ऋषि दयानंद दवा प्रचारित वैदिक विधा ने सैकड़ों हृदय को क्न्तिकारी विद से दिया | जो वेद उस बामे विधारे भी भा दिए गए | | षि 
यानंद ने उन ह्य को वेदों के विरो से ओतप्रोत कर दिया और देश में वद गंगा बहने ही | ऋषि के अपने अह कार्य बा में समाज की अध्यक्तिक, 
समाजिक, और व्यक्तिगत विचार धरा को बढ के रख दिया | षि के बाद भी कही वर्षो तक यह परिषादी पली ए यह वैचारिक पीन पुन: उसी 

और तोट झा है | और झी विजृति को रके के लिए बै विद्वान परो रजे जौ िज्ा के सानिध्य में डित ब्म वैदिक मिशन' स्थ ह ह 
| इस संस्थ का मुख्य देय वेदों को समाज सपी रीर के त धनि में उक्त के समान स्थापित कान है | बाय रषि के जौन बा मुय 

यी स संस्था का औ मुख्य कोश है | संस्था के अन्य डे मे सीमित है साहित्य का सूजन काना | जे दुर् आय साहित्य ब होने 

त्य को तष्ट होते से बचाना और उस साहित्य को क्रम ब तीके से झार भाई और बहनों के समक्ष सतत काना जिससे 3 RA 
ल अल ले क नतल ज कह विभिल 
आक्षेप का उततर देसे विधियो मे स्वयं भी बचें और अन्यो बी भी सहुयता करे | सस्था का उदेश्य है समाज के साक्ष हरे ष्ण १ प्रुत 
काना जिसमे हार उक्त जो ठा हो गया है के पूनः ग्म हो सके और हम हम इतिहा पृषो कामान सम्मान को औः स बोके 

| सस्था का अनय उदे गौ पालन और गे सेवा को बदा दना जिससे पो के प्रति प्रेम, दया का भव छो कर को पशुओं कीया ब हो, समाज में हो 
हे पाला के नम ए पाड, अन्धविश्वास, अत्याचार को उड़ मे नाट काना और पला के शुद वैदिक सवरप 32 पागे रा 

को अनेक भोग, विबिनन व्यपो, छत, कपट इत्यादि में बचाता | 


इन काय को हम अकेले पा काने का समर्थय कहीं खते प, यह सार कार्य है तो बड़े वशात, 
लता से पण किये जा सकते है | हारा समाजिक ढा ऐसा है की हम प्रतेक कार्य की 0 : 
तन, मन से साहयता कोगे | सस्था दवारा पत्ाई जा ही वेबसाइट Fe anantaya,n $ 
प सकते है और भिन्न वैदिक साहित्य को निशुल्क उउतहो़ का 
होंगी इस यज्ञ में जो आप अवश्य करगे यही परमात्मा मे थना करते है (Re 


स र सस्था को आप का साथ मित्र ते हह 
से क्रिंए है| आशा करते है वी इस कार्य में आप हमी 
|. पर आप स्था दवा स्थापित सको सम्बन्धी 
पोस भी जाये और अनयो को भी सूपित को यही आप बी ह 


हते हैं वो कृपया निम्न पते प मृषित करं 


pilekhram@gmai,com 


धन्यवाद! 0 
पवि प्रेम वैदिक मिशन 
आर्य म्रतव्य तीम शे 

SN 
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ज यययययए i £ 
प्रकाशक : श्री घूडमल न 'धर्वार्थ न्यास 


संस्करण 


मूल्य 
प्राप्ति-स्थान 


शब्द- 
मुद्रक 


“' अभ्युदय '' भवन, अग्रसेन मार्ग, 
स्टेशन रोड, हिण्डौन सिटी XR -३२२ २३० 
दूरभाष : ०९३५२६- 
-चलभाष : हे ३४०७२, ०-९८८७४-५२९५९ 
२०६७ विक्रमी सं ० ई० 
३५०.०० ह 
१. श्री क 
, नया बॉस, दिल्ली- ११०००६, 


; ०९३५०९९३४५५ 

Ps ` गणेशदास-गरिभा गोयल, : २७०४, प्रेममणि-निवास, 
नया बाजार, दिल्ली-११० ००६, चलभाष : ०९८९९७५९००२ 

, श्री राजेन्द्रकुमार, १८, विक्रमादित्यपुरी, स्टेट बैंक कॉलोनी, 

बरेली (उ०प्र०) चलभाष : ०९८९७८८०९३० 

- आर्य लेजर प्रिंट्स,  हिएडौनं सिटी, राजस्थान .. 


:. - राधा प्रेस, कैलाश नगर, दिल्ली-३९- :-- - .- 
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स्याम क्षां जगदाज्यरानन्द आचार्य ओ आगर्‍द पुरुषार्वी ॐ $एेहचरल सेाहित्यानो 
सरस्वती, बड़ टिस्स्वी होज़ंगावाद ( म०प्र० ) दाहोएे, ( गुजरात ) 


तिच शडेश, आपको त्पूजि में श्री उपेस्दरनाथ चत्‌वेंटी! द्धे रविदेव डॉ यो०एल० विल 
ख्ये सिरा खेखन- छो गनेशदास खेडा आगरा ( ड०प्र० ) आपको स्तूठि पें, प्रतिभा शिजत 


छर मिदावसु ध्रीपती रक्षा चोपडा 
घछाइल टाउन, दिल्ली मोलिइुल ( यूके ) 


` S " 
श्री गृतरएलचमे श्री राधेश्याप, दिल्‍ली स्वामी औ श्रद्धानन्द सरस्वती 
शरमिप्र4 ( क्षी मनोहर विद्यालंकार ) अलीगड ( ड०प० ) 


आव॑समाज्र ( वैदिक पिन) 
वेष्ट म्रिइलेण्इप, 
ब्रपिप्रप ( वृके? ) 


FT प्रशाक्तकपार उज. ` रो EN चन्द्र, 
( स्मृति े-ष्रेबानैःandit Lekhram ४७ Jission (4 of 583.) 
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` ओम्‌ 
ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ 


अशथ प्रथमाष्टके ऽष्टमो ऽध्यायः 


[१९३] त्रयोदशोत्तरशततमं सुक्तम्‌ 
ऋषि:--कुत्स आङ्गिरसः | देवता-उषाः । छन्दः ve NS स्वरः-धेवतः + 
. उषा का प्रादुर्भाव 

इदं श्रेष्ठं ज्योतिषां ज्योतिरागांच्चित्रः प्रंकेतो 
यथा प्रसूंता सवितुः सवाये' एवा राष्पुषेे 


१. इदम्‌=यह श्रेष्ठम्‌=प्रशस्यतम ज्योतिषां ज्य रचे 
है। यह उषा का प्रकाश चित्रः= अद्भुत है, प्रकेतः 5प्रो 
दूर भगानेवाला है (कित निवासे रोगापनयने ब्र) ख्‌ 
परमात्मा के साथ अजनिष्ट= प्रादुर्भूत होता अशते 
करता हुआ हमें प्रभु के समीप ले- 
ब्राह्ममुहूर्त यह नाम दिया जाता है। 
है, इसी से यह समय “ प्रकेतम्‌ ' निव 
गया है। २. यथा=जिस प्रकार प्रः 
आगमन के लिए अपने स्थान क 


में उत्तम ज्योति आगात्‌=आई 
निवास को देनेवाला तथा रोगों को 
उषा का प्रकाश क्िभवा=उस विभु 
{ह प्रकाश प्रभु के ध्यान की ओर प्रेरित 
ह होली है। इस समंय को इसी दृष्टिकोण से 
७ में ओज़ोन की मात्रा अधिक होती 
बौद्धिक विकास ) .को उत्तम बनानेवाला कहा 
[सूत्ता- डः हुई-हुई यह उषा सवितुः सवायॉँ-सूर्य . के 
कर देती है एव5"इसी प्रकार रात्रि<रात उषसे=उषा 
के लिए योनिम्‌ आरैक = Ns कोर देती है। रात्रि जाती है और उषा आती है। उषा 
जाती है और सूर्य उसका सक्ष नपने मार्ग का: आक्रमण करने लगता है। 
भावार्थ--उषा का प्र CR री है—न शीतल न उष्ण, न अस्पष्ट और न अत्यन्त 
प्रचण्ड। यह ओजोन fF के कारण हमारे निवास को उत्तम बनाता है और रोगों 
को दूर करता है। 


ऋषिः-कुत्स उषाः, उत्तरार्धस्य रात्रिरपि। छन्दः--स्वराट्‌ पङ्किः । स्वरः पञ्चमः । 


रात्रिर उषाका चक्र 
fe रुश॑ती शवेत्यागादारैगु कृष्णा सदनान्यस्याः । 
Fe ` अमृते अनूची द्यावा वरण चरत आमिनाने॥ २॥ 


RR । उषा रुशदूवत्सा-देदीप्यमान सूर्यरूप वत्सवाली है। सूर्य मांनो उषा का 'पुत्र है। उषा . 


के तो सूर्य आता है तथा ओसकणों के रूप में उषा के दुग्ध को यह सूर्य पीता है। 
ड ही रूशती=यह देदीप्यमान है, अपने अद्भुत प्रकाश से शवेत्या=श्वेतवर्णवाली यह. 


उषा आगात्‌=आती है । काआ जाला के कारण कृष्णवर्णवाली रात्रि अस्याः सदनानि=इस 
andit Lekhram Vedic Mission (50०0 ) 


के २.११५३.४ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


उषा के स्थानों को आरैक्‌=खाली'कॅर' हितीनहै!१'सत्रिंएका (सथर्नि १उँषा लेती है। २. ये दोनों | 
समानबन्धू=समान रूप से सूर्य के साथ सम्बद्ध हैं । अस्त होते हुए सूर्य के साथ रात्रि का सम्बन्ध 
है तो उदय होते हुए सूर्य के साथ उषा का। एक ओर सूर्य रात्रि से सम्बद्ध है, दूसरी ओर 

से। अमृतेन्ये रात्रि और उषा दोनों अमृत हैं-प्रवाहरूप से सदा चलनेवाली हैं । प्रत्येक्र 3 
व प्रत्येक रात्रि तो समाप्त होती है, परन्तु इनका यह चक्र चलता रहता है। अनूची= ( 
गतिपूजनयोः) ये एक-दूसरे के पीछे आनेवाली हैं । रात्रि के पश्चात्‌ उषा और उषा के मतु । ह 


यह क्रम कभी समाप्त नहीं होता। ये दोनों खर्णम्‌=एक-दूसरे के वर्ण को अ त 
करती हुई द्यावा चरत=आकाश में गति करती हैं। उषा रात्रि के न करती 
है और रात्रि दिन के श्वेतवर्ण को समाप्त कर देती है-अथवा ये दोनों प्राणियों | 


के वर्ण को समाप्त करती हुईं आकाश में गति करती हैं। उषा और ता आयुष्य 
का क्षय होकर जीर्णता आती है और इस प्रकार तेजस्विता का रूप है। | 

भावार्थ--उषा आती है, रात्रि उसके लिए स्थान खाली कर दे 6 क-दूसरे के पश्चात्‌ | 
निरन्तर आती हुईं ये उषा और रात्रि आकाश में उ करती हैं (0? . | | 


ऋषि:--कुत्स आङ्गिरसः | देवता--उषाः । छन्दः धैवतः । 

` “च्रिरूप पर [ 
समानो अध्वा स्वस्त्रोरनन्तस्तमन्यान्यां । | 
न मेथेते न त॑स्थतुः सुमेके घासः खिरूपे॥ ३॥ 


- उत्तम होती है। उषा अद्भुत प्रकाश व ओजोन र 
बनाती है। *रात्रि' विश्राम देते हुए सब ४ हश 
(प्रफुल्ल) कर देती है। इस क ये दोनों ७ 
समानः=समान है--दोनों ही अन्तरिक्ष 
“कभी इस मार्ग का अन्त आ जाएगा 


र करती है और हमें फिर से तरोताज़ा 
‡ | इन स्वस्त्रोः=स्वसाओं का अध्वा=मार्ग 
9) करती हैं। यह मार्ग अनन्तः=अनन्त है । 
व रात्रि न होंगी '--ऐसी बात नहीं है। तम्‌=उस . 
मार्ग पर अन्यान्या=एक-एक चरतः=ये चलती हैं। रात्रि आती है, उसके . 
बाद उषा आती है, फिर र और यह क्रम चलता ही रहता है। २. ये रात्रि और 
उषा देवशिष्टेउस देव के | चल रही हैं। प्रभु के अनुशासन में सारा ब्रह्माण्ड ही 
चलता है, उषा व Pr उसी ष्ट होकर अपने मार्ग पर चल रही हैं। प्रभु के अनुशासन 
; में चलने के कारण न ये टकरा नहीं जातीं, किसी की हिंसा का कारण नहीं बनतीं, न 
तस्थतुः =रुकती भी त्रहीं ' गति का अवसान नहीं हो जाता। सु-मेके=अत्युत्तम निर्माण- | 
(Make 2 ये हैं। हमारे जीवनों का भी ये उत्तम निर्माण करती हैं। ये | 


नक्तोषासा= विरूपे=भिन्न-भिन्न व विरुद्ध रूपवाली हैं, रात्रि “कृष्णा” है तो उषा | 
श्वेत्या' है रूपवाली होती हुई भी ये उषा व रात्रि समनसा=समान मनवाली हैं। _ : 
दोनों न जटणण = सब प्राणियों के हित में प्रवृत्त होती हैं। इस प्राणिहित के कार्य में ये एक-दूसरे 

की हैं। एवं रूप में विरुद्ध, कार्य में एक। - 


रात्रि व उषा प्रभु के शासन में चलती हुई रूप में विरुद्ध होती हुई भी कार्य 


में एक हैं । ये सब प्राणियों के लिए हितकर हैं 
dit Lekhram Vedic Mission (6 of 583.) 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९१३. ५ 


ऋषि:--कुत्स आङ्गिरसे? दैत धः भुरिवसौङ्गः । स्वरः--पञ्चमः । 
प्रकाशमयी उषा . 
भास्वती नेत्री सूनृतानामचेति चित्रा वि दुरो न आवः। 
प्रार्प्या जगद्यु नो रायो अख्यदुषा अंजीगर्भुब॑नानि विश्वा॥ ग 
१. यह उषा भास्वती=प्रकाशवाली है, सूनुतानाम्‌=प्रिय, सत्यवाणियों की 


करनेवाली है। इस उषा में पशु-पक्षियों के कलरव तो होते ही हैं, भक्तों कट की 
वाणियों का उच्चारण भी इसी समय होता है। यह उषा च्ित्रा= (चायनीयाऱ nb) भुत व 
पूजनीय अचेति>जानी जाती है। उषा स्वयं स्तुत्य है, परन्तु प्रभुस्तवन व सवोत्तम काल होने 
से भी यह चित्रा कहलाती है। यह उषा नः=हमारे दुरः-इन्द्रिय-द्वास्रें आवः=खोर 


देती है। रात्रि के समय सब इन्द्रियों ने कार्य करना बन्द कर दिया श्वा, कसब यहे) उषा उन सब 


सं) को वि अख्यत्‌-विशेष 
परेश्वय जु के योग्य बनते हैं, इसी 
तुत्‌ः_३ उषा विश्वा भुवनानि=सब 
श्रि ने सब भुवनों को .अन्धकार 


i प्रकट हो जाते हैं । उषा उन 


रूप से प्रकट करती है। उषाकाल में ही प्रबुद्ध होकर हम 
समय हमारी इन्द्रिय-शक्तियों का प्रकाश होता है। ३. ठ 
लोकों ब प्राणियों को अजीगः=फिर से उद्गीर्ण व 
से आवृत करके निगल-सा लिया था, उषा में वे 
लोकों को प्रकाश में लाकर मानो फिर से उत्प 


छये=( जिह्यं वक्त्रं शयानाय--सा० ) कुछ मुड़- 


तुड़कर सोये हुए नम =स्वापेक्षित वस्तु के प्रति जाने के लिए होती है। त्वं 
` आभोगये=किसी एक, (त्व ) के प्रति शब्दादि विषयों के भोग के लिए होती है 
इष्टये=किसी दूसरे कॅ प्रति यह यज्ञ के लिए होती है उ-और किसी अन्य के लिए राये=यह 


ऐश्वर्य की प्रापि र है। इस उषा में जागकर कोई भोगों की ओर झुकता है, कोई 
यज्ञों को ओर करे चो धनों की ओर। २. रात्रि के अन्धकार में दभ्रम्‌=बहुत ही अल्प 
रे के लिए यह उर्बिया=खूब विस्तार से वरिचक्षेःविशिष्ट प्रकाश व दर्शन 
ग के अन्धकार में दृष्टि कुछ ही पगों तक जाती थी, अब उषा होने पर 
इ कश में दृष्टि दूर तक जाती है और ऐसा प्रतीत होता है कि उषा ने उन विश्वा 
भुवनों को फिर से अजीगः=उद्गीर्ण कर दिया है, जिन्हें रात्रि का अन्धकार _ 
| 


उषा आती है और सभी को अपने-अपने कर्मों में प्रवृत्त करती है, कोई भोग 
`. भोगने में लगता है कोई, सूज्ञ (ं«शीए, कोई लए शत के ल्व जूँ: ) 


६ [ ९.११३.६ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


विसदृश जीवनो का दर्शन 
क्षत्राय॑ त्वं श्रव॑से त्वं महीया इष्टये' त्वमर्थमिव त्वमित्यै। 
विस॑दुशा जीविताभिप्रचक्ष उषा अंजीगर्भुब॑नानि विश्वां॥ ६॥° 
१. यह उषा त्वम्‌=किसी. एक के प्रति क्षत्रायनबल-सम्पादनरूप कार्य के लिए nS 
है, त्वम्‌=-किसी एक के प्रति श्रवसे=ज्ञान सम्पादन कार्य के लिए के अति कष्ट 


प्रभुपूजारूप कार्य के लिए (मह पूजायाम्‌) और त्वम्‌-किसी एक के प्रति प्रवृत्त 
होने के लिए तथा त्वम्‌=किसी एक के लिए तो अर्थम्‌ इत्यै हे धन के लिए 
ही इसका आविर्भाव होता है। २. वस्तुतः यह उषा विसदूशा=भिन्न-भिन्न, =जीवनों 
को अभिप्रचक्षे=प्रकट करने के लिए आती है। इसके आने पर विविध अपनी 
जीविका के सम्पादन में प्रवृत्त होते हैं और उषानयह उषा उन भुवनों 


को अजीगः=फिर से प्रकटं कर देती है, जिन भुवनों को रात्रि के : र ने निगल-सा लिया 
था। रात्रि में लोक अति छोटा-सा हो गया था। उषा के होते विशाल रूप को 
- धारण करता है और लोग अपने-अपने कार्यो में प्रवृत्त होते हैं विसदृश जीवनों को 
यह प्रकट करनेवाली है। र [ 
` भावार्थ--उषा के प्रकट होते ही क्षत्रिय ज क जे प्रवृत्त होते हैं तो ब्राह्मण 
ज्ञान-अर्जन में, भक्त पूजा में तो कर्मकाण्डी याज्ञिक यज्ञों वैश्य धन-प्रासि के कार्यों 
में लगते हैं। Fi | 
ऋषिः-कुत्स आङ्गिरसः । we 


सु 


ट 
~ > 


प्‌ । स्वरः--थैत्रतः । 


एषा दिलो दुहिता प्रत्य 
_ विश्वस्येशाना पार्थिव 
१. एषान्यह दिवः दुहिता= 


युव॒तिः शुक्रवांसाः। 

अद्येह सुभगे व्युंच्छ॥ ७॥ 

हे की पुत्री अथवा प्रकाश. का पूरण करनेवाली 
(दिव्‌=प्रकाश, दुह प्रपूरणे) को दूर करती हुई प्रत्यदर्शि=प्रतिदिन प्रत्येक 
प्राणी से देखी जाती है। यह ण से युक्त है, अमृत है, “कभी नष्ट हो जाएगी -- 
ऐसी बात नहीं अथवा “यु पश्रणयोः' अन्धकार का यह अमिश्रण करनेवाली व 
प्रकाश का मिश्रण करने र्‌ है, पराः-प्रकाशरूप निर्मल वस्त्रोंवाली है। २. यह उषा 
विश्वस्य=सम्पूर्ण पाशि वस्वः =पृथिवी-सम्बन्धी धन की ईशाना=ईश है। इस पार्थिव 
शरीर के निवास व उत्तम बे / डत्तेस बेन के लिए जिन तंत्त्वों की उपयोगिता है, यह उषा उन सबसे 


सम्पन्न. है, इसीलिए हि व उषर्बध होते हैं। ३. हे सुभगे=सब उत्तम भोगों से सम्पन्न--सब ऐश्वर्यो 
की आधार /इष->उषौ देवते! अद्यज्ञाज इह=हमारे जीवन में व्युच्छ>तू विशेषरूप से 
अन्धकार (करनेवाली हो। उषा हमारे जीवन में प्रकाश लानेवाली हो। यह हमें उचित 

के ज्ञान व निर्मलता की प्राप्ति कराती है।. | [ 


छे ` उषा उदित हो, यह प्रकाश का पूरण करती है, निर्मलता को धारण कराती है। 


सब पाशि झे धनो की ईशान होती हुई हमारे जीवनों में सुभग को उदित करती है, इसके सेवन 


. से हमारे जीवन को सब क्रमा छत्हा होती, हैं।! Mission (80०0 583.) 


अथः प्रथमं मण्डलम्‌ १.११३.२९० ` 3 


. ऋषि:--कुत्स आङ्विरेसेः "दैवतो अषीः यै छैन्दः (2 भुरिकेपेहि): । स्वरः = पञ्चमः । क 
| अनन्त उषाएँ ` pF REY शक दी 
परायतीनामन्वेति पार्थं आयतीनां प्र॑थ॒मा - शश्व॑तीनाम्‌ । 


के अनु एति=पीछे यह आती है तथा आयतीनाम्‌=आनेवाली शश्वतीनाम र अथवा 


“कर देती 
र संसार फिर जी-सा 
उठता है, चहल-पहल होने लगती .है और जीवन के सब चिह्न स्च हो उठते हैं । ये उषाएँ 
अनादिकाल से चली आ रही हैं और अनंन्तकाल तरक (५ आज की उषा भूतकाल 
- की उषाओं के पीछे आनेवाली हैं तो भविष्यत्‌ की उषाओंँ की रथम भाविनी है। 
भावार्थ--उंषा आये और हमंमें नित्य नूतन जा र्‌ न [a 
_ ऋषिः--कुत्स आङ्गिरसः | देवता--उषाः | छत्रः 


करती हुई, मृतम्‌=शयनावस्था में सब इन्द्रिय-व्यापारों के रुक र पते केएसमान पढ़े: डुद 
हा से | 


TD 


[ भ्र ठ 
उषो यदग्निं समिधे चकर्थ वि गदो गा सूर्यस्य 
यन्मानुंषान्य॒क्ष्यमांणाँ ३ सतव चकृषे भद्रमप्नः ॥ ९ ॥ 


मिनिम अरनिको समिधे=दीप्त करने के लिए 
हैत्र की अग्नियों का दीपन होता है और (ख) 
अ [ से वि. आवः=जगत्‌ को विशेषरूप से प्रकट 
करती है-अन्धकार से वियुक्त, है तथा (ग) सत्‌=जो तू यक्ष्यमाणान्‌=जो समीप 
भविष्य में यज्ञ करेंगे ऐसे ja | | को अजीगः=प्रकट करती है, तत्‌=वह तू 
बेड शुभ कौ चकुषे=करती है। २. उषा के तीन कार्य 

स्थ / देववृत्तिवाले पुरुष इस उषाकाल में विविध -यज्ञों में प्रवृत्त 
कपष अपने मस्तिष्क कोः ज्ञान से उसी प्रकार उज्ज्वल करने का 
प्रकाश से झुलोक चमक :उठता है, तीसरा, ये देववृत्ति के पुरुष इस 
कः क्र को करने के लिए यत्नशील होते हैं-ये इन कर्मो. को ही प्रथम 


१. हे उषः=उषा देवता! (क) सत्र 
चवक्कर्थ=्तू करती है, अर्थात्‌ तेरे होने 
यत्‌=जो तू सूर्यस्य=्सूर्य के चः 


प्रयत्न करते हैं जैसे 
उषाकाळ में यज्ञात्म्रक 


त्तिः के पुरुष उषाकाल में (क) अग्निहोत्र करते हैं, (ख) ज्ञान-सूर्य के 
उदय के दिए येल्तशील होते हैं, (ग) यज्ञात्मक कर्मो से प्रभु का उपासन करते हैं। देवों के 
ध-भङ्गे कर्मो को उषा प्रकट करती है। | SMES SOR 


श आङ्गिरसः | देवता--उषाः । छन्दः- भुरिव्पङ्किः । स्वरः--पञ्चमः। .  -., ०. 
| | ........ सामर्थ्य व. प्रकाश - कतः 
~ कियात्या यत्समया भवाति या व्यूषुर्याश्च नूनं व्युच्छानू।- . . -:... 
- अनु पूर्वा; कृपते वावशाना प्रदीध्याना जोष॑मन्याभिरेति॥-९०॥ 5 - ` 
= Parfdit Lekhrarnt Vedic Mission (Sof 583.) 


८ ९.९९३.११२ [ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


याः=जो उषाएँ व्यूषुः =ही'चुँकी? हैय2अभ्धिकारी-निवरिणि के कार्य को कर चुकी हैं च 

. याः=और जो नूनम्‌=निश्चय से व्युच्छान्‌=अन्धकार-निवारण के कार्य को करेंगी वे कियती ल 
समया=कितने समय तक आभवाती=सब प्रकार से हमारे साथ होती हैं, अर्थात्‌ बहुत ड़ 

सी देर के लिए ही हमारे साथ होती हैं, परन्तु यत्‌=यह जो प्रस्तुत उषाकाल है प 
अनु=पहले उषाकालों के अनुसार ही कृपते=(कृपू सामर्थ्ये) हमें सामर्थ्य व शक्ति a 

है। २. यह उषा वावशाना=हमारे हित को चाहती हुई तथा प्रदीध्याना=प्रकृष्ट दीसि 


हुई अन्याभिः=अन्य आनेवाली उषाओं के साथ जोषम्‌-प्रीति को एति=प्राप्त 
स्नेह के साथ यह आती है और हमें सामर्थ्य व प्रकाश, शक्ति व ज्ञान देती ह्रै 
भावार्थ-उषा का समय थोड्ा-सा होता है, परन्तु वह थोड़ा-सा सम यु/भी हू. 


ऋषिः--कुत्स आङ्गिरसः । देवता--उषाः | छन्दः= भुरिक्पङ्किः । स्व म 
` भूत, वर्तमान व भावी उष ्‌ 
ईयुष्टे ये पूर्वतरामप॑श्यन्व्युच्छन्तींमुषसं मत्यीसः 
अस्माभिरू नु प्रतिचक्ष्याभूदो ते य॑न्ति ये धु धश 
१. ये मर्तासः=जो मनुष्य पूर्वतराम्‌=सबसे प्रथम 
दूर करती हुई उषसम्‌=उषा को अपश्यन्‌=देखते थे ते 
में परमेश्वर के जो मानस पुत्र हुए उन्‍होंने सर्वप्रथम उष 
की वस्तु हो गये और वे द्रष्टा भी अब जा चुके । नु 
यह वर्तमान उषा प्रतिचक्ष्या=देखने योग्य ज 
'आयन्तिऽसमीप भविष्य में आ ही रहे हैं ये= ५) 
रात्रियों में पश्यान-उदय होते हुए इन उषाक्रालॉ-कक्रे देखेंगे। 
. भावार्थ--सृष्टि के आरम्भ से ये उषाका ह मेळे रहे हैं। कितने ही उषाकाल बीत चुके। 
वर्तमान में उषाकाल हमारे सामर्थ्य व प्रकेशश की बढ़ा ही रहे हैं और भविष्य में आमेवाले 
उषाकाल उस समय के व्यक्तियों से «देखें जे! कै 


“कै पुत्र जा चुके । सृष्टि के आरम्भ 
रॉ, परन्तु अब वे उषाकाल भूत 
इन्ञनिश्चय से अस्माभिः =हमारे द्वारा 
$ । ते=वे व्यक्ति भी उ=अवश्य 


ऋषिः-कुत्स आङ्गिरसः । फो) | छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धेवतः । 
Ot छितमा उषा . 
यावयद्‌ द्वेंषा सुम्नावरीं सूनृतां ईरय॑न्ती। 


भूती ठेववीतिमिहाद्योषः श्रेष्ठतमा व्युच्छ॥ १२॥ 


:—सब प्रकार के द्वेषो को हमसे पृथक्‌ करनेवाली है। शान्त 
का पाठ पढ़ाती है--द्वेष की वृत्तियाँ हमसे दूर होती हैं। 


१. यह उषा याव तष 
उषाकाल की प्रेरणा 


ह तै २. सुम्नावरी=यह उषा सुम्नो=प्रभु के स्तोत्रों-(H५nऽ)-वाली है। 
द भक्तों के मुखों से प्रभु के स्तोत्रों का उच्चारण होता है। सूनृताः ईरयन्ती=यह 
सूनृत व य शने प्रेरित करती हुई उषा सुमङ्गली =उत्तम मङ्गलवाणियों का ही हमसे उच्चारण 

हइ हे उघः=उषा. देववीतिम्‌=देवों के प्रति गमन को (वी गतौ), अर्थात्‌ देवों के 


साथ (सम्पर्क को बिभ्रती-धारण करती हुई ङ्ह हमारे जीवनों में अद्य-आज भ्रेष्ठतमा=अत्यन्त 
andit Lekhram Vedic Mission (I0 of 583 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ २.११३.९१४ ९ 
प्रशस्त रूपवाली होकर व्युच्छे-उर्दित हो? धकार की दूर करनेवाली हो। | 
'भावार्थ- उषा हमें 'निर्देषता, ऋत के पालन, प्रभु-स्तवन, सुनृता-सुमङ्गली र के 

उच्चारण तथा देव-सम्पर्क' को प्रेरणा देनेवाली हो। इस प्रकार यह हमारे लिए दै 
_ ऋषि:--कुत्स आङ्गिरसः | देवता--उषा: । छन्दः=निचृत्पङ्किः । स्वरः पञ्चमः । 


“अजरा-अमरा ' उषा 


शश्व॑त्पुरोषा व्युंवास देव्यथों अद्येदं व्यांवो मधोनीं । अप O 


अथो व्युंच्छादुत्त॑राँ अनु द्यूनजरामृता चरति स्व॒धाभिः ॥ १३ 

१. यह उषाः=उषा पुरा=पहले शश्वत्‌=सनातनकाल से 
अन्धकार का निवारण करती आयी है। अथ उ=अब निश्चय से 
मघोनी=एऐश्वर्यवाली होती हुई अद्य>आज इदम्‌=इस रात्रि के 


व्यावः=अन्धकार के आवरण से रहित करनेवाली है। अथः ज से उत्तरान्‌ 
झून्‌=आगे आनेवाले दिनों का अनुलक्ष्य करके ती हुई ह) को दूर करेगी ही। 
२. भूत, वर्तमान, भविष्यत्‌ में अन्धकार को दूर करती हुई अमृता=अजर और 


र ई मृत नहीं होने देती। यह उषा 
करती है। इसके साथ सम्बद्ध 
उत्तमता से धारण करनेवाले होते 


भक्तों को भी स्वास्थ्य व शान्ति प्रदान करती हुई उने 
स्वधाभिः=अपनी . धारण-शक्तियों के साथ चरति=नि 

होकर हम भी इन धारण-शक्तियों के द्वारा 
हैं। 


Nes :यह अपने स्वागत करनेवाले 


को प्राप्त करा रही है (देवी, मघोनी) । 


भावार्थ- उषा सनातनकाल से एश 
शण्शक्त्रियी से हमारा धारण करे। 


यह हमें अजर व अमर करे, अपनी € ण र 


निर्णिजम्‌=रात्रि के अन्धेक्वाराद होने से उसके कृष्ण रूप को अप आवः=अपावृत कर देती 
है--प्रकाश के क्रूरा जर कर देती है। रात्रिका वह काला रूप उषा के आते ही समाप्त 
हो जाता है A उषाः=उषा अरुणेभिः=अव्यक्त लालिमावाले अश्वैः=किरणरूप अश्वों . 
से सुयुजा त से युक्त रथेन=रथ से आयाति=आती है और प्रबोधयन्ती=सबको ` 
प्रबुद्ध कर तीच क छुषा होने पर सब जाग जाते हैं। यह उषा सभी को अपने-अपने कार्यो में प्रवृत्त 

है। इसका प्रकाश सबको जगानेवाला होता है। [ 

“भाव उषा आती है, रात्रि के कृष्ण रूप को समास करती है, सभी को जगाती है ` 

और स्व-स्व कार्य में प्रवृत्त होने की प्रेरणा देती है। | , 

Pandit Lekhram Vedic Mission (l] of 583.) 


१० १११३.१५७ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:--कुत्स आङ्गिरसे: इयती उबी?) छन्दः न भुरिवियी्क स्थरः पञ्चमः १ 
पोषक ततक्तक्रोॉंवाली उषा । पु 
` आवहन्ती पोष्या वार्याणि चित्रं केतुं कृणुते चेकिंताना । 
ईयुषीणामुपमा शश्व॑तीनां विभातीनां प्र॑थ॒मोषा व्य॑श्वैत्‌॥ १५॥ . © 
१. उषाः=उषा वार्याणि=वरणीय, उत्कृष्ट चाहने योग्य पोष्या=पोषण के भ 
पदार्थो को आवहन्ती=प्राप्त कराती हुई चित्रं केतुं कृणुते=अद्भुत प्रकाश र पक के 
प्रकाश की सर्वमहान्‌ विचित्रता यही है कि इसमें प्रकाश होते हुए भी सन्ताप RT +अ 
अरुण वर्ण की किरणों में प्राणादि सब तत्त्वों .को धारण किये प आती है^\(चे यह 
सब मनुष्यों को “प्रज्ञापयन्ती' चेतना देती हुई आती है। २. 
ईयुषीणाम-आनेवाली उषाओं की उपमा=यह उपमानभूत है। नाविका से हुई उषाओं 
- के समान ही यह उषा है । व्रिभातीनाम्‌= भविष्य में चमकनेवाली उषा 
है। भूतकाल की उषाओं के पीछे, भविष्यत्‌ की उषाओं के आगे 4 यह उषा व्यश्बैत्‌=विशिष्ट 
रूप से तेज के द्वारा प्रवृद्ध है (श्वि गतिवृद्ध्योः ) । | ६ ५ 
भावार्थ-उषा की अरुण किरणों में सब पोषक व प्र यो व विद्यमान होते हैं। 


ऋषि:--कुत्स आङ्गिरसः | देवता--उषाः | छन्द (३ शरिमक्िः । स्वरः- पञ्चमः । 
जीव: जीवन देनेवाला दसी) तत्त्व असुः 
असूर्न पु आ ज्योतिरेति। 


उदीर्ध्वं जीवो असूर्न आगादप र 
आरैक्पन्थां यात॑वे सूर | 
१. हे रात्रि में सोनेवाले पुरुषो! 


तेरन्‍त आयुंः॥ १६॥ 
और बिस्तरों को छोड़कर गतिशील 
होओ। यह उषा कया आयी है, नः=हम खः असुः=जीवन देनेवाला प्राणदायी तत्त्व 
ही आगात्‌=आ गया है। उषा को किर षण के लिए आवश्यक सब तत्त्व विद्यमान हैं। 
तमः अप प्रागात्‌=अन्धकार दूर ऋतम मथ है और आ=चारों ओर ज्योतिः एति=अब प्रकाश 
आ रहा है। २. यह उषा NS य ओतवे=सूर्य की गति के लिए पन्थामू=मार्ग को 
आरैक =साली करती है। उष हटेती है ॐ सूर्य उसका स्थान लेता है। हम भी अगन्म=उस. 
सूर्य की किरणों में चलने व करें । यथासम्भव सूर्य के प्रकाश में दिन के कार्यो को करें, 
यत्र=जहाँ आयुः प्र ड आयुष्य को बढ़ानेवाले होते हैं । सूर्य के सम्पर्क में रोग 
सबेस्थ व दीर्घजीवी बने रहते हैं। _ 
है, जीवन देनेवाली प्राणशक्ति ही आ जाती है। इसके बाद सूर्य 
१ ओयषय का वर्धन करनेवाला होता है। 
प आङ्गिरसः । देवता--उषा: । छन्दः =निचृत्त्रष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
प्रजातत्‌ आयुः 

स्यूम॑ना वाच उदियर्ति वह्निः स्तवानो रेभ उषसों विभातीः। 

अद्या तदुच्छ गृणते म॑घोन्य॒स्मे आयुर्नि दिदीहि प्रजाव॑त्‌॥ १७॥ 
Fe :=अपने को उन्नतिपथ पर ले-चलनेवाला अथवा स्तुतिवचनों का बहन-करनेवाला 


रेभः=स्तोता विभातीः डपा देतीप्समातः जालों की ततूल्यानः=स्तुति करता हुआ 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.११३.१९९ ११ 


स्यूमना चाचः=(षिव्‌+मनिन्‌ बेःसैनैयुक्तीनैः- साऽ) एक-दूसरे सै जुड़ी हुई सन्तत स्तुतिवाणियों 
का उदियर्ति= (उद्गमयति, उच्चारयति सा०) उच्चारण करता है। यह उषा कें प्रकाश को 
देखता है, उससे प्रेरणा प्राप्त करता है, उस प्रकाश का स्तवन करता है और उसे 753 मे 
करता है। हे मघोनि=प्रकाशरूप ऐशवर्यवाली उषः ! तू अदझ्य=आज गुणाते=इस 
तदुच्छ=अन्धकार को दूर करनेवाली हो और अस्मे=हमारे लिए प्रजावत्‌=उत्तम 

व उत्तम विकासवाले आयुः=जीवन को निदिदीहि=नितरां (अच्छी प्रकार, ऊर से) 
` प्रकाशित कर, अर्थात्‌ दे। उषा का प्रकाश हमारे जीवनों को भी प्रकाशमय 4 जीवन 


में सब शक्तियों का विकास करनेवाले हों और उत्तम सन्तानों से न हों, 
भावार्थ-उषा का स्तवन करते हुए हम भी उषा की भाँति 


विकासमय बना पाएँ । 
ऋषिः-कुत्स आङ्गिरसः | देवता--उषा: । छन्दः विराट्त्रिष्टु : 


` "गोमती सर्ववीरा’ उषा 
या गोम॑तीरुूषसः सर्ववीरा व्युच्छन्ति दाशुषे 
वायोरिंव सूनृतानामुदर्के ता अंशवदा अंश घुत््रां॥ १८ ॥ 

१. दाशुषे मर्त्याय-दाश्वान्‌ मनुष्य के लिए--त्य ः कहो बुज्तिय और परिणामतः प्रभु के 
प्रति अपना अर्पण करनेवाले के लिए उषसः=उषाप्े कछेम्तिञसब प्रकार के अन्धकार को 
दूर करती हैं। याः=वे उषाएँ जोकि गोमती: = प्रश ] हैं और सर्ववीराः=सब 
अङ्गों में वीरता का सञ्चार करनेवाली म । उषा | / अपने प्रकाश से -यह ज्ञान की प्रेरणा . 
देती है और अपनी दोषों के दहन की अङ्ग-प्रत्यङ्गों में शक्ति का सञ्चार 
करती है । इस प्रकार यह उषा ज्ञान की प्रेरा “गोमती ' है और शक्ति का सञ्चार करती 
हुई 'सर्ववीरा' है। २. वायोः इव=न्न भाँति--वायु क्रियाशीलता का प्रतीक है 
सूनृतानाम्‌=स्तुतिरूप वाणियों के ह जाए के रूप में (उदर्कः फलमुत्तरम्‌) ताः=वे 
उषाएँ अश्वदाः =उत्तम इन्द्रियरूप कने” देनेवाली हैं। हम उषा का स्तवन करें। उषा को 
प्रेरणा को मूर्तरूप देने के लिए क्रियाशीले, हों। परिणामतः हमारी इन्द्रियाँ निर्दोष व दीस होंगी। 
ऐसी उत्तम इन्द्रियाश्वों को देनेङ्लीष्टी उषाओं को सोमसुत्वा=अपने शरीर में सोम का अभिषव 
करनेवाला, सोमशक्ति का र से हर बालो अश्नवत्‌्व्याप्त करता है, प्राप्त होता है, एवं, इन्द्रियों 
की उत्तमता के लिए उषा हे तो प्राप्त करता ही है, साथ ही क्रियाशील बनता है और 
सोम को शरीर जा है। | द 

` भावार्थ--उषा,हमें ज्ञान के प्रकाश व वीरता का सन्देश देती है। यह हमारे इन्द्रियरूप ' 
अश्वों को बड़ा है। | 


आङ्गिरसः । देवता--उषा: । छन्दः--विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
“ क्रिश्ववारा' उषा 
देवानामदितेरनीकं य॒ज्ञस्य॑ केतुर्बृहती वि भाहि। 


Po नो व्युपैच्छा नो जनें जनय विश्ववारे॥ ९९ ॥ 
=सबसे वरण करने योग्य उषे! तू देवानां माता=हमारे जीवनों में दिव्य 
गुणों करनेवाली है। उषा का समय ही पवित्रता का सञ्चार करनेवाला है । 'प्रात:- 


प्रातः यह कया करने ल्मे लसह) तातसही'Hालछलमसा हहे दूर रहने के भाव को 


प्रकाश व 


१२ ९.११३.२० । ऋग्वेदभाष्यम्‌ है 


_सर्वलोक-विदित रूप में प्रकट कर रहा हैं 3 औदिति: अनीकम-यह उषा अदिति का मुख 
है, अदिति, अर्थात्‌ स्वास्थ्य का मुख्य कारण है। इस समय के वायु में आ गैस का 
स्वास्थ्यवृद्धि का हेतु बनता है। ३. यज्ञस्य केतुः=यह उषा यज्ञों की प्रकाशिका है। 
में ही यज्ञशील पुरुषों के यज्ञ चलते हैं। इस प्रकार यह उषा बरूहती=यजों के 
कारण बनती है। यज्ञों से ही हम फूलते-फलते हैं-* अनेन प्रसविष्यध्वमेष वोऽ 
ऐसी हे उषे! तू विभाहि=हमारे लिए विशिष्ट दीप्तिवाली हो। ४. प्रशस्तिकुत्‌=सन 
को जन्म देनेवाली हे उषे! तू नः=हमारे ब्रह्मणे=ज्ञान के लिए a 
करनेवाली हो और नः जने=हमारे लोगों में जनय=शक्तियों का प्रादुर्भाव 
का समय वह समय है जब हम अपने-आपको अधिक-से-अधिक 


भावार्थ-उषा दिव्यगुणों, शक्ति, यज्ञ की भावनाओं और सब pe 
होती है। इसलिए यह “विश्ववारा' है। ` 


ऋषिः--कुत्स आङ्गिरसः | देवता--उषाः । छन्दः-विराट्‌त्रिष्टुपू/स्विरः 
ईजान ख शाशमान ` D7 
य॑ भम्‌ ) 


॥ 
| देनेवाली 
: 


यच्चित्रमप्न उषसो वह॑न्तीजानाय॑ शशमानाय | 

तन्नों मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धुः द्यौः॥२०॥ 
१. यत्‌=जो उषसः=उषाएँ ईजानाय=यज्ञशील ह्ण चित्रम्‌ अप्नः=अद्भुत 
प्रो केर सती हैं। यज्ञशील बनने से, वृत्ति 
शडे त्र है । यज्ञशीलता के अभाव में बढ़ा 

$ गिरावट में ले-जाता है । २. ये उषाएँ 


हुआ धन हमारे पतन का कारण बनता है, हमें 
शशमानाय=( शश प्लुतगतौ) खूब त्रि के लिए भद्रम्‌कल्याण व सुख प्रा 
कराती हैं । एवं, हम क्रियाशील बनें और क्लोम अ का साधन करें। नः तत्‌=हमारे इस सङ्कल्प 
को मित्रः=मित्र, वरुणः =वरुण, 5 क की देवता, सिन्धुः=शरीर में रेतःकणों के 
रूप में रहनेवाले जल, से उत=आऔर झौः=दीत मस्तिष्क मामहन्ताम्‌=आदूत 
करें । स्नेह, निद्वेषता, स्वास्थ्य, क्षण, शरीर व दीप्त मस्तिष्क--ये हमें यज्ञशील व 


अत्यम्त क्रियाशील बनाएँ। | ह 
भावार्थ--यज्ञशील पुरुष ज ज्ञानयुक्त धन प्राप्त कराती है तथा क्रियाशील बनाकर 
उ 


में कहा है कि उषा का प्रकाश श्रेष्ठतम है (१) | यह ईजान और 
(२०) । अकर्मण्य को उषा भी सुखी नहीं कर सकती। यह 
है और प्रार्थना करता है-- 


[ ९९४ ] चिअतुर्दशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
RS ऋषि:--कुत्स आङ्गिरसः । देवता रुद्रः । छन्दः जगती । स्वरः--निषादः । 


शान्तं, पुष्ट व अनातुर 
इमा रुद्रायं तवसे कपर्दिने क्षयद्वीराय प्र भरामहे मतीः। 


अथा शमसंदू, द्विपे चवे लित क उमे अगिमि्नातुरम्‌ 3 


शशमान का 
शशामान रुद्र का धक 
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१. इमाः मती: =इन बुछ्ियों/-को-एमिधारपूर्णक विंगयै जमिचाले- स्तोत्रों. को रूद्राय=सृष्टि 
के आरम्भ में हृदयस्थरूपेण ज्ञान (रुत्‌) देने-(द)-वाले प्रभु के लिए प्रभरामहे= प्रकर्षेण धारण 
करते हैं--' तद्बुद्धयस्तदात्मानः तन्निष्ठास्तत्परायणः '--उसी में बुद्धियों व मन को धारण पक 
तन्निष्ठ च तत्परायण बनने का प्रयत्न करते हैं। उस रुद्र के लिए जो तबसे>-अत्यत्त हँ 
प्रभु क्या ज्ञान, क्या शक्ति-सभी दृष्टिकोणों से बढ़े हुए हैं। ज्ञान की वे vn हुँ 
सर्वशक्तिमान्‌ हैं। उस रुद्र के लिए जो कपर्दिने=(क=सुख, पद्‌=पूर्ति, द=देना) आनन्द 
देनेवाले हैं। प्रभु रसमय हैं । उन्हें प्रास करके उपासक एक अद्वितीय रस का म है। 


क्षयद्वीराय=वीरों में वे प्रभु निवास करनेवाले हैं (क्षि निवासे) । इस प्रभु अपनी 
बुद्धियों व स्लुतियों को' धारण करते हैं। २. ऐसा हम इसलिए करते हैं किय 
चतुष्पदे=मनुष्यादि व गवादि के लिए शम्‌=शान्ति असत्‌=हो। प्रभु में 
पर मनुष्य का जीवन ठीक बना रहता है, वह पाप की ओर नहीं 
में निष्पापता होने पर सबका जीवन शान्तिवाला होता है । इसी बात भी परिणाम है कि 
अस्मिन्‌ ग्रामे=इस ग्राम में चिशवम्‌=सब पुष्ठम्‌=ठीक पोषणवाले =नीरोग असत्‌=हों । 
शान्ति व नीरोगता के लिए निष्पापता चाहिए, निष्पापता रि चाहिए । 
भावार्थ-प्रभुभक्त बनते हुए हम शान्त, पुष्ट च | 
ऋषिः कुत्स आङ्गिरसः । देवता रुद्रः । छन्दः (जे बा नि 
शान्ति च निर्मसत्‌ 
मूळा नों रुद्रोत नो मय॑स्कृधि क्षयदधी। 
यच्छं च योश्च मनुरायेजे बम तदप 
१. हे रूद्र=ज्ञान देकर हमारी शत्रुभूत सब [ड 
के द्वारा हमारे जीवनों को सुखी कीज़ि 
(Satisfaction) कीजिए। आपकी ड LE 
२. क्षयद्वीराय=्वीरों में निवास करने० तेआ 
_ पूजा करें| सस्तुतः वीर बनकर 


म तर्व रुद्र प्रणींतिषु॥ २॥ 
9» को रुलानेवाले प्रभो ! नः मृळ=वासनानाश 
हक्र-और नः=हमारे लिए मयः कुधि=तृप्ति 
वासनाओं को जीतकर आत्मतुष्ट बन पाएं। 
के लिए नमसा=नमन के द्वारा विधेम=हम 
पने को प्रभु का निवास-स्थान बनाएँ। उस वीरता को भी 
“बलं बलवतां चाहम्‌’, ' ड ₹वनामहभे' इन वाक्यों के अनुसार हम प्रभु की ही विभूतियाँ 
समझें। यह नमन है, नम्रता है जो भु के समीप पहुँचाती है। ३. मनुः=वह ज्ञानपुञ्ज 
पित्ता=सर्वरक्षक प्रभु यत्‌=ि & =शांन्ति को योः च=आऔँर भयों के यावन (दूरीकरण) 
को आयेजे=हमारे साथ सर्वथाससक्गत करते हैं, तत्‌=उस शान्ति व भयों के पृथक्करण को हम 
हे रूद्र=ज्ञानप्रद ne । तदच प्रणीतिषु=आपके प्रणयनों में आपको प्रेरणा के अनुसार चलने में 


अश्याम=प्रा्त करें प्रेरणा के अनुसार चलने से जीवन में शान्ति व निर्भयता आती है। 
न में ही सुख व तृप्ति है। प्रभु-प्रेरणा के अनुसार चलने पर शान्ति 
व निर्भयता है। 
कुत्स आङ्गिरसः | देवता--रुद्र: । छन्दः विराट्जगती । स्वरःनिषादः । 


देवयज्ञ से सुमति-लाभ 
अश्याम ते सुमतिं दॅवयज्ययां क्षयद्वीरस्य त्व रुद्र मीढ्वः । 
सुम्नायन्निद्विशों अस्माकमा चरारिष्टवीरा जुहवाम ते हिः ॥ ३ ॥ 


१. हे रूद्र=ज्ञान देनेवाले! मीढ्वः "ज्ञान के द्वारा सुखों का वर्षण करनेवाले प्रभो! हम 
andit Lekhram Vedic Mission (Il5 of 


१४ १.९१९४.४  ऋग्वेदभाष्यम्‌ | 


ते=आपके देवयज्यया-उपदिष्ट देवैव के छा क्षयट्वीस्संथ-वीरी' में निचे करनेवाले तव=आपकी 
सुमतिम्‌=कल्याणी मति को अश्याम-प्राप्त करें | देवयज्ञ से सौमनस्य प्राप्त होता है, बुद्धि स्वस्थ 
होकर प्रभु की ज्ञानबाणियों को ठीक से ग्रहण करनेवाली बनती है । “देवयज्या इ शब्द का 
'देववृत्ति के विद्वानों के साथ सम्मर्क' भी है। इन विद्वानों के सम्पर्क से हम प्रभु की 
सुमति को प्राप्त करते हैं। २. हे प्रभो ! आप ज्ञान प्राप्त कराने के द्वारा इत्‌=निश्चय से सुम 
सुख को चाहते हुए ही अस्माकं विशः=हमारी इन सब प्रजाओं में आचर=विचरण 
हे प्रभो! आपकी विद्यमानता में अरिष्टवीराः=अहिंसित र होते हुए 
जुहवाम=आपके प्रति हवि अर्पण करनेवाले हों। वस्तुतः हवि के द्वारा ही तो, 
होता है। दानपूर्वक अदन=यञ्ञशेष का सेवन ही हवि है! यही प्रभु-पूजा 

भावार्थ--देवयज्ञ के द्वारा हम प्रभु की सुमति को प्राप्त करें, 
करनेवाले बनें । | 


ऋषि:--कुत्स आङ्गिरसः | देवता रुद्रः । छन्दः भुरिविन्रष्टुप्‌ | ़्वर्‌ः-- 
हे! 


दैन्य हेड का दूर ठ 
त्वेषं वयं रुद्रं य॑ज्ञसाधै व॒ङ्कं कविमव॑से नि ह्वर 
आरे अस्मद्दैव्यं हेळो अस्यतु सुमतिमिद्ठय यादि । ४ ॥ 

१. बयम्‌=हम रूद्रम्‌=ज्ञानदाता प्रभु को अवसे=र ४ए निल्लयामहे=निश्चितरूप 
से पुकारते हैं। वे त्वेषम्‌=दीप्त हैं, तेज व ज्ञान के प ह पाधम्‌=हमारे सब यज्ञां को 
सिद्ध करनेवाले हैं। बङ्कुम्‌=(वंक--t० न ) वे क रूप से क्रियावाले हैं और 
कविम्‌=क्रान्तदर्शी व ज्ञानी हैं। २. इस प्रकार उपासना 'त्वेष, यज्ञसाध, वंकु व 
कवि’ के रूप में करते हुए हम भी "दीस, व ज्ञानवाले ' बनने का प्रयत्न करते 
हैं और यह प्रार्थना करने योग्य बनते हैं [i : 
क्रोध जलवायु में परिवर्तन व प्रकृति द्वारा अपना समायोजन अस्मत्‌=हमसे आरे=दूर 
अस्यतु=फेंका जाए। जब पाप अधिक बः उ प्रकृति से छेड़छाड़ तब आधिदैविक :G।०७१] 

हि कट नेक मेदि कष्ट आया करते हैं। हम अपने समाज को पवित्र 
बनाकर इन आधिदैविक कष्टों से /अप बचानेवाले हों। ३. इसी विचार से बयम्‌=हम 
अस्य=इस प्रकार की सुमतिं डल फणी म को ही आवृणीमहे=सर्वथा वरते हैं। प्रभु 
की इस कल्याणी मति में 6S देवों के कोपभाजन नहीं होते। हमारे आधिदैविक कष्ट 
तभी दूर होंगे जब हम इस सुर्मा अपनाएँगे । ' 


warning, अतिवृष्टि, अनावृष्टि, 


त्‌ 
भावार्थ प्रभु न क्षा वरण करके हम आधिदैविक कष्टों. से ऊपर उठते हैं। 


ऋषि: -- : । देवता--रुद्र: । छन्‍्दः--भुरिविल्रष्टुपू । स्वर:-- धैवतः । 


शर्म -वर्म -छर्दि 
आ शाहम॑रुषं क॑पर्दिनै त्वेषं रूपं नम॑सा नि ह्ण॑यामहे। ` 
षजा वायीणि शर्म वर्म॑ च्छर्दिरस्मभ्यै यंसत्‌॥ ५ ॥ 
॒ अ के द्वारा-नम्रतापूर्वक उच्चारण किये गये स्तुतिवचनों के द्वारा उस 
प्रभु =निश्चितरूप से अपने हृदयों (नि-[7) में पुकारते हैं, जो प्रभु दिवः 
` वराहम्‌>्जञाने`के द्वारा 'वरमाहन्ति’ उत्कृष्ट पदार्थों को प्राप्त कराते हैं (हन्‌ गतौ) । ज्ञान देकर 


प्रभु हमें इस योग्य बनाते हैं कि हम पवित्र ब उत्तम कर्मो को ही करनेवाले बनते हैं । ज्ञान हममें 
Pandit Lekhram Vedic Mission (l6 of 583.) 
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पवित्रता का सञ्चार करता है॥५२१-ब्मो१्प्रभुअशषम्‌- आरी'च्ामि हैं~जिनका ज्ञान सर्वतः दीप्त _ 


है, क्कपर्दिनम्‌=वे प्रभु सुख की पूर्ति को देनेवाले हैं । ज्ञान के अनुपात में ही तो सुख होता है 
जितना ज्ञान अधिक उतना ही सुख अधिक, त्वेषम्‌=वे प्रभु तेजस्विता से दीस र र 
रूपम्‌= (रूपयति) लोक-लोकान्तरों को रूप देनेवाले हैं अथवा सृष्टि के प्रारम्भ में, ही 
निरूपण करनेवाले हैं। ३. वे प्रभु हस्ते-हाथ में वार्याणि भेषजानि-वरणीय व 
निवारण करनेवाली ओषधियों को बिश्चत्‌=धारण करते हुए अस्मभ्यम्‌- 
शर्म=आरोग्यजनित सुख दें, वासनाओं के आक्रमण से बचाने के लिए वर्म=कु 
प्रभु हमारे कवच हों और हमें वासनाओं के आक्रमण से आक्रान्त न होर जे 
ममान्तरम्‌) । वे प्रभु छर्दिः=घर यंसत्‌=दें। हम प्रभु की शरण हों, हमारे, * र 
भेषजों के धारण करने” का अभिप्राय यह है कि यदि हम कर्मशील ब्रन (इन्‌ गतौ) तो 
'अस्वस्थ भी न हों और वासनाओं से आक्रान्त भी न हों fe 8 हाथ में का) 
वासनाओं का भी। अकर्मण्य व्यक्ति ही रोगी बनता है और 
हस्तौ विसृष्टौ प्रभु ने कर्म के लिए ही तो हाथ दिये हैं। कर्म ही ,सर्वसं 
की भी, आधियों की भी। 
भावार्थ-प्रभु-प्रदत्त ज्ञान के अनुसार हम हाथों से कम प्क) 
- निर्मलता व आत्मरक्षण का मार्ग है। 


ऋषिः--कुत्स आङ्गिरसः । देवता रुद्रः । छन्द । स्वरः निषादः । 
` ` मर्तभोजन ठ 
इदं पित्रे मरुतामुच्यते वच॑ः म रूद्राय वर्धनम्‌। 


रास्वा च नो अमूत मर्त भोज॑नं (त्स तोन य तन॑याय मूळ॥ ६॥ 


१. “मरुत्‌? प्राण हैं । प्रभु सबसे प्रथम प्राणरक्को,ही उत्पन्न करते हैं--'स ग्राणमसृजत्‌ '। इस 
प्रकार वे प्रभु मरुतों के पिता हैं। मरूत्‌ पि; प्राणों के जनक व रक्षक उस प्रभु के लिए 
इदम्‌-यह स्वादोः स्वादीयः De 4९ —अत्यन्त स्वादिष्ठ, एक अनिर्वचनीय आनन्द 
देनेवाला वचः =स्तुतिवचन उच्यते उच्चारित किया जाता है। यह स्तुतिबचन रूद्राय 
वर्धनम्‌=ज्ञानदाता प्रभु के गुणों $ है। प्रभु के गुणों का प्रकाश करता हुआ 
यह वचन हमारे जीवनों के उत्‌ होता है। २. हे अमृत=हे अविनाशी प्रभो ! 
नः=हमारे लिए मान गह पालन करनेवाला भोजन रास्व=दीजिए। हमें उतना 
धन प्रात कराइए जितना कि शरीर के पालन के लिए आवश्यक हो। इस प्रकार पोषण 
के लिए पर्या oS त्मने= हमारे लिए तोकाय=हमारे पुत्रों के लिए तथा तनयाय=हमारे 
पौत्रो के लिए सृड= । निर्धनता ही संसार में कष्ट का कारण बनती है। निर्धनता को 
दूर करके आप को दूर कीजिए। धन से ही सन्तानों का पालन-पोषण व शिक्षण 
होगा द इस जीवन सुखी बनेगा। 
भावार्थ प्रभु के लिए स्तुतिवचनों का उच्चारण करें और प्रभु से पालन-पोषण के 

करें 


लिए 
ऋषि:--कुत्स आङ्गिरसः । देखता-- रुद्रः । छन्दः निचृञ्जगती । स्वरः निषादः । 

अ-वश्य 
ड नों महान्त॑मुत मा नों अर्भकं मा न उक्ष॑न्तमुत मा न॑ उक्चितम्‌। 


मा नों बधीः पितरं मोत मातरं मा न॑: प्रियास्तन्वो रूद्र रीरिषः॥ ७॥ 
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१६ २.१५१४.८ ` ` ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


१. गतमम्त्र के अनुसार पर्यात्त-व्यक्राहोमे/पर व्य में संभी?रकरशेक्षण ठीक से होता है, अत 
कहते हैं कि नः=हमारे महान्तम्‌=बड़े को मा वधी:=नष्ट मत कीजिए। उत=और नः=हमारे 
अर्भकमू=छोटे को भी मा=मत हिंसित होने दीजिए। क्या बड़े क्या छोटे सब सुरहि 
नः=हमारे उस युवक को जो गृहस्थ में प्रवेश कर सन्तान-निर्माण के लिए न क 
 सेचन करनेवाला है मा>मत नष्ट कीजिए उत=आऔर नः=हमारे उक्षितम्‌=सिक्त Ne 
गर्भस्थ सन्तान को मा=मत नष्ट कीजिए। नः=हमारे पितरम्‌=पिता को मा वधीः:=मत ओरिए, 
और मातरम्‌=माता को भी मामत नष्ट कोजिए। नः=हमारे इन र 


को भी हे रुद्र-सब वासनाओं का विलय करनेवाले प्रभो ! मा रीरिषः =मत ह्र 
२. प्रभु के रक्षण में चलते हुए हम हिंसित न हों। बड़े-छोटे, युबक- 
के ये सभी सभ्य सुरक्षित हों। हमारे शरीर भी रोगों व धनम कर मे न हो जाएँ। : 
भावार्थ-हमें आवश्यकताओं को पूर्ति के लिए पर्याप्त धन राह सर मे आवश्यक 
वस्तुएँ होने से किसी की भी असमय में मृत्यु न हो। सभी हों 


सूचना--यहाँ ' उक्षन्तं' और ' उक्षितं ' शब्दों का प्रय॑ 
सेचन का संकेत. कर रहा है। यही शरीर को हिंसित न 


ऋषिः-कुत्स आङ्गिरसः | देवता रुद्रः । छन्द FE र । स्वरः--निषादः। 
हविष्मान्‌ की अप्रराध्नः 
मा नस्तोके तन॑ये मा न॑ आयौ मा नो भ 
वीरान्मा नों रुद्र भामितो वधीर्हि स प्‌म्त/ सदमित्त्वा 
१. हे रूद्र=प्रलय के द्वारा रुलानेवाले प्रमी 
तनये=पौत्रों के विषय में मा=मत रीरिष i । हमारे पुत्र-पौत्र अहिंसित हों। 
२. नः=हमारे आयौ=अन्य मनुष्यों के भी मा-मत हिंसा होने दीजिए। नः=हमारी 
गोषु=गौओं के विषय में मामत हिंस्र तथा नः=हमारे अशवेषु=घोड़ों के विषय 
में भी मा रीरिषः=हिंसा मत होने दी लीज [। हैं रुद्र! भामितः-क्रुद्ध हुए-हुए आप नः वीरान्‌ ` 
मा वधीः=हमारे वीरों को मत i हमारे कर्म इस प्रकार के हों कि हम सदा आपको 
कृपा के पात्र जने रहें । ३. त्राले होते हुए, अर्थात्‌ त्यागपूर्वक अदन करते हुए 
सदम्‌ इत्‌=सदा ही त्वा= 8229 पहे=पुकारते हैं। वस्तुतः हविष्मान्‌ ही प्रार्थना का 
अधिकारी है। अपने ही मुख देते हुए हम प्रभु की प्रार्थना के अधिकारी नहीं होते। 
न बनकर हम प्रभु की प्रार्थना के अधिकारी होते हैं, तभी प्रभु हम सबका 
रक्षण करते हैं । 
pai 3 रसः । देवता रुद्रः । छन्दः~विराट्जगती | स्वरः निषादः । 
मृडयतमा सुमति 
रास्वा पितर्मरुतां सुम्नम॒स्मे। 


Dt हि तें सुमतिर्मृळयत्तमाथां व॒यमव इत्ते वृणीमहे॥ ९॥ 
। पशुपाः इव=जैसे पशु-रक्षक ग्वाला सायंकाल पशुओं को स्वामी के प्रति 
उसी प्रकार ते स्तोमान्‌=आप द्वारा दिये हुए इन स्तोत्रों को उप आकरम्‌=फिर 


आपके समीप प्राप्त कराता ह्‌ मैं प्रतिदिन इन स्तोत्रों के द्वारा आपका स्तवन करता हूँ। २. हे 
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Oi प्रकार है। 


अश्वेंषु रीरिषः । 
` हवामहे।॥ ८ ॥ 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९१४.९१९ ॒ ७ 
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मरूतां पित्तः=हमारे प्राणों के उत्पन्न व रक्षण करनेवाले प्रभो! अस्मे=हमारे लिए सुम्नम्‌=सुख . 
रास््=दीजिए। वस्तुतः इन प्राणों की शक्ति के ठीक होने पर ही आरोग्य-सुख म निभ्रर है 
प्राणशक्ति ठीक होगी तो शरीर नीरोग व सुखी बना रहेगा। ३. हे प्रभो! हि= 
` सुमतिः=आपकी कल्याणी मति भद्रा=हमारा कल्याण करती है और मूळयत्तमा= 
से-अधिक सुख देनेवाली है। अथ=अब, इस मति के अनुसार चलते हुए बयम्‌= 
अव=रक्षण को इत्‌=निश्चय से आवृणीमहे=सर्वथा वरते हैं। हमें आपका [an ण्‌ क्यों भ प्रात 
होगा जब हम आपकी दी हुई सुमति के अनुसार चलेंगे ? 
भावार्थ--हम प्रभु के स्तोत्रं का उच्चारण करें, प्रभु की सुमति के क [ $ और सुख 
के भागी हों। प्रभु का रक्षण हमें प्राप्त हो। हु 
ऋषि:--कुत्स आङ्गिरसः । देवता रुद्रः । छचति 
अभ्सुदय-+निः श्रेयस 
. आरे तें गोघ्नमुत पूंरुषध्नं क्षय॑द्वीर सुम्नमस्मे ॒ 
मूळा च॑ नो अधि च ब्रूहि देवाधा च नः शमी क (क ॥१०॥ | 
१. हे क्षयद्वीर=वीर पुरुषों में निवास करनेवाले क = गोघ्नम्‌=हमारी इन्द्रियों 
` का (गाबः=इन्द्रियाणि) नाशक अस्त्र आरे=हमसे दूर “और पूरुषम्‌=पौरुष को नष्ट 
करनेवाला अस्त्र भी हमसे दूर रहे। आपको कृपा गँ ठीक से कार्य करने की 
क्षमतावाली हों और हमारे पौरुष में किसी प्रकार - न आये। २. इसी उद्देश्य से ते 
सुम्नम्‌=आपका स्तोत्र अस्मे अस्तु=हमारे सदा आपका स्तवन करनेवाले हों। 
आपका यह स्तवन ही हमें विषयों में र और परिणामतः 'हमारी इन्द्रियाँ ठीक 
रहेंगी तथा हमारे पौरुष में कमी न आएगी । =ज्ञान का प्रकाश देनेवाले प्रभो ! नः=हमारे 
लिए मृड=आप अवश्य सुख दीजिए फो धब्रहि=हमें ज्ञान का खूब उपदेश दीजिए। 
अध च=आऔर इस ज्ञानोपदेश के छ लिए शर्म=सुख यच्छ=दीजिए। आप हमारे 
लिए द्विबर्हाः=अभ्युदय और निः श्रेष्ठ का बर्धन करनेवाले होओ | हम आपके ज्ञान के 
द्वारा js व परलोक दोनों क्ल साचे करनेवाले हों । | 
हमारी इन्द्रियाँ र पौरुष कीतर 
अभ्युदय व निःश्रेयस को छि 


ऋषिः कुत्स न + 
॒ © नमडक्तिं विधेम 
नसि नेसों अस्मा अवस्य: शृणोतु नो हवै रुद्रो मरुत्वान्‌ । 
4 करुणो मामहन्तामदितिः सिन्धुः पृथिवी उत द्ौः॥ १९॥ 
्रभ्यब्षुः=रक्षण की कामना करते हुए हम अस्मै=इस प्रभु के लिए नमः 
को उक्तियों को कहते हैं, अर्थात्‌ नतमस्तक होकर प्रभु के प्रति स्तुतिवचनों 
एण कस्ते हैं। इन स्तुतिवचनों से ही हमें प्रभु के गुणों के धारण की लक्ष्यदृष्टि प्रात 
+ उस्‌ गुणों को धारण करते हुए हम प्रभु के समीप पहुँचते हैं । २. वह मरुत्वान्‌=प्रशस्त . 
परू बाला रूद्रः=प्राणों के द्वारा वासनाओं का विलय करनेवाला प्रभु नः=हमारी हवम्‌=पुकार 
श्रणोत =सुने। हमारी प्रार्थना प्रभु से सुनी जाए। हम प्राणसाधना में निरन्तर प्रवृत्त होंगे तभी 


को शप 
प्रभु के प्रिय बनेंगे और तृक्षी दारणा महग कैएए;।) ह जु तत्‌=हमारे ल 


अवोचाम 


१८ २.११०.१ ऋग्वेदभाष्यम्‌ | 
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प्राणसाधमा के सङ्कल्प को मित्र:-मित्र, बरूणः=वरुण, अदितिः =स्वास्थ्य सिन्धुः =रेतःकणों 

के रूप में बहनेवाले जल, पृथिवी=यह शरीर उत्त=और झौः= दीप्त मस्तिष्क मामहन्ताम्‌ | 
करें। “स्नेह व निद्वेषता' आदि के द्वारा मैं प्राणसाधना के मार्ग पर आगे बढ़ेँ। 

` भावार्थ-हम प्रभु के प्रति नमनवाले हों। प्राणसाधना के द्वारा अपने को इस 
कि हमारी प्रार्थना सुनी जाए। | 
विशेष--सूक्त का प्रारम्भ रुद्र से * शान्ति, पुष्टि व अनातुरता' की र से है(९१)। 

समासि पर भी उसी रुद्र से रक्षण को कामना की गई है (१९) । ये रुद्र सूर्य ` रक्षण 
करते हैं, अत: अगला सूक्त सूर्य-देवता का ही है— 


[ ९९५ ] पञ्चदशोत्तरशततमं सूक्तम्‌. 


` ऋषिः कुत्स आङ्गिरसः | देवता--सूर्यः ! छन्दः-निचृत््त्रष्टुप्‌ । भि 
[ - अद्भुत सूर्यमण्डल 
चित्रं देवानामुदंगादनींकं चक्षुर्मित्रस्य व 
आप्रा द्यावांपृथ्िवी अन्तरिक्षं सूर्य॑ आत्मा ' र शच॥ १॥ 
१. देवानाम्‌=( दीव्यन्तीति देवा, रश्मयः) रश्मियों का चीच =तेजःसमूहरूप चित्रम्‌= 


आश्चर्यकर सूर्यमण्डल उदगात्‌=उदय हुआ है। यह 
द्वारा रोगनाशक और मृत्यु से बचानेवाले देव (सूर्य) का @ ह्ण र्‌ 
सचन्द्र का, अग्नेः=अग्रगति के साधक पृथिवीलोव स पा पचक्षुः=प्रकाशक है। सूर्यमण्डल 
सूर्य का, अर्थात्‌ स्वयं अपना तो प्रकाशक है ही र को भी बह प्रकाश देनेवाला है। 
२. यह सूर्यप्रकाश द्यावापृथिवी=द्युलोक व /थिवीक्क को अन्तरिक्षम्‌=अन्तरिक्षलोक को 
आप्राः=पूर्णरूपेण व्याप्त किये हुए है। स्‌ श त्रिलोकी में फैल जाता है। सूर्यः=यह 
सूर्य--इस सूर्य का अधिष्ठातृदेव प्रभु षः च-जंगम और स्थावरस्वरूप जगत्‌ का 
आत्मा=आत्मा है-*योऽसावादित्ये पुः श्र - अधिष्ठातृरूपेण स्थित प्रभु सारे 
जंगम-स्थावर पदार्थों के अन्दर स्श्रितहोतो\ हुआ उन सब पदार्थों को “विभूति, श्री व ऊर्जा! 


प्राप्त करा रहा है। 
भावार्थ--सूर्य का जह ह ग र पत्ये से बचानेवाला है (मित्र) । यह हमारे रोगों का निवारण 
करनेवाला है (वरुण) । यह न्ति का साधक है (अग्नि) । 
उ रर} । देवता-सूर्यः । छन्दः-निचृत्त्रष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
के पीछे आता हुआ सूर्य 
सूर्यो द रोच॑मानां मर्यो न योषामभ्येति पश्चात्‌। 


सरो देखयन्तों युगानि वितन्वते प्रतिं भद्रायं भद्रम्‌॥ २॥ 


श्‌. सूर्यःन्सर्य ₹सूर्येसेख्मानाम्‌=चमकती हुई देवीम्‌=प्रकाशमयी उषसम्‌=उषा के पश्चात्‌=पीछे' 
अभ्येति= र षी प्रकारें आता है न=जैसेकि मर्यः=मनुष्य योषाम्‌=पत्नी के पीछे आता है। उषा 
मानो पत्त्री-है\सूर्य उसका पति। ये पति-पत्नी जब आते हैं तब हमें इनके स्वागत के लिए तैयार 
रहना स समय लेटे रहना या व्यर्थ की प्रवृत्तियों में लगना तो .इनका निरादर ही है। 


२. यह सेमये वह होता है यतन्न-जिसमें देवयन्तः नरः=अपने को देव बनाने की कामनावाले : 
पुरुष सुगानिनहन्डरूप में होकर, कर्शातिप्रकिसाली मिलकर भङ्ासतकूइ्याण व सुख की प्राति 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ iui ३९ 


के लिए भद्म्‌नकल्याण व सुख के साधक यज्ञ को प्रतिवितन्वते=प्रतिदिन विस्तृत करते हैं। 
इम यज्ञों से (क) उनकी वृत्ति दिव्य बनती है, (ख) उनका कल्याण होता. है, (ग) इ 
और सूर्य का सच्चा पूजन कर पाते हैं । सूर्य के सामने हाथ जोड़ना सूर्य का पूजन नहीं(ड़ै । 
के समय यज्ञादि करना ही सूर्य-पूजन है 
भावार्थ--उषा के पीछे आते हुए सूर्य का हमें स्वागत करना चाहिए। उस Re 


कर्मो में प्रवृत्त होना चाहिए। (0 
.. ऋषिः--कुत्स आङ्गिरसः | देवता--सूर्य: । छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌ । न — a 


सूर्य के अश्व 

` भुद्रा अश्वां हरितः सूर्यस्य चित्रा एत॑ग्वा wa [ः । 

_ नमस्यन्तो दिव आ पृष्ठमस्थुः परि द्यावापृथिवी ॥ ३ 

१. सूर्य की -किरणें ही सूर्य के अश्व कहलाते हैं। ये सूर्यस्य= अश्वाः=सर्वत्र व्याप्त 
' हो जानेवाली किरणें (आप्रा द्यावापृथिवी अन्तरिक्षम्‌) भद्राः=ल ट र्ने हैं, हरिताः=ये 
रोगों का हरण करनेवाली हैं, चित्राः-अद्धुत हैं, अथवा चेत्तेना व को प्राप्त करानेवाली हैं। 
एतग्वाः= (एतं गच्छन्ति) गन्तव्य मार्ग पर चलानेवाली हैं पः=अनुकूलता से हर्ष प्राप्त 
करानेवाली हैं। २. इन सूर्य-किरणों को नमस्यन्तः =पूर्जि पुरुष-इनके उदय होने 
पर यज्ञ-यागादि में प्रवृत्त होनेवाले पुरुष दिवः पृष्ठम क के पृष्ठ पर आतस्थुः =सर्वथा 


स्थित होते हैं “दिवो नाकस्य पृष्ठात्‌'-इन वेदश दँ द्युलोक स्वर्गलोक का पृष्ठ 
(००८) है, अतः यज्ञादि के द्वारा सूर्य-पूजन ह नेवोले/लीग स्वर्ग में स्थित होते हैं, अर्थात्‌ 
सूर्योदय के समय यज्ञादि उत्तम कर्म घरों को स्वर्ग बनाने में समर्थ होते 


'दावापृथिवी=द्युलोक व पृथिवीलोक में 
का प्रकाश फैल जाता है। | 

छ, नीरोगता देनेवाली व हर्ष की कारणभूत हैं। 
विशेष में स्थित करता है। 


सूर्यः । छन्दः--त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
महत्त्व 


हैं। ३. ये सूर्य के किरणरूप अश्व सह्य 
परियन्ति चारों ओर जानेवाले होते हैं। 

भावार्थ-—सूर्य-किरणें कल्याण क र्ने 
इनका यज्ञादि के द्वारा स्वागत हमें ह < 


ऋषिः किक 


तत्सूर्य स्य हेत्वं म॒ध्या 'करतोर्वित॑तं सं ज॑भार। 
० पे धस्थादाद्रात्री वास॑स्तनुते सिमस्में॥ ४॥ 
१. तत्‌=वही सूर्य का देवत्वम्‌=ईश्वरत्व है और तत्‌=वही महित्वम्‌=महत्त्व है. 
कि कर्तोः मध्या>कर्मी में ही विततम्‌=सर्वत्र फैले अपने किरणसमूह को संजभार=संहृत 


कर लेता है य सूर्य | संकुचित हुई और अन्धकार के कारण सब कार्य बीच में ही रुक 
जाते हैं। २ =जब ही यह सूर्य सधस्थात्‌=(सह-स्थ) सब प्राणियों के साथ 


ठहरनेवाले लोक से हरितः=अपनी किरणों को अयुक्त=लेकर अन्यत्र संगत करता 
है र आत्बल्टिसके अनन्तर रात्री=रात सिमस्मैनसबके लिए वासः=अपने अन्धकाररूप कृष्ण 
Re विस्तृत करती है । सूर्यकिरणें संकुचित हुई और सम्पूर्ण जगत्‌ अन्धकार के वस्त्र 


_ ` भावार्थ--सूर्य का महत्त्व तब ध्यान में आता है जब सूर्यकिरणें अस्त होती हैं। उस. समय 
अन्धकार हो जाता है औए०सब्रा ्रचास'क्रीच' खें।ही\कूक ०्जाते (हैं॥ ०£ 583.) 


२० १.११५.५ र ऋहग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः-कुत्स आङ्गिरसः | देवता-सूर्यः । छन्दः-त्रिष्टुप्‌ । स्वरः--धैवतः । 

मित्र ल वरूण का प्रकाश 
तन्ित्रस्य वरुणस्याभिचक्षे सूर्यो' रूपं कृणुते द्योरुपस्थें। >- ` 
अनन्तमन्यद्रुश॑दस्य पार्जः कृष्णमन्यब्द्धरितः सं भरन्ति॥५॥ Da 


१. सूर्यः=सूर्य द्यौः उपस्थेनद्युलोक की गोद में, अर्थात्‌ झुलोक में रूपम्‌= 
` निरूपक=प्रकाशक तेज को कृणुते=करता है । तत्‌=सूर्य का यह तेज म 


व उदानशक्ति के अभिचक्षे=प्रकाशन के लिए होता है। सूर्य के इस प्रकाश परिणाम 
हमारे जीवनों में प्राण व उदानशक्ति के विकास के रूप में होता है। विकास से 
चक्षु, श्रोत्र, मुख व नासिका आदि के कार्य सुचारुरूपेण त चुद कण होते कण्ठ 
के कार्य को ठीक प्रंकार से करती है। २. अस्य हरितः-इस र =अन्त 
से रहित अन्यत्‌=विलक्षण रुशत्‌-उज्ज्वल पाजः=नल न सं = शरीरों में धारण 


करती हैं । यही बल प्राण है। यहाँ मन्त्र में इन्हें * मित्र' शब्द है। इस सूर्य की किरणें 
अन्यत्‌=इस देदीप्यमान शक्ति से भिन्न कुष्णम्‌=उदान को, जोकि कण्ठ देश में 
रहती हुई रोगों को शरीर से बाहर ले-जाने ( के करती है, धारण करती 
है। दिन के साथ मित्र का सम्बन्ध है तो रात्रि के सा । रात्रि के समय अन्धकार हो . 
जाने से भी इस तेज को 'कृष्ण'. नाम दिया गया हैं 

भावार्थ--सूर्यकिरणें हमारे अन्दर प्राप र्‌ 


के के विकास का कारण हों। 


ऋऋ्षि:--कुत्स आङ्गिरसः । देवतासु न ५-निचृत्त्रष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
, /अखे स से दूर 
अद्या देवा उदिता सूर्यह्मे\निरहैसः पिपृता निर्वद्यात्‌। 


= के - बक, 

१. हे देवाः=सूर्य की देदीप्यमाने) रश्मियों के समान ज्ञानरश्मियों से दीप्त देवपुरुषो! 
अद्य=आज सूर्यस्य उदिता=सुर्द्‌ ` र क होते ही अंहसः=पाप से निः आ पिपृत=हमें 
निश्चय से पार करो, तः वाच्य) बातों से हमें पृथक्‌ करो । सूर्य की रश्मियाँ 
जैसे अन्धकार को दूर व प्रकार इन देवों की ज्ञानरश्मियाँ हमारे पापान्धकार को दूर 
करनेवाली हों। २ र स पाप व अवद्य से ऊपर उठने के संकल्प को मित्रः =मित्र 
वरूण: - वरुण, ति स स्वास्थ्य, सिन्धुः =शरीर में स्थित रेतःकणरूप जल, पृथिवी-दृढ़ 
शरीर उत=आर ऋःह््दीप मस्तिष्क मामहन्ताम्‌=आदूत करें। “स्नेह, निर्द्ेषता, स्वास्थ्य 
ऊर्ध्वरेतस्कता, दूर्ह श्रीरेव दीसत मस्तिष्क ये सब मिलकर हमारे जीवन को ' अंहंस व अबद्य 


का आरम्भ इन शब्दों से हुआ है कि यह सूर्य का प्रकाश “मित्र, वरुण व 
काशक है (१) | पाँचवें मन्त्र में इसी बात पर पुनः: बल देकर छठे मन्त्र में कहा 
केश हमें पाप व निन्दनीय बातों से दूर करे (६) | इस प्रकार यह ' कुत्स आङ्गिरस 
ऋषि उन्नेति के लिए कटिबद्ध होने के कारण *कक्षीवान्‌' कहलाता है। अगले सूक्त का ऋषि 


यह कक्षीवान्‌ ही है। यहा) रित, न 0 का ,स्तवक कै 


अशथ सप्तदशोऽनुवाकः www.aryamantavya.in “ (23 of 583.) 
` [१२६] षोडशोत्तरशततमं सूक्तम्‌, . 


ऋषिः --कक्षीवान्‌। देवता-- अश्विनौ । छन्दः- विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः--धैवतः । 

` क्िमद के ल्लिए जाया की प्राप्ति -- oO £ 
नास॑त्याभ्यां बर्हिस्वि प्र वृंज्जे स्तोमा इयर्म्यभ्रियेव वात॑ः । ~ 
यावर्भ॑गाय विम॒दाय॑ जायां सेनाजुवा न्यूहतू रथेन ॥ न न कै 


१. कक्षीवान्‌ संकल्प करता है कि नासत्याभ्याम्‌=प्राणापान की साधना 


: द्वारा बर्हिः इव=घास की भाँति प्रबुञ्जे=अवाञ्छनीय वासनाओं को काट 

में से अवाञ्छनीय घास-फूस को उखाड़ देते हैं, इसी प्रकार हृदय- ६ से ल्ेवासनाओं को 
nj ातः=वायु 
द्वारा स्तीमान्‌-स्तोमों 

जागरित होता है। 
(कं दूर प्रेरित करनेवाले 
` एटा होकर चलनेवाले के 
ब के लिए जायाम्‌=विकास 
हैं । “परि मे गामनेषत '- 
इन्हें धर्म-मार्ग से विचलित 


लिए, अपने को बड़ा न माननेवाले के लिए विमदाय=म न्यस 
की कारणभूत वेदवाणीरूप पत्नी को न्यूहतुः=निश्चय से ह्र 
इस मन्त्र में इनके वेदवाणी से परिणय का उल्लेख है 
होने से इसी प्रकार बचाती है, जैसे कि पत्नी पति ५33 ह 
भावार्थ--प्राणसाधना से (क) ह ईर्‍््छिन्नेऽही जाती हैं, (ख) स्तुति की भावना 
जागरित होती है, (ग) वेदवाणी प्राप्त होती है,जो हरे/वासनाओं का शिकार होने से बचाती है। 
[ ऋषिः कक्षीवान्‌। देवता SF है न्दः -निचृत्त्रष्टुप्‌ । स्वरः--धैवतः । 
पयस श्‌ 'प्रेधान संग्राम 
: चीळुपत्मभिराशुहेर्मश्रिवा देव | वा जूतिभिः शाशंदाना। 
तद्बार्सभो नारु (स न्रैभजा य॒मस्य॑ प्रधने जिगाय॥ २॥ 


त्राण 


१. हे प्राणापानो.! आप रच्छ्पत्सभः गतिवाले वा=तथा आशुहेमभिः =शीघ्रः गतिवाले 
वा देवानां जूतिभिः = और क रणाओंवाले अश्वों से शाशदाना=(शद्‌ शातने) काम- 
क्रोधादि शत्रुओं का शातत=संहास्करनेवाले हो । प्राणापानों की साधना से कर्मेन्द्रियरूप अश्व दृढ़ 
ब शीघ्र गतिवाले ; तक ज्ञानेर्द्रियूप अश्व देवों की प्रेरणाबाले होते हैं। कर्मेन्द्रियाँ 
क्रियाशील व नेचदिव्य प्ररणावाली होती हैं तो वासनाओं का संहार हो ही जाता है। 
२. हे नासत्याः केव! तत्‌=तब रासभः=(रेभः) स्तुति्रचनों का उच्चारण करनेवाला यह 
स्तोता सम प्र्षे आजा=संयम के प्रकृष्ट धन की प्राप्ति के कारणभूत इस. संग्राम में सहस्त्र 


नेक शसने ओं को जीतनेवाला होता है। प्राणसाधना के साथ प्रभुस्तवन होने पर मनुष्य 
न सर विज्ञय पाता ही है। यह वासनाओं के साथ होनेवाला संग्राम यहाँ “यम'- संयम 
क गया है। यह संयम-संग्राम ही प्रकृष्ट धन प्राप्त कराता है। 

प्राणसाधना से (क) कर्मेन्द्रियाँ दृढ़ ब शीघ्र गतिवाली होती हैं, (ख) ज्ञानेन्द्रियाँ 


दिव्य प्रेरणावाली बनती हैं, (ग) स्तवन की वृत्ति वासनारूप शत्रुओं का पराजय करती है। 
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च ९.११६.३ | ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


CANINA ४ 


ला ह ऋषिः--कक्षीव दव ० च Ber अ 
तुग्र द्वारा भुज्यु क्का त्याग ` 
तुग्रों ह भुज्युम॑श्विनोदमेघे रयिं न कश्चिन्ममृवाँ अवांहाः। 


तमूंहथुर्नौभिरांत्मन्वतींभिरन्तरिक्चप्रुद्भिरिपोदकाभिः ` - ॥३॥ 
१. न=जैसे कश्चित्‌=कोई ममृवान्‌=मरण-संकट में पड़ा हुआ मनुष्य. रयिम्‌- 

अव अहाः=सुदूर त्याग देता है, उसी प्रकार हन=निश्चय से हे अझ्विना=प्राणापानो र न 
से अपने को हिंसित होता हुआ देखनेवाला पुरुष उदमेघे-इस विषय-जल के गे संसार- 
समुद्र में भुज्युम्‌= भोगवृत्ति को अब अहा:=परित्यक्त कर देता है। धन (र 

सामने होने पर उसे छोड़ा ही जाता है। इसी प्रकार संसार के भोग 
होनेवाले नाश के दिखने पर इन्हें छोड़ना ही होता है, अन्यथा ये #९ 
` डुबा हीं देते हैं। २. तम्‌=उस भुज्यु. को भोग को प्राणापान 
-ऊहथुः=सुरक्षितरूप में धारण करते हैं। कैसी शरीररूप नाव र 2 
मनवाली। इन्द्रियों को मन के द्वारा वश में करके भोगों का 
में डुबोनेवाला नहीं रहता, (ख) अन्तरिक्षप्रुन्द्रिः=अन्तरिक्ष (म 
नावों. से। अति को छोड़कर मध्यमार्ग में चलने के द्वारा (किस के ै 
बच जाता है, (ग) अपोदकाभिः=जिनमें पानी प्रविष्ट नहं 
वाटर-टाइट (७०४०"-६९॥) नाव में नदी का जल प्रङ्धि ष्ठ नही हो सकता, उसी प्रकार उस नाव 
में से नाव का जल टपक -भी नहीं सकता। इसी प्र क्ारेइस ॐ पी नाव में रेत:कणरूपी जल 
सुरक्षित रहता है, वह इससे निकलता नहीं । एवं ध्रीणोषाज शरीररूप नाव को प्रशस्त मनवाला 
मध्यमार्ग में चलनेवाला तथा सुरक्षित वीर्य- र ह हैं। ऐसी नाव से वे उचित भोगों को 
धारण करते हुए हमें हिंसित नहीं होने देते। ह 
हू [च शश करनेवाली नहीं होती। 


शनौ । छन्दः त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
आर्द्रस्य घारे 


भोगों का शिकार होने से 
--ऐसी नौका से। जैसे 


ऋषिः-कक्षीवान्‌। देव 


तिस्त्रः क्षप म भुज्युमूहथुः . पतङ्गैः । 
समुद्रस्य णा रे त्रिभी रथें: शतपंद्धिः षरळ॑श्वैः॥ ४॥ 

१. हे नासत्या= तिस्त्रः क्षपः=तीन रात्रियों व त्रिः अहा=तीन दिन में 
अर्थात्‌ जीवन के म क्ल सायं में-बाल्य, यौवन व वार्धक्य में भुज्युम्‌= भोगवृत्ति को-- . 
भोगवृत्तिवाले पुरुष =अतिशयेन चञ्चलता से इधर-उधर जानेवाले इन 
पत्तङ्गैः = इन्द्रियरूप पारे ऊहथुः=पार प्राप्त कराते हो। किसके पार ? बाल्यकाल में 
समुद्रस्य Sr मुद्र के पार, यौवन में धन्वन्‌ पारे=सुख-दुःख से परिपूर्ण होने के कारण 
शुष्क रेतीली तुल्य इस गृहस्थ के कर्मो के पार तथा वार्धक्य में आर्द्रस्य पारे=प्रेम से 
आर्द्र हृदय में उपासना के पार। प्राणसाधना करनेवाला व्यक्ति बाल्य में ज्ञान-प्रासि में 
ce इसका यौवन कर्मप्रधान होता है और वार्धक्य उपासनामय। २. प्राणापान--' ज्ञान, 

. कर्मः ' में साधक को पारंगत करते हैं। किनके द्वारा ? त्रिभिः रथैः=तीन रथों के 
द्वारा सूक्ष्म च कारणशरीररूप तीन रथों के द्वारा। प्राणसाधक का स्थूलशरीर कर्मप्रधान 


है तो सूक्ष्मशरीर ज्ञानप्रधान और कारणशरीर उपासनाप्रधान। ये तीनों ही शरीर शतपद्द्रिः=सौ 
Pandit Lekhram Vedic Mission (24 of 583.) 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.११६.६ २३ | 


"तक चळनेवाले हैं; घटू | छठे हैं। 
द्वारा प्राणापान हमें ज्ञान, कर्म व उपासना में पारंगत करनेवाले होते हैं । ह 
भावार्थ--प्राणापान (की साधना) के द्वारा हम भोगवृत्ति से ऊपर उठकर ' RY 


उपासना' को सिद्ध करनेवाले होते हैं। .. | 0 


ऋषिः--कक्षीवान्‌। देवता-- अश्विनौ । छन्दः त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । ~ 
.. समुद्र के पार--'घर में' a 
अनारम्भणे तद॑वीरयेथामनास्थाने अंग्रभणे समुद्रे । cy 
यद॑श्विना ऊह्थुर्भुज्युमस्तै श॒तारित्रां नाव॑मातस्थिवांसंम्‌ ` 
१. यह शरीर इस संसार-समुद्र को तैरने के लिए एक नाव के समान है 
-चलनेवाला होने के कारण यहाँ 'शतारित्रा नाव” के रूप में कहा गया है। इसप 
भोगप्रवण मनुष्य इस संसार-समुद्र में बहता जाता है। प्राणापान ( बथा 


छ 
लय 


डूबने से बचाते हैं और उसे फिर अपने घर ' ब्रह्मलोक * में ' र 


ही हमारा आश्रय होते हैं। २. हे अश्विना=प्राणापानो ! ततोन्यः अवीरयेथाम्‌=नड़ा : 
वीरतापूर्ण कर्म करते हो यत्‌=कि इस अनारम्भणो= आरम्भणं दत (A handle, आरम्भण .. 
जिससे पकड़ा जाए), अनास्थाने=स्थिति-स्थान से दि त, अगर पग्रे्भणे=ग्रहण करने योग्य बाहु 
>ईन भोगों से युक्त मनुष्य को 
ईस. भुज्यु को जो शतारित्राम्‌=सौ 
[वासम्‌=बैठा है। ३. इस संसार में धन 
‘5 ही वास्तविक सहारा है। प्रभु को ओर 
ही आरम्भण हो जाते हैं। यह संसार 


सा रहता है। प्रभु ही आधार हैं! fe प्रे 
सीमा आती ही नहीं। प्रभु की प्रासिं 
'ग्रभण' ग्रहण करने योग्य नहीं 


से होती है। यह प्राणापान न 

इस संसार-समुद्र में डूबने 

'युज्यु ' बनते हैं । के 
भावार्थ--यह संसार अनारम्भण, अनास्थान, अग्रभण' समुद्र है। इसे पार करने के 


हि हमें A 
कोउ 


र ही साधन बनते हैं । संसार की कोई भी वस्तु 
हौ ग्राह्य हैं। उनकी प्राप्ति इन प्राणापानों की साधना 
है कि वे हमें प्रभु के समीप ले-चलते हैं और हम 
हम भुज्यु ही भुज्यु न रहकर उस प्रभु से योगवाले 


नण शतारित्रा नाव दी है। प्राणापान इस नाव के केवट बनते हैं और 


/समशवि द॒दुः श्वेतमश्व॑म॒घाश्वांय शश्वदित्स्वस्ति । 
Fo तेद्धाँ दात्रं महिं कीर्तेन्यं भूत्पैद्वो वाजी सदुमिब्दव्यों आर्यः ॥ ६॥ 
में * भुज्यु' का वर्णन था, जो संसार के भोगों को भोगने में लगा था, अतः 
अ पापमय इन्द्रियोंवाला हो गया था। ' इन्द्रियाणां प्रसङ्गेन दोषमृच्छत्यसंशयम्‌' इन्द्रियों के 
विषयों में सङ्ग से दोष प्रास होता ही है। प्राणापान की साधना से ये इन्द्रियदोष दूर होते हैं- 
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AN अघाशएव से श्वेताश्व की प्राप्ति 
तेद्ठाँ 


ह ९.११६.७ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


PP I ८ ध 


आप यम्‌=जिस अघाश्वाय=' अघाश्व” के लिए श्वेतम्‌ अश्वम्‌=श्वेत अश्व को 
हो, यह बात इत्‌=निश्चय से शश्वत्‌-सदा स्वस्ति=कल्याण के लिए होती है। 
से इन्द्रियाँ शुद्ध होती हैं और इन्द्रियों की शुद्धि से कल्याण होता ही है। ३. हे 
वाम्‌=आपका तत्‌ दात्रम्‌=वह दान महि कीर्तेन्यम्‌= अत्यन्त कीर्तनीय 'भूत्‌=होता ज 
इन्द्रियों की शुद्धि के द्वारा ही शरीर को स्वस्थ बनाते हैं और इस शुद्धि से ही जु अत्यन्त 
तीव्र बनती है। एवं, सबसे महत्त्वपूर्ण बात यही है कि इन्द्रियाँ शुद्ध होती हैं स ४/यते शुक्र SS 
अश्व पैद्दः-पेदु (गति) सम्बन्धी होता है, अर्थात्‌ सतत गमनशील (प्र 
वाजी=बरूवान्‌ होता है। गमनशील है, इसीलिए बलवान्‌ है। क्रिया में करी शक्ति 
सदमित्‌=सदा ही हव्यः=प्रार्थनीय है, पुकारे जाने योग्य. है और अर; अ =श् ओं ,कै दूर प्रेरित 
करनेवाला है, अर्थात्‌ अपने पर होनेवाले वासनाओं के आक्रमण से यह अपने:को सुरक्षित रखता | 
है—वासनारूप शत्रुओं को दूर भगाता है । 

भावार्थ प्राणसाधना से इन्द्रियाँ शुद्ध होंगी। अघाश्व से 


इन्द्रियो गतिशील, शक्तिशाली व वासनाओं को सुदूर प्रेरित ऋरेनेल्लाकी होंगी। 
ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता---अश्विनौ । छन्दः हर ८ :--थैवत: ! 
सुरा=ऐश्वर्य स्मे 
युवं न॑रा स्तुवते प॑ञ्रियाय॑ क पुर॑न्धिम्‌। 
कारोतराच्छफाद्श्वस्य वृष्ण॑ः श॒तं सुरांयाः॥ ७॥ 


A | = 


>> प्राणापानो ! युवम्‌-आप स्तुवते=स्तवन 
की? ज--दया० ) गतिशील पुरुष के लिए - : 
: कष? ॥ते= (प्रशस्तशासनयुक्ताय-द्‌० कश=गति- 
पुरुष के लिए पुरन्धिम्‌=पालक बुद्धि को 
बनाते हो (सन्मार्गादिकं विज्ञापयताम्‌-द०)। 
जीवन में सन्मार्ग का प्रदर्शन करनेवाली होती 
शीली अश्वस्य=कर्मो में व्याप्त रहनेवाले पुरुष के 
I न द) सब व्यवहारों को निश्चय से पूर्ण करने के साधनभूत 
शफात्‌= (शफ=ः०० ०† 2 7७६): शरीर-वृक्ष के मूलभूत=वीर्यं से शतम्‌=सौ वर्ष तक 
कुम्भान्‌=इन क सुसस्राः= (सुर ऐश्वर्ये) ऐश्वर्य से असिञ्चतम्‌=सिक्त करते हो । 
हमारा यह शरीर जिन से बना है, वे ही यहाँ कुम्भ हैं । उन पञ्चकोशों को ये प्राणापान 
ऐश्वर्य से परिपूर्ण सब ऐश्वर्यों का बीज वीर्य है। इस वीर्य को ही यहाँ शरीर- 


१. हे नरा=(नृ नये) उन्नति-पथ पर ले- 
करनेवाले के लिए पञ्रियाय=(पद्‌=प 
(पञ्रियाः=अङ्गिरसः- अगि गतौ--सा० 
शासनयोः) अपनी इन्द्रियों पर उत्तम शाह 
अरदतम्‌=उत्तम मार्ग का प्रतिपादन #& 
प्राणसाधना से वह शुद्ध बुद्धि प्र 
है। २. हे प्राणापानो! आप वुर्ष्णीःचश 


वृक्ष का ट होने ' शब्द से कहा गया है। इस वीर्य के सुरक्षित होने पर हमारे सब | 
- व्यवहार सुचा न्न होते हैं, अत: यह 'कारोतर! है। इसकी सुरक्षा से हमारे शरीर के 
सब कोश ऐश्वर्य से परिपूर्ण बने रहते हैं। | 
र उस मनुष्य को उत्तम बुद्धि प्राप्त कराते हैं जो स्तुतिशील, गतिमय तथा 
के है। प्राणापान वीर्यरक्षा के द्वारा शरीर के सब कोशों को ऐश्वर्य से परिपूर्ण रखते. 
' है 


सूचना--यहाँ सुरा का भाव शराब नहीं है। 
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अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ह ९.११६.९ [ २५ 
Dooce ATYANTATIV YI 2 OSS 
ऋषिः-- कक्षीवान्‌ । देवला अश्विनौ छ +>नि्चत्निष्ट | प धैवतः । 


अन्नसुक्त रस की उत्पत्ति 


हिमेनाय्िं प्रंसम॑वारयेथां पितुमतीमूर्ज'मस्मा अधत्तम्‌। ` 


ऋबीसे अत्रिमश्विनाव॑नीतमुन्रिन्यथुः सर्वगणं स्व॒स्ति॥ ८ ॥ 

१. शरीर में जो कार्य प्राण करता है वही कार्य बाह्य जगत्‌ में वायु के द्वारा होती झे 

ही प्राण का रूप धारण करके शरीर में निवास करता है। यह वायु न चले हज 
की गर्मी सब ओषधि व वनस्पतियों को भून ही डाले, अत: कहते हैं कि हे 


के [9 ९ (७) 
I 


` तुम हिमेन=हिम के द्वारा, शीतलता के द्वारा श्रंसम्‌ अग्रिमू-दिन के सन्ताप = एस्येथाम्‌=दूर 
करते हो और अस्मै=हमारे लिए पितुमतीम्‌= अन्नवाले ऊर्जम्‌=रस ह फ्तेसू--धारण करते 
'हो। उस भून डालनेवाली सन्तापक अग्नि के न होने पर अन्न ठीक ठी होते $ और पशुओं 
में दूध के रूप में रहनेवाले रस की कमी नहीं होती। अत्यधिक के होने पर 


_ ओषधियाँ भी भुन जातीं, पशु भी दूध से सूख जाते। २ OS पके) अपगत 
तेजवाली इस पृथिवी में अवनीतम्‌=आओषधि-वनस्पति के परि के लिए अन्दर ले- 
जाई गई अन्रिम्‌=ओषधि-वनस्पति आदि के भक्षण करनेव क की सर्वगणम्‌=त्रीहि आदि 

` ओषधिगण को उत्‌ निन्यथुः=अओषधियों के रूप से ऊपरि रे ताकि स्वस्ति=सब प्राणियों 
का कल्याण हो। यदि पृथिवी में उचित सन्ताप न अंकुरित ही न हो। पार्थिवाग्नि 

से परिपक्व व उदक से क्लिन्न (गीली) होकर ही bis थीं उत्पन्न होती हैं। 


भावार्थ--वायु सन्तापक अग्नि का 
ओषधि-वनस्पति आदि रूप में ऊपर लाता है (> 
ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता के --निचृत्त्रिष्टुपू । स्वर:-- धैवतः । 

परांब॒तं नांसत्यानुदेश्षमुस्पर्बुध्नं चक्रथुर्जिहाबारम्‌। 
क्षरन्नापो न पायन न तये सहस्त्रांय तृष्य॑ते गोत॑मस्य ९॥ 
१. यह शरीर एक कूप 0८ ) 

है। हे नासत्या=अश्विनीदेवो, 
उत्कृष्ट रूप में प्रेरित करते 
जिहाबारम्‌=टेढे T 


। आप इस अबतम्‌=शरीर-कूप को परानुदेथाम्‌=खूब 
शरीर-कूप को आप उच्याबुध्नम्‌=उत्कृष्ट मूलवाला व 
“बनाते हो। सिर का उपरला भाग ही इसकी पैंदी-सी है 


और मुख ही इसका है और गर्दन पर यह उलटा करके रखा हुआ है। २. प्राणसाधना 
होने पर जब प्राणों इस सिर में स्थित सहस््रारचक्र में होता है तो इस तुष्यते= (तृष्यतः) 

` धर्ममेघ क ॥ आनन्दवृष्टि के जल के लिए प्यासे गोतमस्य-प्रशस्तेन्द्रिय पुरुष 
के पायनाय लिए आपः न=जल के समान सहस्त्राय राये=आनन्दयुक्त ऐश्वर्य के 
लिए अ के लिए क्षरन्‌=आनन्दवृष्टि के जल टपकते हैं । धर्ममेघ समाधि में - 


Ee साक्षकिएएक अवर्णनीय आनन्द का अनुभव करता है। ३. अश्विनीदेव ही गर्भ में शरीर का 


हैं । इन्होंने ही इस शरीर में मस्तिष्क को गर्दन पर इस रूप में रखा है कि पैंदी 
मुख नीचे एवं मुख एक टेढ़े द्वार के रूप में है। इस मस्तिष्क में स्थित सहस्रारचक्र 


में प्राणसंयम होने पर एक लूष्टि सी होती है जो अद्भुत शान्ति देनेवाली होती है। 
Pandit Lekhram Vedic Mission (27 of 583.) 


और भूमि में वर्तमान अग्नि को - 


है-\\अवत' है, अवस्तात्‌ ततः=नीचे विस्तृत हुआ-हुआ है 


२६. १.९९६.९२० ऋहग्वेदभाष्यम्‌ 


काहा एस ह व ना एरूाआ 
भावार्थ--प्राणापान एक अद्भुत ; की करे पशमे पदरश पुरुष को प्रीणित करते 


हैं। ह 
ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता- अश्विनौ । छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌ । । स्वर:-- धैवतः । Se 
दूरीक्करणा क 

जरा का णा व दीसिमसता [ 


जुजुरुषो नासत्योत वत्रिं प्रामुञ्चतं द्रापिमिव च्यवानात्‌ । 
प्रातिरतं जहितस्यायुर्दस्त्रादित्पतिमकृणुतं कनीनांम्‌॥ १० पके 0 

१. हे नासत्या=अशश्‍विनीदेवो ! प्राणापानो ! आप जुजुरूषः=जीर्ण होते हुए/सुरुष 
वत्रिम्‌=सम्पूर्ण शरीर को आवृत करके वर्तमान जरा को प्रामुञ्चतम्‌= 
हो इव=जैसेकि च्यवानात्‌=युद्ध से भागते हुए पुरुष से त्‌ जी फए ] कवच-सा 
बना हुआ था, इस जरा को आप पृथक्‌ कर देते हो, अर्थात्‌ हे को फिर से 
युवा बना देते हो। २. उस वृद्ध की आयुः=आयु को जो 35 बन्धु-बान्धवों से 

कनीनाम्‌- 


. परित्यक्त-सा हुआ-हुआ है प्रातिरतम्‌=आप बढ़ाते हो दुःखों का उपक्षय 
करनेवाले प्राणापानो ! आप इस जहित को फिर से आत्‌ [म्‌=दीस्तियों का 
पतिम्‌ अकुणुतम्‌=पति बना देते हो। इसका वार्धक्य कक दीर्घ बनता है और .. 
यह दीसिमय हो जाता है। े 3४ ह 

_ भावार्थ-प्राणसाधना से जीर्णता के चिह्न दूर हनि ह, झुर्रियाँ हट जाती हैं, जीवन 
दीर्घ होता है और त्वचा फिर से दीसिमय हो जती 


ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता-- 
अपगूड़ 
तद्वा नरा शांस्यं राध्यं चा/भिष्िमेः 
यद्विद्वांसां धमिवापगूळहम प्थुर्वन्द॑नाय॥ ११॥ 
मस पर ले-चळनेवाले नासत्या=जिनसे असत्य का नाश 
हो जाता है वे प्राणापानो ! वाम्‌= तत्‌= कार्य शंस्यम्‌=प्रशंसा के योग्य राध्यम्‌=आराधना 
के योग्य च-और अभिष्टिम „ वरूथम्‌=वरणीय- चाहने योग्य हुआ है यत्‌=कि 
विद्वांसा=ज्ञानयुक्त आपने [oo ये) स्तुवन करनेवाले के लिए दर्शतात्‌-इस दर्शनीय शरीरकूप 
से ग निधिम्‌ रखे हुए एक कोश के समान उस आत्मा को 
उदूपथुः = ( प्रकट कर दिया। आत्मा का हृदय में निवास है। हृदयस्थित प्रभु 
कूप में छिपाकर के समान हैं। यहाँ शरीर ही कुँआ हैं। इसमें हृदयदेश में प्रभु 
गुप्तरूप से निवास $ । प्राणसाधना करनेवाला वन्दन तीव्र बुद्धि बनकर इस आत्मतत्त्व का 
दर्शन करता है श्र इस प्रभु को वन्दन के लिए प्रकट कर देते हैं । प्राणापान का यह कार्य 
सर्वमहत्त्वपूर्ण-कार्थे हैं। इससे अधिक प्रशंसनीय व वरणीय. और कार्य हो ही क्या सकता है? 
३. यह कूप ' दर्शत ' है=देखने योग्य है। इसके अङ्ग-प्रत्यङ्ग की रचना अत्यन्त सुन्दर व 
र घ्रे पा को प्रकट करनेवाली है । ह 
भास --प्राणसाधना से हमें यहीं इस. दर्शनीय रचनावाले शरीर में प्रभु का दर्शन होता 
है। प्राणसाधना का सर्वमहान्‌ काभ सही दै. Mission (28 of 583.) 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ २.९९६.९१३ २७ 


ऋषि:--कक्षीवानें। वेतो / अरनी छम्देः _निथिष्छप्‌॥ स्वरः _ धैवतः । 
दध्सङ् द्वारा मशथ्युविद्या का उपदेश ह 
तद्वा नरा सनये दंस॑ उग्रमाविष्कृणोमि तन्यतुर्न वृष्टिम्‌। 
दध्यङ्ह यन्मध्वाथर्वणो वामश्व॑स्य शीर्ष्णा प्र यदींमुवार्च॥ ९२। पे | 
१. हे नरा-आरोग्य के प्रणेता अशश्‍्विनीदेवो ! सनये=प्रभु-प्रासि के लिए 
वाम्‌=आपके तत्‌=उस उग्रम्‌=तेजस्वी व उत्कृष्ट दंसः=कर्म को आविष्कृणोमि>र 
प्रकार प्रकट करता हूँ न=जैसे तन्यतुः=मेघगर्जना खृष्टिम्‌न वृष्टि को 20222 | 


इम्‌=इस मश्लु>मधुविद्या को--ब्रह्मविद्या को--सब विद्याओं क्री\सारेभूते अध्यात्मविद्या को 
यत्‌=जब प्र उवाच=प्रकर्षेण-- प्रतिपादित करतां है। ३. मस्तिष्क प्राप्त होता 


प्रभु को देखते हैं । 
भावार्थ-प्राणसाधना हमें वह मस्तिष्क 7 पिरे तेकर हि है जो ब्रह्म का प्रतिपादन करनेवाला 
होता है। 
ऋषिः--कक्षीवान्‌। देवता अरि फट --निचृत्त्रिष्टुप्‌ू। स्वरः धैवतः । 
वश्विमती क्र (हि प्त की प्राप्ति | 
` अजोहवीन्नासत्या चू रिच यार्मन्पुरुभुजा पुर॑न्धिः । 
` श्रुतं तच्छासुरिव * त्सा हिर॑णयहस्तमश्विनावदत्तम्‌॥ १३॥ 


भुज़ा-खूब ही पालन करनेवाले नासत्या=जिनके कारण 


१. हे करा=आरोग्य देनेछ 
(श्विनीद्रेवी ! पुरन्धिः=पालक बुद्धिवाली यह वश्चिमती=इन्द्रियाश्वों 


असत्य नहीं रहता, ऐसे अः 


को बाँधने के लिए उत्तम रञ्जुधाळीं, अर्थात्‌ इन्द्रियों को वशीभूत करनेवाली वश्चिमती. चाम्‌=आप 
दोनों को महे यामन्‌+इस महत्त्वपूर्ण जीवन-यात्रा में अजोहवीत्‌=पुकारती है। आपको ही तो 
उसके जीवन को. ई न्दर नाना है और आपकी कृपा से ही यंह महत्त्वपूर्ण जीवंन-यात्रा सफल 
होनी है। आप ई ीरोग रखोगे, उसका पालन करोगे और उसके जीवन से असत्य को 


|e पेत्याः=वश्निमती की तत्‌=उस पुकार को आप ऐसे श्रुतम्‌=सुनते हो 
इव=जैसे की पुकार को विद्याथी सुनता है। आचार्य से दिये जानेवाले ज्ञान को 
ध्यान से सुनता है, उसी प्रकार वश्चिमती की पुकार को अश्विनीदेव सुनते 
=है प्राणापानो! आप उस वध्चिमती के लिए हिरण्यहस्तम्‌=हितरमणीय हाथ को 
हो, प्राप्त कराते हो। इसके हाथ से सदा हितकर व रमणीय कार्य होते हैं। 


न श--प्राणसाधना से हम जितेन्द्रिय बनते हैं और हमारे हाथों से हितकर व रमणीय 


कार्य ही होते हैं। 
| _ . Pandit Lekhram Vedic Mission (29 of 583.) - 


re १.११६.९१४ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


YENI ENENN ER SR GLAU NTE 
ऋषिः कक्षीवान्‌ । देवता-_ अश्विनौ न्द नर्चार स्वरः धैवतः । 


खक के आस्य से वर्तिका व्की मुक्ति 
आस्नो वृर्कस्य वर्तिकामभीकेयुचं न॑रा नासत्यामुमुक्तम्‌। 
उतो कविं पुरुभुजा युवं ह कृप॑माणमकृणुतं विचक्षे॥ ९४॥ 
१. वर्तिका शब्द का अभिप्राय है--' अपने कर्त्तव्य कर्मो में वर्तना'। मनुष्य जब सभे 


वशीभूत हो जाता है तब वह अपने कर्ततव्य-कर्मो को विस्मृत करके धन कमाने उल (हता 
है। यह लोभ *वृक' है। वे सारे कर्तव्य मानो इस वृक के मुख में चले जाते त्र 
जाता है। 'वर्तिका' हमें कर्त्तव्य का ध्यान कराती है, व॒क हमें कर्त्तव्य-पथ से, दूर कस्ता है | एवं 


यह वृक व वर्तिका का संग्राम चलता है। इस अभीके=संग्राम में हे नरा को प्राप्त 
करानेवाले नासत्या=प्राणापानो ! युवम्‌=आप वुकस्य आस्नः=इस Roe वुक के मुख से 
वर्तिकाम्‌=कर्ततव्यपरायणतारूप वर्तिका को आमुमुक्तम्‌=छुड़ाते हो । प्रासाधके\लोभके वशीभूत 
होकर अपने कर्तव्यों में प्रभाद नहीं करता। २. उत=और हे पुरू१ ही पालन करनेवाले 

प्राणापानो ! युवं ह>आप निश्चय से इस कर्ततव्यपरायण व्यक्ति व नि ॥स>क्रान्तप्रज्ञ-अत्यधिक 


बुद्धिमान्‌ सशक्त पुरुष व्रिचक्षे=अपने कर्सव्यों को विशेष ड ख के लिए होता है। सब 
वस्तुओं को ठीक रूप में देखने के कारण यह ठीक म्‌ ड चलता है। 
भावार्थ-लोभ के कारण हम अपने कर्त्तव्य-ब ती प्रकार का प्रमाद न करें। 


बुद्धिमान्‌ च समझदार बनकर अपने कर्त्तव्य को देखें 
ऋषिः--कक्षीवान्‌ | देवता अश्विनौ । ऋनि न ष्टुप्‌ । स्वरः-_ धैवतः । 
आयसी जं / जहा ध 
चरित्रं हि वेरिवाच्छेदि पर्णमाजो i कस्य परितिक्म्यायाम्‌। 
सद्यो जङ्घामाय॑सीं विश्प ये ध सर्तवे प्रत्य॑धत्तम्‌ १५॥ 
जिस समय मनुष्य विवेकपूर्क नशी चलता उस समय संसार की मौज-मस्ती में फँस 
जाता है। ऐसा व्यक्ति 'खेल' है। यह खेल श्र यासक्त हो चरित्रभ्रष्ट हो जाता है। आजा=इस 
संसार-संग्राम में य ऱयायाम्रहअज्ञेचु/ अधिकारच रात्रि में खेलस्य-विषयों में खेलने 
रमण करनेवाले पुरुष का 4S =निश्चय से अच्छेदि=इस प्रकार छिन्न हो जाता 
है इव=जैसे बेः=पक्षी का पर्णम्‌ कट जाता है। पंख कट जाने से पक्षी का आकाश में 
उड्ना सम्भव नहीं रहता “इसी प्रक्रार चरित्रभ्रंश से व्यक्ति के उत्त्थान का प्रश्‍न ही नहीं उठता। 
अज्ञान, मनुष्य की रुच्छि [-जिषय-प्रजण कर देता है । इस व्यक्ति के कार्य अपने वैषयिक सुखों _ 
की वृद्धि के लिए ह ` दोषों 
देखकर यह व्यक्ति 
हैं। अब यह ' खल कर *“विश्पला'=(पल=४० ००४०) लोकहित के लिए गतिवाला हो जाता | 
सत्र बड़ा दृढ़ हो जाता है। इस प्रकार हे अश्‍्विनीदेवो ! आप विश्पलायै-"प्रजाहित 
के लिए त वाले इस व्यक्ति के लिए सद्यः=शीश्र आयसीं जङ्ाम्‌=लोहे को टांग को 
ढिः बरित्र को प्रत्यधत्तम्‌=प्रतिदिन धारण कराते हो जिससे वह हिते, धने=हितकर 
भित्ते सर्तवे=गति के लिए होता है। यह पुरुषार्थ से ही धन कमाता है और उस धन 


को लोकहित के दृष्टिकोण से विनियुक्त करता है। | 
Pandit Lekhram Vedic Mission (30 of 583.) 
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अथ प्रथमं मण्डलम्‌ - ९.९१६.१२७ २९ 
crater St Of SS 
भावार्थ--प्राणसाधना से ज्ञान बढ़ता है। यह ज्ञान हमें विषयों में रुचिवाले “खेल ' से 


लोकहित के लिए गतिवाला “विश्पला' बना देता है। 


ऋषि:--कक्षीवान्‌ देवता-- अश्विनौ । छन्दः-- भुरिक्पङ्किः । स्व॒र:--पड्चम: | 
अन्धे को फिर से आँखें मिलना _ की 


श॒तं मेषान्वृक्ये चक्षदानमृज्राश्वं तं पितान्धं च॑कार। 

तस्मां अक्षी नांसत्या विचक्ष आध॑त्तं दस्त्रा म ॥ ९ 
१. “ऋज्राश्व ' वह व्यक्ति है जिसके इन्द्रियरूप अश्व केवल 'ऋज्‌'= 

९०/0) प्रवृत्त हैं। यह धनार्जन में इस प्रकार उलझ गया कि अपने 
भूल ही गया। 'मिष्‌' धातु यहाँ व्यवहार की सूचक है-- आँख की झव 
की इकाई हैं। ऋज़ाश्व ने सैकड़ों कामों की, लोभ की वेदि पर ब टि वे कैदी । 
इस वृकी के लिए ऋज़ाश्व ने मेषों=कर्मो को नष्ट कर दिया । शतंसेषान्‌=3 
कर्मो को बुक्ये=लोभरूप वृको के लिए चक्षदानम्‌=(छद्‌=t० DS पत करनेवाले तम्‌=उस 
ऋज्राशवम्‌=कमाने में लगाई हुई इर्द्रियोंवाले ऋजाश्व पा पित्ता-उसके पिता ने अन्धं 
-चकार=अन्धा कर दिया । उसे समंझाते हुए यह कहा 9 धने-कमाने के पीछे ऐसे क्या अन्धे 
हो गये हो कि अपने अन्य सब कर्तव्यों को ही तुम भूल गेये>लोभ ने तो तुम्हारी आँखों पर 
पर्दा ही डाल दिया। इस लोभान्ध पुरुष ने पितादि केरसमेझोत्रे पर जब प्राणसाधना आरम्भ की 
तो हे नासत्या=असत्य को हमारे जीवन से दूरेण ॐ ले दस्त्रानहमारे दोषों का उपक्षय 
करनेवाले भिषजा=रोगों का प्रतीकार करनेवाले 5 गापो! आप अनर्वन्‌=अहिँसा के निमित्त-- 
हिंसा न होने देने के लिए तस्मै=उस सत्र'के छि. व्रिचक्षे=अपने कर्त्तव्यों को ठीक रूप 
में देख सकने के लिए अक्षी=आँखों को a धारण करते हो। प्राणसाधना से इस ऋणज़ाश्व 
का दृष्टिकोण ठीक हो जाता है। अब eS नमाने के पीछे अन्धा हुआ नहीं फिरता। अपने 

` कर्तव्यों को ठीक से निभाता हुआ हीन) करता है। | 
भावार्थ-- धन कमाने में आसक्त झुरुषे-अन्धा-सा हो जाता है। प्राणसाधना उसके दृष्टिकोण 
को ठीक :कर देती है, मानो Re से से आँखें प्राप्त करा देती है। 


_ऋषिः-कक्षीवान्‌।'द र -~अछ्क्िनौ । छन्दः--स्वराट्पङ्किः । स्वरः- पञ्चमः । 
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6 सेय का रथारोहणा 

आ वां रथ॑ दुहिता सूर्य॑स्य कार्ष्मेवातिष्टदर्वता जर्यन्ती। 

| श्वे दा अन्व॑मन्यन्त हद्धि: समुं श्रिया नासत्या सचेथे॥ १७॥ 
१. हे अहि 


ाम्‌=आप दोनों के रथम्‌-रथ पर सूर्यस्य दुहिता=सूर्य की दुहिता 
“उषा' आ अहि ह होती है। वह सूर्य की दुहिता जो अर्वता=शज्रुओं के हिंसन के 
द्वारा je को प्रास करती हुई है। 'उषा' प्रातःकाल के उस प्रकाश का प्रतीक है 
जिसमें का सन्ताप नहीं है। जिस समय हम प्राणसाधना में चलते हैं, उस समय 


था आरूढ़ होती है इब=जैसे कि कोई भी योद्धा कार्ष्म=लक्ष्यस्थान पर पहुँचता है। इस 
ज्ञान की उषा के शरीफ पर आरूढ़ होने पर [हम क्य पर क्यों न पहुँचेंगे? इसीलिए 


Pandit ram ISsion 


३० ॥ १.९९६.१. म ऋग्वेदभाष्यम्‌ - 


विश्वेदेवाः-सब देव “उषा के शरीर-रथ पर आरोहण' का हृद्द्रिः=हृदय से .अन्वमन्यन्स= 
( अनुमन्‌=० ६०१०७7) आदर करते हैं। उनकी यह प्रबल कामना होती है कि हरे 
इस उषा का अवश्य उदय हो। इस प्रकार हे नासत्या=प्राणापानो! आप उ= 
श्रिया=श्री से संसचेथे=सम्यक्‌ मेलवाले होते हो, ज्ञान की शोभावाले होते हो। 

' भावार्थ प्राणसाधना. से ज्ञान की उषा का प्रादुर्भाव होता है। इससे यह सारा शरो 


सम्पन्न हो जाता है। | 0 
ऋषिः --कक्षीवान्‌ । देवता--अश्विनौ । छन्दः--निचृत्त्रष्टुप्‌ । स्वर: -- > «> 


. दिवोदास भरद्वाज ( शिशुमार वृषभः ) 
यदयातं दिवोदासाय वर्तिर्भरद्वाजायाश्चिना 
रेवर्दुवाह सचनो रथों वां वूषभश्च॑ शिंशुमारश्च थ 
१. हे अङ्विना=प्राणापानो! हयन्ता= ( ह्य्‌ ० ६०) रेचक व (| रूप में गति करते 
हुए आप यत्-जब दिवोदासायऱज्ञान के भक्त के लिए ल > रे साय=अपने में शक्ति 
भरनेवाले के लिए बर्तिः=उसके शरीर-गृह में अयातमूलप्रात“होते ह 
दोनों का सेवन करनेवाला रथः न्यह रथ रेवत्‌=धनयुक्त हो 
__लक्ष्यस्थान पर पहुँचाता है। जिस समय प्राणसाधना चलः 
ऊर्ध्वगति होकर यह व्यक्ति * भरद्वाज’ तो बनता ही है ज्ञ 
भी बढ़ता है और यह *दिवोदास' बनता है । इसे जहाँ इ: 
की क्षमता प्राप्त होती है, वहाँ यह उस धन में न उ#झाएह 
है। २. इस रथ में वृषभः च-वृषभ और शिंह शमो ` शिं 
भाषा में वृषभ बैल है और 'शिंशुमार' म दे, 
स्पष्ट उपहासास्पद है। वस्तुतः 'वृषभ' ३ तिक संकेत करता है और *शिंशुमार' (श्यति 
तमूकरोति धर्मम्‌) धर्मनाशक पापवृत्ति : है। अश्विनीदेवों के रथ में वृषभ और 
शिंशुमार की नियुक्ति का भाव यही किस प्राणंसाधना होने पर शरीर शक्ति-सम्पन्न (भरद्वाज) | 
बनता है और बुद्धि की सूक्ष्मता के Rs पन की वृद्धि होकर पापों का नाशक (दिवोदास) 
होता है। ज्ञान ही वस्तुतः “शि [मारे है, शति ही “वृषभ' है। 
भावार्थ प्राणसाधना को इस प्रकार उन्नत करती है कि हम ज्ञान के भक्त 
व शक्ति को अपने में भरनेवा छ एवं दिवोदास-होते हैं। 
np न्‌। देवेता--अश्विनौ । छन्दः भुरिक्पङ्किः । स्वरः पञ्चमः । 
` सुक्षत्र, स्वपत्य, सुवरीर्स 
प . स्व॑पत्यमायुंः सुवीर्यं नासत्या वई॑न्ता। 
सम॑नसोप वाजैस्त्रिरह्नो भागं दर्ध॑तीमयातम्‌॥ १९॥ 


i 
-2 
4, 
4 
| 
+ 
५ 
यं 


हर्भ समय शरीर में शक्ति की 

रे सूक्ष्मता से ज्ञान का प्रकाश 
(सं्ार-यात्रा की पूर्ति के लिए धनार्जन 
लक्ष्यस्थान पर भी अवश्य पहुँचता 
शुमार युक्ता=जुते हुए हैं। सामान्य 


१. हे ! प्राणापानो ! आप रयिम्‌=धन को सुक्षत्रम्‌=उत्तमता से क्षतों . 
ग सुर |) की शक्ति को, स्वपत्यम्‌-उत्तम सन्तान को, आयुः=दीर्घजीवन को | 
तथा उत्तम वीर्य को 'बहन्ता=प्राप्त कराते हो। प्राणसाधना से उल्लिखित सब वस्तुओं 
की । २. हे प्राणापानो ! आप समनसा=समान मनवाले होकर, अर्थात्‌ मिलकर कार्य 


करते हुए जह्लाबवीम-(जहाति) प्राकृतिक भोगों का त्याग करनेवाली चित्तवृत्ति को (चित्तवृत्तिवाले 
पुरुष को) वाजैः =शक्तियों केसात” असाफमालससीपता से7प्राप्तऽल्येते हो। ऐसे पुरुष को 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.११६.२९१ ` ३१ 


आप सब कोशों के ऐशवर्यो को देनेवाले हो। अन्नमयकोश का तेज, प्राणमय-कोश का वीर्य 
मनोमृयकोश का ओज व बल, विज्ञानमयकोश का मन्यु तथा आनन्दमयकोश का 
त्याग-वृत्तिवाले पुरुष को प्राणसाधना से प्राप्त होता है। ३. इस जह्लावी को य र 

कराते हो जो अह्नः त्रिः=दिन में तीन बार भांगं दधीतम्‌=सोमयाग के प्रातःसवन, माँ 

व सायन्तनसवन को धारण कर रही है। सोमयाग अध्यात्म में सोमशक्ति का रक्षण ही है 


के चौबीस वर्ष तक इस वीर्य का रक्षण ही इसका प्रातःसवन है, अगले 
इसका माध्यन्दिनसवन है और अगले अड़तालीस वर्ष तक इसका रक्षण ही रं 
इन सवनों को करनेवाली जह्लावी को प्राणापान वाज-(शक्ति)-सम्पन्न व Kl 
भावार्थ प्राणसाधना से. * धन, बल, सुसन्तान, आयु व सुवीर्य, “प्राप्त होते हैं । त्याग- 
. वृत्तिवाला पुरुष वाज-(बळू) -युक्त बन जाता है। A | 
ऋषिः कक्षीवान्‌। देवता- अश्विनौ । छन्द ब । 
विभिन्दु रथ OS | 
परिविष्टे जाहुषं विश्व॑ः स्रीं bs पल । 
विभिन्दुना नासत्या रथेन वि पर्वताँ ज स ॥२०॥ 
१. हे. नासत्याअसत्यं को दूर करनेवाले प्र नो! )आप विश्वत:-चारों ओर से 
परिविष्टम-शत्रुओं से घिरे हुए जाहुषम-इस त्यागशीए्हे-यपुरेष को नक्तम्‌=इस अन्धकारमयी 
` राजितुल्य जगती में सुगेभिः=सुगमता से जाने ग्रोग्य रजोभिः=ज्योतियों से (रजः=ज्योतिः) 
सीम्‌=निश्चयपूर्वक ऊहथुः =लक्ष्यस्थान पर प ही) संसार प्रलोभनों से परिपूर्ण है। इसमें 
मनुष्य को मार्ग नहीं दिखता और वह भटक ति २ ओर अन्धकार-ही-अन्धकार दिखता 
है । रात्रि-ही-रात्रि लगती है । नियमपूर्वक प्राणो र पर हमें प्रकाश दिखता है। उस प्रकाश 
में हम मार्ग देखकर उसपर आगे बढ़ प 4 क्रमशः लक्ष्यस्थान पर पहुँचनेवाले बनते हैं । 
२. हे अजरयू=जरा को हमारे साथ श्य ब) होने देनेवाले प्राणापानो! आप विभिन्दुना-सब 
विघ्नों का विदारण करनेवाले रश / स शरीर-रथ से पर्यतान्‌=(पर्व पूरणे) अपना पूरण 
करनेवालों को, आत्मालोचन कहे हो पनी न्यूनताओं को देखकर उन्हें दूर करनेवालों को वि- 
अयातम्‌=विशेषरूप से प्रा हो प्राध्रसाधक 'जीर्ण' न होकर वृद्ध होता है। यह इस 
प्राणसाधना के द्वारा रो विस्तार करता है। प्राणसाधना से शरीर नीरोग व दृढ़ 
बनकर उन्नति-पथ पर बढ़ता है। 
भावार्थ-- प्राणसाश्च र्‌ से अन्धकार दूर होकर प्रकाश हो जाता है। जीर्णता दूर होकर वृद्धता 
प्राप्त होती है। श ऋ संब विघ्नों को दूर करता हुआ आगे बढ़ता है। 
सिः केः द । देवता-- अश्विनौ | छन्दः--त्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 
\ प्रभुस्मरणायुक्त प्राणायाम 
एक्स सस्तोरावतं रणांय वश॑मश्विना सनयें सहस्त्रां। 
RS दुच्छुना इन्द्र॑वन्ता पृथुश्रब॑सो वृषणावरांतीः॥ २१॥ 
=प्राणापानो ! आप वशम्‌=आपकी साधना के द्वारा इन्द्रियों को वश में 
एकस्याः वस्तोः=एक-एक दिन रणाय=काम-क्रोधादि शत्रुओं से संग्राम के 
लिए आवतम्‌=रक्षित करते हो। काम-क्रोधादि के साथ चळनेवाले युद्ध में इस 'वश' के ये 
प्राणापान ही मुख्य अस्त्र ज़न्नते।हैं॥ लके बवारा वली यज्ञा डनहेंपपराजिव कक़र॒#पाज़ा है। २. हे प्राणापानो ! 


३२ ह ९.९९६.२२  ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


आप ही इस *वश' के सहस्त्रा सनये=सहसत्र संख्याक धनों की प्रापि के लिए होते हो। काम- 
क्रोधादि का विजय करके यह उत्कृष्ट धनों का विजेता बनता है। ३. हे वूषणौ=धनों ई, पुरब्रो 


प्रभुस्मरण के चलने पर पृथुश्रवसः=विस्तृत ज्ञानवाले इस पुरुष के दुच्छुना= 
सा०) दुःख के कारणभूत अरातीः "शत्रुओं को (काम, क्रोध, लोभ, मोह व म 
को) निरहतम्‌=निश्चय से नष्ट करते हो। जब प्राणायाम के साथ प्रभुनाम 
तब कामादि सब शत्रुओं का नाश हो जाता है। इन शत्रुओं के नाश से हमारा होता 
है, हम 'पृथुश्रवस' बनते हैं । कामादि शत्रु ही हमारे सब दुःसखरों का जूक होने 
पर दुःखों का 'भी अन्त हो जाता है। हम शतशः ऐश्वर्या को प्राप्त होते हैं । 

भावार्थ-प्रभुस्मरण से युक्त प्राणायाम हमें विजयी बनाता है भ कराता है 
और दुःख के कारणभूत शत्रुओं का नाश करता है। | 


ऋषिः--कक्षीवान्‌। देवता-- अश्विनौ । छन्दः सि धैवतः । 
जर्छ की ऊर्ध्वगति ख गौ ws 
शरस्य॑ चिदार्चत्कस्यांवतादा न सा फिल्बणाण वाः। 


शयवें चिन्नासत्या शचीभिर्जसुरये ॥२२॥ 


कुँआ ही है। प्राणायाम के द्वारा इस वीर्य की रहा त) ती है और इस वीर्य का शरीर में 
A इसायाम्‌) काम-क्रोधादि शत्रुओं का 


पान होता है। हे नासत्या=प्राणापानो ! आप शराय 
संहार करनेवाले आर्चत्कस्य=प्रभु का अर्चन, कः के वा:-वीर्यरूप जलों को चित्‌-निश्चय 
करने के लिए (।mM७।७९) नीचात्‌ 


से पातवे=पीने के लिए, शरीर के 

अवतात्‌=नीचे वर्तमान कूपतुल्य वीर्य i इच्चा आ चक्रथुः=ऊपर की ओर करते हो। 

प्राणसाधना से वीर्य की ऊर्ध्वगति छती इस प्रकार वीर्य की ऊर्ध्वगति के द्वारा इस 

शायवे=हृदयदेश में ही निवास व (शौँ=Tran4७।।६५) शान्त स्वभाववाले पुरुष के लिए 
१ फेके के लिए शचीभिः=प्रज्ञाओं के द्वारा चित्‌=निश्चय 


जसुरये=वासनाओं को अपने से दूर फेंकने 
से स्तर्यं गाम्‌=निवृत्त-प्रसवा-“नङच्या पिप्यथुः=फिर से आप्यायित कर देते हो। यह 


गौ फिर से दोग्ध्री बन ह हँ गौ वेदवाणी है। बुद्धि की मन्दता के कारण हम इसके 
- अर्थ को नहीं समझते और इस प्रेकार यह वेद-वाणीरूप गौ हमारे लिए वन्ध्या बन जाती है। 
प्राणसाधना से बुद्धि की तीव्रतो होकर हम इस वाणी को फिर से समझने लगते हैं और यह 
वेदरूपी गौ हमारे ध देने लगती है। 

भावार्थ प्र पो के द्वारा वीर्य की ऊर्ध्वगति होकर बुद्धि की तीव्रता होती है और इस 


गाप चे 
प्रकार ज्ञान की हमारे लिए सुबोध हो जाती हैं। 
A कक्षीवान्‌ । देवता-- अश्विनौ । छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः- धैवतः । 
विश्व को विष्णाप्व की प्राप्ति . 
अवस्यते स्तुंव॒ते कृंष्णियाय॑ ऋजूयते नासत्या शचीभिः। 
पशुं न नष्टमिंब॒ दशनाय विष्णाप्वं ददथुर्विश्वकाय॥ २३॥ 
१. अवस्यते-शरीर को रोगों से रक्षित करने की कामनावाले के लिए, स्तुबते=हदय में 
प्रभु के नाम-स्मरण दार्लततनवाले किति कष्णियास चल) ओर से ज्ञान को आपनी 


शरीर में नीचे होनेवाला एक : | 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ 


ओर आकृष्ट करनेवाले के लिए और ऋजूयते-ऋणजु-मार्ग से _सरल-मार्ग से गति करनेवाले | 
लिए, हे नासत्या=प्राणापानो ! आप शचीभिः =प्रज्ञाओं के द्वारा नष्टमिव पशुं न=अदृष्ट हुए- | 


९.११६.२४ २३ 


हुए पशु की भाँति उस प्रभु को दुर्शनाय=पुनः दर्शन के लिए करते हो, अर्थात्‌ जैसे प 
स्वामी नष्ट हुए-हुए पशु को प्राप्त करके आनन्दित हो उठता है, इसी प्रकार यह प्राणसा 
हृदयस्थ होतै हुए भी अदृष्ट प्रभु को बुद्धि की तीव्रता द्वारा 'फिर से देखनेवाला क 

२. यह प्रभु का द्रष्टा व्यापक मनोवृत्तिवाला बनता है--' विश्वक ' होता है--यह सम्पूर्ण द्धिश्व 
के हित की ही बात सोचता है। हे नासत्या=प्राणापानो ! आप इस सि टियापक सुधा को 
कुटुम्ब समझनेवाले पुरुष के लिए, विष्णाप्वं ददथुः= (विष्णानाप्नोति, पा 
मनोवृत्तियों को या व्यापक कर्मों को देते हो। इसके कर्म व्यापकता को हैं । यह 
केवल अपने हित को ही देखता हुआ कर्मो को नहीं करता। विश्वहित के; 


यह सचमुच *विश्वक' बनता है। कन 
 भावार्थ-हम शरीर को नीरोग बनाएँ, मन को स्तुति की ू, में ज्ञान 

को आकृष्ट करें । ऋजु-मार्ग से सब कार्य करें। ऐसा होने पर हम 8 होकर प्रभु का दर्शन 

- करेंगे और व्यापक मनोवृत्तिवाले होकर 'विश्वक' बनेंगे। ॒ 


करता हुआ 


ऋषिः --कक्षीवान्‌। देवता-अश्विनौ । छन्दः :—धचैवतः। 
अश्मन्वती नदी का छ तेस | 

दश रात्रीरशिवेना नव॑ छून॑वनब्दं एनशितमफऋरव थन्तः। 

विप्रुतं रेभमुदनि प्रवृक्तमुत्निन्यथुः भ स्त्रुवेणं २४॥ 


` १. जीवन को दस दशकों में बाँटा जाए एक-एक दशक को एक-एक दिन 
मानकर, दस दिन का बन जाता है। इन दस he ल दिनों में दसों की दस रात्रियाँ बीत 
जाती हैं, नौ दिन भी बीत चुके हैं। अब केवल दस 


| दिन शेष रह गया है। १०५९=९० वर्ष 
तो बीत गए, १० ही वर्षे बचे हैं। दझरेरा्रीः नव दयून्‌नदस रातों और नौ दिनों में 
. अशिवेन=घर बनाने, कार म वष्प जिम के सम्बन्ध स्थापित करने आदि अशिवेन=मोक्षं 
के असाधक, अतएव अमङ्गल का अबनब्द्वम्‌=बुरी तरह जकड़े हुए श्नथितम्‌=काम- 
क्रोध-लोभ से हिंसित, अप्सु Pe कार्यो में विविध दिशाओं में गति करते 
. हुए, नाना चेष्टाओं को करते -इस संसाररूपी अश्मन्वती नदी के जल में 


छोड़ दिये गये रेभम्‌=स्तोता । आप उसी प्रकार उन्निन्यथुः =जल से ऊपर प्राप्त 
कराते हो, इव=जिस प्रकार “चमस्‌ से सोमम्‌=सोम को। २. यज्ञ में पात्र में नीचे पड़े 
हुए सोम को चम्मच ह ऊपर्‌ हैं, इसी प्रकार प्राणसाधना होने पर ये प्राण हमें संसार- 

- नदी में डूबने से बचाले सामान्यत मनुष्य जीवन-भर भौतिक प्रवृत्तियों से आन्दोलित होता 
हुआ उन्हीं में ग रहती है और इस संसार-नदी में डून जाता है। ' मकान बनाना है, वस्तुएँ 
खरीदनी हैं, पुत्र<पु त्रियो ३ विवाह करना है '--मनुष्य इन्हीं कार्यों में उलझा रहता है। सब कार्य 
अन्ततः मोक्ष ले किस म्‌ होने से अशिव हैं। प्राणसाधना से मनुष्य की प्रवृत्ति बदलती है। वह | 
रेभ=प्रभु व है। अब वह संसार-नदी के जल में बहता नहीं चलता, इसे पार करनें 


है। इस प्रकार ये प्राण इसे इस नदी में डूबने से बचाते हैं और इस नदी के 


जल स उठा लेते हैं। जैसे चम्मच द्वारा उठाये गये सोम की आहुति यज्ञ में दी जाती 
` है, यह भी आपने जीवन की आहुति यज्ञात्मक कर्मो में देता है। 


__प्राणसाधना से हम इस संसार-नदी में डूबते नहीं, अपितु अपने जीवन को सज्ञादि 


उत्तम कर्मो में लगानेवाढ़े नने हँ | 
त्तम कर्मों में Fe Pa Shram Vedic Mission (35:0f 583.) 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


सुगवः, सुवीरः 
: प्र वां दंसोस्यश्विनाववोचमस्य पति: स्यां सुगः सुचीरः। ० Se 
उत पश्य॑न्नश्नुवन्दीर्घमायुरस्त॑मिवेज्ञ॑रिमाणै जगम्याम्‌ २५॥ क 
१. हे अश्विनौ=प्राणापानो ! मैं वाम्‌आपके दंसांसि=पूर्वमन्त्रों में वर्णित अ कर्मों 
का प्र अवोचम्‌-प्रकर्षण कथन करूँ। आपकी कृपा से मैं अस्यनइस न » का पतिः 
स्थाम्‌-अधिपति होऊँ। शरीर पर मेरा पूर्ण प्रभुत्व हो, शरीर को fs तो) मैं ईश्वर . 
होऊँ, परिणामतः सुगवः-उत्तम ज्ञानेन्द्रियोंबाला बनूँ और सुवीरः=उत्तम , मेरी इन्द्रियों 
की शक्ति का विकास हो और मेरी वीरता में कमी न आये तको शरीर [ न होने से 
ही हम तुच्छ विषयों की ओर झुक जाते हैं और अपनी बैठते हैं । 
२. शरीर का. अधिपति बनकर उत=और पश्यन्‌=आँखों आ आ हुआ, अर्थात्‌ सब 
इन्द्रियों से उस-उस इन्द्रिय के कार्य को ठीक से करता हुआ उम्‌चेष्यः अश्नुयन्‌-दीर्घजीवन 
को प्राप्त करता हुआ मैं अन्त में म में रस्‌= एम्‌=इस प्रकार जाऊँ 
इव=जैसेकि कोई व्यक्ति अस्तम्‌=घर को जाता है। जिस घर में प्रसन्नतापूर्वक प्रवेश 
करते हैं, उसी प्रकार हम वार्धक्य में प्रवेश करते हुए का अनुभव करें। यह तभी 
हो सकता है जब हम क्षीणशक्ति न हो गये हों। फ्रण 
है और परिणामतः जीवन में उल्लास बना रहता > 
भावार्थ--प्राणसाधना हमें उत्तम इन्द्रिय त रि 
बनाती है। : | 
विशेष--सूक्त का आरम्भ प्राणसाः 


, दीर्घजीवी व सशक्त वार्धक्यवाला 


ठॉसनाओं के उच्छेद से हुआ है (१) । समासि 


पर भी यही कहा है कि हमारी इन्द्रियाँ जेड सशक्त बनी रहती हैं, हमारा वार्धक्य भी जीर्ण 
शक्तिवाला नहीं हो Te (२५) । घुक्त/ में भी कक्षीवान्‌ प्राणसाधना द्वारा सोम-(वीर्य)- 


पान का प्रयत्न करता है-- 

| | सूक्तम्‌ ॒ 

~_ अश्विनौ | छन्दः-निचृत्पङ्किः । स्वरः पञ्चमः । 

इष और खाज 

लव मदाय प्र॒त्नो होता विवासते वाम्‌। 

तिर्विश्रिता गीरिषा यांतं नास॒त्योप॒ वाजैः ॥ ९॥ 

एक त ! मध्वः सोमस्य=माधुर्ययुक्त सोम-सम्बन्धी मदाय=आनन्द 

स्ठिऐ) शरीर में वीर्य के सुरक्षित रहने से जिस आनन्द की प्राप्ति होती है, उस 

$ केसेलिऐ्‌ ाम्‌=आपका यह प्रत्नः=पुराना होता=आपके प्रति अपना अर्पण करनेवाला . 
की परिचर्या करता है। सोम शरीर में सुरक्षित होकर स्वभाव के माधुर्य को उत्पन्न 

सोम को यहाँ मधु कहा गया है । प्राणसाधना के द्वारा ही इस सोम को शरीर 


_को प्राणों के प्रति अर्पित ही कर देता है। २. हे प्राणापानो ! आपका रातिः=दान बर्हिष्मती=सब 
प्रकार से हमारी वृद्धि कए्गारण आता है/लुलि)बरधौओ। प्रापह्रएश्क्त॒ स्ले हमें जो कुछ प्राप्त होता 
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मन च इन्द्रियाँ पवित्र व निर्दोष होती हैं, बुद्धि तीव्र होती है और गीः>ज्ञान कीचे 
विश्विता-विशेषरूप से हमारा .आश्रय करती है। सूक्ष्म बुद्धि उन ज्ञान की वाण्थिं,व॑ निअ र 
प्रकार ग्रहण करनेवाली होती है। ३. हे नासत्या=सब असत्यों को दूर व र ष्पा 


आप इषाउ=प्रभु-प्रेरणा के साथ तथा वाजैः=शक्तियों के साथ उप आयातम्‌=-हमें समी 
प्राप्त होओ | प्राणसाधना हृदय के आवरण को दूर करके हमें प्रभु-प्रेरणा को सि बनाती 
है और साथ ही यह साधना हमें वह शक्ति भी देती है जिससे कि न अनुसार 
कार्य कर सकें । 

भावार्थ-प्राणसाधना से शरीर में वीर्य की ऊर्ध्वगति होती आहर बनकर 
ज्ञान की वाणियों के आधार बनते हैं, प्रभु-प्रेरणा को सुन पाते हैं करनेवाले 


होते हैं । 


मन से भी ठे 
यो वामश्विना मन॑सो जवीयान्रथः स्वश 

येन गच्छथः सुकृतो दुरोणां तेन॑ नरा 
१. हे अश्‍्विना=प्राणापानो ! यः=जो वाम्‌ः [a 
वेगवान्‌ रथः=रथ है, जो सु-अशश्‍्वः=उत्तम्‌/अ 
` आजिगाति=आभिमुख्येन प्रात होता है, येन# । 
दुरोणम्‌=घर को, अर्थात्‌ स्वर्ग को गच्छः सा शात तेन=उस रथ से हे नरा=हमें उन्नति- 
पथ पर ले-चळनेवाले प्राणापानो ! शा ही ीगापान लिए भी वर्तिः यातम्‌=गृह पर आओ 
अर्थात्‌ हमें भी प्रास होओ। २. यह का रथ है। प्राणों के होने पर ही अन्य 


ऐस्रभ्यं यातम्‌ ॥ २॥ 

हिम जवीयान्‌=मन से भी अधिक 
पत्राला है, विशः"सब प्रजाओं को 
से आप सुकृत्तः=पुण्यकृत लोगों के 


चक्षु आदि देवों का यहाँ वास न और सब देव भी गये, इसलिए इसे प्राणापान 
का रथ कहा है। यह रथ अत्यन्त है। प्राणसाधना होने पर यह हमें शीघ्रता से उन्नति- 
पथ पर आगे और आगे ले | धना से ही इन्द्रियों के दोष दूर होते हैं और यह 
शरीर-रथ उत्तम आ कहलाता है। यह रथ सब मनुष्यों को जीवन- 
यात्रा को पूर्ति के लिए प्राप्त प्राणसाधना हमें उत्तम कर्मो में व्यापृत करके स्वर्ग-प्रासि 
का अधिकारी बनाती है । लोगों के लोकों को हम प्राप्त करनेवाले होते हैं । हमें यही 
अश्विनीदेवों का र प्रक्ष, हो, जिससे सब कार्यो को उत्तमता से करते हुए हम आगे बढ़ पाएँ। 
० हे र्थ प्राणापान का है। यह हमें पुण्यकृत लोगों के लोक को प्राप्त 
कराता है। | 


«3 कक्षीवाम्‌ । देवता-- अश्विनौ । छन्‍्दः--त्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 
अशित दस्यु की माया का निवारण 

नरावंह॑सः पाञ्च॑जन्यमृबीसादत्रिं मुञ्चथो गणेन॑। 
के मिनन्ता दस्योरशिवस्य माया अनुपूर्व वृषणा चोदय॑न्ता॥ ३॥ 


हे उन्नति-पथ पर ले-चळूनेवाले प्राणापानो! आप पाञ्चजन्यम्‌=प्राण, अपान 
` व्यान, उदान व समानरूप पाँचों प्राणों का विकास करनेवाले अथवा पाञ्चजनों (ब्राह्मण, क्षत्रिय 
वैश्य, शूद्र और निषाद )?केप लिंतःमें'ग्रवुसे८्मेहषिूङसश्यद्रर्छी आत्रिब3)काम, क्रोध, लोभ'-- 
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इन तीनों से रहित अत्रि को गणेन=कर्मेन्द्रियों व ज्ञानेन्द्रियों के गणों के साथ--इन्द्रियगण के 
साथ अंहसः=पाप से मुञ्चथः=मुक्त करते हो और त्रइबीसात्‌=( लल से यो 


अन्धकारमय असुर्यलोक से मुक्त करते हो। पाप से मुक्त होने पर असुर्यलोक खे लो 

ही जाती है। पाप ही नरक व असुर्यलोक का कारण है। प्राणसाधना से इन्द्रियों 

होते हैं और मनुष्य तत्त्वद्रष्टा (ऋषि), लोकहित में प्रवृत्त (पाञ्चजन्य) व Eiepilss भसे. 
अतीत (अत्रि) बनता है। ऐसा बनकर यह पापों से ऊपर उठता है और ल्लीस्‌ ( Abyss) में 
पतन से छुटकारा पाता है। २. हे प्राणापानो! आप अशिवस्य=्संदा अ त्‌ (04 'करनेवाले 
दस्योः=उत्तमवृत्तियों का उपक्षय करनेवाले वृत्र-काम की माया: ज्ञान पूर क ` वस्ण 


करते हैं । प्राणसाधना से हमारी अशुभवृत्ति दूर होती है hed एती है और इस प्रकार हम 
वेदानुकूल कार्य करनेवाले बनते हैं! 


भावार्थ--प्राणसाधना से अशुभवृत्तियों का नाश, “और हम “पाञ्चजन्य, अत्रि व 


ऋषि ' बन पाते हैं । । 


Pan 


द घणा रेभमप्सु। ॒ 
न न्ति पूर्व्या कृतानिं॥ ४॥ 

१. हे अश्विना=प्राणापानो ! आप दूरे र चालों से गूढम्‌=संवृत्त अश्वं न=अश्व के 
समान, अर्थात्‌ जिस अश्व को दुष्ट बाने) ड आदत पड़ गई है, उस अश्व के समान 
विष्रुतम्‌=विरुद्ध गतियों में पड़े हुए £ स्‌-इ ऋषिं रेभम्‌= अपने ज्ञानी (स्तोता) भक्त को, हे 
नरा=उन्नति-पथ पर ले-चळनेवाछे =शक्तिशाली प्राणापानो ! आप दंसोभिः =अपने कर्मो 
से अप्सु=व्यापक कार्यों में संरीए करते हो (समधत्तमं-सा०) | वाम्‌=आपके ये 
पूर्व्या कुतानि=पूर्णता के क जूर्यन्ति=जीर्ण नहीं होते। २. प्राणसाधना से पूर्व 
एक व्यक्ति के कर्मों में कि iN भी/अपूर्णता हो, प्राणसाधना होने पर, दोषों के दग्ध हो जाने 
से कर्मो में पवित्रता आ प्राणापान को 'नरा” इसलिए कहा गया है कि ये उन्नति-पथ 


अश्वं न गूव्व्हम॑श्विना 
सं तं रिंणीथो विप्रुतं दं 


प 
¢ 


पर न हैं, तो हैं ही। शक्ति की ऊर्ध्वगति के द्वारा ये साधक को शक्ति का 
पुञ्ज ही बना देते धना से पूर्व विकृत चालबवाले अश्व को भाँति हमारी जो भी विकृत. 
क्रियाएँ थीं, वे हमारा आचरण ज्ञानीभक्त के आचरण के अनुरूप हो जाता है। 
न [ प धेना हमारे कर्मो की विकृति को दूर करके हमें सुन्दर कर्मोवाला बनाती 
EE ~ 
इषिः--कक्षीवान्‌। देवता- अश्विनौ । छन्दः--त्रिष्ुप्‌। स्वरः धैवतः । 
सूर्य व स्वर्ण के समान 
सुषुप्वांसं न निरतेरुपस्थे सूर्य न द॑स्त्रा तम॑सि क्षियन्त॑म्‌। 


हर शुभे रुक्मं न दर्शतं निखांतमुदूपथुरश्विना वन्दनाय॥ ७५॥ 
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अछ्चिना=प्राणापानो ! आप वॉन्‍्दैनॉयें-प्रभुस्पंवम केंलिए डेदेपथु:> खड़ा करते हो । प्राणसाधना 

से सम्पूर्ण दुराचरण को छोड़कर यह पुरुष प्रभुस्तवन आदि उत्तम कर्मों में प्रवृत्त हो जाता है । 

२. हे दस्त्रा-सब बुराइयों का क्षय करनेवाले प्राणापानो ! उस पुरुष को आप ऊपर ल 
क 


जो सूर्य न=सूर्य के समान था, परन्तु उस सूर्य के समान जो तमसि स्मियन्तम्‌न अन 

निवास कर रहा हो। आकाश में चमकते हुए सूर्य को जन बादल ढक देते हैं, 

अन्धकार में रह रहा होता है। बादल हरते हैं तो वह फिर से चमक उठता है 

. प्राणसाधना से वासना का आवरण हटता है और मनुष्य का निर्मल चरित्र क्रिस ` है। 

३. आप इस व्यक्ति को उन विपरीत कर्मो से इस प्रकार ऊपर उठा देते हो क्त जिसे वि दर्शसं 
गोहे । इस सोने 


रूक्मम्‌=एक दर्शनीय चमकीले स्वर्ण को जो निसक्रातम्‌=भूमि में गड़ा हुआ 
को ऊपर उठाते हैं तो यह शुभे=शोभा के लिए होता है। इसी प्रकार > ड) में गढ़े हुए इस 
पुरुष को प्राणापान ऊपर उठाते हैं और वह वन्दनादि शुभकर्मो oa \है। 
भावार्थ-प्राणसाधना के बिना मनुष्य अशुभाचरणों में पड़ा । प्राणसाधना से वह 
बन्दनादि कर्मो में प्रवृत्त होता है और सूर्य व स्वर्ण के समान C चाआ है। 
[ङ्कः । 


ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता-- अश्विनौ । छन्दः-वि ङ्कः पञ्चमः । 

| कुम्भों का मधु से च्‌ ॒ 
तद्वा नरा शांस्य॑ पञ्चियेणं कशक्षीव॑ता सृ/ परिज्मन्‌ 
शफादश्व॑स्य वाजिनो जनांय श॒तं कुफ्र ` भसि तं मर्धूनाम्‌॥ ६॥ 

१. हे नरा=आगे ले-चलनेवाले ! नासत्या= तक बे क्रूर हटानेवाले प्राणापानो ! वाम्‌=आपका 
तत्‌=वह कार्य पञ्रियेण=शक्तिशाली (9 7 कक्षीवता=दृढ़निश्चयी पुरुष से 
परिज्मन्‌=इस संसार-यात्रा में शंस्यम्‌=प्रशंनीय जे शेता है कि आप वाजिनः=शक्तिशाली 
अश्वस्य=कार्यो में व्याप्त रहनेवाले पुरुष के "शा 
मूलाधारचक्र के समीप होनेवाले वीय पन लि से हे 
शरीर-कलशों को, अन्नमयादि कोश सः 


पू=सौ वर्षपर्यन्त, जीवन-भर कुम्भान्‌=इन 
नां असिञ्चतम्‌=मधुओं से--सोम (वीर्य) से 

त ऊर्ध्वगति होती है और वह सोम शरीर में ही व्याप्त 

हो जाता है। २. जीवनपर्यन्त ये शर्रीर-केल्तुश सोमशक्ति से भरे रहते हैं और ये यथार्थतः कोश 
कहलाने के. योग्य होते हैं । सोम (कि ले यहां र कहा गया है । जैसे मधु सब ओषधियों का सारभूत 
होता है, इसी प्रकार यह सोह के सारभूत होता है। वीर्यकोश में इसका सञ्चय होता हैं। 
प्राणापान इसे ऊर्ध्वगति देकरे रारी | व्यास करते हैं। यही शफ (7००६) से, मूल से मधु का 
ऊपर उठना है। र | सोम 'के ऊपर उठना. जनाय=्सब प्रकार के किकासों के लिए होता 
है। सोम के शरीर में होने पर ही हमारी सब प्रकार की उन्नतियाँ होती हैं। हमारे जीवन | 


सिक्त कर देते हो । प्राणसाधना से २ 


_ में अश्विनीदेवों तभी होता है जब हम “पत्रिय व कक्षीवान्‌' बनते हैं। हमें 
शक्तिशाली और न बनकर इस प्राणसाधना के कार्य में प्रवृत्त होना है। 
भावार्थ-# धना से वीर्य की ऊर्ध्वगति होकर हमारे अन्नादि कोश शतवर्षपर्यन्त 
. अपने- से परिपूर्ण रहते हैं। 


}--कक्षीवाम्‌! देवता--अश्विनौ । छन्द: निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
जीर्णे घोषा को पति को प्राप्ति 
सुवं न॑रा स्तुवते कूंष्णियाय॑ विष्णाप्वे ददथुर्विश्व॑ंकाय। 
घोषायै चित्पितृषदे दुरोणे पतिं जूर्यन्त्या अश्विनावदत्तम्‌॥ ७॥ 
Pandit Lekhram Vedic Mission (39 of 583.) 


३८ | | १.९९७.८ | ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


१. हे नराज्हमें उन्नतिं"पेंथथंश/&/सेलनेंथाले प्रौणीपानो) सुबम्‌=आप स्तुवते-स्तुति 
करनेवाले कृष्णियाय>"ज्ञान को अपनी ओर आक्ृष्ट करनेवाले, अपने ज्ञान को बढ़ानेवाले (कृष्‌ 


to increase), विश्वकाय>व्यापक कर्मो में प्रवेश करनेवाले (विश्वस्यानुकम्पकाय के 
लिए विष्णाप्वम-अधिक-से-अधिक लोगों के हितसाधक व्यापक कर्म को छद॒श् हो 
प्राणसाधना से हममें प्रभु-स्तवन की वृत्ति जागती है, हम ज्ञान को बढ़ा पाते हैं, हममें ॥ 
के प्रति करुणा की भावना होती है। इस स्थिति में हमारे कर्म व्यापकता को लिये हुए हेते हैं 

. २. हे अश्विना-प्राणापानो ! आप घोषायै=सदा प्रभु-स्तोत्रों के आघोषवाली जिश्चय से 
पितूषदे=माता-पिता व आचार्यरूप पितरों के समीप निवास करनेवाली, दुर्‌=बुराई, 
ओण=अपनयन) बुराई को दूर करने में ही जूर्यन्त्या=जीर्ण हो गई-* त के लिए 
पतिम्‌=उस रक्षक प्रभुरूप पति को अदत्तम्‌=प्रास कराते हो। जीव पत्रमी-बेस' है, प्रभु उसके 
पति होते हैं, परन्तु ये होते तो तभी हैं जब हम जीवनभर कल्याण pe के पश्चिक बनते हैं और 
बुराई को दूर करने में लगे रहते हैं। इसी प्रयत्न में हम जरावस्श प कूरेते हैं और सदा 


का स्वरूप यही है 
प रहते हुए ज्ञान को 


SESS 


इस कार्य में लगे रहने पर हम प्रभुरूप पति को प्राप्त करते ही. 
कि--(क) हम स्तोत्रों का उच्चारण करें (घोषा), (ख) पित ५७१ दे 


बढ़ाएँ (पितृषद्‌) । | | 
भावार्थ--प्राणसाधना से हमारे कर्म व्यापक होते हैं मोरजे प्रभुरूप पति की प्राप्ति होती 


है। | 
न्त । स्वरः धैवतः । 


वना कण्वांय। 
श्रवो अध्यधत्तम्‌ ॥ ८ ॥ 
=(श्यै गतौ) गतिशील पुरुष के लिए 
मी को अदत्तम्‌=देते हो। प्राणसाधना से मनुष्य 
च्रमान लक्ष्मी को प्राप्त करनेवाला बनता है। एवं 
फ है। ९, हे प्राणापानो ! आप क्षोणस्य= ज्ञान के निवासस्थानभूत 
व ए महः=तेजस्विता को देते हो। प्राणसाधना करनेवाला 
विद्यार्थी जहाँ आचार्य का प्रिय शिष्य बनकर ज्ञान का संग्रह करता है, वहाँ वह वीर्य की ऊर्ध्वगति 
से तथा वासनाओं से दूर है कर जोर क्षण से तेजस्वी भी बनता है। ३. हे वुषणा=शक्ति का 
वर्षण करनेवाले प्राणापानो ! कम्मे आपका तत्‌=वह कृतम्‌=कर्म प्रवाच्यम्‌-अत्यन्त प्रशंसा के 
योग्य हुआ यत्‌=कि आपने नार्षिदाय-=नार्षद के लिए श्रवः =ज्ञान को अधि+अधत्तम्‌=आधिक्येन 
. धारण किया। ' द्र केर अथ है “नृ+षद्‌+पुत्र'। नृ’ से अभिप्राय माता-पिता व आचार्य का 
है, जो हमें जीवन पें, आगे और आगे ले-चलते हैं। उनके समीप रहनेवाला व्यक्ति ' नार्षद' 
है। यह जीवने छत्तमे चरित्र. और शीलवाला बनकर ज्ञानी बनता ही है। 


श््े छः षेः कक्षीवान्‌। देवता-- अश्विनौ । छन्‍्दः--विराट्त्रिष्ठुप्‌। स्वरः धैवतः । 
‘आशु च तरूत्र' इन्द्रियाश्व [ 


पुरू वर्षीस्यश्विना दधांना नि पेदव॑ ऊहथुराशुमश्व॑म्‌। 


सहस्त्रसां वाजिनमप्र॑ंतीतमहिहनँ श्रवस्यं] तरुत्रम्‌॥ ९॥ 
Pandit Lekhram Vedic Mission (40 of 583.) 


ऋषिः--कक्षीवान्‌। देवता अश्विनौ । 
_ 'श्री-तेजस'>३ 
युवं श्यावाय रुश॑तीमदत्तं CS 
प्रवाच्यं तद्‌ वृूषणा कृतं वां क चन्दा 
१. हे अश्विना=प्राणापानो ! युवम्‌ 
रुशतीम्‌=चमकती हुई, शोभा की व भतस 
की क्रियाशीलता बढ़ती है और यह 
प्राणसाधना अभ्युदय का हेतु = 
आचार्य के कण्वाय=मेधावी झि के 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ २.९९७.१९१ ३९ 


१. हे अश्चिना=प्राणापौनै' आप पुरू खवासि-्पीरुकै वे पूरक रूपों को दधाना-धारण 
करतें हुए पेदवे-(पद्‌ गतौ) गतिशील पुरुष के लिए अश्वम्‌”उस इन्द्रियरकूप अश्व को 
ऊहयथुः:-प्रास कराते हो जोकि आशुम्‌>कर्मों में व्याप्त होनेवाला है, अर्थात्‌ प्राणसाधना से: 


2 


अप्रतीतम्‌=( अ प्रति इतम्‌) जो शत्रुओं से आक्रान्त नहीं होता, र = ( हक ठ 

को नष्ट करनेवाला है, श्रबस्यम्‌=वासना-विनाश के द्वारा ज्ञान-साधन 

उ =सब विघ्नों को तैर जानेवाला है। इस प्रकार के इन्द्रियाश्वों न हम जीवन- 
यात्रा को क्यों न पूर्ण कर सकेंगे! रा 

` भावार्थ--प्राणसाधना गतिशील को उत्तमरूप प्राप्त कराती है Pe को शीघ्रता 


| से कर्मो में व्याप्त होनेवाला तथा बिघ्नों से तैर जानेवाला बनाती 
ऋषिः--कक्षीवान्‌। देवता अश्विनौ । छन्दः वि < क स्व्रः- धैवतः । 
प्राणासाधना के तीन 


नरो प्याः । 
. यद्वा पञ्रासों अश्विना हर्वन्ते यातमिषा वाज॑म्‌॥ १०॥ 

हे सुदानु=(दाप्‌ लवने, दैप शोधने) उत्तमता से/बुराइयोँका खण्डन और जीवन का शोधन 
करनेवाले अश्विना-प्राणापानो ! चाम्‌=आप दोनों केछएताचि=ये श्रवस्या=प्रशंसनीय व कीर्तनीय 
कर्म हैं-(क) आपकी साधना चलने पर # हः स्तोत्र अङ्गूषम्‌= (आधघोषणीयम्‌ ) 
घोषणा के योग्य होता है, अर्थात्‌ प्राणायाम ते हार हारा प्रॉणों की साधना करने पर हमारी प्रकृति- 
प्रवणता समासत होती है और हम प्रभु-प्रवण ,बंच्‌ पोत्े/हैं । हममें स्वभावतः प्रभु-स्तोत्रों के उच्चारण 
की वृत्ति जागती है और हम इन स्तोत्रों/सें a अनुभव करने लगते हैं । (ख) आपको साधना 
का दूसरा परिणाम यह होता है कि ह द्ावापृथिवी का सदनम्‌=हममें निवास होता है। 
द्यावा, अर्थात्‌ मस्तिष्क और पृथिवी१\अश प शरीर दोनों ही उत्तम बनते हैं। मस्तिष्क झुलोक 
की भाँति ब्रह्मज्ञान के सूर्य तथा नक्षत्रों से चमकता है तो शरीर पृथिवी की भाँति दृढ़ 
होता है और (प्रथ विस्तारे) वि [वाला बनता है। २. उल्लिखित दो बातों के अतिरिक्त 
यत्‌=जन वाम्‌=आप दोनों :&(पदपजू-) गतिशील और गतिशीलता के कारण 
शक्तिशाली आङ्गिरस लोग (हुक्न्तेञमुन हैं तब आप इषा=प्रेरणा के साथ यातम्‌=उन्हें प्रा 
होते हो, अर्थात्‌ प्राणायाम से इंदः्रे के शुद्ध होने पर उन्हें प्रभु की प्रेरणा सुनाई पड़ती है च=आऔर 
ज्ञानी पुरुष च वाजम्‌=और शक्ति को आप प्राप्त करा देते हो। प्राणापान 
ग ब्रु च सुन पड़ती है, वहाँ उस प्रेरणा को क्रियारूप में लाने के लिए 


क के तीन लाभ हैं-(क) हम प्रभुस्तवन की प्रवृत्तिवाले बनते हैं, 
. (ख) हमारा उज्ज्वल व शरीर दृढ़ होता है, (ग) प्रभु-प्रेरणा सुन पड़ती है और उस 
प्रेरणा को /कयॉ न्व क्त करने की शक्ति भी प्राप्त होती है। 


बे; --कक्षीवान्‌। देवता-- अश्विनौ । छन्दः-- भुरिक्पङ्किः । स्वरः-पञ्चमः। 
शंक्ति, ज्ञान व यज्ञ 
शे _ सूनोमनिंनाश्विना गृणाना वाजं विप्रांय भुरणा रदन्ता। 


आगस्त्ये ब्रह्म॑णा वावृधाना सं विश्पला नासत्यारिणीतम्‌ ॥ १९॥ 
Pandit Lekhram Vedic Mission (4] of 583.) 


४० ः है २.१५१७.१२ `. ` ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


I I I 


(रदम्ता=निष्पादयम्तौ) । प्रभु के ज्ञान की प्राप्ति की ओर झुकाववाला व्यक्ति cr 
“इस प्राणसाधना से जहाँ उसका ठीक से भरण-पोषण होता है, वहाँ उसे शक्ति 
२. आगस्त्ये=अगस्त्य में ब्रह्मणा=ज्ञान के द्वारा आप वावृधाना=सब शक्तियों 
करनेवाले होते हो । ' तपोऽलिष्ठत्तप्यमानः समुद्रे? इस ब्रह्मचर्यसूक्त के मन्त्रभाग ज न्ते बढ़े हुए. 
ज्ञानवाले आचार्य को समुद्र कहा गया है। अगस्त्य वह है जो इस ज्ञान-समु x है 
करता है, उसके मुख से निकलते हुए ज्ञान के शब्दों. को पीता चलता है । दस 
ही वस्तुतः वह अगम्‌-पाँच पर्वोवाले अविद्या-पर्वत को अस्यति= आणि (सेस स्प्फेंकनेवाला होता 
है। ३. अब शक्ति और ज्ञान प्रास करके हे नासत्या=प्राणापानो ! आपेविश्पलाम्‌=प्रजाओं के 
पालन की वृत्ति को सम्‌ अरिणीतम्‌=हमारे साथ संगत करते Ee ल-शाक्तिशाली ज्ञानी पुरुष 
की प्रवृत्ति लोकसंग्रहात्मक कर्मो की ओर होती है। यज्ञात्मक (कसें लगा हुआ यह प्रभु का 
प्रिय बनता है। प्रभु का ज्ञानीभक्त “सर्वभूतहिते रतः' तो ba 
भावार्थ प्राणसाधना से (क) शक्ति प्राप्त होती re 


| न 
की वृद्धि होती है, और 


(ग) लोकसंग्रहात्मक कर्मों की ओर प्रवृत्ति होती है 


ऋषिः देवता-- अश्विनौ । छन्न स्त र 

र नाल । ला अश्विनौ | हरसि 
काव्य ' द्वारा अआ वैनी -स्तवन . 

कुह यान्तां सुष्टुतिं काव्यस्य द्रिं ee वृषणा शयुत्रा । 


हिर॑ण्यस्येव कलशं र पे अंश्विनाहन्‌॥ १२॥ 

१. हे प्राणापानो ! आप काव्यस्य-/क' ल्‌ के/पुत्र, अर्थात्‌ अत्यन्त क्रान्तदर्शी मेरे द्वारा की 
जामेवाली सुष्टुतिम्‌=उत्तम स्तुति आरोक को कुहन=किस समय (कब) यन्ता= प्राप्त 
'होओगे ? कब मैं क्रान्तदर्शी बनकर, समझदार बनकर आपकी आराधना में लगूँगा ? २. आप 
दिवः न पाता=ज्ञान के नष्ट न ह ने देने हो। प्राणसाधना से बुद्धि तीव्र होकर ज्ञान-उंन्नति 
होती है, ज्ञान में कमी नहीं ही 


शयुत्रा=परमात्मा में निवास ह 
प्रवण बनती है और म 
ड | 


ष्टप्‌। स्वरः धैवतः । 


च्ऊ 


बो (शयु) का आप त्राण करते हो। प्राणसाधना से वृत्ति प्रभु- 
सो तथा पापों का शिकार होने से बचा रहता है। ३. हे 
=सोने के निखातम्‌=गाढ़े हुए कल्शम्‌ इव=कलश 
पुरुष को दशमे अहन्‌=दस दशकोंवाले जीवन के इस दसवें दिन 
हो। जैसे स्वर्णकलश जब तक गढ़ा रहता है, चमकता नहीं, ऊपर 
त है, इसी प्रकार विषयों में आसक्त पुरुष अपनी श्री को खो बैठता है। 
पो से ऊपर उठाती है और पुन: शोभा-सम्पन्न बनाती है। प्राणसाधना जब 
मनुष्य अवश्य 'काम-क्रोधादि को जीतकर वैषयिक वृत्ति से ऊपर उठेगा 
{ दशक में भी शोभा-सम्मन्न बना रहेगा। इसकी शक्तियों का हास नहीं होगा 
न अन्त तक न छोड़ेगी। ४. मनुष्य का यह शरीर हिरण्यकलश के समान है। जैसे 
-भाढ़ दिये जाने पर हिरण्यकलश अपनी शोभा खो बैठता है, इसी प्रकार हम विषय- 
वासनारूपी मिट्टी में गढ़ जाते हैं और अपनी शोभा खो बैठते हैं। प्राणसाधना हमें ऊपर उठाती 
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आते ही ` 
प्राणसाधना 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ २.११७.१२४ | ४१ 


inom Orn MUNSON Sm So Red SOMES 
है और फिर से चमक प्राप्त 

भ्रावार्थ- समझदार व्यक्ति प्राणसाधना करता है। इससे उसका ज्ञान नष्ट नहीं होता, शक्ति 
बनी रहती है, प्रभु-प्रबणता प्राप्त होती है और विषयासक्ति से ऊपर उठकर यह ९ 
वर्ष में भी श्रीसम्पन्न बना रहता है। O 


ऋषिः कक्षीवान्‌। देवता अश्विनौ । छन्दः--विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 


जरन्‌ को युवा ननाना. 


सुवं च्यवानमश्विना जर॑न्तं पुनर्युवानं चक्रथु 


सुबो रथै दुहिता सूर्यस्य सह श्रिया दि णीत १३॥ 
१. हे अशश्‍्िना=प्राणापानो ! युवम्‌"आप दोनों च्यवानम्‌- शक्ति क्षरित हो गई 
प प्रीभिः=प्रज्ञानों व 


है (च्युतिर्‌ क्षरणे), उस जरन्तम्‌=जीर्ण हो गये व्यक्ति को पुन टि -३ 
शक्तियों से युवानं चक्रथुः=युवा कर देते हो। प्राणसाधना से शक्तियों के 
युवा बन जाता है। २. हे नासत्या=सब असत्यों को दूर करनेवाछे ln ऐष्फपानो ! युवोः रथम्‌=आप 
दोनों के इस शरीर-रथ. को श्रिया सहन्श्री के साथै ज यस्स) दुहितान्सूर्यं को दुहिता 
अवृणीत-वरती है। जब हम प्राणायाम के द्वारा म च हैं तो हमारा यह शरीर- 
रथ प्राणापान का रथ कहलाता है। यह रथ श्रीसम्पन्न उषा इस रथ का वरण करती 
है, अर्थात्‌ इसे सब प्रकार के दोषों से शून्य (उष॒ देती है। 

भावार्थ प्राणसाधना जीर्ण को युवा बनाती रथ को श्रीसम्पन्न बनाती है और 
इसके दोषों का दहन कर देती है। 


क्षण होकर मनुष्य 


ऋषिः कक्षीवान्‌ । देवता नह विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
विषय- ऊपर 
युवं Co अमल सुवाना । 


युं भु ुन्रा हि जरेभि ॥१४॥ 
१. हे युवाना=(यु मिश्रप षे बुराइयों को दूर करनेवाले और अच्छाइयों का हमारे 
साथ सम्पर्क करनेवाले प्राणाप प तुग्राय=(तुज हिंसायाम्‌) अपने भोग-साधनों को 


वृद्धि के लिए औरों का हिं Na जाले ९ के लिए पूर्व्येभिः=पालन व पूरण करनेवाले, शरीर 
को रोगों से बचानेवाले तश मे न्यूनताओं को दूर करके उसका पूरण करनेवाले एवैः>कर्मो 
से पुनर्मन्यौ=पुनः ज्ञान देनेवाल वतम्‌-होते हो। मनुष्य की प्रवृत्ति तनिक विषयों की ओर 


झुकी और उसका नष्टहुआ। वह औरों की हिंसा करके भी अपने भोग-साधनों को 

है -भेही तुग्र है। (तुज हिंसायाम्‌) । प्राणसाधना से यह फिर ज्ञान प्राप्त करता 
तुग्रता नह हो जाती है। २. हे प्राणापानो ! युबम्‌=आप भुज्युम्‌=इस भोगप्रवण 
सि ससिः=विषय-जल से परिपूर्ण समुद्वात्‌=इस भवसागर से विभिः=इन इर्द्रियरूप 
दुसि खि=॥०/५०) निः ऊहथुः=पार उतारते हो--बाहर करते हो, उन इन्द्रियाश्वों 
न ऋ्रेभिः=ऋजुमार्ग से चलनेवाले हैं तथा अशवैः=( अशू व्याप्तौ) सदा कर्मों में 
हनेस् हैं । प्राणापान की साधना से इन्द्रियाँ सरल व कर्मव्याप्त बनती हैं। इन्द्रियों के ऐसा 

पेनुष्य विषय-समुद्र में डूबने से बचा रहता है। 

भावोर्थ--प्राणसाधना हमारे नष्ट ज्ञान को पुनः प्राप्त कराती है। हम भोगप्रबण न रहकर 


सरलतापूर्वक कर्मों को करनेवाले बनकर विषय-समुद्र से ऊपर ऊठ जाते हैं । 
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४२ ९.९१७.९५ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


--कक्षीवोने। देवता औरिमिनोग छन्द दि त्रष्टप्‌ । स्वरः धैवतः । 
तौग्रय की प्राणसाधना . 
अजोहवीदश्विना तौग्र्यो वां प्रोव्व्हंः समुद्रम॑व्यधिर्जगन्वान्‌। ह 
निष्टमूहथुः सुयुजा रथेन मनोजवसा वृषणा स्वस्ति॥ १५A। | 
१. गतमन्त्र में “तुग्र' का वर्णन था। यह तुग्र भोगमार्ग में ऐसा उलझा हुआ आच कि औरों 
को हिंसा करके भी इसे भोग-साधन जुटाने का विचार हुआ। इसने आपने पुत्र क्रो भी इस विषय- 
समुद्र में धकेला। तुग्र-पुत्र का सारा वातावरण विषय-वासनामय होना स्वा तिक 
यह समुद्रं प्रोढः =विषय-समुद्र में प्रात कराया हुआ तौग्रयः =तुग्र का पुत्र, हेअश्विता=प्राणापानो ! 
वाम्‌ अंजोहवीत्‌=आप दोनों को पुकारता था। इस तौग्रय ने प्राणगसाधन अनार परभ की । परिणामत 
यह अव्यश्िः=विषय-वासनाओं से पीड़ित होने से बच गया और में 
उद्दिष्ट स्थल पर जानेवाला बना। २. हे बृषणा=शक्तिशाली प्राणापानो+अ्‌ =इस तौग्रथ को 
सुयुजा=उत्तम इन्द्रियाशवों से. जुते हुए मनोजवसा =मन ह वेगवाले रथेन=इस शरीर- 
रथ के द्वारा निः ऊहथुः =विषय-समुद्र से ऊपर उठाते 
'कल्याण-ही-कल्याण होता है । पिता के अनुरूप पुत्र के 
' यहाँ तुग्र-पुत्र प्राणसाधना में चलता है और bbs वगरे 
बनकर जीवन-यात्रा को पूर्ण करता है। OE 
भावार्थ--प्राणसाधना से विषयासक्त पिता वातावरण के प्रभाव से पीड़ित नहीं 
होता और उत्तम इन्द्रियोंवाला बनकर उद्दिष्ट सः स) आगे बढ़ता है । 
ऋषिः--कक्षीवान्‌। देखता अरि 7 दे>/-निचृत्त्रष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 
खक के मुस्र (सेच का की मुक्ति 
अजोहवीदश्विना वर्तिका-वामरेत्रों यत्सीममुंञ्चतं वृक॑स्य। 
वि जयुषां ययथुः वरेंजा त॑ विष्वाचों अहतं विषेणं॥ १६॥ `| 


ल्‌ होकर, उत्तम इन्ट्रियोंबाला 


१. हे अश्‍्विना=प्राणापानो अ [का=वर्तिका जीवनचर्या (वृत्ति) चाम्‌=आप दोनों 
की अजोहवीत्‌- प्रार्थना व रथिना केर है यत्‌=तब आप खुकस्य=वुक के अस्नः=मुख 
से इस वर्तिका को सीम्‌=निश शूरय अम्‌ =मुक्त करते हैं । वर्तिका का अभिप्राय अपने . 


दैनिक कार्यो में वर्तन है-- हना, नित्य कर्मो में लगना, स्वास्थ्य के लिए आवश्यक कर्मो 
के साथ सन्ध्या व स्वाध्याय ९, i —ये सब प्रतिदिन के नित्य कर्म कहाते हैं । इनमें प्रवृत्त 
होना ही: ह ! है भार ब. मनुष्य लोभाभिभूत होकर धन कमाने में उलझ जाता है तब 
ये सब कार्य गौण ने है । सन्ध्या और स्वाध्याय तो समाप्त ही हो जाते हैं। इस बात को 
काव्यमयी भाषा कहते हैं कि इसकी वर्तिका को तो वृक ने (वृक आदाने) 
[ स की निगल ही लिया। प्राणसाधना होने पर वृत्ति शुद्ध बनती है, मनुष्य 
, उसके सन्ध्या-स्वाध्याय आदि सब कार्य ठीक से होने लगते हैं। यही 
की मुक्ति है। २. इस प्रकार हे प्राणापानो ! आप जयुषा=इस विजयशील 
: सानु=उन्नति-पर्वत के शिखर पर विययथु:-जाते हो। प्राणसाधना से लोभादि 
SE चुत्तियाँ नष्ट होकर हमारे जीवन में शुभ वृत्तियाँ जागती हैं और हम दिन-प्रतिदिन 
हुए उन्नति-पर्वत के शिखर पर पहुँचनेवाले बनते हैं। ३. हे प्राणापानो ! इस प्रकार ' 
आप विश्वाचः=इस विविध गतियुक्त पुरुष के--सब दैनिक कार्यों को ठीक से करनेवाले पुरुष 
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अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९१७.१२८ ४३० 


के जातम्‌-विकास को विषेण “वपेयेंरपविंचें)ले अहर्तम-मैश नहीं) होने देते (न हतम्‌=अहतम्‌) । 
लोभाक्रान्त होने पर दैनिक कार्यक्रम विलुस हो जाता है और मनुष्य की उन्नति रुक जाती है। 
` प्राणसाधना मनुष्य को इन प्रलोभनों से ऊपर उठाकर, अपने कार्यक्रम को ठीक प्रकार [ed 

पुरुष को उन्नति-पथ पर ले-आाती है। . RS 
[ भावार्थ प्राणसाधना से हम लोभ में न फँसेंगे और अपने नियमित कार्यों 
करते हुए पूर्ण विकास को प्राप्त करेंगे। 


ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता-- अश्विनौ । छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः “9 
आँख से पर्दे का दूर हटना 
शतं मेषान्वृक्ये मामहानं तमः प्रणीतमशिवेन 

आक्षी ऋज्राश्वे अस्विनावथ् प्योत्िरन्आाय॑ चुर अर ॥१७॥ | 
१. गतमन्त्र में जो वर्तिका था, वही यहाँ मेष है। 'निमेषोन्मेष की इकाई हैं। ऋज़ाश्व 
वह व्यक्ति है जिसके इन्द्रियरूप अश्व अब केवल ' 2202 , ही प्रवृत्त हैं। धनार्जन में 
फँसकर इसमे अपने सब कार्य ही छोड़ दिये। इस प्रकार देखकर पिता की मानस 
स्थिति का अशिव"अकल्याणवाला होना स्वाभाविक मनोवृत्ति में पुत्र को कुछ 
झिड्कते हुए यह कहना भी स्वाभाविक है कि ' 

प्राणसाधना से ऋज्राश्व की आँख खुल जाती है 
करने लगता है। २. शातं मेषान्‌-अपने सेव ह) 
मामहानम्‌=भेंट करते हुए, अर्थात्‌ लोभ के व 
हुए और अतएव आशिवेन= (नास्ति शिवं य 
में प्रात कराये हुए को- अर्थात्‌ ' अन्धे हो 
दर्शनशक्ति से युक्त करते हैं। ३. हे / 
अक्षी =आँखों को आ अधत्तम्‌=फिर 


हार अन्धकार में चले गये हो ?' 
ने कार्यों को पुनः ठीक प्रकार से 

रत को वुक्ये=लोभवृत्ति के लिए 
! आवश्यक कर्तव्यों को उपेक्षित करते 
व्री पित्रा-पिता से तमः प्रणीतम्‌=अन्धकार | 
पा कहे गये 'ऋज़ाश्व ' को प्राणापान पुन 
वेर £-प्राणापानो ! आप. ऋजाश्वे-इस ऋज्राश्व में 
करते हो और अन्धाय=कर्तव्य-पथ को न . 
Rl 6, के कर्तव्य-पथ को ठीक से देख सकने के लिए 
ज्योति:-प्रकाश पक = हो प्रोणसाधना के परिणामस्वरूप इसकी लोभवृत्ति नष्ट हो | 
जाती है और यह ठीक मार्ग राळा बनता है । 

की आँखों पर पड़ा हुआ पर्दा दूर हो जाता है। 
अश्विनौ | छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
शुनं भरम्‌ 
भर॑मह्वय॒त्सा वृकीरश्विना वृषणा नरेतिं। 
त केनीन॑इव चक्षदान ऋज्राश्वः शतमेकं च मेषान्‌ ॥ १८ ॥ 
में लोभवृत्ति ही मानो अश्‍्विनीदेवों से कहती है कि ऋहज्राशवः=अर्जन- 
रसे ज में भ्रेवत्ते इन्द्रियाश्वोंवाले ऋज्राश्व ने शतमेकं च=अपने एक सौ एक, अर्थात्‌ सब 
मेषान्‌- “कर व्याँ को चक्षदान:-उसी प्रकार टुकड़े-टुकड़े करके मेरे लिए दे दिया है इव=जैसे 
कि “कील: -यौवन के सौन्दर्य से चमकनेवाला कोई जार:-पारदारिक (पर-पत्नी से प्रेम 
कर्नैवाला ) पर-स्त्री के लिए. अपना सब धन दे डालता है। यह तो अपने सब कर्तव्यों को भूल 
. ही गया है। २. सा वृकीः-वह लोभवृत्ति ही इस अन्धाय=अन्धे बने हुए ऋज्राश्व के लिए 
ह॒ Pandit Lekhram Vedic Mission (45 of 583.) . : 
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शुनम्‌-सुख और भरम-शसैरे के उचित पोषण "को अह्वयत्‌ आपसे माँगती है, इति-इस 
कारण से आपसे माँगती है कि आप अश्विना=इसे उचित कार्यो में.व्याप्त करनेवाले हो ( अशू 
.. व्याप्तौ), वृषणा=इसपर सुखों का वर्षण करनेवाले हो अथवा इसे शक्तिशाली ब 
नरा=(नृ नये) इसे उन्नति-षथ पर ले-चलनेवाले हो। ३. लोभवृत्ति को भी 
पर करुणा आ जाती है और वह उसकी दुर्दशा को दूर करने के लिए अशि 
करती है। की | 

भावार्थ--ऋज़ाश्व लोभ की बलिवेदी पर सब कर्तव्यों की भेंट चढ़ा RD 
- उसे फिर से कर्तघ्य-परायण बनाती है। ह 


ऋषिः--कक्षीवान्‌। देवता-- अश्विनौ । छन्दः--निंचृत्त्रिष्टुप्‌ Pa $न्नधेकरे 


मही, मयोभू, ऊति 
म॒ही वामूतिरश्विना मयोभूरुत स्त्रामं धिष्ण्या सं 
अथा सुवामिद॑ह्वयत्पुर॑न्धिरागंच्छतं सीं वृष 


१. हे अश्‍्विना=प्राणापानो ! वाम्‌=आप दोनों का त्र त 
मयोभूः=कल्याणकारी है तथा हे धिष्ण्या=उत्तम बुद्धि २ 
स्त्रामम-व्याधित व विश्लिष्ट अज्भोंवाले को संरिणीथः नशत्‌ अ 
से मनुष्य को उत्तम बुद्धि प्रात होती है और वह 
. विकृत अवयव नहीं बनता, उसके सब अङ्गों व 
पुरन्धिः =पूरक व पालक बुद्धिवाली गृहिणी २ जिक 
उत्तम गृहिणी घर में सबके लिए प्राणसा 


IUTT2T:-D 
hk कम: ९९ ॥ 
क्षण मही=महान्‌ है उत=और 
करानेवाले प्राणापानो ! आप 
; करते हो। प्राणसाधना. 
र्थो का ठीक प्रयोग करता हुआ 
बनी रहती है। २. अथ= अब 
त्‌ आपंको ही अह्णयत्‌=पुकारती है। एक 
थम बनाती है, जिससे सबकी बुद्धि ठीक 
लेल हों । ३. हे वूषणौ=शक्तिशाली प्राणापानो ! 
आप सीम्‌=निश्चय से अवोभिः=र के थ आगच्छतम्‌=प्रात होओ। प्राणसाधना से 
शरीर में रोगों के आने की भी क्क “रहेंगी और सब व्यक्ति दीर्घजीवी होंगे। इंस प्रकार 
प्राणापान से किया जानेवाला र महान्‌ और कल्याणकारक है। 
भावार्थ--प्राणसाधना से के रहता है, इसमें विकृति नहीं आती। यह साधना 
बुद्धि को भी ठीक उन किक ह 
ऋषि:-- ल्‌। अश्विनौ | छन्दः--विराट्त्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 
' गौ वख जाया 
प विष॑क्तामर्पिन्वतं श॒यवे अश्विना गाम्‌। 
जायां न्यूहथुः पुरुमित्रस्य योषांम्‌॥ २०॥ 
[ १६ बुद्धि मन्द होती है, उस समय हम वेदवाणी को समझ नहीं पाते। 
यह वेदवाप् लिए एक वन्ध्या गौ के समान हो जाती है। प्राणसाधना से बुद्धि तीव्र होती 
बगिङ्दोभ्‌ सोभ ` का उपक्षय करनेवाले अश्‍्विना=प्राणापानो! आप शयवे=शयु के लिए-- - 
} ९ करनेवाले के लिए--आत्मनिरीक्षण करनेवाले के लिए अधेनुम्‌= (थेनु: स्यात्‌ 
सरति उस वेदवाणीरूप गौ को जो अब अ-धेनु-सी हो गई है, स्तर्यम्‌=जो बॉझ 
(5 छा) है तथा विषक्ताम्‌-अत्यन्त कृश अवयवोंवाली है, उस गाम्‌=वेदवाणीरूप गौ को 
अपिन्वतम्‌=पुनः आप्यायित कर देते हो । यह वेदवाणीरूप गौ प्राणसाधक के लिए पुनः ज्ञानदुग्ध 
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देने लगती है। २. हे प्राणापानो! युवम्‌ आप शचीभिः =ज्ञानों से व्रिमदायन्मदशून्य-विनीत 
पुरुष के लिए जायां न्यूहथुः=पत्नी को प्राप्त कराते हो जोकि पुरुमित्रस्य 
की कुमारी है। प्रभु पुरुमित्र हैं, सबका पालन करनेवाले मित्र हैं, प्रभु को Le से 
वेदवाणी प्रभु की पुत्री के समान है। यह विमद पुरुष को जीवन-यात्रा की पूर्ति 
के रूप में प्राप्त होती है। पत्नी पति की पूरिका है। इसी प्रकार यह वेदवाणी 


जीवन का पूरण करती है। यह कार्य प्राणसाधना द्वारा होता है। र हए 0 
भावार्थ--प्राणसाधना से वेदवाणीरूप गौ हमारे लिए बाँझ न प्र ज्ञान-दुग्ध 
रूप में प्राप्त 


देनेवाली हो जाती है। प्रभु की पुत्रीरूप यह वेदवाणी प्राणसाधना द्वारा ट र्‍ 
होती है। 

ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता अश्विनौ । छन्दः भुरिक्पङ्किः खे — :। 
प्राणसाधक का अन्न ' 

यवं वृकेणाश्विना वपन्तेषै दुहन्ता म 
अभि दस्युं बकुरेणा धमन्तोरु ज्य 3 
१. हे अश्‍्विना=प्राणापानो ! आप वुकेण= (लां 
'बपन्ता<वपन करते हो | प्राणसाधना के अनुकूल यव व 
ह प्राण आहिता'। २. हे दस्त्रा=वासनाओं का ni के 
विचारशील पुरुष के लिए इषम्‌=प्रेरणा का नह 
` हृदय की पवित्रता होकर हृदयस्थ प्रभु की 
करनेवाले के लिए दंस्युम्‌=दास्यव ठ्‌ ह 
नष्ट करते हो। प्रभु की प्रेरणा का प्रका 


रेल ए) 

>ल ॥॥। २१ ।। 
हल के द्वारा यवम्‌=जौ का . 
। से प्रयोग करता है। “यवे 
वाले प्राणापानो ! आप मानुषाय= 
करनेवाले होते हो। प्राणसाधना से 
उती है। ३. इस प्रेरणा के अनुसार कर्म 
(को 'कुरेण=भास्कर वज्र से अभिधमन्ता=आप 
क्त वञ्र बनता है, जो दास्यव वृत्तियों का नाशक 
श करते हुए प्राणापान आर्याय=आर्यपुरुष के लिए 
नैवाले होते हैं। प्राणसाधना से बुद्धि को तीव्रता व 
सतार होता है । | [ 
त्रेक़ अन्नों का प्रयोग करता है, पवित्र हृदय में प्रभु-प्रेरणा 
नाश करता हुआ विशाल ज्योति को प्राप्त करता है। 


कक्षीचात+दैवता- अश्विनौ । छन्दः=किराट्पङ्किः । स्वरः- पञ्चमः । 
0 अश्व्यं शिराः. 
र्वृ्ेयाश्विना दधीचेऽ शव्यं शिरः प्रत्यैरयतम्‌ । 
सेध॒ प्र बॉंचदूतायन्त्वाष्टू यई॑स्त्रावपिकक्ष्यं वाम्‌॥ २२॥ 
=प्राणापानो ! आपं आथर्वणाय=(अथ. अर्वाङ्=॥;४h/॥) अन्तःनिरीक्षण 
छव ला हृदयस्थ प्रभु की ओर चलनेवाले दधीचे=ध्यानशील पुरुष के लिए अश्व्यं 
be अशू व्याप्तौ) सब विषयों के व्यापन में उत्तम मस्तिष्क को प्रत्यैरयतम्‌= प्राप्त कराते 
हो ॥2 धना से ध्यानशील पुरुष को अत्यन्त तीव्र बुद्धि प्रात होती है। यह बुद्धि सभी विषयों 
करनेवाली होती है। सः-वह दध्यङ्‌ आथर्वण त्रहतायन्‌=अपने जीवन में ऋत का 
वर्धन करता हुआ--जीवन को बड़ा नियमित बनाता हुआ वाम्‌ः आपके मधु=( अन्नं वै मधु-- 


ताँ ११।१०।३) अन्छक्रा/बत्राचलळर पदेश काता) यत्तादिजमालिलिक़ अन्न ही प्राणसाधक को 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ग्रहण करने चाहिएँ, ऐसा उपदेश देता है। ३. इस मधु के उपदेश के साथ हे दस्त्रौ=वासना- 
विनाशक प्राणापानो ! यत्‌=जो वाम्‌=आपका, आपकी साधना से प्राप्त होनेवाला ल सार- 
निर्माता प्रभु-सम्बन्धी अपिकक्ष्यम्‌= अत्यन्त रहस्यमय ज्ञान है, उसका भी उपद्वेश 

भावार्थ--ध्यानी प्राणसाधक को सर्वविद्याओं का व्यापन करनेवाला मस्तिष्क | 
वह प्राणसाधना के लिए अनुकूल अन्न का उपदेश देता हुआ प्रभु-सम्बन्धी 0 का 
भी प्रवचन करता है। ह O 


ऋषिः--कक्षीचान्‌ । देवता-- अश्विनौ । छन्दः--विरार्‌त्रिष्डुप्‌। a ङ 

सुमति’ ख ' श्रुत्य रसि’ 

सदां कवी सुमतिमा च॑के वां विश्वा धियों अश्विना in । 

अस्मे र॒यिं नासत्या बृहन्त॑मपत्यसाचं श्रुत्य !२ 

१. कवी=क्रान्तदर्शी-तीत्र बुद्धिदाता प्राणापानो ! मैं को की सुमतिम्‌=कल्याणी 
मति को सदानसदा आचके=चाहता हूँ। प्राणसाधना के द्वार/मुझे 'कोल्‍्याणी मति प्रास हो, ऐसा 
मैं चाहता हूँ। २. हे अशश्‍्विना=प्राणापानो! आप मे मे कैप खिएल्ला धिय:-सब बुद्धियों को 
प्रावतम्‌=सुरक्षित करो। प्राणसाधना से मेरी बुद्धि में क Rl 


असत्यों को दूर करनेवाले प्राणापानो! आप अस्मे न अ २ लिए रयिम्‌=उस. ऐश्वर्य को 
रराथाम्‌=दीजिए जोकि बृहन्तम्‌=वृद्धि का अपत्यसाचम्‌=उत्तम सन्तानों से 
हमारा सम्बन्ध करनेवाला है और श्रुत्यम्‌=ज्ञान है। प्राणसाधक की सम्पत्ति 
उसकी उन्नति का ही कारण बनती है, यह क 5 (उसके /हीस का कारण नहीं होती। इस सम्पत्ति 
से सन्तान विकृत आचरणवाली नहीं होती कीरे सम्पत्ति हमारे ज्ञान पर पर्दा नहीं डालती । 

' भावार्थ--प्राणसाधना से सुमति व थीं की प्रंसि होती है। इस साधना के साथ सम्पत्ति 


अवनति का कारण नहीं बनती, हमारी नः के ठीक रखती है और ज्ञान के लिए उपयोगी 
. होती है। र [ 


ऋषिः--कक्षीवान्‌ । (सः । छन्दः--त्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 


? 


i TUR 
मश्किलो, पुत्रं न॑रा वश्चिम॒त्या अंदत्तम्‌। 
_ त्रिधां ह श्याच नि गा विक॑स्तमुज्जीवस॑ ऐरयतं सुदानू॥ २४॥ 

१. हे र (गतेर्वा) शरीर को रमणीय बनानेवाले अथवा सब-कुछ देनेवाले 
नरा=हमें आगे ले- अश्बिना=प्राणापानो ! आप वश्चिमत्या=संयमी जीवनवाली गृहिणी 
के लिए, वध्री ( जैसे पशु को बाँधा जाता है उसी प्रकार इन्द्रियाश्वों को संयम-- 
रज्जु से बाँ हिरण्यहस्तम्‌=हितरमणीय हाथोंवाले, अर्थात्‌ हाथों से हितकर व 


ये करनेवाले पुत्रम-पुत्र को अदत्तम्‌=देते हो। जीवन के संयमी होने पर 
सन्तान सदा छत्नश्न कर्मों को करनेवाले होते हैं। हे सुदानू=अच्छी प्रकार बुराई का खण्डन (दाप्‌ 
लवने), कएनेवाले प्राणापानो ! आप ह=निश्चय से त्रिधा=तीन प्रकार से विकस्तम्‌=असुरों से 

४ डे शसैर वाले, अर्थात्‌ काम-क्रोध-लोभ से क्रमशः इन्द्रिय, मन व बुद्धि पर आक्रमण किये 
गये >गतिशील पुरुष को जीवसे=उत्कृष्ट जीवन के लिए उदू एरयतम्‌=इन असुरों 
के आक्रमण से ऊपर उठाते हो । काम, क्रोध, लोभ हम पर निरन्तर आक्रमण करते हैं, प्राणसाधना 
से यह आक्रमण विफळ५होे।जाला। है, रहमत में कल़्ए/।उछते) हैं । का 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ 


भावार्थ--प्राणसाधना से संयमवाली-गृहिणी हितरमणीय कर्म” करनेवाली सन्तान प्राप्त 
करती है। इस साधना से काम, क्रोध, लोभ का आक्रमण विफल होकर हमारा जीवन R ता 
है। 
| e) 
ऋषिः कक्षीवान्‌ । देवता अश्विनौ । छन्दः-- भुरिक्यङ्किः । स्वरः-- पञ्चमः । 
सान, वीरता, यज्ञ . 
एतानि वामश्विना वीयीणि प्र पूर्व्याण्यायवोंऽ वोचन्‌। 0 


ब्रह्म॑ कृण्वन्तो वृषणा युवभ्याँ सुवीरासो विदथमा म it 


हे अशश्‍्विना=प्राणापानो! वाम्‌=आपके . एतानिऽइन- 


पूर्व्साणि=पालन व पूरणात्मक वीर्याणि=वीरतायुक्त कर्मो को मनुष्य प्र 
अवोचन्‌=प्रकर्षेण प्रतिपादित करते हैं। २. हे वृषणा=सब सुखों प्राणापानो ! 
सुवभ्याम्‌=आपको साधना के द्वारा ब्रह्म रनः ज्ञान करते हुए हम 
सुवीरासः=उत्तम वीर बनकर अथवा उत्तम वीर सः विदथम्‌=ज्ञानपूर्वक 


स्तोत्रों का आवदेम=सदा उच्चारण करें! हम प्रभु-स्तवन | अथवा (विदथ=यज्ञ) 
. यज्ञमय जीवनवाले बनें । 
भावार्थ--प्राणसाधना से हमारा ज्ञान बढ़ता है, हम ४२७2४ यज्ञमय जीवनवाले होते हैं। 
विशेष--सूक्त का आरम्भ इन शब्दों से के लिए हा धना से हमें प्रभु-प्रेरणा सुन 
पड़ती है और उस प्रेरणा को क्रियान्वित करने के 284 मिलती है (१) | समाप्ति पर कहते 
हैं कि इस साथना से हम ज्ञानी, वीर व गल सल २५) । ' इस साधना से हमरा शरीर- 
रथ बड़ा सुन्दर बनता है! इन शब्दों से ह 


[२२८] र सूक्तम्‌ 
ऋषिः कक्षीवान्‌ । देवताः न) —भुरिक्पङ्किः । स्वरः पञ्चमः । 
र रथः 
आ वां रथों सुमुळीकः स्ववा यात्वर्वाङ्‌ । ` 
धुरो वूंषणा वातरंहाः॥ १॥ 


तै हैं तब हमारा यह शरीर प्राणापान का ही हो जाता है-- 
है। हे अश्विना=प्राणापानो ! वां रथः=आपका यह 


पट 
985 कट 
(न कि 


तब यह अश्शवनीदेवा क्री रथ 
शरीररूप रथ अर्वाङ्‌ असय 


(क) श्येनपत्वा=श गतिवाला, जिसके द्वारा सब कर्म प्रशंसनीय ही होते हैं, (ख) 
सुमृडीकः =प्रश व गति भ रोशियौ केँ, कारण जो उत्तम सुखों को देनेवाला है, तथा (ग) स्ववान्‌=उत्तम 


a 
न al 


२ ३. घणा=सुर्रों का वर्षण करनेवाले प्राणापानो! वह रथ हमें प्राप्त हो 


यः=जो =मनुष्य के मन से भी जवीयान्‌=अधिक वेगवान है, वातरंहाः =वायु 
के -समान और त्रिवन्धुरः=इन्द्रिय, मन व बुद्धिरूप तीन अधिष्ठानोंवाला है। 

ई धना से शरीररथ वेगवाला-शंसनीय गतिवाला व उत्तम ऐश्वर्योवाला 
बनता इन्द्रियाँ, मन व बुद्धि तीनों ही बड़े सुन्दर होते हैं। 
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बड़ी सुन्दरता से मार्ग पर आगे और आगे प्रवृत्त होता है। हे र अचल कान 2 
ज्ञानेन्द्रियों को ज्ञान-दुग्ध से आप्यायित करो। नः=हंमारे 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ड८ 


ऋषि:--कक्षीवान्‌ । देवता--अश्विनौ । छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
'त्रिवन्धुर’ रथ ` 
त्रिवन्धुरेण॑ त्रिवृता रथेन त्रिचक्रेण सुवृता यातमर्वाक्‌ । 


पिन्व॑तं गा जिन्वतमर्वतो नो वर्धय॑तमश्विना वीरमस्मे॥ क 


१. हे . अश्‍्विना=प्राणापानो! आप रथेन=इस शरीररथ के ल , धर 
(अस्मदभिमुखम्‌) हमारे सामने प्रास होओ। उस रथ से जो त्रिवन्धुरेण -कफ--इन 


तीन तत्त्वों से बँधा है, त्रिवृता=जो मस्तिष्क के द्वारा ज्ञान में, हाथों में तथा हृदय 
के द्वारा उपासना में चलता है, त्रिचक्रेण=इन्द्रिय, मन व बुद्धिरूप [वाला है, सुबृता-जो 
: पिन्वतम्‌=हमारी 

अश्वों को 


जिन्वतम्‌-शक्ति से प्रीणित करो और ग 
करनेवाले होओ अथवा हमारे लिए वीर सन्तानों को 
भावार्थ-प्राणसाधना से हमारा शरीररूप रथ गँ च कर्मेन्द्रियाँ उत्तम बनें, 


हमारी सन्तान वीर हो। | 
ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता-- अश्विनौ । । स्वरः- धैवतः । 


6" र 
4 a एर श्रृंणुतं श्लोकमब्रेः । | 
ख्रासो अश्विना पुराजाः॥ ३॥ 


किमङ्ग वां प्रत्यवर्तिं गमि हह ॒ | 
१. हे दस्त्रौ=प्राणसाधकों के म “न को क्षीण करनेवाले प्राणापानो ! अद्रेः=आदर 
व स्तुति करनेवाले के प्रवद्यामना कि 


ह मनवाले सुवृता=शोभन साधनों के साथ वर्तमान, 
उत्तम इन्द्रिः, मन व बुद्धिवाले थेन र -रथ से इमं श्लोकम्‌=इस यशोगान को, स्तुति- 
लक्षणा वाणी. को शुणुतम्‌= सुति नमात णायाम करनेवाला व्यक्ति अपने मलों को दूर करके अपने 
शरीर-रथ को उत्कृष्ट र हि । यह कभी भी पाप-मार्ग में नहीं चलता । इसके इन्द्रिय, 
मन व बुद्धिरूप साधन ही. लड़ फुदर ह $ जाते हैं, अतः उसकां यह शरीर-रथ 'सुवृत्‌' कहलाता 


>वीरता का वर्धन 


प्रवद्यांमना सुवृता रथेन 


है। प्रभु का स्तवन करणेव से यह “अद्वि' होता है। इस स्तवन के ही परिणामस्वरूप 
यह धर्ममार्ग से विचलित चेही होता (अ+दू) इस कारण से.भी यह ' आद्रि' कहलाता है। इस: 
अद्रि के प्रभुस्तव प्राष्प्रेपान सुनें, अर्थात्‌ यह आपने प्राणों को स्तवन के प्रति अर्पित करनेवाला 
' इसका जीवन स्तवन के प्रति अर्पित हो। २. हे अङ्ग=प्रिय! 

ग पुराजाः=(पृ पालनपूरणयोः, अज गतिक्षेपणयोः) शरीर को दोषों से 

रक्षित व अल कहे दे के पूरित=न्यूनतारहित करने के लिए गतिवाले विप्रास:-मेधावी लोग वाम्‌=आपको 
ठ से कुत्सित दारिद्र्य के प्रति-जिससे लोक-यात्रा का चलना (वर्तन) सम्भव नहीं 
जैसे छा>अतिशयेन आक्रमण करनेवाला आहुः-कहते हैं । 'किम्‌/ शब्द यहाँ कुत्सितवाची 


जैसे स किं सखा साधु न शास्ति योऽधिपम्‌' में। अवर्ति व दारिद्रय कुत्सित हैं। ये सब पापों 
“का-केए गे बन जाया करते हैं--'बुभुक्षित: किं न करोति पापम्‌'। प्राणसाधना से मनुष्य के सब 
साधन ठीक हो जाते हैं। उनसे प्रकृष्ट 'गतिवाला होता हुआ यह जहाँ प्रभु के स्तवन की वृत्तिवाला 


बनकर अपने निः श्रेकल्तक़ा साध्ज्ञकर्का वदै) उ त्तक्त र कें. त्रर्ता हुआ यह दारिद्र्य को 


हा ॥ 


` अथ प्रथमं मण्डलम्‌ | ९.९९८. | ४९ 
FVamid tavya.i TORS AF 

` दूर करके इहलौकिक अभ्युदय का भी सा [न करः र 

भावार्थ--प्राणसाधना से स्तुति की वृत्ति उत्पन्न होती है और दारिद्र्य दूर RS 


ऋषिः -_कक्षीवान्‌। देवता- अश्विनौ । छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः} 
कैसे इन्द्रियाश्व ? प्रयस्‌ की ओर 

आ वाँ श्येनासो अश्विना वहन्तु रथें युक्तास आशरः पतङ्गाः । ~ 
ये आपुरों दिव्यासो न गृध्ां अभि प्रयों नासत्या वह॑न्ति॥ 0 
१. हे अशश्‍्विना=सतत कर्मों में व्याप्त होनेवाले र । पे आप रथे 
सुक्तासः=इस शरीर-रथ में जुते हुए शयेनासः=शंसनीये :=शीक्नगामी 
पतङ्गाः =इन्द्रियाशव आवहन्तु=हमें प्रास कराएँ। हमारी त है की ऐसी हों जोकि 
हमारे प्राणापान को बढ़ानेवाली हों।-२. हे नासत्या=सब दूर करनेवाले 
प्राणापानो! ये=जो इन्द्रियाश्व .अप्तुरः=कर्मो में ग (त्वर) -न्राल्ले हैं-कर्मो को शीघ्रता से . 
करनेवाले हैं, अथवा कर्मों के द्वारा अशुभ का हिंसन कर , दिव्यासः =प्रकाशमय 
` हैं, न गृश्चाः=लोभ व लालच से रहित हैं, ऐसे ये : अभि=प्रेयस्‌ की ओर 
वहन्ति=ले-जाते हैं। * अप्तुरः ' होते हुए ये प्रयः र -चलते हैं, अन्न-( £००५) - 


प्राप्ति में हमें समर्थ करते हैं। “ दिव्यासः ' दिंव्य होते (delight, pleasure) आनन्द - ` 


प्राप्त कराते हैं तथा “न गृध्राः ' होते हुए हमें प्रयसः {८९) त्याग की ओर ले-जानेवाले 
होते हैं । यहाँ प्रयस्‌ के तीन आर्थ हैं और ग और त्याग) का क्रमशः अप्तुर,. 
` दिव्यासः व “न गुध्रा:” इन शब्दों के साथ 
-भावार्थ-हमारी इन्द्रियों की चेष्टाएँ 
हमें अन्न, आनन्द व त्याग को ओर ले 


शक्ति को बढ़ानेवाली हों। ये इन्द्रियाश्व 


ऋषिः कक्षीवान्‌ । देच र ट । छन्दः--त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
प्रातः - (उषा का स्वागत) 
आ वां रथै य्‌ त तिद जुष्ट्वी न॑रा दुहिता सूर्यस्य। 


| वयों वहन्त्वरुषा अभीके॥ ५॥ 


१. अत्र=इस जीवन में 5 रात्हैंमें उन्नति-पथ पर ले-चळनेवाले प्राणापानो ! वां रथम्‌=आपके 
इस रथ पर र =यहे/सूर्य की दुहिता “उषा है 3 =सब अंशुभों को दूर 
करने तथा शुभों को वरिनेवाली है, वह जुष्टवी- प्रभु का -उपासन करनेवाली 
होकर आतिष्ठत्‌= । हम उषा के आगमन से पूर्व ही उठ खड़े हों। हमारा यह शरीर- 
रथ उषा के तैयार हो। ऐसी स्थिति में यह उषा हमारे जीवन से अशुभ को | 
दूर करके शुभ पारे साथ संयुक्त करती है। २. हे प्राणापानो ! वाम्‌=आपके ये अश्वाः =इन्द्रियाश्व 

ज रू होते हुए (वपुः रूप, मत्वर्थीय 'प्रत्यय का लोप है) पतङ्काः=उत्पतन - 
जले 'वयः-गमनशील अरूषाः=आरोचमान अथवा 'अ-रुषा: ' क्रोध से रहित हों ` 
सीके मल हमें ब्रह्मलोकरूप गृह के समीप परिवहन्तु=सर्वथा ले-जानेवाले हों । इन इन्द्रियाश्वों 

इ हमें ब्रह्म के समीप प्राप्त करानेवाली हों। ब्रह्मलोक ही तो हमारा घर है। 

भावार्थ--हम प्रात: उषा के आगमन से पूर्व ही उठ खड़े हों, उषा के स्वागत के लिए 


तैयार हों। हमारे इन्द्रियाश्‍व हमें ब्रह्मलोकरूप घर के समीप प्राप्त करानेवाले हों। 
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७० २.१५९८.६ . ऋग्वेदभाष्यम्‌ ` 


ऋ मलया सफा बढ कप जप बा 
“वन्दन, रेभ, तौग्रय, च्यवान' 
उद्ठन्द॑नमैरतं दंसनाभिरुद्रेभं द॑स्त्रा वृषणा शचीभिः । 
निष्टौस्सं पारयथः समुद्रात्‌ पुनश्च्यवानं चक्रथुर्युबांनम्‌॥ ६ ० [4 
१. हे दस्त्रानदोषों का उपक्षय करनेवाले प्राणापानो ! आप दंसनाभिः=उत्तमेकेग्ों के द्वारा 
'वम्दनम्‌=वन्दना करमेवाले को उदैरतम्‌=विषयकूप से ऊपर प्रेरित करते 0 अर्थ्यत्ञ्‌ प्राणसाधना 


-करनेवाला माता, पिता, आचार्य व अतिथियों का अभिवादन करता उनसे प्रदर्शित 
सन्मार्ग पर चलता है और इस प्रकार विषयकूप में डूबने से बच जाता है बषणा=शक्तिशाली 
प्राणापानो ! आप शचीशिः=प्रज्ञानों व शक्तियों के स को--प्रभुस्तवन की 
वृत्तिवाले को उत्‌+ऐरतम्‌=संसार-समुद्र से ऊपर उठाते हो। प्र ता हुआ यह व्यक्ति 
“विंषय-समुद्र में नहीं ङूबता। प्राण-साधक प्रभु का-स्तोता 
समुद्र में डूबने नहीं देता। ३. हे प्राणापानो ! आप का 7पुत्र भुज्यु को--अपने भोगों के 
लिए औरों की हिंसा करनेवाले भोग-प्रबण व्यक्ति को ( तुजे म्‌) समुद्रात्‌ =विषय-समुद्र 
से निःपारयथः=पार करते हो। आपकी कृपा से यह 'भोगों मे,ऊपर उठता है तथा औरों की 
हिंसा में प्रवृत्त नहीं होता। ४. आजतक. भोगों में फँसि होनें के कारण च्यवानम्‌=क्षीणशक्ति 
होते हुए इस पुरुष को भोगप्रबणता से ऊपर उठ “फिर से युवानं चक्रथुः=युवा कर 
देते हो। प्राणसाधना का ही यह परिणाम होता हे ३ मेन्नुष्य विषयभोगों से ऊपर उठता है और 
शक्ति के संयम के कारण सदा युवा बना ह 
भावार्थ-हम बड़ों का वन्दन करें 
हिंसन न करें। शक्ति का सञ्चय करवे 


ऋषि:--कक्षीवान्‌ । देव 


शके सतबन करें। अपने सुख के लिए औरों का 
ष मी बने रहें। | र ; इ 
शक्षनौ | छन्दः--त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
छसु का रद्रुळना 
iE IES य धत्तम्‌ ॥ 
सुष्टुतिं जुजुषाणा॥ ७॥ 


स्स्स चक्षुः प्रत्य॑धत्तं 
अरे /युख =आप आत्रये=( अ-त्रि) 'काम, क्रोध व लोभ से ऊपर 
अ #9, नीत) विषयों से दूर ले-जाए गये व्यक्ति के लिए 

किये ओये, श्रम से उपार्जित (तपो जनितम्‌-द०) ओमानम्‌=रक्षक 
Sto 5 जोक करते हो। प्राणसाधना करनेवाला (क) अत्रि व अवनीत 


उठे हुए अवनीताय 
ततप्तम्‌=तप से पैदा 
` ऊर्जम्‌=अन्नरस को! 

स्स श्रम से उपार्जित अन्न-सेवन की वृत्ति उत्पन्न होती है, “तप्तम्‌', (ग) यह 


बनता है, (खर) 

इस बात का श्य है कि इसके भोजन में रक्षक-तत्त्वों को प्रधानता हो (ओमानम्‌) । 
२. युवम"क्षॉप क्रेण्वाय-कण-कण करके ज्ञान का सञ्चय करनेवाले के लिए तथा 
अपि ल य=((रप्‌=t० 7५९) प्रभु का शंसन व स्तवन करनेवाले के लिए सुष्टुतिं 


स्तोता की उत्तम स्तुति का प्रीतिपूर्वक सेवन करते हुए चक्षुः=-ज्ञानचक्षु का 

पृ=श्रण करते हो । प्राणसाधना से (क) मनुष्य की बुद्धि तीव्र होती है और वह कण- 

र्‌ के ज्ञान का संग्रह करनेवाला बनता है, (ख) इसका हृदय निर्मल होकर यह प्रभुस्तवन 
द्‌ \झुकाववाला होता है, (ग) इसके ज्ञानचक्षु उद्घाटित हो जाते हैं। । 

वार्थ--प्राणसाधना हमें श्रमजनित रक्षणात्मक भोजन के ग्रहण की वृत्तिवाला बनाती है 
और हमारे ज्ञान-चक्षुओं को खोल देती है। . . ह 

EE ndit Lekhram Vedic Mission (52 of 583.) 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ र १.११८.१२० _ ५१ 


ऋषिः--कक्षीवान्‌। देवता-_ अश्विनौ । छन्दः--बिराट्त्रिष्टुप्‌। स्वरः-- धैवतः । 
शासु के लिए. धेनु का आप्यायनं ॒ 
` सुवं धेनुं श॒यवे नाधितायापिंन्वतमश्विना पूर्व्याय॑। ल £ 
अमुञ्चतं वर्तिकामंहसो निः प्रति जङ्कां विश्पलांया अधषत्तम्‌॥ ८ ॥ oS 
१. हे अशश्‍्विना=प्राणापानो ! .सुबम्‌=आप शयवे= अपने हृदय-क्षेत्र में ही शयन ( 


करनेवाले, अर्थात्‌ आत्मनिरीक्षण की वृत्तिवाले नाधितायन=उत्तम कामनाओंवाले (न सू) 
पूर्वर्वाय=अपना पालन व पूरण करनेवाळों में उत्तम पुरुष के लिए धेनुम- खानु 


वेदवाणीरूप गौ को अपिन्वतम्‌=खूब पयस्विनी (ज्ञानदुग्ध देनेवाली) बन थात्‌ यह 
शयु वेदवाणी को खूब समझनेवाला बनता है और वेदज्ञान से अपने क्रॉ घ है। २. हे 
प्राणापानो! आप वर्तिकाम्‌=दैनिक कार्यो के वर्तन को अंहसः; प से निः 
अमुञ्चतम्‌=मुक्त करते हो। प्राणसाधना होने पर मनुष्य लोभ से ऊर उठे है, ऐसा नहीं 


हो। यह प्रजापालन की वृत्तिवाली गृहिणी ( अ करती हुई गतिशील 
बनी रहती है, अपने कार्यों में थकती नहीं। 

भावार्थ प्राणसाधना से हमें ज्ञान प्राप्त प है। कार्यक्रम लोभवश विपर्यस्त 
नहीं हो जाता और हम प्रजापालन करते हुए निर्वि होते हैं । 


ऋषिः-- कक्षीवान्‌ । देवता अश्विनौ । छ 


होता कि लोभ के कारण यह अपने नैत्यिक कार्यक्रम को ही भूल ३, आप विश्पलायै-प्रजा 
का उत्तमता से पालन करनेवाली के लिए a =प्रलिदिन प्राप्त कराते 
हन्‌ ) 


। स्वरः--धैवतः । | 


युवं श्वेतं पेदव पहिहिनमशिि 
जोहूत्र॑सर्यो अभिभूतिमुग्रं मर ह स्सेवृष॑णं वीड्व॑ङ्गम्‌॥ ९॥ 
रपि पैदवे- (पद गतौ) गतिशील पुरुष के लिए 
म्‌ | हो, जो अश्व शवेतम्‌=श्वेत है। प्राणसाधना से 
यँ श्वेत व शु शू बनती हैं। म ये इन्द्रियाश्व . 
(रू ॐ नुसारे) क्रियाओं में प्रवृत्त =वासनारूप 
ग से आक्रान्त नहीं होते जोदुजम्‌ उ (संग्रामेष्वाह्वातारम्‌- 
य को स्पर्धावाले होते हैं और आर्यः=शन्नुओं का 
हैं तेजस्वी बनते हैं र धनों 
को प्राप्त न हैँ शक्तिशाली लाता | का वर्षण करनेवाले हैं और --दूढ़ 
अंगोंवाले हैं। २ करनेवाला पुरुष गतिशील बनता है, इस गतिशीलता के साथ उसके 
। इन्द्रियों के मल दूर होकर जहाँ वे श्वेत बनते हैं, वहाँ शक्तिशाली 
ओं को जीतते हुए ऐश्वर्यों को प्राप्त करते हुए हम आगे बढ़ते 


दृढ़ hs हैं । इनकि द्वारो 
धना से हम गतिशील बनकर उत्तम इन्द्रियाश्वों को प्रास करते हैं। 
कक्षीवान्‌ | देवता- अश्विनौ । छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
वसुमान्‌. रथ 
बह ~ ता बाँ नरा स्वव॑से सुजाता हवांमहे अश्विना नाध॑माना: । 


आज उप उम सैनु लुप्एसंजिन्् कषस १०॥ 


अश्वम्‌=इन्द्रियरूप अश्व को म्‌ 
इन्द्रियों के मल दूर होते हैं और छं इ। 
इन्द्र से प्रेरित होते हैं प्रेरणा/कि 
सर्प को नष्ट करनेवाले 
सा०). संग्राम में शत्रुओं वे 
अभिभूतिम्‌=अभिभव व 


र्‌ [ ९.११८.१९२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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१. हे नरा=उक्षति-पथ पर हमारा नेतृत्व कर सुजाता=उत्तम विकासवाले 
अङ्विना=प्राणापानो ! सु-अवसे नाधमानाः=उत्तम रक्षण के लिए याचना es "हुए हम ता 
वाम्‌=उन आप दोनों को हवामहे-पुकारते हैं । प्राणापान से हम उन्नति के मार्ग हँ 
हमारा उत्तम विकास होता है। ये प्राणापान हमारा बड़ी उत्तमता से रक्षण करते हैं 
में रोगों को नहीं आने देते और मनों में न्यूनताओं को नहीं आने देते। २. हे 
नः=हमारी गिरः=स्तुतिवाणियों का जुषाणा-प्रीतिपूर्वक सेवन करते हुए वसुमता 
वसुओंवाले रथ से उप+आयातम्‌=समीप प्राप्त होओ, ताकि सुविताय “हे किम शि 


से दूर हों। प्राणसाधना के द्वारा हमारा यह शरीररथ वसुमान्‌ बने रसे आवश्यक 

सब तत्त्वों से यह सम्पन्न हो। इस रथ को प्राप्त करके हम जीवन pellet नि के मार्ग से 

ही चलें, दुरितों से दूर रहें। प्राणसाधना ही हमें दुरितों से दूर 
भावार्थ--प्राणसाधना से हमारा शरीर-रथ वसुमान्‌ हो ह्‌ भ ?)से दूर होकर सुवित 


के मार्ग से चलें । ह ह हि 
ऋषिः कक्षीवान्‌ । देवता- अश्विनौ । छन्दः ° उ सिकाः 

श्येन का नूतन 'स्त्वर 

आ शयेनस्य जव॑सा नूतनेनास्मे यार से! सेय 

हवे हि वामश्विना रातहव्यः ३ Re 

ह 


ण्ठ तर स्स उघसो व्युष्टौ ॥ ११ ॥ 
१. हे नासत्या=जिनके कारण असत्य नहीं ऐसे प्राणापानो! आप सजोषाः = 
(सजोषसौ, औनसु) समान रूप से 


हुए श्येनस्य=शंसनीय गतिवाले के 
नूतनेन=अत्यन्त स्तुत्य जबसा-वेग से ,अआस्से=ह लिए आयातम=प्रात होओ। प्राणसाधना 
से हम शीघ्रता से कार्यों को करनेवाले/झै औरे/हमारे कार्य स्तुत्य हों। हमारे जीवनों में असत्य 
न रह जाए। २. हे अश्विना-प्राफ्र ह्नि तोप) व्यः=हव्य को देनेवाले, अर्थात्‌ यज्ञशील में 
शश्वत्तमाया: =अनादिकाल से ग्राति म हुई उषसः=इस उषा के व्युष्टौ-उदित होने पर 
मैं हिऽनिश्चय से वाम-आप, दीलों को हवे=पुकारता हूँ, अर्थात्‌ उषा के आने पर जहाँ मैं 
अग्निहोत्र करता हूँ वहाँ में प्रवृत्त होता हूँ। ये दोनों कार्य मिलकर मेरे जीवन को 


असत्य से दूर करते हैं । के पर आगे बढ़ता हूँ। . 
इस स कर गर | स्फूर्ति प्राप्त करता हूँ और त्याग की वृत्तिवाला बनता हूँ । 
विशेष-इस भ इन शब्दों से हुआ है कि प्राणसाधना से हमारा शरीर-रथ 
हा 


'शंसनीय म नता हैं (१)। समासि पर भी यही कहते हैं कि यह श्येन-वाज़ की 
की ने । अगले सूक्त के प्रारम्भ में भी सुन्दर शरीर-रथ के लिए ही प्रार्थना 
[९९९7] एकोनविंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः । देवता--अश्विनौ । छन्द:--निचृज्जगती । स्वरः--निषादः। 
अदभुत शरीर-रथ 
आ वां रथै पुरुमायं म॑नोजुब॑ जीराश्वै यज्ञियँ जीवसे' हुवे । 
सहस्त्रंकेतुं निनँ श॒तद्व॑सुं श्रुष्टीवार्नै वरिवोधामभि प्रयः॥१॥ 
३ हे प्राणापानो ! वाम्‌=आपके रथम्‌=इस शरीर-रथ को, अर्थात्‌ जिस शरीर में प्राण- 


साधना चलती हे,गह' उसासा केकाए वह, शरीर ज्ुणापानों का ही कहलाता है, 


` अथ प्रथमं मण्डलम्‌ मे  ९.११९.३ ७३ 


Sia 


_ जीवसे=उत्कृष्ट जीवन के लिए आ हुवे=पुकारता हूँ। मैं चाहता हूँ कि'मुझे प्राणापानों का वह 
. शरीररूप रथ प्रात हो जो (क) पुरुमायम्‌=( नह्वाश्चर्ययुक्तम्‌-सा०) अनेक आश 
रचनाओं से युक्त है अथवा बहुत मायान्प्रज्ञावाला है, (ख) मनोजुवम्‌=मन' के 
जिसमें मन बिलकुल अकाम होकर निष्क्रिय व जड़ नहीं हो गया है, अपितु, जिसमें भे 
उत्तम संकल्प उठते हैं, (ग) जीराशवम्‌=जवन व वेग से युक्त याश्वोंज 
यज्ञियम्‌=जो यज्ञात्मक उत्तम कर्मों का साधन बनता है 
सहर्त्रकेतुम्‌=आनन्दयुक्त (स+हस्‌) व अपनीत रोगोंवाला (कित म ) 


वनिनम्‌=प्रभु-सम्भजन की वृत्तिवाला है, (छ) शतद्दसुम्‌=सौ-के-सौ के 
लिए आवश्यक तत्त्वों (वसुओं) से सम्पन्न है--सौ वर्ष तक जिस शं ॥ प्रकार की | 
कमी नहीं आती, .( ज) श्रुष्टीचानम्‌= ( सुखवन्तम्‌) जो सुख देनेवाला =उचित 
सम्पत्ति का धारण करनेवाला है (ज) प्रयः अभि=अन्त तक चनक क से जो अन्न 


हो जाती है और शरीर में क्षीणता आ जाती है। स्वास्थ्य के कारण (प्रयस्‌=D९।ight) 
को ओर अग्रसर होता है और साथ ही त्याग की ge न (पव ) बनता है। 


भावार्थ--हमारा शरीररूप रथ मन्त्रवर्णित दस ड 5 
ह ष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 


ऋषिः--कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः । देवता-- अश्विनौ । 
उत्कृष्ट लक्ष्य अथवा शारीर-रथ SY क्ति का आरोहणा 
पर आदिशः। ` 


a, E ॥२॥ 
षु में चलने पर ऊर्ध्वा धीतिः=खूब ऊँची 


की (म्रयस्‌=F००५) ओर चलनेवाला है। पाचनशक्ति के ठीक के प्रति अरुचि 
यूस#5 


१. अस्य=इस शरीर-रथ के प्रयामनि-प्रकृष्ट 
धारणा, खूब ऊँचा लक्ष्य प्रति+अधायि= म ष्टि के सामने रक्खा जाता है। जितना लक्ष्य 
ऊँचा होगा, उतना ही तो हम उन्नत ह) प Rn) व्च लक्ष्य प्रभु-प्रा्ति ही है। हम जीवन- 
यात्रा का उद्देश्य प्रभु-प्रासि को ही २ शस्मन्‌=उस प्राप्ति के लक्ष्यभूत प्रभु का शंसन 
च स्तवन करने पर दिशः=उस प्रः धक ना श आसमयन्ते=सन प्रकार से हमारे साथ संगत 
होते हैं। हमें हृदयस्थ प्रभु की प्रेरण शक के लगती हैं। ३. इन प्रेरणाओं के अनुसार चलने 
पर मैं घर्म स्वदामि=शरीर में >शंक्ति के? रक्षण से उत्पन्न होनेवाली उचित गर्मी व उत्साह का 
आनन्द अनुभव करता हूँ, स्वाद रँता-हूँ। प्रभु-प्रेरणा के अनुसार चलनेवाले व्यक्ति को शक्ति प्रास 
होती है और उस शक्ति की प्राधिसे वह आन्तर सुख को प्राप्त होता है। ४. इस शक्ति के कारण 
मुंझे 6 ग =रक्षण प्रतियन्ति=प्राप्त होते हैं, शरीर में रोग नहीं आते, सब अङ्ग 
सुम्दर बने रहते हैं भी मलिन नहीं होता। ५. हे अश्‍्विना=प्राणापानो ! आप ऐसी कृपा 


करो कि वां साधनावाले और अतएव आपके इस रथ पर ऊर्जानी=्शक्ति 
Mo यह शरीर सशक्त हो, क्योंकि शक्ति ही सब उन्नतियों का मूल है। 

' भावार्थ -यात्रा में हमारा लक्ष्य उच्च हो। प्रभुशंसन करते हुए हम प्रभु-प्रेरणा को 
सुनें । हमार का अधिष्ठान हो। | 


कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः । देवता- अश्विनौ । छन्दः-- जगती । स्वरः निषादः । 
स्पर्धापूर्वक आगे बढ़ना 
रत प॑स्पृधानासो अग्म॑त शुभे मखा अमिता जायवो रणें। 


युवोरहं प्रवुप्रो ज्ेकिते, रो झदश्वितता जहथ र्म जम RR 


a [ १.९९९.४ [ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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१. गतमम्त्र के अनुसार लक्ष्य को ऊँचा बनाकर यत्‌=जन-मिथः=आपस में पस्पृधानासः-आगे 
और आगे बढ़ जाने के लिए स्पर्धा करते हुए पुरुष समग्मतू=सम्यक्‌ व उत्तम गत्व 
हैं तब वे शुभे=शोभा के लिए होते हैं। एक-दूसरे से आगे बढ़ते हुए इन पुरू "हे 
दर्शनीय ही होती है। २. मखाः=ये पुरुष यज्ञशील जीवनवाले होते हैं, यज्ञ 


अमिताः=अनन्त शक्तिवाले बनते हैं, इनकी शक्ति उत्तरोत्तर बढ़ती जाती है, पहि पल रे कर रुक 
नहीं जाती। ये पुरुषा रणे=संग्राम में जायवः=विजयशील होते हैं, उ वन में काम- 
क्रोध को जीतनेवाले होते हैं। ३. हे. अश्‍्विना=प्राणापानो ! युक्रो:= | का रथः=यह 
शरीररूप रथ अह=निश्चय से प्रबणो=प्रकृष्ट सम्भजनीय र ost desirable) 


चेकिते=जाना जाता है, यत्‌=जबकि आप सूरिम्‌=ज्ञानी पुरुष को, उस श्रेष्ठ वरणीय प्रभु 
को आवहथः= प्रात कराते हो। इस प्रकार जब यह चलता इड का स मार्ग पर चल रहा 


होता है, उस समय यह अत्यन्त वाञ्छनीय मार्ग पर चलता है। यह अत्यन्त 
वाञ्छनीय मार्ग ही यहाँ 'प्रवण' शब्द से कहा गया है। “क्रस्स्‌' कह सायण ने धन किया 
है। प्रभु ही सर्वोत्तम धन है, जिसे प्राप्त करने के लिए कू कामना होती है। 
भावार्थ--हम परस्पर स्पर्धा करते हुए उन्नति के !मॉर्स' -दूसरे से आगे बढ़ें। हमारा 
शरीर-रथ प्रभु-प्रासि के उत्कृष्ट मार्ग पर चलः श र 
ऋषि:--कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः । देवता अशि नी ;~निचृञ्ञगती । स्वरः-निषादः । 


_ प्राणसाधना से पहले १ सणस के बाद 
युव॑ भुज्युं भुरमांण विभिर्गतं वह॑न्ता पितृभ्य आ। 
यासिष्टं वर्तिवृषणा विजेन्यग दिवोदासाय महिँ चेति वामनः ॥ ४॥ 
१. प्राणसाधना करने से पहले 7 च्य ब्यक्ति भोग-प्रवण होता है। बह भोजन से ही अपना 
मेल रखने के कारण * भुज्यु? है । ह के लिए ही जीता हो | सदा अपने भरण-पोषण 
में ही लगे रहने से वह ' भुरमाणूर' 


हरण के स्वभाववाला। इसकी चेष्टाएँ (गतम्‌) पक्षियों 
के सदुश (विभिः) होती हैं |शेसे\पक्षी एक वृक्ष से उड़कर दूसरे-दूसरे वृक्ष पर पहुँचते हैं । 
वहाँ कोई फल खाया और सरे वृक्ष त्‌ रे, पर पहुँचे, इसी प्रकार यह व्यक्ति भी कभी किसी होटल 
में और कभी किसी होटल श्य है। प्राणसाधना का प्रारम्भ हुआ और इसके जीवन 
'में भी परिवर्तन आया ग पितरों के समीप उपस्थित होता है, उनसे ज्ञान प्राप्त करने का 
प्रयत्न करता है। हे वृषणाहसुखीं का वर्षण करनेवाले प्राणापानो ! युवम्‌=आप भुज्युम्‌= भोगप्रवण, 
| र में ही लगे हुए, विभिः गतम्‌=पक्षियों के सदुश सेष्टावाले, खान-पान 
"में व्यस्त इस स्व-युक्तिभिः=आत्मतत्त्व के साथ योगवाले इन्द्रियाश्वों के द्वारा, अर्थात्‌ 
जो इन्द्रियाँ वेषेयों से पराङ्मुख होकर कुछ अन्तर्मुख हुई हैं-उन इन्द्रियों के द्वारा 


br द के रक्षण करनेवाले पितरों के समीप आ-निवहन्ता=सब प्रकार से प्राप्त 


कराते पितरों से ज्ञान प्राप्त करके ' भुरमाण-भुज्यु' अब पक्षियों की भाँति खाता ही 
नहीं यह ज्ञान के द्वारा सब बुराइयों का उपक्षय करनेवाला 'दिवोदास' बनता है। 
=्इ्स दिवोदास के लिए हे प्राणापानो!' आप विजेन्यं वर्तिः=विजयशील गृह 
Pe “प्राप्त कराते हो। इस दिवोदास का यह शरीर-गृह कभी वासनाओं से पराजित नहीं 
गेता\३. इस प्रकार हे प्राणापानो ! वाम्‌=आपका अवः-रक्षण महि चेति=महान्‌ जाना जाता 
है। इससे बढ़कर रक्षा और कसा हो सकती है कि भुण्यु का अुज्युत्व समा होता है और वह 
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थ प्रथमं मण्डलम्‌ . १.१९९.६ . ... | ५५ 


दिवोदास बन जाता है--भोगप्रवण पुरुष योगप्रवण हो जाता है।' , 
भावार्थ-प्राणसाधना से पूर्व हम भोगासक्त जीवनवाले थे। प्रार्णसाधना ने हमारे RY 
भोगों से ऊपर उठाकर प्रकाशमय बना दिया है। : 0 RS 
ऋषिः--कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः । देवता- अश्विनौ | छन्दः भुरिविनत्रष्टुप्‌ । स्वरः i 
खेदचाणी का प्राणापान को पतिरूप में वरना [ 


सुवोर॑श्विना वपुषे युवायुजं रथं वाणीं येमतुरस्य॒ शर्ध्य म्‌। 5) 
क |) 


आ वां पतित्वं सख्याय॑ जग्मुषी योषांवृणीत॒ जेन्यां युवां 

१. हे अश्विना-प्राणापानो ! युबोः=आप दोनों के वाणी>( 
ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप अश्व युवायुजम्‌=आपसे जोते जाते ee व 
रथ को वपुषे-(शोभनार्थमू-सा० ) शोभा के लिए अस्य लक्ष्यस्थान पर 
` येमतुः=प्रा्त कराते हैं अथवा लक्ष्यस्थान की ओर इसका संयम --इसे उसी ओर चलाते 
_ हैं। अन्तिम लक्ष्यस्थान ब्रह्मलोक की प्रापि है, अतः इसे ब्वह्म का ओ ले-चलते हैं । २. इस 
समय हे प्राणापानो ! वाम्‌=आपकी सख्याय=मित्रता के ५जेग्भुषी =आनेवाली योषा=प्रभु 
की कन्यारूप यह वेदवाणी पतित्वम्‌= आपके पतिभाव की 
पति बनाती है, अर्थात्‌ प्राणसाधना से यह वेदवाणी हर्स पत 
दोनों को यह पती=पतिरूप में जेन्या=जीतनेवाली होतो 
घर को बड़ा सुन्दर बनाती है, उसमें से बुराइयों क्रे ६ हेर/करके अच्छाइयों. को प्राप्त कराती है। 
भावार्थ--प्राणसाधना से इन्द्रियाश्व रथ है. $ ब्रह्म की ओर ले-चलते हैं । इस 'ब्रह्म 
की कन्यारूप वेदवाणी हमारे प्राणापानों को श स म वरती है, परिणामतः हमारा जीवन निर्दोष 
व गुणों से मण्डित बनता है। यह. वेदवा्ी की योषा है-— (यु मिश्रणामिश्रणयोः) बुराइयों 
से अलग करने तथा अच्छाइयों से 4 गे है 
ऋषि:--कक्षीवान्‌ दैर्घतमस 


| ऐसा होने पर यह सचमुच हमारे 


अश्विनौ । छन्‍्दः--निचृज्जगती । स्वरः--निषादः । 

, शासु, बन्दन [ 

हिमेन॑ घर्म परितप्तमत्रये । 

थुर्गव्रि प्र दीर्घेण वन्द॑नस्तार्यायुंषा॥ ६॥ 
= आप दोनों रेभम्‌=स्तोता को परिषूते= (०७७४५८४००) विष्नों 
ष्यः ेरक्षित' करते हो। प्राणसाधना से ही वस्तुतः हमारी वृत्ति प्रभुप्रबण होती ` 
है। हम भोगों से हस्‌ 


हैं और भोगों से ऊपर उठने पर जीवन-यात्रा में आनेवाले विघ्नों 
से भी बच जाते,हैँ। २. खासनाओं के कारण परितप्तमखूब तपे हुए घर्मम्‌=इस शरीररूप कटाह 
(cauldron) ह त्ये अत्रि.के लिए हिमेन-हिम के समान शान्तवृत्ति के द्वारा उरुष्यथः =रक्षित 


करते हो। दमि जे ध, लोभरूप वासनाएँ इन्द्रियों, मन व बुद्धि को खूब सन्तप्त कर देती हैं 
प 3 न वासनाएँ नष्ट होती हैं, शान्तभाव का उदय होता है और व्यक्ति सचमुच अ- 

त्रिः काम, क्रोध, लोभवाला बन जाता है। प्राणसाधना से पूर्व तो (अद्यते त्रिभिः) 
ध, लोभ से खाया जाने के कारण 'अत्रि' था। ३. कामादि से ऊपर उठकर यह 
निवास करनेवाला बनता है। सुवम्‌=आप दोनों शयोः=इस शयु की गवि>वेदवाणीरूप 


गौ में i le के, पी शशि ५ तो पिप्य sI0 ki अत लर ह 


'ज्ञानदुग्ध हमारे लिए रक्षक बनता है। ४. हे प्राणापानो! आपके द्वारा चन्दनः 


` ऊठकर ' अत्रि' बनते हैं। वेद को समझमेवाले 'शयु ' होते हैं और ee 


. विष्रम्‌=ज्ञानी को आजनथः=उत्पन्न करते 


५६ १.२१९.७ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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अभिवादन करनेवाला व्यक्ति दीर्घेण आयुषा=दीर्घ जीवन के द्वारा प्रतारि=खूर्ड? (६ 
कराया जाता है। प्राणसाधक बड़ों का आदर करता है, परिणामतः दीर्घायुष्यवाला ' 
खूब उन्नति को प्राप्त होता है.। 

भावार्थ--प्राणसाधना से हम 'रेभ' प्रभु के स्तोता बनते हैं। काम 


होते हैं। 


ऋषि:--कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः । देवता--अश्विनौ । छन्दः न :— : 
जीर्णता का दूरीकरणा 


सुवं बन्द॑नं निर्हतं जरण्यया रथं न द॑स्त्रा करः i 
क्षेत्रादा विप्रै जनथो विप॒न्यया प्र वामत्र विधते भुवत्‌॥ ७॥ 
१. हे दस्त्रा-अशुभों का क्षय करनेवाले करणा=शुभों-के केस्मैवाले प्राणापानो ! युबम्‌= आप 
दोनों जरण्यया<बुढ़ापे से निर्त्रहतम्‌=निःशेषेण प्राप्त फहु (हुए नर, पूर्णरूप से घेर लिये गये को 


कार धारण करते हो, फिर युवा- 
कर देता है। प्राणसाधना से बुढ़ापे 
की वृद्धि का कारण बनती है। २ 
के क्षेत्रात-क्षेत्र से ही--जन्म से ही 
धथ बालक की माता प्राणसाधना में चलती 


वन्दनम्‌=अभिवादन व स्तवन करनेवाले को समि 
सा कर देते हो न=जैसे कि रथम्‌=एक शिल्पी रश (जे जर 
का स्थान यौवन ले-लेता है। प्राणसाधना मनुष्य-क्की 

हे प्राणापानो!. आप क्िपन्यया=विरिष्ट र 


है तो गर्भस्थ बाळक जन्म से ही (चुस्न म होता है। ३. हे प्राणापानो! अत्र-यहाँ, इस 
जीवन में बां दंसना=आपके कर्म, त भुवत्‌=प्रभाव को पैदा करनेवाले होते हैं। 


प्राणसाधक को शक्ति प्राप्त होती है से मलों का संहार होकर पूर्ण स्वास्थ्य प्राप्त होता 


हॅवता- अश्विनौ | छन्दः विराङ्जगती । स्वरः निषादः । 
फिर पिता के पास 

च्छ्त्‌ं कर्पमाणं परावतिं पितुः स्वस्य॒ त्यज॑सा निबांधितम्‌। | 

त्रित ऊतीर्युवोर्ह चित्रा अभीके अभवन्नभिष्ट॑यः॥ ८ ॥ 


- ््ुष्मेर्जेपने पिता प्रभु को छोड़कर भटकता हुआ सुदूर विषय-समुद्र में पहुँचता 
है तो समयप्र थोड़ी-सी चमक व चहल-पहल के बाद रोगादि से पीडित होकर परेशानी 
हे नर उसे अपने पिता का स्मरण होता है और यह प्रभुस्तवन की ओर झुकता 
समये प्राणापान उसके सहायक बनते हैं। प्राणसाधना से उसे फिर से प्रकाश प्राप्त होता 
काकि दि से मुक्ति मिलती है और यह पुनः अपने पिता के समीप पहुँचनेवाला बनता है। २ 
2परणोषानी: ! स्वस्य=अपने पितु:-रक्षक पिता परमात्मा के त्यजसा=त्याग से परावति=सुदूर 
विषये-समुद्र में निबाधितम्‌=पीडित हुए-हुए और अतएव कूपमाणम्‌=(कृपतिः स्तुतिकर्मा 


तौदादिकः) चुन प्रभुस्तुवना मे की, आागष्क्लमा होते हो। मनुष्य कुछ देर 


ऋषि:--कक्षीवान्‌ 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ चर ९.१९९.९२० 
विषय-समुद्र में भटककर पीडित होने पर फिर प्रभु दी और लोटा, । प्राणापान उसके लिए 


` सहायक बनते हैं। हे प्राणापानो! सुबोः=आपके अभिष्टयः=रोंगादि पर ह म 


अह=निश्चय से स्वर्वती: =प्रकाश व सुखवाले होते हैं, इतः ऊती:=इधर से 
से रक्षित करनेवाले होते हैं, चित्राः अद्भुत होते हैं, और अभीके मः र 
पहुँचानेवाले होते हैं (अभीके=समीप) । 
भावार्थ--प्राणसाधना से मलों व आवरणों का विक्षेप होकर जीवन 
हम विषय-समुद्र में डूबने से बचते हैं और अन्त में प्रभु के समीप 
ऋषिः--कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः । देवता अश्विनौ । छन्द १ 
मधुरता से प्रभुस्ततन 


उत स्या वां मधुंमन्मक्षिकारपन्मदे सोम॑स्पोशिजों श्य न 
सुवं दधीचो मन आ विंवास॒थोऽथा शिर॒ः प्रति त्रदत्‌॥ ९॥ 
१. उत=आर हे प्राणापानो! औशिजः=मेधावी का पुत्र, त्य मेधासम्पन्न यह 


: व्यक्ति वाम्‌=-आपको सोमस्य=सोम के मदे=हर्ष sb Ru Ss गति के कारण स्वास्थ्य | 
व प्रकाश के आनन्द में मधुमत्‌ हुवन्यति=इस प्रकार ET है जैसे कि स्या=वह 
ड 


मक्षिका=मधुवाली मकक्‍्खी अरपत्‌=अव्यक्त मधुर शब्द प्राणसाधना से सोम का रक्षण 
होता है, जिससे जीवन में एक आनन्द का मा म उस आनम्द में यह आराधना के 
मधुर शब्दों का उच्चारण करता है। २. हे pac पाए दध्षीचः=ध्यान में लगे हुए 
पुरुष के मनः=मन को आविवासथः=परिचय तङ्‌ 
निरोध होकर मन प्रभु की परिंचर्यावाला ब i 
सब विद्याओं का व्यापन करनेवाला मस्ति 
देता है। प्राणसाधना से बुद्धि तीव्र होती 
प्रभु की महिमा का दर्शन व i । यही मधुविद्या का उपदेश है। 
भावार्थ प्राणसाधना से कर होने पर मनुष्य प्रभुस्तवन करनेवाला बनता है 
मन प्रभु-परिचर्यावाला होता है [ की प्रासि होती है । 
A दर्शतम द ~ अश्विनौ | छन्दः जगती । स्वरः-निषादः । 
6) छे का चर्कत्य अश्क 
युवं पेदवे पुरुवार॑मश्विना स्पृधां शवेतं तरुतारं दुवस्यथः। 
शर्यैरभिद्युं पततिनासु दुष्टरं चर्कृत्यमिन्द्र॑मिव चर्षणीसहम्‌ ॥ १०॥ 
न्को पानो ! युवम्‌-आप पेदवे=गतिशील पुरुष के लिए श्वेतम्‌=श्वेतवर्ण 
न धाश्चे) ५ को दुवस्यथः=देते हो। कैसे इन्द्रियाश्व को ? (क) पुरुवारम्‌=जो 
वरणीयएहै, चाहने योग्य है अथवा पालक और पूरक है तथा विघ्नों का निवारक है 
प्रूरणषः वारः निवारक) (ख) स्पृधां तरुतारम्‌=संग्राम में स्पर्धा करनेवाले शत्रुओं 
जानेवाली है, (ग) शार्यैः=मलों के हिंसन के द्वारा अभिद्युम्‌=अभिगत दीसिवाला है। 
निक्षि मल ही दीप्ति के नाश के कारण बनते हैं। इन मलों के हिंसन से ये इन्द्रियाश्व 
कैद झते हैं, (घ) पृतनासु=संग्रामों में दुष्टरम्‌=कठिनता से तैरने योग्य हैं, संग्रामों में हारते 
(ङे) चर्कृत्यम्‌=सब कार्यों में पुनः-पुनः प्रयोज्य हैं, (च) इन्द्रम्‌ इव चर्षणीसहम्‌=इन्द्र 
की भाँति शज्ुओं का पसक्षत्राकरतेताले,हैं0 डाल जैसे सज् आहें संहार करता है, उसी प्रकार 


३/ अथ=अन अश्व्यं शिरः=( अशू व्याप्तौ) 
बां प्रो [ति वदत्‌=आपके लिए मधुविद्या का उपदेश 
बिन प्रज्जलित होती है और इस सृष्टि-रचना में 


५८ 5S ९.९२०.१ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
eee 
का संहार करनेवाले होते है। cE 


` ञे इन्द्रियाश्व भी सब शत्रुओं 


भावार्थ--प्राणसाधना से इन्द्रियाश्व अत्यन्त निर्मल व श्वेत बनते हैं। इस प्रकार के 
इन्द्रियाश्व क्रियाशील पुरुष को प्राप्त होते हैं। | 


क विशेष--सूक्त के आरम्भ में दशगुणयुक्त रथ का वर्णन था (१)। यहाँ 
जुतनेवाले श्वेत इन्द्रियाश्व का उल्लेख है (१०) | ऐसा रथ व ऐसे अश्व आरणसाधना से ही आप [ 
होते हैं, परन्तु प्राणापान की साधना के लाभों को न जानने से इस प्राणासाधना में विरल 
हीं प्रेरित होते. हैं- । 
[ ९२० ] .विंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ AN \ 


ऋषि:--उशिक्पुत्र: कक्षीवान्‌। देवता- अश्विनौ | छन्दः पिपीलिकामध्यानिचदूगायत्रा। स्वरः - षड्जः । 
| प्राणों क्का विरल् उपासक ~ ०) 
का रांधद्दोत्रांश्विना वां को वां जोष॑ उभयों: । कथा चिं हो प्रचेताः ९ ॥ 
१. हे अशश्‍्विना=प्राणापानो ! का होत्रा=कोई ॒ वां राधत्‌=आपको 


आराधना करती है, अर्थात्‌ सामान्यतः लोग आपकी | ई) नहीं होते। २. वाम्‌ 
उभयोः=आप दोनों के जोषे=प्रीणन में कः-कोई विरल होता है। ३. अप्रचेताः=एक 
: नासमझ मूर्ख व्यक्ति कथा विधाति=कैसे आपकी परि का सकता है! आपके लाभों को 


न समझने पर आपकी उपासना में किसी की प्रवृति ते सकती है? किसी वस्तु की 
उपयोगिता को समझने पर ही उसमें प्रवृत्ति Fe चे i । प्राणसाधना का भी लाभ समझेंगे 
तभी तो उधर प्रवृत्त होंगे। 


भावार्थ--प्राणसाधना के लाभ का ज्ञान होके/ से प्राणसाधना में प्रवृत्ति कम ही होती है। 


र क्रनौ । छन्दः -- भुरिग्गायत्री । स्वरः-- षङ्जः । 
अनाक्रान्त - 

अचेताः । नू चिज्नु मर्ते अक्रौं ॥ २॥ 
प्रान-साधना के लाभों को अथवा प्राणाराधन के प्रकार 
को न जाननेवाला पुरुष विद्वांसौ इत-ज्ञान देनेवाले अश्विदेवों से ही 
दुरः=प्राणाराधन के र | को) पृच्छेत-पूछे--जानने की इच्छा करे। अपरः >अभश्विदेवों 
से भिन्न सर्वज्ञ भी अज्ञ ही है, अतः अरश्विदेवों से ही पूछे। प्राणापान से ही प्राणाराधन 


के उपायों को पूछने,की अधिप्राय यह है कि हम प्राणायाम में प्रवृत्त हों, अगला-अगला मार्ग 


विद्वांसाविदुरः 
१. इत्था=इस प्रकार : २ 


स्वयं दिखेगा। र ते से वेद का अभिप्राय स्पष्ट होने लगता है, उसी प्रकार प्राणसाधना 
में लगने से अाला-सहाला लक्ष्य स्वयं दिखने लगता है, २. ये प्राणापान नू चितू=शीघ्र ही 
नु=अब मर्ते स्य र्य में अक्रौ-शत्रुओं से अनाक्रान्त होते हैं । प्राणसाधना करने से काम-क्रोधादि 
शत्रुओं ब हमः आक्रमण नहीं हो पाता। प्राणायाम हमें वासना-विजय के लिए सक्षम बनाता 


का सर्वमहान्‌ लाभ यही है। 

प्राणायाम प्रारम्भ करने पर अगला मार्ग स्वयं दिखता है । “योगेन योगो ज्ञातव्यः '- 
न यही भाव है। प्राणसाधना का सर्वमहान्‌ लाभ यह है कि साधक पर वासनाओं 
“का आक्रमण नहीं हो पाता। | | | “ह 
Pandit Lekhram Vedic Mission (60 of 583.) 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.१२०.७ ५९ 


RNS. s is LP CRUEL CLE em 
ऋषिः-उशिकपुत्रः कक्षीवान्‌ । ता वनी । छन्दः-स्वराट्ककुबुष्णिक्‌ । स्वरः-- ऋषभः । 
दसमानो युवाकु 


ता विद्वांसा हवामहे वां ता नों विद्वांसा मन्म॑ वोचेतमद्य । प्रार्चहय॑मानो युवाकु 
१. विद्वांसा ता वाम्‌-=ज्ञानी उन आप अश्विदेवों को हवामहे=हम पुकारते पे 
की साधना से मनुष्य की बुद्धि सूक्ष्म होकर उसका ज्ञान बढ़ता है, अत: प्राणापान को ही विद्वा 
इस रूप में कहा गया है। २. ता विद्वांसा>ज्ञानवृद्धि के साधनभूत हे हो न =आज 
“हमारे लिए मन्मन्ज्ञातव्य स्तोत्र को बोचेतम्‌=उच्चारण करनेवाले होऑ |प्रेशश्लाधना के 
द्वारा जहाँ हम ज्ञानी बनें, वहाँ प्रभुस्तवन की वृत्तिवाले हों। ३ र हि गला पुरुष 
ग्रार्चत्‌=प्रभु को प्रकृष्ट अर्चना करता है, दयमान:-यह सब प्राणियों 
है (देङ्‌ रक्षणे) तथा युवाकु:=बुराइयों से अपना अमिश्रण ee था 
को मिलानेवाला होता है। 
भावार्थ--प्राणसाधना से ज्ञान व प्रभुस्तवन की प्रवृत्ति बढ़ मनुष्य अर्चनावाला होता 
हुआ प्राणियों का रक्षक बनता है और अपने को श्रेष्ठ D | 


ऋषि:--उशिक्पुत्र: ऋक्षीचान्‌। देवता--अश्विनौ | छन्दः । स्वरः गान्धारः । 


भोजन-यज्ञ व प्राणों र ससे 

वि पृच्छामि पाक्याई न देवान्वष स्य भुतस्य दस्त्रा। 

पातं च॒ सह्य॑सो युं च॒ रभ्य SS 

१. हे प्राणापानो! दस्त्राआप ही म [कु उपक्षय करनेवाले हो। आपसे मैं | 
विपुच्छामि=विशेषरूप से यह कहने के कि वषट्कुतस्य=शरीर की वैश्वानर 
(जाठर) अग्नि में स्वाहाकृत भोजन के स में डाले गये अदूभुतस्य-आशश्‍्चर्यकर 
सह्णासः=सब रोगों का अभिभव Sr पातम्‌=पान करो च-+च=आर युबम्‌=आप 
नः=हमें रभ्यसः=शंक्तिशाली क साधना से ही सोम का शरीर में रक्षण होगा, 
उस सोम का जोकि अद्भुत वस्तु { का अभिभव करनेवाला है। इसके रक्षण से ही 
हम शक्तिशाली बनते हैं। २. मैं इस लिए आपसे उसी प्रकार प्रार्थना करता हुँ न=जैसे 
कि पाक्या देवान्‌=परिपकव ब्‌ दि { से विद्यार्थी प्रश्‍न किया करते हैं; उनसे प्रश्न 

करके वे अपना ज्ञान बढ़ा प पे प्रार्थना करके मैं अपनी शक्ति को बढ़ा पाऊँगा। भोजन _ 
को भी हम एक यज्ञ का क भोजन को ही जाठराग्नि में आहुत करें, उससे उत्पन्न 


सोम का आपकी र के द्वोर्ग पान करने का प्रयत्न करें। 
भावार्थ-हम भोजन के द्वारा उत्पन्न सोम को प्राणसाधना द्वारा शरीर में ही 
सुरक्षित करने का | 


उव : कक्षीवान्‌ । देवता अश्विनौ | छन्दः _ आर्ष्युव्णिक्‌ । स्वरः ऋषभः । 
 प्रैषसु विद्वान्‌ 
वाणे न शोभे ययां वाचा यज॑ति पज्रियो वांम्‌। प्रैषयुर्न विद्वान्‌॥ ५॥ 


१ वाणी अपना परिपाक करनेवाले में उसी प्रकार संगत होती है न-जैसे कि. 
शोभे=उत्तेमे गुणों से अपने को शोभित करनेवाले में और यया वाचा=जिस वाणी से 


पञ्रियः=शक्तिशाली पुरुक्‌ ल्लाूलआपम्ामज़तिलाललाकरता है। ल्स्ीकागी मुझमें प्रम ( भवतु 


_ प्रकृष्ट प्रेरणाओं को औरों के लिए प्राप्त कराता है। हम स्वयं 'घोष, भृगवाण, ड 


. उनकी उपयोगिता को क्रियात्मक रूप में देर कब 


` प्राणसाधना से पूर्व हम इस प्रलो* 
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NNO. NPP < TEI - wai 

सा०) प्रभाव व शक्ति को उत्पन्न करनेवाली ही । वेदवाणी का सम्पर्व उन्हीं को प्राप्त होता है 
जो (क) प्रभु के नाम का उच्चारण करते हुए प्रभुभक्त बनते हैं, (ख) जो अपने को तपस्या 
वा ज्ञानाग्नि में तपाते हैं, (ग) सद्गुणों से अपने को शोभित करते हैं तथा (घ) जो 
सम्पादन करते हैं । २. प्राणसाधना के द्वारा अपने जीवन को इस प्रकार का बनाकरे ह 
को अपने साथ संगत करें और प्रैषयुः विद्वान्‌ न-उस विद्दान्‌-ज्ञानी पुरुष के 


बनकर वेदवाणी को अपने साथ संगत करें और उसकी प्रेरणा को सब ied ह्नि के लिए 
यत्नशील हों । 
भावार्थ--हम साधना के द्वारा ज्ञानी बनकर औरों के लिए श [ले बनें । 


ऋषिः--उशिक्युत्रः कक्षीवान्‌ । देवता- अश्विनौ । छन्दः आ मय । स्वरः ऋषभः । 
ह ज्ञानचक्षुजओं का उद्घाटन | 
श्रुतं गाँयत्रं तक॑वानस्याहं चिद्द्धि रिरिभाश्चिना वाम्‌ es शुभस्पती दन्‌॥ ६॥ 
१. हे अश्विना=प्राणापानो! आप तकवानस्य= ( तक्के 
पर आक्रमण करनेवाले के गायत्रम्‌=गायत्रसाम के द्वारा निष्माध्येस्सोम को-स्तुति को श्रुतम्‌-सुनते 
हो। कामादि शत्रुओं को जीतने की कामनावाला पुरुष (ष x; 
उनका आराधन करता है। प्राणापान को वह ' ANI 
गायत्री छन्द के मन्त्रों द्वारा ही वह इनका र करेलो/है । अहं चित्‌ हि=मैं भी निश्चय से 
चाम्‌=आपका रिरेभ=स्तवन करता हूँ। प्राणापानरक यही है कि हम प्राणायाम के द्वारा 
))बनें । २. हे शुभस्पती =सब शुभों का रक्षण 
के =( आददानाः ) ग्रहण करनेवाला होता 
नँ हैं और मैं शुभ कर्मों में ही प्रवृत्त होता हूँ। 
में अन्थे-से बन गये थे--उलटे मार्ग पर ही चल 
आँखें खुल गईं और हम सुमार्ग पर चलते हुए 


पड़े थे। इस साधना के परिणार 
शुभों को प्राप्त करनेवाले ण । | 
Mi ज क्क्षुओं को खोळनेवाली होती है और हमारे जीवन में 


शुभों का रक्षण करती eS ® | 
ऋषिः उशिकपुत्रः (देवता-- अश्विनौ | छन्दः-स्वराडार्ष्यनुष्टुप्‌ । स्वरः-- गान्धारः । 


0, वृक्क से रक्षणा । 
ह्यास्तं म॒हो रन्‌ सुवं वा चन्निरत॑तंसतम्‌। 
कि । वसू सुगोपा स्यांतं पातं नो वृकांदघायोः॥ ७॥ 


! सुंबम्‌=आप हि=निश्चय से महः=महनीय धन के अथवा तेजस्विता के 
) देनेवाले आस्तम्‌=हैं, यत्‌=जब कि युवम्‌=आप ही वा=निश्चय से 

जीवनों को सब शुभ गुणों से अलकुंत करते हो। तेजस्विता को तथा यात्रा 
धनों को देकर प्राणापान हमारे जीवनों को सद्गुणों से मण्डित करते हैं। २. 


च 
स प्राण व अपान नः=हमारे लिए बसू=उत्तम निवास देनेवाले होओ तथा 
सुगोपानेआप हमारी उत्तमता से रक्षा करनेवाले स्यातम्‌-होओ और नः=हमें अघायोः=हमारे 


_अघ-पाप व अशुभ कागालारि कातो वक्त धुत सुरक्षित करो । प्राणसाधना 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.९२०.९२० [ ६१ 


a 


भावार्थ--प्राणसाथना हमें तेजस्विता प्राप्त कराके सद्गुणों से मण्डित करती है और ये 
प्राणापान ही हमारी लोभवृत्ति को नष्ट करते हैं । 


ऋषिः उशिक्युत्रः कक्षीवान्‌ । देवता-_ अश्विनौ | छन्दः भुरिगुष्णिक्‌ । स्वरः --ऋष॑भ 
प्राणसाध्चना चा गोरक्षण Sy 
मा कस्मै धातमभ्यमित्रिणे नो माकुत्रा नो गृहेभ्यों धेनवो गुः । स्तनाभुजो अशिश्वी 


१. हे प्राणापानो! आप नः=हमें कस्मै=किसी भी अमित्रिणे=मित्र 
काम, क्रोध, लोभरूप शत्रु के लिए मा=मत अभिधातम्‌= सम्मुख सुः ह 
से हम कामादि शत्रुओं को जीतनेवाले बनें। २. इस प्राणसाधना के सथ 
घरों से धेनवः=गौएँ अकुत्रा-हमसे अगम्य किसी प्रदेश में म 
स्तनाभुजः=अपने स्तनों से दुग्ध द्वारा पालन न करनेवाली मा=न (अते 
से रहित माजन हों, अर्थात्‌ जो गौएँ हमारे घरों में हों, वे खूब धे देनेवा हों और उत्तम 
बछड़ोंवाली हों । प्राणसाधना के साथ गोदुग्ध का प्रयोग mr खश्यिक है, अतः प्राणसाधक 
के घर गौओं का होना आवश्यक है । pe 

भावार्थ--हम प्राणसाधना में चलें और घर पर 


। इषे च॑ नो मिमीतं धेनुमत्यै॥ ९॥ 

से बुराइयों को दूर करनेवाले तथा 
y ध्तये= ( प्रमीति से त्राण) रोग व मृत्यु 
पों से अपने बचाव के लिए दुहीयन्‌=आपको 
हैं। २. आप नः=हमें वाजवत्यै=शक्तिशाली 


हे प्राणापानो ! युवाकु= (युवाकवा 
अच्छाइयों से अपना सम्पर्क करनेवाले कप ले" 
तथा पापों से त्राण को धारण के लिए-_ मुत 
दूहते हैं- आपसे सब म 
. राये=सम्पत्ति के लिए मिमीतम्‌= ( 
के लिए मिमीतम्‌=कीजिए। साधका से हम उस धन को प्राप्त करें जो शक्ति से युक्त 


है तथा हमें अन्न व दुग्ध की प्रकार यह प्राणसाधना हमारे जीवन को भौतिक 
दृष्टिकोण से भी बड़ा ल हो। 
Do यत्ता जहाँ हमें काम-क्रोध के आक्रमण से बचाती है वहाँ सम्पत्ति व शक्ति 
देती हुई अभ्युदय प्रा कराती है। 
ऋषि: ? । देवता--अश्विनौ । छन्‍्द:--गायत्री । स्वरः षड्जः । 


अनश्व रथ 
लो नं रथ॑मन॒श्वं वाजिनींवतोः। तेनाहं भूरिं चाकन॥ १०॥ 
ग , :=शक्तियुक्त क्रियावाले (वाज=शक्ति, तद्युक्तक्रिया वाजिनी) अश्विनोः = 
के अनश्वम्‌=अश्‍्वों के सादूश्यवाली इन्द्रियोंवाले रथम्‌=शरीररथ को असनम्‌=प्रात 
करने से यह शरीर प्राणापान का रथ कहलाता है। इसमें इन्द्रियों को अश्व 
कहा । ये अश्व तो नहीं हैं पर “नज्‌' से तत्सादुश्यता को प्रकट करते हुए इस रथ को 


अनश्व कहा गया है । ह पान की प्रात करें| २. अठ रथ जब प्राणापान की 


ram 


कीजिए | च-+च=तथा धेनुमत्यै=गौओंवाले इषे=अन्न . 
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शक्तियुक्त क्रियाओंवाला होता है 049 हमारी शोभा की कारण बनता है। तेन-उस रथ से 
अहम्‌-मैं भूरि=खूब ही चाकन= (कन्‌ दीपौ) चमकूँ । प्राणसाधना से हमारी क्रियाशीलता में _ 


_ वृद्धि होती है। यह वृद्धि हमारी शोभा को बढ़ाती है। 


भावार्थ प्राणसाधना से मेरा यह शरीर-रथ खूब क्रियावान्‌ हो और मेरी दीप्ति 


बने। SY 
[ ७७ * अनश्वं रथम्‌' ये शब्द बिना घोड़ों से चलनेवाले रथों ( कारों ) < संकेत 
देते हैं। | [ 


फ A ल्ञराडुगाग 


ऋषिः:--उशिक्पुत्र: कक्षीवान्‌ । देवता-- अश्विनौ । छन्दः -- पिपीरिकामः 


स्वरः षङ्जः! 
हि सुखो रथः क) 
अयं स॑मह मा तनूह्याते जनाँ अनुं। सोमपेसँ :॥९९॥ 
१. हे .समहन्तेजस्विता से युक्त रथ (शरीररूप क ) = ( अयमानम्‌-सा० ) 


. गतिशील मुझको तनू=विस्तृत शक्तिवाला कर। चस्तुतः Ue शक्तियों के विस्तार का 


कारण बनती है, आळसी पुरुष संसार में कभी ए नहीं॥ २. यह प्राणसांधना के द्वारा 
सुखः = (शोभनानि खानि यस्मिन्‌) उत्तम इन्द्रियोंचाला त्न प रथ अश्विनीदेवों के द्वारा. 
जनान्‌ अनु=( जनू प्रादुर्भाव) शक्तियों के विस्तार का लदे सरे सोमपेयम्‌=सोमपान के लिए 
उह्याते=ले-जाया जाता है। प्राणापान से शरीर. में ऊर्ध्वगति होती है। यह शरीर में 


(क्ति | 34 
सुरक्षित शक्ति ही सब इन्द्रियों व अङ्गों को शक्तिशाली बनाती है। सब अज्ञों के सशक्त होने 


5 a 


पर ही विविध विकास सम्भव होते हैं। | | 
भावार्थ--प्राणसाधना से शरीर में शा ( स्स क्षण होता है और उससे ही सन प्रकार का 
विकास सम्भव होता है। के हो 


ऋषि:--उशिक्पुत्र: कक्षीवान्‌। देवता । छन्दः पिपीलिकामध्यानिचृद्गायत्री । स्वरः--षड्जः l 


रेवत॑ः। उभा ता अस्त्रि नश्यतः ॥ १२॥ 
*अयमानं मा तनू'=गतिशील मुझे विस्तृत क्रियावाला 


अध स्वप्न॑स्य 
९. गतमन्त्र में ८. 


कीजिए। गतिशील से व्यक्ति है जो *प्रमाद, आलस्य व निद्रा' में ही पड़ा रहता . 
है यह कभी संसार में {। इसकी शक्तियों का विकास नहीं होता। प्रभु कहते हैं कि 
अध=अब मैं न के पुतले बने हुए इस आलसी पुरुष के प्रति निर्विदे=निर्विण्ण 
हो गया हूँ। उन्नति को मैं सम्भव नहीं देखता २. च=आऔर इस अभुञ्जतः=किसी 
का भी पालन हुए रेबतः=धनी पुरुष के प्रति भी निर्विदे=मैं उदासीन हूँ। रजोगुण के 
कारण अश जे ही डूबे हुए इस रजोगुणी पुरुष की भी उन्नति सम्भव नहीं दिखती । २. उभा 
तमोगुणप्रधान--सारे समय को सोने में बितानेवाला पुरुष तथा (ख) रजोगुणी 


र धने के जोड़ता ही है, उसे सज्ञों में विनियुक्त नहीं करता-ये दोनों बस्त्रितशीघ्र ही 

एय॒न्तःन्सृष्ट हो जाते हैं। 
र्थ--हम तमोगुण व रजोगुण से ऊपर उठें । इनसे ऊपर उठनें पर ही सब प्रकार की 
सभव है। सोनेवाला व लोभी पुरुष कभी उन्नति नहीं कर पाता। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९२९२.२ ६३ 


हैं (१)। समासि पर कहा है*कि' प्रैशीपिसिनी' के अभाव मे”तमैस्‌)व रजस्‌ का प्राबल्य होता 
है और ये नाश का ही कारण बनते हैं (१२)+ प्राणसाधना से कक्षीवान्‌ सब दिव्यगुणों को 
अपनाता है, अत: अगले सूक्त का देवता 'इन्द्रो विश्वेदेवा' ही है। इन ' cme 
` अपनानेवाला इन्द्र को भी प्राप्त करता है-- 0 XY 


अष्टादशो ऽनुवाक्क 
[ ९२१] एकक्रिंशत्युत्तरशतलमं म 0 

ऋषि:-- औशिजः कक्षीवान्‌। देवता--विश्वेदेवा इन्द्रश्च । छन्दः भुरिक्पङ्किः । स्वरः ह ॐ 

ज्ञान की खाणियों को क्किसने सुना? 

_ कदित्था नृँः पात्र देवय॒तां श्रवद्‌ गिरो अङ्गिरसां 

प्र यदानड विश आ हर्म्यस्योरु क्रसते अ : 
१. तुरण्यन्‌=जीबन-यात्रा को शीघ्रता से पूर्ण करने की काम र त्‌=कब इत्था=सचमुच 
जूँ: पात्रम्‌=मनुष्यों के पालन की देखयताम्‌=(कामयम कस्‌=कान्ति) कामनावाले 
अङ्किरसाम्‌=अङ्ग-प्रत्यङ्ग में रसवाले ज्ञानी पुरुषों की वापि यीं को श्रवत्‌=सुनता है। 
ज्ञानी पुरुषों के लिए यहाँ स्पष्ट संकेत है कि वे ( 2/(ल्कत्ि की कामनावाले हों और 
(ख) पूर्ण स्वस्थ हों | एक व्यक्ति जो इस प्रकार के ज्ञानी i ाणियों को नियम से सुनता 
हो तो उसके जीवन में भी एक आवश्यक परिवर्तन राः र । यदि वह परिवर्तन न हो 
तो यही कहा जाएगा कि इसने उनके ज्ञानोपदेश क्रो ईड को है! अतः यहाँ यह प्रश्‍न करते 
हैं कि यह कब कहा जाए कि उसने इन प शोर सुना है ? २. उत्तर देते हुए कहते हैं 
कि (क) यत्‌=जब विशः=प्रजाओं को प्र«शीनळ्ङ्थह प्रकर्षेण प्रास होता है, अर्थात्‌ यह 
स्वार्थथय जीवन न बिताता हुआ ह में प्रवृत्त होता है और (ख) हर्म्यस्य=घर. 
का उरू=खूब ही आक्रंसते=आक्रमण हि bs अर्थात्‌ अन्यत्र भटकने की अपेक्षा अपने 
शरीररूप घर में ही विचरता र | लगा हुआ अपने दोषों को देखता है 
. और उन्हें दूर करने का प्रयत्न अध्वरे यजत्रः=हिंसारहित यज्ञात्मक कर्मो में अपना 
सम्बन्ध करनेवाला होता क कर्मों में प्रवृत्त रहता है। जिस व्यक्ति के जीवन में 

ये तीन बातें आ जाती हैं, | की वाणियों को सुना है। 

भावार्थ--ज्ञानी पुरुष कामनावाले व स्वस्थ बनकर ज्ञान का प्रसार करते हैं । 
इनके उपदेशों को ग्रहण (क) स्वार्थ से ऊपर उठते हैं, (ख) आत्मलोचन की 

प्रवृत्तिवाले होते ho ग) ज्ञिय कर्मो से अपने को सम्बद्ध करते हैं। | हे 


ऋषिः : । देवता--विश्वेदेवा इन्द्रश्च । छन्दः- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
हा | को सुननेवाला कैसा बनता है? 
द्व द्यां स धरुणं प्रुषायदूभुर्वाजांय द्रविंणं नरो गोः। 
स्वजां म॑हिषश्च॑क्षत त्रां मेनामश्वस्य परिं मातरं .गोः॥ २॥ 
उ के अनुसार ज्ञानियों की वाणियों को सुननेवाला पुरुष ह=निश्चय से द्याम्‌=मस्तिष्क 
को थामता है, ज्ञान का धारण करता है अथवा स्थितप्रज्ञ बनता है। २. सः-वह. 
तत्त्व को--रेतः रूप से शरीर में रहनेवाले जल को प्रुषायत्‌=अपने में सिक्त 


करता है, रेतःकणों को शरीर में ही सुरक्षित रखता है। ३. त्रह्भुः=( उरु भाति, ऋतेन भातीति 
andit Lekhram Vedic Mission (65 of 


दछ | ९,९२९.३ | _ऋ्वेदभाष्यम्‌ 


चा) खूब देदीप्यमान जीवनवॉली “होती है” अंथथी ऋत°! खमॅवस्थित जीवन से दीस होता है। 
४. वाजाय-शक्ति-प्रापति के लिए नरः=यह उन्नतिशील पुरुष गोः द्रव्िणम्‌=ज्ञानेन्द्रियों के धन 


को प्रुषायत्‌-अपने में सिक्त करता है। यह ज्ञान ही उसे विषयों से ऊपर र भा न 
बनाता है। ५. यह महिषः=प्रभु की पूजा करनेवाला व्यक्ति स्व-जाम्‌=अपत्ते 
होनेवाली--हदयस्थ प्रभु के द्वारा दी जानेवाली ख्रामूनवरणीय अथवा दोषों का दक 
मेनाम्‌आदरणीय -वेदवाणी को अनुचक्षत=प्रतिदिन देखता है, प्रतिदिन वेद ध्याय 


करनेवाला बनता है, जो वेदवाणी अश्वस्य-कर्मेन्द्रियों की तथा गोःनहानेनत्रिसो की परि 
मातरम्‌=सब ओर से निर्माण करनेवाली है । इस वेदज्ञान से उसकी ज्ञानेन्द्रियाँ (व फेम दोनों 
ही उत्तम बनती हैं। 


.. भावार्थ-हम स्थितप्रज्ञ बनें, शक्ति को शरीर में ही सिक्त करने के हों। हम ज्ञान के द्वारा 
पवित्र बनंकर शक्तिशाली बनें। वेदवाणी का अध्ययन करें जो सार प्रों एवं कर्मेन्द्रियों 
को उत्तम बनाती है। ०... | 


ऋषि:--औशिज: कक्षीवान्‌। देवता--विश्वेदेवा इन्द्रश्च । छत 
र RFR नियुत वज्र का 
न रुणीः पूर्व्यं राद्‌ तुरो ,विशमेजिरसामन चयून्‌। 
तक्षद्वज्रं नियुतं तस्तम्भव्‌ द्यां ल नसौय द्विपादें॥ ३॥ 
१. ज्ञान की वाणियों को सुननेवाला व्य बम प्रभु की पुकार को नक्षतू=प्रा्त होता . 
है। प्रभु प्रेरणा देते हैं और यह सुनता है, परिमा त अरूणीः=आरोचमान ज्ञान की किरणों को 
(नक्षत्‌) प्राप्त होता है । इन प्रेरणाओं में स प शे ्रिलता है । पूर्व्यम्‌नपालन व पूरण करनेवालों 
में उत्तम (पृ पालनपूरणयोः) वेदज्ञान को ` चह ३) प्राप्त करता है। २. इस वेदज्ञान को प्राप्त करके 
यह रादूलदीत व व्यवस्थित जीवनकाल है। अङ्गिरसां विशाम्‌-अङ्ग-प्रत्यङ्ग में रसमयं 
जीवनवाली प्रजाओं में से यह -प्रतिदिन तुरः=काम-क्रोधादि शत्रुओं का संहार 
करनेवाला बनता है। ३. अपने च पं यह निसुतम्‌=(नित्ययुक्तम्‌-द०) कभी भी पृथक्‌ न 
होनेवाले वञ्रम्‌=क्रियाशील का तक्षत्‌=निर्माण करता है। यह सतत क्रियाशील होता 
है । चतुष्पदे=पशुओं के र के कर्मो के लिए तथा द्विपादे=पक्षियों के लिए, 
एवं मनुष्यों व पशु-पशि र हित के लिए कर्म करने के उद्देश्य से द्यां तस्तम्भत्‌=ज्ञान 


को धारण करता है, बनता है, अपनी बुद्धि को डाँवाडोल नहीं होने देता। 
न भु की प्रेरणाओं को सुनें, आरोचमान ज्ञान की किरणों को प्राप्त करके सुन्दर 
यज्ञिय | 
Pn औशिज) कक्षीवान्‌ । देवता--विश्वेदेवा इन्द्रश्च । छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः ध्चैवतः । 
जि-कक 


भस्य मर्दे स्वर्य' दा नतायायीबृतमुस्तरयाणामनींकम्‌ 
द यच्छ प्रसर्गे त्रिककुम्निवर्तदप हुहो मानुषस्य दुरों वः॥ ४॥ 
के अनुसार जब यह भक्त प्रभु की पुकार को सुनता है तब प्रभु उससे प्रसन्न 
और अस्य मदे=इसके हर्ष में अपीवृतम-आज से पहले वासनाओं से आनन्दित हुए- | 


हुए इसे प्र उस्त्रियाणां | अनीकमल्‍्प्रकाश की किरणों के समूह को दाः=प्राप्त -कराते हैं। 
इए इ मु Pandit Lekhram Vedic Mission (66 of 583.) Ee 
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वासना का आवरण हटता है औरेयंहे? अभ्ती/श्थित्त प्रभु के प्रकाश को प्रात करता है। यह प्रकाश 
उसके लिए स्वर्यम्‌=सुख देनेवाला होता है और ऋताय-उसे यज्ञों में.प्रवृत्त करने के लिए होता 
है। इस ज्ञान को प्राप्त करके यह यज्ञशील बनता है और सुखी जीवनवारूा होता है न २ 
ह=निश्चय से प्रसर्गे=यज्ञों के उत्पादन में--यज्ञ करने पर यह यज्ञशील पुरुष क्षिक 
शिखाओंवाला निवर्तत्‌=बनता है। तीन दृष्टियों से यह शिखर पर पहुँचता है-- 

दृष्टिकोण से यह शारीरिक उन्नति'के शिखर पर होता है, पवित्रता के दृष्टिकोण से मानस 

के शिखर पर पहुँचता है और दीसि के दृष्टिकोण से बौद्धिक उन्नति के शिखर ज हहे होता 


है। ३. यह ड्रुहः=द्रोह की भावनाओं को अप=अपने से दूर (8७४३५) व र | क्रेभी किसी 
तः 


से द्रोह नहीं करता और मानुषस्य=मानव-हित के कार्यों के दुरः=द्वारों/व 
है। द्रोह न करता हुआ यह सदा सबका भला करने में ही प्रवृत्त म र 
भावार्थ--प्रभुभक्त को ज्ञान का प्रकाश प्राप्त होता है। यह 
के शिखर पर "पहुँचने के लिए यत्न. करता है और मानवहित 
अऋषिः--औशिजः कक्षीवान्‌। देवता--विश्वेदेवा इन्द्रश्च | छन्दः जिच त्तिष् प्‌। स्वरः धैवतः । 
राध्ः-सुरेतः =ज्ञानसम्पत्ति कशाः नत्त 
तुभ्यं पयो यत्पितरावनीतां राधः ुस्तिस्तुर्णँ भुरण्यू। 

शुचि यत्ते रेक्ण आय॑जन्त सब बार [ सह { उस्त्रियांयाः॥ ५॥ 
` १. पितरौ=दछ्युलोकरूप पिता तथाः पृथिव क्पे गा तुभ्यम्‌=तेरे लिए यत्‌=जो 
पंयः=आप्यायन है--वृद्धि है, उसे आनीताम्‌=प्रा(करात्रे हैं। द्युलोक, अर्थात्‌ मस्तिष्क तुझे ` 
राधः=ज्ञानरूप सम्पत्ति प्राप्त कराता है तो यह“शरीररूतप्र पृथिवी तुझे सुरेतः=उत्तम शक्ति प्राप्त 
कराती है। ज्ञान के द्वारा ये तुरणे=काम- श (दि एदि-झंत्रुओं का संहार करनेवाले होते हैं और 
सुरेतस्‌=उत्तम शक्ति के द्वारा ये भुरण्यूत्शरीर के 
व पृथिवीलोकरूप पिता-माता र क 5) पोषण करते हैं ते=वे यत्‌ शुचि रेक्णः=जो 
पवित्र धन है, उसे आयजन्त=अपने, जगले करते हैं । यह अर्थ की शुचिता इन्हें वास्तविक 
रूप में शुचि बनाती है। पवित्र थ ये सबर्दुघायाः =ज्ञानदुग्ध का दोहन करनेवाली 
उस्त्रियायाः=वेदवाणीरूप धेनु ध को अपने साथ संगत करते हैं । वेदवाणीरूप 
गौ इन्हें अपने ज्ञानदुग्ध से 


, 


भावार्थ-द्युलोक व की अनुकूलता से हमें ज्ञान व शक्ति प्राप्त हो। हम पवित्र 
धन का ही आर्जन र का पान करने के लिए यत्नशील हों। 
ऋषिः औशिज: /कः ।देवता--विश्वेदेवा इन्द्रश्च । छन्‍्दः--विराट्त्रिष्टुपू। स्वर:--धैवत: । 


। धन व ब्रह्म 
श्चि प्र तरणिर्ममत्तु प्र रोच्यस्या उषसो न सूरः। 

^ भराष्ट स्वेदुहव्यैः स्त्रुवेणं सिञ्चञ्जरणाभि धार्म ॥ ६॥ 

- अथन्अ्े, गतमन्त्र के अनुसार ज्ञान-सम्पत्ति और उत्तम शक्ति को प्रास करनेवाला व्यक्ति 
एके वासनाओं को तैर जानेवाला प्रजज्ञे-होता है और ममत्तु=हर्ष का अनुभव करता 

अह अरस्भाः-इस उघसः=उषा के सूरः न=सूर्य के समान प्र रोचि=चमक उठता है। उषा 

का सूर्य चमव तो है, परन्तु सन्ताप से रहित है। इसी प्रकार यह भी ज्ञान के प्रकाशवाला 

होता है, परन्तु उग्र कर्मो, सन्तापवाला नहीं होता इसके कर्म परहित के लिए होते हैं, न: - 


ndit Lekhram ission (6/ 095 


हैं तो प्रभु को पानेवाले होते हैं। 


६६ ९.९२९.७ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


LPP EP EES TT se i Nd 


कि परद्रोह के लिए। १" अहै? न्दु एेश्वर्थ सम्पन्न पुरुष येभिः=जिन स्वेदुहव्यैः = 
(स्व+इदु+हव्यैः) अपने ऐश्वर्यों के हव्यों=दानों के द्वारा आष्ट>अपने को व्याप्त करता है, उन 


हव्यों से यह प्राजापत्य यज्ञ में उसी प्रकार आहुति देता है, जैसे कि कोई में 
'स्त्रुबेण=चम्मच से सिञ्चन्‌=धृत की आहुति देता है। ३. लोकहित के उद्देश्य उसे का 
सेवन करता हुआ यह जरणा>स्तोतव्य धाम>अपने मूल स्थान ब्रह्मलोक र 
आष्ट= प्राप्त होनेवाला होता है। यह सम्पत्तियों का त्याग व दान ही मनुष्य को ब्रह्म ले- 


जाता है। धन हमारे हृदय में बस जाता है तो वहाँ प्रभु का वास नहीं Fe करते 


भावार्थ--ज्ञान व शक्ति के द्वारा हम वासनाओं को तैर जाते हैं : के सूर्य की 


भाँति चमक उठते हैं। धन का त्याग हमें ब्रह्म को प्राप्त 


ऋषिः औशिजः कक्षीवान्‌! देवतां--विश्वे देवाइन्द्रश्च | छन्दः :—पञ्चमः। 
SE er 
स्विध्मा यद्‌ वनधि॑तिरप॒स्यात्सूरो अ गा गोः। 
यब्द॑ प्रभासि कृत्व्याँ अनु च; श तुराय॑ ॥ ७॥ 


१. स्िध्मा=( सु इध्मा) यह व्यक्ति उत्तम ज्ञान-दँ त वासा होता है। आचार्य इसकी ज्ञानाग्नि 
में “पृथिवी, अन्तरिक्ष व झुलोक' को समिधाए ड्र इत इन लोकों के पदार्थो के ज्ञान द्वारा 
इसकी 'ज्ञानदीसि बढ़ती है यत्‌-जब कि यह ईस उपासनीय प्रभु में अपने को धारण 
करता है (वन=उपासनीय) । इस प्रभु में जने~सफिक्री धारण करता, अर्थात्‌ प्रभु का उपासक 
बनता हुआ सूरः=यह ज्ञानी पुरुष गौ7=इर् पों/ के रोधना=निरोध का परिलक्ष्य करके 
अध्वरे=हिंसारहित यज्ञं में अपस्यात: रश छे/बनता है। कर्मों में लगे रहना ही इन्द्रियों के 
निरोध का साधन बनता है। अकर्म रुषे के ही वासनाएँ सताती हैं, इसी की इन्ट्रियाँ विषयों 
में भटकती हैं। ३. प्रभु कहते हैं कि, त्‌ तू अनुद्ून= प्रतिदिन ह=निश्चय से कृत्व्यान्‌= अपने 
कर्तव्यों को प्रभासि=दीपि व थात्‌ अपने कर्तव्यकर्मो को करनेवाला बनता है तो 
अनर्विशे=( अनसा विशति) स्थान ह प शकट के द्वारा अपने लक्ष्यस्थान में प्रवेश के लिए 
होता है। प्रभु ही हमारा लक प्रभु का सर्वोत्तम स्थान हमारा हृदय ही है। यहीं जीव 
को प्रभु का दर्शन ल हेम “शकर के द्वारा हृदय की यात्रा करते हैं, यही अन्तर्मुख 
यात्रा है। इस अन्तर्मुस्त्र करते हुए हम पश्विषे-पशुओं को ढूँढने के लिए 
होते हैं । “काम म क्रोध =काम-क्रोधरूप पशुओं को डूँढनेबाले बनते हैं और तुराय= (तुर्वी 
हिंसायाम्‌) इन शश्चुओं के संहार के लिए प्रवृत्त होते हैं। कर्ममय जीवनवाला व्यक्ति 
आत्मालोचन अपने दोषों को दूँढता है और उनका नाश करता है। 

hs ही जितेन्द्रियता व पवित्रता का साधन है। _ 

औशिजः कक्षीवान्‌। देवता--विश्वेदेवा इन्द्रश्च । छन्दः--त्रिष्टुप्‌। स्वरः-- धैवतः । 
इन्द्रियों का भोजन “सोम 


| «े अष्टा म॒हो दिव आदो हरीं इह झुंम्नासाह॑मभि योधान उत्स॑म्‌। 


हरिं यत्ते मन्दिन दुक्षन्वृधे गोर॑भसमत्रिभिर्वाताप्य॑ंम्‌॥ ८ ॥ 


गतमन्त्र के 'स्विध्मा' के लिए ही कहते हैं कि तू इह=इस जीवन में महो दिवः=महनीय 


ज्ञान के =ल्योपेन न =ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप अश्वों को आदः=सोमरूप 
ञ्ञ क र कुरनेवाले वले हरी ज्जने. (68 of 583 के ः 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.१२२.९ ६७ 
eave COSot 58s क 
भोजन करानेवाला होता है। इन्द्रियों का भोजन सोम है। यह परे द्वारा खाये गये भोजन से 


उपासनों के द्वारा (अदू-860-8) ese न्दुः = 
उल्लासमय बनानेवाले गोरभसम्‌=इन्द्रियों को रभस्‌ (बल) र 
. वाताप्यम्‌=क्रियाशीलता को प्राप्त करानेवाले (वात=क्रियाशीलता, आपून्ग पे 
` प्रकार की वृद्धि के लिए दुक्षन्‌=अपने में प्रपूरित करते हैं। सोम 

सब प्रकार की उन्नतियों का साधन बनता है। इसके ३ के “प्रभु का उपासन' साधन 
बनता है। प्रभु-उपासना से वासना का क्षय होता है और क्षण का साधन है, 
रक्षित सोम इन्द्रियों का भोजन बनता है, इन्द्रियाँ उससे हैँ । 


भावार्थ-हम सोम को शरीर में सुरक्षित करके इसे A भोजन बनाएँ ताकि इन्द्रियाँ 
सशक्त हों। | 
ऋषिः औशिजः कक्षीवान्‌। देवता--विश्वेदेवा सनी छ तचा । स्वरः-धैवतः । 
शरीर ख 


अश्मांनमुपंनीतमृभ्वां। 


त्वमांय॒सं प्रतिं वर्तयो 
: : प॑रियासिं वधैः॥ ९॥ 


कुत्साय यत्र॑ पुरुहूत वन 
१. हे पुरुहूत=बहुतों से पुकारे ज Fe । अथवा पालक व पूरक है पुकार जिसकी 
ऐसे प्रभो ! त्वम्‌=आप ही गोः=इस प्‌ श्री कैथा दिवः=द्युलोक के, अर्थात्‌ शरीर व मस्तिष्क 
के अश्मानम्‌=( अशू व्याप्तौ) व्याप जव्करेतेलाले अहभ्वा उपनीतम्‌=' ऋभु ऋतेन भाति व्यवस्थित . 
क्रियाओं के द्वारा चमकनेवाले [लि समीप प्रास कराये गये आयसम्‌नलोहनिर्मित बज्र को 
प्रतिवर्तयः =वासनारूप शत्रु के प्रति एछोड़ते(्ही। प्रभुकृपा से हमें अनथक श्रमशीलता=' आयस- 
वज्र” प्राप्त होता है । इसके द्वा ग का विनाश होता है। श्रमशील को वासना नहीं सताती। 
यह श्रमशीलता “गौ व यौः ' दी न) का व्यापन करनेवाली है । * गौ ' का अभिप्राय पुथिबी व शरीर 
है और “दौ ' रः मस्तिष्क । श -खन्धी क्रियाओं तथा मस्तिष्क-सम्बन्धी कार्यो में नियमपूर्वक 
. (ऋत से) प्रवृत्त “ऋषु इस आयस-वज को प्रात करता है और इस वज्र से वासनारूप 
=वासना-संहार (कुथ हिंसायाम्‌) में प्रवृत्त होनेवाले कुत्स 
क = प्रभो! आप शुष्णम्‌=शोषण कर देनेवाले अनन्त बली 
बन्वन्‌=जीतने के हेतु से (वन्‌=) अनन्तैः वधैः =निरन्तर प्रवृत्त वधों 
: होते हैं, वहाँ ही इस वासना का विनाश होता है और वासना-विनाश 
से इः स्थिति उत्तम होती है । वासनाविनाश के लिए निरन्तर लगे ही रहना पड़ता 
है, क्यों फिर-फिर जाग उठने की सम्भावना बनी ही रहती है। यही भाव यहाँ ' अनन्त 

वधः! | से संकेतित हुआ है। ॒ ल 
—क्रियाशीलतारूप वज्र से हम वासना का विनाश करें और शारीर व बुद्धि के 

स्वास्थ्य को सिद्ध करें । Pandit Lekhram Vedic Mission . (69 of 583.) 
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ऋषि:-- शज मातिति देय विश्वेदेवा उच छदः त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
। अन्धकारमग्न होने से पूर्व” ही 
पुरा यत्सूरस्तमसो अपीतेस्तम॑द्रिवः फलिगं हेतिर्मस्य Le 
` शुष्णांस्य चित्परिहितं यदोजों दिवस्परि सुग्रथितं तदादः ॥ २ 
१. हे अद्रिवः =वज्रवाले ! सूरः=ज्ञानी तू तमसः=अन्धकार के अपीतेः = ( =्ड्‌+ति) 
आक्रमण से पुरा=पहले ही यत्‌=जो फलिगम्‌=(जिफला विशरणे ES जानेवाला 


। | ष्ट ९.१२१.२०. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


अर्थात्‌ अन्धकार को पूर्णरूप से विशीर्ण करनेवाला हेतिम्‌=वज्र है, =इस पर फेंक। 
कर्मशीलता के अभाव में वासनाओं का आक्रमण होता है। ये क “ज्ञान को पूर्णरूप से आवृत्त 
करके जीवन को अन्धकारमय बना देती हैं। इस अन्धकार के से पूर्व ही वासना को 
विनष्ट करने का प्रयत्न करना है। इस वासना ei "फलिग हेति करना है। अन्धकार 
को पूर्ण विशीर्णता तक ले-जामेवाली यह हेति । २. = इस शोषक 
कामदेवरूप शत्रु का चित्‌=निश्चय से 5 ^बर्तमान यत्‌ ओज:-जो बल है, 
जोकि दिवः परि=ज्ञानरूप सूर्य के ऊपर ( सुग्रथितम्‌-सम्यक्‌ सक्त है, 
'तत्‌=उसको आदः=उस फलिग हेति से सम्यकू म हो। ` 

काम अत्यन्त प्रबल है। यह ज्ञान को ढक से आच्छादित कर लेता है। 
इसका विदारण आवश्यक है। विदारण का सा [ वञ्र ही है। यदि इस वज्र 
का प्रयोग न किया जाए तो जीवन धीरे- होकर नष्टप्राय ही हो जाए, अतः 
अन्धकार के पूर्ण आक्रमण से प ही का प्रयत्न करना है। 

भावार्थ क्रियाशीलता ही काम थल करती है और जीवन को अन्धकारमग्न 
होने से बचा लेती है। 


_ ऋषिः औशिजः कक्षीवान्‌। 


इन्द्रश्च । छन्दः-निचृत्त्रष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 
का स्वापन 


. अनु त्वा मही, /पासीरच द्यावाक्षामा मदतामिन्द्र कर्मन्‌। 
त्वं वृत्रम पुं म॒हो वज्रेण सिष्वपो. वराहुम्‌ ॥ १९॥ 
त्वम्‌=सिरासु= क-एक नाड़ी में आशयानम्‌=व्यास होकर रहनेवाले 


>सिरासुल( २ ( शिरार बु) < 

वृत्र आसनारूप श वराहुम-(वरम्‌ आहन्ति) सब उत्तम भावों का नाश कर देती 
है, उसको महो वज्रेण नीय क्रियाशीलतारूप वज्र से सिष्वपः =सुला देता है। रणाङ्गण में 
यी करके ही तो तू अपने शुभभावों का रक्षण करनेवाला होता है। २. हे 
य सिच करूष! व्कर्मन्‌=इस वृत्र विनाशरूप कर्म में त्वा=तुझे 'मही=महनीय 
शक्तिशक्ी अचक्रे=( अचक्रमाणे) स्थिर द्यावाक्षामा=मस्तिष्क व शरीर अनुमदताम्‌= 
कि ते हैं । मस्तिष्क की स्थिरता यही है कि बुद्धि डाँवाडोल न हो और शरीर की स्थिरता 
टि थ्य का अखण्डित होना है। स्वस्थ मस्तिष्क व स्वस्थ शरीर के होने पर हम 
के कार्य में आनन्द अनुभव करते हैं। निर्बल मस्तिष्क व निर्बल शरीर वासनाओं 
हो जाता है। मस्तिष्क व शरीर दोनों महनीय हों--'मह पूजायाम्‌-प्रभुपूजन की ओर 

८-औैक्ाजिच हों तो वासना का विनाश अवश्यम्भावी है। ॒ 
भावार्थ-हमारे जीवन का महान्‌ लक्ष्य प्रभुपूजन के साथ कर्मों में लगे रहने के द्वारा वासना 


का विनाश हो। Pandit Lekhram Vedic Mission (70 of 583.) 


` अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९२९. ९ है 
ऋषिः औशिजः कक्षीवान्‌ देवता विश्वदवा इन्द्रश्च ।उादी? त्रिष्टु 
वह अदभुत खज र 


त्वर्मिन्द्र नर्यो याँ अवो नृन्तिष्ठा वात॑स्य सुयुजो वहिँछान्‌। | 
यं तें काव्य उशनां मन्दिनं दाद्‌ वृत्रहणं पार्य ततक्ष वजा्ज॑म्‌॥ न h 
हच ाइय 


से वश 
में करके तू उन्नति-पथ पर आगे बढ़। २. काव्यः=वह तत्त्व- प “हित की 
कामनावाला प्रभु ते=तेरे लिए यम्‌=जिस वजच्म्‌-क्रियाशीलतारूप क =देता है, उसे ' 
तू उ तीव्र बना, तेज कर, अर्थात्‌ अत्यन्त क्रियाशील ते=तेरे लिए 


मन्दिनम्‌=हर्षं का देनेवाला है। अकर्मण्यता में आनन्द कहाँ ? =यहे वज्र तेरे वासनारूप 
शत्रु का नाश करनेवाला है । क्रियाशील को वासना नहीं सताती । = (पारकर्म समाप्तौ) 
कर्मो को सफलता तक ले-जानेवालों में उत्तम है। bs ह है, अकर्मण्येता _ 
का परिणाम असफलता है। 

भावार्थ--हम इन्द्रियाश्वों के अधिष्ठाता बनें। रमे वज्र को 'हर्षकर, वासना- 


विनाशक व सफलता देनेवाला' जानें। 
ऋषिः औशिजः कक्षीवान्‌ । देवता--विश्वेदेवा अछ :-- भुरिक्यङ्किः । स्वरः पञ्चमः । 


~ -y व्याप त्य २ ihn पल 
त्वं सूरों हरितों रामयो नूम मेत॑ंशो नायमिनन्द्र। 
प्रास्य॑ पारं नतिं नाव्य त्स् व्छर्तम॑वर्त॑यो ऽय॑ज्यून्‌॥ ९३॥ 

१. त्वम्‌=तू सूरः=ज्ञानी बनता है। i :>दु:खों का हरण करनेवाले नृन्‌=जीवन-यात्रा 
में आगे ले-चळनेवाले इन्द्रियाश्‍वों कोामंयः-तू रमण करोता है। ये इन्द्रियाँ प्रत्येक कार्य को 
क्रीड़ा के रूप में करती हैं और कार्यों मो आनन्द का अनुभव करती हैं। २. हे इन्द्रनजितेन्द्रिय 
पुरुष! अयम्‌=यह तू एतशः ज Sd की भाँति चक्रं भरत्‌=चक्र का भरण करता है। 
सूर्याश्व जैसे निरन्तर अपनी य ऋमेण कर रहा है, उसी प्रकार तू अपने दैनिक कार्यक्रम 
को करनेवाला बनता है। ३ (नि (न्तर कार्यक्रम में लगे रहने के कारण तू अयज्यून्‌=यञ्ञ न 
व्यानाम-नौका से तैरने योग्य, अर्थात्‌ अत्यन्त गहरी व्िषय-जलपूर्ण 


करने की भावनाओं को 

नदियों के ~ के फ्रें प्रास्म=पार फेंक। ये अयज्ञिय भावनाएँ नव्वे नदियों के पार 
फेंकी जाएँ, अर्थात्‌ ते दूर हो जाएँ। इस प्रकार अयज्ञिय भावनाओं को दूर करके कर्तम्‌ 
अपि अवर्तयः= पालन करनेवाला हो । अयज्ञिय भावनाएँ ही हमें कर्तव्य से विमुख 


` करती र दूर हम अपने कर्तव्यों को करनेवाले बनते हैं। 
भावार्थ इन्द्रियाँ कर्म करने में आनन्द का अनुभव करें, सूर्याश्व की भाँति हम 
दैनिक चलाएँ, वासनाओं को दूर करके कर्त्तव्यपरायण बनें। FE 
औशिजः कक्षीवान्‌। देवता--विश्वेदेवा इन्द्रश्च । छन्दः-विरार्त्रिंष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 
दरिद्रता से दूर 


त्वं नों अस्या इन्द्र दुर्हणांयाः पाहि व॑ज्रिवो दुरितादभीके । 


प्रनो वाजाज्रश्योई अश्व॑बुध्यानिषे प्रानिषे य॑न्धि श्रव॑से सूनृतायै ॥ १४॥ 
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` संबरन्त=हमारा संवरण करें, अर्थात्‌ हम स 


bo १.१२२.१५ ऋहगवेदभाष्यम्‌ 


क्रियाशीलतारूप वज्रवाले प्रभो! आप अभीके=इस संसार-संग्राम में दुरितात्‌=दुरितों सिच्तसापों 


से बचाइए। हम क्रियाशील बने रहकर पापों में फँसने से बच जाएँ। ३. आपः 
शरीर-रथ को उत्तम बनानेवाले अश्‍्वबुध्यान्‌=इन्द्रियाश्‍्वों को चेतनायुक्त करनेवाले 


को प्रयन्धि=खूब ही दीजिए ताकि इषे=हम आपकी प्रेरणा से प्रेरित होनेवाले हों, श्रकेख़े=ज्ञान- 
प्राप्ति में समर्थ हों तथा सूनृतायै=प्रिय, सत्यवाणी के ही सदा बोळनेवाले झौंशारीर व इन्द्रियों 
की शक्ति के अभाव में न तो हम प्रभु की प्रेरणा को सुनते हैं, न सि पर्थ होते हैं 


और न ही हमारी वाणी में सत्य व माधुर्य होता है। 
भावार्थ-हम दरिद्रता से दूर हों और शक्ति प्राप्त करें । 
ऋषिः औशिजः कक्षीवान्‌ । देवता--विश्वेदेवा इन्द्रश्च | छन्दः "न । स्वरः धैवतः । 
` धनासक्तिं से ऊपर 
मा सा तें अस्मत्सुमतिर्वि द॑स खरन्त। 
आ नों भज मघवन्गोष्वर्यो मं : स्याम ॥ १५॥ 
१. हे वाजप्रमहः=शक्तियों के कारण महनीय प्रः तिर । त्तैरआपकी सा=वह सुमतिः=कल्याणी 
मति अस्मतू=हमसे मा विदसत्‌=नष्ट न हो जाए च तापके/ १ मति हमें सदा प्राप्त रहे। 
यह मति ही तो हमारे जीवनो को शुभकर्मो (से| युक्तं रखेगी। २. इषः=आपकी प्रेरणाए' 


ह 


आ गपकन प्रेरणाओं को प्राप्त करनेवाले हों। इन 


॥:=(दातृतमाः) खूब ही देनेवाले होकर हम 
करनेवाले स्याम=हों । धन से ऊपर उठकर ही 
है। धनासक्त इस आनन्द का अनुभव नहीं कर 


प्रेरणाओं के द्वारा हे मघवन्‌=एऐश्वर्यश जल र 
न्‌- (य 


आभज=सब प्रकार से भागीदार ब 
। हि [| नमन 
री [ 
र 


ज्ञानवाणियों के पति आप ही हो 
ते=आपके सधमादः =साथ आनन्द 

क्‌ र णी>)मति प्राप्त हो। प्रभु प्रेरणाएँ हमारा वरण करें। हम 
ज्ञानवाणियों में भागी बनें ए से ऊपर उठकर प्रभु-प्रासि के आनन्द का अनुभव करें। 


एक व्यक्ति प्रभु प्राप्ति के आनन्द ङ्ग 
विशेष--सूक्त का प्र शब्दों से हुआ है कि ज्ञान की बाणियों को सुननेवाले स्वार्थ 


पाता। 
भावार्थ-हमें प्रभु 

से ऊपर र हैँ ( पृ्ोसि पर कहते हैं कि ये मंहिष्ठ बनकर, धनासक्ति से ऊपर उठकर 

प्रभु- प्राप्ति क आ करते हैं (१५) । उस प्रभु की प्राप्ति के लिए हम सात्त्विक अन्न 

व यज्ञ का 


॥ इति प्रथमाष्टके ऽ ष्टमोऽध्यायः ॥ 
॥ इति प्रथमोऽष्टकः ॥ 


E 


Pandit Lekhram Vedic Mission (72 ल 583.) 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.१९२२.२ ७१ 
5 29999 i) 
अथ द्वितं य [ऽष्टकः / > 


/ं 


अथ द्वितीयाष्टके प्रथमोऽध्यायः ठ ` 
[९२२] द्वाच्रिंशात्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 


ऋषिः कक्षीवान्‌ | देवता--निश्वेदेवाः । छन्दः -- भुरिक्पङ्किः । ज ह 


रध्युमन्यवः 
प्र वः पान्त रघुमन्यवोऽन्धो य॒ज्ञं रुद्रायं मीळहुषें ५ 
दिवो अस्तोष्यसुरस्य वीरैरिषुध्येव॑ मरूतो 
१. हे रघुमन्यवः=(रघु=रंहतेर्गतिकर्मणः) गतिशील, खूब ही ङ्ग करनेवाली 
बुद्धिवालो ! अथवा (रघुन्लघु, मन्युनक्रोध) अल्पक्रोधवाले [पुरुषो ! ट ऊपर उठ ही 
जाता है) बः पान्तम्‌=तुम्हारा रक्षण करनेवाले अन्धः =सात्तिवक, So यज्ञम्‌=यज्ञ को 
प्रभरध्वम्‌=प्रकर्षेण अपने में भरनेवाले बनो। इस सात्तिविक अ jh को इसलिए अपने 
. में धारण करो कि यह रूद्राय=रोगों को दूर करनेवाले उसु-प्रभु-की) प्रासि के लिए होंगे, जोकि 
मीढुषे=सब सुखों का वर्षण करनेवाले हैं। नस्तुत: * रुद्र सीरी ' शब्द सात्त्विक अन्न व 
यज्ञ के सेवन के लाभों का भी बड़े सुन्दर रूप में । इनसे रोग दूर होते हैं 
` और ये हम पर सुखों का वर्षण करते हैं। २. वीरे (रीर पुरुषों से इषुध्याः इब-तरकश की 
भाँति दिवः=ज्ञान का असुरस्य=प्राणशक्ति रिन्त का मरूतः=प्राणों का तथा 
रोदस्योः=द्यावापुथिवी का, अर्थात्‌ मस्तिष्क व/शरीर क 
के लिए जो तरकश का महत्त्व है, वही इस अशध्याद् में ज्ञानादिं का महत्त्व होता है। 
` *ज्ञान' वासना का विनाश करता है। प्रभु हि केभदेव के भस्मीकरण के लिए आवश्यक है। 
प्राणसाधना से वासनाओं का विध्वंस उसी थिः रै होता है, जैसे कि पत्थर पर टकराकर मिट्टी 
के ढेले का। स्वस्थ शरीर व स्वस्थ, मैं स्तिष्कलाला पुरुष ही ठीक मार्ग पर चल पाता है, एवं 
की दी पु । , एः 

ये सब हमारे लक्ष्य की प्रापि के प्रथने हैं । हम प्रयत्न करके ज्ञानादि के आराधन में प्रवृत्त 
होंगे तो अवश्य विजयी बनेंगे । २ | मेरे तीर होंगे जोकि निश्चितरूप से हमारे शत्रुओं का 
विनाश करेंगे। 
भावार्थ--हम रघुमन्यु तमक क अन्न का सेवन करते हुए यज्ञशील बनें। हम वीर 
आदि को अपना तीर बनाकर वासनारूप शत्रुओं का विनाश 


बनकर ज्ञान, उपासना व,प्राणसा 
करनेवाले हों । क 
sl ऋषि: । देवता--विश्वेदेवा: । छन्दः--विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
< पूर्वहूति का वर्धन - 
EF. वावृधध्या उषासानक्ता पुरुधा विदाने। 
| के व्युतं वसाना सूर्यस्य श्रिया सुदूशी हिर॑ण्यैः॥ २॥ 

क जैसी पत्मी=पत्नी पूर्वहूतिम्‌=पति की पहली पुकार को वावृधध्या=बढ़ाने के 
| करने के लिए होती है, उसी प्रकार उषासानक्ता-दिन और रात पुरुधा=नाना 
प्रकार 


पुकार के वर्धनोपायों को विदाने-जाननेवाले हों, अर्थात्‌ दिन 'और रात मेरी प्रात: 
की पथम पाथा को जप शालते 


७२ १.९२२.३ ऋहग्वेदभाष्यम्‌ 


दिन और रात पूर्ण करनेवाळे हा में प्रातः जी निश्चय करूँ, अगले चौबीस घण्टों में उसे 
क्रियात्मक रूप दे पाऊँ। २. स्तरीः न=(स्तृञ्‌=आछादने) अपने प्रकाश से आच्छादित करनेवाले 
सूर्य के समान अत्कम्‌=( अक्तम्‌-सा०) सन्तत, अविच्छिन्न व्युतम्‌=विशेषेण सम्बद्ध रू ह्स्‌_को 
वसाना<धारण करती हुई सूर्यस्य श्रिया=सूर्य को श्री से सुदूशी=शोभन दिर्शनठ ही 
हिरण्यैः=अपने हितरमणीय प्रकाशों से (वावृधध्या) हमारा वर्धन करनेवाली a 


है। उषा ने मानो प्रकाश के सुन्दर बुने हुए वस्त्र को धारण किया हुआ म 
व रमणीय प्रकाशों से हमारा वर्धन करे । 
भावार्थ--दिन-रात मेरी पुकार सुनें, अर्थात्‌ मैं प्रातः बनाये हुए 


रात पूर्ण करने में ही व्यतीतं करूँ। उषा का dee प्रकाश हो। 
ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता--विश्वेदेवा: । छन्दः स्वराट्‌ः 
इन्द्रपर्वता ( सूर्य Cle 
ममत्तु नः परिज्मा. वस॒र्हा ममत्तु रु है 
शिशीतमिन्द्रापर्वता युवं नस्तन्नो ¦ देवाः॥ ३॥ 


१. वसरहा=(वस्‌+अर्ह) हमारे निवास को म बनानेवाला परिज्मा=परित 
गतिवाला सूर्य नः=हमें ममत्तु=(मादयतु) स क कल किरणों के द्वारा रोगकृमियों 
को नष्ट करता है और सर्वत्र प्राणशक्ति का सञ , इस प्रकार सूर्य हमारे निवास को 
उत्तम बनाता है। यह हमें स्वस्थ 023 हो। २. अपां वृषण्वान्‌-जलों 
का वर्षण करनेवाला खातः =वायु ममत्तु= को आनन्दित करे । बृष्टि लानेवाली वायुएँ 
सन्ताप को तो दूर करती ही हैं, वे अन्न को, क भी हमारे जीवन को आनन्दित करनेवाली 
होती हैं। ३. हे इन्द्रापर्वता=सूर्य वः नव छो सन पर्जन्य:--सा० ) युवम्‌=आप 

“हमारी शिशीतम्‌- म को ले होओ | सूर्य व बादलों की सम्मिलित क्रिया 
से हमारी सब शक्तियों का ठीक, वर्धन हो। ४. तत्‌=तब, ऐसा होने पर विश्वे5सब 
देवाः-देव--प्राकृतिक शक्तियाँ ,मः=हेमैरिवस्यन्तु=उत्तम अन्नादि देनेवाली हों (समृद्धान्नप्रदानेन 
प्रीणयन्तु—सा०) । इन उत्तम/अच्षों के से हमारी सब शक्तियों का ठीक प्रकार से विकास 


हो। 
भावार्थ-सूर्य व रलम जीवन को आनन्दित करें। सब प्राकृतिक शक्तियाँ समृद्ध 
अन्नप्रदान से न क्ति वर्धन करनेवाली हों । 
ऋषि; । देवता--विश्वेदेवा: । छन्दः निचृत्पङ्किः । स्वरः पञ्चमः । 
प्राणासाध्चना 


श में यशसां शवेतनायै व्यन्ता पान्तौशिजो हुवध्यै । 
श वो नपातमपां कृणुध्वं प्र मातरा रास्पिनस्यायोः॥ ४॥ 

त्या=वे दोनों अश्‍्विनीदेव-- प्राणापान मे=मेरे यशसा=यश के हेतु से-मेरे 
के दृष्टिकोण से शवेतनायै=मेरे जीवन की शुद्धि के लिए व्यन्ता=विशेषरूप से 
तथा पान्ता=मुझमें सोम का पान करते हुए हैं । प्राणसाधना से जहाँ शरीर स्वस्थ - 


| एक { मन निर्मल बनता है और बुद्धि तीव्र होती है। इस प्रकार प्राणापान हमारे जीवन 
को शुद्ध बनाकर हमें अशसी बनाते हैं। यह सुन क्रिया ते जारी यों वीर्य के पान व रक्षण द्वारा 


nh ISSION 
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अपाम्‌=इन रेतःकणरूप जलों के नपातम्‌=न गिरने देने के कार्य को प्रकृष्णुध्व र षेण 


हो। ३. हे प्राणापानो! आप सझस्पिनस्य=अपने स्तोता के आयोः=जीवन का 

निर्माण करनेवाले हो | प्राणसाधना से मनुष्य बहिर्मुख न रहकर अन्तर्मुख बनता है। यह 

वृत्ति उसका कल्याण-ही-कल्याण करती है। इस प्रकार प्राणसाधना से जीवन्‌ जि निर्माण 

होता है। ह | 
भावार्थ--प्राणायाम से जीवन शुद्ध व यशस्वी बनता है। ये 

होने देते। ये मनुष्य की वृत्ति को अन्तर्मुखी करके उसके जीवन 


ऋषिः--कक्षीवान्‌। देवत्ता-विश्वेदेवाः । छन्दः भुरिक्पङ्किः 
अर्जुन का नाश | 
आ यों रुवण्युमौशिजो हुवध्यै घोषेव ह (र स 
| प्र व॑ः पूष्णे दावन आँ अच्छा व ब्रि 
१.. औशिजः=मेधावी का पुत्र, अर्थात्‌ अत्यन्त मे ही सेदोउलोव 
(उशिकू=मेधावी, हितेच्छु) मैं हे प्राणापानो ! ! व:5आपके-रूवऐश्रुम =स्तोत्र को आहुवध्यै=उच्चारित 
करता हूँ। मैं आपका स्तवन करता हुआ आपको स ज होता हूँ। मैं घोषा इव=स्तोत्रों 
का उच्चारण करनेवालों की भाँति शंसम=प्रागफनका स्तवन करता हूँ ताकि अर्जुनस्य 
नंशे=( धवलोऽर्जुनः) शरीर पर आ जाने लेते) { को नष्ट कर सकूँ तथा अर्जुनस्य 
नंशे=(तृणमर्जुनम्‌) तृण के समान तुच्छ मन्नी ठ ऋओऔँ समाप्त कर सकूँ । एवं, प्राणसाधना के दो 
लाभ हैं-प्रथम तो यह कि शरीर में हः i [नेवाले कुष्ठ आदि रोग नहीं होते; दूसरे, मन 
में तुच्छ वृत्तियों का उद्गम नहीं गिरुभी स्वस्थ होता है और मन भी उत्तम बनता है। 
२. वः=आपके पूष्णे=पोषण के र था दावने5-आपके उत्तम फलों को देने की क्रिया के 
लिए मैं अग्नेः=उस अग्रणी ने जसुतातिम्‌-धनसमृद्धि को अच्छ=अच्छी प्रकार प्र 
आवोचेय-प्रकर्षरूप से सदा चरित करू 


। मैं सदा प्रभु के अनन्त ऐश्वर्य का स्मरण करूँ और 
यह न भूलूँ कि इस #कों मुझे प्राणापान की साधना से ही प्राप्त करना है। 

वा णसा मी व मन स्वस्थ होते हैं, प्रभु के ऐश्वर्य के अंश को हम 
इसी साधना से | 

ऋषिः लेता: विश्वेदेवाः । छन्दः विराट्पङ्किः । स्वरः पञ्चमः । 

क्षेत्र का जलों से सेचन 
तर हवेमोत श्रूतं सद॑ने विश्व: सीम्‌। 
नः श्रोतुरातिः सुश्रोतुः सुक्षेत्रा सिन्धुंर॒द्धिः ॥ ६॥ 
गा=प्राणापानो ! [प्राणापान की साधना हमें राग-द्वेष से ऊपर उठाकर 


९, a चञ्चः 
चुद शसा शेप स्नेह 

नेनडेसे मेरे गृह में विश्वतः-सब ओर सीम्‌=निश्चय से श्रुतम्‌=को जाती हुई अपनी 
आराधना को सुनो । मैं गाः लााताललनिठाह गेञतहपापान का आराधन हो ? 


ड १.९२२.७ ह . ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


२. श्रोतुशतिः-श्रूयमान दासी? अभीति जिसके दान की सवत्र प्रसिद्धि है वह नः=हमारी 


पुकार को श्रोतु-सुने। हमारी प्रार्थना को सुनकर जीवनयात्रा के लिए,आवश्यक धमों को देनेवाला 
हो। वह सुश्रोतुः-उत्तम श्रोता सिन्धुः=जलों की भाँति निरन्तर क्रिया- 

अद्द्रिः=( आपो रेतो भूत्वा) रेतःकणों के द्वारा सुक्षेत्रा=हमारे शरीररूप क्षेत्रों को 

हो। रेतःकणों के रक्षण से ही शरीर की शक्तियाँ. ठीक होती हैं। एक खेत Ce का 
जो महत्त्व है वही महत्त्व रेतःकणों का शरीर-रूप क्षेत्र के लिए है। न डपासून्त'से और 
प्राणापान की साधना से रेत:कणों का शरीर में रक्षण होता है और शरीर न होती 
है। 


शरीर-क्षेत्रों को उत्तम बनाएँ। 


ऋषिः कक्षीवान्‌ | देवता--विश्वेदेवाः । छन्दः ड > धैवतः । 
श्रुतर थ-प्रियरथ 
स्तुषे सा बाँ वरुण मित्र रातिर्गवाँ शत रू "प॒ज्रे। 


श्रुतरथे प्रियरथे दधानाः स॒द्यः पुष्टिं 
दोनों क्री पृक्षयामेषु=अन्नों का नियमन 
होने पर, अर्थात्‌ सात्तिवक अन्न का ही सेवन करने € सके परिंणामरूप पज्रे=मुझ आङ्गिरस _ 
के विषय में शता गवाम्‌=ज्ञान की सैकड़ों ्राणियों न्धी रातिः=दान स्तुषे=मुझसे स्तुत 
होता है। जब हम सात्तिवक अन्न का नये ते त हमारी बुद्धि भी सात्तिवक बनती है। 
वैषयिक वृत्ति न होने से हम पज्र-आङ्गिरम्(बनेत्ते हैं । उस समय यह प्राणापान की साधना हमें 
ज्ञान को वाणियों को प्रात करानेवाली हे) अद्धि 
करनेवाले बनते हैं । प्राणापान का रे हे यह शतशः ज्ञानवाणियों का दान वस्तुतः स्तुत्य है। 
२. श्रुतरथे=ज्ञानयुक्त है शरीर-रश जिस का; उस श्रुतरथ में तथा प्रियरथे= स्वास्थ्य के कारण 
दर्शनीय है शरीर-रथ जिसका, ih [स्थ में सद्यः =शीघ्र ही पुष्टिम्‌=पोषण को दधानाः =स्थापित 
करते हुए और निरून्धानासः क्‌ इस्‌ पुष्ठि/)को वहीं स्थिर रखते हुए ये चरुण-मित्र आदि देव 


अग्मन्‌=प्रा्त होते हैं। Se | 
भावार्थ--प्राणसाधना हमारा ज्ञान बढ़ता है, इसी से हमारा स्वास्थ्य उत्तम बनता 
है, यही हमें र (सी है और उस पुष्टि को हममें स्थिर रखती है । 
Mla) ' यह क्रम बदलकर “वरुण-मित्र' ऐसा लिखना इस बात को 
संकेतिक प्राण और अपान का समान महत्त्व है, किसी का अधिक नहीं, किसी 


झू “प्राण” बल देता है और ' अपान' दोषों को दूर करता है। दोनों ही बातें आवश्यक 
पूरक हैं । 


शे --कक्षीवान्‌ | देखता विश्वेदेवाः । छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
धनो का मिलकर सेवन | 


अस्य स्तुषे महिमघस्य राधः सचां सनेम नहुषः सुवीरां:। 


जनो यः पत्रेभ्यो वाजिनींवानश्वांवतो र॒थिनो महां सूरिः॥८॥ 
: Pandit Lekhram Vedic Mission (76 of 35383 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.९२२.९२० 9५ 


बीर बनकर सचा=मिलकर सनेम=इस एश्वर्य का सेवन करनेवाले हों। वस्लुत् 
संविभागपूर्वक सेवन ही हमें नहुषः=परस्पर प्रीति-सम्बन्धवाला तथा सुवीर बनाता 
यह धन हमारे विलास का कारण बनता है और हमारी शक्तियों को जीर्ण कर देता ल । २ 


'यः=सब शक्तियों का विकास करनेवाला वह प्रभु पज्रेभ्यः=आङ्गिरसों के लिए 
अन्नयुक्त क्रियावाला होता है, अर्थात्‌ प्रभु इन पञ्रों को उत्तम अन्न प्राप्त उत्तम 
सात्तिविक अन्न ही उनकी पञ्रता का मूल है। यह प्रभु ही अश ग्रस्‌ इन्द्रियोंवाले 


रथिनः=प्रशस्त शरीररूप रथवाले मह्यम्‌=मेरे लिए सूरिः = प्रेरक स ैँ। प्रभुकूर से ही मेरा 

रथ ठीक मार्ग पर चलता है और मेरे इन्द्रियाश्व इस रथ को सश 

ले-चलनेवाले होते हैं । | | 
भावार्थ--हम प्रभु के महनीय ऐश्वर्य का मिलकर सेवन ही हों। प्रभु ही हमें उत्तम 


fa 


` अन्न प्राप्त कराते हैं और हमारे लिए उत्तम प्रेरणा देनेवाले 

ऋषिः कक्षीवान्‌ । देवता- विश्वेदेवाः । छन्दः सिद्स्ष्ड । स्वरः-- धैवतः । 

प्राणसाधना ख दैनिक “कार्यक्रम 
जनो यो मित्रावरुणावभिधुगपो जू के खुनोत्यक्ष्णयाधुक। 
स्व॒यं स यक्ष्मं हृद॑ये नि ध॑त्त होत्रांभिऋतावाँ॥ ९॥ 

१. यः जनः=जो मनुष्य मित्रावरुणौ शक्कर 4 के विषय में द्रोह करनेवाला 
होता है, अर्थात्‌ जो प्राणसाधना को महत्त्व न ह्वेकर उपरक्षा करता है और जो अक्ष्ययाश्ुक्‌=दैनिक, 
कार्यचक्र का द्रोह करनेवाला- अपने हक / को ठीक से न करनेवाला ( अक्ष्णया=०।n६ 
thr०५६॥) वाम्‌=आप प्राणापानों के क्रिप सष कणरूप जलों को न सुनोति=नहीं उत्पन्न 
करता है, अर्थात्‌ जो दैनिक कार्यचुक़् झे i प्रकार से लगा रहकर इन सोमकणों को शरीर 
में सुरक्षित करने का ध्यान नहीं ब बह स्वयम्‌=अपने-आप हृदये=हृदय में यक्ष्मम्‌=रोग 
को निधत्ते=निश्चय से धारण करे ह है। 
से व्यस्त न रहनेवाला Sis ऋ रक्षण नहीं कर पाता और फेफड़ों में विकार उत्पन्न 
करनेवाले राजयक्ष्मा आदि शिकार हो जाता है। २. इसके विपरीत यत्‌+ईम्‌=यदि वह 
होत्राभिः=ञ्ञान की वाएियों ऋतावा=ऋत का अवन=रक्षण करनेवाला होता है 
अनुस कार्यक्रम को चलाता है तो आपः =लक्ष्य-स्थान को प्राप्त करनेवाला 
में आगे बढ़ता हुआ यह उद्दिष्ट स्थल पर पहुँच ही जाता है और 


है। 
शे --कक्षीवांन्‌ । देवता--विश्वेदेवा: । छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
जितेन्द्रियता व शक्ति 
स व्राध॑तो नहुंषो दंसुजूतः शर्धस्तरो नरां गूर्तश्र॑वाः। 


विसृष्टरातियाति बाळहसृत्वा विश्वासु पृत्सु सदमिच्छूर भि र॑ः॥९०॥ 
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लक्ष्यस्थान पर पहुँचता है '---इन शब्दों के अनुसार चलनेवाला सः=वह पुरुष दंसुजूतः = दान्त 


वशीभूत इन्द्रियों से सम्यकू प्रेरित हुआ-हुआ, अतएव शर्धस्तरः=अतिशयेन न थ 
पर चलनेवालों में गूर्तश्रवाः=अत्यन्त उन्नत ज्ञान व यशवाला, चिसृष्टरातिः= खून 
यह शूरः=शज्रुओं का हिंसनवाला होकर विश्वासु पृत्सु-सब संग्रामों में सम्‌ ही रा ही 


व्राधतः नहुषः=महान्‌ हिंसक मनुष्यों के प्रति बाढसृत्वा=खूबन गतिवाला होकर 


गमनवाला होकर याति=जाता है। आन्तर शत्रुओं को जीतकर यह ब को भी 
जीतनेवालां होता है। २. बैदिक जीवन की विशेषताएँ निम्न हैं- (क) इद्धि भूत करके 
संसार-यात्रा में चलना, (ख) संयम के कारण खूब तेजस्वी बनना जीवनवाला 
होना, (घ) दान को वृत्तिवाला होना, (ङ) कामादि शत्रुओं को fa बाह्य शत्रुओं पर 
भी विजय पाना। 

भावार्थ--इन्द्रियों को वश में करके हम शक्तिशाली बनें पर विजय पाते हुए 


यशस्वी जीवनवाले हों। 
ऋषिः कक्षीवान्‌ । देवता--विश्वेदेवा: । छन्दः 


4, 


क 


अध ग्मन्ता नहुंषो हवै सूरेः श्रोता राज मूस मन्द्राः । 
नभोजुवो यन्निर॑वस्य॑ राधः { धे” महिना रथ॑वते॥ १९॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार जीवन बनाकर अध्षन्झल स्स्‌ ह्‌ 0४ :=यह मनुष्यों के प्रति ग्मन्ता=जानेवाला 
होता है, अर्थात्‌ उनके हित के कर्मो में प्रद्‌ ने ए सबके दुःखों को दूर करनेवाला होता है। 
२. साथ ही सूरेः=प्रेरक प्रभु की हवं 2 ्पुको ए को सुननेवाला होता है और उसी के अनुसार 
जीवन के कार्यक्रम को चलाता है। # छि क्रार लोकहित के कार्यो में लगनेवाले और प्रभु 
की पुकार को सुननेवाले लोग--( त 3 “दीप जीवनवाले होते हैं (राजु दीप्तौ) तथा 
व्यवस्थित जीवनवाले होते हैं (राल्न> छल्‌ r७हu।a९), (ख) अमृतस्य=नीरोगता के मन्द्राः=आनन्द 
को अनुभव Me होते हूँ 5 (ग) त्तुभोजुव नये अपने को नभस्‌=आकाश की ओर प्रेरित 


करनेवाले होते हैं । पृ्ि र हृदयरूप अन्तरिक्ष से भी ऊपर उठकर ये झुलोकरूप 
मस्तिष्क की ओर हैं । शरीर के स्वास्थ्य तथा मन के नैर्मल्य को सिद्ध करके 
मस्तिष्क के ज्ञान को ये क्ष्य बनाते हैं। ४. इस ज्ञान का ही यह परिणाम होता है यत्‌=कि 
निरवस्य=( र “ज़िसका कोई रक्षक नहीं, जो सबका रक्षक है, उस प्रभु का ही 
राधः=यह सब ऐसा ये समझते हैं । सबसे ऊँचा ज्ञान यही है कि “सम्पूर्ण सम्पत्ति प्रभु 
को है'~एऐसा समझकर आपने को उस धन का न्यासी (४८०७००) मात्र समझना! 


विलास में खर्च नहीं होता, अपितु प्रशस्तये=जीवन की प्रशस्ति के 


होता है। धन को प्रभु का समझने से हम धन का दुरुपयोग नहीं करते और 


प्रशस्त जीवनवाले बनते 
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अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.१२२.१३ ७ 
ऋषि:--कक्षीवान्‌ देवता >विश्वेंदेवी: । छन्दः सि i स्व॒रः-- धैवतः । 
. शक्ति व धनों का सूरीन यज्ञो में विनियोग 
एतं शार्ध' धाम सस्यं चन्‌ दश॑तयस्य नंशों। 


झुम्नानि येषुं ब॒सुतांती रारन्विश्वे सन्वन्तु प्रभृथेषु चाज॑म्‌॥ ९२ न ` 
ब | 


१. यस्य सूरेः=जिस प्रेरक प्रभु का एतम्‌-यह शर्धम=शत्रुओं का प्रसहन 


धाम=तेज है, इति=इस प्रकार अवोचम्‌=उस प्रभु का स्तवन करते हैं । उस प्र | i 
इत्यादि शब्दों से स्तुति करते हैं। इस स्तुति से ये दशतयस्य नंशे5दस काई सि को 
प्राप्त करते हैं । दस इन्द्रियाँ हैं। एक-एक. इन्द्रिय की शक्ति की प्राति उस ए के सम्पर्क 
से प्रास होती है। २. येषु=जिनमें झुम्नानि=(द्युम्त=Splendour, wealt धन होते 


हैं, वे बसुतातिः=(वसुतातये) यज्ञों के लिए इन धनों को र हैं। ज्ञान के 
-अभाव में धन अपने विलास में व्यय होता है। ज्ञान होने पर इनका 
' धन प्रभु का है '--यही ज्ञान है। इस ज्ञान के होने पर धन का लिस प्रभु के कार्यो में ही 
तो होगा। ३. इस प्रकार क्रिश्‍वे=औरों के जीवन में प्रवेश si मेके ( क्रिशन्ति) ये व्यक्ति 
प्रभृथेषु=प्रकृष्टभरणात्मक कार्यों के होने पर वाजं स ञं कति कों सम्यक्‌ प्राप्त करनेवाले 
हों। यज्ञात्मक कार्यों में लगे रहने पर शक्ति मिलती है में शक्ति का हास है। 
भावार्थ-हम सब तेज को प्रभु का समझें, थापित करके सब इन्द्रियों की 
शक्ति को प्राप्त करें। धनों का यज्ञ में विनियोग करें शक्ति स्थिर रहे। 


ऋहषिः-कक्षीवान्‌। देवता--विश्वेदेवाः । न्दे त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
दाहि इष्टाश्त ,( ठरो कम 
न दश॑तयस्य धासे्विय रप बिभ्र॑तो यन्त्यन्नां। 


किमिष्टाश्व इष्टरं शि ैश्ुभास॒स्तरुच ऋञ्जते नृन्‌॥ १३॥ 
१. यत्‌=जब ये सब प्राकृतिक के =दस प्रकार के धासे:=धारण के लिए द्विः 
पञ्च=दस अन्ना=अन्नों को निः धारण परेण करते हुए यन्ति-गति करते हैं तब मन्दामहे=हम 


उन देवों का स्तवन य हैं । का अना हुआ यह संसार हमारी दस इन्द्रियों के धारण 
के लिए दस प्रकार के . संता है। यहाँ अन्नों का ' द्विः पञ्च'=*दो बार पाँच, 
अर्थात्‌ दस' इस प्रकार छ[/गया है कि ज्ञानेर्द्रियों का अन्न अलग है और कर्मेन्द्रियों 
का अलग। इन इन्द्रियों को ठीक प्राप्त होता रहे तो जीवन सुखी=उत्तम इन्द्रियोंवाला 
(सु+ख) बना ह है (९. इस्ट्रियाँ शरीर-रथ में घोड़े हैं, मन लगाम है। जब इन्हें ठीक भोजन 
प्राप्त होता रहता है, तो बनते ही हैं और यदि इन्हें हम ठीक मार्ग में प्रवृत्त रक्खें 
तो हम *इष्टाश्व ' होते हैं-वाज्छनीय इन्द्रियरूप घोड़ोंवाले व वाञ्छनीय मनरूप 


न न तट | : इृष्टरश्मि:-इष्ट अश्व व रश्मियोंवाला किम््‌जक्या ही अद्भुत 

0 प्रसाधन करता है! एते=्ये इन्द्रियाश्व ईशानासः =बड़े प्रबल हैं। ये 

र { समर्थ हैं। ये तरुषः=वासनाओं को तैर जानेवाले नुन्‌=मनुष्यों को 

| | से मण्डित कर देते हैं । अवशीभूत इन्द्रियाँ मनुष्य को कुचल देती हैं, वशीभूत 

हुई- देती हैं। गीता के शब्दों में “मन उसी का मित्र है, जिसने आत्मा द्वारा मन 
को न जीता गया मन महान्‌ शत्रु है। | | 

'भावार्थ-यह प्राकृतिक संसार हमारी इन्द्रियों | क्रो. उचित भोजन झाप कराके सक्षम बनाये। 


am ission (790 


के शब्द पड़ रहे हैं और मणिग्रीवम्‌=मणियुक्त ग्रीबावाले, अर्थात्‌ 


८ है १.१२२.१५४ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


NN 


' हिरण्यकर्ण-मफण्िाय्रीच' र 

हिर॑ण्यकर्णं मणिग्री्मर्णस्तन्नो विश्वे वरिवस्यन्तु देवाः। 

अर्यो गिरः स॒दा आ जग्मुषीरोस्त्राश्चांकन्तूभयेंष्वस्मे ॥ {5\/ 

१. हिरण्यकर्णम्‌=' हिरण्यं वै ज्योतिः? (हिरण्यं कर्णे यस्य) जिसवे (कोच 7 


ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता--विश्वेदेवा: । छन्‍्दः--भुरिक्पड्लि: । स्वरः--पञ्चमः । £ 


र्‌ मे?सदा ज्ञान 


ऊर्ध्वगतिवाली होकर ग्रीवा का आभूषण बनती है तत्‌=उस आर्णः=( --सा०) प्राप्त 
करने योग्य रूप को विश्वे देवाः=सब देव परिवस्यन्तु= ( प्रयच्छ दें, अर्थात्‌ हमारे 
जीवन में दो बातें मुख्य हैं-(क) हम सदा ज्ञान. की बातों का सेरा तत्रथा (ख) शरीर 
में उत्पन्न शक्ति को ऊर्ध्वगति के द्वारा इसे ग्रीवा का आभूषण इस रूप की प्राप्ति के 


लिए अर्य:-उस निरन्तर गतिशील प्रभु की गिरः 22850 उस्त्राः=गौएँ और उनसे 
प्राप्त होनेवाले दूधादि पदार्थ सद्यः"शीघ्र ही 
अस्मे=हमारे उभयेषु-ऐहिक और आमुष्मिक लाभों के नि। मि 

हों । इन ज्ञानवाणियों और हव्य पदार्थो से हमें कर्दः ओ 
हो। ये ज्ञानवाणियाँ ही तो हमें हिरण्यकर्ण व म वरक द 
भावार्थ--प्रभु की ञ्ञानवाणियों को प्राप्त व 
ऋषिः कक्षीवान्‌ | देवता-_विश्वे Ee Ms र्दः ३त्र/स्वराट्पङ्किः । स्वरः पञ्चमः । 

मशर्शार के चार ले आवाज के तीन पुत्र . 
चत्वारों मा मशशारिस्य (श्रस्त्रयो राज्ञ आय॑वसस्य जिष्णोः । 


अल 
स्यूम॑गभस्तिः सूरो नाद्यौत्‌॥ १५॥ 

२ शिश्वः=पुत्र मा=मुझे प्रास हों। 'मशर्‌' शब्द 
“उस त) प्‌ शार--हिंसन करनेवाला मशर्शार है। क्रोध को नष्ट | 
र सकता है, क्रोध की अवस्था में कोई भी धर्मकार्य 
सम्भव नहीं। क्रोधरहित व्रा पार में सफल होकर अर्थ का आर्जन करता है। क्रोध 
की अवस्था में सांसारिव @ (७०५ (काम) का भी सम्भव नहीं । क्रोध में भूख भी समाप्त हो 
जाती है प खाया हुआ अज्ञ“विष ही पैदा करता है। क्रोध से मोक्ष भी सम्भव नहीं। क्रोध 


करनेवाला व्यक्ति ही धर्मेव 


को शीर्ण ' धवि _अर्थ-काम व मोक्षरूप' चारों पुरुषार्थो को सिद्ध करता है। क्रोध 
को शीर्ण के ये ही चार पुत्र हैं। ये मुझे प्रात हों। २. आयवसस्य= (घासो, 
यवसम्‌) | ज्ञानरूप भोजन को प्राप्त करनेवाले, अतएव जिष्णो:=सदा कामादि 


शत्रुओं पर पानेवाले राज्ञः=दीप्त जीवनवाले व्यक्ति के त्रयः ( शिशवः )=' ज्ञान, कर्म, 
उपासना हफ्त्त तीस पुत्र भी मुझे प्राप्त हों। अथवा इस ज्ञानी के तीन पुत्र=प्रेम, करुणा और त्याग 
हैं, ये ह केर \हों। ३. हे मित्रावरूणा=प्राणापानो ! वां रथः=यह आपका शरीररूप रथ मुझे 


प्रा प्राणापान का रथ वह कहलाता है जिसमें प्राणसाधना चलती है। यह रथ 
दी्ाण्स सिः :=(दीर्घ+अप्स) विस्तृत रूपवाला है। इस साधक का शरीर मरियल-सा, दुबला-पतला 
वैला। स्यूमगभस्तिः=सुखकर ज्ञानकिरणोंवाला यह रथ है। इन ज्ञानकिरणों से सूरः 


न-सूर्य की भोति अकता कप है। परत) पातु द नरा यह शारीर बलिष्ठ 


` अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ` ९.९२३.२ | ७९ 


I 


भावार्थ--क्रोध को जीतकर मैं ' धर्म, अर्थ, काम व्र मोक्ष' को सिद्ध करूँ। ज्ञान का संग्रह 
करता हुआ मैं “प्रेम, करुणा व त्याग” को अपनाऊँ। मेरा शरीर स्वस्थ व न हो, 
शक्ति का समुच्चय हो। e) 
विशेष-सूक्त का आरम्भ इन शब्दों से हुआ है कि हम अल्पक्रोधवाले 
अन्नों का सेवन करें और यज्ञशील हों (१)। सूक्त की समासि पर भी यही कहा है कि हम 
क्रोध को शीर्ण करनेवाले बनकर धर्म, आर्थ, काम व मोक्ष को सिद्ध करें (१ से 
सुन्दर जीवन के लिए प्रार्थना करते हुए कहते हैं 


[ ९२३] त्रयोकििंशत्युत्तरशततमं 


ऋषिः-दीर्घतमसः पुत्रः कक्षीवान्‌ । देवता--उषाः । छन्‍्दः--वि 

देख व अमृतों का उषा के रथ पर, 

पृथू रथो दक्षिणाया अयोज्यैनै देवासों छ 
कृष्णादुद॑स्थादर्या३ विहांयाश्चिकित्सन्ती 'म 

१. दक्षिणायाः-दोषों के दहनरूप आपने व्यापार 
उन्नति को कारणभूत उषा का पृथुः=विस्तृत रथः=रथ॒ 


घ क्षयाय ॥ १॥ 
द्‌ अथवा (दक्ष=to grow) 
सयो ३जोता गया है। एनम्‌=इस रथ 
प्रकार से आरूढ़ होते हैं। इस 
र अ मस्तिष्क में दीस्तिमय (दीपनात्‌) व 
मन में त्यागवृत्ति से युक्त (दानात्‌) पुरुष ही द मो धर में रोगों से आक्रान्त न होनेवाले ही 
अमृत हैं | उषाकाल के आने से पूर्व ही जाग क, के त्र॑था उषाकाल के आने पर दैनिक कार्यक्रम 
के लिए समुद्यत हो जानेवाले पुरुष ही उप्र त पर आरूढ़ होते हैं। इस समय से पूर्व जाग | 
जानेवाले ये पुरुष अपने शरीर-रथ को चरू बना पाते हैं। २. यह अर्या-सब 
सुखों की स्वामिनी उषा किहायाः=वि शि शन गतित्राली है अथवा महान्‌ है (विहाय:=यह्ूः=महान्‌) 
कृष्णात्‌=कृष्ण वर्णवाले अन्धव सेद्‌ अस्थात्‌=ऊपर उठती है और मानुषाय=मनुष्य- | 
सम्बन्धी क्षयाय= (क्ति र) उत्तम निवास व गति के लिए चिकित्सन्ती=सब रोगों 
| जागकर अपना शोधन, स्नान, सन्ध्या, हवन व 


स्वाध्याय करनेवाले व्यक्ति Wi न को उत्तम बनाते हैं। उषा सब दोषों का दहन करके जीवन 
को सुन्दर बना देती है। [ 
भावार्थ-- कि पूंजें ही जागनेवाले बनकर हम 'देव व अमृत” बनें। ` 
ऋषि:-- कक्षीवान्‌ | देवता--उषा: । छन्‍्दः--निचृत्त्रिष्टुप्‌ू। स्वरः-- धैवतः । 


ल पुवाक सनुत्री उषा 
र भुव॑नादबोधि जरयन्ती वाजँ बृह॒ती सनुत्री। 
व्य॑ख्यद्युवत्तिः पुनर्भूरोषा आगन्प्रथमा पूर्वहूतौ॥ २॥ 
म उषा विश्वस्मात्‌ भुवंनात्‌=सन लोगों से पूर्वा=पहले अबोधि=जागरित होती. 


 है।' आ' ऐसा जानकर ही तो पीछे सब प्राणी प्रबुद्ध होते हैं। यह उषा जागनेवालों | 
के लिए =शक्ति व धन का जयन्ती=विजय करती है। इस समय सोये रह जानेवालों 
के 


बल को उदय होत, ग त, तक जा गा डुल) सुतानां द्विषतां वरच 


` प्रभु के उपासन में प्रवृत्त हों ताकि हमारी शक्तियों का 


- समान बनते हुए प्रभु के ही 


१.१२३.३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


को दूर करनेवाली (यु=अमिश्रणे) तथा शुभों को प्राप्त करानेवाली .(यु=मिश्रणे) ह घर व 

पर 
प्रथमा=आराधकों की शक्तियों का विस्तार करती हुई आ अगन्‌=यह सब र होती है। 
इस उषाकाल में यदि मनुष्य प्रभु के उपासन को छोड़करे व्यर्थ के अन्य ७ सें महीं लग जाता 


त्तौ यह उषा उस आराधक की शक्तियों के विस्तार का रः होती छ्लै। में हमें प्रभु 
आराधन के लिए तैयार होना चाहिए । ह 


भावार्थ--उषा जागनेवालों के लिए शक्ति व धन का विजय्‌ 


इसमें जागकर हम 


ऋषि:--दीर्घतमस: पुत्रः कक्षीवान्‌ | देवता--उषा: । छन्दः । स्वरः--धैवतडँ। 


* सुजाता व उचा दि मिलता ः 
यद॒द्य भागं विभजांसि नृभ्य उषों र्य 
देवो नो अत्र॑ सक्ता दमूना ते सूयौय॥ ३॥ 


` १. हे सुजाते=उत्तमप्रकाश आदि के डे उषः देविल्‍दीप्यमान उषे! तू 
मर्त्यत्रा=मनुष्यों का त्राण करनेवाली है। २. यर लिभ अद्य= आज नुभ्यः=उन्नति-पथ पर आगे 
बढ्नेवाले मनुष्यों के लिए तू भागम्‌=सेवनी a धत्ते क्री विभजासि=विभक्त करती है तो देवः 
सक्तिता=सब दिव्य गुणों व द्युतियों व [aR उ्रैरक दमूनाः-सबका दमन करनेवाला प्रभु 
नः=हमें अत्र=इसी जीवन में अनागसः फर बने हुओं को वोचति=उपदेश देता है। हृदय 
की निर्मलता होने पर प्रभु की Ian सुज पड़ती है। ३. यह प्रभु का उपदेश सूर्यायहमें 
सूर्य बनाने के लिए होता है 2 दिशे को सुनकर, अतन्द्रभाव से क्रियाओं को करते हुए 
हम सूर्य की भाँति चमकने भु की ज्योति भी सूर्य से उपमित है। हम भी सूर्य के 
बन जाते हैं। 


भावार्थ--उषा हमें 0 को प्रात कराए। हम निष्पाप बनकर प्रभु को वाणी को 
भाँति चमकें। | 


सुनें । उसके ना [कया ए र्य 
ऋषिः : । देवता--उषा: । छन्दः--निचृत्त्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 


हि 8 अहना-दहना 
इंगेहमहना यात्यच्छां दिवेदिवे अधि नामा दधांना। 

न्ती द्योतना शश्‍्वदागादग्र॑मग्रमिद्धजते वर्सूनाम्‌॥ ४॥ 
शब्द “उष दाहे' धातु से बनता है। 'दह' से दहना शब्द बनकर उषा का वाचक. 
पे प्रथमाक्षर 'द्‌? का लोप होकर *अहना' उषा का नाम प्रस्तुत मन्त्र में मिलता 
० दोषों का दहन करनेवाली उषा गृहं गुहम्‌ अच्छ=प्रत्येक घर की ओर याति= 
ती है । प्रत्येक घर में उषा उपस्थित होती है और यह उषा दिवेदिवे=प्रतिदिन नामा=प्रभु 
मे क्षों को (27६, 827) अधि दधाना=खून धारण करनेवाली होती है। जितने-जितने 
पारे दोष दग्ध होते जाते हैं, उतना-उतना ही हम दिव्यता को धारण करनेवाले बनते हैं। २. 


यह दझ्ोतना=सर्वत्र प्रकारा T करनेवाली नेवाली उषा सिषासन्ती =उत्तमताओं को हमारे साथ जोड़ने की 
हा andit Lekhram Vedic Mission (82 of 583.) ss SEE 


अथ प्रथर्म मण्डलम्‌ ३२३,.१२३.६ ` ८१ 


St 


a I UU UF 


कामनावाली होती हुई शश्वत्‌=सदा आगात्‌- आती है और प्रतिदिन खसूनाम्‌=श्रेष्ठ पदार्थो के 
अग्रं अग्रम्‌ इत्‌=अग्र-अग्र भाग को ही भजते=सेवित करती है।इस. उषा में ण 
कुछ आगे-ही-आगे बढ्नेवाले होते हैं। उषाकाल में प्रबुद्ध होनेवाला व्यक्ति प्रभु का 
हुआ उन्नति-पथ पर आगे बढ़ता ही है। 0 
भावार्थ--उषा आती है। यह हममें उत्तम गुणों को धारण करती है और के 
दृष्टिकोण से हमें उत्तम ही बनाती है। ` 


ऋषि:--दीर्घतमस: पुत्रः कक्षीवान्‌ | देवता--उषा: । छन्दः--त्रिष्टुप्‌ । स्वरः 
“सूनता' उषा 


भग॑स्य स्वसा वरुणस्य जामिरुषः सूनृते प्रथ॒मा 
पश्चा स द॑ध्या यो अघस्य॑ धाता जयेम तं दा ५॥ 
१. हे सूनृते=उत्तम, दुःखों का परिहाण करनेवाली ह पर आनेवाली 
(सु+ऊन्‌+ऋत्‌ ) उषः=उषे ! तू भगस्य=ऐश्वर्य की ता क को उत्तम स्थिति 
में रखनेवाली है (सु+अस्‌) तथा खरूणस्य जामिः= श्रेष्ठता व है, सब देव तुझमें 
. ही श्रेष्ठता को जन्म देते हैं (जनयन्ति अस्याम्‌) | ऐसी तू पर 
र वर्य च श्रेष्ठता को kl 
: र पश्चा=पीछे Sa 
i नेने न आये। तमंऽइस पापी को 
र ब=उन्नति के मार्ग पर आगे बढ़नेवाले : 
अर्थ दानवृत्ति के द्वारा भी हो सकता 
होते हैं । हम प्रातः उठें और उस 
त्यागभाव हमें अशुभ से बचानेवाला होगा। 
का साधक है। यह अशुभवृत्ति को दूर 


हो (दधिर्गत्यर्थः)। पापी इस उषा में कभी 
दक्षिणया=हमारी उन्नति को कारणभूत तेरे द्वारा 
शरीर-रथ के द्वारा जयेम=हम जीतें। ' दहि 
है। दान की वृत्ति के द्वारा हमं पाप को 
समय दान की भावना को अपने में जाग्र स्क 

भावार्थ-उषाकाल में जागना एेश्कर 
करता है। 


ऋषिः-दीर्घतमसः पुत्रः व ङ नि £ जा “उषा: । छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
उदीरतां SN शुशुचानासो अस्थुः। 
स्पार्हा चर्सूनि (त्रम घसो विभातीः ६॥ 
१. न = र्वाणियाँ डदीरताम्‌=उद्गत हों, अर्थात्‌ हम उषाकाल में प्रिय-सत्य 
वाणियों का बनें। पुरन्धीः=पालक व पूरक प्रज्ञाएँ उत्‌=उदूगत हों, अर्थात्‌ 
उषावेला में हम ल | व पूरणात्मक विचार उत्पन्न हों। शुशुचानासः=खूब चमकती हुई 


म्थुः=उत्ति्थित हों, अर्थात्‌ अग्निहोत्रादि क्रियाओं में! अग्नियों का खूब 
भाती: =विशेषरूप से चमकती हुई उषसः=उषाएँ तमसा अपगूढानि= 
केत हुए-हुए स्पार्हा वसूनि=स्पृहणीय धनों को आविष्कुण्वन्ति= फिर से 
नीक । रात्रि के अन्धकार में स्पृहणीय धनों का अर्जन सम्भव नहीं होता। उषा हमें 
त के योग्य बनाती है। 

भावार्थ--उषा-जागरण से (क) हमारी प्रवृत्ति सत्य बोलने की ओर होती है, (ख) 


हमारी प्रज्ञा पालन व पूणणात्मक कुजो, में पलत होती. है, ए» हम इरिनिहोत्र करनेवाले होते 


८२ ` ९.९२३.७ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


नि मो का अमान जाती 
हैं तथा (घ) स्पृहणीय धनों 5र पाते ee 


ऋषिः दीर्घतमसः पुत्रः कक्षीवान्‌ । देवता--उषा: । छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः RY :] 
क्रिषुरूपे अहनी 
अपान्यदेत्यभ्यपन्यदेति विषुरूपे अह॑नी सं चरेते 
परिक्षितोस्तमो अन्या गुहाकरद्यौदुषाः शोशुंचता रथेन i 


ह ज 
त्र 


१. प्रस्तुत मन्त्र में दिन व रात दोनों को * अहनी ' इस द्विवचनान्त 
दिन का आरम्भ उषा से होता है। इस उषा के आने पर अन्यत्‌=दिन से/भिः 
चली जाती है और अन्यत्‌=रात्रि से भिन्न दिन अभि एति=हमारी ओर ५ 
रात दोनों विषुरूपे-भिन्न-भिन्न परन्तु सुन्दर रूपोंवाले हैं। दिन का काशमये तो सुन्दर प्रतीत 
होता ही है, रात्रि अन्धकारमयी होती हुई भी सुन्दर है, वह, न 
नवस्फूर्ति एवं उल्लास का कारण बनती है। ये (Tse [रूपी 


केहा गया है। 


संचरेते-सम्यक्‌ मिलकर गतिवाले होते हैं। दिन के पीछे 
हुए चले आते हैं। २. ये दिन-रात हमारे जीवनों को 


को एक-एक दिन करके क्षीण करनेवाले (क्षि= र ब रात में अन्या=एक तमः=यह 
अन्धकाररूप रात्रि गुहा अक्कः=सब पदार्थो का ल है, छिपा लेती है। इसके विपरीत 


उषाः=उषा शोशुचता रथेन=अपने खूब द थ से अद्यौतृ-चमकती है और 
सम्पूर्ण जगृत्‌ को प्रकाशित करनेवाली होती_है( प्रकाशयति वा-—सा०)। 
Et होने से दिन तो सुन्दर है ही, रात्रि भी 


उषाः । छन्द्‌ः--निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
ह की प्राप्ति ह 

सदृशीर॒द्य दीर्घ स॑चन्ते वरुणस्य धाम॑। 

ज T का 

१. उषाएँ अद्यर गत उषाओं के समान ही हैं उ=और इतू=निश्चय से 

श्वः=कल भी सदूशी 

ब श्रेष्ठता को सिद्ध 


-प्रज्ञा च कर्म को घरियन्ति=्सर्वतः प्राप्त होती हैं। इन उषाओं के द्वारा 
होर कैयों में ज्ञान-प्रासि की शक्ति का आधान किया जाता है और कर्मेन्द्रियों में कर्मशक्ति 
का स्ञ्रीपनेरेहौतो है। सूर्योदय से कुछ पूर्व उषा का आगमन होता है। जो भी व्यक्ति इन उषाकालों 
a डेकर सूर्य के स्वागत के लिए तैयार हो जाते हैं, उन्हें ये उषाएँ प्रभु के तेज से 


शे क ली बनाती हैं । 
भावार्थ---उषाकाल में. प्रबुद्ध व्यक्ति उषाओं के द्वारा प्रज्ञा व कर्मशक्ति को प्राप्त करते हैं | 
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अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.१२३.१९० ८३ 
er WN aryartevyrir 6S ofS: “ 
ऋषिः:--दीर्घतमस: पुत्रः कक्षीवान्‌। | देवता--उषा: । छन्दः ¬ विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धेवतः । 


ऋत का सिश्चणा 
जानत्यह्नः प्रथ॒मस्य॒ नाम॑ शुक्रा कृष्णादजनिष्ट श्वितीची । & 
ऋतस्य योषा न मिनाति धामाहरहर्निष्कृतमाचर॑न्ती॥ ९ RS 
` १. प्रथमस्य=अत्यन्त विस्तृत अह्णः=दिन के कारणभूत सूर्य के नाम=नमन व 
(नंमनमागमनम्‌-सा०) को जानती (प्रज्ञापयन्ती-सा०) सूक्ित करती हुई लि के उषा . 
वष से 


कृष्णात्‌=अन्धकारमयी कृष्णवर्णवाली रात्रि. से अजनिष्ट= प्रादुर्भूत होती ह बाद 
आनेवाली होने से उषा रात्रि से उत्पन्न होती हुई प्रतीत होती है। २. व्‌ णाचे उत्पन्न 
होती. हुई भी यह श्वितीची=श्वैत्य को प्राप्त होनेवाली है। प्रकाशमयी ने से प श्वेत-ही- 
श्वेत है। ऋतस्य योषा=यह उषा अपने आराधकों के जीवन में त से मिश्रे करनेवाली 
है। उषा में जागरणशील व्यक्ति ऋतयुक्त जीवनवाले होते हैं । ये सब“कार्यों'को छींक समय पर 
व ठीक स्थान में करनेवाले होते हैं। यह उषा धाम=इनके तेज ज /“च सिनाति-नष्ट नहीं करती। 
ऋत-पालकों के तेज को यह बढ़ाती है और अहर>भहे।>र्दिन-प्रतिदिन निष्कृतं 
आचरन्ती= ( निष्कृतम्‌=removing, taking away, killing) भह किः जीवन से दोषों को दूर 
करती है, शोधन करती हुई उनके जीवन को सद्गुणों से तित करनेवाली होती है। 
भावार्थ-उषा स्वयं दीप्त है। यह अपने आराधकों के ES ननो को भी दीप्त बनाती है, उनके 
जीवन. में ऋत का मिश्रण करती हुई उनके तेज को vd हैं 
ऋषि:--दीर्घतमस: पुत्र: कक्षीवान्‌ | देवता--उषा: । छ कि त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । - 
; संस्मयमाना सुः (सुस रिः 
कन्येंब तन्वाई शाशदानाँ SS देवमिरयक्षमाणम्‌। 
संस्मयंमाना युवतिः पुरस्त्राद बेजक्षीसि कृणुषे विभाती॥ १०॥ 

१. उषा कन्या इव<छोटी अवस्थ 5 की? की /कमनीय कन्या की भाँति तन्वा=शरीर से 
शाशदाना= (शाशद्माना-नि० ६। १ भ गता को प्रात होती है। जैसे एक अप्रगल्भ कन्या 
अपने शरीर को छिपाने का प्रय न/चही करती, उसी प्रकार उषा अपने को. छिपाती नहीं । 
२. प्रगल्भता को प्राप्त होने पर युवति जैसे पति को प्राप्त करती है, इसी प्रकार हे 
देवि-द्योतनशीले उषे! तू भी डरयक्षेमोष्य्रम्‌-संगतिकरण को चाहते हुए देवम्‌-द्योतनशील सूर्य ` 
को एषि-प्रासि होती है। यहाँ हमक विवाह-सम्बन्ध की दो बातों का संकेत है- (क) युवति 
देवी=ज्ञानज्योतिवाली हो, युवा पुरुष भी देव हो, (ख) युवा युवति को चाहता हो तभी यह 
सम्बन्ध हो। ३. अब हे^उषे ! (लू संस्मयमाना=सदा मुस्कराती हुई-सी युवतिः =बुराइयों को 
अलग करने तथा अच्छाइ्योऐका मिश्रण करनेवाली पुरस्तात्‌=आगे बढ़नेवाली हो | विवाहित पत्नी 
हिए तथा घर से बुराइयों को दूर करके अच्छाइयों की स्थापना. 
्ा ४. अब प्रौढ़ावस्था में हे उषे! तू विभाती=विशेष रूप से चमकती 
/क्षसेक्त्रूप--सा०) दीस रूपों को आविः ज अक जु करती है। गृहपत्नी 
का भी यह कर्व्येरहोता है कि वह उत्तम स्वभाव को प्रकट हो। आयुवृद्धि के साथ 


न अधिक'दीसे हो, नकि कर्कश स्वभाववाली बन जाए। : 
एक गृहपत्नी की भाँति उषा मुस्कराती हुई आती है और बुराइयों को दूर करके 
साथ सम्पर्क करती है। । 


Pandit Lekhram Vedic Mission (85 of 583.) 


es | ९.९२३.१९९ [ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋहषिः--दीर्घतमसः पुत्रः कक्षीवान्‌। देवंता--उषाः । छन्दः भुरिक्पङ्किः । स्वरः पञ्चमः । 
मातृम्ृष्टा योषा इत्र  : 
सुसंकाशा मातृमृष्टेव योषाविस्तन्वं कृणुषे दृशे कम्‌। 
भद्रा त्वमुंषो वित॒रं व्युंच्छ॒ न तत्ते अन्या उषसो नशर्न्त। पलक जे 

१. हे उषे ! तू मातृमृष्टा=माता से शुद्ध की गई योषा इव=कन्या की भाँति pals 
प्रकाशित होती हुई तन्वम्‌=अपने रूप को कम्‌नसुख के लिए (सुखं र सो कप यथा-भवतित्लथा--सा० ) 
दृशे आविः कृणुषे-दर्शन के लिए प्रकट करती है। कन्या जैसे ग को औरों 
को दिखाती है और उनके हर्ष का कारण बनती है, इसी प्रकार उष शे को देखकर 
सज्जन आनन्द का अनुभव करते हैं। २. हे भद्रानकल्याण करनेवावर 


व्युच्छ=अन्धकार को अत्यन्त दूर भगानेवाली बन। तू अन्धव दूर भागनेवाली 
हो कि ते-तेरे तत्‌=उस अन्धकार-निवारण के कार्य को बरसः=अन्य उषाएँ न 
नशन्त=व्याप्त करनेवाली न हों। अन्य उषाओं से तू अधिक हो। प्रस्तुत उषा अन्य उषाओं 
से उत्तम ही लगे। [ 

भावार्थ-- अन्धकार को दूर करती हुई प्रत्येक ष लिए गत उषाओं से उत्तम हो। 


हस्या) gi 


ऋषि:--दीर्घतमस: पुत्रः कक्षीवान्‌! देवता- उषः निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 


| gs उष 
अशवांवतीर्गोम॑तीर्विश्ववांरा रानं रश्मिभिः सूर्य स्य। 
न्ति नाम वह॑माना उषास॑ः॥ १२॥ 
क क करानेवाली गोमतीः=उत्तम ज्ञानेन्द्रियोंवाली 


१. अश्वावतीः=उत्तम कम 
और अतएव विश्ववारा"सबसे 
उषाएँ परा यन्ति च=दूर चली 
च=और अगले दिन पुनः स्ति-फ्फिर आ जाती हैं। इस प्रकार उषा जाती है और अगले _ 
दिन फिर आती है। २. ये$षाएसूर्यस्य रश्मिभिः =सूर्यकिरणों के साथ यतमानाः =प्राणियों 
के जीवनों को उत्तम बनाने के ्ेत्नश होती हैं । वस्तुतः इन उषाओं में सूर्य की ही प्रथम 
भाविनी किरण कार्य किरणों के द्वारा उषासः=ये उषाएँ भद्रा नाम=जो कुछ 
भद्र है, कल्याणकर ¢ दे अहाना :=प्राप्त करानेवाली होती हैं। उषा सन्ताप-रहित प्रकाश 

-ही-कल्याण करती है। | 
र है और हमारे लिए उत्तम कर्मेन्द्रियों तथा ज्ञानेन्द्रियों और अन्य भद्र 
है । ह 


हे : पुत्रः कक्षीवान्‌ | देवता--उषा: । छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
 . सुहवा उषा 
ऋतस्य॑ रश्भिम॑नुयच्छ॑माना भुद्रेर्भ्रं क्रतुमस्मासु धेहि। 
उषों नो अद्य सुहवा व्युंच्छास्मासु रायों म॒घव॑त्सु च स्युः॥ १३॥ 
हे ) ऋतस्य रश्मिम्‌ अनुयच्छमाना=ऋत की रश्मि का नियन्त्रण करती हुई हे उषः=उषे ! 
तू अस्मासु=हममें भद्रं भद्रम्‌ क्रतुम्‌=शुभ-ही-शुभ कर्म व प्रज्ञान को धेहि=धारण कर। ठीक 


समय व ठीक स्थात ोलेलाले,कर- हदला इनो कसगकीक प्रकार से प्रवृत्त करनेवाली 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९२४.२ AN 


होती है। यही उषा का ऋत-रोश्मि“निंयेभम हैं) फलसकी सश्मि-लेमाम ठीक प्रकार कोचवान से 
काबू की जाती है, वह घोड़ा सदा ठीक मार्ग पर आगे बढ़ता है। इसी प्रकार उषा हमारे जीवनों 
में 'ऋत-रश्मि-नियमन ” के द्वारा उन्नति का कारण बनती है। २. हे उषः=उषे ! सुहवा-सुग्रर 

से पुकारने योग्य होकर अथवा उत्तमता से आराधित हुई-हुई तू नः=हमारे लिए) 
व्युच्छ=अन्धकार को दूर करनेवाली हो च=और अस्मासु=हम मघवत्सु= ऐश्वर्यवादे 


जा 

पुरुषों में (मघ=ऐश्वर्य, यज्ञ) रायः स्युः=वे धन हों जिन्हें कि 'हम देनेवाले हों। हम 
बनें, इन यज्ञों को सिद्ध करने के लिए ऐशवर्यशाली हों। [sm 

भावार्थ-उषा हममें शुभ प्रज्ञान व शुभ कर्मो को स्थापित करे के हमे ऐया 
बनाए। 

विशेष--सूक्त का प्रारम्भ इन शब्दों से हुआ है कि हम न ह जागनेवाले 
बनकर 'देव व अमृत” बनें (१) । समाप्ति पर उषा से यही प्रार्थना हा शुभ प्रज्ञानों, 
कर्मों व ऐश्वर्यों को देनेवाली हो (१५)। अगले सूक्त में भी शक थना करते हैं-- 


[९२४] et र 


ऋषिः--कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः । देवता--उषा: । छन्दः; । स्वरः-धैवतः। . 
| क्रियाशीलता 
उषा उच्छन्ती समिधाने अग्ना no i T ज्योतिरश्रेत्‌। 
देवो नो अत्र॑ सविता न्वर्थं चतुंष्पदित्यै॥ १॥ 


धा नु=अन अग्नौ समिधाने=अग्नियों 
क्रियाओं में प्रवृत्त होने पर उद्यन्‌ 
के साथ ज्योतिः आअश्रेत्‌=प्रकाश का 
का प्रसार हो जाता है।. २. यह उदित हुआ- 
र ला दीप्यमान सूर्य नः=हमारे लिए अत्र=इस 
। अपनी प्रेरणा से हमें कर्मों में प्रवृत्त करके सब 
वाञ्छनीय वस्तुओं का ( 4 ३. इस सूर्य के उदित होने पर 'द्विपत्‌ चतुष्पत्‌=सन 
पक्षी व पशु प्र इत्यै प्रकर्षेण हैं । प्रभु-प्रदत्त वासना के अनुसार ये सूर्यप्रकाश 
में सदा गतिमय बने रहते हैं । और ये कर्मों में प्रवृत्त हुए। इसी प्रकार हमें भी सूर्योदय 
कै साथ ही र में हो चाहिए और पुरुषार्थ के द्वारा अर्थों का उत्पादन करना 
चाहिए। \ OO 

भावार्थ साथ ही हम क्रियाशील बनें और अर्थो को सिद्ध करनेवाले हों। 


न स्क दैर्घतमसः । देवता उषाः । छन्दः भुरिक्पङ्किः । स्वरः-- पञ्चमः । 
_ अमिनती प्रमिनती 
वी दैव्यानि व्र॒तानि प्रमिन॒ती मनुष्यां सुगानिं। 
Des 'शश्ब॑तीनामायतीनां प्र॑थ॒मोषा व्यंद्यौत्‌॥ २॥ ` 
उषा व्यद्यौत्‌=विशेषरूप से चमकती है। वह उषा जो कि दैव्यानि व्रतानि 
व्रतों को हिंसित नहीं करती । इस उषा में उन कर्मो की समासि नहीं होती जो 


कर्म हमें उस देव को प्राप्त करानेवाले हैं। आसन, प्राणायाम, ध्यान व स्वाध्याय आदि कर्मो के 
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१. उषा उच्छन्ती=अन्धकार को दूर व ल 
के समिद्ध किये जाने पर, अर्थात्‌ सज्जनों वे 


हुआ सविता देवः=सबको कर्मों में 
जीवन में अर्थ प्रासावीत्‌-धन 


हा ९.१२४.३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


द्वारा हम उस प्रभु के संभीप"आऔशसंभीष॑'पेहुँचते जीते हैं ?२: यह उषा मनुष्या सुगानि= मनुष्यों 
के आयुष्य-कालों को प्रमिनती=हिंसित करती है। एक-एक उषा के आने के साथ हमारा 
आयुष्य एक-एक दिन कम होता चलता है। ३. यह उषा नउ की अत आ 


रही (नित्यानाम्‌-सा० ) ईयुषीणाम्‌=जो आज तक आ चुकी हैं उन उषाओं (क्की =एताभिः 
सादृशी) उपमा है, उन जैसी है तथा आयतीनाम्‌=आगे आनेवाली Eas 
प्रथमा=प्रथमभाविनी है। ऐसी यह उषा चमकती है और हमारे जीवनों को ज्यो 

है। Tr 


. भावार्थ--हम उषा में प्रबुद्ध हों और दैव्य व्रतों का पालन क 


यह 
बनाती 


हो जाएँ। 


ऋषि:--कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः । देवता--उषा: । छन्दः :- धैवतः । 
ज्योतिर्वसाना 
एषा दिवो दुहिता प्रत्यदर्शि ज्योतिर्वसांना 
ऋतस्य पन्थामन्वेति साधु प्रजानतीव मिनाति॥ ३॥ 


Cs है (दुह प्रपूरणे) । 


१. एषा=यह उषा दिवः दुहिंता=प्रकाश का चारों Dk :। 
® : वसाना=्यह प्रकाश को 


इसी रूप में यह प्रत्येक व्यक्ति- से प्रत्यदर्शि-देखी जाती 
आच्छादित करती हुई आती है। इसके आते ही सन/दिश रशा प्रकाशमय हो जाती हैं, प्रकाश करके 
_. यह उषा समना=सब प्राणियों के लिए सम्यकू उ S (अन्‌) होती है। सभी इसके 
प्रकाश में अपने-अपने कार्य में प्रवृत्त होते हैं । ९ ए षा पुरस्तात्‌=आगे-आगे ऋतस्य पन्थां 
अनु एति=सूर्य के मार्ग का लक्ष्य करके =सूर्य) । जिस मार्ग पर सूर्य को चलना 
होता है, यह उसपर उससे तीस योजन होती है। (ऋ० १।१२३।८)। सूर्य की 
भाँति निरन्तर गतिशील होती हुई यह को प्रेरणा देती है। यह साधु=उत्तमता से 
प्रजानती इव=जानती हुई-सी दिए ह गति की दिशाओं को हिंसित नहीं 
करती । यह ठीक ही मार्ग पर { भी इस प्रकार ठीक मार्ग पर चलने का उपदेश 
करती है। 
भावार्थ--ऋत के मार्ग 
हमें भी ठीक मार्ग पर चर्कुरे 


| मे श करती है। 


पसः । देवता--उषा: । छन्‍्दः--त्रिष्टुप्‌ू स्वरः धैवतः | ` 
ससतो वखोधयन्ती 


Ee शुन्ध्युवो न वक्षो नोधाइंवाविर॑ंकृत प्रियाणिं। 
अः संस॒तो बोधयन्ती शश्वत्तमागात्पुन॑रेयुषींणाम्‌॥ ४॥ 


१. का शोधन कर देने से सूर्य 'शुन्ध्यु' कहलाता है। शुन्ध्युवः वक्षः न=सूर्य 
के वक्षः के संमान यह उषा उप उ=समीप ही अदर्शि=प्रत्येक व्यक्ति से देखी जाती है। 
उषा कम्र पर्य का ही वक्षःस्थल है । सूर्य-पुत्री होने से सूर्य के हदय से ही तो यह आविर्भू 


ई हेशादधिजायसे'। २. नोधा इव= (नवनं दधातीति नोधाः) स्तवन को धारण करनेवाले 
के यह उषा प्रियाणि=प्रियों को आविः अकृत-प्रकट करती है। स्तोता जैसे प्रिय 
उच्चारण करता है, उसी प्रकार यह उषा हमारे लिए 'सन्तापशून्य प्रकाश तथा 
से युक्त वायु' आदि को प्रकट करती है। इस उषाकाल के समय वायुमण्डल में 


ओज़ोन गैस का प्राचुर्य होतां है। यह ओज़ोन प्रात: भ्रमणशील पुरुषों के स्वास्थ्य के लिए अत्यन्त 
| andit Lekhram Vedic Mission (880 
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हितकर होती है। ३. अडासते'न>(अक्ष/भुहें) भृह में? (ईथेते होनेवाली गृहिणी के समान 

ससतः=सोनेवालों को यह बोधयन्ती=जगानेवाली होती है। जैसे घर.में माता सोये हुए बालकों 

को जागने की प्रेरणा देती है, उसी प्रकार यह उषा सोनेवालों को जगाती है, £ ; 

` -देती है कि ' उत्तिष्ठत जागृत प्राप्य वरान्निबोधत'=उठो, जागो, ज्ञानियों को प्राप्त 

वर्धन करो। ४. इस प्रकार पुनः एसुषीणाम्‌=फिर आगे आनेवाली उषाओं | 

आगात्‌=सनातन काल से आनेवाली यह उषा आई है। यह उषा सदा से चली आ और 

आगे आती रहेगी। - हिल 
भावार्थ--सूर्य के वक्षःस्थल के समान दिखनेवाली यह उषा हमारे छर 

प्रकट करती है और माता के समान हमें जगाती हुई सदा से आ रही/है 


ऋषि:--कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः । देवता--उषाः । छन्दः-पङ्किः :-- 
आधे से पूरे की ओर 
पूर्वे अर्धे रज॑सो अप्त्यस्य गवां णन कतुम्‌ । 


व्युं प्रथते वितरं वरीय ओभा पृण 
१. अप्त्यस्य=सर्वत्र प्रात--व्यापक रजसः=इस अन्तर 
में गवां जनित्री=अपनी रश्मियों को प्रादुर्भूत व ल (यहे घा प्रकेतुं अकृत-प्रकृष्ट ज्ञान 
को प्रकट करती है। पहले-पहले पूर्व दिशा में उषा/कशे ओ शे २२ श रश्मियाँ उदित होती हैं और ये 
आकाश के उस भाग को प्रकाशमय कर देती हैं। 3 -|ऊलेशौर अब यह उषा वितरम्‌-खूब ही 
वरीयः=(उरुतरम्‌) अनन्त विस्तार के साथ र ब्रिशेषरूप से फैलती है। इसका प्रकाश 
अधिक और अधिक फैलता जाता है और ह ठर हौ) हैर बाद यह पित्रोः=पिता और माता के 
रूप में बिद्यमान द्यावापृथिवी की उभा झु सो स्थानदो | गोदों को आ पृणन्ती=सब ओर भर 
रही होती है। झुलोक व पृथिवीलोक इ सोनी यह अपने प्रकाश से पूर्ण कर देती है। 
भावार्थ पूर्वभाग में उदित उषा अपने प्रकाश को सर्वत्र फैलानेवाली होती 
है। अपने आराधकों को भी य न 


छ पस्था ५॥ 
लेनेकै के पूर्वे अर्धे=पूर्व के भाग 


ऋषिः--कक्षीवान्‌ दै र ह्ः--उषाः । छन्दः--निचृत्त्रष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 

पुरूतमा उषा [ 

रू रे पे|ं/दृशे कं नाजांमिं न परिं वृणक्ति जामिम्‌। 

वी रसी न्क शाश॑दाना नार्भादीषते न महो विंभाती॥ ६॥ 

पछ भून्तरभे कहे प्रकार से इत्‌=निश्चयपूर्वक एषा=यह उषा पुरुतमा=अतिशयेन 
खोदी होती है। यह आराधकों को शरीर से नीरोग बनाती है तो मन के 


पालन व पूरण/ 
दृष्टिकोण से,डन्हैएन्यूनताओं से रहित करती है। यह दूशे कम्‌=सब पदार्थों के दर्शन के लिए 
सुख को प्रास कराती है, अर्थात्‌ हमें सुखपूर्वक सब पदार्थों के दर्शन के योग्य बनाती है। यह 


न भिम्‌=अबन्धु को और न जामिम्‌=न ही बन्धु को परिवृणक्ति=इस प्रकाश 
प्राप्त के कार्य में छोड़ती है। यह सभी को प्रकाश प्राप्त कराती है। देव इसके बन्धु हैं तो 
| थ बन्धुत्व न होते हुए भी यह देवलोक व इस मर्त्यलोक दोनों को समानरूप से 


है। २. यह समान भाव ही इसे निर्दोष बनाता है। किसी के प्रति राग-द्वेषबाली . | 


न होती हुई यह उषा_अरेपसा=निर्दोष तन्वा=शरीर से शाशदाना=निरन्तर गति करती हुई 
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र्तारुकू=( गर्तमारोहति) न्यायाधिष्ठान का आरोहण स 


. न्यायाध्षिष्ठान) । ३. सूर्य से प्रकाश प्राप्त करके स्‌ वामे 


- ८८ [ ९,१२४.७ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
. और विभाती-विशेषरूप 'सै"अंनकेततीहु३ 'न०अंर्भात  इफिति-ने छोटे-छोटे कणों से दूर होती 


है और न महः=न महान्‌ पर्वतादि से दूर होती है। जैसे छोटे-छोटे कणों को प्रकाशित करती 
है, उसी प्रकार महान्‌ पर्वतों को । जैसे यह दूर और समीप के सभी देशों को र रती 


है, उसी प्रकार कणों व पर्वतादि सभी वस्तुओं को प्रकाशित करनेवाली है। 5 


भावार्थ-सभी को समानरूप से प्रकाश प्राप्त कराती हुई उषा निर्दोष | है, 


आराधकों को भी इस समानता का पाठ पढ़ाती है। 


ऋषिः-कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः । देवता--उषा: । छन्दः--त्रिष्टुप्‌ । स्वरः 
हस्त्रा उषा 
अभ्रातेर्व पुंस एंति प्रतीची गर्तारुगिंव सनये 


जायेव पत्यं उश॒ती सुवासा उषा हस्त्रेव नि म ॥ ७॥ 

१. अभ्राता-बिना भाईवाली युवति इवजजैसी प्रतीची पतिगृह से 
लौटती हुई पिता के प्रति जाती है, पिता से ही इष्ट आभूष करती है, उसी प्रकार यह 
उषा भाई के न होने से पितृस्थानीय सूर्य से ही प्रकाश लिए उपस्थित होती है। 
२. ,इव=्जैसे कोई युवति धनानां सनये=अपने अंश को प्राप्त करने के लिए 
प्रकार यह उषा प्रकाशरूप 

जाई में आरूढ़ होती है (गर्त=गृह, 
शरूप उत्तम सस्त्रवाली यह उषा 


धन की प्राप्ति के लिए अपने पितृभूत सूर्य के गृह 


हस्त्रा इव=हँसती हुई-सी अप्सः=अपने 
प्रकाशित करती है, उसी प्रकार इव=जैसे 


लिए रूप को प्रकट करती है । 
भावार्थ--उषा सूर्य से प्रकाशरूप-€ TY के प्रात करके अपने उञ्चलरूप को हमारे लिए 
व्यक्त करती है। ह 
ऋषि:--कक्षीवान्‌ दैर्घतमस्र: ।झेवते।--उषा: । छन्‍्द:--विराट्पड्धि: । स्वरः पञ्चमः । 
रात्रि का (2 ह i लिए स्थान रिक्त करना . 
स्वसा सवस्त्रे. ?) योनिमारैगपैत्यस्याः प्रतिचक्ष्येव । 
व्युच्छन्ती 6 सूर्यस्याञ्ज्यंङ्के समनगाइ्॑व व्राः॥८॥ 


१. एक ही अन्तरिक्ष मै-5त्पन्न होने से रात्रि और उषा नहिनें हैं। इनमें उषा से दिन के 
आरम्भ होने ल उषा)को ज्येष्ठ बहिन कहा गया है (प्रातः=उषा, अहन्‌=सायं, रात्रि) । 
यही तो चौबीस घछ्टों-केश क्रम है। इनमें स्वसा=छोटी बहिन अर्थात्‌ रात्रि ज्यायस्यै स्वस्त्रे=अपनी 
बड़ी बहिन सोनिम्‌=स्थान को आरैकू=खाली कर देती है। उषा के आते ही 
रात्रि चली ४८०३ है, मानो रात्रि उषा के लिए स्थान खाली कर देती है। अस्या:-इस उषा को 
ङ्द व जानकर ही अप एति=वह रात्रि दूर चली जाती है। बड़ी के आ जाने . 


जप 
ूर्यस्‌ रश्मिभिः=सूर्य की रश्मियों से अञ्जि अङ्के=इस व्यक्त जगत्‌ को प्रकाशित-- 
(कते करती है। रात्रि के समय यह सारा संसार तमोभूत, अप्रज्ञात व अलक्षण'-सा हो रहा 
धो के आते. ही अन्धकार दूर होता है, यह जगत्‌ व्यक्त-सा होने लगता है और थोड़ी 


देर में सूर्य-प्रकाश से अल॑ंकत हो उठता है तथा प्रत्येक वस्त अपने लक्षणों से लक्षित होने लगती 
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ही 
ड़ 
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इव=(सम्‌, अन्‌, गा) सम्यक्‌ अनन--प्राणन के लिए ही मानो गतिशील होती हैं। सब लोग 
प्राणशक्ति-सम्पन्न होकर अपने-अपने व्यापारों में प्रवृत्त होते हैं। 

भावार्थ--उषा आती है । रात्रि इसके लिए स्थान रिक्त कर देती है। उषा जगल 
से अलंकृत कर देती है। 


ऋषिः कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः । देवता--उषा: । छन्दः--निचत्त्रष्टुप्‌। स्वरः 6 । ~ 
सुदिना उषास [ 

आसां पूर्वीसामहंसु स्वसूंणामप॑रा पूर्वीमभ्येति Fe 
ताः प््र॑त्रवन्नव्य॑सीर्नूनमस्मे रेवदुच्छन्तु सुदिनां 
१. सब उषाएँ परस्पर नहिनों के समान हैं। आसामः इन पूष सां =पुरातन 
बहिनों में अहसु=दिनों में अपरा=पिछले दिन में आनेवाली उषा पूर्वाीम्‌=पर चुकी 
उषा के पश्चात्‌=पीछे अभ्येति=आती है। इस प्रकार इनका त (ने शता) आ रहा है। २. ताः=वे 
नव्यसीः=नवीन उषाएँ भी प्रत्नवत्‌=पुरातन उषाओं को भांति लूनमंज्जनश 
लिए रेबत्‌=धनवाली होकर उच्छन्तु=प्रकाशित हों'। उकारे ॐ 
का कारण बनीं, उसी प्रकार ये नवीन उषाएँ भी हमारे 5 ह्‌ ऐन 
ये सब उषासः=उषाएँ हमारे लिए सुदिनाः=शो१ l 


भावार्थ--उषाएँ हमारे लिए ऐश्वर्य को हमारे लिए दिनों को शुभ बनाए। 
ऋषिः-कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः । देवता-- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
प्र बॉंधयोषः पृणतो म : प॒णयः ससन्तु! 


रेवर्टुचछ मघव॑द्भयो म 


सूनृते जारय॑न्ती॥ १०॥ 
१. हे मघोनि=ऐश्वर्यो से स्‌ नी 


षे! घृणतः=देनेवालों को, अपने धन का यज्ञं 
कर। ये देनेवाले यज्ञशील पुरुष उद्बुद्ध होकर 
शयवे फीत पणयः=व्यापार की वृत्तिवाले, अत्यागशील पुरुष 
अबुध्यमानाः= अप्रबुद्ध हुए र स्स पेसेन्तु-सौये रहें । ये दीर्घ निद्रा में ही चले जाएँ, अर्थात्‌ मृत 
हो जाएँ (म्रियन्ताम्‌-सा० ऽः मघोनि=एऐश्वर्यसम्पन्न उषे! तू इन मघवद्भ्यः =यज्ञशील 
पुरुषों के लिए रेवत्‌-प्रेश्वर्यवोलीं होकर उच्छ=अन्धकार को दूर कर। इनके लिए तू ऐश्वर्य 
देनेवाली हो। ३. हे (सु) ऊन्‌, ऋत) शोभने! दुःखों को दूर करनेवाली तथा ठीक समय 


पर आनेवाली =सब अन्धकारो व दोषों को जीर्ण करती हुई तू स्तोत्रे=स्तोता 
के लिए-- प्रभुस्द् लि वाले के लिए रेबत्‌=ऐश्वर्यवाली होकर उदित हो.। 

भावार्थ/~-दोसूशील (पृणतः) यज्ञशील (मघवद्भ्यः) स्तवन करनेवाले (स्तोत्रे) पुरुष 
उषाका म्रद हों। उषा इनके लिए ऐश्वर्या को देनेवाली हो। 


ऋषिः कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः । देवता--उषाः । छन्दः त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
अग्निहोत्र . 
अवेयम॑श्वैद्युवतिः पुरस्तांद्युङ्के गवांमरुणानामनींकम्‌। 


वि नूनमुच्छादर्सति केतुर्गहंग॑हमुप॑तिष्ठाते ht 
oe तप हमु (9l of ण NS 
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१. इयम्‌-यह युबति! अन्यके की दरै फैरने व प्रकाश से मेल करानेवाली उषा अब 
अश्वैत्‌=अतिशयेन वृद्धि को प्रात करती है (श्वि-वृद्धि) अथवा तीव्र गतिवाली होती है (श्वि 
गतौ) । यह उषा पुरस्तात्‌=पूर्व दिशा में अरुणानाम्‌=कुछ-कुछ लाल क प्रे 
अनीकम्‌= समूह को सुङ्के=अपने साथ जोड़ती है। इस युवति उषा के रथ की 
अरुण गौएँ ही तो हैं (अरुण्यः गावः उषसाम्‌)। २. यह उषा नूनम्‌=निः 
उच्छात्‌=अन्धकार को दूर करती है और असति=रात्रि के अन्धकार में कसी भी तत्सत के न 
दिखने से असत्प्राय इस अन्तरिक्ष में प्रकेतुः=प्रकर्षेण पदार्थो का ज्ञापन कररे हर 


प्रकार प्रकाश में सब पदार्थों के दिखने के पश्चात्‌ गृहं गृहम्‌=प्रत्येव :=अग्नि 
उपतिष्ठाते=उपस्थित होती है, लोग अग्निहोत्रादि कर्मों में प्रवृत्त अग्निकुण्डों में 
अग्नि का आधान करते हैं । वस्तुतः उषाकाल में शोधन व स्नानादि,कीर्सो होकर प्रत्येक 
दम्पती को इस अग्निहोत्र में प्रवृत्त होना चाहिए। यह घर की ठ थु की २ लिए--उसके 


द्वारा नीरोगता के लिए व सौमनस्य के लिए आवश्यक 52 | 
भावार्थ-उषा की अरुण किरणों के आते ही सब गर सत्‌ हो जाता है। इस 
सत्‌-संसार में सत्कार्यों को करते हुए न अ से भ करना चाहिए। 
| सूचना-वैदिक राज्यपद्धति में राजा ६ को भी वही दण्ड 
देता है जो चोर को। अग्निहोत्र प्रत्येक घर (८ i ही है। 
ऋषि:--कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः । देवता---उद्रा: । विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 


4९ स रन में प्रवृत्ति 
रश्च) पितुभाजो व्युंष्टौ। 


मेस्नुषों देवि दाशुषे मत्यौय॥ ९२॥ 
द्वारा अन्धकार के दूर किये जाने पर यः- 


अमा सते व॑हसि  * 
' १. हे उषे! ते व्युष्टौ=तेरे 
चित्‌=पक्षी भी वसतेः=अपने 
उड़ने लगते हैं च=आर से= ज 
करनेवाले नरः=मनुष्य हैं, वे “भी (त्रेरों से बाहर निकल पड़ते हैं; विविध कार्यो में प्रवृत्त 
होमे के लिए उन-उन ल करवा री र चल देते हैं। २. हे देवि उष:-प्रकाशमय उषे ! तू अमा 
सते=सदा प्रभु के साथ ॒ सत्पुरुष के लिए प्रभुस्मरणपूर्वक कार्यो को करनेवाले 
के लिए भूरि स लिए पर्या बामम्‌=सुन्दर धन को खहसि= प्रास कराती है। 
दाशुषे=देने की मर्त्याय=मनुष्य के लिए तू सुन्दर धन देती है। प्रभुभक्त पुरुषार्थ करता 
है जो धन (क) पालन-पोषण के लिए पर्या (भूरि) होता है, ' 
अ से कमाया जाने के कारण उसके जीवन को सुन्दर ( वामम्‌) बनाता है 
“जोरसे दानादि उत्तम कार्यो में विनियुक्त होता है (दाशुषे) । प्रभु से दूर रहनेवाला . 
“सा नं से खूब धन जुटाता है। यह धन उसे विलास व विनाश की ओर ले जाता है 
करे जीन को विकृत कर देता है और यह धन यज्ञ आदि में विनियुक्त नहीं होता। 
/_भेश्कार्थ--उषा के होते ही सब अपने-अपने कार्यों में प्रवृत्त होते हैं। प्रभुस्मरण करनेवाले . 
घोषण के लिए पर्याप्त, सुन्दर व दान में विनियुक्त होनेवाले धन को प्राप्त करके 'देव' बनते 


हैं। Pandit Lekhram Vedic Mission (92 of 583.) 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ | ९.९२५.२ [ ३१. 


(0%२७८००७८००६७५४८०५८०५८७७८३५८०००८२०८२५६८:८०५८०७८७+६-४७५८०७८०५८५४८२४८०५८०७८०७४८७४८५४८७७४८:४८७५८७५८०७७८२२४४:२६८००४८८२७८२५६:३४८७८+८-५८उव 4८4२ ५८२५८२७८००८०१८२५८२७८२५८२०८२२७८२०८३७८२५४६२०८४८२*९२००२०५८११५७०८२७४८०४८०५८०५८:५८०५४८५५७८७७८५०७८५४६०५८००८:७५८०५४०२५६०५६-३४०७५८०५८५५४८५४८:२७८२५८००८:४८२४८२०८:३७८७७:> 


षिः कक्षीवान्‌ दैवेतेमेसः दसती उषा छन्द भुरिक्पड्धि: । स्वर:--पड्चम: । 
उषा का स्तवन 
अस्तोंद्वं स्तोम्या ब्रह्मणा मेऽवींवृधध्वमुशतीरुंषासः। 
सुष्माकै देवीरव॑सा सनेम सहस्त्रिणँ च शतिनँ च वाज॑म्‌॥ १३ र 
१. हे स्सोम्याः=स्तुति के योग्य उषासः=उषाओ ! तुम ब्रह्मणा-मेरे आ 
में 


से अस्तोढ्वम्‌=स्तुत होओ। इन उषाकालों में हम प्रभु का स्तवन स ६४ 
यही सबसे उत्तम करने योग्य कार्य है। यही उषा का आदर भी है। इस 


रहना या 

उठकर झगड़ने आदि व्यर्थ के कार्यों में लगना--यह उषा का निरादर ही ले :=हमारे 
हित की कामना करनेवाली उषाओ ! तुममें हमारे स्तवन आदि कार्यो =हमारा 
बर्धन करनेवाली होओ। उषाकाल में हम वृद्धि के साधनभूत र ही)करमेवाले हों। 
` ३. हे देवी: =प्रकाशमयी उषाओ ! युष्माकं अवसा=तुम्हारे रक्षण वाजम्‌=शक्ति 
व धन को सनेम=प्रास करें सहर्त्रिणम्‌=जो सदा उल्लास से +हस्‌) है च-+च=तथा 
शतिनम्‌=सौ वर्ष तक चलनेवाला है। उषाकाल में प्रभुस्तव द्भ के कार्यो में लगने 


श का कारण नहीं बनता। _ 


पर हमारी शक्ति शतवर्षपर्यन्त स्थिर रहती है और हमारा धन इसे 
RS द्वारा हम उषा का आदर 


इस प्रकार उषा हमारा रक्षण करती है और उत्तम व्‌ 
करते हैं । | 
भावार्थ-उषाकाल में उठकर ' प्रभुस्तवन कर वि कारणभूत कार्यों में लगना ' यही _ 
उषा का स्तवन है। उषा हमें उस धन “पर शक्ति र है जोकि हमारे उल्लास और 
दीर्घजीवन का कारण बनते हैं। । 
विशेष--सूक्त के आरम्भ में कहा के होते ही हम क्रियाशील बनें (१)। 
समाप्ति पर कहते हैं कि हम प्र Fd कारणभूत कार्यो में प्रवृत्त हों (१३)। 
“क्रियाशील पति-पत्नी ही रमणीय करते हैं' इन शब्दों से अगला सूक्त आरम्भ 
होता है— | 


[९२२ न | [ई सूक्तम्‌ 
ऋषिः कक्षीवान्‌ : | --दम्पती । छन्दः--त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
। प्रातरित्वा 
प्राता रत्नै [SS दधाति तं चिकित्वान्प्रतिगह्या नि धत्ते। 


भं वर्धय॑मान आयू रायस्पोषेण सचते सुवीर: ॥ १॥ 


१. प्रस्तुत “दम्पती ' पति-पत्नी हैं। जो भी पति-पत्नी प्रातः इत्वा=बहुत 
जल्दी उठकर जीवन आरम्भ करते हैं, आलस्य को परे फेंककर अपने कर्तव्यकर्मों 
में प्रवृत्त होते प्रातः=इस प्रातःकाल में रत्नम्‌=रमणीय वस्तुओं को दधाति=धारण करते 
हैं। २. तं क ब्रन्‌=इन रमणीय वस्तुओं के महत्त्व को समझता हुआ व्यक्ति उन वस्तुओं 


झ३षएक-एक करके ग्रहण करता हुआ निश्चत्ते-अपने जीवन में पूर्णरूपेण स्थापित 
घा के द्वारा प्राप्त कराये गये स्वास्थ्य को शरीर में धारण करता है तो प्रकाश को 

मके ` २. तेन=इन रमणीय वस्तुओं के द्वारा प्रजां वर्धयमानः=अपनी सन्तानों का भी 
रतो हुआ आयुः=अपने जीवन को रायस्पोषेण सचते धन के पोषण से समवेत करता 


है और सुवीर सस तीर जनता है तह लालस हजी प्रा्त करेगा। 


९२ १.१२५.२ _ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ--प्रातः प्रबुद्ध 'हौँकीरे क्रिथीशील! रहनेवीला?*यक्ति स्वास्थ्य व ज्ञान के प्रकाशरूप 
रमणीय वस्तुओं को प्राप्त करता है । इससे जहाँ यह अपनी सन्तानों को उत्तम बना पाता है वहाँ 
दीर्घ जीवन व सम्पत्ति को प्राप्त करता हुआ वीर बनता है। KO 

ऋषि:--कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः । देबता--दम्पती । छन्दः-_निचृत्त्रष्टुप्‌ । स्वरः WS :ी NY 
सुरुः, सुहिरण्यः, स्वश्वः 
सुगुर॑सत्सुहिर ण्यः स्वश्वो बृहदस्मै वय॒ त he 
यस्त्वायन्तं वसुना प्रातरित्वो मुक्षीज॑ये् पदिमुः | 

१. गतमन्त्र के अनुसार प्रातः प्रबुद्ध होकर गतिशील र £ असत्‌=उत्तम 
ज्ञानेन्द्रियरूप गौओं- (इन्द्रियों) -वाला होता है। इन ज्ञानेन्द्रियों से करता हुआ यह 
सुहिरण्यः=उत्तम ज्ञानज्योतिवाला बनता है—' हिरण्यं वै ज्योतिः '। := कर्मेन्द्रियरूप 
अश्वोंवाला होता है और इन्द्रः नसन शत्रुओं का विद्रावण कर भु ऑस्मै=इस प्रातरित्वा 
के लिए बृहत्‌ वयः=(बृहि वृद्धौ) सब प्रकार से बढ़ी हुई श & 8४ आयुष्य को दधाति=धारण 
करता है। कर्मेन्द्रियों से उत्तम कर्मो में लगे रहने से इसे {बृहत्‌ वयः ” की प्राप्त होती है। 
२. हे प्रातरित्वः=प्रातः प्रबुद्ध होकर कर्तव्यों में बोरे) जीव! ये प्रभु वे हैं यः=जो 
आयन्तम्‌=( आ समन्तात्‌, इ गतौ) चारों ओर से व स होनेवाले त्वा=तुझे वसुना=सब 
-वसुओं से-निवास के लिए आवश्यक तत्त्वों से “उत्कृष्ट रूप से बद्ध करते हैं, उसी 
प्रकार इव-जैसे कि मुक्षीजया=रज्जु से पदिम्‌=इ गति करनेवाले पशु-पक्षी को बाँधते 
हैं। बद्ध पशु अपने स्वामी से दूर नहीं होता, इसी प्रकाश वसुओं से बँधा हुआ यह प्रातरित्वा प्रभु 
से दूर नहीं जाता। प्रभु से दूर जाने को अ येह क्रभु के अधिक समीप रहने का ध्यान करता 
है। यह प्रभु को ही सब वसुओं के नि A पर में 


भावार्थ प्रातः प्रबुद्ध होकर प्रः क कर्मों में व्यापृत होनेवाला व्यक्ति (क) उत्तम 
्ञानेन्द्रियों से ज्ञानी बनता है, (ख) उछ 'केमन्द्रिय | से उत्कृष्ट जीवनवाला होता है, (ग) वसुओं 


निकट हो जाता है। | 
व्ता--दम्पती | छन्दः--त्रिष्टुप्‌। स्वरः धेवतः । 
झछ्टि-पुत्र' प्रभु की ओर 


को प्राप्त करता हुआ प्रभु के 
ऋषिः कक्षीवान्‌ क ः 
4 


HS A 


आय॑म॒द्य (स प्रातरिच्छन्निष्टेः पुत्रं वसुमता रथेन। 
अंशोः सुतं य मत्स॒रस्य॑ क्षयद्वीरं वर्धय सूनृताभिः॥ ३॥ 
प्रेभु से)प्रार्थाा करता है कि अद्य>आज प्रातः=इस दिन के प्रारम्भ में 


न्दरेर्सँशार की रचना करनेवाले डृष्टेः=यज्ञों के पुत्रम्‌= (पुरुं त्रायते-नि०) खूब 


रक्षण $-आफेष्को इच्छन्‌=चाहता हुआ, आपकी प्राप्ति की कामना करता हुआ मैं वसुमता 


पे ह हुए उत्तम वसुओं-(ऐश्वर्यों)- वाले इस शरीररूप रथ से आयम्‌=समन्तात्‌ 
ठ भोःहुँ, अपने विविध कार्यों में व्यापृत हुआ हूँ। २. आप मुझे मत्सरस्य (मद्‌ सर) 
प “को ञ्च करनेवाले अंशोः=मुझे आपका ही अंश-(छोटा रूप) बनानेवाले सोमशक्ति 
के के सुतम्‌=शरीर में उत्पन्न अंश का पायय=पान कराइए। आपको उपासना करता 
को शरीर में ही सुरक्षित कर सकूँ! इस सोम के रक्षण से ही तो मैं,सोमरूप आपको 

सकूँगा। ३. सोमरक्षण के द्वारा क्षयद्वीरम्‌नवीरता के निवासस्थानभूत मुझे 


-सून॒ताभिः=उत्तम, दूसरों के दुःखीं कद करनेवाली ऋतवाणियों से वर्धय-बढ़ाइए | सोमरक्षण 
: Pandit Lekhram Vedic Mission (94 of 583.) 
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भावार्थ--' मैं शरीर को वसुमान बनाकर कर्तव्यपरायण बनूँ' यही तो प्रभु-प्राप्ति का मार्ग 
है। सोम का रक्षण करता हुआ मैं वीर बनूँ और सूनृत वाणियों का ही उच्चारण पड T 


` प्रभुभक्त ऐसा ही करता है। 0 
ऋषिः कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः । देखता-- दम्पती । छन्दः जगती | स्वरः-निषादः । 
ईजान, यक्ष्यमाण, पृणत्‌ च पपुरि 0 


उप॑ क्षरन्ति सिन्ध॑वो मयोभुवं ईजानं च॑ यक्ष्यमांणं च बैनक | ० 
पृणान्तै च पपुरिं च श्रव॒स्यवों घृतस्य धारा उप॑ यन्ति विश्व 
` १. सिन्धवः=स्यन्दनशील, बहने के स्वभाववाले, मयोभुवः=स्‌ 
नीरोगता को जन्म देनेवाले धेनबः=शरीर में सब शक्तियों का आप्याक्र करके फ्रीपि करनेवाले 
सोमकण--वीर्यशक्ति के कण ईजानं च=(यज्‌ देवपूजा) सर्वश धान देव का पूजन करनेवाले 
यक्ष्यमाणं च=आऔर यज्ञादि उत्तम कर्म करनेवाले व्यक्ति को =समीपता से प्राप्त होते 
हैं। वीर्यकणों को शरीर में ही सुरक्षित रखने का साधन क) हम प्रभु का पूजन 
करें, (ख) यज्ञादि उत्तम कर्मों में लगे रहें। २ दान देनेवाले को पपुरिं 


hi 
न पर कल्याण व 


NS [ज्रिश्वत:-सब ओर से वे घृतस्य 
धारुण-शक्तियाँ उपयन्ति-समीप्ता से 


धाराः=घृत की, मलों के क्षरण व ज्ञानदीप्ति की * 
होती हैं, उसके यश को 


प्राप्त होती हैं, जोकि श्रबस्यवः=उसके यश को ₹ (2 


भावार्थ--प्रभुपूजन व उत्तम कर्मों में, जे सह्रेने के द्वारा हम सोम का शरीर में संरक्षण 
करें और दान की वृत्ति को अपनाकर हृ शास त्ने | 
ऋषि:--कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः र म । छन्दः जगती । स्वर:--निषाद: । 


की प्राति 


१. श्रितः= (श्रितं त) लोकसेवा की वृत्तिवाला यः=जो पृणाति=लोकहित के 


, कार्यो के लिए सदा दान नाकस्य पृष्ठे=स्वर्गलोक के पृष्ठ पर अधितिष्ठति=अधिष्ठित 
होता है। लोकहित ,कॅललिएदान देनेवाला सुख-प्रा्ति का अधिकारी होता है तथा सः=वह 
ह=निश्चय से च्छेति=्मनुष्यों से ऊपर उठकर देवों में चला जाता है। सामान्य मनुष्य 
न रहकर वह द्रेर्व ब है। दान से अशुभ भावनाओं का नाश होकर शुभ भावनाओं का 
उदय होता त नर शुभ भावनाएँ उसे देव बना देती हैं। २. तस्मै=इस देव के लिए सिन्धवः =ये 
बहनेवाले पे शरीरस्थ सोमकण घृतम्‌=मलों के क्षरण व दीसि को अर्षन्ति5प्राप् 

जय के वृत्तिवाले में व्यसनों व वासनाओं के अंकुरित व विकसित न होने से सोम 

का है और यह सोम जहाँ शरीरस्थ मलों को दूर करके शरीर को नीरोग बनाता 
है, को ज्ञान की दीसि से युक्त करता है। तस्मै=उस दानशील पुरुष के लिए 


इसम्‌=्यहः दक्षिणा=दानशीलता सदा पिन्वते=सदा आप्यायन व प्रीणन का कारण बनती है। 


दान से मनुष्य का सब षरे मनाली NR 93 भी छः ह. शाला भीड 


३४ . ९,१२५.६ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


i NN 


बनती है और मनुष्य यशस हामी है थॉसनाए दूर होकर जीवन तो सुन्दर बनता ही है। 


भावार्थ--दानशीलता हमें सुख का अधिकारी बनाती है, हमें देव बनाती है RY से हम 
स्वस्थ व ज्ञान-दीसिवाले बनते हैं। यह सब प्रकार से हमारा वर्धन करती है। क्र 
। 


ऋषि:--कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः । देवता--दम्पती । छन्‍्दः--निचृ त्त्रिष्टुप्‌। स्वरः ह 


दान का महत्त्व 
5 ॥ @) 
WON 


दक्षिंणावतामिदिमानिं चित्रा दक्षिणावतां दिवि स 
१६० 


दक्षिणावन्तो अमृत भजन्ते दक्षिणावन्तः प्र तिरन्त 

| दक्षिणावताम्‌=दानशील पुरुषों के इत्‌=निश्चय से इमानि-्रे 
बनते हैं । ये इस लोक में आश्चर्यजनक उन्नति करते हैं और ' दक्षिणां #ह : 
को सप्तगुणित करके प्राप्त करते हुए ये अभ्युदय को सिद्ध करते . दक्षि =दान 


कृपणवृत्तिवाले लोग तो धन के दास बनकर लक्ष्मी के वाह 
३. दक्षिणावन्तः=ये दानशील व्यक्ति अमृतं भजन्ते=नीरों तवा कीनि करते हैं। दान से वृत्ति 
यज्ञिय बनी रहती है। इनकी वृति भोगप्रवण (इन्द्रियों के-विषयों)में लिप्त) न होने से इन्हें रोग 
नहीं सताते और ये अमृत (दीर्घायु) बने रहते हैं। कार दक्षिणावन्तः=दानशील पुरुष 
आयुः प्रतिरन्त=अपने आयुष्य को बढ़ाते हैं। प्‌ जीन दीर्घ बनता है। ह 
भावार्थ--दान से यह लोक अभ्युदय- जोत । ज्ञान का विकास होता है, नीरोगता 
प्राप्त होती है और आयु दीर्घ होती है। [ 
ऋषि:--कक्षीवान्‌ दैर्घतमसः । देव स्के छन्दः--त्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 
अपेणा ले की तुलना 
दुरितमेन ज्म म जारिषुः सूरय॑ः सुव्रतार्सः। 
आप > पमि सं य॑न्तु शोकाः॥ ७॥. 
१. पृणन्तः=दान देनेवाले दुस्तिमे व दुःख को तथा एन:ः-दुःख के कारणभूत पाप 
को मा आरन्‌=प्रा्त न हों। व्यसम्रे-वृक्ष के मूलभूत लोभ का ही विनाश हो जाता है। 
व्यसनों की समासि से कष्ट la ३०८ हैं। २. इस प्रकार दुरित व एनस्‌ से ऊपर उठनेवाले 
सुत्रतास:-उत्तम सत्य, (य i ' आदि को प्राप्ति के व्रतोंवाले सूरयः=ज्ञानीपुरुष मा 
जारिषुः=जीर्ण न हों। भोगों में फैसने से ही तो रोगों व जरा का भय होता है। भोगातीत जीवन 


जीर्णता से ऊपर है । ३. तेषाम्‌=उन सुव्रत, सूरि पुरुषों का अन्यः=वह विलक्षण 
'कश्चित्‌=निश्चयु,े न शोनुन्दस्वरूप प्रभु परिधिः अस्तु=सब ओर से धारण--रक्षण करनेवाला 
हो। ये सुव्रत घ्कैम्द्र में निवास करते हैं प्रभु परिधि होते हैं। इस परिधि से रक्षित होने से 


श्च रितों व पापों के शिकार नहीं होते। ४. इनके विपरीत अपृणन्तम्‌=दान न 
देनेवाले को शेक: अभि संयन्तु-सब ओर से शोक प्राप्त होते हैं। ये ऐहिक ऐश्वर्य को भी 
बैठते हैँ, आमुष्मिक निःश्रेयस को तो इन्हें प्राप्त ही क्या करना ? 
दान से दुरित दूर होते हैं, अदानवृत्ति शोक का कारण बनती है। 

ध>~-सूक्त का आरम्भ इन शब्दों से हुआ है कि प्रातः प्रबुद्ध होकर क्रियाशील होनेवाला 
व्यक्ति रत्नों को प्राप्त करता है (१) । समासि पर कहा है कि दान से दुरित दूर होते हैं (७)। 


इस प्रकार जीवन को सुन्दर बनाता हुआ, कक्षीतान बभु (का तही स्मरण करता है ताकि 
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[ ९२६] षड्विंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ SE | 
ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता--विद्वांस: । छन्दः--निचत्त्रष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः ।0 ` 
' अहिँसित, दीस, अशास्वी' जीवन ~ 
अम॑न्दान्त्स्तोमान्प्र भ॑रे मनीषा सिन्धावधि क्षिय॒तो भाव्यस्य॑। 
यो में सहस्त्रममिंमीत सवानतूर्तो राजा श्रव॑ इच्छमांन 6 
A 


| . कक्षीवान्‌ (जीवन में उन्नति के लिए दूढ्निश्चयवाला पुरुष) है कि मैं 
सिन्धौ=हदय-देश में, मानस (सरोवर) में अधिक्षियतः=अधिष् वास करते हुए 
भाव्यस्य- (सर्वत्र भवतीति भाव्यः) सर्वव्यापक प्रभु को अम में शिथिल न 
पड्नेवाले, सर्वदा एकरूप में चळनेवाले स्तोमान्‌=स्तुतिसमूहों को 2 धारण करता 


हूँ। सदा प्रभु का स्तवन करता हूँ, इसमें शैथिल्य नहीं आने देता । मे “सह स्तवन मनीषा=बुद्धिपूर्वक 
होता है। *तज्ञपस्तदर्थभावनम्‌' इस योगसूत्र के अनुसार मैं प्र भुरे प जप अर्थ-चिन्तनपूर्वक 
करता हूँ.। यह जप यान्त्रिक-सा नहीं हो जाता। २. यहाँ को न्धु कहा है, जैसे सिन्धु 
जलों का महान्‌ आशय है, उसी प्रकार यह हृदय भी स स श्रधिर का आशय है । “मानसरोवर 
पा का निवास है। ' अत गतौ ' 
से आत्मा शब्द बनता है और ' हन सातत्यगमने ' से € प्रकार आत्मा ब हंस पर्यायवाची 
हैं । हृदय उस सर्वव्यापक प्रभु का सर्वोत्कृष्ट निवास , क्योंकि यहाँ * आत्मा और परमात्मा 
दोनों का निवास होने से आत्मा *परमात्मा' का है । ३. ये हृदयस्थ प्रभु वे हैं, यः=जो 
मे=मेरे सहस्त्रम्‌-हजारों सवान्‌=यज्ञों को त करते हैं, सिद्ध करते हैं। प्रभुकृपा 
से ही तो सब यज्ञपूर्ण होते हैं । “हमारे सढ हे र्र प्रभु की कृपा से पूर्ण होते हैं यह भावना 
हमें उन यज्ञों के अहंकार से ऊपर उठाती ।है।% वे प्रभु अतूर्तः=अहिंसित हैं। उन्हें कोई भी 
विहत नहीं कर सकता। प्रभु मेरे म हैं तो मेरे सब कार्य निर्विघ्नता से पूर्ण होते हैं। 
राजा=वे प्रभु शासक हैं, उन्हीं के. में यह सम्पूर्ण विश्व चलता है। श्रवः इच्छमानः =वे 
प्रभु सदा मेरे यश को =e हैं, को यशस्वी बनाते हैं | पिता पुत्र के यश को चाहता 
ही है। प्रभु के समीप होने से ओं से अहिंसित (अतूर्त) दीसत (राजा) व यशस्वी 


(श्रवः) बनता है। 
भावार्थ—प्रभु का मेरे जीवन को यज्ञमय बनाता है। इस स्तवन के कारण 
मैं वासंनाओं इसिर्तस्तहीं होता, दीत जीवनवाला बनता हूँ और यशस्वी होता हूँ। 


— । देबता--विद्वांसः । छन्दः--निचृतत्रष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः ।` 
| का साधन व यशस्वी जीवन 
८ नाध॑मानस्य निष्काउछतमश्वान्प्रय॑तान्त्सद्य आद॑म्‌। 
कक्षीवाँ असुरस्य गोनाँ दिवि श्रवोऽजरमा त॑तान॥ २॥ 
य के अनुसार प्रभु मेरे जीवन में शंतशः यज्ञों का साधन करते हैं । इन यज्ञां की 
पूर्ति वे प्रभु मुझे ऐश्वर्य-सम्पन्न बनाते हैं । उस नाधमानस्य= (नाध=एऐश्वर्य) ऐश्वर्य- 
सम्पन्ने सम्पूर्ण विश्व के शासक प्रभु के निष्कान्‌=सुवर्णो को (निष्क=6०।4) शतम्‌=सौ 


वर्षपर्यन्त आदम्‌=ग्रहण करता भुकपा से आजीवन वह धन प्राप्त होता रहता है, जिससे 
द्मूल कि dit im Vedic [यात पुली बढे ठ 


` अतिथि आगे-आगे ले-चलते हैं। प्रभु रा 


` होती है, इसी प्रकार जीवन 


९६ १.१२६.३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


यज्ञं को मेरे जीवन से पूर्ण कराके दिक्रिनइस झुलोक में लका ड दे होनेवाले यश 
को आततान=विस्तृत करते हैं। इन यज्ञों से मेरा यश फैलता ड । \ 
भावार्थ-प्रभु मुझे * धन, पवित्र कर्मेन्द्रियाँ व Jn प्र हैं। इन साधनों से 


मेरा जीवन यज्ञों को सिद्ध करता हुआ यशस्वी बनता है। 
ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता--विद्वाँस: । छन्दः हज 
पहले साठ क र 


उप॑ मा श्यावाः स्वनयेन दत्ता वधूम तोच श रथांसो अस्थुः । 

षष्टिः स॒हस्त्रमनु गव्यमागात्सनंर्त्क्षीच/ अभिपित्वे अह्णांम्‌॥ ३॥ 
१. जीव का नेतृत्व दूसरे के द्वारा होता ह-शर-नेय है। इसे माता, पिता, आचार्य व 
और के द्वारा नहीं होता। प्रभु 'स्व-नय' 
भु ने.जीव को शरीररूप रथ दिया है। यह 
होता हुआ “दस ' हो गया है। इस रथ पर 
जीव तो आरूढ़ हुआ ही है। यह तनपा बुद्धि के साथ इस पर आरूढ़ होता है । वस्तुत: 
यह बुद्धि ही इस रथ का सञ तो”है ' बुद्धिं तु सारथिं विद्धि'। २. इस जीवन को यदि | 
एक दिन से उपमित करें तो ज़ दिन के पाँच प्रहर दिन कहलाते हैं और तीन प्रहर की रात्रि 
Ct मो वर्ष दिन के समान हैं और पिछले चालीस रात्रि के। 
साठ वर्ष प्रवृत्ति आहा हैँ ल्ज्रीस निव के। कक्षीवान्‌=(कक्ष्ण=रज्जु) संयमी अथवा 
दुढ्निश्चयी पुरुष अह्न के दिनों के अभिपित्वे= (अभिपित्वम्‌=ए2७॥) उषाकाल में 
सनत्‌=(सन्‌=सम्भक्तौ ) : का प्रीतिपूर्वक सेवन करनेवाला होता है और चाहता है कि 
षष्टि:-जीवन के प्रथम सा्शवर्षा में सहस्त्रम्‌=(स+हस्‌) उल्लासमय गव्यम्‌=इन्द्रियों का समूह 


:—धेवतः। 


नह 
५ 
b 


हैं । वे स्वयं अपने को आगे प्राप्त कराये 
रथ एक होता हुआ भी भिन्न-भिन्न 


ए) 


अनु= स ऐेगात्‌=मुझे प्राप्त होता है। इन्द्रियाँ सदा मेरे वश में होती हैं तभी तो यात्रा 
की पूर्ति सम्भर्त होती'ै | ३. इस कक्षीवान्‌ की प्रार्थना यही है कि मा=मुझे स्वनयेन=उस अपर- 
प्रणीत प्रः दत्ताः=दिये हुए श्यावाः=गतिशील वधूमन्तः=बुद्धिरूप वधूवाले दश=दस 
इन्द्रियों “भुर के कारण दस संख्यावाले रथासः=ये शरीर-रथ उप अस्थुः=समीपता से 

इने | से मैं जीवनयात्रा में आगे नढ़नेवाला बनूँ। ' मेरे सब कर्तव्य ठीक से पूर्ण हो 


लिए इस रथ में जुतनेवाले इन्द्रियाश्व खूब गतिशील हों (श्यावाः) । मेरी बुद्धिरूपा . 
प का सञ्चालन सुन्दरता से करे। इस प्रकार मेरे विशिष्ट प्रवृत्ति के प्रथम साठ वर्ष 
ठीके पूर्ण हों । | | | 
भावार्थ-मुझे जीजा, केजाएश एनल क पूर्वि के, लिए उत्तम इन्द्रिय, शरीर 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.१२६.५ ९७ 


च बुद्धि प्राप्त हों। wwW.aryamantavya.in (99 of 583.) 


ऋषिः --कक्षीवान्‌। देवता--विद्वांस: । छन्दः-- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
पिछले चालीस वर्ष 
चत्वारिंश॑ददरश॑रथस्य शोणां: . सहस्रस्याग्रे श्रेणिं नयन्ति।© 


मदच्युतः कृशनाव॑तो अत्यान्कक्षीच॑न्त उद॑मृक्षन्त पञ्राः॥ र 


१. पिछले मन्त्र में “दस रथों' का उल्लेख हुआ है । इस के सोजी के 

दशरथस्य-दंस इन्द्रियरूप अश्वों से युक्त रथवाले दशरर्थ के शोणा३- कारण 

शोण (7७५) वर्णवाले इन्द्रियाश्व चत्वारिंशत-जीवन के पिछले चालीस स्री में आग्रे 

श्रेणिम्‌=मानव- श्रेणी के अग्रभाग में--वानप्रस्थ व संन्यास में नयन्ति= ज च कसत हैं। पहले साठ. 
वर्षों में यह ब्रह्मचर्य व गृहस्थ को पूर्ण कर चुका है, अब ये मृ वर्षु उसके) वानप्रस्थ और 

संन्यास में व्यतीत होते हैं। २. कक्षीबन्तः=संयम-रज्जु से अपने को क्‌ और अतएव 


पज्राः=शक्तिशाली (०७९६५।) पुरुष अत्यान्‌=अपने 
से ऊपर उठाकर शुद्ध कर डालते हैं। इनके इन्द्रियाशव क्त म 
अर्थात्‌. शक्तिशाली व निरभिमान होते हैं तथा कुश ये 3 े ठ 
दीसिवाले (कृशन=६०।१) अथवा उत्तम आकृतिवाले ( फ) हैं । अपने इन्द्रियाश्वों को 
ऐसा बनाकर ये जीवन के इन पिछले चालीस वर्षो व ससार पे निवृत्ति का ध्यान करते हुए 
बिताते हैं। एवं, पहले साठ वर्ष प्रवृत्ति के थे तो झक ७ वर्ष निवृत्ति के हौ जाते हैं। इस 
निवृत्ति के द्वारा ही ये शिखर पर पहुँचते हैं । 
` भावार्थ-हम जीवन की रात्रि के Sn 
_ निवृत्त होने का ध्यान करें। | 


C 


ऋषि:--कक्षीवान्‌ | देवता :--निचृत्त्रिष्टुप्‌। स्वरः--घैवतः । 
प्रथम क्री तपस्या 
पूर्वामनु प्रय॑तिमा ढ युक्ताँ अष्टावरिधायसो गाः। 


` सुबन्ध॑वों ये. बह अनस्वन्तः श्रव॒ ऐष॑न्त पतज्रा:॥ ५॥ 
१. वेद की वाणियाँ ' यत््युष्णिरातुष्टुबबृह ती ङ्किस्तरिष्टुन्जगत्ये ' (अथर्व० १९।२१।१) इस 
मन्त्र के अनुसार गायत्र्यादि ईति में हैं । इनमें गायत्री प्रमुख है । इनके तीन चरण हैं, प्रत्येक 


चरण आठ-आठ अक्षरों से युक्त-है। इस प्रकार यह गायत्री चौबीस अक्षरोंवाली है । इन गायत्री 
आदि छन्दों का हम आश्रम में ही ग्रहण करते हैं। ये सब छन्द गति देनेवाले प्रभु का 
धारण करते हैं। हे में चः=आपकी इन गाः-वाणियों को पूर्वा प्रयतिम्‌ अनु=प्रथमाश्रम 


में होनेवाले आददे=ग्रहंण करता हूँ। जो वाणियों त्रीन्‌=तीन चरणों में हैं और 
अष्टौ म चरण में आठ अक्षरों से युक्त हैं अथवा जो त्रीन्‌=प्रकृति, जीव, परमात्मा 
तीनों का करती हैं और अष्टौ युक्तान्‌=' पञ्च महाभूत, मन, बुद्धि व अहंकार' इन 
आउों से इनका ज्ञान कराती हैं। इनका ज्ञान देती हुई ये वाणियाँ अरिधायसः=उस - 


र देनेवाले प्रभु का धारण करती हैं। इन वाणियों को ब्रह्मचारी ब्रह्मचर्यपूर्वक तपस्वी 
करता है। २. ये=जो सुबन्धवः=उत्तम बन्धुत्ववाले होते हैं, जिन्हें उत्तम माता, 
प्राप्त होते हैं, विश्या: इव=जो प्रजाओं का हित करनेवाले-से हैं, जिनकी सब 


क्रियाएँ लोकहित के लिए होती हैं, ब्राः-जो प्रभु का वरण करनेवाले हैं और इसलिए .. 
Pandit Lekhram Vedic Mission (99 of 583.) 


९८ १.१९२६.६ ऋग्वेदभाष्यम्‌ | 


अनस्वन्तः=उत्तम शरीर-शकटब्वाे0 हैं] भज्रांम-शक्तिशावी58हैं) वे श्रवः एषन्त-ञ्ञान की 
कामना करते हैं । ज्ञान की कामनावालों को “सुबन्धु, विश्या, ब्रा, अनस्वान्‌ व पञ्र' बनना चाहिए । 
. ऐसा बनना ही ज्ञान-प्रा्ति का अधिकारी होना है। 

भावार्थ प्रथमाश्रम में हम जितना श्रम करेंगे (४ए०४००७ होंगे) उतना(ड़ी 
प्रास कर पाएँगे। यह: ज्ञान ही हमें प्रभु के समीप ले-जाएगा। 


ऋषिः भावयव्यः । देवता--विद्वांस: । छन्दः आनुष्टुप्‌ । स्वरः गान्धारः । 
-वेदबाणीस्तप पत्नी 

आगधिता परिंगधिता या रा जङ्गहे 

ददांति मह्यं याठ्‌री याशूनां भोज्यां 

` ९, गतमन्त्र में वर्णित वेदवाणी आगधिता=सब प्रकार से ग्रहण 

हो वहाँ से ग्रहण की गई परिगधिता=सब ओर से ग्रहण की 

व आधिदैविक भावनाओं से अध्ययन की हुई जंगहे=हमारा 
जैसे कि या कशीका=जो गोह होती है (सूतवत्सा नकु 

दृढ़ता से पकड़ लेती है कि लस्कर :लोग दीवार आदि प 

वेदवाणी का ग्रहण करते हैं तो वेदवाणी हमारा ग्रहण 

का। यह याहुरी=(बहु रेतोयुक्ता-सा०) हमें अत्थ 
'करनेवालों में उत्तम या=जो वेदवाणी है वह 
शाता=सैकड़ों को मह्यं ददाति=मुझे देती है। व्रेद्‌ 


गँ से भी सम्भव 
आधिभौतिक 


७) एक स्थान को इतनी 
क्ूने) में इनका सहारा लेते हैं। हम 
है, पति पत्नी का तो पत्नी पति 
ः बनामेवाली, भोज्या=पालन 
नमे अश=भोजने) भोज्य वस्तुओं के 
से तेजस्विता प्राप्त होती है और जीवन 


के लिए आवश्यक सब वस्तुओं की प्रासि की पलती है! ज्ञान तो होता ही वह है जोकि 
सह नौ भुनक्त' हमें आवश्यक वस्तुएँ प्राप्त FS के हय श पालन करता है तथा 'तेजस्विनावधीतमस्तु' 
हमें तेजस्वी बनाता है। 
भावार्थ--हम वेदवाणी को ज वेदवाणी हमें अपनाती है। वह हमें तेजस्वी 
बनाती है और शतशः भोज्य Fe है। 
सूचना--सायण “याशूनां ही पद रखते हैं, अर्थ में भेद नहीं है। 
ऋषिः--रोमशा नह नी। --विद्वांस: । छन्‍्दः--अनुष्टुप्‌। स्वरः गान्धारः । 


सर्वा रोमशा [ 
§ र परां मृश मा में दश्राणिं मन्यथाः।. 
रोम॒शा गन्धारीणामिवाविका॥ ७॥ 


१. गतमन्त्र क्र 'स्वनय भावयव्य' था जो अपना प्रणयन स्वयं करता है। वह इन्द्रियों 
[लल सहीं होता तथा भाव व चिन्तन को अपने साथ मिलानेवालों में (यु) उत्तम 
मेदे वाणी का महत्त्व समझकर उसका ग्रहण करने का निश्चय किया प्रस्तुत मन्त्र 
; कर है कि हे स्वनय भावयव्य! उप उप मे परामृश=तू समीपता से मेरा 
मकर सूक्ष्मता से विचार करना ही इसका आलिङ्गन है (परामर्श=विचार) । जितनी 
हा इसका विचार किया जाए उतना ही उत्तम है। वेदवाणी कहती है मामत मे=मेरी 
पिङ्गल को मन्यथाः=मान और समझ। यह मत समझ कि मेरे शब्द कम अर्थवाले 
इनके अर्थ-गाम्भीर्य तो सूक्ष्म विचार से ही ज्ञात हो पाएगा। २. अहम्‌=मैं सर्वा अस्मि=पूर्ण - 
` हुँ, सब सत्यविद्याओं की प्रकाशिका हूँ। मुझमें रोमशा=्ज्ञानजल का निवास है (रोमं=t९ः) 
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स य 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ह ९.९२७.९१ | ९९ 


` और गन्धारीणाम्‌=वेदवाणी कौथॉंसंगे ककस्मेवीछो-की में अर्की इव-रंध्षिका के समान हूँ। 

मुझसे रक्षित होकर व्यक्ति वासनाओं से आक्रान्त नहीं होता। ज्ञान का व्यसन अन्य सब व्यसनों 

से बचाने का साधन हो जाता है। ३. इस रोमशा वेदवाणी का अध्ययन करमेवाली स 

का नाम भी रोमशा हो गया है। यही इस मन्त्र की ऋषिका है । 0 
भावार्थ--जितनी सूक्ष्मता से हम चिचार करेंगे, उतना ही वेदार्थ की गूढ़ता 

पाएँगे । यह वेदवाणी सब सत्यविद्याओं की प्रकाशिका है। 

_ विशेष-सूक्त के प्रारम्भ में कहा है कि प्रभुस्तवन से मैं बासनाओं से म । 
` बनंता हूँ (१)। समाप्ति पर कहा है कि प्रभु से दी गई यह वेदवाणी अपने ॥ 
का रक्षण करती है (७)। इस वेदज्ञान के देनेवाले प्रभु का मनन करता 
देव का अनन्यभक्त परुच्छेप=पर्व-पर्व में निर्माणात्मक शक्ति का हह 
` प्रार्थना करता है-- 


एकोनविंशो ऽनुचाक 
[९२७] 

ऋषिः परुच्छेप: । देवता-- अग्निः । छन्दः क 3 मध्यमः । 
अग्नि-मनन | 

अग्नि होतारं मन्ये दास्व॑न्तं वसु सूनुं सह॑सो 

य ऊर्ध्वयां स्वध्वरो देवो देवाच्या कप 
घृतस्य विभ्राष्टिमनु वष्टि शोचिषाजुह्वा 

१. मैं अग्निम्‌=उस सर्वाग्रणी=हमारी 


गं विप्रं न जातवेंदसम्‌। 
। । 

न्‍ ॥ १॥ 
रे तक के साधक प्रभु का मन्ये=मनन व विन्नार 
करता हूँ जो प्रभु होतारम्‌=सृष्टियज्ञ के be हैं, दास्वन्तम्‌=सब-कुछ देनेवाले हैं 
वसुम्‌=निवास के लिए सब आवश्यक ३ | के) प्रात कराके हमारे निवास को उत्तम बनानेवाले 
हैं। २. मैं उस प्रभु का मनन र हूँ जी सहेर सूनुम्‌=शक्ति के पुञ्ज हैं तथा जातवेदसम्‌=सर्वज् 
हैं । शक्ति व ज्ञान की पराकाष्ठा भु का)मरण करता हुआ मैं भी शक्ति व ज्ञान के उपार्जन 


कॉ मैं इस प्रकार मन्ये=आदर करता हूँ न=जैसे कि 


के लिए यत्नशील होता न ला | 

जातवेदसं विप्रम्‌=ज्ञानी ब्रा र करता हूँ। इन ज्ञानी ब्राह्मणों का सम्पर्क ही मुझे 
उस सर्वज्ञ 5 के हुँ होता है। ४. प्रभु वे हैं 'यः=जोकि स्वध्वरः=उत्तम 
अहिंसात्मक यज्ञों =प्रकाशमय होते हुए ऊर्ध्वया=अत्यन्त उन्नत देवाच्या= (देवान्‌ 
अञ्चति) कृपा सामर्थ्य से (कृप्‌ सामर्थ्ये) हमारे जीवनों में घृतस्य 


की ज्योति के अनुपश्चात्‌ शोचिषा-मन की शुचिता के साथ आजुह्वानस्य 
हुए घृत की वष्टि-कामना करते हैं। प्रभु हमारे जीवन में तीन बातें 
न बह हैं-'के की दीसि, (स्र) हृदय की पवित्रता, (ग) हांथों से यज्ञों का प्रवर्तन। ये 
सब बातें जीवन में प्रभु कृपा से ही आती हैं । यह प्रभु कृपा देवों को प्राप्त होती है। देव 
बनने करते हुए ही हम उस कृपा के अधिकारी बनते हैं। 


भावार्थ-वे प्रभु ' अग्नि, होता, दास्वान्‌, वसु, सर्वशक्तिमान्‌ व सर्वज्ञ’ हैं। उनसे सामर्थ्य 
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` विश्चाष्टिम्‌= 


सर्पिषः = 


` परस्तात्‌'। चर्षणीनां होतारम्‌= श्रमशील म 


करनेवाले हैं। आप वे हैं यम्‌=जिनको इम्र 


१०० ९.१२७.२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


प्राप्त करके हम मस्तिष्के भें वानिण्दीसिकाले" हद मे चर्विश्रितोवाले और हाथों में यज्ञवाले बमें । 


ऋषिः--परुच्छेपः । देखता अग्निः । छन्दः अष्टिः.। स्वरः मध्यमः । 
यजिष्ठ का आराधन 
यजिँछं त्वा यज॑माना हुवेम ज्येष्ठमङ्गिरसां विप्र मन्म॑भि्विप्रेभि ko £ NY 
मन्मंभिः। परिज्मानमिव द्यां होतारं चर्षणीनाम्‌ / 
शोचिष्केशं वूर्षणं यमिमा विशः प्रार्वन्तु जूतये विश॑ः be . ॥२॥ 


. . १. हे विप्रनहमारा विशेषरूप से पूरण म अर । शुक्र" अत्र ल रूपवाले 
प्रभो! यजिष्ठम्‌=सर्वाधिक पूज्य, संगतिकरण के योग्य तथा त्वा=आपको 
यजमानाः =यञज्ञशील बनकर हम हुवेम=पुकारते हैं। आप =अङ्ग-अङ्ग में 
रसवालों में ज्येष्ठ हैं। आप तो हैं ही 'रस'। २. हम आपकी :=मनन साधनों 


से और विप्रेभिः मन्मभिः=हमारा विशेषरूप से पूरण | से करते हैं । प्रभु-स्तवन 
हमारे सामने जीवन के उत्कृष्ट लक्ष्य को उपस्थित करता ५४५ उस, लक्ष्य की ओर बढ़ते हुए हम 
अपने जीवन को पूरण करनेवाले होते हैं। इससे ये ' स ' हो जाते हैं। ये स्तोत्र हमारा 
पूरण करते हैं । ३. हे प्रभो ! आप परिज्मानम्‌= चारों ,मरे राति करनेवाले प्रकाश के द्वारा सर्वत्र 
व्याप्त होनेवाले द्याम्‌ इव=सूर्य के समान हैं ब्र हमरे र््समं ज्योतिः', ' आदित्यवर्णं तमसः 


स्वर्गादि इष्ट-फलों को प्राप्ति के लिए प्र तर लुन रके 
से प्रसन्न पिता जैसे पुत्र के लिए सब आतवेश्येके वस्तुओं को प्रात कराने के लिए उद्यत होता 


है, इसी प्रकार प्रभु हमारे उत्तम [शित होने पर हमें सब इष्ट-फलों को प्राप्त करानेवाले 
होते हैं। Rg 
भावार्थ-यज्ञशील 5 “ह प्रभु का उपासन करते हैं । प्रभु के स्तोत्र हमारे जीवन 


का पूरण करते हैं। हम भी "ई ie व वृषा' बनते हैं-दीपतज्ञान-रश्मियोंवाले तथा शक्तिशाली । 


ऋषिः--परुच्छेपः | देव॑ता-- अग्निः । छन्दः अष्टिः । स्वरः-मध्यमः । 
| है डुहन्त का अ-पलळायन 
स हि पुरू विरुक्मंता दीद्यांनो भव॑ति द्रुहन्तरः प॑रशुर्न द्रुहन्तरः 
| न नि मृतौ श्रुवद्दनेंब यत्स्थिरम्‌ । | 
` निष्षः यमते नासते धन्वासहा नाय॑ते ॥ ३॥ 


ग्नि (गत मन्त्र के अनुसार प्रभु के उपासन से 'शोचिष्केश व वूषण' 
~ से विरुक्मता=तिशेषरूप से दीस होनेवाले ओजसा=ओज से 
धक दीद्यानः=चमकता हुआ ड्रुहन्तरः=हमारी जिघांसावाले काम-क्रोधादि शत्रुओं 
भवति=होता है। न=जैसे परशुः=एक कुल्हाड़ा वृक्षों का छेदन करनेवाला 
Eo इसी प्रकार यह अग्नि द्रुहन्तरः=इन जिघांसुओं को समास करनेवाला होता है.। २. यह 
है यस्य=जिसका समृतौ=आक्रमण होनेपर चीळुचित्‌=दुढ-से-दुढ़ वासनाएँ भी 
=शीर्ण हो जाती हैं। वना इव<वनों की भाँति यत्‌ स्थिरम्‌=जो दृढ़मूल भी वासनाएँ 
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हैं उन्हें निः षहमाणः= पूर्णरूप से पराभूत करता हुआ यमते=यह उन' वासनाओं का नियमन 

करता है अथवा उनका उच्छेद करता हुआ क्रीड़ा करता है (यम्‌=उपरम=क्रोड़ा) म 

पलायते) यह इस संग्राम में पराजित होकर भागता नहीं। धन्वासहा न=एक भनु री 

_ अयतेन्यह संग्राम में गति करता है। एक धनुर्धर लक्ष्यवेध करता हुआ संग्राम - 
गतिवाला होता है, इसी प्रकार यह अग्नि भी कामादि शत्रुओं का संहार करता हुआ 


है। 
भावार्थ--प्रभु का उपासक देदीप्यमान तेज से चमकता हुआ कामादि जो करता 
है, इनसे संग्राम करता हुआ कभी कायर नहीं बनता, अपितु युद्ध-क्रोड़ा में इमका 
नियमन करता है। | 
. ऋषिः--परुच्छेपः । देवतां-- अग्निः । छन्दः भुरिगष्टिः । वण 
[ तेजिष्ठ  अरणियों के द्वारा 
दुळहा चिदस्मा अनु दुर्यथा विदे ei दाष्ट्यब॑से। 
प्र यः पुरूणि गाहते तक्षद्वनेव शोचिषां 
स्थिरा चिदन्ना नि -रिंणात्योज॑सा नि स्थिरापि 
१. गतमन्त्र में वर्णित अस्मै=इस अग्नि के लिए (८ का विनाश करके) यथा. 
विदे-यथार्थ ज्ञानी बना है चित्‌=निश्चय से दूढा= उ अनुदुः=सन देव अनुकूलता 
से प्राप्त कराते हैं। यथार्थ. ज्ञान होने पर यह सब_,वस्तू (व ठीक ही प्रयोग करता है और 
. परिणामतः सब देव इसके अनुकूल होते शक्ति का बर्धन करते हैं। २. यह 
` त्ेजिष्ठाभिः=अत्यन्त तेजस्वी अरणिभिः= श्रद्ध र प॒ अरणियों के द्वारा अवसे-रक्षण 
के लिए दाष्टि=अपने को दे डालता है। वि शै? अग्नये दाष्टि अवसे=यह अपने रक्षण. 
के लिए अग्निस्वरूप प्रभु के लिए (चे दे) रे है। प्रभु-प्रा्ति के लिए श्रद्धा व ज्ञान 
ही दो. अरणियाँ हैं-इनकी रगड़ से प्रभुूप अग्नि का प्रकाश होता है। केवल मस्तिष्क व केवल 
हृदय प्रभु का दर्शन नहीं कर पाता ॥“म्‌ थसः संसीव्याथर्वा हृदयं च यत्‌'~-इसीलिए अथर्वा ` 
मस्तिष्क व हृदय को परस्पर सीन कर) चलता है। एवं ज्ञानं व श्रद्धा से प्रभु के प्रति 
अपना अर्पण करके हम ठ रक्षण करनेवाले होते हैं। ३. प्रभु के द्वारा रक्षित 
हुआ-हुअआ यः=जो. अग्नि रमतिः जीव) है, वह पुरूणि=बहुत भी शत्रुओं का 
गाहते=आलोडन करता में प्रविष्ट होता है और तक्षत्‌=उनको विनष्ट करता है, इव=जैसे 
प से बना=वनों में प्रविष्ट होकर उनका ध्वंस करता है। . 


Sn 


अग्नि शोचिषा= 
३. ओजंसा= (हेतौ इस शत्रुविध्वंस करनेवाले ओज के हेतु से यह चित्‌=निश्चयपूर्वक 
स्थिरा अन्ना= अन्नों के प्रति निरिणाति=जाता है। ये स्थिर सातक्त्विक अन्न (रस्याः _ 


सात्तिविकप्रियाः-गीता) इसे वे सात्तिवक शक्ति प्रदान करते हैं, जिससे 
शो विनाश करनेवाला बनता है। यह ओजसा=इस ओजस्विता के हेतु | 

नस्थि अन्नों को चित्‌न्‍निश्चय से प्र नि=(रिणाति)=प्राप्त करता ही है। वस्तुतः ` 
से ही यह जीवन में उस सत्त्व को प्राप्त करता है जिसके कारण यह विजयी 


3 अन्नों के सेवन से सत्त्वगुण का वर्धन होकर हम ओजस्वी बनते हैं। 
` श्रद्धो व ज्ञान के उत्कर्ष सेबर क।अक्राश'म्रसत्करके$कामाति (ज्ुअ्सेंएका ध्वंस कर डालते हैँ । 
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ऋषिः परुच्छेपः । देवता-- अग्निः । छन्दः अत्यष्टिः । स्वरः मध्यमः । 
दिन की अपेक्षा रात्रि में सुदर्शनतर प्रभु 
तम॑स्य पृक्षमुपरासु धीमहि नक्तं यः सुदशीतरो दिवातरादप्रायुषे “र ३9 
आदस्यायुर्ग्र॑भ॑णावद्वीळु शर्म॑ न सूनवे र 
भक्तमभक्तमवो व्यन्तो अजरा अग्नयो व्यन्तो अजरां ~ न o UN 


१. तम्‌=उस अस्य=इस प्रभु के पुृक्षम्‌=अन्न को उपरासु र में 
धीमहि=धारण करते हैं, अर्थात्‌ यज्ञ करके यज्ञशेष का सेवन म ते हैं सम्पूर्ण अन्न 
प्रभु का दिया हुआ है। उस प्रभुप्रदत्त अन्न को प्रथम उस महादेव के इन देवों के लिए 
देकर हम बचे हुए अन्न का सेवन करते हैं। ये प्रभु वे हैं यः= रात्रि के समय 


दिवातरात्‌ सुदर्शतरः=दिन के समय की अपेक्षा अधिक सुन्दरता से देखने योग्य 
होते हैं। (क) यह भौतिक अग्नि तो दिन की अपेक्षा = में चमकती ही है, प्रभु भी 
दिन की अपेक्षा रात्रि में सुगमता से दिखते हैं | दिन के धर-उधर भटकती रहती 
है, रात्रि में दिन की अपेक्षा एकाग्रता होने से प्रभु “स्वप्न ' (मनु) होते हैं। प्रभु-प्रासि 


वा! (योगदर्शन) उस स्वप्नज्ञान को ग्रहण करने का ल (ख) इसका भाव यह भी है 
कि “दिन! प्रकाश व सुख-समृद्धि का प्रतीक है 202: 
सुख-समृद्धि में प्रभु विस्मृत हो जाते हैं, कष्टों में उनका(स्म्रोरण हो ही आता है। ३. अप्रायुषे-( अ 
प्र आयुषे) निकृष्ट जीवनवाले के लिए तो वे HN भु =दिन की अपेक्षा रात्रि में ही अधिक 
सुदर्श होते हैं । उत्कृष्ट जीवनवाले व्यक्ति ड भु का स्मरण करते हैं, निकृष्ट जीवनवाले 
तो कष्ट में ही उसका स्मरण करते हैं । आधे, विरल ही होते हैं, प्रायः लोग आर्तभक्त ही 
बनते हैं। आत्‌=अब प्रभुभक्त बनने प्र) स्मर आयुः=इसका जीवन ग्रभणावत्‌=ग्रहणवाला 
होता है, इसका जीवन प्रभु का धारण ड़ ने 
हैं न=जैसे कि सूनवे=पुत्र के लिए/पितोएका वीडु शर्म-दृढ़ गृह होता है। यह गृह जिस प्रकार 
पुत्र के लिए सुखदायक होता डे [ इसके लिए प्रभु सुखदायक होते हैं। प्रभु इसके 
लिए घर बन जाते हैं, यह प्रभु से करता है। ४. प्रभु भक्तम्‌=अपने उत्कृष्ट ज्ञानीभक्त 
(षिद्‌; को भी अबः=रक्षित करते हैं। प्रभु के रक्षण में चलते 
` हुए येईषद्‌ भक्त भी धीरे-६ रे पे “हविर्भक्षण की वृत्तिवाले बनकर अजराः=अजीर्ण (अ- 
7 अग्नयः=प्रगतिशील होते हैं और व्यन्त:-यज्ञशेष का ही सेवन 
बनते हैं। 
यज्ञशेष का सेवन करता हुआ अजर बनता है। प्रभु के ज्ञानी भक्त 


कम होते Fe ॒ धक। प्रभु इन सबका रक्षण करते हैं 
३ _परच्छेप । देवता--अग्नि: । छन्‍्दः--अत्यष्टि: | स्वर:--मध्यम: । 
उप का अनुकरणीय जीवन 
शर्धो न मारुतं तुविष्वणिरप्॑स्वतीषूर्वरास्विष्टनिरार्तनास्विष्टनिंः । 
केतुरर्हणा । 
स्मास्य हर्षतो हृषीवतो विश्वें जुषन्त पन्थां नर॑ः शुभे न पन्थाम्‌ ॥६॥ 
` १. गतमन्त्र में चर्शितठअग्नितक्ाही व्वर्णने/किणंतhएहुए(कहते' हैं कि सः हिन्वह निश्चय 


का यह उपाय भी कहा गया है कि स्वप्न में र हो तो 'स्वप्नज्ञानालम्बनं 
छः 
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से मारुतं शार्धः नन्वायु के वेग व बल के समान होता है। वायु की भाँति स्फूर्ति के साथ 

निरन्तर क्रियाओं को करनेवाला होता है। तुविष्वणि: =यह. महान्‌ स्वप्नवाला foe] है, ही 

प्रभु के नामों का उच्चारण करता है। २. इसकी अप्नस्वतीषु=उत्तम कर्मोंबाली डर्व॑सरुर 

नये विचारों के चिन्तन के लिए उपजाऊ बुद्धियों में वह प्रभु इष्टनिः=यष्टव्य hee 

यह प्रभु का ज्ञानी भक्त बनता है। इसकी बुद्धि प्रत्येक पदार्थ में प्रभु की महिमा को है 

और प्रभु के आदेशों के अनुसार चलनेवाली होती है। अकर्मण्य व निर्बुद्ध रा पूजन 
) 


बुद्धिमान्‌ 


नहीं कर पाता। आर्तनासु इष्टनिः=पीड़ाओं में तो वे प्रभु यष्टव्य. होते 
हव्यानि 


पुरुष प्रभुस्मरण से शक्ति पाकर इन पीड़ाओं को सरलता से सह लेता है ५३- 


आदत्‌=हव्य पदार्थों को खाता है, यज्ञ करके यज्ञशेष का सेवन (ख) . यज्ञस्य 
आददिः=यज्ञ का खूब ही ग्रहण करनेवाला होता है, (ग) = के कारण 
केतुः=यह प्रज्ञापक बनता है, स्वयं योग्य बनकर औरों को देनेचाला होता है। 


४. अध=अब स्म=निश्चय से अस्य हर्षतः=इस त करे क :=औरों को हर्षित 
करनेवाले के पन्थाम्‌=मार्ग का विशवे जुषन्त-सब सेवन न्ते मार्ग पर सब चलना 
चाहते हैं। न=उसी प्रकार इसके जीवन-मार्ग का अनुसरण 'करेस्ते/हैं जैसे कि नरः=उन्नतिशील 
लोग शुभे=शोभा के लिए पन्थाम्‌=मार्ग को अपनाते हैं / लि चलने से ही शुभ होता है '-- 
यह समझकर लोग मार्ग. को अपनाते हैं, मार्ग वही है-.जि सरर यह स्वयं प्रसन्न तथा औरों को 
प्रसन्न करनेवाला * अग्नि! चल रहा है। इसका जीवन आसेच मार्गदर्शक हो जाता है। इसका 


अनुसरण करते हुए वे भी (क) सात्त्विक ( ke र्थी का सेवन करते हैं, (ख) यज्ञशील 
होते हैं, (ग) योग्य बनकर औरों को ज्ञान 


प्रसन्न रहते हैं तथा औरों की प्रसन्नता 
का कारण बनते हैं। 


भावार्थ--ज्ञानी भक्त का जीवन खू 
जीवन अनुकरणीय बन जाता है। S 


क ब प्रभु स्मरणवाला होता है, अतएव यह 


के 


ऋषि:--परुच्छेप: । न्ता अग्नि: । छन्दः- भुरिगष्टि: । स्वरः मध्यमः । 
६0 _ नक्षि पन पवित्र | 
द्विता यदीं क्ीस्ता सो ` नम॒स्यन्त॑ उपवोचन्त | 
NC भृग॑वः. | 
पूना शुचिर्यो धर्णिरेषाम्‌ [ । 
धीजनिषीष्ट मेधिर आ व॑निषीष्ट मेर्धिरः ` tn 

१. यत्‌= से द्विता=दो प्रकार से-प्रातः-सायं 'क्ीस्तासः=प्रभु का कीर्तन 
करनेवाले र ) अभिद्यवः=दोनों ओर दीसिवाले होते हैं। प्रकृति और आत्मा दोनों 
के दुष्टिकोण की दीसि को प्राप्त करते हैं । प्रकृतिविद्या और आत्मविद्या दोनों में निपुण 
. होते हुए ` परा चैवापरा च' इस उपनिषद्‌-वाक्य को अपने जीवन में चरितार्थ 
न (ख) :=सदा नमसवाले होते हैं। ये प्रभु के प्रति तो नमन करते ही हैं, सबके 
प्रति के भाववाले होते हैं, (ग) भूगवः=( भ्रस्ज पाके) ये अपने जीवन को परिपक्व 


हैं, (घ) मध्नन्तः=कामादि शत्रुओं को नष्ट कर देते हैं, (ङ) दाशाः=अपने को प्रभु - 
के प्रति दे डालते हैं। ऐसे भृगवः=तपस्वी लोग उपकोचन्त=प्रभु की उपासना में स्थिर होकर | 
_ प्रभु के गुणों का प्रवचनाकरते.ैं॥'रर आहित: सिच ' आद्रिजाम्हों.से वर्णित व्यक्ति अग्रणी 
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बनता है, अपने को अग्रस्थान में प्राप्त करानेवाला होता है। वसूनाम्‌ ईशे=निवास के लिए 
आवश्यक सन तत्त्वों का यह ईश बनता है, इसी से इसका निवास बड़ा Fe 
शुच्िः=धन के दृष्टिकोण से यह पवित्र होता है-*योऽर्थे शुचिर्हि स शुचिर्न > 
(मनु०) यह अग्नि वह है यः=जो कि एषाम्‌=इन लोकों का धर्णिः=धारण mr 
है। यह धनों का विनियोग अपनी मौज के लिए ही नहीं करता रहता, अपितु इनका 

म 


लोकहित में करता है। ३. इसी का परिणाम है कि प्रभु इसे खूब ऐश्वर्य प्र । यह 
मेधिरः=मेधावी पुरुष उन प्रियान्‌=प्रिय वस्तुओं को अपिधीन्‌=तृसिपर्यन्त , अर्थात्‌ 
यथेष्ट प्राप्त कराई हुइयों का बनिषीष्ट=सेवन करता है। यह मेधिः न्न व्यक्ति 
आवनिषीष्ट=सब ओर से इनको प्रात करनेवाला होता है। 
भावार्थ दोनों कालों में प्रभु का उपासना करनेवाला दीस ज ह । यह पवित्र 
व लोकधारक होता है। प्रभु इसे खूब ऐश्वर्य प्राप्त कराते हैं । यह मे हुआ उन ऐश्वर्यों 
को लोकहित में विनियुक्त करता है । यह स्वस्थ जीवनवाला “id । से भूषित जीवनवाला 
होता है। [ | 
ऋषिः परुच्छेपः । देवता अग्निः । छन्दः हे मध्यमः । 
ह . उपासना 
विश्वांसां त्वा विशां पति हव _ | समानं दम्प॑तिं 
भुजे सत्यगिर्वाहसं भुजे रस ® 


अतिथिं मानुषाणां पितुर्न 
अमी च्‌ विश्वे अमृतास. [ देवेष्वा वय॑: ten 
१. गतमन्त्र में कहा था कि ' अभिद्यु हा :-सायं प्रभु का उपासन करते हैं । उपासना 
का स्वरूप यह होता है कि (क) ba soe विशाम्‌=प्रजाओं के पतिम्‌=स्वामी 
शु को सब प्रजाओं के रक्षक के रूप में स्मरण करते 


ततै (ख) सर्वासां समानम्‌=सब प्रजाओं के प्रति 
[प्रभु का किसी के प्रति राग-द्वेष नहीं, वे समानरूप 


हुए ये स्वयं भी सबकी रक्षा में 
समानरूप से वर्तनेवाले प्रभु को र 3 
से सबके पिता व माता हैं। य १5 + 
है, (ग) दम्पतिम्‌=(दम= 
हुआ यह भक्त का,गर्व नहीं करता--प्रभु को ही यह रक्षक मानता है, अपने को उसका 
निमित्तमात्र जानता है, भुजै=सब प्रजाओं के पालन के लिए सत्यशिर्वाहसम्‌=सत्यवाणी 


गच 
| 


को धारण करनेवाले 'पुकारते हैं। इस सत्यवाणी के द्वारा ही भुजे-वे हमारा पालन करते 
हैं और हमें भोजन ` की क्षमता प्राप्त कराते हैं (भुज पालनाभ्यवहारयोः) । इन शब्दों 
में उपासना करुत हुआ उपासक भी सत्यवाणी का ग्रहण करता है और उसका प्रचार करता है। 
भक्त उस प्रु पासना करते हैं जो मानुषाणाम्‌= मानंवहित में तत्पर- व्यक्तियों को 
अतिथिम्‌ः ल होनेवाले हैं । पितुः न=पिता के समान यस्य=जिसकी आसया=उपासना 


ल्य श्वे>सब उत्तम पुरुष अमृतासः=नीरोग बनते हैं च-ओभऔर आवयः=जीवनपर्यन्त 
=हब्ये\पद्थो को प्राप्त करते हैं, देवेषु=देवों में आवयः=जीवनपर्यन्त ये उत्कृष्ट पदार्थ 
उपस्थित होतै हैं। प्रभु का सच्चा उपासक वही है जो सब प्रजाओं का रक्षक होता है, सबके 
प्रति समभाव से वर्तता छैन! कर।सूणरक्षष्ाकााउकै० सनके06क्रुछ के लिए सत्यवाणी का 
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प्रकाश करता है। जीवन भर हव्य पदार्थो का ही सेवन करता है। 


भावार्थ प्रभु का उपासक प्रभु को सर्वत्र समरूप से रक्षण करते हुए देखता है नर 
वैसा ही बनने का प्रयत्न करता है । इस वृत्ति की उत्तमता के लिए ही वह हव्य प 
करता है। 
ऋषिः परुच्छेपः । देवता अग्निः । छन्दः अष्टिः । स्वरः मध्यम 
. सहन्तमः श्ुष्मिन्तम 

त्वमग्रे सह॑सा सह॑न्तमः शुष्मिन्त॑मो जायसे देवतातये mo 

शुष्मिन्तमो हि ते मदों झुम्निन्त॑म उत क्रतुं 

अर्ध स्मा ते परि चरन्त्यजर श्रुष्टीवानो ॥ ९॥ 


१. हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! त्वम्‌=आप सहसा न ना न द्वारा सर्वाधिक 
सहसवाले हैं। “सहस्‌” शब्द शक्ति के उस स्वरूप का वाचक है (से छरा सम्बन्ध हमारे जीवन 
में आनन्दमयकोश से है। वे प्रभु 'सहन्तम ' हैं, इसी से स्वर हैं । यह शक्ति ही हमें 


शोषक हैं। आपकी कृपा 
तही ओर देवतातये जायसे=दिव्यगुणों . 
पेलये=दिव्यगुणों व यज्ञादि के लिए 
भावश्यक है । वस्तुतः प्रभु के बिना 
म बन जाता है। २. हे प्रभो! 
निश्चय से शुष्मिन्तमः=हमें अत्यधिक 
शक्तिशाली बनानेवाला है, उत=आऔर क्रतुः झुम्निन्तमः= अत्यन्त ज्योतिर्मय हैं । 
आपकी प्रासि के लिए किये जानेवाले ज अ जीवन को ज्योतिर्मय बनाते हैं। हे 


सहनशील बनाती है। हे प्रभो! आप शुष्मिन्तमः =सर्वाधिव 
व शक्ति से ही हम भी कामादि शत्रुओं का पराजय कर पात्रे 
के विस्तार के लिए होते हैं । न=जिस प्रकार रयिः= 
- सहायक होता है उसी प्रकार प्रभु स्मरण देवताति केति 
धन भी हमें यज्ञादि में ले-जाने के स्थान पर 


आजर=जरा रहित, कभी जीर्ण न के =अब आपके स्मरण के नशे से 'शुष्मिन्तम! 
बनकर और आपकी प्राप्ति के लिए PN कर्मो से 'झुम्निन्तम' बने हुए स्म=ही हम 
लोग त्ते श्रुष्टीवान: न=आपके छू बने हुए, आपके सन्देश को सर्वत्र पहुँचाते हुए 

सबा करते/हैं। हे अजर=अ-जीर्णशक्तिवाले प्रभो ! आपके ही 


परिचरन्ति=आपकी परिचर्या व ; 
वे सेवक होते हैं । प्रभु के स्ह वाहेक के शुष्मिन्तम व झुम्निन्तम' होना आवश्यक है। 


भावार्थ प्रभु प्‌! हैं। उनका उपासक भी ऐसा ही बनकर प्रभु के 
सन्देश को फैलाता क प्रभु व सेवक बनता है। 
ऋषिः । देवता-- अग्निः । छन्दः भुरिंगतिशववरी । स्वरः-- पञ्चमः | 


र होता ही सच्या स्तोता है : 
क सह॑सा सह॑स्वत उषर्बुधे पशुषे नाग्नये स्तोमो बभूत्वग्नयें। 
र हविष्मान्‌ विश्वासु क्षासु जोगुवे 
रेभो न ज॑रत ऋषूणां जूणिहॉतं ऋषूणाम्‌ ॥१०॥ 
दण | स्तोमः=स्तवन उस आग्नये=अग्रणी प्रभु के लिए प्रबभूतु=खूब ही हो 
जो हैं, सहसा सहस्वते=सहस्‌ के द्वारा सहसूवाले हैं, सर्वाधिक बलवाले हैं 


उषर्बुधे=उषाकाल में बोध देनेवाले हैं, उषाकाल में जागनेवालों को बोध व ज्ञान प्रात कराते 
हैं । पशुषे न-उस प्रभु केशकिए लुसल्णकास्तल्यात्हों।जो०(पश्सात्‌रशचु्थी) सदा तुम्हारा ध्यान 
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से हविष्मान्‌=हविवाला पुरुष, त्यागपूर्वक अदन करनेवाला पुरुष, यज्ञशेष का सेवन करनियो 
पुरुष है वह विश्वासु क्षासु=निवास के लिए कारणभूत यज्ञवेदि की सब भूथियों के आओ 
प्रतिजोगुवे=प्रतिदिन जानेवाला होता है। यही रेभः न=सच्चे स्तोता के सम घुम 
अग्रे=तत्त्वज्ञानियों के अग्रभाग में स्थित हुआ-हुआ जरते=प्रभु का स्तवन सी । होतः 


यज्ञशील पुरुष ही तऋषूणाम्‌=ज्ञानियों में जूर्णिः=प्रभु का सच्चा स्तोता है, ति कुशल 
है, वास्तव में स्तुति करने का प्रकार तो इसी ने जाना। 

भावार्थ--प्रभु का सच्चा स्तोता वही है जो हविष्मान्‌ बनकर प्रभु र बनता है। 

ऋषिः परुच्छेपः । देवता अग्निः । छन्दः म | ध्यमः 
स्वस्थ दृष्टिकोण व स्वस्थ 
स नो नेदिंछं ददूंशान आ भराग्ने देवेभिः सच॑नाः सुचे : सुंचेतुनां। 
महिँ शविष्ठ नस्कृधि सञ्चक्षे' भुजे अस्यै ) 
॥९१॥ 


ही) ददूशानः=दिखते हुए देवेभिः सचनाः=देवों के मने 
सुचेतुना=उत्तम ज्ञान से आभर=हमें सर्वथा पृ 
हृदयदेश में देखने का प्रयत्न करें। अपने ह व्येत्रुणों को बढ़ाने के लिए यत्नशील हों, 
क्योंकि आप दिव्य गुणवालों में ही निवास रते हैँ) आप सुचेतुना=उत्तम ज्ञान के साथ महः 
रायः=महनीय धनों को भी हमें आभरन=प्राप् रे तइ आपको कृपा से हम ज्ञानपूर्वक उत्तम मार्गो 
से चलते हुए प्रशस्त धनों का अर्जन कू बनें। २. हे शविष्ठ"अत्यन्त शक्तिसम्पन्न प्रभो ! 
आप नः=हमारे लिए महि=(मह प्‌ गयास्‌) ` की भावना को भी कृधि=कोजिए। कुछ ऐसी 
प्रेरणा दीजिए कि हम आपको भूल जाएँ५ आपका स्मरण करते हुए संचक्षे=संसार को सम्यकू 
रूप में देखने वाले हों। हम. [ण से संसार को देखनेंवाले हों, विकृत दृष्टिकोण से 


नहीं और अस्यै भुजे=इस हुए शरीर का ठीक से पालम करनेवाले हों । प्रभु पूजक 
का दृष्टिकोण स्वस्थ होता हेज रीर को अस्वस्थ नहीं होने देता ३. हे मघवन्‌=एऐश्वर्यशालिन्‌ 
प्रभो ! स्तोतुभ्यः= आप क के लिए महि सुवीर्यम्‌आदरणीय व महान्‌ उत्तम शक्ति 
प्राप्त होती है। वस्तुतः शेक र्‌ आपकी शक्ति से ही शक्तिसम्मन्न बनते हैं । वस्तुतः इनके हृदयों 
में निवास करते डुर उस ग़>न=अत्यन्त तेजस्वी के समान आप ही शावसा=अपनी शक्ति से 
मथीः=इन करो के जम्‌ शत्रुओं का संहार करते हैं। आपको शक्ति से शक्तिसम्पन्न बनकर 


2“कामू_ क्रोध को जीत पाते हैं। ह 
भु को हृदय में देखने के लिए देव बनने का यत्न करें। प्रभु हमें ज्ञानधन 
व oe गत कराएँगे । हम स्वस्थ दृष्टिकोण वाले बनकर शरीर को भी स्वस्थ रखेंगे 
और से सम्पन्न होकर काम-क्रोध का संहार करने वाले होंगे। 

खेसम्मूर्ण सूक्त में परुच्छेप ऋषि प्रंभु के उपासक बनकर अङ्ग-अङ्ग में प्रभु की शक्ति 
से शक्तिसम्मन्न बनने की प्रार्थना करते हैं। अगले सूक्त में भी परुच्छेप ऋषि प्रभु को हृदयासीन 
करने का संकल्प करते हिंकवा L,ekhram Vedic Mission (I08 of 583.) 


ही ये उप 
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[ ९२८ ] अष्टाक्रिंशात्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 


ऋषिः परुच्छेपः । देवता-- अग्निः । छन्दः निचृदत्यष्टिः । स्वरः मध्यम: । 
सस्त्रीयन्‌ व श्रवस्यन्‌ ® 


अयं जायत मनुंषो धरीमणि होता यजिष्ठ उशिजामनु व्रतमग्निः स्वमनुं 


विश्वश्रुष्टिः सरत्रीय॒ते रयिरिव श्रवस्य॒ते oO. 

अद॑ब्धो होता नि घ॑ददिळस्प॒दे परिवीत इळस्पदे ह TEST 

१. अयम्‌=यह होता-सब पदार्थों को देनेवाले यजिष्ठः = अत्यन्त धक दातृतम . 
प्रभु मनुष:-विचारशील व्यक्ति के धरीमणि=धारण करने के लनर भूत होते हैं । 
विचारशील पुरुष को तो प्रभु धारण करते ही हैं, परन्तु यह लनर धारणात्मक 


ही उसके सब कार्यों में व्यक्त होती है। २. ये आअग्निः= =मेधावी पुरुषों के 
आनुक्रतम्‌=(नियमः पुण्यकं व्रतम्‌) पुण्य कर्मों के जु =सम्पूर्ण अभ्युदय 
(श्रुष्टि=r०ऽ०।५) व सहाय्य ( श्रुष्टि=शp) प्रात ल हैं। स्वं व्रतम्‌ अनु=' यथाकर्म 
यथाश्रुतम्‌?“ जिसका जैसा ज्ञान व कर्म होगा उसे लाक ' इस अपने व्रत के अमुसार 
भी प्रभु उस मेधावी पुरुष को सब आवश्यक पदार्थ हैं। ३. सर्रीयते=प्रभु की मित्रता 
की कामनावाले श्रवस्यते=ज्ञान संग्रह की इच्छ Re भ के लिए ये प्रभु रयिः इव=ऐश्वर्य 
के समान होते हैं। जिस प्रकार धन: से संर सच कार्य सिद्ध किये जाते हैं, उसी प्रकार 
यह *सखीयन्‌, श्रवस्यन्‌' पुरुष प्रभु के द्वारा क फन कार्यों को सिद्ध करनेवाला होता है। प्रभु 

यन्‌ पुरुष के हृदय में प्रभु निषदत्‌=आसीन 


ही उसके धन बन जाते हैं । ४. इस सरख हे य 
होते हैं। वे प्रभु जो अदब्धः =अहिँसित हैं,|होता+सब-कुछ देनेवाले हैं । हृदय में प्रभु के आसीन 
: पाते। इन्हें संसार में किसी आवश्यक वस्तु की 


होनेपर इस पुरुष को कामादि आक्रान्त नह 
कमी भी नहीं रहती । प्रभु इनके ढ्िए होला है, देनेवाले हैं । ये प्रभु इडस्पदे=( इड़ा=वाणी) वाणी 


कार्यौ में व्यापृत होता है तब उसके कार्यों में भी ये प्रभु ही ज ते हैं, प्रभु की शक्ति. 


च्ञ \% 
तऽ If 


के स्थान में परिवीतः =सर्वतः होते र ऋचाओं का अध्ययन करते हुए ज्ञानवान्‌ पुरुष ही 
प्रभु को पानेवाला बनता है (इ ्पेद्रे- ( इडा-वेदि) वेदि के स्थान में प्रभु प्राप्त होते हैं, अर्थात्‌ 
यज्ञशील पुरुष ही प्रभु व सिका अधिकारी होता है और प्रभु की प्राप्ति से सब-कुछ पा 
लेनेवाला बनता है। 
न नुसीर मेधावी पुरुषों को सब आवश्यक पदार्थ प्राप्त कराते हैं। मित्र 


बननेवाले ज्ञानी वे ऐश्वर्य के समान हैं । वे अहिंसित होते हुए सब-कुछ देनेवाले 
हैं। कह 
:--परुच्छेप: । देवता--अग्नि: । छन्दः भुरिगष्टिः । स्वरः-- मध्यमः । 
“ सञ्ञसाध' प्रभु का उपासन 


fee धमपि वातयामस्यूतस्यं प॒था नम॑सा हविष्म॑ता देवतांता हुविष्म॑ता। 
जन ऊर्जामुपाभृत्यया कृपा न जूर्यति | 
तरिश्वा मन॑वे परावतो देवं भाः परावतः ॥२॥ 


१. तंन्उस यज्ञसाक्षम्ूतलगाऐ। ल सोको क रनेलाहे) कठ को) अपि वातयामसि-चित्त 
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` की शान्ति के लिए सेवित करते हैं (वातः सुखसेवने) । प्रभु की उपासना से चित्त में क अद्भुत 
आह्लाद का अनुभव होता है। उपासना हमें शक्तिशाली बनाती है और हम विविध यज्ञों को 

कर पाते हैं। २. यह प्रभु का उपासन (क) ऋतस्य पथा-ऋत के मार्ग से होती? 

क्रिया को ठीक समय पर करना ही ऋत है । प्रभु का उपासक सूर्य व चन्द्रमा की गति 

प्रत्येक क्रिया को ठीक समय पर करनेवाला होता है, (ख) प्रभु का उपासन त्रु bo के 
द्वारा होता है । जितनी-जितनी नम्रता, उतना-उतना प्रभु के समीप; म 0 
से दूर; प्रभु का उपासन (ग) हविष्मता-हविवाले देखताता=यज्ञ के द्वारा है 

प्रशस्त हविवाले पुरुष के द्वारा इन हविष्मान्‌ यज्ञों का विस्तार किया 


द्वारा प्रभु का उपासन होता है-—' यज्ञेन यज्ञमयजन्त देवाः '। हवि का ह का सेवन ' 
है। प्रभु तो हविरूप ही हैं। वे सन-कुछ दे डालते हैं। हम भी जित्रन हवि को अपनाते 
हैं, उतना-उतना प्रभु का उपासन करनेवाले बनते हैं। ३. सः=वे प्रः $ हमारे लिए ऊर्जाम्‌=बल 
व प्राणशक्तियों के उपाभृति=धारण करने में अया कृपा हेस $ त्मक कार्य से न 
जूर्यति=कभी जीर्ण नहीं होते, अर्थात्‌ प्रभु हमें सदा बल प्राप्त कराते ही हैं। ४ 


तदूर देश ५ स्थित परावतः=वस्तुतः सुदूर 
देश में स्थित हुए-हुए को मातरिश्वा<वायु व iN (भि =विचारशील पुरुष के लिए 
भाः=दीस करते हैं। प्राणसाधना से चित्तवृत्ति निम i है और बुद्धि सूक्ष्म होती है। प्रभु- 
दर्शन के लिए ये दोनों ही बातें सहायक होती हैं। ग्राणेस्नॉधना हमें प्रभु-दर्शन करानेवाली होती 
- है, प्राणसाधना से रहित पुरुष के लिए प्रभु श्र सयत) हैं, वह प्रभु-दर्शन नहीं कर पाता। 
भावार्थ--प्रभु को उपासना : ies परेला व त्याग” से होती है। उपासित प्रभु हमें 
बल व प्राणशक्ति प्राप्त कराते हैं। प्राणसी[धनाहुमें प्रभु-दर्शन के योग्य बनाती है। 
र ऋषि:--परुच्छेप: । देव न्म [= । छन्दः--विराडत्यष्टिः । स्वरः- मध्यमः । 
` पप्र (ना खास किन में.? 
एवेंन स॒द्यः पर्येति प द मेह वृषभः कनिंक्रदद्दधद्रेतः कनिक्रदत्‌ । 
श॒तं चक्षाणो अक्षभिर्देव तुर्वणि । 
सदो दधान उप ऐस सानुध्वग्निः परेषु सानुंषु ः ॥३॥ 
१. वह प्रभु एवेज्र-क्रिसाश् के द्वारा सद्यः=शीघ्र पार्थिवम्‌=पार्थिव शरीरधारी मनुष्य 
_ को पर्येति=सर्वथां श्राप होता है। अकर्मण्य को कभी प्रभुदर्शन नहीं होता। इस क्रियाशीलता के 


टच 


लिए प्रभु मुहुर्गी: < प्रेरणात्मक वाणीवाले होते हैं, हृदयस्थ प्रभु इसे निरन्तर प्रेरणा देते 
हैं। रेतः=वे प्रश न के पुञ्ज हैं और खूषभः-सब सुरों की वर्षा करनेवाले हैं। 
कनिक्रदत= \क़में व उपासना' इन तीन वाणियों का उच्चारण करते हुए प्रभु (तिस्रो वाच 
ben कनिक्रदत्‌) रेतः दधत्‌=शक्ति को धारण करते हैं। हममें शक्ति के धारण के 
हेतु से | तीन प्रेरणाएँ देते हैं--(क) मस्तिष्क को ज्ञानदीस करने का प्रयत्न करो, (ख) 
हदय में लीन करो तथा (ग) हाथों से यज्ञादि उत्तम कर्मो को सिद्ध करो। 


कनिक्रदत्‌=वे प्रभु बारम्बार यही गर्जना कर रहे हैं। २. देवः=वे प्रकाशमय प्रभु शतम्‌=सौ 
वर्षपर्यन्त अक्षभिः =इन्द्रिक्षें ते वच््षाघाः=हत्वारि पक्‍क्तिएएज्ीवसानसार्म ऽको.) दिखानेवाले हैं और 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९२ १०९ 
ENN PEO सहज १०००० econo nec 
बनेषु=उपासकों में तुर्वणिः=काम-क्रोधादि शत्रुओं का हिंसन करनेवाले हैं। प्रभु मार्ग दिखाते 


हैं, मार्ग पर चलनेवालों को शक्ति देते हैं और उनके क्रोधादि शत्रुओं का bs । ३ 
जिनके कामादि शत्रु नष्ट हो जाते हैं, बे सदा यज्ञशील बनते हैं और जीवन में 

पर पहुँचते हैं। इन उपरेषु= (उपरमन्ते एषु अग्नयः) यज्ञशील पुरुषों के गृह? स म 
उत्कृष्ट जीवनवाले बने हैं उनमें सदः दधानः=प्रभु स्थान ग्रहण करते हैं । इन्हीं मे प्रभु 
का निवास होता है। वस्तुतः वे अग्निः=अग्रणी प्रभु परेषु=उत्कुष्ट सानुषु=शिखर पर 

मनुष्यों में रहते हैं। ये अग्नि के उपासक ही तो उत्कृष्ट व शिखर पर प € यो i अभे पाते हैं । 


भावार्थ-प्रभु क्रियाशील को प्राप्त होते हैं, उसी के लिए म 
पर चलता हुआ व्यक्ति शिखर पर पहुँचता है। 


ऋषिः--परुच्छेपः । देवता-- अग्निः । छन्‍्द:--विराड ्यष्टि: । स स्‌ 
घृतश्री, अतिथि, वह्लि जब वेधा’ प्रः 

स सुक्रतुः पुरोहितो दमेंदमेऽय्निर्यज्ञस्यांथ्वरस्यं चेतत्ि 
क्रत्वा वेधा इषूयते विश्वां जातानि पस्पशे 
यतों घृत॒श्रीरतिंथिरिजांयत वह्निर्वेधा अजांयत 
१. सः=्वह प्रभु सुक्रतुः=शोभन कर्मोवाले हैं 
(पुरः) आदर्श के रूप से स्थित (हित) हैं। जीव उपे 
से ही तो दिव्यरूप देना है, प्रभु-जैसा ही दयालु छ ई 
गृह में वे प्रभु अग्निः=अग्रणी हैं। वे 
यज्ञस्य-हिंसारहित श्रेष्ठतम कर्मो का 
के साथ यज्ञस्य चेतति=यज्ञ का ज्ञान देते 

ही उन यज्ञों को कर सकने के लिए 
देनेवाले प्रभु इषूयते=प्रभु के म 
क्रत्वा=कर्मशक्ति के साथ विश्वा. 
इन पदार्थों का निर्माण करता भ 
दी है कि वह प्रभु की ओर च 


हैं और मनुष्य प्रभु-प्राप्ति के #लि 


Nn. 


रोहित्र: जीव के लिए उसके सामने 
जीवन को प्रभु के गुणों के अनुकरण 
कारी उसे बनना है। दमे दमे= प्रत्येक 
आगे ले-चलळनेवाले हैं। अध्वरस्य 
हैं (चेतयति) | क्रत्वा-कर्मशीलता 
है बेच कै ज्ञान द्वारा यज्ञ की प्रेरणा देते हैं तो साथ 
प्राप्त कराते हैं। २. बेधाः= विविध फलों के 
र) इषु=आगमनं, तदिच्छते) चाहनेवाले के लिए 
पब उत्पन्न पदार्थो को पस्पशे=स्पर्श करता है— 
सृष्टि का निर्माण व जीव को कर्मशक्ति इसीलिए तो 
उसे प्रास करनेवाला बने। सब पदार्थ मनुष्य के लिए 
र्‌ै $, यह संसार वस्तुतः वह है यतः=जिससे घृतश्रीः =दीप्तज्ञान 
की शोभावाले अतिथिः = तष तर क्रियाशील वे प्रभु अजायत=हमारे हृदयों में आविर्भूत होते 
हैं। बह्निः =सम्पूर्ण संसार्‌ का वहच“व वेधा:-विविध फलों के देनेवाले वे प्रभु अजायत-प्रकट 
आदि को देखकर प्रभु के विषय में यही विचार उठता है कि वे 'घृतश्री 
तेक | a है १ 
Fi द्‌ (स्थे प्रभु हमें यज्ञ की प्रेरणां देते हैं। उपासक को यह सारा संसार प्रभु का 

भु-दर्शन ही संसार-निर्माण का अन्तिम उद्देश्य है 

ह $ परुच्छेपः । देवता-- अग्निः । छन्दः--निचृदष्टिः । स्वरः-- मध्यमः । 
तीन द्रत 
यद॑स्य॒ तविषीषु पृञ्चतेऽग्नेरवेण मरुतां न भोज्येषिराय न भोज्यां। 
ष्मा दानमिन्व॑ति वसूनां च मज्मना ` 

स न॑स्त्रासते इुर्तादलिह॒त शंसांदघादभिहुत॑ TTT 


Pandit ram Vedic Missin (ll! of 583.) 
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१. यत्‌=जो क्रत्वा=यज्ञात्मक कर्मों के द्वारा अस्य=इस परमात्मा की तविषीषु=शक्तियों 
में पुञ्चते=सम्पर्क ग्रहण करता है और अग्नेः अवेन-प्रभु के रक्षण के द्वारा न=जैसे i 
भौज्या=प्राणों के भोज्य पदार्थो को अपने साथ संपृक्त करता है, न=आऔर (न_इति 
इषिराय भोज्या=गतिशील के लिए भोज्य पदार्थो को सम्पृक्त करता है, सः हि nS 
निश्चय से दानम्‌=(दाप्‌ लवने, दैप्‌ शोधने) अशुभों व पापों के विच्छेद को तथा 
शोधन को इन्वति=व्या्त करता है। जीवन को शुद्ध बनाने के लिए 


(क) यज्ञात्मक कर्मों के द्वारा यज्ञरूप प्रभु का उपासन करके हम प्रभु को शर्क्ति के करें, 
(ख) हमारा भोजन प्राणशक्ति की वृद्धि के दृष्टिकोण से हो, (ग) हम क्रिसाश छ €% होते हुए 
ही भोजन करें। ' श्रम तो न करें और भोजन ही करते रहें'-एऐसा न हो, 4२ ब्रत तीन 
बातों के पालन से हमारा जीवन उत्तम बनेगा। हमारे जीवन-विकास के छि सक सब तत्त्व 
उपस्थित होंगे -च=और वसूनां मज्मना=इन वसुओं के बल से (मर्छ ज्मवा ३ ब॑क्ननाम--नि० 
२।९) सः-वे प्रभु नः=हमें दुरितात्‌=अशुभाचरण से अभिह्कुतः से शंसात्‌=हिंसा 
से तथा अभिह्कुतः=कुटिलतामय अघात्‌=औरों को कष्ट पहुँचानेक | । से त्रासते=बचाते 
हैं। जीवन में पाप तभी आते हैं जब शारीरिक दृष्टिकोण से किसी भकार की कमी होती है। 


हो जाते हैं और मनुष्य का आचरण दूषित हो जाता है इ यह आवश्यक है कि शरीर 
में सब वसु ठीक से उपस्थित हों। इन बसुओं की के लिए आवश्यक है कि 
(क) यज्ञात्मक कर्मो से हम प्रभु से अपना सम्बन्ध ६४ खर) प्राणपोषक भोजन ही करें, 

(ग) श्रमशील बनकर भोजन करें। 
भावार्थ-- (क) यज्ञात्मक कर्मों म प्र 
प्राणपोषण के दृष्टिकोण से भोज्य पदार्थों को 
के पालन से जीवन शुद्ध होता है और 
होकर हमारी पापवृत्ति नष्ट हो जाती कै. | 

 ऋषिः-परुच्छेपः। देव भनि हज : । छन्‍्द:--विराड त्यष्टि: । स्वर:--मध्यम: । 
* पद रप्रायण ' द्वारोद्घाटन ` 
विश्वो वि र्द थे हस्ते दक्षिणे तरणिर्न ` 
शिश्रथच्छ वस्स य) “शिश्रथत्‌ | 
दिषु देवत्रा हव्यमोहिषे । 

रश्व प्क कृते वार॑मृण्वत्यग्रिद्दारा व्यृण्वति [ ॥६॥ 
२. वे प्रभु विश्वः प्रविष्ट-सर्वव्यापक हैं, विहायाः=महान्‌ हैं, अरतिः= (ऋ 
गतौ) निरन्तर a हैं और वसुः-सबको बसानेवाले हैं।.२. वे हमें दक्षिणे हस्ते 
दधे=दाहिने अथवा कुशल हाथ में धारण करते हैं । 'दक्षिण मार्ग वाम से विपरीत अकुटिल मार्ग 
। अकुटिल्र मार्य -चळनेवालों को प्रभुधारण करते हैं अथवा कुशलता से कार्य करमेवालों 
को प्रभु रिस करते हैं। ३. तरणिः न=सूर्य की भाँति शिश्चथत्‌= (४० liberate, release) 
प्रभु मे सेल्‌ बअशुभों से मुक्त करते हैं। सूर्य अपनी किरणों द्वारा रोगकृमियों का संहार करके 
हमें रोगेमुक्तकरता है, उसी प्रकार प्रभु हमें अपनी ज्ञानकिरणों द्वारा अशुभों से मुक्त करते हैं । 


वे प्रभु श्रबस्यया=ज्ञानप्राति की कामना से नः शिश्चथतू=हमें अलग नहीं करते। ४. इत्‌=निश्चय 
Pandit Lekhram Vedic Mission (I]2 of 583.) 


अब्रह्मचर्य कितनी ही अशुभवृत्तियों का कारण बनता है। शर में मन व बुद्धि अस्वस्थ 


का अपने में सञ्चार करना, (ख) 
) श्रम के साथ भोजन--इन तीन व्रतों 
आवश्यक सब तत्त्वों का ठीक से स्थापन 


. अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.१२ १११ 
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से इषुध्यते=(हविरात्मन इच्छते) हवि की कामनावाले के लिए देखत्रा=देवों में विद्यमान 
विश्वस्मै हव्यम्‌=सन इव्यों को ओहिषे=आप प्राप्त कराते हो। देव हविर्भुक्‌ हैं ह इन 
` शुभवृत्तिवालों को भी हव्य प्राप्त कराते हैं। इतू=निश्चय से सुकृते=शुभ कर्म करनेवाले 
विश्वस्मै-सब खारम्‌=वरणीय वस्तुओं को ऋण्वति-प्रास कराते हैं और अग्नि: 
प्रभु द्वारा=स्वर्ग के सब द्वारों को चि ऋण्वति=खोल देते हैं। हक 

भावार्थ-प्रभु हमें अशुभों से मुक्त करते हैं, शुभों से युक्त करते हैं क 
बनाते हैं, वरणीय वस्तुओं को प्राप्त कराते हैं और स्वर्गद्वारों को खोलते हैं। 

ऋषिः--परुच्छेपः । देवता-- अग्निः । छन्दः--निचृदष्टिः । स्वरः 
हव्य, इडा व कृत 
स मानुषे वृजने शन्त॑मो हितो इय्िर्यज्ञेषु जेन्यो न विपरि 
विश्पतिं:। स॒ हव्या मानुंषाणामिळा कृतानि पत्यते 


स नस्त्रासते वरूणस्य धूर्तेर्महो देवस्य॑ धूर्तेः . ॥ ७॥ 
१. सः=वे प्रभु मानुषे वृजने=मानवहितकारी तथा पे च्‌ छोड्नेवाले व्यक्ति में 
शन्तमः "अत्यन्त शान्ति देनेवाले हैं। ये अग्निः=अग्रणी प्ररि ये तु येज्ञेषु हितः=यज्ञों में हितकर होते 


र की भाँति विश्पति:-सब 
मि धु प्रियः=यज्ञों के होने पर हमारा 

म का हित करनेवाले लोगों के 
कर्मों का पत्यते=रक्षण करते हैं। 
वृत्ति, (ख) वेदाध्ययन की प्रवृत्ति तथा 


हैं, अर्थात्‌ यज्ञों के द्वारा कल्याण करते हैं। जेन्यः 
प्रजाओं के पालक हैं । ये विश्पतिः =प्रजाओं के पार्क 
प्रीणन करनेवाले हैं। सः=वे प्रभु ही मानुषाण 
इव्या=हव्य पदार्थो का, इडा=वेदवाणी का, 
प्रभुकृपा से ही इनको (क) हव्य पदार्थो के 

भु ही नः=हमें बरुणस्य धूर्तेः =द्वेषनिवारण 


(ग) उत्तम कर्मो की कृति बनी रहती है। 
के हिंसन से तथा महो देवस्य धूर्तेः = 2 देव के हिंसनं से त्रासते=बचाते हैं, अर्थात्‌ 
RN त्ति तथा प्रभुपूजन की वृत्ति बनी रहती है। 


प्रभुकृपा से ही हमारी द्वेषनिवारण व 
भावार्थ--प्रभुकृपा होने पर रुष्य(के) हव्य पदार्थो का सेवन करता है, (ख) वेदवाणी 
का अध्ययन करता है, (ग) शुभ कर्मों 3 प्रवृत्त होता है, (घ) द्वेष से दूर रहता है और 
(ङ) प्रभु की उपासना को क मी. चहें पही/छोड़ता। इस यज्ञशील व्यक्ति के लिए प्रभु उसी प्रकार 
रक्षक होते हैं, जैसे एक विजयश बैल । वस्तुतः प्रभु ही हमारे लिए सब शत्रुओं का पराजय 
करके हमारा रक्षण द ] ः 
ऋषि: । देवता-- अग्नि: । छन्‍्द:--विराड्यष्टि: | स्वर:--मध्यम: । 
से पूर्ण जीवन की प्रासि 
वसुधितिं प्रियं चेतिष्ठमरतिं न्येरिरे हव्यवाहं न्येरिरे। 
सं होर्तारं यजतं कविम्‌ | 
बिसे वसूयवों गीर्भी रण्वं व॑सूयब॑ः ` . ten 
“सब वसुओं को प्रास कराने की कामनावाले देवासः=देववृत्ति के लोग 
प्रभु का ईडते=उपासन करते हैं, जो प्रभु होतारम्‌=सब इष्ट पदार्थो के देनेवाले 


आवश्यक धारण 
हैं वसुधितम: वि Lar Lekhram चा तुर करनेवाले + प्रियम्‌ः अपने सा 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


का प्रीणन करनेवाले हैं, चेतिष्ठम्‌ू-अधिक-से-अधिक चेतना व ज्ञानवाले हैं और 
अरतिम्‌=क्रियाशील हैं। २. ये देव इस हव्यचाहम्‌=सन हव्यपदार्थों का वहन कल ले उस 
प्रभु को नि एरस्रि>निश्चय से अपने में प्रेरित करते हैं नि एर्रि-और निह्क्रित के 
"पर गति करनेवाले होते हैं। ये प्रभु का स्मरण करते हैं और कर्तव्य-मार्ग pass हते हैं । 
३. ये उस प्रभु का स्मरण करते हैं जो व्रिशवायुम्‌= पूर्ण जीवन-प्रदाता हैं-' | 
विश्ववेदसम्‌=सम्मूर्ण धनोंवाले हैं, होतारम्‌=सब धनों के देनेवाले हैं, >संगतिकरण 
के योग्य च उपास्य हैं, कविम्‌-क्रान्तप्रज्ञ हैं, तत्त्वद्रष्टा हैं। ४. र देवासः=देव 
अवसे=अपने रक्षण के लिए रण्खम्‌नउस रमणीय व त हु णीय प्रभु का ही 
गीरि:-वेद-वाणियों से उपासन करते हैं (ईव्ठते)। 
भावार्थ-प्रभु के उपासन से ही पूर्ण जीवन की प्राप्ति | 
विशेष--सम्पूर्ण सूक्त की भावना यही है कि प्रभु ही क बारे रनेवाले हैं (१) और पूर्ण 
जीवन देनेवाले हैं, (८) । 'ये प्रभु ही हमें उस php कराते हैं जो हमें लक्ष्यस्थान 
की ओर ले-चलता है !। इन शब्दों स अगला सूक्त गता है— 
[९२९] र र सूक्तम्‌ 


: | स्वरः मध्यमः । 


यं त्वं रथ॑मिन्द्र मेधसांतयेऽ कु भमिंषिर प्रणयसि प्रान॑वद्य॒ नय॑सि। 


शच्च ससूजि । 
सास्माक॑मनवद्य तूतुजान वेधर्सामिसां कैच न वेधसाम्‌ ॥९॥ 
१. हे गे। डश्रिर=सम्पूर्ण संसार को गति देनेवाले प्रभो ! त्वम्‌=आप 
यं रथम्‌=जिस शरीररूप रथ को“ >यज्ञों की प्रापि के लिए, लोकहितात्मक उत्तम कमा 
की सिद्धि के लिए र अपाक:=अपक्तव्यप्रज्ञः--निरु०) अपक्तव्य प्रञ्ञावाले, 
परिपक्व बुद्धिवाले श्रेष्ठ प्रणयसि= प्राप्त कराते हैं। हे अनवद्य=सब प्रकार की 
अप्रशस्तता से रहित प्र =आप ज्ञानी, श्रेष्ठ पुरुष के लिए उत्तम रथ प्राप्त कराते ही 
हो। तम्‌=उस रथ. को सद्यः चित्‌=शीघ्र ही. अभिष्टये करः-( अभिमतप्रा्ये-सा०) 
अभिमत य की ल्लाप्ति के लिए करते हैं च=और उस श्रेष्ठ व्यक्ति को आप वाजिनं 
वशः= अत्यन्त बनाना चाहते हो। वस्तुतः प्रभु इस श्रेष्ठ शरीररथ को यज्ञादि उत्तम 
कर्मों को प्रभे -प्रापति के लिए ही देते हैं। इसका उद्देश्य यही है। इस उद्देश्य की प्राप्ति 
अतिशयेन प्रवृद्ध होती है। २. सः-वह “आप ' अनवद्यः=अत्यन्त प्रशस्त 
Sh प्रेरणा देनेवाले प्रभो! अस्माकम्‌=हमारी इमां वाचम्‌=इस वाणी को 
पुरुषों की भाँति बेधसाम्‌न (विविधकर्मकर्वृणाम्‌) कर्तव्यकर्मों को करनेवालों 
Re बनाने की कामना कीजिए। जिस प्रकार मेधावी पुरुष जो बोलते हैं, वैसा करते 
प्रकार हम भी वाणी से जो बोलें, वैसा करनेवाले भी बनें, केवल पर-उपदेश कुशल 
रहें । | | [ 
भावार्थ-हमारा यह शरीर-रथ सदा उत्तम मार्ग से चलता हुआ हमें लक्ष्यस्थान पर 


पहुँचानेवाला हो। हम्षाही। छान या८सें८पहिरातहो नेत्ताकी ५३3 -) 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ | ९.१२९.३ . ११३ 


ST 


क संग्राम-व्िजय 
स श्रुंधि यः स्मा पृतनासु कासुं चिहक्षाय्य॑ इन्द्र भरहूतये नृभिरसि प्रतूर्तये SY ; 
: यः शूरैः स्वपः सनिता यो विद्रैर्वाजं तरुता 0 


तमींशानासं इरधन्त वाजिनं पृक्षमत्यं न वाजिन॑म्‌ २॥ 


१. हे इन्द्र=सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! यः=जो आप पृतनासु कासुचित्‌=जिन क्षि A 
में दक्षास्यः स्म=हमारी वृद्धि करनेवाले हैं, सः=वे आप श्रुधि=हमारी पुर्क्‌ सुनिए। हे 
प्रभो ! आप नृभिः=अपने को उन्नति-पथ पर ले-चलनेवाले लोगों से ९ र =संग्राम— 
नि०) संग्राम में पुकारने के लिए.असि=होते हैं । काम-क्रोधादि वासज्राओं बेर साथ चळनेवाले 
संग्राम में प्रगतिशील पुरुष प्रभु को ही पुकारता है। प्रभु a से ही व |) इन शत्रुओं को 

` जीतनेवाला होता है। हे प्रभो! आप ही नृभिः=इन [ द्वारा” प्रतूर्तये=काम- 


क्रोधादि के संहार के लिए होते हैं। प्रभु की सहायता से ही ये ता को नष्ट कर पाते 
हैं। २. यः=जो प्रभु (क) शूरैः=शूरवीरों के द्वारा स्वः= >प्राप्त करानेवाले होते 
हैं, शूरवीरों से हममें शक्ति की भावना भरके हमें युद्ध , उठाते हैं और युद्ध में 
अपराङ्मुखता के द्वारा हमें स्वर्ग प्रात कराते हैं, (ख) र विप्रैः =ज्ञानियों के द्वारा वाजं 
तरुता=हमें शक्ति देनेवाले हैं (*वि'तरण=दान), ज्ञानी पुर कजा श के द्वारा हमें वरिषयान्धकार 
से ऊपर उठाते हैं और हमें शक्ति को नष्ट करने के सम्पन्न बनाते हैं, तम्‌=उस 
शूर के द्वारा, स्वर्ग तथा ज्ञानियों के द्वारा शक्ति देनेवालि, छ) प्रभु को ईशानासः=अपनी इन्द्रियों व 
मन के स्वामी बननेवाले लोग ही इरधन्त= रसित 


आसित हैं । ईशान ही प्रभु का उपासक बनता 
है। ३. हम उस प्रभु को उपासते हैं जो ठ जि चशस्त शक्तियोंवाले हैं, पुक्षम्‌=सबके साथ 
सम्पर्कवाले हैं, सर्वव्यापक हैं और च 


क आ =एक शक्तिशाली घोड़े के समान हैं। जैसे 
एक शक्तिशाली घोड़ा खूब गतिवाला हक हुआ हमें लक्ष्यस्थान पर पहुँचाता है, उसी प्रकार 
प्रभु का आश्रय करके म भक्त | किजुयी 


होता है। 
भावार्थ प्रभु की सह 


संग्रामों में. विजयी हों। प्रभु ही हमें शूरता की भावना 
बुद्धि के ईशान बनकर प्रभु के उपासक हों। 
: । छन्द: विराडत्यष्टिः । स्वरः मध्यमः । [ 


ऋषिः नत — 
(त दुषण अररू [ 
ck i त्वचं क॑ चिंद्यावीर॒ररु शूर॒ मर्त्य॑ परिवृणक्षि मर्त्यम्‌। 


इन्द्रोत तुभ्यं तदे रुद्राय स्वय॑शसे | ह । 


मित्राय॑ स॒प्रथ॑ः सुमृळीकाय॑ स॒प्रर्थः ॥३॥ 

१ ल । ओप हि=निश्चय से दस्मः=शत्रुओं का उपक्षय करनेवाले स्म=हैं। 
वृषणम्‌= पुरुष को, शुक्ति के द्वारा औरों पर सुखों का वर्षण करनेवाले पुरुष को 
पिन्वसि हाते हैं। आप उसे बढ़ाते हैं कञ्चित्‌ त्वचम्‌=जो किसी को आच्छादित या 
सुरक्षिन्न करनेवाला है (त्वच्‌=० ००५७०) । यह ठीक है कि अल्प शक्तिवाला होने से जीव 
तार [भरेका कल्याण नहीं कर सकता, परन्तु किसी एक-आध का कल्याण तो कर ही सकता 

है छे याणकारी शक्ति हमें अपने अन्दर उत्पन्न करनी चाहिए, तभी हम प्रभु के प्रिय होंगे 


और तभी प्रभु हमारा वर्धन करेंगे। २. हे शूर=्हमारे शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो! 
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अररूम्‌=न देनेवाले, सारे-का सारा. ब्रा जानेवाले अत न्ते स्वौर्थी मर्त्यम्‌-मनुष्य को आप 
यावीः=अपने से पृथकू कर देते हो। इस मर्त्यम्‌=मनुष्य को तो आप परिवृणक्षि= ( नक्ष=t० 
|) नष्ट ही कर देते हो। इस प्रकार के अदानशील व्यक्ति समाज के उत्त्थान में बड़े 

होते हैं। वेद में ' अपाररुं देवयजनाद्‌ वध्यासम्‌'-इन शब्दों में इन अररु मनुष्यों के 

बहिष्कार का भी विधान है। राजा को तो इन्हें * निष्टा अरातय: '~-दण्ड-सन्तप्त aS द 
३. हे इन्द्र=्सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! तुभ्यम्‌-आपके लिए दिवे=प्रकाशमय के [लिए हि =उस 


करूँ। आपसे सर्वहित की प्रार्थना ही करूँ। मेरी प्रार्थना में अल्पता व स्वार्थ न ह 
' के द्वारा दुःखों को दूर करनेवाले आपके लिए तत्‌=उस सप्रथः =व्यापक पराः 

स्वयशसे=हे प्रभो ! “जिन आपकी महिमा किसी और से न होकर आ 

लिए व्यापक वचनों को बोलूँ, मित्रायनसबके साथ स्नेह व टे, क 
निवारण करनेवाले तथा सुमृळीकाय=उत्तम सुखों को रे के लिए सप्रथः =व्यापक 
प्रार्थनात्मक बोचम्‌=वचनों को बोलूँ। ४. यहाँ “दिव्‌, रुद्र ल त्र, वरुण ब सुमृळीक ' 
इन शब्दों से प्रभु का स्मरण यह प्रेरणा देता है कि (क) ही प्रंकाशमय जीवनवाले बनें 


(ख) औरों के लिए ज्ञान देकर उनके दुःखों को दूर र \/(ग) अपने कर्मो से यशस्वी 
बनें, (घ) सबके प्रति स्नेहवाले हों, (ङ) किसी से (चच) सभी के जीवन को सुखी 
बनाने के लिए यत्नशील हों। ॒ 

. ` भावार्थ--हम शक्तिशाली बनकर दु RS Sn (९७९) बनें, सदा देनेवाले 


बनें, स्नेह करें, द्वेष से दूर रहें, तभी हम प्र । हमारे कर्म ही हमें प्रभु का प्रिय 
बना सकते हैं। | 


ऋषिः--परुच्छेपः । देव 


:- अष्टिः । स्वरः मध्यमः । 


मित्र 


अस्माकं व इन्द्रमुश्मसीष्टये एश्सरक्ज[य {विश प्रासहं युजं वाजेषु प्रासहं युज॑म्‌। 
अस्माकं + कोए ह . । ह 
नहि त्वा शत्रुः स्तर॑ते विश्वं शत्नु स्तृणोषि यम्‌ hn 


[४ =तुम्हारे, अर्थात्‌ सभी के इन्द्रम्‌=शत्रु-विद्रावक प्रभु को 
अथवा यज्ञों में प्रवृत्ति बनाये रखने के लिए (इष्टिन्याग), 
7 प्रभु'की प्राप्ति हम इसलिए चाहते हैं कि वे प्रभु हमें सब इष्ट वस्तुओं 
हमें यज्ञ की वृत्तिवाला बनाएँगे। प्रभु स्मरण से हमारी प्रवृत्ति अशुभ 
की र न की ओर ही होती है। २. हम उस प्रभु को प्रात करना चाहते हैं 


इष्ठये=अभिमत फलों 
उश्मसि=कामना कः 


बनानेवाले हैं (विशवन्सम्पूर्ण); हमारी शारीरिक, मानसिक व बौद्धिक 
(ग) प्रासहम्‌=हमारे शत्रुओं का प्रकर्षेण पराभव करनेवाले हैं, (घ) युजं 
Battle, conflict) संग्रामों में सदा साथ देनेवाले हैं, प्रासहं युजम्‌=प्रभु वे 
युद्ध में शत्रुओं का मर्षण ही कर डालते हैं। ३. हे प्रभो ! कासुचित्‌ पृत्सुषु=जिन 


किन्हीं संग्रामो में ऊतये=रक्षण के लिए अस्माकं ब्रह्मनहमारे ज्ञान को अव=उत्तमता से रक्षित 
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कीजिए, ज्ञान के सुरक्षित होने पर ही हम इन अध्यात्म-संग्रामों में विजयी होंगे। ४. हे प्रंभो ! 

ज्ञानस्वरूप होने के कारण ही तो यं स्तृणोषिञजिस शत्रु को आप हिंसित करते 

शन्रुः=शत्रु त्वा=आपको न हि स्तरते=हिँसित नहीं करता। विश्वम्‌=हमारे न चाहते 

हममें प्रविष्ट हो जानेवाले खं शत्रुमू-जिस शत्रु को आप स्तृणोषि-नष्ट करते हैं, 

नाश नहीं कर पाता। जब हम प्रभु को अपने हृदय में आसीन करते हैं तब ये बाद कमी 

सब अवाञ्छनीय वृत्तियाँ भस्म ही हो जाती हैं।. | 

भावार्थ-प्रभु हमारे सच्चे मित्र हैं, वे ही हमारे शत्रुओं का संहार क्र 
ऋषषि:--परुच्छेप: । देवता--इन्द्र: । छन्दः भुरिगतिशक्वरी । स्वरः-२4 

निरक्षिसानिता 


नि घू नमातिंमतिं कय॑स्य भि 
नेषिं णो यथां पुरानेनाः शूर मन्य॑से 
विश्वानि पूरोरप॑ पर्षि वह्निरासा वह्निनो अच्छं cS ॥ ७ ॥ 
हे उग्र=तेजस्विन्‌ प्रभो ! तेजिष्ठाभि: अरणिशभि:->अत्यस्ते-तेजस्विता से पूर्ण मार्गों के 
समान (अरणि:-59०7१), ४४8३५) उग्राभिः ऊतिभिः- कर रकष के द्वारा ऊतिभ्िः=अपने 
संरक्षण से कयस्यचित्‌=-जिस किसी अपने भक्त की अतिमेतिग्रू-अभिमानवृत्ति को सु=अच्छी 
प्रकार नि नम=झुकानेवाले होओ। प्रभु अपने भक्तों को पैसे पे | से ले-चलते हैं, जो मार्ग उनकी 
शक्ति को क्षीण नहीं करते। साथ ही प्रभु उन्हें रोगों(वध््रपों के आक्रमण से बचाते हैं। इस | 
प्रकार उनके जीवन को अत्युत्तम बनाकर वे ग पान भी रखते हैं। २. हे शूर=हमारे 
शत्रुओं को नष्ट करनेवाले प्रभो! नः=हमें यभ पुर” पहले की भाँति अब भी नेषि=उन्नति- 
पथ पर ले-चलिए। हे प्रभो! आप प्र निष्पाप हैं और इसीलिए मन्यसे=ठीक 
ज्ञानवाले हैं । हमारे विषय में भी खे क है, अतः आप जैसे चाहें, हमें ले-चलें । 
बह्निः=हमें आगे ले-चलळनेवाले सू पालन व 'घूरण करनेवाले मनुष्य के 
'किश्वानि=अन्दर घुस जानेवाले स 20६ -क्रोधादि शत्रुओं को अपपर्षि=दूर करते हो। 
-बह्निः=हमें आगे ले-जानेवाले र प्रुख के द्वारा, ज्ञानोपदेश के द्वारा नः आच्छ=हमारे 
अभिमुख प्रात होओ । आपसे उघ र रे करके हम निरन्तर आगे बढ़ें। _ 
भावार्थ प्रभु से 20% 
की वृत्ति से ऊपर उठाते &हैं। 
ha (परुच्छेप ए देवता--इन्द् । छन्दः भुरिगष्टिः । स्वरः मध्यमः । 
दुर्मति-दूरीकरणा 
त वे हव्यो न य इषवान्मन्म रेज॑ति रक्षोहा मन्म रेज॑ति। 
स्व॒यं स “असम अदा निदो वधैर॑जेत दुर्मतिम्‌ 
र द्घेशंसो5 वतरमवं क्षुद्रमिव स्त्रवेत्‌ | ॥६॥ 
व्सस=सर्वत्र भवनशीऊल--सर्वव्यापक इन्दवे=( इन्द=t० ७० ०७९7१०, इदि परमैश्वर्ये) 
झोक प शाली प्रभु के लिए तत्‌=उन स्तुतिवचनों को प्रवोचेयम्‌-प्रकर्षेण 
। ये स्तुतिवचन मुझे भी “भव्य व इन्दु' बनने की प्रेरणा देंगे। हव्यः नन्वे प्रभु 


तो सदा पुकारने योग्य के समान हैं। जैसे एक छोटा बालक माता- को पुकारता है, उसी 
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प्रकार ये प्रभु हमारे द्वारा आराधना करने के योग्य हैं। आपत्ति आई और हमने प्रभु को पुकारा। 
यः=जो प्रभु इषंवान-सदा उत्तम प्रेरणावाले हैं। हम प्रभु को पुकारते हैं उ प्रभु हमें मार्ग 
दिखाते हैं, आपत्ति से ऊपर उठने के लिए उचित प्रेरणा देते हैं। मन्म रेजति= 
हमारा इन्द्र:-ज्ञान गतिमय होता है। वह मन्म रेजति=ज्ञान गतिमय होता है 
सब राक्षसी वृत्तियों का विध्वंस कर देता है। २. इस प्रकार ज्ञान देता हु 
स्वसम्‌=अपने-आप अस्मत्‌=हमसे निदः=निन्दनीय प्रवृत्तियों को तथा दुर्मत्तिस 
को बध्चैः=चिन्तन आदि हनन-साधनों से आ अजेत=सर्वथा दूर कर दे। 6) - इस 
में अघशंसः-पाप का शंसन करनेवाला अवतरम्‌=नहुत ही नीचे कवर 
` क्षुद्रम्‌ इव=एक अत्यन्त क्षुद्र वस्तु की भाँति अवस्त्रवेत्‌=नीचे-हंः जाए को 
समाज में पाप के प्रशंसकों को ऊँचा स्थान प्राप्त न हो | वे क्षुद्र 
की कमी होगी, लोग पाप की ओर न झुकेंगे। अघशंसकों को ‘ 
की प्रवृत्ति अघों=पापों की ओर ही जाएगी । ल 
भावार्थ--हम प्रभु स्मरण करें, प्रभु हमें प्रेरणा देते ढै, -विनाश के ज्ञान को 
गतिमय करते हैं । समाज में अघशंसकों को ऊँचा स्थान । इनको ऊँचा स्थान देने 
से औरों में भी दुर्मति उत्पन्न होने को आशंका ह KS । ह 
ऋषि:--परुच्छेप: । देवता--इन्द्र: । छन्दः = सवेसङ्िरावन । स्वरः पञ्चमः । 
प्रभुभजन-- ऽ 
नेम्‌ तद्धोत्र॑या चितन्त्या बनेमं रघ्ि 
दुर्मन्मानं सुमन्तुभिरेमिषा पृचीम्‌ ह 
आ सत्याभिरिन्द्रै झुम्नहूतिभिर्सजंत्रं 
१. चितन्त्या=प्रभु के गुणों 
' से हम बनेम=प्रभु का Po 
सुवीर्यम्‌=उत्तम शक्तिवाले 
रयिम्‌=धन को वनेम= प्रात कहूँ। हम 
उत्तम मार्ग से श्रेष्ठ धनों कहो ल 
२. धन हमारे किलास क 


चला जाए। हमारे 
समाज में अधों 


धन | 
सुवीर्य' र॒ण्वं सन्तै सुवीर्यम्‌। 
। 


: N\७॥ 
क हुई तत्‌ होत्रया=उस प्रभु-प्रदत्त वेदवाणी 

:=हे सम्पूर्ण ऐश्वर्यो के स्वामिन्‌ प्रभो! हम 
सन्तम्‌= श्रेष्ठ और अतएव सुवीर्यम्‌=उत्तम सामर्थ्यवाले 

को समझें, उसके द्वारा प्रभु का स्तवन करें औः 
उस धन को जो हमें उत्तम -सामर्थ्यवाला बनाता है। 
बन जाए, अतः हम सुमन्तुभिः=शोभन मनन-साधनभूत 


पर र यन्त कठिनता से मनन करने योग्य उस प्रभु को ईम्‌=निश्चय 


स्तवन-मन्त्रों से लुम 
से इषा-प्रेरणा के, निमित्त6आपृचीमहि=अपने साथ सम्पृक्त करते हैं। वेदमन्त्रों द्वारा प्रभु का 
गुणगान करते h का उपासन करते हैं, उपासित प्रभु हमें वह उत्तम प्रेरणा प्राप्त कराते हैं 


कप oR 
केसे बचाती है। हम सत्याभिः=सत्य अर्थ का प्रतिपादन करनेवाली 

भः पय पुकारों से इन्द्रम्‌=सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु को आ=अपने साथ सम्पृक्त करते 
मर्ज यष्टव्य पूज्य प्रभु को आझुप्नहृतिभिः-इन ज्योतिर्मय पुकारों से प्राप्त होते हैं। 
फयासुदेशर का अभिप्राय इतना ही है कि हम जिन मन्त्रों से प्रभु का आराधन करते हैं, 
क्रे भा को अच्छी प्रकार समझते हैं | ये विचारपूर्वक की गई प्रार्थनाएँ हमारे जीवन की दिशा 
हो कि खरिकृले नहीं होने देंगी। ह । 

भोवार्थ--हम अर्थमननपूर्वक मन्त्रों से प्रभु का स्तवन करें और इस संसार में रमणीय श्रेष्ठ 

धनवाले हों, उस कृजाड़ जोक ियाहता ह गज । 
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ऋहषिः--परुच्छेपः । देवता--इन्द्र: । छन्दः-_ स्वराट्‌्शववरी । स्वर:---पठ्चम: । 


प्रभु का यशोगान ख दुष्टों के जाल में न न्मन 5 । 
प्रप्रां बो अस्मे स्वयंशोभिरूती परिवर्ग इन्द्रों दुर्मतीनां म्दुर्मती द 


स्वयं सा रिंघयध्यै या न॑ उपेषे अत्रैः Ne 

हतेम॑सन्न व॑क्षति क्षिप्ता जूणिर्म वक्षति नि ८ 

१. इन्द्रः = शत्रुओं के विद्रावक प्रभु अस्मे=हमारे लिए बः =तुम्हारे लिए, लिए 
स्वयशोशभ्िः=अपने यशों से युक्त ऊती=(ऊतिभिः) रक्षणों से ८ = | के 
परिवर्गे=दूर करने में, दूर ही क्या इन दुर्मतीनाम्‌=दुष्ट बुद्धिवालों के विदारण करने 
में प्र प्रःखूब ही समर्थ होते हैं। प्रभु दुर्मति पुरुषों को ba दूर प्रकार वे 


हमारी रक्षा करते हैं । इन दुर्मति पुरुषों से बचने का उपाय ' | 

हो रहा है। जब हम प्रभु के यशस्वी कार्यों का स्मरण करते हैं लिक्षवह प्रभु का गुणगान ही 
हमें इन दुर्मति पुरुषों के आक्रमण से बचाता है। २. प्रभु लट र्‌ i करने पर अत्रैः=औरों 
का भक्षण करने के स्वभाववाले दुष्ट पुरुषों से नः उपेषे= स करने के लिए या=जो 
जूर्णिः=प्रतिपक्षियों को जीर्ण करनेवाली सेना क्षिप्ता=प्रेरित नि जाती है सा-वह स्वयम्‌=अपने- 
आप रिषयध्यै=हिंसा के लिए होती है, नष्ट हो जाती है । चेह इम्‌=निश्चय से हता असत्‌=नष्ट 
हो जाती है और न वक्षति=हमें प्रात नहीं होती न EE चमुच प्राप्त नहीं होती। प्रभु का 


गुणगान चलने पर दुष्टों के दुष्ट विचार व दुष्ट न (पर आक्रमण नहीं कर पाते। 

 _ भावार्थ—-प्रभु का स्मरण करने पर हम [र पुरुषों के जाळू में फँसने से बच 

जाते हैं । | 
न्दे+२/स्वराद्शक्वरी । स्वरः--पञ्चमः। ` 


ऋषि:--परुच्छेप: । देवता-- 
i XS 
त्वं न॑ इन्द्र राया परीणसा, ये A अनेहसा पुरो याह्र क्षसा । 
सच॑स्व नः पराक आ स स न्तम्‌ आ - | ह । 


पाहि नों दूरादारादभिधि पदां पाह्मभिर्टिभिः [ | ॥९॥ 
१. pn लक त्वम्‌=आप नः=हमें परीणसा= (परितो नद्धेन-बहुना) 
सब दृष्टिकोणों से सुबद्ध-सन (अवि ओं को पूर्ण करनेवाले. पर्याप्त राया-धन के साथ 
_ आयाहिऽप्राप्त 7 | आनुग्रह से हम सब आवश्यकताओं को पूर्ण करनेवाले धनों से 
युक्त हों परन्तु =उस मार्ग से जो कि पापशून्य हो, अरक्षसा-जो मार्ग राक्षसी 
वृत्तियों से रहित से हम धन कमाएँ। पुरो याहि=आप ही हमारे आगे चळनेवाले 


हों-पथ-प्रदर्शक्‌”हों | आप द्वारा प्रेरित मार्ग से ही हम धनों का संग्रह करें। २. पराके= 
श्‌ कर भ्‌ः आ सचस्व=आप हमें प्रात होओ, अस्तमीके आसचस्व=समीप- 


८ 
दूर -दूर देश में विचरते हुए भी हम आपको भूल न जाएँ। आपको विस्मृत न करने 
पर ही खेदा सुपथ से धनार्जन करनेवाले होंगे। ३. हे प्रभो! आप दूरात्‌=दूर से और 
4>समौप से अभिष्टिभिः=अभ्यागमनों के द्वारा हमारे अन्तःस्थ काम-क्रोधादि शत्रुओं पर. 
आक्रमण के द्वारा नः=हमें . पाहिनबचाइए। सदा=सदा ही अभिष्टिभिः=इन शत्रुओं पर 
आक्रमण के द्वारा -पाहि=शुशक्षिताबीलिए "आएके। सक्षणा से हम०काम्र&क्रोधादि के वशीभूत न 
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होते हुए आगे और आगे बढ़ें, अपने जीवन में उन्नत होते हुए आपको प्राप्त करनेवाले हों । 
भावार्थ प्रभु कृपा से हम मिष्पाप व आराक्षसी मार्ग से आवश्यकताओं की 
पर्याप्त धन कमाएँ। सदा प्रभु का स्मरण करें और काम-क्रोधादि के वशीभूर्क? I आगे 
ही आगे बढ्नेवाले हों। 
सूचना--' अरक्षा' शब्द इस बात का संकेत करता है कि हम अपने रमण क्रे औरों 


का क्षय करनेवाले न हों। 


ऋषिः परुच्छेपः । देवता-इन्द्रः । छन्दः निचृदष्टिः । प > 
हिंसक का हिंसन 

त्वं न॑ इन्द्र राया तरूषसोग्रं चरित्वा महिमा सषम 
ओजिछ त्रातरविता रथं कं चि॑दमर्त्य 

अन्यमस्मद्गिरिषेः के चिदद्रिवो रिरिक्षन्तं चिदद्रिव OD ॥१०॥ 

१. हे इन्द्रनपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! त्वम्‌=आप न ह =सन आवश्यकताओं को 

तैरने—पूर्ण करने में समर्थ राया=धन से प्राप्त होते क त्वा=अत्यन्त तेजस्वी आपको 

ही महिमा=सम्पूर्ण महत्त्व सक्षत्‌=सेवन करता है महान्‌ हो। हम आपको ही महे 

अवसे=अपने महान्‌ रक्षण के लिए पुकारते हैं,/सि “एक मित्र के समान रक्षण के 

लिए। आप ही वस्तुतः हमारे मित्र हो। संसार मे$ न्म श्र. सब सम्बन्धी कुछ दूर तक ही साथ देते 

हैं, अन्त तक तो आप ही हमारे साथ तेह जे) आप ही सच्चे मित्र हो। आप ही आवश्यक 

धन देकर हमारी रक्षां करते हो। २ 


ष्ठे अत्यन्त तेजस्विन्‌! त्रातः =सर्वरक्षक प्रभो! 
रथ के अविता=आप ही रक्षित करते हो। हे 
अमर्त्य-अविनाशी प्रभो! आप अच्मत्‌ अन्य कञ्चित्‌=हमसे भिन्न किसी दूसरे का ही 
रिरिषेः=नाश करते हो। हे हल जव्नहोस्त प्रभो! आप चित्‌=निश्चय से उसी का नाश करते 
हो जो रिरिक्षन्तम्‌=औरों की हिंसाऐको काम होता है। हे अद्रिवः=वज्रहस्त प्रभो ! आप 
हमारा रक्षण कीजिए और हिंसक को ही हिंसन कीजिए। 

भावार्थ--प्र भु हमें आवडे सकु ' है) देते हैं, वे ही सच्चे मित्र हैं । वे अद्भुत महिमावाले प्रभु 
ही हमारे शरीर-रथ हल ऋरते हैं। वे हिंसक का ही हिंसन करते हैं। 
ऋषि:-- । देवता--इन्द्र: । छन्दः भुरिगष्टिः । स्वरः मध्यमः । 

स्तुति व पत्रित्र जीवन 
ष्टुत स्त्रिधोंऽ वयाता सदमिहुर्मतीनां देवः सन्‌ दुर्मतीनाम्‌। 
प्खेरे क्षसंस्त्राता विप्रस्य मार्वत 
जनिता जीज॑नद्वसो रक्षोहण त्वा जीज॑नद्वसो ॥११॥ 


प्रत्येके कुत्सित व निन्दनीय पाप से पाहि=बचाइए, हमें अशुभ से सदा दूर रखिए। आप 
र द सु=सदा ही दुर्मतीनाम्‌=दुष्ट विचारवाले पुरुषों को अवयाता=हमसे दूर करनेवाले हैं । 
देः स =हमारे जीवनों को प्रकाशमय बनानेवाले होते हुए आप (देवो द्योतनादू--निरु० ) 
दुर्मतीनाम्‌ अवयाता-दुष्ट विचारों को हमसे दूर करनेवाले हैं। २. दुष्ट विचारों को दूर करके 
` आप रक्षसः =राक्षसी व्वूत्तिमाक!पापरुस्क्शापापी कंज्हन्ताठनेे तकश्वेजाले हैं । दुष्ट विचारों को दूर 
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करके आप राक्षसीपन और पापवृत्ति को कुचल देते हैं। हे इन्द्र! आप मा-वतः=ज्ञानळलक्ष्मी से 
सम्पन्न विप्रस्य= अपनी कमियों को दूर करके अपना पूरण करनेवाले का ब 

हैं । ज्ञान बढ़ाकर आप हमारे जीवन को पवित्र करते हैं और इस प्रकार हमें पापों 

बचाते हैं। ३. हे बसो=हमारे जीवनों को उत्तम निवासवाला बनानेवाले प्रभो! चः 
शक्तियों का विकास करनेवाला जीव त्वा=आपको अध प की क्ले बाद ही 
जीजनतू=अपने हृदय में प्रकट करता है। हे बसोनहमारे निवास को 
रक्षोहणं त्वारराक्षसी वृत्तियों का विनाश करनेवाला आपको 


भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करते हैं, प्रभु हमारी बुराइयों fe | को दूर करके [ 


हमें पवित्र जीवनवाला बनाते हैं । 

विशेष--सारे सूक्त का भाव यही है कि हम i 
को पवित्र बनाएँ। जीवन की पवित्रता के लिए प्रभु का 
. करते हैं कि हे प्रभो! आप हमें प्रात हूजिए और हमारा 


[९३०] त्रिंश र सिक 


ऋषि:--परुच्छेप: । देवता--इन्द्रः । छ eS नर; । स्वरः--मध्यमः । 
बहयलोकरूप घर की” ओर 
एन्द्र॑ याह्युप॑ नः परावतो नायमच्छा दथा व सत्पतिरस्तं राजेव सत्प॑तिः। 
हवामहे त्वा वयं प्रय॑स्वन्तः सुते सचां 


हं । इसके लिए जीवन 
उद्देश्य से अब प्रार्थना 


पुत्रासो न पितरं वाज॑सातये मं हस लिखे ये ॥१॥ 
१. हे इन्द्र=्सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! गा ५ रह | परावतः-दूर देश से उप आ याहि=समीपता ' 
से प्राप्त होओ ताकि हमें उसी प्रक कार च्छ-लक्ष्य-स्थान की ओर नायम्‌=ले-जाने के लिए ' 
होओ (नी), इब-जैसे कि सत्प ज :न्सत्केर्सो का रक्षक व्यक्ति औरों को भी क्िदथानि=ज्ञानयज्ञों : 

. की ओर ले-चळनेवाला होता व-उसी प्रकार जैसे कि सत्पतिः =सञ्ञनों का रक्षक राजा= 


राजा अस्तम्‌=प्रत्येक भटके/ ज्य क्ति को घर की ओर ले-जानेवाला होता है। प्रभु भी अपने ' 
भक्तों को ब्रह्मलोकरूप गृह की-अर ले-जानेवाले होते हैं। २. हे प्रभो! वयसम्‌=हम सुते=यज्ों 
में ज किलर #प्रकृष्ट हविरूप अन्नोंवाले होते हुए त्वा=आपको हवामहे=पुकारते 
हैं। घरों में भ करते हैं। उन सज्ञों में हविरूप अन्नों को डालते हुए हम यज्ञशेष 
का ही सेवन इस प्रकार यह हमारा प्रभु का उपासन हो' जाता है 'हविषा विधेम'। | 
३. हम प पितरम्‌=जैसे पुत्र पिता को पुकारते हैं, उसी. प्रकार वाजसातये=शक्ति की 

प्राप्ति के करिए भो! आपको पुकारते हैं। मंहिष्ठम्‌= अत्यन्त दातृतम आपको उसी प्रकार 
ह र की प्राप्ति के लिए आराधित करते हैं। पिता के सान्निध्य में पुत्र शक्ति का 
अनु है, इसी प्रकार आपके सान्निध्य में हम शक्ति प्राप्त करें। 

वोर्थ--प्रभु हमें लक्ष्य-स्थान की ओर ले-चलते हैं। उत्तम हविवाले होकर हम प्रभु 


का उपासन करते हैं। जैसे पुत्र पिता के समीप, उसी प्रकार हम प्रभु के सान्निध्य में शक्ति का 
अनुभव करते हैं । Pandit Lekhram Vedic Mission (2] of 583.) 
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ऋषिः परुच्छेपः | देवता--इन्द्र: । छन्दः स्वराडष्टिः । स्वरः मध्यमः । 
'सोमधारणा' से सब कोशों का पूरणा 
पिबा सोम॑मिन्द्र सुवानमद्रिभिः कोशेन सिक्तम॑वर्त 0 £ 
न बंसंगस्तातृषाणो न वंस॑गः 


मदाय हर्य॑ताय॑ ते तुचिष्ट॑माय धाय॑से © 
आ त्वां यच्छन्तु हरितो न सूर्यमहा विश्वेव सूर्यम्‌ इ ॥२॥ 
१. हे इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष! सुवानं सोमम्‌=इस उत्पन्न किये चीर्यशक्ति 
को पिब=अपने शरीर में ही पीने का, व्याप्त करने का प्रयत्न कर ता :=उपासकों 
से कोशेन=अन्नमयादि कोशों के हेतु से सिक्तम्‌=शरीर में सिक्त सोम को शरीर 
में सिक्त करने का सर्वोत्तम साधन प्रभु-उपासन है। सिक्त हुआ य कोशों को ऐश्वर्य- 


शक्ति) से, मन को ओज 


न=जैसे कि तातुषाणः=प्यास से अत्यन्त पीड़ित वंसग, ले (विनती गतिवाला वृषभ अवतम्‌=एक ' 
जलकुण्ड की ओर जाता है। उपासक भी सोमपान वे लए न=अत्यन्त पिपासित वननीय 

गतिवाले वृषभ की भाँति होता है। २. शारीर में (षि कया हुआ यह सोम मदाय=हर्ष के 
लिए होता है, जीवन में उल्लास का कारण लक ह = ( हर्य गतिकान्त्योः) जीवन में 
उत्क्रान्ति के लिए और कान्ति को उत्पन्न व गए होता है । ते तुविष्टमाय=हे जीव! यह 
सोम तेरे अत्यन्त महत्त्व व वृद्धि के लिए ए धायसे=तेरे धारण के लिए होता है। 
३. इन सब दृष्टिकोणों से प्रजाएँ हे तुझे आयच्छन्तु=सब प्रकार से अपने में संयत 
करें न=उसी प्रकार अपने में बद्ध करें $ हरितः=दिशाएँ सूर्यम्‌=सूर्य को अपने में बद्ध 
करती हैं। अहा विश्वा इव=जैसे, दिश 8 ब दिनों, अर्थात्‌ प्रतिदिन सूर्यम्‌=सूर्य को अपने 
में बद्ध करती हैं, उसी प्रकार र सोम को प्रतिदिन अपने में बद्ध करते हैं। वस्तुतः 
उन्नतिमात्र का मूल इस सोम क्रे(बन्धन मै कोशों 


को आपने में धारण सण | 

rpms ve के योग्य बनें । सोमधारण से हम अन्नमयादि सब 

पूर्ण करें । 

व्छेपॅः । देबता--इन्द्रः । छन्दः--स्वराडष्टिः । स्वरः मध्यमः । 

प्रसु-प्रेरणा के पालन से स्वर्ग 

रं गुहा! निधिं वेर्न गर्भ परिंवीतमश्म॑न्यनन्ते अन्तरश्म॑नि। 

परव सिषासन्नड्रिरस्तम 

दणोदिष इन्द्रः परीवृता द्वार इषः परीवृता \ ॥३॥ 

५ गली के अनुसार सोम-रक्षण से विज्ञानमयकोश को ज्ञान के ऐश्वर्य से पूर्ण करनेवाला 

पुरुष. गुहा निहितम्‌=हृदयरूप गुहा में स्थापित निधिम्‌=एऐश्वर्यभूत उस प्रभु को 
प करता है। प्रभु हृदय में स्थित हैं, यही सर्वत्र विद्यमान प्रभु का सर्वोत्कृष्ट निवास- 


स्थान है। यहीं जीव अपने उस सच्चे मित्र EH करता है। वे. प्र “इस ज्ञान व कर्मरूप 
दो पक्षोंवाले पक्षिरूप जीव के ग्म भ>गर्भी ड bh उसी प्रकार स्थित हैं 
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ge िक ३38 मम 
जैसे गर्भ माता में स्थित होता है। वे प्रभु अश्मनि=इस पत्थर-तुल्य दृढ़ शरीर में (अश्मा भवतु 
नस्तनूः) परिवीतम्‌चारों ओर से वेष्टित हैं। इस अनन्ते-न जाने कब से चले आ श र 
अन्तः=पाषाणतुल्य दृढ़ शरीर में वे प्रभु विद्यमान हैं । यहीं तो हम उस प्रभु का दर्शन्र 

२. इस प्रभु के दर्शन के लिए ही बज्री=क्रियाशीलतारूप वज्र को हाथ में धारण ps र्ठ 
गवां व्रजं इव=गौओं के समूह की भाँति इन्द्रियों के समूह को सिंषासन्‌= प्रा की 
कामनावाला होता है। इन्द्रियों को वश में करके ही तो यह प्रभु-दर्शन कर उ त इस्द्रियों को 
वश में करनेवाला यह अङ्गिरस्तंमः=अङ्ग-प्रत्यङ्ग में म होता है। 
शरीर के स्वस्थ होने से इसके सब अङ्ग जड़े सबल हो जाते हैं । ३. = पुरु 


परीवृताः इषः=राग-द्वेष आदि मलों के कारण आज तक ढँकी हुई की प्रेरणाओं 
को अपावृणोत्‌=राग-द्वेषरूप मल के हटाने से अपावृत कर ( : =प्रेरणाओं 
को तो अपावृत करता ही है, इन प्रेरणाओं को अपावृत करने के साथ) द्वारः =स्वर्गद्ठारों को 
उद्घाटित करनेवाला होता है। प्रभु-प्रेरणाओं के अनुसार a तो प्राप्त करेंगे ही। 
भावार्थ-ज्ञानी पुरुष शरीरस्थ प्रभु का दर्शन करता है, बनकर वह प्रभु-प्रेरणा 
को सुनता है और स्वर्गद्ठारों को खोळनेवाला होता है। 
ऋषिः--परुच्छेपः । देवता- इन्द्रः । छन्दः Ra :-— मध्यमः । 
क्रियाशीळ्ता से शक्ति-प्रासि 
दादुहाणो वञ्रमिन्द्रो गभ॑स्त्योः क्षद्मेव सं झ्य॑दहिहत्यांय॒ सं श्य॑त्‌। 
संविव्यान ओज॑सा शवोभिरिन्द्र मज्म 4 , 
तष्टेव वृक्षं वनिनो नि वृश्चसि परश । | nn 
१. इन्द्रः =एक जितेन्द्रिय पुरुष गश बाहुओं में बज्रम्‌=क्रियाशीलतारूपी वज्र 


€ इव=जल की भाँति तिग्मम्‌=तीक्ष्ण वज्र को 
असनाय=शत्रुओं पर फेंकने के लिए छ्‌ स्र यतन खूब तीक्ष्ण करता है। आहिहत्याय= ( आहन्तीति 
अहिः) चारों ओर से.विद्ध व i परेक्कामरूप शत्रु के हनन के लिए संश्यत्‌=तीक्ष्ण करता 
'है। जल के प्रोक्षण से जैसे पवि दीस ॥ीक है, उसी प्रकार इस क्रियाशीलतारूपी वज्र के प्रक्षेप 
से भी पवित्रता का सञ्चार ३ क्रियाशीलता से वासनाओं का विनाश होता है। अकर्मण्य 
पुरुष पर ही वासनाओं का आक्रे# र होता है। क्रियाशीळतारूप वज्र को तीक्ष्ण करने का भाव 
यही है कि कार्यों में, , 5 क प्रवृत्त रहना। इस व्यक्ति को वासनाएँ नहीं सता पातीं । 


को दादूहाणः=दूढ़ता से ग्रहण 3 


, अलल 
वासनाओं से स यह ओजसा=मानस बरू से शवोभिः =इन्द्रियों की शक्तियों से 
तथा मज्मना=आ्क के जल से संव्िव्यानः=अपने को सम्यक्तया: युक्त करनेवाला होता है। 


वस्तुतः वासना है शक्तियों को क्षीण करती हैं। वासनाक्षय से. शरीर, मन व आत्मा सभी सशक्त 

बनते हैं । हे, भ | आप बनिनः=उपासकों की वासनाओं को इस प्रकार निवुश्चसि=निश्चय 
झा रतैः है इव=जैसे तष्टा=बढ़ई वृक्षम-वृक्ष को काट डालता है। इव=्जैसे वह 

&कुल्हाड़े से निवृश्चसि-वृक्ष को काट डालता है, इसी प्रकार आप इस उपासक की 

र अमो काट डालते हो । 

भावार्थ--हम प्रभु-स्मरणपूर्वक क्रियाशील बने रहते हैं तो वासनाओं का विनाश हो जाता 
है और हमारे शरीर, मातlब्रांआलका/सभी' साम्रल/ब्र्ततेहैं ।(23 ०£ 583.) 
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ऋहषिः--परुच्छेपः । देवता-इन्द्रः । छन्दः भुरिगष्टिः । स्वरः मध्यमः । ` 
चित्तवृत्ति प्रभु की ओर 

त्वं वृथां नद्य॑ इन्द्र सर्तवेऽ च्छां समुद्रमसृजो रथौँइव वाजय॒तो ९ 

इत ऊतीर॑युञ्जत समानमर्थमक्षितम्‌ 


धेनूरिंब मन॑वे विश्वदोहसो 


जनांय विश्वदोहसः ® ben 


| १. हे इन्द्रनजितेन्द्रिय पुरुष! तू नद्यः =इन चित्तवृत्ति की नदियों को वृथा ही-- 


स्वभावतः ही समुद्रम्‌ अच्छ=आनन्दमय प्रभु की ओर सर्तवे=बहने के 


है । तेरी चित्तवृत्ति प्रभु की ओर ही प्रवृत्त 


को लक्ष्य-स्थान की ओर ले-जाता है । वाजयतः=अत्यन्त oe 


होती है, उसी प्रकार इवन जैसे स 


हुए रथान्‌ इव=रथों की भाँति। जिस प्रकार दृढ़ रथों को तीव्रता रोर ले-जाया 


जाता है, उसी प्रकार एक जितेन्द्रिय पुरुष चित्तवृत्तिरूप नदियों को, (न्द 


चलता है। २. इतः=इधर से-इस सांसारिक 
प्रभु के साथ अयुञ्जन्त=जोड़ते हैं जो 


ie 


रिक विषयों से ॐ 
समानम्‌=सबके 


पुरुष अपने को उस 


सम्यक्‌ प्राणित करनेवाले हैं (सम्‌ आनयति), अर्थमू= qi रये हैँ तथा अझ्षितम्‌=अविनाशी 


हैं। वासनाओं व सांसारिक विषयों से अलग होकर 

हैं । ३. यह सम्बन्ध होने पर मनवे=विचारशील पुरुष 
के समान होती हैं और विश्वदोहसः =उसके 
हैं । जनाय=अपनी शक्तियों का विकास व्‌ 


. प्रपूरण करनेवाली होती हैं। 


भावार्थ-हमें चित्तवृत्तियों को प्रभु को 3 


उन्हें प्रभु से लगा पाते हैं। प्रभु हमारे 
है। 


प ज्ञो <दुग्धों का दोहन करनेवाली होती 
ह विश्वदोहसः =ये सब .ज्ञानों का 


र “जाना चाहिए। संसार से हटाकर ही हम 
छ धेनु देते हैं, जो हमारे लिए ज्ञान-दुग्ध देती 


ऋषिः परुच्छेप श : । छन्दः--स्वराडष्टिः । स्वरः मध्यमः । 
प्रभु वाणी का मनन 
इमां ते वाच॑ वसूयर्न्त = न धीरः स्वपा अतक्षिषुः सुम्नाय त्वाम॑तक्षिषुः । 
शुम्भन्तो जेन्यै यथा वाजिन॑म्‌ हु । 
की शव॑से सातये क्षत्तां विश्वा धनांनि सातयें ॥६॥ 
१. वसूयन्तः= जीवन के आवश्यक तत्त्वों को प्राप्त करने की कामनावाले 


°= “ऊ 
अतक्षिषु: अपने श्म 


>इस ते=आपकी वाचम्‌्जवाणी को, वेदवाणी को 
करते हैं न=उसी प्रकार जैसे कि 'धीरः=ज्ञानी स्वपाः=उत्तम 


कर्मोवाला, कुर्शल्हस्त कारीगर रथम्‌=रथ को बनाता है। कुशळ शिल्पी जैसे रथ को बनाता 
है, उसी प्रक्ररे कसूयु पुरुष अपने हृदय में प्रभु की वाणी को निर्मित करने का प्रयत्न करते हैं । 


म-के निर्माण के साथ ये सुम्नाय=सुख-प्रा्ि के लिए हे प्रभो! त्वाम-आपको 
हृदयों में निर्मित करते हैं, अर्थात्‌ अपने हृदयों में आपके स्वरूप का चिन्तन 
पन्त्रों के निर्माण का भाव वेदमन्त्रों के आर्थचिन्तन से है और प्रभु के निर्माण का 
भाव “प्रभु का चिन्तन' है। २. विप्र-विशेषरूप से हमारा पूरण करनेवाले हे प्रभो! ये भक्त लोग 


-बाजेषु=संग्रामों में आपको०्वांजिंनेजेम्योयथा+शक्ति्ाळी विजेता क्रेऽछम) में शुम्भन्तः=अलंकृत 
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करते हैं। आपको ही संग्रामों का विजेता मानकर आपका ही गुणगान करते हैं। ३. शवसे=शक्ति- 
प्राप्ति के लिए तथा धना सातये=धनों की प्रापि के लिए विश्वा धनानि री धनों 
की प्रासि के लिए अत्यम्‌ इव=संग्राम में विजय-प्रासि के साधनभूत घोड़े की) भाँ 
मानते हैं। 

भावार्थ--जीवन को उत्तम बनाने की कामनावाले पुरुष वेदवाणी को अपनाते न्भ हृदयों 
में प्रभु का चिन्तन करते हैं। 


ऋषिः-परुच्छेपः । देवता--इन्द्रः । छन्दः निच्ृदत्यष्टिः । न 
संसार-नाटक का सूत्रधार” प्र 

भिनत्पुरो नवतिमिन्द्र पूरवे दिवोदासाय महिं दाशुषे सण जरण नुतो । 
अतिथिग्वाय शम्ब॑रं गिरेरुग्रो अवाभरत्‌ 


म॒हो धनानि दयमान ओज॑सा विश्वा Sd hn 

१. हे इन्द्रनशक्ति के सब कार्यो को करनेवाले प्र ज्‌ -नाटक में सभी नृत्यों 
के सूत्रधार प्रभो ! आप नवतिं पुरः भिनत्‌=असुरों की तब्ले तक 2 यों को विदीर्ण कर देते हो। 
सैकड़ों रूपों में इन्द्रियों, मन व बुद्धि में बनाये गये अशुर सुरो के 
देते हो । हमारे जीवन में आ जानेवाली पक्की कृपा से ही तो नष्ट होती हैं। आप 
इन आसुरी वृत्तियों को पूरवे=पुरु के लिए-- 9 पूरण करनेवाले के लिए जो शरीर 
में रोगों को और मन में राग-द्वेष को नहीं अ नष्ट करते हैं । दिवोदासाय>आप इन 
आसुर-वृत्तियों को दिवोदास के लिए नष्ट च ह द्रवः =ज्ञान के द्वारा दास=अपवित्रता को नष्ट 
करनेवाले के लिए) | महि=(मह पूजाया ऊहे) पूजा की वृत्ति के लिए और अन्त में 
ˆ दाशुषे=दाश्वान्‌ के लिए--देने की व्‌ । हे नृतो=सनको नृत्य करानेवाले प्रभो! 
आप वज्रेण=क्रियाशीलतारूप वज्र के षे=दानशील पुरुष के लिए अशुभ वृत्तियों को 
नष्ट करते हैं। देने की वृत्ति मनुष्य की ओं से बचानेवाली है। “दान! शब्द का अर्थ 
है देना-साथ ही अशुभों का स्किन म जीवन का शोधन भी। २. उग्रः=अत्यन्त तेजस्वी आप 


अतिथिग्वाय=उस `महान्‌ थि प्रभु) 


' शम्बरम्‌=शान्ति पर अ क ष 
उपदेष्टाओं के द्वारा अवा कर देते हैं। प्रभु की व्यवस्था से हमारा सम्पर्क ऐसे ज्ञानी 


i" 
me’ 


पुरुषों से होता है जो हमें में फँसने से ऊपर उठाते हैं । ३. वे प्रभु ओजसा=आओज 
के साथ महः pv महल्त्रपूर्ण धनों को दयमानः=हमें देते हैं। वस्तुतः विश्वा=सम्पूर्ण 
धनानि=धनों को =अओजस्विता के साथ प्रास कराते हैं। आसुरी वृत्तियों का नाश और 
विशेषकर ईर्ष्या करके प्रभु हमारे जीवन को शक्तिशाली बनाते हैं। 

र कप भु संसार-नाटक के सूत्रधार हैं । ये हमें अशुभवृत्तियों से सदा दूर करते हैं, ईर्ष्या 
से ऊपर ओजस्विता के साथ हमारे लिए धनों का दान करते हैं। 


न ५ --परुच्छेप: । देवता-इन्द्रः । छन्दः अष्टिः । स्वरः--मध्यमः । 

आर्यो का रक्षण, अनार्यो का ताडन 
यज॑मानमार्य प्रावद्विश्वेषु शतमूतिराजिषु स्व॑र्मीळहेष्वाजिषुं। 
शास॑दव्र॒तान्त्वचै कृष्णामरन्धयत्‌ 


दक्षन्न विश्वँ ततेषाणमोषसिःम्सशीसामफिंषलि (।25 ० 583.) nen 


छोड़ने से स्वर्ग की प्राप्ति होती है। २. मनवे-विशारशील पुरुषों के लिए, इनके जीवन क 

एवं शान्त बनाने के लिए अब्रतान्‌=नियम भंग करनेवाले पुरुषों को शासत्‌= 

शिक्षा प्राप्त कराते हैं। ये प्रभु कृष्णां त्वचम्‌=हमारे हृदयों पर आ जानेवाले सहित वरणो 
को अरन्धयत्‌-नष्ट करते हैं। ३. दक्षा न=अग्निं (दक्षजता०) के प ओषत्ति= , 


उनको जो कि विश्व ततृषाणम्‌=सब धन की अत्यधिक प्यास व नि=निश्चय 


से आर्शसानम्‌=सदा औरों को हानि पहुँचाने के लिए उद्योग र (Striving to 
५७7४) ओषति=भस्म कर देते हैं । ४. यहाँ प्रसङ्गवश राजकर्ताओं कको । हो गया 
है कि (क) राजा नियम तोड़नेवालों को समुचित दण्ड दे ताकि ल्िज्ार॒श पुरुषों को पीड़ा 
को नष्ट कर दे, 


प्रात न हो, (ख) अत्यन्त लोभ के कारण अन्याय-मार्ग से * गज नव व 

(ग) औरों को हानि पहुँचाने के कार्यों में लगे हुओं को भी दण्डि 
भावार्थ-संग्रामों में प्रभु यज्ञशील का रक्षण करते च शस म्‌ 

लोलुप व औरों को पीड़ित करनेवालों को नष्ट करते हैं। 


AN 
एज . हक 


ज्ञानी का ठ 

सूरश्चक्रं प्र वृहज्जात ओज॑सा प्रपित्वे वात क 
उशना यत्प॑रावतोऽ ज॑गन्नूतयें कवे. A 
सुम्नानि विश्वा मनुषेव तुर्वणिरहा कि 

१. सूरः=सूर्य के समान ज्ञान के 
कर्तव्यचक्र को-नियमित गति से नो कै अपने कार्यक्रम को प्रबृहत=(वृह उद्यमने) उठानेवाला 
होता है, कर्तव्यकर्मों को नियमपूर्वर्क निभातो\है। इन कर्तव्यकर्मों को करता हुआ प्रपित्वे“उस 
प्रभु की समीपता में, उस प्रभु में 'ओजसा-ओज से जातः-प्रादुर्भूत शक्तिवाला होता 
है। प्रभु की उपासना से प्रभु )' का प्रवाह उपासक के अन्दर होता है और वह प्रभु की 
शक्ति से सम्पन्न | प्रभ-जैसा ही प्रतीत होने लगता है। २. अरूणः=तेजस्वी बना हुआ यह 


पुरुष वाचम्‌-वाणी को मुषित करनेवाला होता है, अर्थात्‌ मौनव्रत धारण करता है। 
ईशान:-इन्द्रियों का हुआ आ=सब ओर से मुघायति=इन इन्द्रियों को सबन ओर 
से मुषित (मुष्‌=fre९ f/०m) । इन इन्द्रियों को विषय-वासनाओं से मुक्त कर 
लेता है। ३ _से\सर्वज्ञ प्रभो ! उशनाः=इस जितेन्द्रिय के हित. की कामनावाले आप यत्‌ 
परावतः= देश में भी होते हैं तो ऊतये अजगन्‌=इसके रक्षण के लिए आते 
हैं । न जिर्लेर्द्रिय का रक्षण प्रभु का प्रमुख कार्य होता है। प्रभु सर्वव्यापक हैं, अतः उनके | 
दूर होने ही पैदा नहीं होता। यहाँ “परावतः ' शब्द केवल इस दृष्टिकोण से प्रयुक्त हुआ 
है कि“ओन्य कार्यो को छोड़कर वे प्रभु इस जितेन्द्रिय पुरुष के रक्षण को प्रमुखता देते हैं । 


आप मनुषा इव=जिस प्रकार विचारशील पुरुष के साथ इसी प्रकार इस जितेन्द्रिय के साथ 
विश्वा सुम्नानि=सम्पूर्ण घत्ोके लुर्जशिः अीन्नता/सिभसाभक्त क्ररनेदाल्ले होते हैं। विश्वा इव 
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अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.१ १२५ 
Doorn 
अहा=सभी दिनों में तुर्वणिः=इसके लिए धनों को प्राप्त कराते हैं, अथवा शीघ्रता से इसके 


शत्रुओं को पराजित करनेवाले होते हैं । 
भावार्थ-ज्ञानी पुरुष कर्तव्यकर्मो को नियम से निभाता है, प्रभु की उपासना न 
हैं । 


बनता है, इन्द्रियों को वश में करता है, प्रभु से रक्षणीय होता है। प्रभु इसे आवश्य 


ऋषिः परुच्छेपः । देवता--इन्द्रः । छन्दः-_विराट्‌त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 0 
उक्थ, पायुः, शाग्म 
स नो नव्येंभिर्दृषकर्मन्नुकथैः पुरा दर्तः पायुभिं ST ९ 


दिवोदासेभिरिन्द्र स्तवानो वावृधीथा अहारि 

१. हे वृषकर्मन्‌=शक्तिशाली कर्मोवाले अथवा षक मे 
नगरिंयों के विध्वंसक, आसुरी भावनाओं के विनाशक प्रभो !-स्‌ः= 
उकशैः=अत्यन्त स्तुत्य स्तोत्रों से, पायुभ्िः=रक्षणों से तथा म क व आमुष्मिक सुखों 
से पाहि=सुरक्षित कोजिए। आप हमें स्तवनसाधनभूत म ग (को स कराइए, रोगादि से रक्षणों 
को प्राप्त कराइए तथा इहलोक व [ को प्राप्त कराइए। २. हे इन्द्र 
परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! दिवोदासेभिः=ज्ञान के द्वारा का क्षय करनेवाले पुरुषों से 
स्तवानः =स्तूयमान होते हुए आप इव=इस प्रकार :=वुद्धि को प्राप्त कीजिए जैसे कि 
अहोभिः द्यौः=दिनों से छ्ुलोक वृद्धि को 5 के अन्धकार में झुलोक का विस्तार 
समाप्त हो जाता है, दिन निकलता है जाता है। इसी प्रकार हम आपका 
ज्ञानपूर्वक स्तवन करें और आप हमारे | फैल जाएँ, हम आपका ही प्रकाश चारों 


ओर देखें । उन 
भावार्थ हमें न को्वृत्त्‌\ श़ेगीं से बचाव तथा अभ्युदय व निःश्रेयस प्राप्त हो। 
स्तवन के द्वारा हम हृदयों में प्र [को देखें । 
विशेष--' ब्रह्मलोक की के भाव” से सूक्त का आरम्भ हुआ था (१)। उस 
प्रभु को ज्ञानपूर्वक उपासना साथ सूक्त की समासि है (१०) । अब प्रभु का ही 
'इन्द्र' नाम से स्तवन 


है— 
एकत्रिंशाडुक्तरशततमं सूक्तम्‌ 
: । देवता इन्द्रः । छन्दः--निचुदत्यष्टिः । स्वरः- मध्यमः । 


इन्द्रोपासन 
इन्द्राय ट अनम्नतेन्द्राय म॒ही पंथिवी वरींमभिरद्युम्नसांता वरीमभिः । 
इन्द्रं वश्व, स॒जोष॑सो देवासो दधिरे पुर । 
ये खिशवा सव॑नानि मानुषा रातानि सन्तु मानुंघा ॥१॥ 


=सूर्यादि देवों के द्वारा हममें (असून्‌ राति) प्राणशक्ति का सञ्चार करमेवाला 
शमय झुलोक हि=निश्चय से इन्द्राय=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु के लिए 
है। झुलोक अपनी सारी महिमा का मूल इस प्रभु के तेज के अंश में देखता 


ग मुव 
= उस 
है। यह मही' we 8 it Le पिवी पनी, सरीमभिः उप क्लिस्तारों काल 
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के लिए झुकती है! बरीमशिः=अपने विस्तारों के साथ झुम्नसाता= (splendour, strength 


wal!) शोभा, शक्ति व धनों की प्राप्ति में यह उस प्रभु के प्रति प्रणत होती है। प्रभु ह्री र 
इसे सब शोभा, शक्ति व धन प्राप्त करा रहे हैं--'येन झौरुग्रा पृथिवी च दूढा'। २. इन्द्र नि 
शक्तिशाली परमैश्वर्यवान्‌ प्रभु को ही किशवेऽसन सजोषसः = परस्पर प्रीतिवाले_देब्न एसे>रचे 
पुरः दधिरे=सामने स्थापित करते हैं, प्रभु को ही अपना पुरोहित बनाते हैं-प्रभु को 
आदर्श बनाकर उसके समान ही “दया, न्याय? आदि गुणों को धारण करनें का प्रय 
३. इन्द्राय=उस प्रभु के लिए ही विश्वा-सब मानुषा=मनुष्यों से किये 6 जब 
सन्तु=हों। मानुषा रातानि=मनुष्यों से दिये जानेवाले दान भी उस पर 
विचारशील पुरुष जो भी यज्ञ व दान आदि करें उन्हें प्रभु-अर्पण करने 
व दानों का प्रभु-अर्पण करने पर ये- सब प्रभु-प्राप्ति के साधन परिणी 
करें परन्तु फल की कामना न हो तो उन सब उत्तम कर्मो का 


भावार्थ-दझ्युलोक व पृथिवीलोक अपनी उग्रता व इ प्रभुं के प्रति झुकते हैं । 
देव प्रभु को ही अपना आदर्श बनाते हैं। विचारशील दान प्रभु के लिए 


अर्पित होते हैं और परिणामतः प्रभु को प्राप्त हैं। 
ऋषि:--परुच्छेप: । देबता--इन्द्रः । छन्दः 

सज्ञों च स्तोमो से 

विश्वेषु हि त्वा सव॑नेषु तुञ्जते समानमे 
सनिष्यवः पृर्थ॑क्‌ । तं त्वा नावं न पर्षणि एड = 
इन्द्रं न यज्ञैश्चितय॑न्त आयवः स्त i A 

१. हे प्रभो ! बषमण्यवः=आपको ही सब 


] ; ॥२॥ 
नें का वर्षक जानने वाले लोग हिं=निश्चय 
से विश्वेषु-सब सवनेषु-यज्ञों में चने को तुञ्जते=दे डालते हैं। इन सब यज्ञों 
को आपसे ही होता हुआ वे देखते हैं| ब पृथक्‌=अलग-अलग स्वः सनिष्यवः =सुख 
व प्रकाश को प्रात करने की कामनावारू एरे-पुशचकू= अलग-अलग होते हुए भी ये लोग समानम्‌=सबके 
` प्रति समान एकम्‌= अद्वितीय ग प्रति को देमेवाले होते हैं। सब प्रभु के प्रति अपना : 
अर्पण करते हैं, उसी की है) ने यज्ञादि कार्यों को सिद्ध करनेवाले होते हैं। 
२. नावं न पर्षणिम्‌=नाव भव-सागर से पार लगानेवाले तं त्वा=उन आपको 
ही शूषस्य धुरिचसब सुखों ६ नि०) व बलों (२।९ नि०) की धुरि के रूप में 
धीमहि=धारण स हैं £आप6ही सब शक्तियों के देनेवाले हैं और शक्ति के द्वारा सुखों को 
प्रात करानेवाले हैं । -समुद्र में ङूबना ही सब दुःखों का मूल है। इसे पार करने की 


शक्ति प्रभु की प्राप्त होती है। एवं, प्रभु ही हमारे लिए .भव-सागर को पार करने 
में नाव बनते हैं, (झे र आयवः =क्रियाशील मनुष्य यज्ञैः=देवपूजा, संगतिकरण व दानरूप धर्मों 
से इन्द्र न ( र दे एवकारार्थ:--सा०) उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को ही चितयन्तः=अपने 
में चेताने यत्नशील होते हैं । आयवः=ये क्रियाशील 'मनुष्य स्तोमेभिः =स्तुतिसमूहों से 
इन्द्रम्‌=उस सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु को अपने हृदयों में प्रवृद्ध करते हैं। यज्ञों व स्तोमों ही से तो हम 
प्रभु- री योग्य बनते हैँ । 


वार्शे--यज्ञ करना और उन्हें प्रभु के प्रति अर्पण करना ही मोक्ष व सुख-प्रा्ति का 


| साधन है। प्रभु ही हमें er शी, को तुस लिही 50७७७. 
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WW AVATATVYTI एच 
व स्तोमों से प्रभुदर्शन होता है। ” 


ऋषिः--परुच्छेपः । देवता--इन्द्रः । छन्दः भुरिगष्टिः । स्वरः--मध्यमः । 
त्याग च प्रभुपूजन (0 
वि त्वां ततस्त्रे मिथुना अंवस्यवों ब्रजस्य॑ साता गव्य॑स्य निःसृजः सक्ष॑न्त 


इन्द्र निःसृर्जः। यद्‌ गव्यन्ता द्वा जना स्व१र्यन्तां स॒मूह॑सि 

आविष्करिक्रद्‌ वृष॑णं सचाभुवं वज्रमिन्द्र सचाभुव॑म्‌ 

१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! अवस्यवः=अपने रक्षण की 
के रूप में रहनेवाले पति-पत्नी त्वा=आपका लक्ष्य करके कि 
वासनाओं को नष्ट करने का प्रयत्न करते हैं। २. को चव क 


जाते हुओं को--जो अपने घर को स्वर्ग-समान बना रहे हैं, 3 
करते हो तो आप हे इन्द्र=प्रभो! सचाभुवम्‌=सदा सा स वृषणम्‌=शक्ति देनेवाले 
आथवा सुखों का वर्षण करनेवाले बज्रम्‌=क्रियाश ळतारूप_व्रञ्र को आविष्करिक्रत्‌=प्रकट 
करते हुए होते हो। उस क्रियाशीलता को जो कि) ए से्तेशभुवम्‌=सदा साथ रहती है। इस 
क्रियाशीलता के द्वारा ही हम ज्ञान प्राप्त कर पाते है, अपनी शक्ति का वर्धन करनेवाले होते हैं 
और इस प्रकार अपने जीवन को स्वर्गोपम सुख सा पाते हैं । [ 
भावार्थ-पति-पत्मी का मूल कर्तव्य त्म 


= आप सम्यकू धारण 


कराती है । 
ऋषिः--परुच्छेपः । ~ हर 2 : :—विराडत्यष्टिः । स्वरः मध्यमः । 
"को पराक्रम 
विदुष्टे अस्य वीर्सस्य पूरय (मुर या हिन्द्र शार॑दीरवातिरः सासहानो अवात्तिरः। 
शासस्तमिन्द्र T तय] म तते | || 
मृहीम॑मुष्णाः पृथिव मा३ {पो मन्दसान इमा अपः ॥ ४॥ 


१. पूरव:-अपना पाळून व पूरणं करनेवाले लोग हे इन्द्र>प्रभो ! ते=आपके अस्य वीर्यस्य-इस 
पराक्रम का विदुः =ज्ञान्‌ र ज्त हैं-यत्‌-कि आप सासहानः=शत्रुओं का प्रबल मर्षण (कुचलना) 
करते हुए शारदीः प्‌ «हे पारी शक्तियों को शीर्ण करनेवाली आसुरवृत्तियों को अवातिरः=विध्वस्त 
कर देते हैं, अठ र शय विध्वस्त कर देते हैं। काम की नगरी हमारी इन्द्रियों को, क्रोध- 
नगरी मन की को और लोभ-नगरी बुद्धि की सूक्ष्मता को समाप्त करनेवाली होती है। 

थे पर्स शारदी=शरत्‌ की भाँति हमारी शक्तियों को शीर्ण करनेवाली हैं। प्रभु कृपा 
से ये पुरियाँ,शीर्ण हो जाती हैं और हमें शारीरिक, मानसिक व बौद्धिक स्वास्थ्य प्रास होता है। 


२. हे श्‌ इन्द्र-सब बलों के. स्वामिन्‌ शक्तिशाली प्रभो! आप तम्‌>उस अयज्युं 
मर्त्यमू>अय्ज्ञेशील पुरुष को शासः=निगृहीत करते हो, दण्डित करते हो। वस्तुतः. यज्ञादि उत्तम 
कर्मो म लगे र कर ही हम काम आदि को जीत पाते हैं। ३. हे प्रभो! आपने पुत्रों की यञ्ञशीलता 


से मन्दसानः =प्रसन्नता का अनुभव करते हुए .आप महीं पृथिवीम्‌ः इस महनीय पृथिवी को 
॒ Pandit Lekhram Vedic Mission (I29 of 583.) 
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सकते। इमाः आपः=ये जल वस्तुतः आपकी महिमा से ही महत्त्व को प 
रसरूप से आप ही निवास करते हो। पृथिवी भी आपकी महिमा से महिमार्न्विति 

ही हमारी शरीररूप पृथिवी व रेतःकणरूप जलों को शत्रुविध्वंस द्वारा म र 
भावार्थ--प्रभु की महिमा को पृथिवी व जल व्याप्त नहीं कर सकते । उपासित 

` चे प्रभु ही हमसे आसुरवृत्तियों को दूर कर देते हैं। 

ऋषि:--परुच्छेप: । देवता--इन्द्रः । छन्दः भुरिगष्टिः । हनन — 
` किलक्षणा एश्वर्य 
आदित्ते अस्य वीर्यस्य चर्किरन्मदेषु वृषन्नुशिजो यदाविं 
चकर्थ' कारमेभ्यः पृत॑नासु प्रव॑न्तवे 


ते अन्याम॑न्यां न॒द्य॑ सनिष्णत श्रव॒स्यन्त॑ः pe NN 
१. हे वुषन्‌=शक्तिशाली प्रभो ! यत्‌=जन आप उश पुरुषों को आविथ=रक्षित 
करते हैं, यत-जब सस्रीयतः=आपके मित्रत्व द हुए इनको आविथ=आप 
रक्षित करते हो तब ये लोग आत्‌ इत्‌=शीघ्र ही i की प्रासि के निमित्त ते अस्य 
चीर्यस्य=आपकी इस शक्ति का चर्किरन्‌=अपने छ करते हैं, आपकी उपासना से 
आपकी शक्तियों को अपने में सञ्चरित करते हैं। ¢| ९ । आप एभ्यः=इन उशिक्‌, सखीयन्‌ 
पुरुषों के लिए पृतनासु प्रबन्तवे=संग्रामों में ३ ज) के लिए कारं चकर्थ=क्रियाशीलता 
का निर्माण करते हैं । इनके जीवन को ज्रि र्याशीलि भाते हैं । क्रियाशीलता के द्वारा ये शत्रुओं पर 
विजय करनेवाले होते हैं। ३. तेन्वे_द्रि मसी पुरुष अन्यां अन्याम्‌=विलक्षण और अति 
विलक्षण नद्याम्‌=(नदि समृद्धौ) सर्म Ee जेसनिष्णात=प्रा्त करते हैं, श्रवस्यन्तः=आपका 
यशोगान करते हुए ये सनिष्णात<स्म i को प्राप्त करते हैं। काम-विध्वंस द्वारा शरीर का 

[नति लोभ को दूर करके बुद्धि की सूक्ष्मता को प्रात करते 


स्वास्थ्य, क्रोध-नाश से मानस छ्‌ के 
हैं। 


भावार्थ--मेधावी शड से अपने को शक्ति-सम्पन्न करते हैं। क्रियाशीलता 


के द्वारा कामादि शत्रुओं करते हैं और स्वास्थ्य, शान्ति व बुद्धि की सूक्ष्मतारूप ऐश्वर्या 
को प्राप्त करते हैं । 


खिः\-परुन्छिपः । देवता--इन्द्रः । छन्दः भुरिरष्टिः । स्वरः मध्यमः । 
प्रातः-जागरणा च सन्ध्या-हवन 
उतो नों.क्षुस्या उषसो जुषेत ह्यपैर्कस्य॑ बोधि हविषो हवीमभिः स्व॑र्षाता हवीमभिः। 

£ र वरे मृधो वृषा वज्रिञ्चिकेतसि | । 
“अस्य वेधसो नवींयसो, मन्म॑ श्रुधि नवीयसः ॥ ६॥ 
उ>निश्चय से नः-हमारीं अस्याः उषसः-इस उषा का जुषेत-यह प्रीतिपूर्वक 


से अर्कस्य-हमारे स्तुति-मन्त्रों को बोधि-जानें, अर्थात्‌ हम प्रभु का स्तवन करें 
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और वह स्तवन प्रभुज्जञान्‌-का बने । हवीमभिः त के साथ हविषा=हमारी हवि 


of 583.) 


अर्थात्‌ हम प्रातः जाग जाएँ। हमारा यह उषा-जागरण हमें प्रभु का प्रिय बनाए। 
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को जोधि=आप जानें, अर्थात्‌ प्रार्थना के साथ हम अग्निहोत्र करनेवाले भी हों | हवीमभिः =प्रार्थनाओं 
के साथ स्वर्षाता= (स्वः साता) स्वर्ग-प्रासि के निमित्त (हविषः बोधि) दी गई स भु 
जानें, अर्थात्‌ हम प्रभु को पुकारते हुए, उसका आराधन करते हुए हवि देनेवाले हों, 
यज्ञों को करनेवाले हों। ये यज्ञ हमें स्वर्ग प्राप्त करानेवाले हों। न = 


इन्द्रनशज्रुओं का संहार करनेवाले बुषा=शक्तिशाली वञ्रिन्‌=क्रियाशीलतारूप वज्र भो ! 


अवश्य ही सुनिए। 

भावार्थ-हम (क) प्रातः जागें, (ख) स्तवन करें sh > ) प्रभु हमारे 
कामादि शत्रुओं का संहार करें, (ङ). मेधावी व नमनशील तं च करें । 

ऋषिः परुच्छेपः । देवता--इन्द्रः । छन्दः भुरिगष्टिः । जुआ । 
रिष्ट व दुर्मति से द 

त्वं तमिन्द्र वावृधानो अस्मयुरंमित्रयन्तँ xe र्‌ शूर मर्त्यम्‌ 

ज॒हि यो नों अघायति शृणुष्व सुश्रव॑स्तम A 

रिष्टं न याम॒न्नप॑ भूतु दुर्मतिर्विश्वार्पं भूतु 

१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशाली प्रभो ! वावृधान क तके द्वारा हममें वृद्धि को प्राप्त होते हुए 
त्वम्‌=आप तं मर्त्यम्‌=उस मनुष्य को जहि=नृष्ट कीर जो अमभित्रयन्तम्‌=हमारे प्रति शत्रुता 
का आचरण करता है। हे तुविजात=महान्‌ ४ | शूर=शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो ! 
आप अस्मयुः=हमारे हित की कामन हमारा हित चाहते हुए आप वज्रेण= 
क्रियाशीलतारूप वज्र से मर्त्यम्‌=हमारे ₹ मन य को नष्ट कीजिए | वस्तुतः सब अपने-अपने 
कामों में लगने का ध्यान करें तो पारर्वरिक(शत्रुताएँ नष्ट ही हो जाएँ। उस मनुष्य को जहि=नष्ट 
कीजिए यः=जो नः=हमारा अघाय चाहता है। समाज के विरोध में क्रिया करनेवाले 
मनुष्य को आप दण्डित व हो गच ये} यह एकवचन और 'नः ' यह बहुवचन इस बात 


को स्पष्ट कर रहा है कि जो द रई एके व्यक्ति सारे समाज के अहित में प्रवृत्त होता है उस व्यक्ति 
को रे मतम उपाय यही है कि उसे भी क्रिया में व्यापृत कर दिया 


~ 


२४ 
आप सुश्रवस्तमः-स्‌ कप पर्वाछिक ज्ञानवाले हैं, श्रुणुष्व-हमारी प्रार्थना को सुनिए कि यामन्‌=इस 
हिक को भाँति दुर्मतिः =दुर्बुद्धि अप भूतु=हमसे दूर हो | विश्वा=सम्पूर्ण 
है अषभूतु-सुदूर विनष्ट हो। न तो हम शरीर में.रोगों से हिंसित हों और 


“से ले 

इस सूक्त में शक्तिशाली इन्द्र से कामादि शत्रुओं के संहार की प्रार्थना है। प्रभु 
हिंसित होने व दुर्मति का शिकार होने से बचाते हैं। अब अगले सूक्त में भी यही 
कि प्रभु से रक्षित होकर हम शत्रुओं का पराभव करें-- 
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[९३२] 
ऋषिः--परुच्छेपः । देवता--इन्द्रः । छन्दः विराडत्यष्टिः । स्वरः मध्यमः । 
| पूर्वब्य धन 
त्वया व॒यं म॑घवन्पूर्व्ये धन्‌ इन्द्र॑त्वोताः सासह्याम पृतन्य॒तो sa EY 

नेदिंछे अस्मिन्नहन्यधि वोचा नु सुन्व॒ते 
अस्मिन्यज्ञे वि च॑येमा भरें कृतं वाजयन्तो भरें कृतम्‌ 
_ १. हे मघवबन्‌=परमैश्वर्यवाले प्रभो ! वयम्‌=हम त्वया=आपके द्वारा प्र ¢ 
धन में स्थापित हों। शरीर का धन “स्वास्थ्य व शक्ति' है, मन का ६ 
और मस्तिष्क का थन' “बुद्धि की सूक्ष्मता व ज्ञान! है। इन धनों में सन्गीत ह 
प्रभु कृपा से प्राप्त होता है। २. हे इन्द्रअन्धकार में पनपनेवाले ,कामेक्रो ध्यदि शत्रुओं का 
ञ्ञानैश्वर्य के द्वारा संहार करमेवाले प्रभो ! हम त्वा=आपसे ऊताः क्षिते हुछे-हुए पुतन्यततः=हम 
पर आक्रमण करनेवाले शत्रुओं को सासह्याम=द्‌ वाले क्ल ष्यतः=हिंसकों . को 
वनुयाम=हिंसित करनेवाले हों । ३. हे प्रभो ! आप 0 म अस्मिन्‌ अहनि=इस 
दिन में, अर्थात्‌ आज ही नु=निश्चय से सुन्वते= Se में का सम्पादन करनेवाले 
व्यक्ति के लिए अधिवोच=अधिकारपूर्वक उपदेश 


हुए हम अस्मिन्‌ यज्ञेऊइस जीवन-यज्ञ में भरे र =व्रिजय करनेवाले आपको 
विचयेम=विशेषरूप से सञ्चित करें, अपने में दिव्य रु हे (की) अधिक-से-अधिक बढ़ाने के लिए 


यत्नशील हों | वाजयन्तः-शक्ति प्राप्त करने को कर कट हुए भरे=संग्राम में कृतम-विजय 
प्राप्त करानेवाले आपका संग्रह करें- आपको अं Re सए) 
भावार्थ-प्रभु हमें ज्ञान-धन में स्थापित क्रे इसके द्वारा हम काम-क्रोधादि शत्रुओं को 
पराभूत करें। प्रभु हमें प्रेरणा दें और ण रेणा के अनुसार यज्ञों को करते हुए प्रभु को 
अपने अन्दर ग्रहण करें। ये प्रभु ही क में विजयी बनाएँगे। | 
ऋषि:--परुच्छेप: । देवः अहः | छन्दः भुरिगतिशक्वरीः । स्वरः पञ्चमः । 
सर्जे भर 


a त] लय 3 कई | 


घो भद्रा भद्रस्य रातयः NR 


१. स्वर्जेषे= विजय करनेवाले भरे=संग्राम में आप्रस्य अपना पूरण करनेवाले के, 
कक्मनि=प्रभु के के उच्चारण में उषर्बुधः =प्रातः प्रबुद्ध होनेवाले के, स्वस्मिन्‌ 
अञ्जसिः अ त्‌ व्यक्त करने में (अञ्ज=व्यक्ति) क्राणस्य=्योग में पुरुषार्थ करनेवाले 
के और =आत्मा की अभिव्यक्ति में ही यत्नशील पुरुष के यथा विदेन्यथार्थ 
ज्ञान के ज्ञान की प्राप्ति के लिए इन्द्रः =शत्रुसंहारक प्रभु आहन्‌=काम-क्रोधादि . 
कर देते हैं। इन शत्रुओं का विनाश होने पर ही ज्ञान का प्रकाश चमकता 
है । नष्ट करनेवाले ये प्रभु शीर्ष्णाशीर्ष्णा=प्रत्येक व्यक्ति के द्वारा उपवाच्यः=स्तुति 
के हैं। २. हे प्रभो! ते=आपके रातयः=दान अस्मत्रा=हममें सश्चक्‌ =मिलकर 


नवाल सन्तु=हों । भन्गस्य=कल्याणस्वरूप आपके रातयः=दान 'भद्राः=सदा कल्याणकर 
होते हैं। प्रभु से शरीर मेरीने "तिता शीठलसि में, जाउहरूप धनो को प्राप्त करके 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ | १.१३२.४ १३१ 


Gs ea VEIN EVN 0 (268 ७०३५ ७००० ०७० ब७ रा एएएएणएणा श 
हम भी प्रभु की भाँति ही 'भद्ग - बनवाले हो 
भावार्थ-हमें संग्राम में वीर बनना है, प्रातः जागकर प्रभु-स्मरण करना है नह | | 


अभिव्यक्ति के लिए यत्नशील होना है, तभी हमें प्रभु से दिये जानेवाले “शक्ति, शान्ति व 
रूप धन प्राप्त होंगे और हमारा जीवन भद्र हो जाएगा! oe 


ऋषिः परुच्छेपः । देवता--इन्द्र: । छन्दः विराडत्यष्टिः । स्वरः मध्यमः । 
साक्ति्रक अन्न 
तत्तु प्रय॑ः प्रत्नथां ते शुशुक्वनं यस्मिन्यज्ञे'वारमकृंण्वत क्षय॑मृतस्य ट 
वि तद्वोचेरध द्वितान्तः प॑श्यत्ति रश्मिभि 
स घां विदे अन्विन्द्रो गवेष॑णो बन्धुक्षिद्भ्यो गवेषणः हे 
१. प्रभु जीव से कहते हैं कि ते तंत्‌ प्रयः=तेरे वे अन्न तु=तो 
शुशुकवनम्‌= (शुच्‌ दीप्तौ) तुझे अत्यन्त पवित्र व दीप्त बनानेवाले हों/ ब्रह्मचर्याश्रम में आचार्यकुल 
में रहता हुआ तू जैसा सात्तिवक भोजन करता था, उसी प्रकार (मैं भी तेरा वही सात्त्विक 
. भोजन बना रहे, यस्मिन्‌=जिस सात्त्विक भोजन से सज्ञे= ३ यज्ञ में वारम्‌=वरणीय 
वस्तुओं को अकृण्वत=संगृहीत करते हैं। आहार-शुद्धि कर रपन्त:करण की शुद्धि होती 
है, (ख) स्मृति की श्रुवता प्राप्त होती है, (ग) वासना-ग्रस्थियों>का विनाश हो जाता है। इस 
सात्त्विक अन्न के सेवन से ही ऋतस्य क्षयम्‌-सत्य के वार क्षिननिवासे) अकृण्वत=करते 
हैं । सात्तिविक अन्न का सेवन हमें (घ) सत्य में स्थिः बह । इस प्रकार सत्य में स्थित होता 
हुआ तू क्षयं वाः असि"अपने को निवास-स्थ र -जानेवाला होता है। ब्रह्मलोक ही 
तो हमारा निवासस्थान है। यहाँ तो हम एक वि ्‌ में चल रहे हैं। इस यात्रा को पूर्ण 
करके हमें अपने वास्तविक घर ब्रह्मलोक में,लोटिनो'छै २. अध=अबन- सात्त्विक अन्न का सेवन 
करने पर ही द्विता=दो प्रकार से स्थित थेप भावेन स्थित-पृथिवी व झुलोक के 
. अन्तः=अन्दर रश्मिभिः =ज्ञानरश्मियों से“श्रूएयन्त्रि-प्रभु की महिमा को देखते हैं । तत्‌=उस प्रभु | 
के माहात्म्य को ही तू विवोच्े:-अन्य्र र श के लिए भी विशेषरूप से प्रतिपादित करनेवाला | 
हो। ३. सः=वह घ=निश्चय किए इन्द्र: नकञानैश्वर्यवाला प्रभु विदे=इस ज्ञानी के लिए 
अनुगवेषणः=अनुकूलता से इत्य रहो त करनेवाला होता है, नन्धुक्षिद्‌भ्यः=सब बन्धुओं 
के लिए--गति करनेवालों व जीने के लिए (क्षि-निवासगत्यो: ) गवेबण:-इन्द्रियों को 


हू शा 


उत्तम प्रेरणा प्राप्त करानेवाला है र एषणा) | प्रभु की प्रेरणा से जीवन उत्तम ही बनता है-- 
स्वार्थ से ऊपर र परार्धमय हो जाता है। 

भावार्थ के सेवन से हम जीवन में उत्तम बातों का ही संग्रह करते हैं 
सत्य में he । । ऐसों की इन्द्रियों के लिए ही प्रभु सत्प्रेरणा प्राप्त कराते हैं। 


'परुच्छेप: । देवता--इन्द्र: । छन्‍्द:--निचृदष्टि: । स्वर:--मध्यम: । | 
आवरणा-क्िनाशा 

अ प्रवाच्यं यदङ्गिंरोभ्योऽ वृणोरप॑ व्रजमिन्द्र शिक्षन्नपं ब्रजम्‌। 

दिशाऽ स्मभ्यँ जेषि योत्सि च 

न कं चिदव्रतं ह॑णायन्तं चिदव्रतम्‌ [ ॥ ४॥ 


` १. हे इन्द्र-शत्रु-संहाहक़ भो !जेहक्षाए का डक्लाहइस प्रक्माउउका सूड कार्य नू=अब पूर्वथा 


१३२ : ९.१३२.५ ऋहग्वेदभाष्यम्‌ 
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च=पहले की भाँति ही क -प्रकर्षेण स्तुति के योग्य होता है यत्‌=कि अङ्गिरोभ्यः =अङ्ग- 


अङ्ग में रसमय बननेवालों क़ लिए ख्रजम्‌=इर्द्रियों के समूह को अप अवृणोः म कर 
देते हैं--इन्द्रियों पर आ जानैवाले बासमारूप आवरण को आप दूर कर देते हैं। इस 
दूर होने पर ही सब इन्द्रियाँ अपने-अपने कार्य को ठीक प्रकार से करती हैं । ईस 
शिक्षन्‌= (शक्तं कुर्वनिच्छन्‌, शिक्षति दानकर्मा--नि० ३।२०) सब इन्द्रियों को हुए 


व्रजम्‌-इस इन्द्रियसमूह को अप=अपावृत करते हो, इन्द्रियों पर पड़े हुए वासनारूप ्थ्दे को 


दूर करते हो। २. एभ्यः=इन इन्द्रियों के लिए सम्‌ आन्या=सम्यक्‌ [£ करनेवाली : 


दिशाऱदिशा से-इन इन्द्रियों को प्राणित करने के उद्देश्य से स्थम) लिए 
आयोत्सि=इन वासनाओं से चारों ओर से युद्ध करते हैं च-और जेषि#विसय प्राप्त कराते हैं। 
वासंनाओं को पराजित करके, इन्हें नष्ट करके हमें शक्तिसम्पन्न र ते हो के, हे प्रभो! आप 


सुन्वद्भ्यः=सोम का अभिषव करनेवालों-शरीर में ही सोमश -्पादूज्रे करनेवालों के 
लिए तथा यज्ञशील पुरुषों के लिए अव्रतं कं चित्‌=जिस पुरुष को रन्धय=नष्ट 
_कीजिए। हणायन्तम्‌=क्रोध करनेवाले अव्रतं चित्‌=अत्रती भी आप नष्ट कीजिए! 
प्रभु यज्ञशील पुरुषों के रक्षण के लिए क्रोधी, अव्रती पुरुषों EE हैं । इसी प्रकार राजा 
का भी राष्ट्र में यह कर्तव्य होता है कि नियम भङ्ग करने ऽ रसदा क्रोधी पुरुषों का संहार 
करे तथा यज्ञशील पुरुषों का रक्षण करे। fe 
भावार्थ-प्रभु कृपा से वासनाओं का आव a प्रौ है और इन्द्रियाँ शक्तिशाली बनती 
हैं । यज्ञशील पुरुषों के हित के लिए अब्रती, क्रोधी (फु को प्रभु दूर करते हैं । 
ऋषिः परुच्छेपः । देवता-इन्दरः दे यष्टिः | स्वरः मध्यमः । 
ह प्रभ्‌ कि चास 
सं यज्जनान्‌ क्रतुभिः शूरं ईक्षयः नेहि तरैषन्त श्रवस्यवः प्र य॑क्षन्त श्रवस्यवः । 
तस्मा आयुः प्रजावदिद्‌ बाधः J । 
इन्द्र ओक्ये दिधिषन्त ६ तथो देव | अच्छा न धीतय॑ः ॥५॥ 
१. शूरः=शान्रुओं का हिं ग वह प्रभु यत्‌=जब जनान्‌=लोगों को क्रतुभिः =यजञों 
के हेतु से समीक्षयत्‌=सम्यर्क्‌)ालव्राल्श/ बनाता है तब धने हिते=उन यज्ञों के द्वारा ऐश्वर्यों 
के स्थापित होने पर अ्रव्स्येत्रे:उस की कामनावाले ये पुरुष तरुषन्त=वासनाओं का संहार 


` करते हैं। इन वासनाओं चे के लिए ही श्रबस्यबः=ये ज्ञान की कामनावाले पुरुष 


प का खूब ही पूजन करते हैं। प्रभुपूजन से वासना विनष्ट हो जाती. है, वासना-विनाश 
से ज्ञान का प्र होतो है। इस ज्ञान के प्रकाश में मनुष्य यज्ञात्मक कर्मों को अपनाता है 
और परिणामत; धनों को प्रास होता है। २. तस्मै=ङस यज्ञात्मक कर्मों को करनेवाले 

र शत्रुओं का बाधन होने पर प्रजावत्‌ आयुः=उत्तम सन्तानोंवाला 
| इस सबका विचार करके श्रबस्यव:=ज्ञान की कामनावाले लोग ओजसा=अओज 
अर्चन्ति-प्रभु का पूजन करते हैं। ३. धीतयः=ध्यानशील पुरुष इन्द्रे=उस 
म =निवास-स्थान को दिधिषन्त-धारण करते हैं न=और (न इति चार्थे) 
धीतयः =ध्यानेशील पुरुष देवान्‌ अच्छा=देवों की ओर चलनेवाले होते हैं, ये दिव्य 
प्राप्त करते हैं। प्रभु में निवास करना ही दिव्यगुणों की प्राप्ति का सर्वोत्तम मार्ग है। 
की प्राप्ति के साथ इस प्रभुपूजन से ओजस्विता प्राप्त होती है। ओजस्विता से वासनारूप 


शत्रुओं का विनाश चोक्र।लतामसतातों लो. छक्त-हीर्सायुप्त आ होता है। 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ १.१३२३.९ ` १३३ 


भावार्थ--प्रभु ज्ञान का प्रकीशे प्रेप्ति कैशते है सीकि हम थैंज्ञशील हों, प्रभु में निवास करें 
और दिव्यगुणों को धारण करें। 


ऋषि:---परुच्छेप: । देवता--इन्द्र: । छन्दः--विराडत्यष्टिः । स्वरः मध्यमः । £ 
इन्द्रापर्वता 0 नभि 


युव॑ तमिन्द्रापर्वता पुरोयुधा यो न॑ः पृतन्यादप तन्तमिब्छतं वज्रेण तन 

दूरे च॒त्ताय॑ छन्त्सद्‌ गहने यदिन॑क्षत्‌ 

अस्माकं शत्रून्‌ परिं शूर विश्वतों दर्मा. दर्षीष्ट विश्वतः 

१. हे इन्द्रापर्वता! इन्द्र ` सूर्य’ का नाम है, पर्वत ' अश्मा' है। शरीर 
में ज्ञान-सूर्य का उदय होता है तथा इस शरीर में यह स्थूल शरीर 
चाहिए (अश्मा भवतु नस्तनू;)। यह ज्ञानसूर्य और शरीर की र 
सुवम्‌=तुम दोनों यो न नजो हमपर आक्रमण करता धा=उसके साथ 
आगे बढ़कर युद्ध करते हो और तम्‌-तम्‌=उस-उसको, उस-उस न को इत्‌=निश्चय 
से हतम्‌=नष्ट करते हो | चञ्रेण=क्रियाशीलतारूप वज्र से तं $ =उस-उसको निश्चय 
से नष्ट करते हो। क्रियाशीलता ही कामादि संहार का म (सस्बरे/हे। क्रियाशील पुरुष को 
वासनाएँ नहीं सता पातीं। २. यह इन्द्र=ज्ञानैश्वर्यवाला प्रभुदूरे चत्तीय=नहुत दूर भी चले गये 
अर्थात्‌ बहुत अधिक बढ़े हुए इन कामादि शत्रुओं वे जेछन्त्से=जीतने को कामना करता है 
यत्‌=जब इन कामादि में से कोई भी गहनम्‌-हदयरूपी (शङ्नेन प्रदेश को इनक्षत्‌=्व्यात करता 
है। हृदय में प्रभु का वास है, वासनाएँ वहाँ प प्रभु की ज्ञानज्योति में भस्म हो 
जाती हैं। ३. इस प्रकार शूर=हे शत्रुओं को /चिश्न त= सब ओर से परि दर्षीष्ट=विदीर्ण कर 
देते हैं और सचमुच. विश्वतः =सब ओर विदो 

भावार्थ--ज्ञान व शक्ति कामादि ३ नो के युद्ध में परास्त करते हैं। क्रियाशीलता से 
कामादि शत्रुओं का संहार होता है। नर 

विशेष--इस सूक्त के प्रथम 
हिँसकों की हिंसा करने में हम समे न हों 
है (६) । “शत्रुओं का संहार क र 


सूक्त आरम्भ होता है-- 
~ @ त्रसस्त्रिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
: : । देवता--इन्द्रः । छन्दः--त्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 
दोनों लोकों की पवित्रता 


रोद॑सी ऋतेन द्रुहो दहामि सं महीर॑निन्द्राः। 
यत्र॑ हता अमित्रां वैलस्थानं परिं तृळ्हा अशेरन्‌॥ १॥ 


बूनुयाम वनुष्यतः इन शब्दों में यही प्रार्थना है कि 
ग्रे समाप्ति पर भी शत्रुओं के विदारण का उल्लेख 


र . के अन्तिम शब्दों के अनुसार शत्रुओं का सब ओर से संहार करके मैं उभे 

व पृथिवीलोक दोनों को पुनामि=पवित्र करता हूँ.। शरीर को रोगों से रहित 

करता हूँ को अशुभ विचारों से। २. ऋतेन=ऋत के पालन से, सब कार्यों को ठीक 

समय व ठीक स्थान पर करने F जिघांसु ' काम, क्रोध, लोभ” को संदहामि=पूर्णतया दग्ध 
It द ram Vedic Mission (I35 of 583.) 
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करता हूँ। अनिन्द्रा: महीः =प्र भुरँमैरेण से शेहि कॉथाचियों -भीभियौ को भी मैं दग्ध करता हूँ। 
वे भूमियाँ ही हमारा द्रोह करनेवाली होती हैं जो कि प्रभु के उपासन से रहित हैं। इन भूमियों 
पर ही कामादि शत्रुओं का उत्त्थान होता है। ३. यत्र=जहाँ अभिव्ळग्य=चारों ओर डे 
करके अमित्राः=ये कामादि शत्रु हताः=मारे जाते हैं तो तुळहाः=हिंसित हुए-हुए थे 
वैलस्थानम्‌=श्मशान में परि अशेरन्‌=शयन करते हैं। काम-क्रोधादि पर हमें सब 
आक्रमण करना होगा तभी हम इनका संहार कर सकेंगे। सब ओर से आक्रमण का अशि 

यह है कि अन्नमयकोश में उपवासादि व्रतों को अपनाएँ, प्राणमयकोश में प्राणसा करें 


मनोमयकोश में प्रभु का स्मरण करें, विज्ञानमयकोश में प्रभु की सृष्टि में न का 
विवेचन करें। इस प्रकार चतुर्दिक्‌ आक्रमण होने पर ही ये शत्रु नष्ट हो प्राएँ 
भावार्थ--कामादि शत्रुओं को नष्ट करके हम शरीर व ped i करें । 
ऋषिः परुच्छेपः । देवता-इन्द्रः । छन्दः--निचृदनुष्ट्प्‌। स्वरः :। 
_ लासना-शिरश्छेदन 
अभिव्लग्या चिदद्रिवः शीर्षा यातुम्‌ 
छिन्धि व॑टूरिणां प॒दा वटू दा) २॥ 

१. हे अद्रिवः=वज्रवन्‌ ! क्रियाशीलतारूपी वज्र को हाथ में मेलिये क पुरुष! अभिव्ळग्या=्चारों 
ओर से आक्रमण करके यातुमतीनाम्‌=पीड़ा का आश [र | इन आसुरवृत्तियों के शीर्षा 
चित्‌=सिर को ही छिन्धिनकाट डाल! क्रियाशीलता के) से ९ भासुर-वृत्तियाँ नष्ट हो जाती हैं। 
२. वदूरिणा=वेष्टनशील, व्याप्त होनेवाली पदा=( गा t) से, व्याप्त ही कया होनेवाली 


महावटूरिणा पदा=अत्यधिक व्याप्त होनेवाली Eo पीड़ाप्रद आसुर वृत्तियों को हम 
नष्ट कर डालें। वासना-विनाश का सर्वोत्तम त्रश ही है। क्रियाशील बनकर ही 
हम वासना-संहार में समर्थ हो पाते हैं। सक प्रखर से अभिप्राय- यह है कि हम सदा शरीर 
की स्वास्थ्य-सम्बन्धी क्रियाओं को, मन व॑ २ 
ज्ञानप्रसादसाधक क्रियाओं को न ( 
है। त्रिविक्रम ही अपने कर्मरूप से इन वासनारूप शत्रुओं का नाश करते हैं। 
भावार्थ--हम व्यापक क्रिया वासनारूप शत्रुओं का विनाश कर दें। 


ऋषि: न : । छन्दः निचृदनुष्टुप्‌ । स्वरः गान्धारः । 
| gl asda श्मशान में 
स | ल शर्धो' यातुमतींनाम्‌। 
ग्ानके अर्मके महावैलस्थे अर्मके॥ ३॥ 
१. हे मघवन्‌=ञनैश्दर्स-सम्पन्न प्रभो! आप आसाम्‌=इन यातुमतीनाम्‌=पीड़ा का आधान 
के शर्धः=बल को अवजहि=सुदूर विनष्ट कीजिए । ज्ञानाग्नि में वासनाओं 
हैं, प्रभे ज्ञानाग्नि से ये दग्ध हो जाएँ। २. ज्ञानाग्नि से दग्ध हुई ये वासनाएँ 
श््रैरस्णीओ) मृतों से प्रास करने योग्य वैलस्थानके"श्मशान में शयन करें। 
प्रेनमहान्‌ श्मशान के अर्मके=कुत्सित स्थान में इन वासनाओं की स्थिति हो। ' श्मशान 
लर फिर लौरें महीं । जो श्मशान में पहुँचा बस लौटा नहीं । इसी प्रकार ये वासनाएँ 
वहीं पहुँचे आएँ और जाएँ ही, वापस न आएँ। वहीं दग्ध हो जाएँ। 
भावार्थ ज्ञानाग्नि-दग्ध वासनाओं का निवास श्मशान में हो। ये श्मशान-लुल्य कुत्सित 
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| क्रियाओं को करनेवाला 'विष्णु' त्रिविक्रम 
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जधा सम शान एलका 


ऋषिः--परुच्छेपः । देवता--इन्द्रः । छन्दः--स्वराङनुष्टुप्‌ । स्वरंः--गान्धारः । 


तीन गुणा पच्चास ( वासनाएँ ) 
यासाँ तिस्त्रः प॑ञ्चाशतोंऽभिव्लङ्गैरपा॑पः । हद 
तत्सु तें मनायति तकत्सु तें मनायति॥ ४॥ ~ 


१. गतमन्त्र में पीड़ा का आधान करनेवाली वासनाओं का उल्लेख था। ये 
मन्त्र में "तिस्त्र: ' कही गई हैं, क्योंकि इन्द्रियों, मन व बुद्धि में इनको 

पञ्चाशत्‌' कहा गया है, क्योंकि सामान्यतः ये पचास वर्ष को अवस्था (तक, 
उसके पश्चात्‌ तो प्रायः ये शान्त ही हो जाती हैं। यासाम; “बार क 
पञ्चाशत्तः=त्रिगुणित पचास, अर्थात्‌ डेढ़ सौ को अभिव्लङ्गै न आक्रमण से 


फस्न 


अपावपः=तू दूर करता है, ते=तेरे, तत्‌=उस वासना-विक्षेपणरूप पनायति=सन 
कोई मान देता है आदर से देखता है। ते=तेरे उस कर्म को तकत कन्‌) अत्यल्प-- 
तुझसे आसानी से होने के कारण छोटा ही सुमनायति=म नह त्‌ झे) इससे भी महान्‌ कार्यों 


जिससे कि तीन पंक्तियों में 
छा विनाश किया जा सकता 


को करना है। २. निरन्तर कार्यो में लगे रहना ही वह 
पचास-पचघास की संख्या में स्थित होनेबाली वासनाओं मे सेनो दे 
है। जो भी यह कार्य करता है, उसका यह कार्य प्रशंसत्तीय सो“ होता ही है। 

भावार्थ-हम प्रायः पचास वर्ष के आयुष्य झवी से इन्द्रियों, मन व बुद्धि को 
आक्रान्त करनेवाली वासनाओं को क्रियाशीलता के झेर ( करनेवाले बनें। 


क्रोध र 


पिशङ्गभृष्टिमम्भृणं ड्रेस मण। सर्व रक्षो नि बरहय॥५॥ 


१. वासनाओं में क्रोध का भी त्‌ हेर्वपूर्ण स्थान है। इस क्रोध को एक राक्षस के 
रूप में चित्रित करते हुए कहते हैं क्र शय रशङ्गभृष्टिम्‌=लाल-लाल (7०००।७॥) भून डालनेवाले 
अम्भूणम्‌=अत्यन्त ऊँचा शब्द करनेंवाले पिः मांस खानेवाले क्रोध को हे इन्द्र=जितेन्द्रिय 

ष्य का चेहरा तमतमा उठता है, क्रोध से मनुष्य 


पुरुष! तू सं मृण=कुचल डाल 
अन्दर-ही-अन्दर जलता 
क्रोधवृत्ति को इन्द्र को 
वृत्तियों को निबरह॑य= 


| घ मेंमे 
< 'छ मॅ आकर मनुष्य तेजी से ऊटपराँग बोलता है। इस 
हैँ । २. क्रोध को समाप्त करते हुए तू सर्व रक्षः=सब राक्षसी 
छ करनेवाला हो। इन राक्षसी वृत्तियों के विध्वंस पर ही उन्नति 


निर्भर होती है। 
भावार्थ-हम,£ क दूर करने का प्रयत्न करें। क्रोध को समाप्त करके अन्य राक्षसी 
वृत्तियों का भी न्स हों । 


परुच्छेप: । देखता--इन्द्रः । छन्दः-स्वराङ्ञ्राह्मीजगती । स्वरः--निषादः । 
तोर शक्तियों के द्वारा शन्नुओं को शीर्ण करना 
श्रुधी न: शुशोच हि द्यौः क्षा न भीषाँ अंद्रिवो घृणान्न भीषा 


क हि शुष्मिभिर्वधैरुग्रेभिरीय॑से । 
अप्रतीत शूर सत्व॑भिस्त्रिसपैः शूर सत्व॑भिः ॥६॥ 


दे इसब शाली ले! है ग हलल-सहात्‌ काम- 
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` क्रोधादि शत्रुओं को अबः दादुहि-अवीड्मुस्त फरक विदीर्ण कर होओ। अद्रिवः=हे 
शत्रु-भक्षक प्रभो । (अद्‌ भक्षणे) नः श्रुधि=हमारी इस प्रार्थना को सुनिए। इन प्रबल शत्रुओं 


के भीषा=भय से क्षा न=पृथित्री की भाँति औः>झुंलोक भी शुशोच=जलकर त 
यिय गा 


गया है (७७१, c०n५७७९) | काम से शरीररूप पृथिवी का विनाश हुआ है) तो८ऋधच 
मस्तिष्करूप झुलोक विकृत हो गया है। हे अद्रिवः=अविदारणीय प्रभो! छू 
न=अग्नि से डरकर जैसे कोई काँप उठता है, उसी प्रकार हमारे शरीर व मस्तिष्क ' 
इन काम-क्रोध से हो गई है। २. हे प्रभो! आप शुष्मिभि:-शत्रुशोषक स 'निश्चचयपूर्वक 
शुष्मिन्तमः=अत्यन्त बलवान्‌ हैं। उग्रेभिः=अत्यन्त तेजस्वी वधेः-व धो से 
ईयसे=आप हमें प्राप्त होते हैं। *प्राण'-रूप अस्त्र को लेकर हम इन को नष्ट कर 
सकते हैं। आप अपूरुषघ्नः=पौरुष करनेवाले को कभी नष्ट नहीं होने ओं 
शीर्ण करनेवाले प्रभो! आप सत्वभिः=शक्तियों के कारण अपरीत आक्रान्त नहीं 
होते। हे शूर-वीर त्रिससैः=तीन गुणा सात, अर्थात्‌ हमारे शरीरों इक्कीस 
सत्वभिः=शक्तियों के हेतु से अप्रतीत ही रहते हैं। हमें भी | ७ यों को प्राप्त कराके आप 
शत्रुओं से अधर्षणीय बना देते हैं। के | 
भावार्थ--प्रभु की आराधना से हम उन काम-क्रोः दु | को शीर्ण करनेवाले बनें, 
जिनके भय से हमारे शरीर व मस्तिष्क जलकर भस्म ही ए, चले जा रहे हैं। 


ऋषिः परुच्छेपः । देवता इन्द्रः । be स्रोः । स्वरः--मध्यमः । 
"सुन्वन्‌? का स्‌ दे) त 
नोति हि सुन्वन्क्षयं परीणसः न हिस्सो यजत्यव द्विषों देवानामव द्विषः । 
सुन्वान इत्सिंषासति सहस्त्रां वाज्य I | 
सुन्वानायेन्द्रो ददात्याभुवे र॒यिं कात्या hn 
१. सुन्वन्‌=अपने शरीर में सोमरस (७५ का अभिषव करनेवाला व्यक्ति हि=निश्चय से 
क्षयम्‌=(क्षि निवासगत्योः) उत्तम निक्षस /गतिव शरीररूप गृह को बनोति= प्रास करता है. 
(win) । इस सोमरक्षणा से श सिस्र बनता है, शरीर की शक्तियाँ बनी रहती हैं और 
क्रियाशीलता में कमी नहीं आरती के २. सुस्क्ञान:-यह सोम-अभिषव करनेवाला हि स्म=निश्चय 
से परीणसः=(परितो नः त्र<सा२> चीः | ओर से बाँधनेवाले-हम पर आक्रमण करनेवाले 
द्विषः=द्वेषादि शत्रुओं को अ =दूर करता है, देवानां द्विषः=दिव्य भावनाओं के दुश्मनों 
को, दिव्य भावनाओं की विरोधी आसुर भावनाओं को आव=अपने से दूर करता है। सोमरक्षण 
से आसुरभावनाएँ दूर हि कर घानस पवित्रता का लाभ होता है। सुन्वान: इत्‌=सोम का अभिषव 
करता हुआ ही च्‌ जी शाली बनता है, अवृतः-द्वेषादि शत्रुओं से घेरा नहीं जाता और 
सहस्त्रा-शतशः,धनों-के =संभरक्त करना चाहता है, अर्थात्‌ सुन्वान ही धनों को प्राप्त 
| er है। ४. इस सुन्वानाय=सोमाभिषव करनेवाले पुरुष के लिए ही इन्द्रः= 
|. आभुवम्‌=सवंतो व्याप्त, अर्थात्‌ अत्यन्त प्रवृद्ध रयिम्‌=धन को ददाति=देता 
न उस ददाति=देता है जो कि आभुवम्‌=समन्तात्‌ भवनशील होता है अर्थात्‌ सब 


आ ओं की पूर्ति के लिए पर्या होता है। 
| शरीर में सोम=वीर्य के रक्षण से (क) हमारा शरीररूप गृह उत्तम बनता है, 
(खे मन से आसुरभावों को दूर कर पाते हैं, (ग) शक्तिशाली बनंकर शतशः धनों को 


प्राप्त करते हैं, (घ डन, धनों को प्राप्त करते हैं जो हमारी सब आवश्यकताओं को पूर्ण करनेवाले | 
हैं, (घ) andit Lekhram Vedic Mission (38 of 583.) हक 


च हू. ७ हु हु कु छा 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.१३४.२ १३७ ` 


होते हैं । 


विशेष--इस सम्पूर्ण सूक्त में जीवन को पवित्र बनाने की भावना का दर्शन होता है। 
` मन्त्र में उस पवित्रता के साधनभूत सोम-रक्षण का प्रबल प्रतिपादन है। इस सोम के र 
ही ऐश्वर्य का लाभ होता है। अब अगले सूक्त में 'इन्द्र' का स्थान “वायु! लेता 


विंशोडनुवाकः 
[ १३४] चतुस्त्रिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ cy 


ऋषि:--परुच्छेप: । देवता वायुः । छन्दः निचृदत्यष्टिः । स्वरः 
ज्ञानयुक्त प्रिय, सत्य वाणी 

आ त्वा जुवों रारहाणा अभि प्रयो वायो वहन्त्विह पूर्वपीतये 

ऊर्ध्वा ते अनु सूनृता मनस्तिष्ठतु जानती 

नियुत्वता रथेना याहि दावने वायों मखस्य॑ ce ॥१॥ 

१. हे वायो=्गतिशील जीव! त्वा=तुझे जुवः =वेगवाले :=खूब गति करते हुए 
इन्द्रियरूप अश्व प्रयः अभि=हविरूप अन्न (£००५) की र 5 (4९॥हh॥t) की ओर 
और त्याग (5४००१००) की ओर आवहन्तु-ले-चलें, Ss जीवनरूप यज्ञ में 
हविरूप अन्न का, सात्त्विक अन्न का ही सेवन 4 लि के कारण त्याग की 
वृत्तिवाले हों, त्याग को अपनाने से आनन्दमय नवा) । २. इह=इस जीवन-यज्ञ में ये 
इन्द्रियाश्व सोमस्य पूर्वपीतये=सबसे पूर्व सोम पोन हों, पूर्वपीतये=उस सोम का 
पान करनेवाले हों जो सोम शरीर का पालन औई पे ऐस है। इस सोम-पान से-शरीर 
में वीर्यशक्ति के रक्षण से ते=तेरी जानतीः ज्षीम युक्त होती हुई सूनृता=प्रिय, सत्यवाणी 
ऊर्ध्वा=उन्नति की कारणभूत होकर मनः अनेति सिष्ठ॒तु>मन के अनुकूल होकर स्थित हो। सोम- 
रक्षण से हमारी वाणी ज्ञानयुक्त, सत्य उ ) 
यही इस सोमरक्षक पुरुष को प्रिय ढीत्ती है। वह इसी वाणी का उच्चारण करता है। ३. इस 
सोमपान करनेवाले पुरुष से प्र पक कहते हैं कि वायो-हे गतिशील पुरुष! तू नियुत्वता 
रथेन=उत्तम इन्द्रियोंवाले शरीर करे व्रवर्मेऽदान की क्रिया के होने पर, मखस्य दावने-यज्ञों 
से सम्बद्ध इन दान-क्रियाओं आयाहि=मेरे समीप आनेवाला हो। सोमी बनने पर 
ही हमारा जीवन पुरुषार्थवाला हम इर्द्रियाश्वों से जुते इस शरीर-रथ से यज्ञों में स्थित 


होकर दान की वृत्तिव आर प्रभु की ओर जा रहे होंगे। 
भावार्थ-हमारे इर्ज्गियोशव गतिशील हों। ये हमें यज्ञों की ओर ले-चलें। सात्तिवक अन्नीं 
का सेवन करते छु “ह्म रोम का रक्षण करें, ज्ञानयुक्त, प्रिय, सत्य वाणी बोले और दान की 


वृत्तिवाले बनव मू र पू-प्राप्ति के मार्ग पर आगे बढ़ें । 


“-ऋषिए, १ परुच्छेप: । देवता--वायु: । छन्दः--विराङत्यष्टिः । स्वरः मध्यमः । 
उल्लास, शुभकर्म च ज्ञान 
र मन्दिनों वायविन्द॑वोऽस्मत्काणासः सुरकृता अभिद्य॑वो गोभिः क्राणा 
सब्द॑ क्राणा इरध्यै दक्षं सच॑न्त ऊतय॑ 


डप्‌ ह ॥२॥ 
सन्मा हिता नियुतो, दावने लने थिय SH जिला किय of 583.) 


१३८ २.१५३४.३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


१. हे वायो-गतिशील जौंबे!'भन्दिनीआानेनद दैनेवाले इन्दर्व:-सोमकण त्वा मदन्तु=तुझे 
आनन्दित करें, सुरक्षित होकर ये तेरे उल्लास का कारण बनें। ये. सोमकण अस्मत्‌=हमसे 
क्राणासः=उत्पन्न किये गये हैं। प्रभु ने शरीर में रस-रुधिर आदि के क्रम से इनके दडे 
को व्यवस्था को है । सुकृताः=इनके सुरक्षित होने पर शरीर से शोभन कार्य ही होतेहैं.( [| 
कृतं यैः), अभिद्यवः-ये ज्ञानज्योति की ओर ले-चलनेवाले हैं, गोभ्पिः-ज्ञान की बि 
हेतु से--उन वाणियों के अध्ययन के लिए क्राणाः-ये सोमकण उत्पन्न किये गये हैं 
अभिद्यवः=हमें ज्ञान की ओर ले-चलते हैं। ये भी ज्ञानाग्नि का ईधन बनकर ज्ञानो 
करते हैं, बुद्धि को तीव्र करके हमारे ज्ञान को बढ़ाते हैं। २. यत्‌; न हे 
इरध्यैः=गतिशीलता के लिए क्राणाः=उत्पन्न किये गये ये सोमकण दक्षमुन्उत्साहसरम्पन्न पुरुष 
के साथ सचन्ते=समवेत होते हैं--उसे प्राप्त होते हैं तब ऊतयः=ये hu “क्षण के 


हैं, उसे रोगादि से बचाते हैं। ३. इस प्रकार सोमपान से शरीर के स्वस्थ 
सध्चीचीनाः=(सह अञ्चन्ति) आत्मतत्त्व की ओर चलनेवाले होते ब 
` भटकनेवाले नहीं होते । धियः =बुद्धियाँ दाचने=दानादि कर्मों में थात्‌ त्याग में आनन्द 
का अनुभव होता है। ईम्‌=निश्चय से धियः=बुद्धियाँ Re र उत्तम कर्मो का ही 
उपदेश करती हैं, अर्थात्‌ इस सोमी पुरुष की बुद्धि इस बन जाती है कि यह 
दानादि उत्तम कर्मो का ही समर्थन करती है। 
भावार्थ सुरक्षित सोम सोमी पुरुष ट उल्लासम 
को ओर झुकाववाला बनाता है। | 
ऋषिः परुच्छेपः । देवता वायुः । छन्द 
“रोहित, अरूणा 
वायुर्यु ङ्के रोहिता वायुर॑रूणा वायू रथें 
प्र बोधया पुरन्धिं जार आ स॑सतीर्सित 
प्र च॑क्षय रोद॑सी वासयोषसः, 2 
१. वायुः=गतिशील पुरुष रथेः 


, ज्ञानप्रवृत्त, दानादि कर्मों 


: । स्वरः मध्यमः । 


छ” अश्व 
वोळह॑वे वहिष्ठा धुरि वोळह॑वे। 
१ 

्‌ ॥३॥ 
-रथ में रोहिता= प्रादुर्भूत शक्तियोंवाले-ज्ञानेन्द्रिय 
व कर्मेन्द्रियरूप अश्वों को युङ्के=ज ्रायुः=यह गतिशील पुरुष अरुणा=तेजस्वी अश्वों 
को जोतता है। खायुः=यह हः) पुरुषे अजिरा=खूब क्रियाशील (४९०) अश्वों को 
धुरि=जुए में जोतता है ताकि ( स्व हत्नवे इस रथ को उद्दिष्ट स्थल की ओर वहन करनेवाले 
हों। वहिष्ठा-वहन करने मे त्म्‌ 

रथ का उत्तमता से वह्र के 
“विकसित शक्तिवाले, ज 
यह वायु प्रार्थना नै 


झरे हों। यदि हम 'वायु'-गतिशील बनेंगे तो हमारे इन्द्रियाश्व 
स्फूर्तिसम्पन्न व वहिष्ठ' होंगे। २. लक्ष्य-स्थल को ओर चलता हुआ 
कि हे प्रभो! पुरन्धिम्‌=चालक बुद्धि को प्रबोधय=हममें जागरित 


कीजिए, उसी र रू “जैसे कि जारः=अन्धकार को जीर्ण करनेवाला सूर्य आ-ससतीम्‌=कुछ- 
कुछ अलसाई वी; को प्रबुद्ध कर देता है। हे प्रभो! आप रोदसी=हमारे द्यावापृथिवी 
मस्तिष्क व शे प्रयक्षय= प्रकृष्ट प्रकाशवाला 'कोजिए। शरीर तेज से दीसत हो और मस्तिष्क 


प्रकाश से चमक उठे। हे प्रभो! आप उषसः वासय=उषाओं को अन्धकार को दूर 
कुली स्शीजए, इसलिए कि हम श्रवसे=ज्ञान का श्रवण करनेवाले बनें। हमें (क) बुद्धि 

प्राप्त हो, ग सखः ) हमारे शरीर व मस्तिष्क दीप्त हों, (ग) हम उषाकालों में जझ्ञान-प्रासि में प्रवृत्त 
हों। Pandit Lekhram Vedic Mission (I40 of 583.) 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९३४. १३९. 


भावार्थ--हमारे इन्द्रियाइँसे राहिते? अजिर वीह” हों। हमारी बुद्धि दीस हो 


` शरीर व मस्तिष्क प्रकाशमय हों, हम उषाकाल से ही ज्ञान में प्रवृत्त हों। 


ऋषिः परुच्छेपः । देवतता- वायुः । छन्दः-- विराडत्यष्टिः । स्वरः मध्यमः । ` 
ध्यान जब स्ाध्याय हा रशि 


तुभ्यमुषासः शुच॑यः परावति भद्रा स्त्रां तन्वते दंसु रश्मिषुं चित्रा नव्येषु र 
तुभ्यै धेनुः स॑बर्दुघा विश्वा वसूनि दोहते 


अज॑नयो मरूतों वक्षणाभ्यो दिव आ वक्षणाभ्यः | ॥ ४॥ 

१. गतमन्त्र की समाप्ति पर कहा था कि हमारे लिए उषाकालों को दूर 
करनेवाला कीजिए। उसी प्रसङ्ग में प्रभु जीव से कहते हैं ग उषासः=ये 
उषाकाल शुचयः=अत्यन्त पवित्र होते हैं तथा तेरे शरीर में रोग क आने देते 
और मन में रागरूप मल को. प्रविष्ट नहीं होने देते। नवल =सुदूर देश में 
विज्ञानमयकोश में अथवा मस्तिष्करूप द्युलोक में ( त का , परावति=द्युलोक में) ' 
दंसु रश्मिषु=दर्शनीय प्रकाश-किरणों में भद्रा य | को तन्वते=विस्तृत 
करते हैं । प्रकाशरश्मियाँ ही ताना-बाना बुनती हैं और बुना जाता है। इन नव्येषु 
रश्मिषु=अत्यन्त स्तुत्य (नु स्तुतौ) ज्ञानरश्मियों में चिन्रा= ज्ञानसस्त्रों को ये उषाकाल 
बुनते हैं, अर्थात्‌ उषाकाल तेरी पवित्रता और बनते हैं । इन उषाकालों में 


दि फल करता है। २. तुभ्यम्‌=तेरे लिए 


है और विश्वा वसूनि=सम्पूर्ण 
रस उन्नति के लिए आवश्यक सब -वसुओं 
| के द्वारा (मरुत्‌=प्राण) प्राणसाधना के 
डो थिड़ला व सुषुम्णा' नामक मेरुदण्ड-स्थित 
नाड्यों को यथोचित Te के^दवॉर्‌-तथा =ज्ञान-प्रकाश के द्वारा और आ 
वक्षणाभ्यः =शरीर में सर्वत्र इन नाड़िथों क गति के द्वारा अजनयः=अपनी सब शक्तियों 
का प्रादुर्भाव करता है । जीवन में अ का आरम्भ 'प्राणसाधना' से होता है (मरुतः) । 
प्राणसाधना से सम्पूर्ण नाड़ीचक्र_क झु से होती हैं, विशेषतः ' इडा, पिंगला व सुषुम्णा ' 
झी क्र से सहस्नारचक्र तक सारा शरीर स्वस्थ नना रहता है 
(वक्षणाभ्यः) । ऋतम्भरा प्रज्ञा कब्रिकास होकर प्रकाश-ही-प्रकाश हो जाता है (दिवः) । इस 
क्रम से मनुष्य पूर्णरूप खॅक्रिकस्ित शक्तियोंबाला बनता है। 
भावार्थ-हम ऊः न में स्वाध्याय, ध्यान व प्राणायामादि में प्रवृत्त हों । ये ही सब प्रकार 


तू ध्यान के द्वारा पवित्रता तथा स्वाध्याय के द्वारा 
धेनुः=वेदरूपी गौ सबर्दुघा=ज्ञानामृत का दोहन कमर 
धनों को दोहते=प्रपूरण करनेवाली बनती है । ज़ी 
को यह देनेवाली होती है। ३. हे जीव! तू मः र 


AN ल्ः--परुच्छेपः । देवता वायुः । छन्दः अष्टिः । स्वरः मध्यमः । 
पवित्रता व शक्ति 


तहस दस॑मानो भग॑मीट्टे तक्ववीये 
रि २ प्‌ धर्मणा-सुयीत्पासि धर्म॑णा hun 


९. व्यम लिपी नि तीत करे, चरणयला 
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तुझे तुरा से युक्त करें तथा मदेषुँ उेग्रा१23स्लीसी कै निमितं अस्यन्ते तेजस्वी हों। सोम के रक्षण 
से मन में अपवित्र विचार नहीं आते, शरीर में आलस्य घर नहीं करता तथा मानस उल्लास में 
“कमी नहीं आती। २. ये सोमकण भुर्वणि=भरण के निमित्त इषणन्त अङ्ग- प्रत्यङ्ग क 

होते हैं, अपां भुर्वणि=प्रजाओं के भरण के निमित्त इषणन्त=ये शरीर में प्रेरित होते) हैं / उस्‌ 
उस अङ्ग में पहुँचकर यह सोम ही उनको शक्तिशाली बनाता है, उन अङ्कों में किसी 

कमी नहीं आने देता। ३. त्सारी=शक्ति की कमी के कारण कुछ टेढ़ी-मेढी : , 
दसमानः=उपक्षीण-सा हुआ-हुआ पुरुष हे सोम ! त्वाम्‌=तुझे ही तक्ववीये=( ie ) 
तीब्रगति के लिए, शक्तिपूर्वक शीघ्रता से चल सकने के लिए न 
सोम के रक्षण से वह शक्ति प्राप्त होती है, जिससे कि क्षीण पुरुष भी 


चल सकनेवाला पुरुष भी (त्सारी) फिर से शक्तिपूर्वक हनस्त से में 
४. हे सोम! त्वम्‌=तू धर्मणा=अपनी धारक शक्ति से eps | 
पासि=हमारा रक्षण करता है। सोम को शरीर में धारण करने पर A हमें हानि नहीं 
पहुँचा सकती। धर्मणा=अपनी धारक शक्ति से तू न [ | के आक्रमण से 
पासि=हमें बचाता है। ै 

वृत्तियों से बचाता है। 


भावार्थ--सुरक्षित होने पर सोम हमें शक्तिशाली बनाता है 
सूचना--यहाँ मन्त्र के पूर्वार्द्ध में प्रभु ने जीव से कथन किया है और 
उत्ताार्द्ध में जीव सोम का आराधन करता है। 
ऋषि:--परुच्छेप: । देवता--वायु: । छ 
अपूर्व्यः, (म 
त्वं नों वायवेषामपूर्व्यः सोमांनां प्रवं उ 
उतो विहुत्मतीनां विशां | °] 
विश्वा इत्ते धेनवो' दुह आशिर॑म्‌ ॥ ६ ॥ 
१. हे खायो=गतिशील जीव! \अपने कर्तव्य कर्मो में लगे हुए जीव! त्वम्‌न्तू 


Ns । स्वरः—मध्यमः। 


प। सुतानां पीतिमर्हसि । 


नः=हमारे एषाम्‌=इन स च = / के पीतिम्‌ अर्हसि=पान के योग्य है, 
सुतानाम्‌=उत्पन्न .किये गये इन | की पीतिम्‌ अर्हसि=शरीर में ही धारण करने के 
योग्य है। तुझे इन्हें नष्ट नह की में ही व्याप्त (Im०७।७०) करने का प्रयत्न करना। 
इससे तू आपूर्व्यः =सबसे होनेवाला होगा-उन्नति-पथ पर सबसे आगे होगा और 


प्रथमः=अपनी शक्तियोंAका (त्रिस्तार करनेवाला होगा। उत उ=आँर इस प्रकार ही 

चिहुत्मतीनाम्‌=विशिष्ट व त्यागवाली ववर्जुषीणाम्‌=पापों का वर्जन करनेवाली विशाम्‌- 

=्सबेसे आगे होगा। २. इस सोम का रक्षण करने पर ते=तेरे लिए 

ला धेनवः =वेदवाणीरूपी सब गौएँ आशिरम्‌=वासनाओं को शीर्ण करनेवाले 

८ हिँसायाम्‌) दुढ्ढेल्दोहती हैं। आशिरम्‌=वासनाओं को पूर्णरूप से क्षीण 

करनेवाली घृत्तस=्षानदीसि को दुह्लते5प्रपूरण करती हैं। वस्तुतः सोमकण ज्ञानाग्नि का ईंधन 
निद्रीसि चमक उठती है और उसमें सब वासनाएँ भस्म हो जाती हैं। 

स रक्षण से मनुष्य त्यागवृत्तिवाला, पापों को अपने से दूर करनेवाला व 

मतों को, भस्म करनेवाला बनता है। 


विशेष-- प्रस्तुत सूक्त में सोम=वीर्यरक्षण के महत्त्व का प्रतिपादन है। जीव को बारम्बार 
Pandit Lekhram Vedic Mission (I42 of 583.) 
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“बायो' इस शब्द से सम्बोधित करके यह स्म कर दिया है कि गतिशील बने रहने से ही 
सोमरक्षण सम्भव है। अकर्मण्य पुरुष वासनाओं की ओर झुकता है और सोमरक्षण में असमर्थ 
हो जाता है। अगले सूक्त में भी यही विषय प्रतिपादित किया गया है-- 


[ १३५7 पद्लजञिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ -. ह 
ऋषि:--परुच्छेप: । देवता वायुः । छन्दः निचृदत्यष्टिः । स्वरः- मध्यमः । ~ 
प्रभु-प्रासि के स्िए क्या आवश्यक 7 ? (2 
स्तीर्ण बर्हिरुप॑ नो याहि वीतयें सहस्त्रेण नियुर्ता नियुत्वते श॒ 
>तुभ्यं हि पूर्वपीतये देवा देवाय॑ येमिरे । 
` -प्र' तें सुतासो मर्धुमन्‍्तो अस्थिरन्मदांय क्रत्वे a है nen 
१. जीव प्रभु से प्रार्थना करता है कि हमने बर्हिः=वासनाशून्य =किछा 
दिया है। आप नः=हमें उपयाहि=समीपता से प्राप्त होओ, स्व के ध्वंस के 
लिए प्रात होओ (वी=६० ४7०७, ०४४०) । उस मुझे आप प्राप्त -नियुता= (स- 


हस्‌) प्रसन्नता से युक्त इन्द्रियरूप अश्वों से नियुत्वते=नियुत्ठ प्रशस्त अश्वोंवाला हुआ 
है, शतिनीभिः=सौ वर्षों तक ठीक गति से चळमेवाले त्हियारेचो, नियुत्वते=नियुत्वान्‌ हुआ 
है। 'हम अपनी इन्द्रियों को प्रशस्त बनाएँ, हृदय को, प एशुर करने का प्रयत्न करें।' यही 
प्रभु को आमन्त्रित करने का मार्ग है। प्रभुदर्शन होगा भले } पारे अज्ञानान्धकार का ध्वंस कर 
देंगे। २. हे प्रभो! तुभ्यं देवाय=आप देव की प्रारि [न ऊए हि=ही देवाः=देववृत्ति के लोग 
पूर्वपीतये=प्रथमाश्रम में इस सोमपान के सस सि पी जीवन बिताते हैं। हमारी तो यही 
आराधना है कि ते सुतासः=आपकी प्रासि क्रे(सोधेनुश्ूत ये उत्पन्न सोमकण मध्षुमन्तः =हमारे 
जीवनों को मधुर बनानेवाले हों और प्र स्थिरेन्‌्रक्षे शरीर में स्थितिवाले हों, इसलिए 
अस्थिरन्‌=स्थितिवाले हों कि मदाय= त्रीज्ेंन में उल्लास हो तथा क्रत्वे=हमारा जीवन 
कर्मसंकल्पोंवाला व ज्ञानवाला हो। 

भावार्थ-प्रभु-प्रा्ि के { 
के लिए ही शरीर में सोम=वीर्य ; इ 
कारण बनता है। 


व निर्मलहृदयता की आवश्यकता है । प्रभु-प्राप्ति 
क्रिया जाता है। रक्षित सोम उल्लास व ज्ञानवृद्धि का 


ऋषिः Me हल | --वायु: । छन्‍्दः--विराड त्यष्टि: । स्वरः--गान्धारः । 
धनो व दीसियोंबाला 'सोम ' 
तुभ्यायं सोमः : स्पार्हा वसानः परि कोश॑मर्षति शुक्रा वसानो अर्घति। 
तवायं प सोमों देवेषु॑ हूयते F । 
ne तों याह्यस्मयुर्जुषाणो यांह्यस्मयुः ॥ २॥ 
.. 2. प्र कहते हैं कि हे वायो-गतिशील जीव! अयं सोमः=यह सोम तुभ्य=तेरे 
म गया है। यह अद्रिभिः=( आद्रियन्ते इति अद्रयः=!।०७९ ॥॥० 80००) प्रभु के 


:>पवित्र किया जाता है। उपासना से हमारी वृत्ति वैषयिक नहीं बनती और 
उठे रहने के कारण यह सोमशक्ति पवित्र बनी रहती है। यह पवित्र सोम 
स्यार्हा= स्वास्थ्यादि धनों को बसानः=धारण करता हुआ कोशम्‌=अन्नमयादि कोशों 


को परि अर्षतिनप्रास होठ है॥ मह कोशों जे तेज्पीतूताहि माह .क सुता है || यह सोम शुक्रानसब 
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कोशो की दीसियों को वसामः धीरेण करता हुआ अर्षसिगोति करता है। २. हे जीव! 
तव=तेरा अयम्‌=यह भागः=सेवनीय अंश है (भज सेवायाम्‌) । आयुषु=गतिशील पुरुषों में 
देखेषु=दिव्यगुणों की वृद्धि के निमित्त सोमः हूयते=इस सोम की आहुति दी LE है. 
सोम के शरीर में सुरक्षित करने से दिव्यगुणों का वर्धन होता है। हे जीव! नियुत्त/> 
अश्वों को बह=शरीररूप रथ में जोतकर चलनेवाला बन (हाँकनेवाला बन) । अस्मयुः 
प्रभु-प्राप्ति की कामना से याहि-गतिवाला हो। तेरा लक्ष्य प्रभु-प्रासि हो । जुषाण:-अत्यन्त 
से इस सोम का सेवन करता हुआ तू अस्मयु:-हमारी--प्रभु-प्राप्ति की कामना १५०७७ मय 
बन। 

भावार्थ--प्रभु कहते हैं कि हे जीव! तू सोम का रक्षण कर। यह, कोशों को 
स्वास्थ्यादि से दीप्त करेगा। यह तुझमें दिव्यगुणों का वर्धन करता हुआ ja न 
होगा। 


ऋषिः परुच्छेपः । देवता वायुः । छन्दः क । :। 
की ओर न 
आ नों नियुद्धिं: शतिनीभिरध्वरं स॑हस्तरिणीभिरुप॑ याहि हव्यानि वीतयें। 
तवायं भाग ऋत्वियः सरश्मिः सूर्ये सचां ` | 
अध्वर्युभिर्भरमाणा अयंसत वायों शुक्रा अयं | ॥३॥ 


नें क सशक्त बने रहकर शरीररथ को 
आगे ले-चळनेवाले सहस्त्रणीभिः =प्रसन्नतापूर्वक आभे नियुद्धिः=इन्द्रियाश्वों से 
=हमारे अध्वरे=हिंसारहित यज्ञों को उप आर्य स 

हो कि बीतये=तू अज्ञानान्धकार का ध्वंस करनेठ 

. जीव! तू यज्ञों को इसलिए प्राप्त हो कि 
भक्षण करनेवाला बने (वी"खादन) उ हैः 
तुझे इसका सेवन करनेवाला बनना/है 

splendour) यह अन्तःप्रकाश का) प्राप्ति 
रश्मियोंवाला है, सूर्ये सचा=यह 
से हम मूलाधार चक्र से ऊपर 


वी=असन=क्षेपण) । हे वायो= प्रगतिशील 
=तू हव्य--पवित्र यज्ञशिष्ट पदार्थो का 
Co सोम तब भाग: "तेरा सेवनीय अंश है, 
नष्ट नहीं होने देना। ऋत्वियः =(ऋत=]ight, 
का सर्वोत्तम साधन है, सरश्मि:-यह ज्ञान की 
में झेमवेत करनेवाला है. (सच समवाये) । इसके रक्षण 


में जन्म लेने के योग्य बनाता है अध्वर्युभिः =यज्ञशील पुरुषों से भरमाणः=भरण- 
पोषण किये न हुए eee ही नियमित किये जाते हैं। हे बायो=गतिशील जीव! 
शुक्राः =ये दीसिवाले =यज्ञशील पुरुषों से संयत किये जाते हैं 

भावार्थ-हम | द्वारा शरीररूप रथ को यज्ञों की ओर ले-चलते हुए 
अन्धकार को दूर का ही सेवन करें। सोमरक्षण से हम सूर्यलोक में जन्म लेनेवाले 
बनेंगे । 


परुच्छेपः। देवता वायुः । छन्दः विराडत्यष्टिः । स्वरः मध्यमः । 
सोम का पूर्वपान 
नियुत्वान्वक्षदव॑सेऽ भि प्रयासि सुधितानि वीतये वायों हव्यानि वीतयें। 
ध्वो अन्ध॑सः, पूर्वपेयं हि वा हितम्‌ 


वाय॒वा चन्द्रेण राक्नमा,;गतूमिनजेरक राधसा,तातिम (५५ ० 583.) hn 
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शरीररथ इन्द्र और वायु का है, अर्थात्‌ शक्तिशाली और गतिशील पुरुष का है। प्रभु कहते हैं 
कि वाम्‌=आप दोनों का यह शरीर-रथ नियुत्वान्‌=प्रशस्त इन्द्रियाश्वोंवाला उ 
अवसे=रक्षण के लिए सुधितानि=उत्तमता से स्थापित किये गये प्रयांसि=अन्नों के वीतये& 
के लिए अभि-उन अन्नों की ओर आवक्षत्‌=ले-चले । हे वायो=गतिशील जीव! 
वीतसे=हव्य पदार्थो को ही खाने के लिए तुझे ले-चले। २. हे इन्द्र और वायो! आप 


मध्वः अन्धसः=जीवन को अत्यन्त मधुर बनानेवाले इस सोमरूप अन्न का मीन साम”करो | 
यह सोम खाम्‌=आप दोनों का हि=निश्चय से SN करने 
योग्य है, हितम्‌=यह आपके लिए अत्यन्त हितकर है। हे वायो= =आऔर 
इन्द्रः=इर्द्रियों का अधिष्ठाता शक्तिशाली जीव चन्द्रेण म सफलता के 
साथ और राधसा=सफलता के साथ ही -आगतम्‌=तुम मुझे प्राप्त हो इस संसार- 
यात्रा को सफलता से पूर्ण कर लेता है तभी वह परमात्मा को प्राप्त है । सफलता- 
प्राप्ति के लिए सोमरक्षण आवश्यक होता है। इस सोमरक्षण (वायु) व 


जितेन्द्रियता (इन्द्र) साधन हैं । इसी को इस भाषा में स और इन्द्र? सोमपान 


करते हैं । 
भावार्थ-यज्ञिय सात्त्विक पदार्थो का सेवन करते इक का रक्षण करें और आह्वाद 
व सफलता को प्राप्त करके प्रभु के समीप पहुँचें। [ 


ऋहषिः-परुच्छेपः । देवता--वायु: । छ OB : | स्वरः मध्यमः । 
सोम-शुबन्द्ि (प्र [५ प्रासि 
आ वां धियों ववृत्युरध्वराँ उपेममिन्दुं वाजिनमाशुमत्यं न वाजिन॑म्‌। 
तेषाँ पिबतमस्मयू आ नों 
इन्द्र॑वायू सुतानामद्रिंभिर्सुचं म सुखम्‌ ॥५॥ 


इन्द्रवायू-शक्तिशाली व क्रियाशील पुरुषो! 
उप्यज्ञों के समीप आववृत्युः=आवृत्त हों 
(इसी उद्देश्य से इमम्‌=इस वाजिनम्‌=शक्तिप्रदाता 
शुद्ध बनाओ, उसी प्रकार न=जैसे कि आशुम्‌=शी्र 


१. प्रभु प्रेरणा देते हुए व 
वाम्‌=आप दोनों की = 
` अर्थात्‌ तुम्हारा झुकाव यज्ञां कीः 


इन्दुम्‌=सोम=वीर्य को 

गतिवाले वाजिनम्‌= =घोड़े को मल-मलकर शुद्ध करते हैं। जैसे--घोड़े की 
मालिश से उसके Se को हूर करके उसे शुद्ध कर देते हैं, बैसे ही वासनाओं को दूर करके 
इस सोम का शोधन । शुद्ध हुआ-हुआ यह सोम शक्ति देनेवाला होता है। यह हमारे 
कार्यों में स्फूर्ति हमें गतिशील बनाता है। २. अस्मयू=हमारी--प्रभु की प्राप्ति की 
कामनावाले वायु तुम दोनों तेषां पिबतम्‌=उन सोमकणों का पान करो। इह=इस 
जीवन में दू सोमकणों की ऊत्या=रक्षा से नः आगन्तम्‌=हमें प्रास होओ। 


{के रक्षण से ही उस सोम-प्रभु की प्रापि होती है। अद्रिभिः=(न दू) 
का से खण्डित न होने से युबम्‌=आप दोनों मदाय=उल्लास के लिए 
ओं से खण्डित होने पर ही सोम का विनाश होता है और आनन्द व उल्लास 
kl जाता है। इस सोम के रक्षण से युवम्‌-आप दोनों वाजदा= (दैप्‌ शोधने) अपनी 
शक्ति का शोधन करनेवाले होते दी, इस शुद्ध, शक्तिवाला पुरुन ही सुसार में A होकर प्रभु 


ram SSION 


वस्तुतः 
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को प्राप्त करता है। हा ़ 
भावार्थ--हम अपने सोम-वीर्य को वासनाओं से मलिन न होने दें। यज्ञादि उत्तम कर्मों 
में लगे रहें। इससे हम उल्लासमय जीवनवाले व शुद्ध शक्तिवाले होकर प्रभु को ke तणे । 
ऋषिः -परूच्छेपः । देवता--वायुः । छन्दः--निचृदष्टिः । स्वरः मध्यमः । 0 £ 
सर्वोत्तम जीवन-आऔषध. 
इमे वां सोमा अप्स्वा सुता इहाध्वर्युभिर्भरंमाणा अयंसत वायों म यंसत 


एते वामभ्यसृक्षत तिरः पवित्र॑माश्॑ः 


युवायवोऽ ति रोमाण्यव्यया सोमांसो अत्यव्ययां ॥६॥ 
१. वाम्‌-इन्द्र और वायु--आप दोनों के अप्सु>कर्मों के न ठ मर ये सोमा:-सोमकण 
आसुताः=उत्पन्न किये गये हैं। इन सोमकणों के रक्षण से ही इन्द्र “इन्द्रेए बनता'है, शक्तिशाली 
होता है और वायु *वायु' बनता है, गतिशील हो पाता है। सोमपान.के अभाव में इन्द्रत्व व वायुत्व 


समाप्त हो जाते हैं। ये सोम इह=इस शरीर में अध्वर्युभि:-यजश् लि से 


सरो से भरमाणाः=धारण 
किये जाते हुए अयंसत-संयत किये जाते हैं। अध्वर्यु ही इ शरीर 


यज्ञादि कर्मों में लगे रहना ही वह उपाय है जिससे न अल होता है। हे वायो=गतिशील 
जीव! इस प्रकार ये शुक्राः-दीसि के साधनभूत सोमव्‌ =संयत होते हैं। २. एते=ये 
वाम्‌ अभि=आपका लक्ष्य करके ही असुृक्षत=रचे F ये हैं। सोमकण ही इन्द्रत्व=जितेन्द्रियता 


च वायुत्व=क्रियाशीलता के प्राप्त करानेवाले हैं । जब े लि ) रुधिर में व्याप्त हुए-हुए तिरोहित- 
(छिपे)-से रहते हैं तो ये पवित्रम्‌नजीवन चि ज. करनेवाले होते हैं, आशवः =हमें शीघ्रता 
से कर्मों में व्याप्त करनेवाले बनते हैं । इनसे जीवसे आती है | सुबायवः=इन्द्र और वायु 
की कामना करनेवाले ये सोम--उनमें त्ने ये सोम अति रोमाणि=(रोम=७धाशः) 
बने) थे सोमकण सर्वाधिक जीवनशक्ति देनेवाले हैं । 
अव्यया-ये शक्ति को नष्ट न होने देसैवाले/अङ्ग-प्रत्यङ्ग में कहीं भी न्यूनता नहीं आने देते। 

सोमासः=ये सोमकण अति अद्यवान्श >्तिशयेन शक्ति को क्षीण न होने देनेवाले हैं। 
भावार्थ--सुरक्षित सोमकर्ण र म्‌ कयाशील बनाते हैं, दीप्त करते हैं, जीवन को पवित्र 
बनाते हैं और शक्ति को DE हूँ; 

ऋषिः वायुः । छन्दः अष्टिः । स्वरः- मध्यमः । 
ज और इन्द्र का स्थान कहाँ? 

अति वायो शश्व॑तो यत्र ग्रावा वद॑ति तत्र॑ गच्छतं गृहमिन्द्रश्च गच्छतम्‌। 

वि सूनृता र घृतमा पूर्णया नियुता याथो अध्वरमिन्द्रश्च याथो अध्वरम्‌॥ ७॥ 


१. हे ब्राओ-प्रगततिशील जीव! तू शश्वत:-बहुत ससतः=सोते हुए पुरुषों को अति 
याहि=लाँः निकल जा। हे वायो! तू च=और इन्द्रः=इन्द्र तत्र गुहम्‌ञउस घर में 
म व प्रभुस्तवन करता है (विद्वांसो हि ग्रावाण:--श० ३।९।३।१४ )। घर में 
अपेक्षा यही उत्तम है कि हम ज्ञान-प्रासि में प्रवृत्त हों और प्रभुस्तवन करनेवाले 


बनें । करने पर ही हम “वायु व इन्द्र' बन पाएँगे। यह स्वाध्याय व स्तवन हमें गतिशील 


= ख़खेगा हमारे घरों में =प्रिय, सत्य वाणियाँ ही 
र शक्तिशाली बनाए गा । रसा होने hd (46 Diet 3.) जा ५५ 
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शक्तिशाली । 
भावार्थ--हम सोये न रहें, ज्ञानवाणियों का उच्चारण करें व प्रभुस्तवन में प्रवृत्त हों De 

घरों में सूनृत वाणियों का ही प्रयोग हो, सबके जीवन में. दीप्ति का प्रवाह दि D e) 

ऋषिः--परुच्छेपः । देवता--वायुः । छन्दः निचृदष्टिः । nN जा ®) | 

माधुर्य की आहुति 


अत्राह तद॑ हेथे मध्व॒ आहुतिं यर्मश्वत्थमुंप॒तिष्छ॑न्त क तेः :। 
साकं गावः सुव॑ते पच्य॑ते यवो न तें वाय॒ उप॑ दस्यन्ति धेनवो न :॥८॥ 
१. अन्न-यहाँ अह=निश्चय से तत्‌=उस मध्वः-माधुर्य हूँ म ञ्ञ] =आहुति को 


बहेथे-आप प्रात कराते हो, यम्‌=जिस अशवत्थम्‌=( अश्वेषु= ष (तिष्ठति) जितेन्द्रिय पुरुष 
को जायवः=रोगों को जीतनेवाले ये सोमकण उपतिष्ठन्त प्र , हम चाहते हैं कि ते 
जायवः=वे रोगों को जीतनेवाले सोमकण अस्मे सन्तु=हमार । इन सोमकणों के हममें 
सुरक्षित होने पर इन्द्र और वायु हमारे जीवन में भी र्य प्रो मे #राएँ। २. इस सोम के हममें 
स्थित होने पर गाव:-सब ज्ञानेन्द्रियाँ साकम्‌-साथ-स ts कर सुबते=ज्ञान उत्पन्नं करती हैँ 
तथा यवः पच्यते= (यु मिश्रणामिश्रणयोः) बुराइयों वे तथा अच्छाइयों को प्राप्त करने 
का भाव परिपक्व होता है। ३. हे वायो=गतिश (ल च शते धेनवः=तेरी ये ज्ञानदुग्ध देनेवाली 
ज्ञानवाणियाँ न उपदस्यन्ति-क्षीण नहीं होतीं और धेनवः=्ये ज्ञान. की वाणियाँ न 
अपदस्यन्ति=तुझसे कभी दूर नहीं होतीं। जुदा तेरे समीप वास होता है। 


भावार्थ--जहाँ सोमकणों का के ९ जीवन में माधुर्य है। इन सोम-रक्षकों को 
ज्ञान प्राप्त होता है, इनकी बुराइयाँ ` और ज्ञान की वाणियाँ कभी इनका साथ नहीं 
छोड्तीं। EE 


_ ऋषिः--परुच्छेप: । i वतः ५॥ छन्दः भुरिगष्टि: । स्वरः मध्यमः। ` 
fo . . 
[ [सच्छे छा दुर्नियन्तृत्व । 


इमे ये ते सु वांयो सो न्तर्नृदी तें प॒तर्य्॑त्युक्षणो महि व्रार्ध॑न्त उक्षणः । 
न न ये जीराश्चिदगिरौकसः । 
सूर्य स्येव न्त॑वो इस्त॑योर्दुर्नियन्त॑वः ` ॥९॥ 
१. हे सु व्ससो= गतिशील जीव! इमे ये-ये जो ते=तेरे सोमकण हैं ते=वे ही 


बाह्लोजसः= भु की शक्ति हैं, इनके कारण ही तेरी भुजाएँ सबल बनती हैं। ते - 


अन्तर्नदी=ये. के अन्दर पतयत्ति=गति करते हैं । रुधिर के साथ व्याप्त हुए-हुए नाड़ियों 
में 5 ते हैं। उेक्षणः-अङ्ग-प्रत्यङ्ग में शक्ति का सेचन करनेवाले हैं, महि व्राधन्तः=अत्यन्त 
वुद्धि ` होते हुए उक्षणः=ये सोमकण शक्ति से सिक्त करनेवाले हैं। २. धन्वन्‌ . 
चित्‌ः में भी ये-जो सोमकण हैं वे अनाशवः-न क्षीण होनेवाले हैं। शरीर में 


मस्तिष्क ही आकाश है। सोमकण इस मस्तिष्क को भी ` अपनी व्यापि से उज्ज्वल बनाते हैं। 
Pandit Lekhram Vedic Mission (47 of 583.) 


I 
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जीराः चित्लये शीघ्र गतिवाले हैं, शरीर में स्फूर्ति लानेवार्ल हैं, अ. 
इनका ओकस्‌=निवास-स्थान नहीं बनती। वाणी से इनकी महिमा का वर्णन सम्भव नहीं। ये 
सूर्यस्य=सूर्य की रश्मयः इव=रश्मियों के समान दुर्नियन्तवः=बड़ी कठिनता से य 

योग्य हैं । सूर्य की रश्मियों का नियमन कौन कर सकता है ? इसी प्रकार इन सोमकं 

की बात है। हस्तयोः दुर्नियन्तवः-हाथों से ये वश में नहीं किये जा सकते। 


वस्तु नहीं हैं कि इन्हें हाथों से पकड़ लेंगे। इनका नियमन तो चित्तवृत्ति के निरोध से भव - 
शरण ] है 


है। चित्तवृत्ति के निरोध के लिए की गई प्राणसाधना ही इनकी ऊर्ध्वगति क (a र 
_ आावार्थ-सोमकण शरीर में व्यास होकर भुजाओं को शक्ति देते हैँ, अं ड प्तष्क को 
उज्ज्वल बनाते हैं। बस, इनका काबू करना ही कठिन है। 
विशेष--सूक्त का आरम्भ इन शब्दों से है कि सोमकण तुझमें रह 

को मधुर बनाते हैं (१) समासि पर भी यही कहा है कि ये मस्तिष्क बे 
उज्ज्वल बनाते हैं, शरीर में स्फूर्ति लाते हैं, परन्तु इनका नियमन म नहे 
में 'परुच्छेप' ही “मित्रावरुणौ ' की उपासना इन शब्दों में करहु 


[ ९३६ ] पर्दा: रसु 
ऋहषिः--परुच्छेपः । देवता--मित्रावरुणौ । छन्दः I । स्वरः-- मध्यमः । 


“प्राणापान के लिए नमः, ' का भरणा 
प्र सु ज्येष्ठ निचिराभ्यों बृहन्नमो हुव्यं मतिं ताज स्वारदिछं मृळयद्भ्यांम्‌। 
ता स॒म्राजा घृतासुंती यज्ञेय॑ज्ञ उपस्त्‌ हि । 

. अथैनोः क्षत्रं न कुतंश्चनाधृषें देव॒त्त च 

१. शरीर में प्राणापान ही मि है” 

के सो जाने पर भी जागते रहने से, निए ल है--निचिर हैं । ये हमारे जीवन को शक्ति देकर 
तथा दोषों को दूर करके सुखी व /हैं । नित्चिराभ्याम्‌= (नितरां चिरकालाभ्याम्‌-सा०) नित्य 
प्रायः मुळयद्भ्याम्‌=हमारे बनी सुखी बनानेवाले स्वादिष्ठं मृळयदभ्याम्‌=अत्यन्त 
` माधुर्य से सुखी करनेवाले < पाने, के लिए ज्येष्ठम्‌-अत्यन्त प्रशस्त. बुहत्‌= अतिप्रवृद्ध 
|! लि पैफ््सु 5 =प्रकर्षेण उत्तमता से धारण करो। प्राणापान का 
स्तवन.यही है कि उनके गुछों।किलॉभों का स्मरण करके प्राणायाम द्वारा उनकी साधना की जाए। 
इन प्राणापान के ए, हव्यम्‌ व्य को भरत=प्रा्त कराओ। “हव्य को प्राप्त कराना ', अर्थात्‌ 
यज्ञशेष का सेवन कू यज्ञि में सात्त्विक पदार्थो का ही प्रयोग होता है, अतः इन प्राणापान 
ह joes हम सात्त्विक पदार्थों का सेवन करनेवाले बनें । मतिम्‌ ( भरत )=इन 
प्राणापान के करए हसनम्‌ को धारण करें अर्थात्‌ बुद्धि से इनके गुणों का विचार करें और इन्हें 
बढ़ी हुई २ किक 'करने के लिए प्रबल इच्छावाले हों। २. तानवे प्राणापान सम्राजा=हमारे 
जीवनों कोत्सम्शच नदीस करनेवाले हैं। शरीर को ये स्वस्थ व सबल बनाते हैं। घृतासुती =( घृतमासूयते 
म मानस नैर्मल्य व मस्तिष्क की ज्ञानदीस्ति को ये उत्पन्न करनेवाले हैं । सज्ञे यज्ञे 
यज्ञ में इनका स्तवन होता है। जब कभी विद्ठानों के इकड़े होने का प्रसङ्ग 
गापान का स्तवन चलता है, सभी प्राणायाम के महत्त्व का प्रतिपादन करते हैं। 
हे. =, जब कि इन प्राणापानों के लिए “नमः, हव्य व मति' का भरण किया जाता है 
तब एनोः-इन दोनों कमल कहना भा ती से भी न आशेन 


धृषे ॥ ९॥ 
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नहीं किया जा सकता। इनका देवत्वम्‌=रोगादि को जीतने का भाव,नू चित्‌ आधुषे=कभी 


भी धर्षण के योग्य नहीं होता. प्राणापान की प्रबल शक्ति सब रोग-कृंमियों का क 
हुई हमें पूर्ण स्वास्थ्य देनेवाली होती है। 

| भावार्थ प्राणापान का स्तवन (गुण-स्मरण) करना, उनकी वृद्धि के लिएँ 

पदार्थो का सेबन करना और उनके धारण की प्रबल इच्छा करना' हमारा कर्तव्य है। ये 


हमें शक्ति व दीप्ति प्राप्त कराएँगे। 0 
` ` ऋषिः परुच्छेप: । देवता--मित्रावरुणौ । छन्दः--निचुदष्टिः । re —म 6 : 


प्रकाशमय जीवन ह 
अर्दर्शि गातुरुरवे वरीयसी पन्थां ऋतस्य सम॑यंस्त रश्मिभिश्‌ 
'झुक्षं मित्रस्य साद॑नमर्यम्णो वरुणस्य च | 
अथां दधाते बृहदुक्थ्यं. चयं उपस्तुत्यं बृहद्‌ म 
१. गातुः=निरन्तर गमनशील, खरीयसी=उत्कृष्ट उषा 

-दृष्टिगोचर हुई है, अर्थात्‌ उषा के आते ही यह आकाश | 
अन्धकार में तो यह संकुचित-सा हो गया था। ऋतस्य=सूर्य , 
रश्मिभिः =किरणों से समयंस्त=संगत हुआ है, अर्थात्‌ ह शी क करणों ने सारे आकाश मार्ग | 
को प्रकाश से भर दिया है। भगस्य=(भज सेवारद्मिओमेवनीय प्रातःकालीन सूर्य की 
रश्मिभिः =किरणों से चक्षुः=आँख (समयंस्त= Ls त) हुई~है, २. जिस प्रकार नाह्यजगत्‌ में 
प्रकाश हो गया है, उसी प्रकार मेरा यह २ खित्रस्य वरूणस्य च आर्यम्णः=मित्र 
वरुण और अर्यमा का झुक्षं सादनम्‌=ऽ थान बने (द्यु+क्षिननिवास) । मेरे मन . 
में सबके प्रति स्नेह की भावना हो (मित्र), मं दूर रहूँ (वरुण) तथा काम-क्रोधादि 
दोषों के नियमन की मेरी वृत्ति हो (अर्यम 3 द्वेषादि के कारण मेरा हृदयाकाश मलिन न 
हुआ रहे। ३. अथ=अब ये मित्र और वरुणबूहत्‌-वृद्धि को प्रात होनेवाले उक्थ्यम्‌=स्तुत्य 
खयः=जीवन को उपस्तुत्यं बृहद्‌ दके पुच प्रशंसनीय वर्धमान शक्तिवाले जीवन को 
'दधाते=धारण करते हैं। [ 
| भावार्थ-उषा और 5 अचल का बे को प्रकाशमय बनाते हैं, उसी प्रकार मेरा 
अन्तर्जगत्‌ भी मित्र, वरुण व प्रकाशमय निवास-स्थान बने। मेरा जीवन प्रशस्त हो । 


र देवल मित्रावरुणौ । छन्दः —स्वराडत्यष्टिः । स्वरः मध्यमः । 
तूष्मती, अदिति व स्वर्सती स्थिति 

येत्क्षितिं स्वर्वतीमा स॑चेते दिवेदिवे जागृवांसा दिवेदिवे । 

हा शाते आदित्या दानुंनस्पतीं | EO 

रल यातयज्जनोऽर्यमा यांतयज्ज॑न | ॥ इे॥ 

कि वह क्षितिम्‌= (क्षेत्रम्‌) शरीर को धारयत्‌=धारण करे। कैसे 
ज्योतिष्मतीम्‌ =विज्ञानमयकोश में ज्ञान से परिपूर्ण शरीर को, अ-दितिम्‌=अन्नमय 

व प्राणमयो में न खण्डित होनेवाले अर्थात्‌ स्वस्थ शरीर को, स्वर-वतीम्‌=मनोमयकोश में 

(स्वयं {') स्वयं शासन की भावनावाले को। वस्तुतः मित्र और वरुण अर्थात्‌ प्राणापान 

दिवेदिवे=प्रतिदिन ऐसे ही शीम।को-कएस चेतस लावेत कते, हैं8:प्राणापान को साधना 


| ॥२॥ 
के लिए आदर्शि- 
हो गया है। रात्रि के 
=कऋ गतौ) पन्थाः =मार्ग 
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से ऐसा ही शरीर प्रास होता है। ये मित्र और वरुण--प्राणापान दिवे 


जागुवांसा-जागरणशील हैं । अन्य इन्द्रियाँ थककर सो जाती हैं, परन्तु'प्राणापान जागते ही रहते 
_ हैं। २. ये प्राणापान ज्योतिष्मत्‌ क्षत्रम्‌= ज्ञान के प्रकाश से युक्त बल आशाते=व्याप्त (हैर 
इनकी सांधना से मस्तिष्क ज्योतिर्मय होता है तो शरीर बल-सम्पन्न बनता है। आए 
अच्छाइयों का आधान करनेवाले ये प्राणापान हैं (आदानात्‌ आदित्यः), दानुनः 
लवने) सब प्रकार के खण्डन से ये बचानेवाले हैं। ३. तयोः=इनमें मित्रः प्राण तथा त्र 
भी यातयत्‌ जनः = (स्व-स्व-व्यपार-नियोजितसर्वजनः--सा०) सब लोगों की अप 
कार्य में प्रेरित करनेवाले हैं। मित्र और वरुण के साथ होनेवाला आर्यमा=व श्स्क्रोर 
का नियमन भी (अरीन्‌ यच्छति) यातयज्जनः=लोगों को अपने-अपने /#्पार पार में 
है। मित्र, वरुण व अर्यमा को अपनाने पर, अर्थात्‌ प्राणापान की सा द्वारा क्लोम 
को वश में करने पर हम अपने-अपने कार्यों में Le कुल के | [ 
भावार्थ--प्राणापान की साधना होने पर यह शरीर-नगरी (६ 


५. 5 _ शन्‍्तम 
असं मित्राय वरुणाय शन्त॑मः सोमों ५ 

__ तं देवासों जुषेरत विश्वे अद्य 
तथां राजाना करथो यदीमह 

`. १. अयं सोमः=यह सोम=वीर्यं मि 


[ ॥ ४ ॥। 
ce और वरुण के लिए- प्राणापान 

के लिए शन्तमः भूतु=अत्यन्त शान्ति देते ७; ते सोम-रक्षण से प्राणापान की शक्ति का वर्धन 
` होता है और प्राणसाधना सोमरक्षण क॑ है। यह देखः=दिव्य गुणों को जन्म देनेवाला 
सोम अथवा संब रोगों को जीतने Rt कामेवेशकरनेवाला सोम (दिव्‌ विजिगीषा) अवपानेषु=शरीर 
में ही पान (सुरक्षित) होनेपर राश्गः सील कोशों के ऐश्वर्य का कारण होता है। सोम 
देवेषु-सब इन्द्रियों में आ पे प से ऐश्वर्य को प्राप्त करनेवाला होता है--सब इन्द्रियों 
को यह सशक्त बनाता है। २. तम-उस सोम को देवासः=हे देवो ! जुषेरत-प्रीतिपूर्वक सेवन 


श्‌ देवो ! अद्य-आज सजोषसः =परस्पर प्रीतिवाले होते हुए इस सोम 


का पान करो। देवळ क लोग वस्तुतः इस सोमपान के कारण ही देववृत्ति के बनते हैं। 
३. हे राजाना=( सुज दौती ) दीप्त होनेवाले मित्र और वरुण, अर्थात्‌ प्राणापानो ! तथा -करथ=एऐसा 
करो यत्‌ ईम eo «जैसा कि हम चाहते हैं। हे ऋतावाना=ऋतवाले, सब कार्यो में ऋत को ले- | 


भ्त को नष्ट करके ऋत का बर्धन करनेवाले प्राणापानो! ऐसा करो यत्‌ 
भ याचना करते हैं। हम यही चाहते हैं कि यह सोम शरीर में सुरक्षित होकर 


स 'कि हैमे 
सब क्रो शक्तिरूप ऐश्वर्य प्रात करनेवाला हो। - | 
__सोमरक्षण से प्राणापान की शक्ति बढ़ती है, सब इन्द्रियाँ अपने-अपने ऐश्वर्य को 
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ऋषिः परुच्छेपः । देता. बिभ्र) छदः स्थरोडत्थेष्टि: मध्यमः । 
मित्र और वरूण की उपासना : ह 
` यो मित्राय वरुणायाकिधञ्जनोऽनर्वाणां तं परिं पातो अंह॑सो दाश्वांसं ES 


तमर्यमाभि रक्षत्यृजूयन्तमनुं व्रतम्‌ Ny 


_उकश्ैर्य एनोः परिभूर्ष॑ति व्र॒तं स्तोमैंराभूष॑ते द्रंतम्‌ 
१. यः. जनः=जो मनुष्य मित्राय वरूणाय=प्राणापान के लिए अविश्वत्‌ 
अर्थात्‌ प्राणायाम द्वारा प्राणापान को ठीक रखने का प्रयत्न करता है तर 
द्वेषशून्य पुरुष को (अद्देष्य-अजातशत्रु. को) अंहसः=पाप से परिपातु: 
दाश्वांसम्‌ मर्तम्‌-आपके प्रति अपने को दे डालनेवाले पुरुष को अंहसः 
प्राणसाधना का यह परिणाम है कि अशुभ वृत्तियाँ नष्ट हो जाती हैं। २ 
मार्ग से गति करनेवाले पुरुष को आनुत्रतम्‌=उस अनुकूल ब्र 
क्रोधादि को संयत रखने की वृत्ति अभिरक्षति=शरीर व मन 
रागों से बचाती है। उसको बचाती है यः=जो उक्थैः स्तोत्रों- के नोः=इन प्राणापान के 
' ब्रतम्‌=व्रत को परिभूषति= (परिगृह्णाति-सा०) धारण व “ह तोमः =प्रभुस्तवनों के साथ 
व्रतम्‌ आभूषति=प्राणसाधना के व्रत को अपने जीवन अनाता है। स्पष्ट है कि हम 
प्राणायाम करते हुए प्रभु के स्तोत्रों का ध्यान करें तो श FS मलों से रहित होकर हमारा 
जीवन अत्यन्त पवित्र बनेगा। | 


कत्ता है 
“E> (७४ =्उस 
बचातें/हो । उस 


करनेवाले रोगों | 


भावार्थ अपने को पापों से बचाने के 7स्गणर ए [® अत्यन्त उपयोगी है। 
ऋषिः--परुच्छेपः । देवता--मन्त्रोक्ताः । # यष्टिः । स्वरः मध्यमः । 
[ ज्ञान ता ऐश्तर्य `` 
नमों दिवे बू॑हते रोद॑सीभ्यां मित्राय॑ हक #णाय मीळहुषें सुमृळीकाय॑ मीळहुषें। 
इन्द्रमग्रिमुर्प स्तुहि द्यु (भाम 


ज्योग्जीव॑न्तः प्रजया स पॅस्योती स॑चेमहि ॥&॥ 
१. उस बृहते दिवे=महान्‌ र फेपरमात्मा के लिए नमः-मैं नमस्ते करता हूँ, उसके 

लिए नतमस्तक होकर उस होने का प्रयत्न करता हूँ । रोदसीभ्याम्‌=द्यावापृथिवी के 
लिए नमस्ते करता हूँ । छ दीपा मस्तिष्क को ज्ञान से दीप्त करने के लिए यत्नशील होता 
हूँ और शरीर को पृथिवी के स कै बनाता हूँ। मित्राय=स्नेह की देवता का वोचम्‌रूस्तवन | 
करता हूँ और ee की देवता के लिए आराधना करता हूँ। ये स्नेह और नि्ठेषता 
मीळहुषे=मेरे जीवन का सेचन करनेवाली हैं। सुमुळीकाय=मेरे जीवन को उत्तम सुख 
प्रात करानेवाली हैं, =और सचमुच सुखी करनेवाली हैं। २. आपने को ही प्रेरणा देते 
हुए यह आराधक्र फू है कि इन्द्रम्‌ अग्निम्‌=इन्द्र और अग्नि का उपस्तुहि=स्तवन कर। 
ये इन्द्र और आऑग्न्प्क्रमश: शक्ति व प्रकाश को देवता है। इनके आराधना से तू शक्तिसम्मन्न व 
प्रकाशमय ज्ीवनकोहला बनने का प्रयत्न कर। दझुक्षम्‌=दीसिमान्‌ आर्यमणम्‌=अर्यमा का स्तवन 
सा शत्नुओं को वश में करने की देवता है। काम-क्रोधादि को वश में करनेवाला ही 

मुस्‌ स सता-है, भगम्‌=तू सेवनीय धन का स्तवन कर। सुपथ से कमाया गया धन ही सेवनीय 


यही कामना हो कि ज्योक्‌ जीवन्तः=दीर्घकाल तकं जीवन को धारण करते 


उत्तम संगत, हों। हमारा हमारे सन्तान 
ह सन्तानू, से सचे ट मातू हमाय जीवन ट्री ल 
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उत्तम हों । सोमस्य ऊती = टेकणे के हारे हमं दीर्घजीवर्न वे उत्तेम सन्तान से सचेमहि=संगत 
भावार्थ--प्रभु का स्मरण करते हुए हम प्रकाश व शक्ति का सम्पादन NY 


जितेन्द्रियता व ऐशवर्याबाले होकर दीर्घजीवन व उत्तम सन्तान को प्राप्त करें। 2 


ऋषि:--परुच्छेप: । देवता-मन्त्रोक्ताः । छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः थैवतः । 
अग्नि, मित्र ब अरूणा से दिया गया सुस्त्र 0 


१. देवानाम्‌ ऊती=दिव्यगुणों के रक्षण के द्वारा बयम=हम, झू 
होते हुए, अर्थात्‌ अपने हृदयों में प्रभु को बिठाते हुए मंसीमहि = 
मरूद्द्विः=प्राणों के द्वारा-प्राणायाम की साधना के द्वारा हम ्बयझसेऽ= अप्‌ 
` यशवाले हों। प्राणसाधना से चित्तवृत्ति विषयों से निवृत्त होकर होती है और हम उत्तम 
कर्मोवाले बन पाते हैं। २. उस समय अग्निः मित्रः वाह 2802 बढ़ने की वृत्ति, स्नेह व 
निद्वेंषता हमें शर्म यंसन्‌=सुख देते हैं। तत्‌=उस अग्नि आदि होस भ्रदत्त सुख को मघवानः "अपने 
ऐश्वर्यो का यज्ञों में विनियोग करनेवाले लोग -च=त ज [वयम कर्मतन्तु का विस्तार करनेवाले 


हम लोग अश्याम-प्राप्त करें। ; 
भावार्थ-दिव्य गुणों का वर्धन करते हुए i, 
से हमारा जीवन सुखी बने। 

विशेष--सम्पूर्ण सूक्त का मुख्य विषय 
प्रा करें। अगले सूक्त में कहा है कि प्राणसाधना से 
बनते हैं। इस सोम के द्वारा शरीर में ही 


प्राप्त करें | प्रकाश, स्नेह व निर्द्देषता 


हे दे हैक हम प्राणसाधना के द्वारा प्रकाश व बल 
ईम सोम=वीर्य का शरीर में ही रक्षण करनेवाले 
है तो मस्तिष्क में ज्ञानाग्नि दीप्त होती है-- 


॥ इति, FR साष्टके प्रथमोऽध्यायः ॥ 
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अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९३७.२ ` | १५१ 
_ अथ द्वितायाष्टके ती 0 ६ +४७४७७७७७॥७॥७४४७४७७७, 
अथ द्वितीया ऽध्याखः 
[ १३७] ससत्रिंशदु्तरशततमं सूक्तम्‌ | 
ऋषिः परुच्छेपः । देवता--मित्रावरुणौ । छन्दः--निचूच्छक्वरी । स्वरः पञ्चमः [5 
मित्राजरुूण का सोमापान 
सुषुमा यांतमद्रिभिर्गोश्रींता मत्सरा इमे सोमांसो मत्स॒रा 5 
आ रांजाना दिविस्पृशास्मत्रा ग॑न्त॒मुप॑ नः 
डमे बाँ मित्रावरुणा गवाशिरः सोमा: शुक्रा 


१. हे मित्रावरुणा=प्राणापानो! आयातम्‌=आइए। इमे=्ये (75 
सुषुम-उत्पन्न किये हैं। अद्रिभिः= (न दू) वासनाओं से विदीर्ण न ॒ (आदृ) 
प्रभु के उपासन से रक्षित किये हुए ये सोमकण गोश्रीताः=( श्री=! PRRs) वाणियों 
के हेतु से परिपक्व किये गये हैं (गोभिः श्रीताः)। इनके र प्ले हर | 
इन वाणियों को समझनेवाली बनती है। इमे मत्सरा:-ये मा] धी [ 
करनेवाले हैं, सोमासः मत्सरा इमेन्ये सोम सचमुच स सञ्चार करनेवाले हैं। 


२. राजाना=हमारे जीवनों को दीप्त करनेवाले प्र ए दिलिउर्पेशा-ज्ञान में स्पर्श करनेवाले 
हैं। आप अस्मत्रा=हमारे विषय में नः आ मूह! अत्यन्त समीप प्राप्त होनेवाले 
_'होओ। हे प्राणापानो | इमे वां सोमाः=ये आपके फ्‌ स्‌ गंलाशिर:-ज्ञान की वाणियों से मिश्रित 
हैं, शुक्राः=दीसिवाले हैं और गवाशिरः-निश्चय ९ र ज्ञोत्रेाणियों से युक्त हैं (श्रि सेवायाम्‌) ! 


आपकी साधना से शरीर में सोम का रक्षण आपका सोमपान है। सोमरक्षण से 
ज्ञानदीसि होती है और हम ज्ञानलाणियों व म्य पमझनेवाले बनते हैं । इन प्राणापान के द्वारा 
सोमरक्षण से हमारा जीवन शुद्ध व (अभा है । | | 
भावार्थ प्राणसाधना होने पर ल्ासभ्ः से विदीर्ण न होने तथा प्रभु-उपासना के द्वारा 
हम सोमरक्षण कर पाते हैं। इससे वन दीप्त व ज्ञानान्वित होता है। 
` ऋषिः--परुच्छेप: । देव ew स्रभिि्ररुणीः । छनन्‍्दः--विराट्‌ शक्वरी । स्वरः-- पञ्चमः । 
[ शरीर पर्ति स्वास्थ्य का साधन सोम 

मिन सोमांसो दध्याशिरः सुतासो दध्यांशिरः। 
स ध साकं सूर्यस्य र॒श्मिभिः | 
सरूणाय पीतये चार्रुऋताय॑ पीतथें .. ॥२॥ 
नो! आयातमःआप आइए! इमे>ये इन्दवः=शक्ति देनेवाले (इन्द्‌ ६० ७० 
मारे सोमकण दध्याशिरः=(दधि धारकं बलम्‌) धारक बल से युक्त हैं। 
पनन हुए>हुए ये सोमकण निश्चय ही दध्याशिरः=धारक बलों से युक्त हैं। इनके 

7/ओईूए । उत=आर खाम्‌=आपकी प्रीति के लिए उषसः बुधि=उषाकाल के जागरित 
सूर्ये रश्मिभिः साकम्‌=सूर्यकिरणों के साथ आप आइए। सुतः=यह सोम उत्पन्न 
। यह मित्राय वरूणाय पीतये=मित्र और वरुण के पान के लिए, उत्पन्न किया 


गया := त्रः ल्ल और पीतये=रक्षण के 
; या है। यह सोम चारु TiS र शीर Fah ज्या के लिए; न र र 
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लिए होता है। यदि इस सोम का शरीर में ही रक्षण सा “जाए तौ हमारे जीवन में से अनृत 

दूर होकर वहाँ ऋत का स्थापन होता है और यह सोम हमें अनेकशः रोगों के आक्रमण से 

`` बचानेवाला होता है। मन में यह ऋत का स्थापन करता है, शरीर में नीरोगता का। 

यह सोम सुन्दर-ही-सुन्दर है। प्राणसाधना के द्वारा-मित्रावरुणों को उपासना कैः र 

शरीर में ही सुरक्षित करना है। 
भावार्थ-रक्षित सोम धारक शक्तिवाला है। यह हमारे शारीरिक व म का 

साधन है। | ह ® 


ऋषिः परुच्छेपः । देवता-- मित्रावरुणौ । छन्दः उ | 
सोम-रक्षण से शक्ति का. ॒ 
तां वाँ धेनुं न वासरीमंशुं दुहन्त्यद्रिभिः सोम 
अस्मत्रा ग॑न्त॒मुप॑ नोऽर्वाञ्चा सोम॑पीतये [ प | । 
सुत 


अयं वाँ मित्रावरुणा नृभिः सुतः ५7 तुतः ॥३॥ 

. १. नज्जैसे वासरीं धेनुम्‌=नहुत दूध देनेवाली हैं, उसी प्रकार खाम्‌=हे 

मित्रावरुणो ! आपके लिए ताम्‌ अंशुम्‌=उस सोम को की साधनभूत वीर्यशक्ति को 
दण 


` अद्रिभिः=(अ+दू) वासनाओं से विदीर्ण न होने के (आदृ=० ३५०८०) प्रभु-उपासना 
के द्वारा दुहन्ति=अपने में पूरित करते हैं । श | रुणों का' इसलिए कहा है कि यह 
_ प्राणसाधना द्वारा ही. शरीर में ऊर्ध्वगतिवाला सोमम्‌=सोम को अद्रिभिः =वासनाओं 
से अविदीर्णता तथा प्रभु के उपासन में दुहन्ति=पूरित करते हैं। २. हे 
पोमपीतव्रे के शरीर में ही पान-सुरक्षित करने 
के लिए अस्मत्रा=( अस्मान्‌ जातारौ-- ४) पारा रक्षण करनेवाले आप अर्वाज्चात्हमारे 
अभिमुख होते हुए नः=हमारे उप क्षरान्तम्‌=समीप आइए हे प्राणापानो! आयं सोमः=यह 
सोम नृभिः=प्रगतिशील पुरुषों से/त्राः तासून रापके लिए ही सुतः=उत्पन्न किया गया है। यह सोम 
आ-पीतये=सब प्रकार से शरीई- में ही सुर्शक्षत करने के लिए सुतः=उत्पन्न किया गया है। इस _ 
सोम का उत्पादन इसे न को फय चीत करके सब शक्तियों के विकास के लिए ही हुआ है। 
. भावार्थ--प्राणापान hs से सोम का रक्षण होता है। रक्षित सोम सब अङ्गों की 
शक्ति का म 
विशेष प्रस 
सब अङ्गो को 


O ५ 
के तीनों मन्त्र सोम की महिमा का प्रतिपादन करते हैं। रक्षित सोम 
है, सशक्त बनने के लिए ही यह अब पूषन्‌ का स्मरण करता है 
[ ९३८ ] अषष्टात्रिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
?-परूच्छेपः । देवता--पूषा । छन्दः निचृदत्यष्टिः । स्वरः-- मध्यमः । | 


लाल _. *अन्त्यूत्ति मयोभू' पूषा 
बातस्य॑ शस्यते महित्वम॑स्य तवसो न त॑न्दते स्तोत्रमस्य न त॑न्दते। 
सुम्नयन्नहम्त्सूंतिं मयोभुव॑म्‌ | 


विश्व॑स्य यो मन॑ आयुयुवे मरत्रो देव आुझुवे वे मर्तः : ॥९१॥ 
* Pandit Léekhram Vedic Mission 54 of 583.) 
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१. तुविजातस्य=महान्‌ वानियाले अस्य-इस पुष्पा: सरिपोषक सूर्य की महित्वम्‌=महिमा 
प्रप्र शस्यते=ख्रून ही उच्चरित होती है। अस्य=इसके तवसः=बल का स्तोत्रम्‌=स्तवन न 
. -तन्दते=हिँसित नहीं होता, न तन्दते=निश्चय ही हिंसित नहीं होता। सूर्य र 
है। इसके प्रकाश का विकास होने पर सभी तारे ज्योतिहीन हो जाते हैं। हम 
करते हैं, ताकि उपासना के लाभों से हम परिचित रहें । २. सुम्नयन्‌=नीरोगता के 
हुआ अहम्‌-मैं अन्ति ऊतिम्‌=समीपता से रक्षण करनेवाले इस मयो 
उत्पत्ति-स्थान सूर्य को अर्चामि=पूजता हूँ। उस सूर्य का पूजन करता हूँ यः-जो 
"सब दोषों से रहितं करता हुआ देवः=दीप्यमान होता हुआ विश्‍्वस्य=स्स् is = 
आयुयुवे=बुराइयों से पृथक्‌ करता है और अच्छाइयों से मिलाता है। स्‌ चेसखः =दोषरहित 
` यह सूर्य आयुयुवे-दोषों से पृथकू और गुणों से सम्पृक्त करता है ( डी J्रणामिश्षणयोः ) । सूर्य 
की किरणों का प्रभाव केवल शरीर पर ही नहीं पड़ता, मंन पर भी है । सूर्य हमारे शरीर 


` च मन दोनों को ही स्वस्थ बनाता है। र 
_  भावार्थ-सूर्य हमारे शरीरों को नीरोग बनाता है (मयोश्रू:3 (त/हमारे मनों को वासना 
. के आक्रमण से बचाता है (अन्त्यूति) । इसीलिए कहते हैं बल अन्धकार में बढ़ता 


है। AO 

सूचना-यहाँ ' अन्त्यूति' शब्द में * अन्ति अर्थात्‌ सः ' ये शब्द इस बात की सूचना 
दे रहे हैं कि जितना हम सूर्य के सम्पर्क में आएँगे उत नरे 7ही) थह हमारा रक्षण करेगा। मयोभू' 
होता हुआ यह हमारे शरीर को नीरोग बनाएगा-और \अन्त्यूति'. होता हुआ हमारे मन को 
वासनाओं से आक्रान्त न होने देगा। यह सब भृ स ” का अर्थ 'प्रभु' लेने पर भी संगत है। 


छिः [ स्वरः-- मध्यमः | 


| "स्तवन की (त्य व शक्ति' 
प्र हि त्वां पूषन्नजिरं न याम॑नि ko ऋणवो यथा मृध उष्ट्रो न पीपरो मूर्ध: । 
हुवे यत्त्वा मयोभु देवं मर्त्य; t 
अस्माक॑माङ्गूषान्‌ इ झुम्निन॑स्कृधि १; ॥२॥ 


[ १. हे पूषन्‌=पोषक Ee से त्वा=तुझे  यामनि=इस जीवन-यात्रा में 
स्तोमेभिः =स्तुतियों के द्वारा प्र कृण्वे=एक स्फूतिं-सम्मन्न (३९७) अश्व की भाँति. 
करता हूँ। जैसे एक म गुण्य घोड़े मे यात्रा पूर्ण करता है, उसी प्रकार हे पूषन्‌! मैं तेरे व्रत का 

पालन करता हुआ जीवस्‌ -यत्रि को पूर्ण करता हूँ। २. हे पूषन्‌! मैं तेरा स्तवन करता हूँ 

यथा=जिससे मृधः ऋरसंग्रमों को अणवः =आप प्राप होते हो काम-क्रोधादि के साथ चलनेवाले 
हमारे संग्रामों में 5 होकर आप हमारे सहायक होते हो। उष्ट्रः न=जैसे ऊँट हमें कठिनता 
रेगिस्तानों के पार पहुँचाता है, इसी प्रकार आप मृधः पीपरः=इन संग्रामो 

सहस ते हैं। आपकी सहायता के बिना इन संग्रामों में विजय सम्भव नहीं है। 

पी मैं मयोभुवं देवं त्वा=कल्याण-उत्पादक प्रकाशस्वरूप आपको यत्‌=जब . 

के लिए हुवे=पुकारता हूँ. तब आप अस्माकम्‌ आङ्गूषान्‌=उच्च स्वर से ` 

इन स्तोत्रों को झुम्निना कृधि=ज्योतिर्मय कीजिए। वाजेषु=इन संग्रामो में 

: कृधि-(झुम्न energy, strength, P०९") शक्तिशाली कीजिए। आपकी 


कृपा से हम ज्ञानपूर्वक हलून ता रातिर साली; जयी हो। 


से पार करने 
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स्तवन की वृत्ति, ज्ञान व शक्ति प्रास हो। ये तीनों बातें हमें विजयी ,बनानेवाली होंगी। 
ऋषि:--परुच्छेप: । देवता पूषा | छन्दः--निचृदत्यष्टिः । स्वरः मध्यमः । 


दो सिब्द्वान्त 
सस्य॑ ते पूषन्त्सख्ये विपन्यवः क्रत्वा चित्सन्तोऽवसा बुभुज़िर इति क्रत्वा जुभुजिसि 2 
तामनु त्वा नवींयसीं नियुते राय ईमहे | Ol 
अहेळमान उरुशंस सरी भव वाजेवाजे सरी भव | ॥३॥ 
१. हे पूषन्‌=पोषक परमात्मन्‌! यस्य ते सख्ये=जिस तेरी म :=विशिष्ट 
व्यवहार व स्तुतिवाले होते हुए लोग क्रत्वा चित्‌=कर्म के साथ ही सन्तः अवसा=रक्षण 
के हेतु से बुभुञ्चिरि=इन सांसारिक वस्तुओं का उपभोग करते हैं। प्र के खाना 


पसन्द नहीं करता, वह कर्म करके ही खाना ठीक समझता है । कि वह शरीरादि 
के रक्षण के हेतु से इन वस्तुओं का उपभोग करता है। उसके आभा स्वाद व विलास 
नहीं होता। निजू उन्नति के लिए स्वाद के दृष्टिकोण से न कर्‌ ` ता के दृष्टिकोण से | 
खाया जाए और सामाजिक कल्याण के लिए प्रत्येक व्य शक्ति: अनुसार कर्म करके ही | 


खाने का व्रत ले। इति=इस सामाजिक उन्नति के विचार ही ग/क्रत्वा-कर्म से--कर्म करके 
ही बुभुज़िरे-खाते हैं। ताम्‌=कर्म करके रक्षण वे x कोण से खाने की वृत्तिरूप इस 
नवीयसीम्‌=तेरी प्रशस्त स्तुति के आनु=पश्चात्‌ त्वा ५७ तै नियुतम्‌-नियत संख्याक--खूब 


2 


. अधिक रायः=धनों को ईमहे=माँगते हैं। ' कर्म क ' तथा “जितना रक्षण के लिए 
आवश्यक है, उतना ही स्त्राना'-इन बातों व गजी भें लाना सच्चा प्रभु-स्तवन है। ऐसा ही 
व्यक्ति असंख्याक धनों का पात्र बनता है। भोग = को वृत्तिवाले के लिए तो धन-अभिशाप 
बन . जाते हैं। ३. हे उरूशांस= खूब स्त प्रभो ! अहेळमानंः=हम पर क्रोध 


न करते हुए आप सरी FF वाजेवाजे=प्रत्येक संग्राम में सरी ,भव=हमें 

प्रात होओ। आपको ही तो इन विजय प्रात करानी है। आपके बिना इन काम- 
क्रोधादि प्रबल शत्रुओं >> जीत पाएँगे। 

भावार्थ-सच्चा प्रभुभक्त (&) बिना कर्म किये खाना ठीक नहीं समझता तथा 

` (ख) स्वाद के लिए न ८रक्षण के लिए ही खाता है। ऐसे व्यक्ति को प्रभु खूब 


धन प्राप्त कराते हैं । 
`) देवता--पूषा । छन्दः -- भुरिगष्टिः । स्वरः-- मध्यमः । 


प्रभु को मित्रता 
अस्या ऊ छुप Fe भुबोऽहेँळमानो ररिवाँ अजाश्व श्रवस्य॒ताम॑जाश्व। 
ओ घु र्क 4 -लवृतीमहि स्तोमेभिर्दस्म साधुभिं 
पन्य॑ आघृणे न तें स॒ख्यर्मपह्नुवे ॥ ४॥ 


छ्ब-( अज+अश्व ) कभी उत्पन्न न होनेवाले अथवा गति द्वारा सब मलों को 
पर्वत्र व्यात (अश्‌ व्याप्तौ, अज गतिक्षेपणयोः) प्रभो ! आप अस्याः=( अस्यै) इस 
न्त्र में वर्णित असंख्यात धन की प्राप्ति के लिए नः=हमारे लिए ऊ=निश्चय से सु 


उप भुवः=अच्छी प्रकार प्रास होओ। अहेळमानः-हमारे प्रति क्रोध न करते हुए आप 
Pandit Lekhram Vedic Mission (I56 of 583.) 
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ररिवान्‌-धनों को खूब देनेवाळै हौँ हैं अजीश्वे:भतिशील, यापैक प्रभो ! आप श्रवस्यताम्‌= 
ज्ञान की कामना करनेवाले हमारे समीप होओ। आपके सान्निध्य में ही तो हमारी ज्ञान-ज्योति 
दीप होगी। २. हे दस्म=हमारे सब दुःखों को नष्ट करनेवाले प्रभो ! साधुभिः जो न रे = 
के कार्यो को सिद्ध करनेवाले स्तवनों से हम ऊ=निश्चय से त्वा=आपको सुऊ 
आववृतीमहि=अपमी ओर आवृत करते हैं। “सर्वभूतहिते रताः' व्यक्ति ही तो eS 
उपासक होते हैं। ३. हे आघृणे=सर्वतो दीसत पूषन्‌=पोषक प्रभो! में त्वा=आपसे नहि 
मन्ये=अधिक किसी को नहीं मानता हूँ। आपको ही सर्वोपरि जानता हूँ। श चता ताहुआ मैं 
ते सख्यम्‌=आपकी मित्रता को न अपह्ुवे"ओझल नहीं होने देता ट । मित्र के 
रूप में देखता हूँ। आपकी मित्रता से ही तो मैं सब शत्रुओं को जीत आवश्यक . 
धनों को प्रास करूँगा। 
भावार्थ-प्रभु की मित्रता में ही कल्याण है। : 
| विशेष--सूक्त के आरम्भ में कहा है--प्रभु पूषन्‌ र | और मन को 
` निर्मल बनाते हैं (१)। हमें ज्ञान व शक्ति देकर संग्राम में एः (२) । प्रभुभक्त कर्म 
करके ही खाते हैं और शरीर-रक्षण के लिए ही खाते हैं भु की मित्रता में ही. 
कल्याण है (४)! अब “दिव्य शर्ध' (बल) को प्रार्थना क्क a 


[ १३९ ] एकोनचत्वारिंए 


र सूक्तम्‌ 


यब्द क्राणा विवस्वति नाभां स 
अध प्र सू न उप॑ यन्तु धीतयों 
१. पुरः=सनसे प्रथम श्रौषद्‌ 


ऋषिः-परुच्छेपः । देवता--विश्वेदेवा: । छ Sh ष्ट: । स्वरः--मध्यमः । 
ज्ञान, कर्म लाई तिक समन्वय 
अस्तु श्रौर्ष॑ट्‌ पुरो अग्निं धिया द॑ध॒ आ नु वह व्यं वृंणीमह इन्द्रवायू वृणीमहे। 


| र Ek जीवन में ज्ञान का श्रवण हो। हम स्वाध्याय 
से जीवन को आरम्भ करें। श्यो बुद्धिपूर्वक अग्निं दधे=मैं अग्नि का आधान करूँ। 
स्वाध्याय के साथ हम नियमपूर्वक रि त्रे करनेवाले बनें । इस प्रकार स्वाध्याय व अग्निहोत्र 
करते हुए हम नु=अब- व्यं शर्धः = ( शर्धस्‌ =ऽ०१९॥) दिव्य बल को 
आवृणीमहे=सर्वथा वरते ee हम और वायु को वृणीमहे=वरते हैं। 'इन्द्र' शक्ति 

' का प्रतीक है और 'वायु! गति कॉ। हम चाहते हैं कि हमारा जीवन शक्तिशाली हो और साथ 
ही वायु की भाँति अशि भी हो। २. यत्‌ ह-जब निश्चय से व्रिबस्वति=दीसिवाले- ज्ञान 

. के प्रकाशवाले नाभारहय्ङ्से\( अयं यज्ञो भुवनस्य नाभिः) क्राणा=अपने अर्थ का प्रकाश करती 
रू फ वाणी सन्दायि=बद्ध होती है अध<तन नः=हमें धीतयः=उत्तम 


Ce 


हीन ध्षीतयः=प्रशस्त कर्म प्राप्त हों। ३. यहाँ *व्िवस्वति' शब्द स्वाध्याय के 
पे का संकेत कर रहा है, 'नाभा' शब्द ब्रह्माण्ड के धारण करनेवाले यज्ञादि उत्तम 
कर्मों व निदेश करता है और “नव्यसी ' शब्द स्तुति का वाचक है--'नु स्तुतौ '। इस प्रकार यहाँ 

कर्म से उपासना के समन्वय का प्रतिपादन है। यह समन्वय ही हमारी क्रियाओं को इस 
है कि हम अपने में दिव्य गुणों का वर्धन करते हुए प्रभु को प्राप्त करनेवाले 


होते हैं। Pandit Lekhram Vedic Mission (I57 of 583.) 
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दिव्यगुणों व प्रभु की प्राप्ति का मार्ग है। 


ऋषिः:--परुच्छेप: । देवता--मित्रावरुणौ । छन्‍्द:ः--विराडष्टि: । स्वरः-- मध्यमः । 
प्रभु के ज्योतिर्मय सूप का दर्शन र 


यद्ध त्यन्सिंत्रावरूणावृतादध्यांददाथे अनूंतं स्वेन॑ मन्युना दक्ष॑स्य॒ स्वेन॑ न्युन" 


युवोरित्थाधि सद्मस्वपश्याम हिरण्ययम्‌ A 

धीभिश्चन मन॑सा स्वेभिरक्षभिः सोम॑स्य॒ स्वेभिरक्षभिः क ॥२॥ 

१. हे मित्रावरूणौ=स्नेह व निर्द्ेघता की भावनाओं! (मित्र=स्नेह, त्द्रेष-निवारण ) 
यत्‌=जब ह=निश्चय से त्यत्‌ अनृतम्‌=उस अनृत को ऋतात्‌ ऋ अधि आ 
ददाथे=निकाल लेते हो, अर्थात्‌ जब हमारे जीवनों में अनृत का अंश इत्थाऽउस 


र स्वेन मन्युना=अपने 

: अनार ग्रात्म-सम्बन्धी ज्ञान से. 
हिरण्यम्‌-प्रभु के ज्योतिर्मय रूप को अपश्याम-देखें | द्वेष होक्रर स्नेह को अपनाने से 
हृदय पवित्र होता है, अनृत नष्ट होकर जीवन-में ऋत की डे है। इस समय आत्मज्ञान - 
की ओर झुक़ाववाला यह व्यक्ति प्रभु के ज्योतिर्मय रूप य कद है। इस रूप को वह धीभिः 
चन=निश्चय से बुद्धियों के द्वारा देखता है (दूश्यते ह या >बुद्धया सूक्ष्मया सूक्ष्मदर्शिभिः ), 
मनसा=मन के द्वारा प्रभु के इस ज्योतिर्मय रूप व छि (मनीषिणो मनसा पुच्छतेदु), 
स्वेभिः अक्षभिः= अपनी इन्द्रियों से- आत्मतत्त्व अ झुकी हुई इन्द्रियों से सोमस्य-=सौम्य 

न 


स्वभाववाले पुरुष की स्वेभिः अक्षभिः= त्म न्द्रियों से उस रूप का आभास मिलता 


है। इर्द्रियाँ जब विषयप्रवण न होकर आत्मप शह हैं, उस समय ये इन्द्रियाँ सृष्टि में प्रभु 
की विभूतियों का दर्शन करती हैं, उस म्‌ तिया बामेसाशून्य मन प्रभुप्रा्ति को प्रबल कामनावाला 
होता है और बुद्धि अपनी तीव्र बरूनो सै-अ्भु का साक्षात्कार करनेवाली होती है। 


_ भावार्थ--स्नेह व निट्ठेषता के /अभ्योष्स यो यदि हम .जीवन को ऋतमय बनाएँगे तो बुद्ध 
मन व इन्द्रियों से प्रभु के ज ली रूप कै देख पाएँगे। 
ऋषिः परुच्छेप भ अश्विनौ | छन्दः विराडष्टिः । स्वरः मध्यमः । 
सब अधो) के आधारभूत ' प्राणापान 
युवां आ अश्चिनाश्रावय॑न्तइव एलोक॑मायवों युवां हुव्याभ्या३ यर्व॑ः। 


युवोर्विश्वा विश्ववेदसा 
प्रुषायन्ते वां ये रथे दस्त्रा हिरण्यये ॥३॥ 
५२. हे A ध स =प्राणापानो ! देखयन्तः=दिव्यं गुणों को अपनाने की इच्छा करते हुए 


आयुः) सुवाम्‌=आप दोनों को स्तोमेभिः =स्तुतियों के द्वारा श्लोकं 
मोपके यश को सर्वत्र सुनाते हुए-से होते हैं । प्राणापान. के यश का गायन इसी 
हम इनके महत्त्व को समझकर इनकी साधना में प्रवृत्त हों। आयवः=ये क्रियाशील 
प दोनों को हव्या=हवि के द्वारा-यज्ञिय पवित्र पदार्थो के यज्ञशेष के रूप 
अभ्यायवः= आभिमुख्येन प्राप्त होनेवाले होते हैं । यज्ञिय-सात्तिवक पदार्थों का 


सेवन प्राणापान की शक्ति को बढ़ाने का प्रमुख साधन है। विश्ववेदसान”-सम्पूर्ण धनों को 
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अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.१३९. १५७. 


प्रास करानेवाले प्राणापानो! युवा: आधर ओपिमे हा विश्वा: श्रिथः-सबं श्री च पृक्षः-और 
अन्न निवास करते हैं । प्राणापान की शक्ति प्रवृद्ध होने पर ही. सब अङ्ग-प्रत्यङ्ग श्रीसम्मन्न बनते 
हैं तथा ये प्राणापान ही अन्न-पाचन में सहायक होते हैं। ३. हे दस्त्रा=सन दोषों र 
करनेवाले 'प्राणापामो! खाम्‌आपको ही पखयः=(the tire of a wheel) ॒ 
'हिरण्यये=ज्ञान-ज्योति से दीत रथे=शरीररूप रथ में सचमुच ER ने 
मानो स्वर्ण-निर्मित रथ में प्रुषायन्ते=पूरित होती हैं (प्रुष पूरणे)। शरीर रथ है तो 
इस रथ की चक्रनेमियाँ हैं । इन नेमियों की दुढ़ता पर ही-चक्रों की दृढ़ता निक + 
चक्रों की ठीक होने पर ही रथ की अग्रगति सम्भव है। एवं, ये प्राणापान ह्र 
को ठीक रखकर, लक्ष्यस्थान पर पहुँचानेवाले हैं । Fe 
भावार्थ-प्राणापान की साधना शरीर के अङ्ग-प्रत्यङ्ग को शोः 


शरीररथ को ठीक रखकर इसे लक्ष्यस्थान पर पहुँचाती है। AN 
ऋषि:--पंरुच्छेप; । देवता- अश्विनौ | छन्दः भुरिगत्यष्टिः । ऐेश्यमः । 
ह प्राणस्राधना से स्वर्ग न | 
अचेति दस्त्रा व्युपनाक॑मृण्वथो युञ्जते वां रथ॒युजो गो दिविष्टिषु । 


अधिं वां स्थाम॑ वन्धुरे रथे दस्त्रा ल 


प॒थेव॒ यन्तांवनुशास॑ता रजोऽ ञ्ज॑सा शास॑ता रज॑ः ॥४॥ 


१. हे दस्त्रा-सब दोषों का उपक्षय करनेवाले णर 
' द्वारा जानी जाती है। आप उ=निश्चय से नाकम कल र य रोक को ऋण्वथः =व्रिशेषरूप से 
जाते हो। आपकी साधना से मनुष्य सब दोषों को द करके शरीर को नीरोग, मन को निर्मल 

और बुद्धि को तीव्र बना पाता है। इस प्रकार. र व बुद्धि तीनों क्षेत्रों में उन्नति करके 
' यह साधक अपने जीवन को स्वर्गोपम बना २. इस दृष्टिकोण से रथसुजः=शरीररूप 
. रथ में इन्द्रियाश्वों को जोतनेवाले अध्वस्मनि+३ेअर्धनी शक्तियों का ध्वंस न होने देनेवाले लोग 
दिविष्टिषु=(दिव्‌ इष्टि) स्वर्ग न निर्मित्त अथवा ज्ञानयज्ञों के निमित्त वाम्‌=आपको 
दिविष्टिषु-सुखप्राप्ति के लिएं >डैस शरीररथ में जोतते हैं। आपके द्वारा ही वे इस 
द्वारा ही ज्ञानयज्ञ का भी विस्तार होगा। प्राणापान 


शरीररथ से स्वर्ग को प्राप्त कर क ] 
की साधना ही बुद्धि को अत्यन्त हमारे ज्ञान को बढ़ाती है। ३. हे दस्त्रा=प्राणापानो ! 
वाम्‌-आपके वन्धुरे=इस (७९३७४।१५।), सब श्रियों से युक्त हिरण्यये 


_ रथे=ज्योतिर्मय रथ में अधि “हम अधिष्ठित हों। आप पथा इव यन्तौ=मार्ग से जाते. 
हुओं के समान ot 5 स्वर्गलोक को अनुशासता=अनुकूलता से शासन करनेवाले 
होते हो। जब १ गति ठीक होती है तब यह शरीर ही स्वर्गलोक बन जाता है। आप 
अञ्जसा=सचमुच : शासता=रञ्जनात्मक स्वर्गलोग का शासन करते हो। प्राण- 
साधना इस र ने्दोष व शक्तिसम्पन्न बनाकर सचमुच स्वर्ग ही बना. देती है। 

भावार्थ धना से हम शरीर को सर्वथा निर्दोष बनाकर स्वर्गोपम स्थिति को 
` प्राप्त करें! [ 


द —परुच्छेपः । देवता--अश्विनौ' । छन्‍्द:--निचृदबृहती । स्वरः मध्यमः । 
कर्म ब प्रज्ञा देनेवाले प्राणापान . 
शचीभिर्नः शचीवसू दिवा नक्ता दशस्यतम्‌। 


मा बाँ रातिरुप रुप॑ दसत्कदा चनास्मद्रातिः कदांचन॥५॥ 
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आपकी महिमा अचेति=हमारे ` 
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[ |) 
१. 'शची' शब्द नि० १ ३ मे कम का नाग है और नि> ३९ में प्रज्ञा का वाचक है। 


कर्मों को पवित्र रखते हैं। शचीवसू=हे कर्मशक्ति व ज्ञानरूप धनोंवाले 
शचीशिः-कर्मो व ज्ञानों के द्वारा नः=हमें दिवा नक्तम्-दिन-रात (सदा) 
को देनेवाले होओ। हम प्राण-साधना करें, उससे हमारी शक्ति व ज्ञान में वृद्धि इ । २_चाम्ने- 


प्राणापानो! आपकी यह रातिः=देन मा कदाचन उपदसत्-कभी क्षीण न हो। आप हमें सदा 
धन देनेवाले होओ। अस्मत्‌ रातिः=हमारे विषय में आपका दान wid भी मा 
उपदसत््‌=क्षीण न हो। 
भावार्थ--हम प्राणसाधना करते हुए सदा कर्म-सामर्थ्य व ज्ञान करनेवाले हों। 
ऋषिः परुच्छेपः । देवता-इन्द्रः । छन्दः अष्टिः । “५ — = । 


सोसपान और प्रभु-प्रासि 
वृष॑न्निन्द्र वृषपाणास इन्द॑व इमे सुता अद्विषुतास उह सुतास॑ उद्भिदः । 
ते त्वां मन्दन्तु दावने महे चित्राय राध॑से 
` गीभिर्गिर्वाहः स्तव॑मान आ ग॑हि सुमृळीको सि 
. १. हे वूषन्‌=शक्तिशाली इन्द्रजितेन्द्रिय पुरुष! ईभेच्ये 
से पीने के योग्य आद्रिषुतासः=( अदू-आदू) वासना#॑ 
आदर व पूजन करनेवाले से उत्पन्न किये जानेवाले i ब्र 
हैं। ये उद्धिदः-सब रोगों का भेदन व हूँ प 
तुभ्यम्‌=तेरे लिए निश्चय से सुतासः =उत्पन्न हू हुए सोम कण उद्द्रिदः=रोगादि का विदारण करके 
उन्नति के साधक हैं। २. ते=वे सोमकण पे मन्दन्तु=आनन्दित करें। ये तेरे जीवन में 
उल्लास का कारण बनें । ये दावने=अभिम' आं को देनेवाले हों, महे=(मह पूजायाम्‌) पूजा . 
की प्रवृत्ति के लिए हों, चित्राय= क देनेवाले हों, राधसे=कार्यो में सफलता प्रास 
करानेवाले हों। ३. हे गिर्वाहः=ज्ञान | का वहन करनेवाले जीव! गीर्भिः स्तवमानः=इन - 
स्तुति-वाणियों से र करता हुआ तूँ\आगहि=हमारे समीप आ। सब लोगों के लिए 
सुमुळीकः=उत्तम सुख दे हमारे समीप आ जा। प्रभु के समीप पहुँचने 
का मार्ग यही है कि (क) रक्षण करें, (ख) सोमरक्षण से ज्ञानाग्नि को दीप्त करें 
(ग) दीस्तज्ञानाग्नि से ज्ञान की द को धारण करते हुए--उन्हीं के द्वारा प्रभु का स्तवन करते : 
हुए लोकहित में प्रवृत्त ों। यह 'सुमृळीक' पुरुष ही प्रभु को प्राप्त करता है। 
दीसत ज्ञानवाले होकर हम प्रभु के समीप प्राप्त हों। 
पः । देवता अग्निः । छन्दः अत्यष्टिः । स्वरः मध्यमः । 
वेदज्ञान का अधिकारी 
हि त्वमीळितो देवेभ्यो ब्रवसि यज्ञियेभ्यो राज॑भ्यो यज्ञियेभ्य: 
भ्यो धेनुं देवा अद॑त्तन । 
अर्यमा कर्तरी सर्चां एष तां वेंद मे सचा . Wn 
९ के अग्ने-परमात्मन्‌ | त्वम्‌=आप ईळितः=स्तुत हुए-हुए नः=हमारे प्रार्थना-वचनों को 
उ=निश्चय से आ सु शृणुहिनसर्वथा, सम्यकू क सुनो ।इम आपका सलून त आराधन करें, हमारे 


॥ ६ ॥ 
पः=शक्तिशाली पुरुष 


=सोमकण सुताः=उत्पन्न किये गये 
पः=उत्पन्न हुए-हुए ये सोमकण 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९३९.८ ` १५९ 


ये स्तुतिबचन आपसे सुने जाएँ।"ईर््तें थे छंपीसिंत हुए-हिए। आप देवेभ्यः =देववृत्तिवाले पुरुषों 
के लिए यज्ञियेभ्यः न्यज्ञशील पुरुषों के लिए ब्रबसि=ज्ञान की वाणियों का उपदेश करते हैं 


'काम-क्रोधादि का नियन्ता पुरुष कर्तरि सचा=सृष्टिकर्ता प्रभु के साथ रहनेव 


उपासना की वृत्तिवाला पुरुष बिलुह्णेअपने में विशेषरूप से प्रपूरित करता है, लिई दोहन 
करता है। प्रभु कहते हैं कि एषःन्यह मे सचा=मेरे साथ निवासवाला7 छ्पासक पुरुष तां 
वेद-उस वेदवाणी को जानता है। ३. यह बेदवाणीरूप गौ सृष्टि के सम्भे भु से अग्नि 
आदि देवों को दी गई। ये देव उसे क्रियाशील पुरुषों को प्रास कराते प वाणी को पूर्णरूप 
से वही जान पाता है जो जितेन्द्रिय बनता है ( अर्यमा), काम-क्रो' को खश में करता है और 


उस उत्पादक प्रभु का उपासक बनता है (कर्तरि सचा) | ज्ञान देन ® आचार्य का मुख्य गुण 
'देव' शब्द से व्यक्त हो रहा है कि वह ज्ञान को देने के स्वभाकव्ला (हो/(' 
हो (दीपनात्‌) औरों को ज्ञानदीस करने का प्रयत्न करे (द्योतनि 
होना चाहिए (आजङ्गिरोभ्यः), कामक्रोधादि को वश में कर तिचे a 

तथा सृष्टिकर्ता प्रभु का उपासक होना चाहिए (कर्तरि तो) | 
भावार्थ--प्रभु देववृत्तिवाले, यज्ञशील, आत्मश् धने केर वाले (राजभ्यः) पुरुषों के लिए 
वेदज्ञान देते हैं। इस ज्ञान को आलस्यशून्य, काम पे भजेता, प्रभु का उपासक पुरुष प्राप्त करता 
है। ा 


मो घु वो अस्मदभि तानि पौंस्या सून न रं 
यद्‌ वंश्चित्र॑ युगेयुगे नव्य ४ | 
अस्मासु तन्म॑रुतो यच्च॑ यच्च॑ दुष्टरम्‌ ३. nen 
१. हे मरुतः=प्राणो ! ख~शोपके पकी साधना से उत्पन्न होनेवाले तानि=वे प्रसिद्ध 
सना=सम्भजनीय- सेवनीय पस्य Iai अस्मत्‌=हमसे ड=निश्चयपूर्वक मा सु अभिभूवनु=मत 
ही अलग हों (अपगतानि मीुवन्‌-सा०)। उत्त=और झुम्नानि=ज्ञान की ज्योतियाँ मा 
जारिषुः=क्षीण न Ne =और अस्मत्‌ पुरा=हमारी ये शरीररूप नगरियाँ 'मा जारिषुः=जीर्ण 
न हो जाएँ। प्राणसा (क) शक्ति प्रा होती है, (ख) ज्ञानज्योति बढ़ती है, (ग) शरीर 
स्वस्थ होता है। । यत्‌=जो खः=आपका चित्रम्‌ अद्भुत आुनयुगे “जीवन के प्रत्येक 
काल FT च वार्धक्य में नव्यम्‌=स्तुति के योग्य धन है, जो धन अमर्त्य 
घोषात्‌-मनुष्य“कौ असर्त्यता की घोषणा करता है, तत्‌=उस धन को अस्मासु=हममें दिधृता=धारण 

उने को धारण कीजिए यत्‌ च=जो कि दुष्ठरम्‌=शत्रुओं से तैरने योग्य नहीं है, 
च दुष्टरम-जो अत्यन्त.कठिनता से तैरने योग्य है। मरुतों का यह धन सोम (वीर्य) 
प्र र नेग से यह शरीर में सुरक्षित होता है। यह सोमरूप धन अद्भुत तो है ही (चित्रम्‌), 


१६० रा | ९.९३९.९ ` ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


जन यह शरीर में सुरक्षित होता हैं तन शैगे-कृमिरूप शुई पैर (आक्रमण नहीं कर पाते- 
उनसे यह 'दुष्टर' होता है। _ [ | ः 

भावार्थ--प्राणसाधना से हमें शक्ति प्राप्त होती है, हमारी ज्ञानज्योति बढ़ती है, इक ण 
नहीं होते। इस साधना से सोमरक्षण के द्वारा अद्भुत, स्तुत्य, पूर्ण जीवन को देनेकाला 
प्राप्त होता है । | [ | [ 

ऋषिः--परुच्छेपः । देवता इन्द्राग्नी । छन्दः भुरिंगत्यष्टिः । स्वरः मध्यमः । 

इ सप्तर्षि ( सात द्रष्टा ) 
दध्यङ्ह मे जनुषं पूर्वो अङ्गिराः प्रियमेधः कण्वो अन्निर्मनुर्विदुस्ते द 
तेषाँ देवेष्वाय॑तिरस्माकं तेषु नाभ॑यः Ei 


_ तेषाँ पदेन मह्या न॑मे गिरेन्द्राग़री आ न॑मे गिरा स ॥९॥ 
१. प्रभु कहते हैं कि मे जनुषम्‌रमेरे प्रादुर्भाव को ह-निश्च् := हैं--प्राप्त 
करते हैं, अर्थात्‌ दर्शन कर पाते हैं । कौन ? (क) दध्यङ ) पूर्वः=अपना पालन 
व पूरण करनेवाला, (ग) अङ्गिरा=अङ्गारों के समान ०3220 , (घ) प्रियमेधः=जिसे ` 
बुद्धि प्रिय है, (ङ) कण्वः =जो कण-कण करके ज्ञान कासञ्च है, (च) अत्रिः=काम, 
क्रोध ब लोभ--ये तीन जिसमें अविद्यमान हैं और EO 
पूर्वे=सृष्टि के आरम्भ में होनेवाले (पूर्वे चत्वारः) /अग्निरे/चा 
` मनुः=वििचारशील पुरुष मे विदुः =मेरा ज्ञान प्रास + २. तेषाम्‌= उन दध्यङ्‌ आदि का . 
देवेषु=देवों में-दिव्यगुणों में आयतिः =दीघ र १\त्‌केसम्बन्थ होता है। ये दीर्घकाल तक 
दिव्यगुणों को अपनाने के यत्न में लगे रहते हैं-और उ दिव्यगुणों में निवास करते हुए ये प्रभु 
के प्रकाश को पाने के पात्र बनते हैं। /अस्मोक्रॅम्‌=हमारा भी तेषु=उनमें-उन देवों में 
` नाभयः=सम्बन्ध वा बन्धन हो, ताकि (हि भ) प्रभु के प्रकाश को पानेवाले बनें। ३. तेषां 
'पदेन=उन दध्यङ्‌ आदि के मार्ग से ग के द्वारा महि=(महत्‌) खूब ही आनमे=नमन 
व स्तवन करता हूँ। गिरा=वाणी वे $ (द्वार, इन्द्रीग्नी-इन्द्र 'व अग्नि दोनों का आनमे=नमन करता . 
हूँ। 'इन्द्र' शक्ति का प्रतीक है र मरित’ प्रकाश का। मैं शक्ति और प्रकाश दोनों के लिए 
नमनवाला होता हूँ। इन दोनों को आप करने का प्रयत्न करता हूँ। ' इन्द्र' ही क्षत्र है, ' अग्नि! 
मैं 40६ को पुष्ट करता हूँ। यही ब्रह्म-प्राप्ति का मार्ग है। 
, आङ्गेरा, प्रियमेध, कण्व, अत्रि व मनु' ही प्रभु का दर्शन करते 
(में ब्रह्म व क्षत्र का विकास करता हुआ प्रभुदर्शन के योग्य बनता 


हू। 


उक्नति-पशथ 


a ध:--परेच्छेप: । देबता--बृहस्पतिः । छन्दः निचृदष्टिः । स्वरः-मध्यमः। 
होतां, तक्षके ्ानिनों वन्त वार्यं बृहस्पतिर्यजति चेन उक्षभिः पुरुवारेंभिरुक्षभिः। 
क < पुः 


व श्लोकमद्रेरध त्मना 
| प्रदर सुक्रतुंः पुरू सद्यांनि सुक्रतुः | . ॥१५०॥ 
` के न्त्र में कहा था कि हमारा भी देवों के साथ सम्बन्ध हो । चह, सम्बन्ध कैसे हो ? 


इसका उत्तर देते हुए कहते हैं कि--(क) होता यक्षत्‌-यह दानपूर्वक अदन करनेवाला बनकर 
Pandit Lekhram Vedic Mission (I62 of 583.) $ 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ` १.१३९.११ १६१ 
यज्ञशील होता है, (ख) वनिनः-सम्भजन एज उपासन करनेवाले बनकर ये वार्य बन्त-वरणीय 
वस्तुओं का सेवन करते हैं, (ग) बृहस्पतिः=ऊँचे से ऊँचे ज्ञान का “पति बनकर यजति=यह 
ज्ञान का दान करता है, (घ) वेनः=प्रभुप्रा्ि की कामनावाला होता हुआ 3 ट 
शक्ति से सिक्त करनेवाले रेतःकणों से (यजति) अपना संगतिकरण करता है। 
उक्षभिः =खूब वरणीय इन रेतःकणों से अपने को संगत करता है.। २. अध=अन. 
अद्रेः=उपासक के दूरे आदिशम्‌=(दूरदेश आदेशः ' श्रवणं? यस्य-सा०) दूर-दूर 
पड्नेवाले इल्रोकम्‌=स्तोत्र को जगुभ्म=हम ग्रहण करते हैं, अर्थात्‌ प्रभु के Ss है 8 उच्च 


स्वर से प्रभु .के स्तोत्रों का उच्चारण करते हैं। ३. इस प्रकार म से 
सुक्रतुः=यह शोभन कर्मोवाला पुरुष आररिन्दानि=जलों, अर्थात्‌ रेतःकणों त्‌=अपने 
में धारण करता है। इन रेतःकणों के धारण से यह सुक्रतुः=शो सब्यानि=इन 


शरीरगृहों को पुरू=खूब ही धारण करता है। 
भावार्थ--उन्नत जीवन यही है कि हम (क) होता र ( वस्तुओं का वरण 

करें (ग) उच्च ज्ञान को प्राप्त करें, (घ) रेत:कणों का रक्षण करें भु की उपासना द्वारा 
इन रेतःकणों को शरीर में ही सुरक्षित करें, (च) इनके र | का ठीक से रक्षण 
करनेवाले बनें। शरीरों में रोग न हो, मन में राग न हो के ४ ह 

ऋषि --परुच्छेप: । देवता--विश्वेदेवा: .। छन्दः को पञ्चमः । 

ये देवासो दिव्येकादश स्थ फूंशि #शिठाः ध्येकांदश स्थ। 

( 

अप्सुक्षितो महिनैकादश स्थ Has जो पं जुषध्वम्‌॥ ११॥ 

. १. गतमन्त्र के अनुसार जीवन बिताने इस्‌ से देवों के अधिष्ठान होते हैं, अतः कहते 
हैं--ये>जो देवासः =देव दिवि=द्युलोक हैं एकोड्रश-ग्यारह स्थ=्हो, पृथिव्याम्‌ अधि=इस 
पृथिवी पर एकादश स्थ=ग्यारह हो फर महिने “अपनी महिमा से अप्सुक्तितः=अन्तरिक्षलोक 
में रहनेवाले एकादश स्थ=्ग्यारह हो ले=वैहे देवासः =तेतीस देवो ! आप इमं यज्ञं जुषध्वम्‌-मेरे 
जीवन-यज्ञ का प्रीतिपूर्वक सेवन कहों। “सर्चा ह्यस्मिन्देवता गावो गोष्ठइवासते' सारे देव इस शरीर 
में इस प्रकार निवास करते हैं ® र तगीशाला में । इन सब देवताओं की अनुकूलता होने 
पर ही शरीर के पूर्ण स्वास्थ्य: oe हु । शरीर में यह स्थूल शरीर ही पृथिवीलोक है, इसका 
मुख्य देवता ' अग्नि! है । शरीर मैं इसे अग्नि के ठीक होने पर शरीर स्वस्थ. कहलाता है। इसके 
न रहने पर यह द पड़, जाता है, अर्थात्‌ मृत्यु हो जाती है। शरीर में हृदय अन्तरिक्ष 

_ लोक है। इसका मुख्य वायु' है। हृदय में सदा वायु व गति की भावना का रहना आवश्यक 


है। झुलोक यहाँ , इसमें ज्ञानसूर्य का उदय होना आवश्यक है । 
भावार्थ मीर श सब देवों का निवास-स्थान हो । मुख्यरूप से शरीर तेजस्विता की - 
अग्निवाला हो, तायु की भाँति सतत क्रिया की भावनावाला हो, मस्तिष्क ज्ञानसूर्यवाला हो । 
विशेष: “इसे पे के प्रारम्भ में अलौकिक बल की प्रार्थना है (१) । समाप्ति पर शरीर 


को सब दी अधिष्ठान बनाने की बात कही है (११) । इन देवों का अधिष्ठान बनने से यहाँ 
हु रश हो जाता है। तम का विदारण हो जाने से अब ऋषि का नाम 'दीर्घतमा” (भगा 
को जिसने) हो जाता है। यह दीर्घतमा औचथ्य है--उंचथ्य का सन्तान 


प्रभु-स्तोत्रों का खूब ही उच्चारण करनेवाला यह प्रार्थना करता है कि 
|; Pandit Lekhram Vedic Mission (63 of 583.) : 


h 


१६२ १.९४०.१ ऋहग्वेदभाष्यम्‌ 


एकविंशो उनुवाक फफ (6० 383.) 


[ ९४० ] चत्वारिंशदुत्तरशततमं म 


-ऋषिः दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः । छन्दः--जगती । स्वरः-निषादः । | ` 
कैसा भोजन ख वस्त्र ?. के 


. बेदिषदे प्रियर्धांसाय सुझ्ुतें धासिमिंव प्र भ॑रा योनिमग्रयें। 
वस्त्रेंगेव वासया मन्म॑ना शुचिँ ज्योतीर॑थं शुक्रव॑र्ण तमोहन्र॑स्‌॥ ९० 
१. खेदिषदे=यञ्ञवेदी पर बैठनेवाले के लिए, अर्थात्‌ यज्ञशील पुरुष कि र) खिय 
जिसे तेजस्विता प्रिय है उस पुरुष के लिए (धाम=तेज), सुद्युते=उत्तम ऋ जोस की” ज्योतिवाले के _ 
लिए और अग्नये=प्रगतिशील मनुष्य के लिए योनिम्‌=उस मूल उ्रत्तिस्थोन्‌ प्रभु को धासिम्‌ 
इव=शरीर के धारक भोजन की भाँति प्रभर=प्रकर्षेण प्राप्त कराइए । प्र अ | 
आध्यात्मिक भोजन बन जाए। जिस प्रकार भोजन से शरीर का पीक्ण हीता हैं, उसी प्रकार प्रभु 
के-उपासन से इसकी . आत्मा को बल मिलता है। २. इस व फव्रिन्न मार्ग से धन कमानेबाले, 
ज्योतिरथम्‌-ज्योतिर्मय शरीररूप रथवाले शुक्रवर्णम्‌ः ए के कारण दीप्त वर्णवाले, 
तमोहनम्‌=तमोगुंण को नष्ट करनेवाले इस व्यक्ति को म नाल्ज्ञामेपूर्वक उच्चारित स्तोत्रों से इस 
प्रकार बासया=आच्छादित कीजिए इव-जैसे so से .आच्छादित करते हैं। ये 
मन्मनानज्ञानपूर्वक उच्चारण किये गये स्तोत्र इसे राग- धियों से इस प्रकार सुरक्षित करें 
जैसे कि वस्त्र हमें सदी-गर्मी से बचाते र | 
भावार्थ--प्रभु का उपासन ही हमारा 
हमारे वस्त्र हों। 


है, ज्ञानपूर्वक उच्चारित स्तोत्र ही 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता अरितः :--विराड्जगती । स्वरः--निषादः । 

[ ल्डिए्‌ 
अभि द्विजन्मां त्रिद्‌ व संवत्सरे वावृधे जग्धमी पुन॑ः। 
अन्यस्यासा ४ गो वृषा न्य4न्येन॑ व॒निनों मृष्ट वारणः॥ २॥ 


र को अपने में प्रादुर्भूत करनेवाला (जनी प्रादुर्भावे) 
_ नत्रिवृत्‌=धर्म, अर्थ व काम--तं न 3 में स्रमरूँप से वर्तनेवाला अन्नम्‌=अन्न को अभि तऋज्यते=उपार्जित 
ज्ञान व श्रद्धा का विकास करता है, जहाँ धर्म, अर्थ व काम 


करता है (ऋजन"-अर्जने ) (जहाँ | | 
"का समरूप से सेवन करता है) हाँ यह शरीर-रक्षण के लिए अन्न का भी उपार्जन करता है। 


२. क में खुग्धम्‌=खा लिये गये इस अन्न को ईम्‌=निश्चय से पुनः=फिर 
वावृधे=नढ़ाता है एक वर्ष से अधिक के लिए अन्न का संग्रह नहीं करता। यदि यह 


सेभ्यों से स्वीकृत कर लिया जाए तों समाज में कोई अतिभुक्त (०४९१०4) 


व अल्पभुक्त,(घ३५९7ध्वि) न रहे-सभी समानरूप से भोजन प्राप्त कर सकें और परिणामतः समाज 
एक “समाज बन जाए। ३. इस संवत्सर-भर के अन्न को जुटाने के साथ वह अन्यस्य 


ईसरे के मुख से तथा जिह्लया-दूसरे की जिह्वा से खाता है। देवता एक-दूसरे को 
ते हैँ । इस प्रकार वे एक-दूसरे को खिलाते हुए परस्पर-भावन से पुष्ट हो पाते हैं । ये स्वाद 
हीं खाते | स्वाद को जीत लेनेवाले ये जेन्यः-विजेता होते हैं, वृषा=शक्तिशाली होते 
णः=सब वासनाओं का निवारण करनेवाला अन्येन=दूसरे मुख से बनिनः=वनोत्पन्न 


इन वानस्पतिक पदार्थो का सेवन करता हुआ निमृष्ट=अपने जीवन को पूर्ण शुद्ध बना लेता है। 
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उचित है। वानस्पतिक पदार्थों का ही सेवन जीवन-शुद्धतां के लिए आवश्यक है। 
ऋषिः दीर्घतमाः । देवता अग्निः । छन्‍्द:--निचृज्जगती । स्वरः--निषादः । 


ज्ञान और खैराग्य का समन्खय 0 
करष्णाप्रुतौं वेविजे अस्य सक्षिता उभा तरेते अभि मातरा शिशुंम्‌। 6 
प्राचाजिह्वं ध्व॒सय॑न्तं तृषुच्युतमा साच्यं कुप॑यं वर्धनं पितुः। 2 MS 
१. अस्य=इसके सक्षिता उभा=साथ-साथ निवास करनेवाले ज्ञान च भाव 
कुष्णप्नुतौ=कृष्‌= (० become 788७7 ०, प्रनगतौ) संयत गतिवाले होकर द > ओं के 
लिए भयंकर होते हुए गतिशील होते हैं। जब ज्ञान और श्रद्धा हमारे पूर्णरूप ले भूत होते ` 


हैं तब हमारे जीवन में वासनाओं के लिए स्थान नहीं रहता। अवशी त स वरीधी युक्तियाँ 
करने लगता है। अवशीभूत श्रद्धा अन्धश्रद्धा के रूप में परिवर्तित हो जाती ्‌ 


व श्रद्धा उभा=दोनों मिलकर मातरा=हमारे जीवन का निर्माण हे ह शिशुं ` 


अभि तरेते=छोटे बालक को शारीरिक व मानसिक दोनों 
है। ३. ज्ञान और 
श्रद्धा के समन्वय से इसका जीवन इस प्रकार का बनता SE) = (प्र+अञ्च) 
जिसकी जिह्वा सदा औरों को आगे बढ़ानेवाले शब्दों का ही ed है, (ख) ध्वसरयन्तम्‌=जो 
अन्धकार का विनाश करता है, ज्ञान के द्वारा आज्ञानान्धव | 3 - 
तृषुच्युतम्‌्-शीघ्रता से वासनाओं का विनाश करता है च) 
प्रभु से. मेल करनेवाला होता है, (ङ) कुपयम्‌ः ह गीष्झ्स्‌) 
करता है, (च) पितुः वर्धनम्‌=उस पिता प्रभु ER | 
प्रभुस्तवन करता है। | 


भावार्थ-- श्रद्धा व ज्ञान के समन्वय से 
पाते हैं । 


के द्वारा वर्धन करनेवाला है, सदा 
5 म्‌ हिक व पारलौकिक उन्नति को सिद्ध कर 


TF । छन्दः ~ निचृञ्जगती । स्वर:--निषाद: । 
उ ha का पथिक | 
मुमुक्ष्वो३े मन॑वे बुद्दुबं: कृष्णसीतास ऊ जुर्वः। 


मनवे=ज्ञान के प्‌ “अवबोधने ) मानवस्यते=मानवमात्र के हितकारी प्रभु के 
लिए जो भी उपयुज्यन्ते्उेझासर्ना? आदि द्वारा युक्त होते हैं, वे ही मुमुक्ष्वः=वस्तुतः मोक्ष की 
वुश-शज्रता से कार्य करनेवाले होते हैं, कृष्णसीतासः=( कृष्‌-to become 
न्खपेद्धति) हल-रेखा के पति बनते हैं, अर्थात्‌ श्रमशील होते हैं उ=और 
होनेवाले हैं। २. ये प्रभु-प्रासि के मार्ग पर चलनेवाले पुरुष 
धी उन्नत ज्ञानवाले तथा अजिंरासः=गति के द्वारा सब मलिनताओं 
क न्रिनेवाले होते हैं, रघुष्यदः =तीव्र वेगवाले, वातजूताः=वायु से सहज कर्म 
तथा आशवः =शीघ्रता से स्वकर्तव्यों में व्याप्त होनेवाले होते हैं। 
के उपासक क्रियाशील, ज्ञानी व वासनाओं को आपने से दूर करनेवाले बनते 
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ऋ्षि 4 ar दैवता ह 
षिः--दीर्घतमाः | _ अग्नि नः ठ्न्दः 
ह सच्चा कर्मयोगी 


` करते हुए वृथा=कर्मफल का आश्रय न करके, केवल कर्तव्य-भावना 
हैं। इनके सभी कर्म किसी भी प्रकार के स्वार्थ को लिये हुए नहीं होते। ये 
कृष्णम्‌=संयम को तथा महि वर्षः=प्रशंसनीय तेजस्वी रूप को 
करते हुए होते हैं । इन उपासकों का जीवन महान्‌ संयमवाला र है 
लिये हुए होता है। २. यत्‌=जब सीम्‌=निश्चय से यह उपासक ण अवनिम्‌=पृथिवी 


के प्र अभि मर्मशत=(अभिमृश्‌=to come in contact with ) में आता है, 
अर्थात्‌ इस पृथिवी को ही परिवार बना लेता है-—-'* वसुधैव 3 बिक कमे? तब यह अभिशवसन्‌= 
इहलोक और परलोक दोनों के लिए जीता हुआ--केवल पहि fn) को ही अपना ध्येय 


न बनाकंर चलता हुआ स्तनयन्‌ एति=चारों ओर ज्ञान के उच्चारण करता हुआ चलता 


है। यह नानदतू=खूब ही स्तोत्रों का उच्चारण र गतिमय जीवनवाला होता है। 
प्रभु-उपासक सारी पृथिवी के हित के कार्यों में , निजू जीवन का सुख उसका 
ध्येय नहीं होता। यह ज्ञान का प्रसार करता है, स्ट्रोञ्ञ करता है। वस्तुतः ये स्तोत्र 
ही इसे शक्ति देनेवाले होते हैं। G ` | 


भावार्थ--प्रभु के उपासक सच्चे कर्म योचे होते हैं । ये सारी पृथिवी को ही अपना परिवार 


समझते हैं, ज्ञान का प्रसार करते हैं, स्तोत्रं सारण करते हैं। 
ऋषि:--दीर्घतमाः । देवता म :-—भुरिवित्रष्टुप्‌। स्वरः थैवतः। 
| मे ब ओजस्वी 
भूषन्‌ न योऽधि शुष जम्ने वृषेव पत्नीरभ्येति रोरुंवत्‌। 
भोजायम स्च श भते भीमो न शृङ्गा दविधाव दुर्गृभिः ॥ ६॥ 

१. भूषन्‌ न=अपने जीव त वशे स I | से अलंकृत करता हुआ-सा यः=जो बश्चूषु=भरणात्मक 
क्रियाओं में अधि जम्न ह भोधित्रयैन नत होता है। यह उपासक लोकहित के कार्यों में लगा 
रहता है। उन कार्यों में ल (हु यह सदा विनीत बना रहता है। इस क्रियाशीलता व विनीतता 
के कारण RES वह जीज़न को सदगुणों से मण्डित कर पाता है। २. इन धारणात्मक कर्मो 
के उद्देश्य से ही रह इव<शक्तिशाली पुरुष की भाँति होता हुआ पत्नी: =पाळनीय प्रजाओं 
के अभि रोरूव जप्रति ज्ञान के शब्दों का उच्चारण करता हुआ आता है। प्रजाएँ राष्ट्रपति 

{ कै कहलाती हैं । इनमें ज्ञान का प्रचार करता हुआ यह गतिमय जीवनवाला होता 

यह तो आवश्यक है ही कि उसका शरीर शक्तिशाली हो। ३. च=आऔर 
ओजस्वी पुरुष की भाँति आचरण करता हुआ यह तन्वः च=अपने शरीर को 
द शोभित करता है तथा शक्ति के कारण दुर्गृभिः नशत्रुओं से वशीभूत करने योग्य न होता 
हा सीमेः न=शत्रुओं के लिए भयंकर वीर के समान शृङ्गा=( शृङ्ग=^ fountain of water) 
ज्ञाने के) स्रोतों को 'दक्रिधाव=चालितं करता है। इन ज्ञान-स्त्रोतों के प्रवाह से यह प्रजाओं के 
जीवन को शुद्ध करते का प्रयत्न करता है । इस प्रकार लोकहित में प्रवृत्त होनेवाले व्यक्ति के 
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लिए ओजस्वी होना नितान्त आवश्यक होती है। | 
भावार्थ--उपासक नम्रतापूर्वक पर ओजस्वी होते हुए ज्ञान-प्रसार आदि धारणात्मक कार्यो 
में लगे रहते हैं। 
ऋषिः दीर्घतमाः । देवता अग्निः । छन्दः व्रिराङ्‌ जगती । स्वरः-- निषादः । क 
लोकसंग्रह के लिए कर्म करनेयाला 
स संस्तिरों विष्टिरः सं गुंभायति जानन्नेव जानतीर्नित्य आ ड 


पुन॑बर्धन्ते अपिं यन्ति देव्य॑मन्यद्‌ वर्पः पित्रोः कृण्वते 


१. गतमन्त्र का सः=वह 'दुर्गृभि' पुरुष, संस्तिरः=ज्ञान से अपने 
करनेवाला होता है। ज्ञानरूप आच्छादनवाला यह वासनाओं से आक्रान्त नहीं, 
ज्ञान से विविध दिशाओं को आच्छादित करता है, चारों ओर ज्ञान को 
` संगृभायति=ज्ञान के प्रसार से यह लोकसंग्रहं करनेवाला होता है कप लोकों (लोगों) 

he है 


की अशुभ में फँसने से बचाता है। २. जानन्‌ एव=्ज्ञान को प्रास यह जानती: "ज्ञान 
प्राप्त करनेवाली प्रजाओं में नित्यः आशये=अव्च्छिन्नरूप इः $ । स्वयं सदा ज्ञान- | 
प्राप्ति में लगा रहता. है, औरों को ज्ञान देता है, ज्ञान की ओं में ही यह निवास 
करता है। ३. इस प्रकार ज्ञान प्रास करके ये प्रजाएँ पुन से वृद्धि को प्रात करती 
हैं। देव्यम्‌=देव की प्रासि के मार्ग को ओर a ho रुँ चलती हैं। इस प्रकार उस 
प्रभु से सचा=मिलकर ये प्रजाएँ अन्यत्‌ वर्ष:-विलक्षणे ही)रूप को कृण्वते-धारण करनेवाली 
होती हैं, अत्यन्त तेजस्वी रूप को प्राप्त होती CR ।/४ शस्त्री पुरुष को लोकसंग्रह के दृष्टिकोण 
से कर्म करने ही चाहिएँ। उसका सर्वोत्तम व Gs कि स्वयं अपने ज्ञान को बढ़ाता हुआ 
औरों के लिए इस ज्ञान को दे देता है, जिससे वै-प्रजाएँ बढ़ती हुई प्रभु-प्रासि के मार्ग पर अग्रसर 
हों। 
भावार्थ-लोकसंग्रही पुरुष ज्ञानी hk 


का प्रसार करता है। 
। छन्द: जगती । स्वरः--निषादः । 


पिन की ओर 


तमग्रुवः र परत $ हे शॅभिर ऊर्ध्वास्त॑स्थुर्मन्नुषीः प्रायवे पुन॑ः । 
तासाँ जरां नान॑द॒दसुं परं' जनय॑ञ्जीवमस्तृंतम्‌॥ ८ ॥ 
१. तम्‌=उस यह प्रसाह, करनेवाले पुरुष को अग्रुवः-जीवन मार्ग में आगे बढ़नेवाली 
“केशिनी:=(केश=॥ 7४-०९६) प्रकाश की रश्मियोंवाली प्रजाएँ हि=निश्चय से सं 


रेभिरे=आलिंगन थात्‌ उसके घनिष्ठ सम्पर्क में आती हैं । उससे और अधिक ज्ञान 
प्रात करके ऊर्ध्वाःभतस्थुः उठ खड़ी होती हैं। मञ्नुंघीः=आज तक जो मरणासन्न-सी थीं 
वे पुनः=फिर प्र & कुष्ट जीवन के लिए होती हैं। २. यह ज्ञानी तासाम्‌=उन प्रजाओं की 
जराम्‌-जीर्णुली को" प्रमुछ्चन-छुड़ाता हुआ एति=गति करता है। उनको इस प्रकार उपदेश 


विषयासक्ति के मार्ग को छोड़कर जितेन्द्रियता के मार्ग को अपनाती हैं। यह 
कीर क्तियों को जीर्ण नहीं होने देता। ३. इस कार्य को करता हुआ यह नानदत्‌=खूब 
करनेवाला होता है, परम्‌ असुं जनयन्‌=यह प्रकृष्ट प्राणशक्ति को उत्पन्न करता 


है और जीवम्‌=जीवन को अस्तृतम्‌ आहिँसित करता है। अज्ञान ही मृत्यु व अवनति का मार्ग 
and ram Vedic Mission (I67 of 583.) 


१६६ १,९४०.९ ऋहग्वेदभाष्यम्‌ 


को उत्पन्न करता है। - | 
भावार्थ-प्रजाएँ जितना इस ज्ञानी के सम्पर्क में आती हैं, यह उतना ही KS कष्ट 
अक्षीण व अहिंसित जीवनवाला बनाता है} . 0 


ऋषिः--दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः । छन्दः--निचृज्जगती । स्वरः --निषाद: । eS 


माता के सस्त्राञंचलळ में 

अधीवासं परिं मातू रिहन्नह तुविग्रेभिः सत्वभिर्याति वि उ a 

` बयो दध॑त्‌ पद्वते रेरिहत्‌ सदानु श्येनी सचते व ची 

१. गतमन्त्र का ज्ञानी पुरुष मातुः=इस वेदमाता के अधीवासम्‌= “दने 

प्रकार से आनन्द लेता हुआ अह-निश्चय से विज्यः=विरिष्ट वेग्रवात्श, गति: 
जीवनवाला होता हुआ तुविग्रेभिः=खूब गतिवाले सत्वभिः ट्रप्राणिय 


सेव व्यक्तियों के साथ 
याति=गतिवाला होता है। जैसे बाळक माता के वस्त्रप्रान्त से क्किषिः होकर अपने को सुरक्षित 
अनुभव करता है, उसी प्रकार यह झानी वेदमाता को दून बनाकर रोगों व रागों 
(वासनाओं) के आक्रमण से अपने को सुरक्षित कर प eo को प्राप्त करके यह अत्यन्त 
क्रियाशील होता है, अपने श्रोताओं में भी यह क्रियूं स से/की भावना भरनेवाला होता है। 
२. वयः दधत्‌=उत्कृष्ट जीवन को. धारण करता हुः न) क्रियाशील बनने के लिए रेरिहत्‌=ज्ञान 
की वाणियों. का स्वाद लेता हुआ सदा=सदा श्येनी >(श्येनं=७॥।t०१९५७) शुद्ध चरित्रवाला, 
अकलङ्क आचरणवाला अह=निश्चय से (भके क्र वर्तनी =मार्गो का सचते=सेवन करता 
है। वेदज्ञान के अनुसार इसकी क्रियाएँ 


पवित्र क्रियाओंवाला होता हु जीवन को धारण करता है। 
: । छन्दः-_निचृत्त्रष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
षो दमूना ' 
दीदिह्यध श्वसींवान्‌ वृषभो दमूंनाः। `| 
परशुम देव॑मेंव युत्सु परिजर्भुराणः ॥१०॥ 


। अस्माकम्‌=हममें से मघवत्सु=( मघ=ऐश्वर्य, यज्ञ) ऐश्वर्या का 
व्यक्तियों में आप दीदिहि=चमको, दीस होओ। जब आप किसी 
होते हैं, तब वह वसीवान्‌=प्रशस्त जीवनवाला, वृषभः=शक्तिशाली 
्त्ति होता है। प्रभु के साथ होनेपर जीवन में किसी प्रकार की मलिनता 
ज ही-लेहीं उठता। उस समय यह उपासक प्रभु की शक्ति से शक्तिसम्पन्न बनता है, मन 
भी जश में करनेवाला होता है। २. हे प्रभो! आप अवास्य-( अस्‌ क्षेपणे) इनकी सब 
र्सनोझो व सुदूर फॅंककर शिशुमतीः=प्रशस्त सन्तानोंचाली इन प्रजाओं को अदीदेः-दीपत 
_ जीवेनवाला बनाइए। माता-पिता के जीवन-वासना-शून्य होंगे तो सन्तानों के जीवन भी वासनाशून्य 
बनेंगे। हे प्रभो! आप्‌ सुत्सु=इन वासना-संग्रामों में चर्म इव=इनके लिए कवच के समान होते 


क्न 


न 
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ही परिहृत करते हैं, शत्रु इन तक पहुँच ही नहीं पाते। 
भावार्थ--यञ्ञशील पुरुषों के हृदयों में प्रभु का प्रकाश होता है, इससे उनका लके 


बनता है। प्रभु इनके लिए कवच होते हैं, इनंकी वासनाओं को परे फेंककर वे ह 
सन्तानोंवाला बनाते हैं । . ; LE [ 


ऋहषिः- दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः । छन्दः विराङ्‌ जगती । स्वरः = 0 2 
- मन्मनः ( Confidential whispering ष | 
इदमंग्रे सुधितं दुधितादर्धि प्रियादु चिन्मन्मनः प्रेयों 
यततें शुक्रं तन्वोई रोचते शुच्ि तेनास्मभ्येँ वनसे ल्म । १९ 
१. हे अग्ने=परमात्मन्‌! दुर्धितात्‌=बड़ी कठिनता से आर्जन 
अधिप्रियात्‌ उ चित्‌=अत्यधिक प्रिय धन से भी इदम्‌=यह a हृदय में उत्तमता से 
धारण की गई ते=आपकी मन्मनः=हदयस्थरूपेण दी 7 =मुझे अधिक प्रिय 
हो। मैं सांसारिक ऐश्वर्या की अपेक्षा आपसे दी जानेवाली 
- प्रभो ! यतू=जो ते=आपका तन्वः =शरीर का शुक्रम्‌ वीर्य 
शुत्र रोचते=दीसि से चमकता है, तेन=उस शुक्र 
रत्नमू्‌=रमणीयता को अथवा शरीरस्थ सक्त धातुरूप 
कराते हैं। वीर्यरक्षण से शरीर की सब धातुएँ ठीव 
भावार्थ-हमें धन की अपेक्षा प्रभु की प्रेः स 
करते हुए हम शरीर को रमणीय बनाएँ । 
ऋषिः दीर्घतमाः । देवता-- ह्नि ठन्दर:--निचृत्त्रष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 


उत्पन्न किया गया यह तेज 
=हमारे लिए त्वम्‌=आप 
आवनसे=सब प्रकार से प्राप्त 

ड और शरीर दीसिमय बना रहता है। 
आत्रि प्रिय हो। शरीर में शुक्र का रक्षण 


पद्वतीं रास्यग्ने । 

एच या पारयामच्छर्म या च॑ १२॥ 

षर बु#=हमें रथाय=(रंहणाय) तीव्रगति से जाने के लिए 

की[से प>देते हैं, जो नाव नित्यारित्राम्‌=( नित्य: =the ocean ) 

इस भवसागर को पार करने के लिए साधनभूत चप्पुओं से 
धव्भूत अङ्गोंचाली है। यह नौका इस सागर में तीव्रगति के लिए 

ङ्स्ागर को पार करके घर में पहुँचने के लिए है। हमारा. घर ब्रह्मलोक 


नावम्‌=इस शरीररूप नौका छ 
इस भवसागर में चप्पुओंद 
युक्त है। पद्तीम्‌=गति 
तो है ही उत्त=और 


है। उस ब्रह्मलोक के लिए यह नाव साधन बनती है। २. यह नौका वह है या=जो 
अस्माकम्‌=हम वीरान-वीर पुरुषों को उत=और नः=हममें से मघोनः जनानू>यज्ञशील 
पुरुषों को पागर के पार लगाती है, च=आर या=जो शार्म=सुख का साधन बनती 
है। इस शरीर्रख्पे भका को प्रात करके हम इस जीवन में वीर व यञ्ञशील बनकर अवश्य ही 


तीव्रगति से हम भवसागर को पार करते हुए प्रभु को प्रास करनेवाले बनेंगे। वहाँ पहुँचकर सब 
हील ते हो जाएगा। [ 
भावाथ प्रभु ने शरीररूपी नौका दी है। हम वीर व यज्ञशील बनकर, विषय-वासनाओं 


से ऊपर उठते हुए ब्रह्मप्रासि की ओर अग्रसर हों। 
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अधिक महत्त्व दूँ। २. हे 
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--दीर्घतैमी!+ बैबेत टम्म छन्दः 7. प्क । स्रो -- पञ्चमः । 
स्तवन कको वृत्ति 
अभी नों अग्न उक्थमिज्जुंगुर्या द्यावाक्षामा सिन्धवश्च 4 
गव्यं यव्यं यन्तों दीर्घाहेषं वर॑मरुण्यों वरन्त 

१. हे अग्ने=परमात्मन्‌! नः=हमें उक्थम्‌ अभि इत्‌=स्तोत्रों को ओर ही 
कीजिए। हम सदा आपका स्तवन करनेवाले बनें। आपके ये स्तोत्र हमें प्रेरणा 
द्यावाक्षामा=ये दझ्ुलोक और पृथिवीलोक च सिन्धवः=और नदियों 
सें ही गतिवाली हो रही हैं। ब्रह्माण्ड के सब पदार्थो को वे प्रभु ही म 

उसी के शासन में चल रहे हैं। २. हे प्रभो! हम सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड में 


जाती हुई गति 


को देखें। आपकी कृपा से ही अरुण्यः=अरुण प्रकाशवाली आज f इन लम्बे दिनों 
में-दीर्घ जीवन तक गव्यम्‌=गोदुग्ध को यव्यम्‌=यव (जौ) प्राप्त कराती 
हुई वरम्‌ इषम्‌=उत्कृष्ट प्रेरणा को वरन्त=प्रात कराएं। हमारा हज “गॉँदुग्ध व यवादि. अन्न 
हो | उससे हमारी बुद्धि सात्त्विक बनें, अन्तकरण निर्मल हो_व्रादि :स्थित प्रभु की श्रेष्ठ 


प्रेरणा को सुननेवाले बनें। 
भावार्थ-हमारी वृत्ति स्तवन की हो। हमें * द न 
स्तवन करते प्रतीत हों। हम गोदुग्ध व सात्त्विक अन्नों का प्र 
प्रेरणा को सुननेवाले बमें। | 
विशेष--सूक्त का प्रारम्भ इन शब्दों से है he 
हों (१)। समासि पर भी यही कहते हैं कि हृ! 
हममें प्रभु के तेज का धारण होगा' इन € न्दी से | 


शिवीोक व नदियाँ' सब प्रभु का 
ण करते हुए अन्त:स्थित प्रभु की 


उच्चारित स्तोत्र ही हमारे वस्त्र 
ल स्तवन की हो (१३) । इसी वृत्ति से 
सूक्त आरम्भ होता है-- 


सूक्तम्‌ | 
--जगती । स्वरः--निषादः । 
कका धारणा 


बळित्था तद्‌ शतं देवस्य भर्गः सह॑सो यतो जनिं। 
यदीमुप प्य धेनां अनयन्त सस्त्रुतः ॥ ९॥ 
` १. बटू=सचमुच कार--गत सूक्त के अनुसार प्रभुस्तवन करने पर बपुषे=इस 
स्तोता के म के देवस्य=प्रभु का दर्शतं भर्गः=दर्शनीय तेज धायि=धारण 
किया जाता है। यही तेज सहसः =सहनशक्ति का जन्ि=उत्पादक है। इस तेज 


को धारण सहनशक्तिवाला बनता है, बड़ी-से-बड़ी आपत्ति को भी प्रसन्नता 
से सहन स । २. येत्‌=जब ईम्‌=निश्चय से मतिः=मेरी बुद्धि उपह्वरंते=इस तेज को धारण 
 करनेके रि ळी होती है तब साधते=अपंने जीवन के उद्देश्य को सिद्ध करनेवाली बनती 
है। उस सेस्त्रुतः=साथ-साथ गतिवाली ऋतस्य-सत्य की धेना=वेदरूप वाणियों 


तस तेजे के धारण करनेवाले को लक्ष्यस्थान पर प्राप्त कराती हैं । ऋग्यजुः सामरूप ये 
र य़ बेक जीवन में “विज्ञान; कर्म व उपासना' के रूप में साथ-साथ प्रकट होकर उसे ब्रह्म 
को “पसतके होती हैं। 
भावार्थ-उपासक प्रभु के तेज से तेजस्वी बनकर 'सहस्‌” वाला होता है । इसके जीवन 
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a.I 


iE ST का dan Re जे आए (एकता 
में “विज्ञान, कर्म व उपासना ' का होकर इसे लेक्ष्यस्थान पर _पहुँचानेवाला होता है। 


ऋषिः दीर्घतमाः । देवता--अग्नि: । छन्‍्द:--जगती । स्वरः--निषादः । 
प्रभु में वास 
पृक्षो वपुंः पितुमान्नित्य आ शये द्वितीयमा ससशिंवासु मातृ्षु । NY 


तृतीर्यमस्य वृष॒भस्य॑ दोहसे दशप्रमतिं जनयन्त योष॑णः ॥ २। 
१. पृक्षः=(पृच्‌=to come in contact With) पिछले मन्त्र के क 
_ ब्रह्म की ओर ले-जानेवाली होती हैं, वह पृक्ष, अर्थात्‌ प्रभु के सम्पर्कवाला 
सम्पर्क से यह वपुः =वासनाओं का वपन व छेदन करनेवाला होता है। 
के उद्देश्य से ही पितुमान्‌=यह प्रशस्त अन्नवाला होता है और इस प्रश त 
अन्तःकरण को शुद्ध करनेवाला यह उपासक नित्ये=सनातन पुरुष में शभाश्े र 
यह प्रभु को कभी विस्मृत नहीं करता। २. अब हि 
शिवासु=शरीरस्थ सप्तर्षियों (कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखाः कल्याण करनेवाली 
मातृषु=वेदवाणीरूप माताओं में आ=सब प्रकार से निवास eS सारे खाली समय का 
उपयोग यह वेदवाणियों के अध्ययन में करता है। ३. तृतीयेमूल्त्रीसरे स्थान में यह अस्य 
वृषभस्य=इस शक्तिशाली प्रभु का दोहसे=दोहन करने कि होता है। यह प्रभु का अपने . 
में पूरण (दुह प्रपूरणे) करता है। प्रभु में निवास ब ने 5 के वाणियों का ज्ञान प्राप्त होता 
है। इस ज्ञान से यह अपने जीवन में प्रभु का पूर कि बनता है। ४. इस प्रकार 
योषण:-यह अच्छाइयों का मिश्रण व बुराइयों का अमिश्रणे 4 वेदवाणियाँ दशप्रमतिम्‌= 
दसों इन्द्रियों के विषय में प्रकृष्टमति व वि ज्रालए जेक्रेथन्त=बना देती हैं। यह व्यक्ति किसी 
भी इन्द्रिय के विषय में अशुभ मार्ग पर जाने गे झुक्रेव नहीं रखता। यह कानों से भद्र शब्द 
` ही सुनता है, आँखों से भद्र ही देखता है, रू न 
प्रकार सब इन्द्रियों के संयम के दृष्टिकोर्ण>सें कृशी गलत मार्ग पर जाता ही नहीं। 


भावार्थ-सर्वप्रथम हमारा र ह दूसरा वेदवाणियों में और तीसरा शक्तिशाली 
प्रभु को अपने में ० करने में । 


निर्यदीं वर्पस ईशानासः शव॑सा क्रन्त॑ सूरय॑ः। 
यदीमनु ष र्ध्वं आधवे गुहा सन्तँ मातरिश्वा मथायतिं ॥ ३॥ 

१. यत्‌=यदि इम्‌ नश्च से महिषस्य वर्पसः=इस महनीय शरीर के (वर्पस्‌=रूप) 
ईशानासः=ईशान ब्र सयिमे, करनेवाले सूरयः=ज्ञानी लोग शवसः=शक्ति व गति के द्वारा- 
शक्ति के ज़ ते ला गतिशीलता के द्वारा बुध्नात्‌= (बद्धा धृता अस्मिन्प्राणा इति, शरीरम्‌. 
निरु० १०। 2 स तेरबन्धन से निक्रन्त=अपने को पृथक्‌ करते हैं-इनकी शरीर में आसक्ति 


र रहती ।/६. ओ यत्‌=यदि ईम्‌=निश्चय से प्रदिवः =प्रकृष्ट ज्ञानी बनकर मध्वः=इस अत्यन्त 
प्रिय अहं. ) के आधवे=प्रक्षेप में, दूर करने में-समर्थ होते हैं ३. तो उसे समय 

धना करनेवाला पुरुष गुहा सन्तम्‌=हृदयरूपी गुहा में निवास करनेवाले प्रभु 
को 


_ में उद्बुद्ध करने के लिए कावश्यक़ है कि (क) इस शरीर के बन्धन्‌ ज्वू आासक्ति से ऊपर उठें 
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क भोजन में ही आनन्द लेता है। इस : 
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(ख) ज्ञान के द्वारा अहंकार को नष्ट करें, ( ग) प्राणायाम अभ्यासी बनें । 
भावार्थ--प्रभुदर्शन उसी को होता है, जो आसक्ति से ऊपर उठता है, अहं RS 
है और नियमित रूप से प्राणसाधना करता है। र 
अहषिः- दीर्घतमाः । देवता अग्निः । छन्दः --निचुज्जगती । स्वरः-निषादः 
“यविष्ठ, घृणा (वान्‌), शुचि’ 


प्र यत्पितुः प॑रमान्नीयते पर्या पृश्षुधों वीरुधो दंसु श 0: 
उभा सद॑स्य जनुषं यदिन्व॑त आदिद्यविष्ठो र x || 


१. यत्‌=जब यह साधक परमात्‌ पितुः=उस परमपिता पता के द्वारा प्र 
नीयते=प्रकृष्ट मार्ग पर ले-जाया जाता है, अर्थात्‌ जब Se थ प्रेरणा के अनुसार 
यह आपने व्यवहारो को करता है, २. और पुक्षुधा=(पृङ्‌ र to b€hunएुrछ) व्यायाम 


द्वारा--श्रम द्वारा क्षुधित होनेवाले इस पुरुष के दंसु-दाँतों- पर चीरूधः=पृथिवी से उत्पन्न 
. होनेवाली ये लताएँ ही रोहति=आरूढ़ होती हैं ( ), अर्थात्‌ जब यह शुद्ध 


ही जनुषम्‌=विकास को यत्‌=यदि इन्वतः व्याप्त अस 
ज्ञान-दोनों का विकास होता है तो आत्‌ इतन ३ 
जाता है, जीर्ण रहकर युवा बन जाता है, इसकंग्रे- 

साथ यह शुच्तिः-पवित्र जीवनवाला होता है। श र 
दीसिवाला और हृदय में ' शुचि' Ce है । 


भावार्थ- (क) हम प्रभु को . - बनाएँ, (ख) श्रम द्वारा भूख अनुभव | 
होने पर वानस्पतिक पदार्थों को ही ज्ञान व शक्ति दोनों का विकास करें, तब हम 
. शरीर से युवा, मस्तिष्क में दीस बनेंगे । 
ऋषिः --दीर्घतमाः : । छन्दः--स्वरारत्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 


यासु- जिनमे पर यह आशुच्िः=शरीर, मन व बुद्धि में सर्वत्र पवित्र होता है, 
अहिंस्यमान दर से हिंसित न होता हुआ उर्विया विवायृधे-खूब ही वृद्धि को प्रां 
होता है इ सनाजुवः=सनातनकाल से प्रेरणा देनेवाली पूर्वाः=सूष्टि के आरम्भ में 


को शुर्द्ू बनाता है। जैसे श्रुतिवाक्यों में स्नान करता हुआ यह अपने जीवनं को शुद्ध बनाता है, 
/श्सेऽ प्रकार वेदानुकूल स्मृतिबाक्य इसके जीवन को शुद्ध बनाते हैं। 
-वेदत्राणियाँ जीवन को पवित्र बनाती हैं, स्मृतिवाक्यों के अनुसार चलते हुए भी 


हम अपने जीवनों को शुद्ध बनाते हैं। | 
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ऋषिः--दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः । छन्दः जगती । स्वरः--निषादः । 


ज्ञानसज्ञों में प्रभु का तरणा ' , 

आदिद्धोतारं वृणते दिविष्टिषु भग॑मिव पपृचानास ऋञ्जते | कक 
देवान्यत्क्रत्वा मज्मनां पुरुष्टुतो मर्त शंस विश्वधा वेति धाय॑से॥ 

१. गतंमन्त्र के अनुसार श्रुति च स्मृति (ऋषि-मुनियों के उपदेश) के आजा को 

। हे हे 


चलाते हुए व्यक्ति, जीवन को पवित्र बनाते हुए आत्‌ इत्‌=अन शीघ्र ही | र्‌ य 
में होतारम्‌=सृष्टियज्ञ के महान्‌ होता प्रभु का खृणते=वरण करते हैं। क) वे प्रभु 
का उपासन करते हैं। भगम्‌ इव=एऐश्वर्य के समान वे इस प्रभु व =सम्पर्क 


करनेवाले होते हैं। जिस प्रकार मनुष्य को ऐश्वर्य प्रिय होता है प्रकोरे\इन ज्ञानयज्ञो के 
द्वारा प्रभु के उपासकों को प्रभु प्रिय होते हैं। प्रभु के सम्पर्क में दान्‌ हे 
को प्रसाधित करते हैं, दिव्य गुणों से अपने जीवन को अलंकृत ब #रते है । २. यत्‌=जन ये प्रभु 
कऋत्वा=यज्ञादि उत्तम कर्मो द्वारा तथा मज्मना=शक्ति के द्वारा =खूब स्तुत होते हैं तब 
विश्वधाः=सम्पूर्ण विश्व का धारण करनेवाले वे is इस छ करनेवाले मनुष्य 
को धायसे=धारण करने के लिए केति=प्राप्त होते हैं ( प्रभु का सच्चा स्तवम इसी 
प्रकार होता है कि हम यज्ञादि उत्तम कर्मो में प्रवृत्त रहें में शक्ति का सम्पादन करें। 
ऐसा स्तवन करने पर हम प्रभु से. धारणीय होंगे। 
भावार्थ--प्रभु को वरण करनेवाला अपने 
यञ्ञशील व शक्तिशाली बनकर प्रभु का > 
प्राप्त होते हैं । 


ट] 


दिव्यगुणों से प्रसाधित करता है। 
है। इसके धारण के लिए प्रभु इसे 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता £--निचृज्जगती । स्वरः --निषादः । 


: स पन्थाः ' 
वि यदस्थाद्यजतो न वक्वा जरणा अनाकृतः । 
तस्य॒ पत्म॑न्दक्षुषंः म सः शुचिजन्मनो रज आ व्य॑ध्वनः ॥ ७॥ 


`१. गतमन्त्र के र वरे धा प्रभे, जिसे प्रास होते हैं वह यत्‌=जब कि अस्थात्‌=विशिष्ट 
लक्ष्य को लेकर जीवन में इस विशिष्ट लक्ष्य को पूर्ति के लिए यजतः=प्रभु 
से अपना मेल करमेवाला :=वायु से प्रेरणा प्रात करता है । जैसे वायु निरन्तर 
चल रहा है, इसी प्रकार यह अपने कार्यो में लगनेवाला होता है। इन कार्यो में ह्वारः 
=यह कुटिल Ee , इसकी क्रियाएँ कुटिलता से रहित होती हैं। कुटिलता से बचे रहने 
के लिए ही यह =्प्रैभु के नामों का उच्चारण करता है। प्रभुस्मरणपूर्वक कार्यो को करता 
हुआ यह जर जीर्णता से अनाकृतः =प्रतिबद्ध प्रसर-(गमन)-वाला नहीं होता। 
इसके जीवन फे 'ऐ स्थिति नहीं आ जाती कि यह जीर्ण शक्तिवाला हो जाए और जीर्णतां के 
काय में प्रवृत्त होना रुक जाए। तस्य=उसी के पत्मन्‌=मार्ग में रजः=लोक 
थात्‌) स स्थित होता है--सब उसी का अनुसरण करते हैं; उससे चले हुए मार्ग 
चलते हैं, उसके मार्ग पर ही सब चलते हैं जो कि दक्षुषः=वासनाओं का दहन 
ल हे लाल्म्‌-छै, कृष्णजंहस =कालिमा को, विद्ेषादि मलिनताओं को हिंसित करता है 
नन्मेभः=पवित्रता को जन्म देने तथा विकसित करनेवाला है तथा व्रि-अध्वनः=विशिष्ट 


मार्ग पर ही चळनेवाला है । इसके मार्ग पर चलते हुए सभी कल्याण प्राप्त करते हैं। 
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' को प्राप्त होता है, अर्थात्‌ यह उत्तम कर्म करता हुआ यहाँ 


ह ज्ञानाग्नि में इन वासनाओं को दग्ध कर देता है 
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भावार्थ प्रभुभक्त प्रभु का स्मरण करता हुआ कर्म में लगा रहता है। अन्य लोग इसी का 


अनुकरण करते हैं । | 
ऋषिः दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः । छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌ । स्वरः थैवत्‌ः)। 
, . दूड़ता व प्रकाश के साथ गति 
रथो न यातः शिक्व॑भिः कृतो द्यामङ्के भिररुषेभिरीयते। Sy | 
आद॑स्य॒ ते कृष्णासों दक्षि सूरयः शूर॑स्येव त्वेषथांदीषते तरच us 
१. गतमन्त्र का प्रभुभक्त शिक्वभिः कृतः=रज्जु आदि से दृद | 
यातः=रथ के समान (यातमस्यास्तीति) गतिवाला होता है । जैसे 


रथ मार्ग पर उत्तमता से चलता है, इसी प्रकार यह प्रभुभक्त भी 
जीवनयात्रा में आगे बढ़ता है। यह अरुषेभिः अङ्गेभिः= माज अङ्क 


है अगले जन्म में झुलोक में जन्म लेनेवाला होता है। वहाँ सि अ पिर आग्नेय होता है और 
इसके सब अङ्ग आरोचमान होते हैं। २. आत्‌=अबन ?सूरस्रः(सूरेः) इस ज्ञानी पुरुष की 
ते कृष्णासः=वे मलिनताएँ दक्षि=दग्ध हो जाती हैं! सकैरेशीव में राग-द्वेष नहीं रहता। यह 
वयः=कर्मतन्तु का सन्तान करनेवाला-सदा क्रियाशीः क्ति शूरस्य इव=एक शूरवीर के 
समान त्वेषथात्‌=अपनी ज्ञानदीसि से ईषते=इन वास च पर आक्रमण करता है। अपनी 


भावार्थ-हमें चाहिए कि दृढ अङ्गों से 
कर दें। _ 
नदैः निचृज्जगती । स्वरः--निषादः । 
जीवन 
: शांशद्रे अर्यमा सुदान॑वः। 
विभुररान्न नेमिः प॑रिभूरजांयथाः॥ ९॥ 
के द्वारा हिननिश्चय से यह भक्त वरुणः-द्वेष 
ये हुए ब्रतोंवाला, मित्रः=सनके साथ स्नेह करनेवाला 
Ss तमः) तमोगुण को नष्ट करता है। यंह अर्यमा=' अरीन्‌ 

$) 


१. हे अग्ने=परमात्म 
निवारण करनेवाला, ६ 
बनता है और शाशद्रे= 
यच्छति' काम-क्रोधादि 


का नियन्त्रण करता a :=उत्तम दानशील होता है। 
क पब ओर से क्रतुना=अपने कर्मों व संकल्पों के द्वारा विश्वथा-सन 
(याली होता है। अरान्‌ नेमिः न=अरों के चारों ओर जैसे नेमि 
यह परिभूः=सब शक्तियों के चारों ओर होनेवाला अजायथाः=हो 


जाता प a ह ॒ 
_ द्वारा प्रभु के सम्पर्क में आने पर हम “वरुण, धृतव्रत, मित्र, अर्यमा व 
सुदानु का संहार करनेवाले ' बनते हैं, सब शक्तियों से युक्त होते हैं। Nt 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता अग्निः । छन्दः निचृञ्जगती । स्व॑र:--निषाद: । 
कि ॒ रत्न, देवताति, सहस 
त्वम॑ग्ने शशमानाय॑ सुन्व॒ते रत्नें यव्रिष्ठ देवतांतिमिन्वसि। 


तं त्वा नु नव्यं सहसो युवन्वयं भगं न कारे म॑हिरत्न धीमहि॥ १० ॥ 
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नरम तह 


` अथ. प्रथम मण्डलम्‌ ९.९ १७३ 
वनिन ति Sore 
१. हे अग्ने=परमात्मन्‌! त्वमआप शशमानाय=( शंसमान-नि०) शंसन व स्तवन 


करनेवाले के लिए अथवा (शश'प्लुतगतौ) प्लुतगतिवाले के लिए, अर्थात्‌ स्फूर्ति के साथ कार्य 
करनेवाले के लिए सुन्वते=सोमाभिषव करनेवाले के लिए--शरीर में सोमशक्ति तम्मा 
करनेवाले के लिए रत्नम्‌=रमणीय वस्तुओं को इन्वसि=व्या् करते हो, आप इ हें. रमणी 
प्राप्त कराते हो । यविष्ठ"हे युवतम ! बुराइयों को पृथक्‌ करके अच्छाइयों का मेल करनेक र 
आप देबतातिम्‌=दिव्य गुणों के विस्तार को (इन्वसि) व्याप्त करते क नि आप 


कराते हो। २. हे सहसः युवन्‌=भक्तों के साथ सहस्‌ का मिश्रण कर =महनीय 
रत्नोंवाले प्रभो ! तं नव्यं त्वा=उस स्तुति के योग्य आपको त =पुरुषार्थ 
के होने पर भगं न=एऐश्वर्य के समान धीमहि=ध्यान करते हैं व धा हैं । हम पुरुषार्थ 
करें और प्रभु का स्मरण करें। प्रभु ही वास्तविक ऐश्वर्य हैं hes ही के देनेवाले हैं। 
भावार्थ--परिश्रमी के लिए प्रभु रत्न देते हैं, उसे दिव्य हैं और शक्ति 
प्रात कराते हैं। 
अहृषि:--दीर्घतमा: । देवता--- अग्नि: । छन्दः जौ नि) निषाद: । 
' धन ख उत्तम 
अस्मे र॒यिं न स्वर्थ दमूनसं भगं दक्ष न पंप पी धर्णासिम्‌। 
रश्मीँरिव यो यम॑ति जन्म॑नी उभे ह Ne आ च॑ सुक्रतुंः॥ १९॥ 
१. हे प्रभो ! अस्मे=हमारे लिए स्वर्थम्‌=( सुष्ठुञआरणीयम्‌) उत्तमता से कमाने योग्य अथवा 


शोभन पुरुषार्थो को सिद्ध करनेवाले 
को जैसे प्राप्त कराते हैं और न=जैसे 
दक्षम्‌=उत्साहवाले व सब प्रकार की 


मूमनोदि कॅ दमन से युक्त रयिं न (न=इव) धन 
भिंगमे-ऊुषास की वृत्तिवाले (भज सेवायाम्‌), 
वृद्धिवाड़े धर्णसिम्‌=धारण करनेवाले सन्तान को 
पन्तान को हमारे साथ सम्पृक्त करते हैं यःनजो 

रश्मीन्‌ इब-लगामों की भाँति नक ््र्ज्म तः जन्मों को यमति= (नियमयति विस्तारयति 
 सा०) नियमित व विस्तारित व इहलोक व परलोक दोनों का ध्यान करते हुए चलता 
है। इहलोक के अभ्युदय और क के\निः श्रेयस को सिद्ध करनेवाला होता है । यह परलोक 


के निःश्रेयस के लिए देव रसस ऐके शंसन को--दिव्यगुणों के स्तवन द्वारा दिव्य गुणों 
` को धारण करता है च=आऔर शिक के अभ्युदय के लिए ऋते आ सुक्रतुः =ऋत में स्थित 
होता हुआ उत्तम कर्मोंवाला यह सब कर्मो को ऋतपूर्वक करता है, इसका प्रत्येक कार्य 


पर होता है। 


[ स जिन व उत्तम सन्तान प्राप्त कराते हैं, वे सन्तान जो देवशंसन द्वारा 
निः श्रेयस को हों और नियमित कर्मो के द्वारा अभ्युदय को । ' अभ्युदय और निःश्रेयस 
इनकी दो 


३-दीर्घतमा: । देवता--अग्निः । छन्दः-- भुरिक्पङ्कि । स्वरः पञ्चमः । 


सन्तान की उत्तमता 
कि उत न॑ः सुद्योत्मा जीराश्वो होतां मन्द्रः शृंणवच्यन्द्रर॑थः । 
स नों नेषन्नेष॑तमैरमूरोऽयरिर्वामं सुवितं वस्यो अच्छ १२॥ 


१. उत=और नः=हमारा सन्तान सुद्योत्मा=उत्तम ज्ञानज्योतिवाला, जीराश्वः=गतिशील 
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१७४ | १.९४९.१३  - ऋ्वेदभाष्यम्‌ 
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इन्द्रियोंवाला, होता=दानपूर्वक अदन करनेवाला मन्द्रः=सदा प्रसन्न अन्तःकरणवाला 
चन्द्ररथः =चन्द्रमा के समान उज्ज्वल शरीररूप रथवाला श्रुणवत्‌्-माता-पिता व न 
सुननेवाला हो। २. इस प्रकार सः=वह उत्तम सन्तान अमूरः=क्रिषयों में मूढ न 
अग्निः=प्रगतिशील होता हुआ नः=हमें बामम्‌=सुन्दर सुवितम्‌=उत्तम मार्गो से 
योग्य वस्यः=निवास के साधनभूत उत्तम वसुओं ( धनों) को ओर नेषतमैः नेषत्‌=ॐ' 
से ले-चले। ३. वह सन्तान उत्तम मार्गो से धनों को प्राप्त करती हुई हमारी न्त्‌ न 
` बनती है। सन्तान का उत्तम जीवन माता-पिता के चित्त की शान्ति का कारण उनके 
उत्तम निवास का हेतु होता है। पे ह 
भावार्थ--सन्तान स्वयं उत्तम जीवनवाली होती हुई माता-पिता की का कारण : 
बने। ु 
ऋषिः दीर्घतमाः । देवता-- अग्नि: । छन्दः-स्वराट्पङ्किः । ह :। 
वा  व्कर्मयुक्त स्तवन 5): i 
अस्तांव्यय्िः शिमीवद्धिरकैः साम्राज्य तरं /दधानः। 
अमी च ये मघवानो खयं च मिहं न ति-निष्ट॑तन्यः 
१. अग्निः=वह परमात्मा शिमीवद्द्धिः=उत्तम्‌ 
अस्ताक्रि=स्तुति किया जाता है। हम उत्तम कर्मो से प्र < धवन करते हैं'। जहाँ हम स्तुतियों 
का उच्चारण करते हैं, वहाँ उत्तम कर्म भी करते हैं। परे स्तुत हुए-हुए वे प्रभु साम्राज्याय 
प्रतरं दधानाः =हमें साम्राज्य के लिए खूब ही रते हैं। हम: अपने शरीर, इन्द्रियों, मन 
व बुद्धि पर शासन करनेवाले होते हैं । २. अम जे य 
ऐश्वर्यसम्पन्न व यज्ञशील सन्तान हैं वयं च“आँर क्रिम 
करें, उसी प्रकार स्तवन करें न=जैसे वि लरे पेय मिहं=वर्षण करनेवाले बादल को शब्दयुक्त 
करता है। जैसे बादल की गर्जना ह) हका 
उच्चारण होता है। 
_भावार्थ-हमारे pS 


हमारी सन्तान व हम प्रभु के स्तोत्रों का उच्चारण 


. करनेवाले बनें । ; 
विशेष-सूक्त का अ देव के भर्ग के धारण की प्रार्थना से होता है (१) और 
समासि भी उस प्रभु के ही स्तवन से होती है (१३) | अगला सूक्त दिव्यगुणों की प्रास्त . 


की प्रार्थना से nS ता हैं>- 
ह ४२ ] द्विचत्वारिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 


हि > : । देवता-- अग्नि: । छन्दः-निचृदनुष्टुप्‌ । स्वरः--गान्धारः । 
. दिव्य गुण ख उत्तम सन्तान ' 
_ समिधो अग्न आ वह देवाँ अद्या यतस्त्रुचे। 


तन्तुं तनुष्व पूर्व्य॑ सुतसोमाय दाशुषें॥ १॥ 
=परमात्मन्‌! समिद्ः=हृदय में दीसत हुए-हुए आप अद्य=आज इस 
RE ) आहुति डालने के लिए उठाये हुए चम्मचवाले यञ्ञशील पुरुष के लिए 


देवान्‌ आवह=दिव्य गुणों को प्राप्त कराइए | जो भी व्यक्ति प्रभु का स्तवन करते. हुए प्रभु को ` 
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[ उप मासि=समीप रहते हुए बनाते हैं। उस ls प्रः a [स्‌ 


ह 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ 


हृदय में दीप्त करते हैं तथा यज्ञशील होते हैं, प्रभु उन्हें सद्गुण प्राप्त कराते ही हैं। २ हे प्रभो ! 


सुतसोमाय=जिस व्यक्ति ने अपने शरीर में सोम (वीर्य) का सम्पादनकिया है और 
आपके प्रति अपना अर्पण करनेवाला हुआ है, उसके लिए आप पूर्वर्यम्‌=सदा स 


होनेवाले, अर्थात्‌ उत्तम गुणों की प्राप्ति में सदा आगे रहनेवाले तन्तुम्‌=सन्तान को 
कीजिए एऐसे सन्तान को प्राप्त कराइए। | 


भावार्थ प्रभु को हृदय में दीसत करनेवाला यज्ञशील व्यक्ति उत्तम eu है। 
सोम का सम्पादन करनेवाले दाश्वान्‌ पुरुष को प्रभु उत्तम सन्तान प्राप्त ९ 
_ ऋषिः-दीर्घतमा: । देखता अग्निः । छन्दः निचृदनुष्टुप्‌ । स्वरः स : 
"स्वस्थ, दीस, मधुर म 
घृतव॑न्तमुप॑ मासि मर्धुंमन्तं 
य॒ज्ञं विप्रस्य मार्व॑तः शशमानस्यं 


१. हे तनूनपात्‌=हमारे शरीरों को न गिरने देनेवाले प्रई 
घृतवन्तम्‌=मलों के क्षरण द्वारा स्वस्थ शरीरवाला तथा ज्ञानदीस्षिंद्ाला 


यञ्ञम्‌=जीवनयञ्ञ को 
=अँर माधुर्यवाला, 
से हमारा जीवन शरीर में 
पुला होता है। २. प्रभु ऐसा जीवन 
शेषरूप से पूरण करनेवाला है, - 


स्वास्थ्यवाला, मस्तिष्क में ज्ञानदीपिवाला तथा हृदय में झी शू 
` यज्ञ किसका बनाते हैं ? उसका जो (क) 3 
(ख) मा-वतः=जो मा=प्रमा=ज्ञानलक्ष्मीवाला 
जो प्रभु का शंसन करता है अथवा जो 
(घ) दाशुषः=दाश्वान्‌ है, देनेवाला अथवा i शुके 
मावान्‌, शशमान व दाश्वान्‌' बनने पर हमारे 

भावार्थ--प्रभुकृपा से हमारा 


शशम = ( शंसमानस्य--निरु०) 

गळा है, आलस्यशून्य, क्रियाशील है 
गि अर्पण करनेवाला है। इस प्रकार "विप्र 
स्वस्थ, दीप्त व माधुर्यवाला बनता है। 
दीप्त व मधुर' हो। 


र । छन्दः आनुष्टुप्‌ । स्वरः गान्धांरः । 
व माधुर्य 

मध्वां यज्ञ मिमिक्षति। 

दिवो देवो देवेषु यज्ञियः॥ ३॥ 


१. प्रभु शुचिः हि पावकः=हमें पवित्र करनेवाले हैं, अद्भुतः-वे अद्भुत 
हैं, प्रभु के न न हुआ, न है और न कोई होगा। ये प्रभु यंज्ञम-हमारे जीवनयज्ञ को 
मध्वा=माधुर्य से सिक्त करते हैं। वे प्रभु हमारे जीवन को राग-द्वेष से पृथक्‌ करके 
पवित्र बना देते हैं प्रकार हमारा जीवन माधुर्य से पूर्ण होता है। २. नराशंस:-सब 


(दिव्‌ स यज्ञियः=देवों में उपासना के योग्य, अथवा सब देवों में संगतिकरण 
त्रिः=तीन बार आ=समन्तात (मिमिक्षति) हमारे जीवनों.को माधुर्य से सिक्त 
करता । बार का अभिप्राय यह है कि जीवनयज्ञ के प्रातः, माध्यन्दिन और सायन्तन सवन 

रि लिए माधुर्य का सेचन करते हैं। जीवन का प्रातः-सवन 'बाल्यकाल' है, 
सवन "यौवन' है और सायन्तन सवन *वार्धक्य' है। इन तीनों सवनों में माधुर्य का 


सेचन होकर हमारा सारा जीवन. ही मधुर बन जाता है 
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मनुष्यों से म दिकः=इस संसाररूप क्रीड़ा को करनेवाले (दिव्‌ क्रीडायाम्‌), देवः = प्रकाशमय 


१७६ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


निनि i WR NTR 
भावार्थ-हम प्रभु का शंसन करते हैं, प्रभु जीवन को पवित्र करके मधुर बना देते 
हैं। 
. ऋषिः-दीर्घतमा: । देवता अग्निः । छन्दः-स्वराङनुष्टुप्‌ । स्वर:--गान्धार&| 
F ज्ञानवर्धक, प्रीणित करनेवाला धन SY 
ईळितो अंग्र आ बहेन्त्रै चित्रमिह प्रियम्‌। 


. १. हे अग्ने=परमात्मन्‌! ईव्ठितः-उपासित हुए-हुए आप इह=इस स ह 


इयं हि त्वां मतिर्ममाच्छा सुजिह्व वच्यतें॥ ४ Ds 
पुरुष को च्ित्रम्‌=(चित्‌+र) चेतना देनेवाले प्रियम्‌=तृसि व कान्ति के आवह= प्रा 


कराइए। प्रभु की उपासना से हम जितेर्द्रिय बनते हैं और न | धन को 
प्राप्त करनेवाले बनते हैं। २. हे सुजिह्ू-उत्तम जिह्वावाले, ला | इयं हि मम 
लक्ष्य करके आ 


बच्यते-उच्चारित होती है। मैं आपके स्तोत्रों का वाह का थ जप करता हूँ और 

परिणामतः हृदयस्थ आपसे ज्ञान प्राप्त करता हूँ। 
भावार्थ--प्रभु स्तोत्ता को वह धन प्राप्त कराते हैं सयुक्ते/व प्रीणित करनेवाला होता है। 
Ne 


ऋषिः-दीर्घतमाः । देवता--बर्हि: । छन्दः--† लेदनुषड । स्वरः--गान्धारः । . 


मतिः=निश्चय ही विचारपूर्वक की गई मेरी यह स्तुति त्वा क 


hia र ये छेए चम्मचवाले, यज्ञशील पुरुष स्वध्वरे=उत्तम 
हएनासे$वासनाशून्य हृदय को प्रभु के लिए आसनरूप 
से बिछाते हुए इन्द्राय=प्रभु की प्रासिञके लिए देवव्यचस्तमम्‌=दिव्य गुणों के अधिक-से- 
अधिक विस्तारवाले, सप्रथः =श कतय से युक्त शर्म=शरीररूप गृह को वृञ्जे= 
(सम्पादयन्ति-सा०) सिद्ध करे प्रभुप्रा्ति के लिए आवश्यक है कि हम (क) यज्ञशील 
बनें, (ख) हृदय को वासन्ती बनाएं, (ग) दिव्यगुणों का अपने में विस्तार करें 


(घ) शक्तियों को बढ़ाए 
-. . भावार्थ-हम प्रभु “र के लिए वासनाशून्य हृदयरूप आसन को बिछाएं। 
pe 


अऋइषिः--दीर्चत a देव्यो द्वारः । छन्दः--निचुदनुष्टुप्‌ । स्वरः--गान्धारः । 

इन्द्रिय-द्वार 

वि श्र॑यन्तामृतावृधः प्रयै देवेभ्यो म॒हीः । 

ह पावकासः पुरुस्पृहो द्वारों देवीर॑स॒शचर्तः ॥ ६॥ 

हारे र इससे, शरीर-मन्दिर में देवीः द्वारः=दिव्यगुणोंबाले व सब व्यवहारो को सिद्ध 

न्द्रिय-द्वार विश्रयन्ताम्‌=विशेषरूप से आश्रय करनेवाले हों। ये द्वार देवेभ्यः . 

प्रकृष्ट प्रापण के लिए हों। इन द्वारों से हममें देवों का प्रवेश हो, दिव्यगुणों की 

क ह ऋताव नये द्वार हमारे जीवन में ऋत का वर्धन करनेवाले हों। इनसे हम यज्ञादि 
=्सञ्ञ) उत्तम कर्मो को सिद्ध करें । महीः=(मह पूजायाम्‌) ये प्रभु का पूजन करनेवाले हों । 


ये द्वार पावकासः=हमारे जीवनों की पवित्रता का कारण बनें पुरुस्पृह अपने सौन्दर्य के 
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१. यतस्त्रुचः=यज्ञों में आहुति के 
हिँसाशून्य यज्ञे=जीवनयज्ञ में बहि: 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.१९४२.८ १७७ 
wary mrenteyy etre 
कारण अत्यन्त स्पुहणीय हों, असश्चतः = (7० ५९१००९५ ० ०४९४०००९) ,ये विषयों/से पराभूत न 


हों। हमारी इन्ब्रियाँ विषयों से अनाक्रान्त बनी रहें। । 
` भावार्थ-हमारे इन्द्रिय-द्वार 'ऋत ', दिव्यता व प्रभुपूजा को हममें प्रविष्ट हे 
ऋषिः दीर्घतमाः । देवता--उषासानक्ता । छन्दः आनुष्टुप्‌ । स्वरः-- गान्धारः । 
दिन-रात 
आ भन्द॑माने उपाके नक्तोषासा सुपेश॑सा। 0 
यह्वी ऋतस्य॑ मातरा सीद॑तां बर्हिरा सुमत्‌। र ७ 6S 
१. नक्तोघासा=रात और दिन सुमत्‌=स्वयमेव बर्हिः=हमारे हृदयों 
हों। कैसे रात्रि और दिन? (क) भन्दमाने=कल्याण व इ 
` उपाके=(उप-+अञ्जू) प्रभु के समीप गति करनेवाले, अर्थात्‌ (ग) 
सुपेशसा=सदा उत्तम कर्मो का निर्माण करनेवाले, (घ) यह्वी=मृह भू. अथवा (यातश्च हूतश्च) £ 
प्रभु की ओर जाने व उसे पुकारनेवाले, (ङ) ऋतस्य मातरा Mea का निर्माण करनेवाले । .. 
२. हमारे हृदयों में सदा यह भावना हो कि ये दिन-रात कल्यो | प्रभु की उपासनवाले, | 
उत्तम कार्यों को करनेवाले, महत्त्वपूर्ण व यज्ञों को सिद्ध हों। ये स्वयं ही ऐसे हों 
(सुमत्‌), अर्थात्‌ ऐसे दिन हमारे 'लिए स्वाभाविक स्वभावतः ऐसे दिनों को 
बितानेवाले हों । 
भावार्थ--हमारे दिन-रात शक, ७ 2 30९ गेकरनेवाले व प्रभुपूजन की भावनावाले 


(ख) 


हों। 


) रे 
कही न नो यक्षतामिमं सिध्रमद्य दिंवरिस्पृशम्‌॥ ८ ॥ 
क । आँख आदि इन्द्रियाँ होता है, परन्तु ये आँख आदि 
रक्षा के लिए प्राणापान सदा. जागते रहते हैं। ये 
धन बनते हैं। ये प्राणापान मन्द्रजिह्णा=आमन्दप्रद 


१. इस शारीर में प्राणापान 
सब होता सो जाते हैं, 34 र् 
प्राणापान ही अन्ततः प्रभु- 
(Pleasing) व प्रशंसनीय 


व उपासन करनेवाले हॉ९(वन्‌>उपासन), दैव्या होतारा-इस जीवनयज्ञ के ये दिव्य होता हों-- 


कभी न थकनेवाले ड स्त॒ देव तक पहुँचानेवाले । कवी=ये क्रान्तदर्शी हों। इनकी साधना हमें 
इस प्रकार तीव्र ब्रद्धिबोले, बनाए कि हम तत्त्वज्ञान को प्रास कर सकें। २. ये प्राणापान अद्य=आज 
=हमारे ग=श्स अज्ञम्‌=जीवनयज्ञ को यक्षताम्‌=सिद्ध करें जोकि सिश्षम्‌नफल-साधनभूत 

. हो, अर्थात्‌ “फेरे हो, “व्यर्थ ही रहा'--ऐसा प्रतीत न हो तथा दिविस्पुशम्‌=ज्योतिस्वरूप प्रभु 
में हमारा«स्सर्श करे हो। प्राणापान के द्वारा हम इस जीवन को यज्ञात्मक बनाते हुए प्रभु 


्ेर्थ--प्राणापान इस जीवनयज्ञ के दिव्य होता हैं। ये इस जीवन को सफल करते हैं | 


तथा हमें प्रभुप्रा्ति के योग्य बनाते हैं। 
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/g le 


१७८ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


-९४२.९ 
निनि लिममननि ० आवक रू 9०३५8 ०० ५६०५० ००४. “ 
ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--सरस्वतीव्ठाभारत्य: । छन्दः निचृदनुष्ट्रप्‌ । स्वरः--गान्धार: । 


. भारती, इळा, सरस्वती, मही” 
शुर्चिर्देवेष्वर्पिता होत्रां मरुत्सु भार॑ती। 
| . इव्ण सर॑स्वती म॒ही बर्हिः सीदन्तु यज्ञियांः॥ ९॥ 

१. शुच्िः=शुद्ध, देवेषु अर्पिता-सृष्टि के आरम्भ में * अग्नि, वायु, आदि किर न्रा' 
नामक देवताओं में स्थापित की गई होत्रा=यह वेदवाणी मरुत्सु=प्राणसाधक पुहूषों | शारती=भरण 
करनेवाली होती है। वेदवाणी में किसी प्रकार की गलती न होने से वह शुद्धे है))पर* 
आदि को प्राप्त कराते हैं । प्राणसाधना करनेवाले पुरुष इसके द्वारा पोषित 


२. ऋग्वेद में 


इस वाणी का नाम (क) “भारती” है, क्योंकि यह प्रकृति का 5 “देती-हैई उचित प्रकार से 
हमारा भरण करती है, (ख) यही वाणी यजुर्वेद में 'इत्ठा” कहलाती है ( इव्ठाज्फे००4, the earth) 
यजुर्वेद में प्रतिपादित यज्ञों के द्वारा यह पृथिवी में अन्नोत्पत्ति का बनर्ती/है, (ग) सामवेद 
में यह "सरस्वती? है। ब्रह्मा की पत्नी के रूप में यह हमें क्र ह ज्ञान देनेवाली होकर ब्रह्म 
की ओर ले-चलती है,-- (घ) अथर्ववेद में यह वाणी {मुह NS है--रोगों व युद्धों से 
बचाकर यह हमारी उन्नति का कारण बनती है (मह=० घे Law, increase) | 3. * भारती, इव्ठा, 


ट्म ३ य हैं। ये बर्हिः सीदन्तु=हमारे 
हृदयान्तरिक्ष में निवास करें। इस वेदवाणी के लिए हहपारे हेद्रय में आदर का भाव हो। इसके 


सरस्वती, मही '-ये सब वाणियाँ यज्ञियाः=संगतिकः 
सेवे बनें। इसके अध्ययन में हम कभी 
पुण्यमय समझा जाए। 


को शुद्ध बनाएँ । 


अध्ययन को हम पवित्र कार्य समझते हुए प्र 
प्रमाद न करें। अवकाश में इसका अध्ययन 
भावार्थ-हम वेदवाणी को अपनाते 


ते चै[ह नेठ त्वष्टा=संसार का निर्माता प्रभु नः नाभा=हमारे 
0 =हमारे पोषघाय=पोषण के लिए तथा राये=ऐश्वर्य के 
त्रियब्जतु) विशेषरूप से उस धन को प्राप्त कराये जोकि 
(क) तुरीपम्‌= (त्वरया त्रि) i क गघ्रिता से हमारा रक्षण करनेवाला है, (ख) अदूभुतम्‌=महान्‌ 
है अथवा अभूतपूर्व है, किसी भी प्रकार हमारे पतन का कारण न होने से अद्भुत है, 
(ग) पुरुवारम्‌=( फुर वा आरम्‌) पालन करनेवाला और पर्याप्त है अथवा (पुरु वारम्‌) नहुतों 
से वरणीय है, चाहने योग्य है, तथा ना व पूरण करनेवाला है। २. हम यज्ञशील 
बनें। इन यज्ञों होसे परे प्रभु हमें उत्तम धनों को प्रात कराएँ। यह धन हमारा रक्षण करनेवाला 

A ) होने से अद्भुत हो, बहुतों से वरणीय हो तथा पालन व पूरण करनेचाला 


लिए त्मना=स्वयं तत्‌ 


छा प्रभु हमें यज्ञशीळता के साथ धन प्राप्त कराएँ। 


ऋषिः दीर्घतमाः । देवता--वनस्पति: । छन्दः अनुष्टुप्‌ । स्वरः गान्धारः । 
देवत्व व मेधा की प्राप्ति 


अवसृजन्नुप त्मनां देवान्यक्षि वनस्पते। 


आग्िर्हव्या सुंघूदति देवो देवेषु मेधिरः॥ १९॥ 
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१. हे बनस्पते=( वनस्‌=।०४९।।१९७, 8/09) सौन्दर्यं व यश के स्वामिन्‌ प्रभो! आप 
त्मना=स्वयं अवसृजन्‌=सब अवगुणों को हमसे दूर करते हुए देवान्‌ उपयक्षि= 
हमारे साथ संगत कोजिए। आप ही बुराइयों को दूर करनेवाले तथा अच्छाइयों को (जा र्से 
हैं। २. अग्निः=अग्रणी प्रभु ही हव्या=दानपूर्वक अदन की वृत्तियों को सुषु (शे ४ 
हममें प्रेरित करते हैं | देव:-वे प्रभु दिव्यगुणों के पुञ्ज व प्रकाशमय हैं, देवेषु मेधिराः> 
के व्यक्तियों में मेधा देनेवाले हैं । ३. प्रभु (क) सर्वप्रथम हमसे स को 
को हमारे साथ जोड़ते हैं, (ख) हममें हव्यों को प्रेरित करते हैं, हमें 
वृत्तिवाला बनाते हैं, (ग) इस प्रकार हमें देव बनाकर मेधासम्पन्न करते 

भावार्थ-प्रभु हमें बुराइयों से बचाते हैं, हव्यसेवन की 
मेधासम्मन्न करते हैं। 


ऋषिः दीर्घतमाः । देबता-स्वाहाकृतिः । छन्दः 

स्वाहा च हव्य 

पूषण्वते म॒रुत्व॑ते व्रिशवदेवाय छ घे) 

स्वाहां गायत्रवेपसे प््कितः | 

१. पूषण्वते=प्राणिमात्र का पोषण करनेवाले, मरुत्वते सुखतो व प्राणोंवाले-प्राणशक्ति का 
संचार करनेवाले, विश्वदेवाय"सब seen ध्ीयवे=गतिशील, गायत्रवेपसे= 


(गायत्र=छन्द का एक प्रकार, 8 h५mMn) स्तोत्रों क्रे शत्रुओं को कम्पित करनेवाले 
इन्द्राय =परमैश्चर्यशाली प्रभु के लिए स्वाहा म र्थेत्या को तथा हव्यम्‌=दानपूर्वक अदन को 
कर्तन=करो। २. वस्तुतः स्वार्थत्याग करने ह प नॅक अदन की वृत्ति को अपनाने पर प्रभु 
हमारा पोंषण करते हैं, हमें प्राणशक्ति प्राप्र च ते दिव्यगुणों से युक्त करते हैं, हमें गतिशील 
बनाते हैं और उस समय हम स्तोत्रों का(डन्रोरण”करते हुए वासनारूप शत्रुओं को अपने से दूर 
रखते हैं तथा वास्तविक न को करते हैं। 
“भावार्थ--स्वार्थत्याग व दान ही प्रभुप्रासि का मार्ग है। 
ऋषिः--दीर्घतमा [दल इन्द्रे: । छन्दः भुरिगुष्णिक्‌ । स्वरः--ऋहृषभः । 


त्यागमय जीवन 

कत ग॒ह्युप॑ हव्यानि वीतयें। 

। श्रुधी हवं त्वां ह॑वन्ते अध्वरे॥ १३॥ 

१. प्रभु जीव जी कहे है कि स्वाहाकृतानि-स्वार्थत्याग के कार्यो को आगहिच्तू ग्रहण 
कर्मस्वार्थ की भावना से पूर्ण न हों। तू हव्यानि उप ( आगहि )-हव्य पदार्थों 

को ही स्वीकार करनेवाले हो। यज्ञ करके यज्ञशेष को ही खानेवाला बन। यह यज्ञशेष का सेवन 
द झ्ञचोरेधकार को नष्ट करने के लिए होगा। २. प्रभु की प्रेरणा को सुनकर जीव 

ऐकेरता है कि हे इन्द्रनपरमैश्वर्यशाली प्रभो! आ गहि-आप आइए, हवं 

को सुनिए, अध्वरे=इस अहिंसात्मक यज्ञ में त्वां हवन्ते=हम आपको ही 

: आपकी प्रेरणा व शक्ति से ही मैं स्वाहाकृतों व हव्यों को अपने जीवन में 

उ क्योंकि त्याग उतने अंश में ही सम्भव होता है जितना कि हम आपके (प्रभु 

के) होते हैं, अतः आप हमें प्रास होओ ताकि हम त्यागमय जीवन बिता सकें । 


भावार्थ-प्रभुप्राफिज्ञ भु लीस लेस त्यागप्ञातण्मल्डा) बिता पाता हूँ। “त्याग 
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से प्रभुप्राप्ति व प्रभुप्राप्ति से त्याग” इस प्रकार इनका परस्पर भावन चलता है। ह 
विशेष--सूक्त के प्रारम्भ में कहा था कि-- प्रभु को हृदय में दीप्त 30000 यज्ञशीलू पुरुष 
उत्तम गुणों को प्राप्त करता है (१)। समाप्ति पर भी यही भाव है कि प्रभु- । | 
त्यागमय जीवनवाला बनाएगा (१३) । अगले सूक्त का आरम्भ इन्हीं शब्दों से tS | 

प्रभु का ही ध्यान करते हैं- के 
[ ९४३ ] त्िचत्यारिंशदुत्तरशततमं 
ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता-- अग्नि: । छन्‍्द:--निचृज्जगती । a त्‌ ON >> 

धीत्ति, मत्ति 

प्र तव्य॑सीं नव्य॑सीं धीतिमग्रयें वाचो मतिं : स सूनवे १ ते के 
री ग्ीतिमग्रयें वाचो मतिं सहंसः सूनवे $ 


अपां नपाद्‌ यो वसुंभिः स॒ह प्रियो होतां पृथिव्यां न्यसीिदुत्ति 
१. मैं अग्नये=प्रभु की प्राप्ति के लिए तव्यसीम्‌-वृद्धि की व्‌ रिभत्‌ (अतिशयेन वर्धयित्रीम्‌— 
सा०) नव्यसीम्‌=स्तुति के योग्य धीतिम्‌=यागात्मक क्रिये i कों प्ररिं=प्रकर्षेण सम्पादित करता 
हूँ। उस सहसः सूनवे=शक्ति के पुत्र--शक्ति के पुज्ज-पुतले अभु व लिए वाचः मतिम्‌=वाणी 
द्वारा विचारपूर्वक किये जानेवाले स्तवन को ( प्रभरे, र करता हूँ। इन यज्ञादि कर्मों व 
स्तवनों से मैं प्रभु-प्रा्ति के लिए यत्नशील होता हुँ (मैं उस्र/प्रभु के लिए ' धीति व मति' का 
सम्पादन करता हू यः=जो अपां नपात्‌=प्रजाओं के भेष भ का कारण हैं, जिनकी उपासना से 
हमारा जीवन उच्च बना रहा है अथवा जो वासनातविपाश 
होते हैं। बसुभि: सह=निवास के लिए र [क्‌ तेल्त्रों के साथ प्रियः=जो हमारे प्रीणयिता=तृस्ति 
के हेतु होते हैं । रेतःकणों का रक्षण स्तुत 
है। होता=देनेवाले हैं। वे प्रभु हमसे 


की प्राप्ति तृप्ति के अनुभव का हेतु बनता 
न्यसीदत्‌=निश्चय से स्थित परि द डयॉकार 


पृथिव्याम्‌=इस शरीररूप पृथिवी में ही 

में वे उपस्थित हैं, त्रहत्वियः=सब समय 

ह हैं। दुःख में तो सभी करते हैं, सञ्जनों से वे प्रभु सुख में भी उपास्य 
होते हैं । 


भावार्थ-यज्ञादि कर्म 


स्तवन हमें प्रभु के समीप प्राप्त कराते हैं। प्रभु हमें 


सब वसुओं को देकर 
ऋषि: -- बम --अग्नि: । छन्‍्दः--विराड्जगती । स्वर:--निषाद: । 
न "पवित्रता च प्रकाश 
स परमे व्योंमन्याविरग्रिसँभवन्मातरिश्व॑ने 


गानस्यं मज्मना प्र द्यावां शोचिः पृथिवी अरोचयत्‌॥ २॥ 
न अनुसार धीति व मति के--यज्ञादि कर्मों स्तवन के करने पर सः=वह 
भु जायमानः प्रादुर्भूत होते हुए मातरिश्वने=प्राणसाधना करनेवाले पुरुष के 
दवा त्मे श्वा-फलस्य निर्मातरि यज्ञे श्वसिति यजमान:--सा० ) यज्ञशील पुरुष के लिए 
=हद्यरूप परमाकाश में आविः अभवत्‌-प्रकट होते हैं। यह मातरिश्वा अपने 
प्रेभु का साक्षात्‌ करता है। २. समिधानस्य=दीस होते हुए अस्य=इस प्रभु के 
कत्व CEnlightenment) प्रकाश से तथा मज्मना-(बलनाम--नि० ) शक्ति से उत्पन्न हुई- 
हुई शोचिः=पवित्रता तङ्रकससझानाएशिकीमससतिप्क्‌ [बू० शरीर क्को प्र अरोचयत्‌=खून ही 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.९४३.४ १८१ 
PON RL Rn, 0d हक न 
दीस कर देते हैं। मस्तिष्क ज्ञान । के प्रकाश से चमक उठता है शरीर पवित्र होकर स्वस्थ 
हो जाता है। 

भावार्थ--प्रभु का आविर्भाव हमारे मस्तिष्क व शरीर को दीस कई 
-ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता-- अग्निः । छन्दः विराङ्जगती । स्वरः--निषादः । 
स्वास्थ्य च ज्ञान की दीप्ति 
अस्य त्वेषा अजरां अस्य भानवः सुसंदुशंः Cs 
भात्वक्षसो अत्यक्तुर्न सिन्ध॑वोऽग्रे रेजन्ते अस॑सन्तो : 
१. अस्य=हृदयाकाश में प्रादुर्भूत होते हुए इस प्रभु की त्वेषाः= अजरा=न जीर्ण 


होनेवाली हैं । प्रभु हृदयस्थ होते हैं तो हमारा शरीर स्वास्थ्य की ed है। अस्य 
भानवः=इस प्रभु की ज्ञान-दीसियाँ सुसन्दूशः=प्रत्येक पदार्थ ठीक रूप में 
देखनेवाली होती हैं। हृदयस्थ प्रभु की प्रेरणा से हम प्रत्येक ba क रूप में देखते हैं। | 
२. सुप्रतीकस्य=उस तेजस्वी सुद्युतः=उत्तम ज्ञान की i :=प्रभु को भात्वक्षसः= ` 
भासमान शक्तियाँ (त्वक्ष इति बलनामसु-नि०) ; =नैशं तमः) रात्रि के 
अन्धकार को लाँघती हुई-सी सिन्धवः = ( स्यन्दन्ते) म अससन्तः=न सोनेवाली, 
निरन्तर अपने कार्य को करनेवाली, अजराः=जीर्ण रेजन्ते=सर्यत्र व्याप्त होती हैं। 
प्रभु के उपासन से जीव भासमान शक्तियों को प्राप्त “सुप्रतीक व सुद्युत' हो उठता 
है। 


भावार्थ-प्रभु का उपासक स्वास्थ्य दीप्ति प्राप्त करता है। 


ऋषिः --दीर्घतमः । देवता ह --जगती । स्वरः--निषादः । 
भृगुः प्रभु-दर्शन _ 
यमेरिरे भृर्गवो विशत प पृथिव्या भुब॑नस्य म॒ज्मना । 


अयं तं पेय एको वस्वो वरुणो न राज॑ति॥ ४॥ 
की अग्नि में अपने को परिपक्व करनेवाले उपासक 
प्रभु को पृथिव्याः नाभा=इस शरीररूप प्रभु के 


७५ गाठ 


यं विश्ववेदसम्‌=जिस सर्म्पूर्ण/ 
केन्द्र, अर्थात्‌ हृदय-देश,में प्रेरित करते हैं, अर्थात्‌ हृदय-देश॑ में उसकी गति को अनुभव 
करने का प्रयत्न व है) 


तर्मआग्निम्‌=उस अग्रणी प्रभु को भुवनस्य मज्मना=सम्पूर्ण भुवन 
श्यात्‌ प्राप्ति के उद्देश्य से गीर्भि:=वेदवाणियों के द्वारा स्वे दमे=अपने 
नोहि=प्रा्त करने के लिए सर्वथा यत्नशील हो। हम जितना-जितना प्रभु 


के बल के हेतु से 
शरीररूप गृह में 
को अपने का भेसुभव करेंगे उतना-उतना ही शक्तियों को प्रा्त होनेवाले होंगे। २. उस प्रभु 
को तू प्रा करने का प्रयत्न कर यः-जो एकः=अकेले ही चरूणः न=सब कष्टों का निवारण 
स समोने होते हुए वस्वः राजति-सब वसुओं का आधिपत्य करते हैं। सब वसुओं 


के से वे हमारे सब कष्टों का निवारण करते हैं। 
तपस्या व ज्ञान की परिपक्वता से प्रभु का साक्षात्‌ होता है। वे प्रभु सब वसुंओं 


` के अधिपति होते हुए हमारे सब कष्टों का निवारण करते हैं। 
andit Lekhram Vedic Mission (I83 of 583.) 
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ऋषिः दीर्घतमा" देवता: 2 अहि छदः विजेती | स्वर:--निषाद: । 
अदम्य शक्तिवाले प्रभु 
न यो बराय मरुतांमिव स्वनः सेनेव सृष्टा दिव्या यथाशर्निः। 
आग्निर्जम्भैस्तिगितैर॑त्ति भर्वति योधो न शत्रून्त्स वना म 
१. यः=जो अग्निः=अग्रणी प्रभु वराय न=निवारण के लिए नहीं होते [ 
रोकना सम्भव नहीं होता, प्रभु को उसके कार्यो में कोई शक्ति रोक नहीं ल उसी 
से 


प्रकार निवारण के लिए नहीं होते इब-जैसे कि मरूतां स्वन:-प्रचण्ड वेग 
का शब्द अथवा इव=जैसे कि सृष्ठटातज्भागे बढ़ने (Marchi) के 
सेना=सेना अथवा यथा=जैसे दिव्या=अन्तरिक्ष लोक से गिरनेवाली oe =विद्युत्‌। जैसे 
वायु के शब्द को, आगे बढ़ती हुई सेना को अथवा र से गिरती 
नहीं सकता, उसी प्रकार उस अग्रणी प्रभु को भी किसी के लिए 
अग्निः=अग्रणी प्रभु तिगतैः जम्भेः=अपने तीव्र दंष्ट्रो से-- 

वासनाओं को खा जाते हैं, भर्वति=आसुर वृत्तियों को स तु, कर ह | उसी प्रकार हिंसित 
कर देते हैं न=जैसे कि योथः-एक योद्धा शत्रून्‌=अपने ना न कर देता है। ३. 
इस प्रकार हमारे वासनारूप शत्रुओं को शीर्ण करके स हि RS = (वन सम्भजने) अपने 
उपासकों को न्यृञ्जते=नितरां प्रसाधित व अलंकृत करते 

भावार्थ-प्रभु की शक्तियाँ अदम्य हैं। वे हम 

जीवनों को अलंकृत करते हैं। 


ऋषिः--दीर्घतमाः । देवता-- पल CS "जगती । स्वरः--निषादः । 


अत्ति=हमारी सब 


चोदः कुवि = म प्रतीकं तम॒या धिया गुंणे॥ ६॥ 

१. वह अर्निः=अग्रणी प्रभु नः होना थर “हमसे उच्चारित होनेवाले स्तोत्र की कुवित्‌-खूब 
ही बीः=कामना करनेवाले असते मारे द्वारा किये गये स्तोत्र प्रभु को प्रिय हों। 
२. चसुः=वे सबको निवास देनेवाले प्रभु कुवित्‌-खूब ही वसुभिः =वसुओं के द्वारा आवश्यक 
धनों के द्वारा कामम्‌ मारे गरो) कामना को आच्छादित कर दें, अर्थात्‌ कामना से अधिक 
ही धन-धान्य प्राप्त करानेचारे|(हो। ३. चोदः=सदा धर्म की प्रेरणा देनेवाले वे प्रभु थिय 
सातये=बुद्धियों की प्राम्नि के लिए कुवित्‌ तुतुज्यात्‌=खूब ही प्रेरणा दें। प्रभु की प्रेरणा से हमें 
सदा सद्बुद्धि प्राप्त रानी साम दीसत रूपवाले (दीप्त अङ्गोंवाले) प्रभु को 
अया धिया=इस ० स्तुत करता हूँ। बुद्धि के द्वारा प्रभु का स्तवन करता हूँ, 
अर्थभावनपूर्वक प्रभु चे का उच्चारण करता हूँ। 


घर; ---दीर्घतमा: । देवता-- अग्नि: । छन्‍्द:--निचृज्जगती । स्वर:--निषाद: । 


यज्ञनिर्वाहक प्रभु 
PR व ऋतस्य॑ धूर्षद॑मय्िं मित्रं न स॑मिधान ऋज्जते। 


इन्धांनो अक्रो विदथेषु दीद्याच्छुक्रब॑णांमुढ नो यंसते धिय॑म्‌॥ ७॥ 
Pandit Lekhram Vedic Mission (I84 of 583.) 
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NATTY TST Of SSS) 
१. घृतप्रतीकम्‌=उस दीस मङ्गोंबाले व तेजस्वी रूपवाले बः-तुम्हारे ऋतस्य-यज्ञों के 


धूर्षदम्‌= ( धुरि निर्वहणे सीदन्तम्‌-सा०) निर्वाहक--सन यज्ञों के सिद्ध क मित्रं नुः 
के समान अग्निम्‌=अग्रणी प्रभु को समिधानः =ध्यान के द्वारा अपने हृदय में दीप्त 
पुरुष ऋजञ्जते=अपने जीवन को अलंकृत करता है। प्रभु को अपने में दीप्त करने 
भी तेजस्वी रूपवाला व यज्ञशील बनता है। २. इन्थानः=वह झान-ज्योति से 
अक्करः=अन्यों से कभी आक्रान्त न हुआ-हुआ विदथेषु दीद्वत्‌-ज्ञान-यज्ञों में दीप्त 
प्रभु नः=हमारी शुक्रवर्णा धियम्‌=दीसतरूपवाली बुद्धि को उ=मिश्चय से 
चमकाता है। जब ज्ञानयज्ञों में हम प्रभु का अर्चन करते हैं तब वे प्रभु डि दीस्त 
करते हैं। हम भी प्रभु के समान अक्र:=वासनाओं से अनाक्रान्त होते i 
[ भावार्थ-उपासित प्रभु हमारी बुद्धियों को खूब ही चमकाते 


ऋषिः दीर्घतमाः । देवता अग्निः । छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ । 


` आप्रमत्त ' रक्षक 
अप्र॑युच्छन्नप्र॑युच्छद्धिरग्ने शिवभिंर्न bu Me । 
अद॑ब्धेभिरदृषितेभिरिष्टे उनिमिषद्धि i जाः॥८॥ 


> 


ञ्जा 


१. हे अग्ने=परमात्मन्‌! आप अप्रयुच्छन्‌=किसी का प्रमाद न करते हुए 
अप्रसुच्छन्द्रिः =प्रमादशून्य शिवेभिः=कल्याणकर शग्मरैः= पायुभिः =रक्षणों से नः=हमें 
पाहि=बचाइए्‌। आपका रक्षण हमें सदा प्राप्त हो। ये ण हमें कल्याण व सुख देनेवाले हों। 
२. हे प्रभो! इष्टे-यज्ञों के होने पर आप अद॒ब्ध भरन्अहिसि अदूपितेभिः=किसी भी दूसरे 
से अपरिभूत अनिमिषद्द्रिः = निमेषशून्य— हित 
जाः= (प्रजाः) प्रजाओं को परिपाहि=सर्वत 
प्रजाएँ प्रभु से रक्षणीय हों। प्रभु के रक्षण र 

भावार्थ--हम यञ्ञशील बनें म 

विशेष-सूक्त के आरम्भ में 


प प्रभु का स्तवन करें, प्रभु हमें वसु देकर प्रीणित 


करते हैं (१)! समाप्ति पर भी ड कि हम यज्ञशील बनें और प्रभु-रक्षण के पात्र हों 
(८) । अगले सूक्तं का प्रारम्भ के स्तवन से ही होता है— 
[ १४४ कत्रि - सूक्तम्‌ 
ल अग्निः । छन्दः निचुञ्जगती । स्वरः-निषादः । 


ख यज्ञों का सम्पादन 

माययोर्ध्वां दधांनः शुचिपेशसं धिय॑म्‌। 

क्रमते दक्षिणावृतो या अंस्य धाम॑ प्रथमं ह निंस॑ते॥ ९॥ 

ज्पूर्लेक अदन करनेवाला व्यक्ति मायया=ज्ञान के द्वारा (माया प्रज्ञानाम--नि० 
य ब्रतम्‌ =प्रभु के व्रत को प्र एति=प्रकर्षेण प्राप्त होता है, प्रभु-प्रासि के व्रत को 
धारण द रता क । ज्ञान ही तो वासना-संहार के द्वारा इसे प्रभु की ओर ले-जानेवाला है। २. यह 
होता शुचि झेसम्‌=शुचिता का निर्माण करनेवाली धियम्‌=बुंद्धि को ऊर्ध्वा दधानः =सर्वोपरि 
धारण करत्ता'है। यह अपने जीवन में उस बुद्धि को सबसे अधिक महत्त्व देता है जो जीवन 


की पवित्रता बूनती क्षणालत: सदा भण मार्ग से चलनेवाला (दक्षिणया 
चित्रता का साधन क ती, है। वरि Ds [सुदा द 85 of 583.) A 
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वर्तते, वृत्‌+क) सरल व उदार मार्ग से चलनेवाला स्त्रुचः-यज्ञ के चम्मचों को अभिक्रमते=दिन 

के दोनों ओर--प्रात:-सायं ग्रहण करता है। उन चम्मचों को याः=जो ह-निश्चय से अस्य 

प्रथमं धाम=इसके प्रथम स्थान को निंसते= ( चुम्बन्ति, भजन्ते) सेवित करते हैं, २७3 

यज्ञों को प्राथमिक कर्तव्य समझता है। | 0 
भावार्थ-प्रभु-प्रासि के व्रत को धारण करनेवाला व्यक्ति बुद्धि के उत्कर्ष 

है और यज्ञों को अपना प्रथम कर्तव्य समझता है। 


ऋषिः-दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः । छन्दः जगती । स्वरः--निष्‌ 
हदय में स्थिर होना A 

अभीमृतस्य॑ दोहनां अनूषत योनौ देवस्य सद॑ने A । 
अपामुपस्थे विभृतो यदाव॑स॒दर्ध स्वधा अंधयुद्याभ्रीय द) ।२॥ 


` ९. ऋतस्य दोहना=यञ्ञ व सत्य को अपने में पूर्ण र थु) लोग ईम्‌=निश्चय 
से अभि अनूषत=प्रातः-सायं प्रभु का स्तवन करते हे म ही उनकी वृत्ति यज्ञिय 
बनती है और वे सत्य का पालन कर पाते हैं। २. ये उप र्‌ भु के प्रकाशित होने के 
स्थान हृदय में देवस्य सदने=उस देव के गृहरूप हृदय मेंपरीच त्नाः=चारों ओर से आच्छादित 
होते हैं, अर्थात्‌ अपनी चित्तवृत्ति को इधर-उधर भटकर से पेक्रैंकर हृदय में ही स्थापित करते 
हैं। ३. इस चित्तवृत्ति को विषयों में जाने से रोकने as एही अपाम्‌=कर्मो की उपस्थे=गोद 
में विभूतः=विशेषरूप से धारण किया हुआ यदा>ककुलत्‌्नजब रहता है अध=तो स्वधाः= 
आत्मधारणात्मक शक्तियों को अधयत्‌=पीनेकीत्म्र हत्‌ है। ये स्वधाएँ ही वे शक्तियाँ हैं 
याभिः=जिनसे ईयते=वह इस संसार में i के घे ग्रेति करता है और अन्त में प्रभु को प्राप्त 
होनेवाला होता है। कर्मो में लगे रहने से मनच्रासुर्नो की ओर नहीं जाता, आत्मधारण की शक्ति 
प्रात होती है और इन शक्तियों से तमि गे होले हुए हम उस प्रभु को प्राप्त करते हैं। 


भावार्थ--ऋत का दोहन करमॅल ( बृत्ति को हृदय में निरुद्ध करते हैं और सदा | 
_ क्रियाशील होते हुए आत्मधारण कैग टि यों से युक्त होकर प्रभु की ओर बढ़ते हैं। 
ऋहषिः--दीर्घतमाः र : । छन्दः --निचृज्जगती | स्वरः-निषादः । 


परथि प्रभु 
युयूंबतः र तदिद्वपुः समानमर्थं वितरित्रता मिथः। 
म 


आदीं थः सम॒स्मदा वोळहुर्न रश्मीन्त्सम॑यंस्त॒ सार॑थिः ॥ ३॥ 

१. सवयसा= से वयस्क हुए-हुए, अर्थात्‌ १८ व २५ वर्ष के आयुष्य को प्राप्त 
हुए-हुए युवति मिथः=परस्पर मिलकर समानम्‌ अर्थम्‌=एक ही प्रयोजन को 
म = --पूर्ण करने के इच्छुक इत्‌=निश्चय से तत्‌ वपुः=प्रभु से दिये 
हुए शरीरां :=मिलाने की इच्छा करते हैं--दो न रहकर एक हो जाते हैं। पति-पत्नी 
परस्पर ही बनकर गृहस्थ को सफल बना पाते हैं । २. आत्‌=अब अर्थात्‌ परस्पर 
र हो को सफल बनाने पर ही ईमं=निश्चय से भगः न=उपास्य के समान वे प्रभु 


के योग्य होते हैं। हम प्रभु की प्रार्थना करते हैं तो वे अस्मत्‌=( अस्माकम्‌ 
[ रश्मीन्‌=शरीर रथ की लगामों को उसीप्रकार समयंस्त-संयत करते हैं, सँभालते 
हैं न-जैसे बोळहुः=वाहक घोड़ों की रश्मीनू=रश्मियों (लगाम) को सारथिः=सारथि वश 


में करता है। जब प्रभुः सीहा जेन्ताक दते हैं: तुज़-छट्क़ने का भय नहीं रहता। 
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भावार्थ--पति-पत्नी परस्पर प्रेम से चलते हैं और पुरुषार्थी बनकर प्रभु को पुकारते हैं 


तो प्रभु उनके शरीर-रथ के सारथि बनते हैं। 


ऋषिः दीर्घतमाः । देवता- अग्निः । छन्दः निचृज्जगती । स्वरः निषादः । > 
प्रभुरूप समान गृह में 
समीं द्वा सव॑यसा सपर्यतः समाने योनां मिथुना समोंकसा। 
दिवा न नक्तँ पलितो युवाजनि पुरू चरन्नजरो मानुंघा य a 
१. द्वा=गतमन्त्र में वर्णित दोनों पति-पत्नी सबयसा=समानरूप से आयुष्य (पको प्रात किये 
हुए होकर यम्‌=जिस परमात्मा को ईम्‌=निश्चय से सपर्यतः =पूजित / करते 
योना=उस समान उत्पत्तिस्थान प्रभु में मिथुना=मिलकर निवास व 
गृहवाले होते हैं । वह प्रभु दिवा न नक्तम्‌=न दिन में न रात्रि में पलिल: गृलःनलुढ़ापे की 
होता है, अर्थात्‌ दिन-रात बीतते हुए उसे वृद्ध नहीं कर देते, त अजनि>वह सदा युवा बना 
रहता है। २. मानुषा युगा=अपने उपासक इन मानव-युगलों में | को जोड़ियों में 
(इन्द्वों में) पुरूचरन्‌=खूब गति करता हुआ वह 0 
मानवहित के लिए प्रभु को सब क्रियाएँ हैं । प्रभु को नका नहीं करमा । यही उसको 
अजीर्णता का रहस्य है। 
भावार्थ--पति-पत्नी मिलकर प्रभु का उपासनु“ब 
अनुभव करने से परस्पर अधिक समीप होते हैं। वे भृच ५ द 
बनने का प्रयत्न करते हैं । 


ऋहषिः--दीर्घतमाः । ३६ पक नर्द । स्वरः--निषादः। 
ध्यान से ज्ञान रश्मि | की प्राप्ति 

तमां' हिन्वन्ति धीतयो चि देवं मतींस ऊतये हवामहे। 

धनोरधि प्रवत ह भत्रज॑न्द्रिर्वयुना नवांधित॥ ५॥ 


१. दश=दसों दिशाओं में ध्षीतयः=ध्यानशील ्रिशः=(वशः--द०) प्रजाएँ 
इम्‌=निश्चय से तं हिन्वन्ति=प्र हृदय में प्रेरित करती हैं । मर्तासः=हम मरणधर्मा . 
पुरुष भी ऊतये=रक्षा के की प्रभु को हबामहे=पुकारते हैं। आपत्ति आने 
पर प्रभु को ओर झुकाव । ध्यानशील लोग सदा उस प्रभु का स्मरण करते हैं। 

ह _अधि=धनुष पर से प्रबतः=प्रकर्षेण जाते हुए बाणों को 
म को आन्ऋहण्वति=समन्तात्‌ प्रेरित करते हैं और अभित्रजद्द्रिः = 


यदार्थो को प्राप्त कराती हुई इन रशमियों से नवा=नवीन व स्तुत्य . 
करते हैं । इन प्रज्ञानों को प्रात करके हम संसार में ठीक मार्ग 


से चलते क {से उठ जाते हैं । 
` भावार्थ ध्यान करने पर वे ज्ञानरश्मियाँ प्राप्त होती हैं, जो हमें कष्टों से ऊपर 
उठानेवाली, ह | 
ऋषिः--दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः । छन्दः भुरिक्यङ्किः । स्वरः-- पञ्चमः । 
दिव्य र पार्थिव सम्पत्ति 


त्वं ह्यग्ने दिव्यस्य राज॑सि त्वं पार्थिवस्य पशुपाइंव त्मनां। 


एनीं त एवे री मिलिया किप वृर इहिंएांशाते ॥ ६ ॥ 
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or a RTS, Rr RRO EE 
१. हे अग्ने-परमात्मन्‌। त्वमू>आप हि-निश्चय से र्‌ झुलोक-सम्बन्धी ऐश्वर्य के 
राजसि=स्वामी हैं, त्वं पार्थिवस्य=आप ही पृथिवी-सम्बन्धी ऐश्वर्य के भी स्वामी हैं व 


सम्पत्ति दृढ़ता है। प्रभु ही हमें इन ज्ञान व दूढ़तारूप सम्पत्तियों को प्राप्त व 
प्रभो ! आप त्मना=स्वयं ही पशुपाः इबएक-एक पशुओं के रक्षक के समान 


वृद्धि के कारणभूत हैं, अभिश्रिया=शरीर व मस्तिष्क दोनों को 9 
हिरण्ययी-ये हमारे लिए हितरमणीय हैं, हमारा हित करनेवाले कृ 


बढ़ानेवाले हैं, बकवरी=ये हमारे जीवन को स्तुत्य व प्रशंसनीय ने hs 
. मस्तिष्क में ज्ञान व शरीर में दूढ़ता देखता है, वह इनकी प्रशंसा ही करेखा है। ये ज्ञान व दूढ़ता 
बर्हिः=हमारे जीवनयज्ञ को आशाते=व्याप्त कर रहे हैं। इर ज्ञान व दृढ़ता से सम्पन्न 
होता है। 
भावार्थ--उपासित प्रभु हमारे मस्तिष्क को bs हैं और शरीर को दुढ़ता 
' से युक्त करते हैं। | 
ऋषिः-दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः । । स्वरः निषादः । 
उपासना /= a 
अग्रें जुषस्व॒ प्रतिं हर्य तद्वचो सन्त सुवधांद ऋत॑जात सुक्र॑तो । 
यो विश्वत: प्रत्यङ्ङसि दष संदृष्टौ पितुमाँइंव क्षयः ॥ ७॥ 


se र उस स्तुतिवचन को जुषस्व=आप प्रीतिपूर्वक 

तदिन आपके लिए कान्त-इष्ट हो। ये स्तुतिवचन 
न्हे । आप तो आनन्दमय स्वभाववाले हैं, स्वधाव=हमारी 
ल ह धाव), अऋतजात= (ऋतेन जातः) यज्ञ व सत्य के द्वारा 
र्‌ क यत्रिष्ठ बनकर ही आपका दर्शन कर पाते हैं। सुक्कतो=ाप 
iN फ५आापका स्तवन करते हुए ऐसा ही बनने का प्रयत्न करते हैं । 
थूख/ओर प्रत्यङ्‌ असि=सर्वाभिमुख हैं-सबके समक्ष हैं, सभी को 


१. हे अग्ने=अग्रणी प्रभो ! तत्‌ कू 
ग्रहण कीजिए, प्रति हर्य=यह स्त 


आत्माओं को (स्व) शुद्ध 
प्रादुर्भूत होनेवाले हैं। हम य 


प्राप्त होनेवाले हैं दुर्शस्‌ः =तेजस्विता व दीसि के कारण दर्शनीय हैं, रण्वः=रमणीय हैं अथवा 
आपने द्रष्टा को मरल ३\करनेवाले हैं, सन्दृष्टौ=सम्यकू दर्शन होने पर, अर्थात्‌ यदि हम ठीक 
दृष्टिकोण से विचार करें तो आप पितुमान्‌=भरपूर अन्नवाले क्षयः इव=गृह की भाँति हैं, अर्थात्‌ 


उत्तम प्रशन सुक्रतु) व सुन्दर जीवनवाला बनता है। इस उपासक को सांसारिक दृष्टिकोण 
, नहीं होती-यह भूखा नहीं मरता। 
लिशेष--सारा सूक्त ' प्रभु उपासन' की महिमा का वर्णन कर रहा है। अगला सूक्त भी उसी 


प्रभु की ओर चलने के लिए कहता है-- 
Pandit Lekhram Vedic Mission (I88 of 583.) 
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४ पष्ट्षक्ििः शततम सुक्तम 
ऋषिः -_ दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः । छन्दः-- विराड्जगती । स्वरंः-निषादः। 
परम चिकित्सक! प्रभु 
तं पृच्छता स ज॑गामा स वेंद स चिकित्वाँ ईयते सा न्वींयते। 
तस्मि॑न्त्सत्ति प्रशिषस्तस्मिन्निष्टयः स वाज॑स्य शव॑सः शुष्मिणस्पतिः ॥ १॥ 
१. तं पृच्छत्‌=उस प्रभु को जानने को इच्छा करो। उसी की चर्चा करो, सवगा 
सर्वत्र गया हुआ है, सर्वव्यापक है, इसलिए सः वेद-वह सन-कुछ जानता शः 
व कष्टों को भी प्रभु समझते हैं। सः=वे चिकित्वान्‌=उम रोगों की बिक 
निवास को उत्तम बनानेवाले होते हुए (कित निवासे रोगापनयने च) ८ईयतै- 
सा नु आ ईयते=उस परम चिकित्सक प्रभु की चिकित्सा भी ₹ पर्स सूः 


है, प्रभु द्वारा सर्वत्र चिकित्सा की जा रही है। २. हमारे रोगों व कर वे प्रभु निर्देश करते 
हैं कि 'इसके निवारण के लिए ऐसा करो और ऐसा न करो !। ता मड स प्रभु में प्रशिषः=सबन 
प्रशासन सन्ति=हैं । इन प्रशासनों का हम पालन करते हैं तो श स छ वस्तुएँ प्राप्त होती हैं । 


तस्मिन्‌-उस प्रभु में सब इष्टय:-इष्ट वस्तुओं की प्राप्तियाँ व्रिद्सान-हैं। सः-वे प्रभु वाजस्य=सब 
अन्नों के शवसः=गतियों के तथा शुष्मिणः =शन्रु-शोष को mo के पतिः =स्वामी हैं। हम प्रभु 
के प्रशासन में चलेंगे तो हमें अन्न, गति के लिए ए हे ग्रपग-क्रो धादि के शोषण की शक्ति 
प्राप्त होगी। ह 
भावार्थ--हम प्रभु को जानने की इच्छा प्रशासन में चलने का यत्न करें। हमें 
अन्न, गतिशक्ति व शत्रुशोषक शक्ति प्राप्त 
जाएगा। 
ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता- [oS छन्दः निचृज्जगती । स्वरः--निषादः । 
र र म प्रभु-दर्शन 
स्ति स्वेनेव धीरो मन॑सा यदग्र॑भीत्‌। 


१. सब लोग तम्‌ इतः मा से ही पृच्छन्ति=सन-कुछ माँगते हैं (प्रच्छ=^ऽ+) 
पर सिमः=यह सारा लोक न दि प “उसे जानने को इच्छा नहीं करता (प्रच्छ ज्ञीप्सायाम्‌) 
धीरः इव=कोई र ही^इवन्छवार्थ-सा०) स्वेन मनसा=अपने मन से, विषयों से व्यावृत्त 

अन्तर्मुख मन के =जब अग्रभीत्‌=उस प्रभु का ग्रहण करता है(कश्चिद्‌ धीर 

प्रत्यगात्मानमैक्षत्‌ —उप०) तो प्रथमं वच्ः=प्रातःकाल के स्तुतिवचन को न 
न कक [च्पेक्षिते नहीं करता (मृष्‌=० 008०, १९९।९८६), न अपरम्‌=न ही सायंकाल 
' के स्तुतिवचन क्षत करता है । प्रभु-प्रा्ति के लिए प्रातः-सायं-दोनों समय ध्यान में प्रवृत्त 
होता द | भु-प्राप्ति के लिए ही अस्य क्रत्वा=इस प्रभु-प्राप्ति के जप, तप, ध्यानादि 
कर्मा से =समवेत होता है, अर्थात्‌ जप, तपादि प्रभु-प्रा्ति के साधनभूत कर्मों को कभी 
नहीं थ ही अप्रदूपितः=यह कभी दर्पवाला नहीं होता। सांसारिक ऐश्वर्या से दूत 
हुआ भु को भूल नहीं जाता। 


भावार्थ--धीर पुरुष निरुद्ध मन से पु को जानने का प्रयत्न करता है। इसी उद्देश्य से 
Pandit Lekhram Vedic Mission (I89 of 583 
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00०0 ० का ता तक कया एफ पाकर 
प्रातः-सायं ध्यान में बैठता है और जप-तपादि को अपनाता है। सांसारिक ऐश्वर्य से गर्वित नहीं 


होता। 
ऋहषिः दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः । छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 0 £ 
| 'निर्देष्टा ख तारयिता? प्रभु 
तमिद्ग॑च्छन्ति जुह्ौस्तमर्वतीर्विश्वान्येकः शृणवद्वचांसि मे। oe 
पुरूप्रैषस्ततुरिर्यञ्चसाधनोऽच्छिद्रोतिः शिशुरादत्त सं र 
१. (हूयन्ते इति जुह्णरः=आहुतयः) जुह्णः=सब आहुतियाँ तम्‌ , (3 | 
गच्छन्ति-प्राप्त होती हैं । तम्‌=उस प्रभु को ही आर्वतीः= ( अर्व=।० ८¡॥ ) ,सबे\अशुभों 
करनेवाली स्तुतिंयाँ प्राप्त होती हैं। प्रभु-प्राप्ति के लिए धीर पुरुष यज्ञशीले बनता है और स्तुति 
करता है। २. वह एकः=अद्वितीय प्रभु ही मे=मेरे विशवानि वचांसि<सेरू वचनों 


को श्ृणवत्‌=सुनता है। मेरी प्रार्थनाओं को सुनकर उन प्रार्थनाओं व पूर्ति के. पुरुप्रेषः=पालक 
व पूरक निर्देशोंवाला वह प्रभु है। मैं प्रार्थना करता हूँ। उसकी वति) नके) लिए प्रभु मुझे मार्ग का 
निर्देश ही नहीं उसपर चलने के लिए शक्ति भी तमस हैँ प्रकार ततुरिः=वे सन विघ्न- 


बाधाओं से तारमेवाले हैं, यज्ञसाधनः =विघ्नों से ता 
३. यज्ञों-उत्तम कर्मो की सिद्धि के द्वारा वे प्रभु 
(निरन्तर) रक्षणवाले हैं। वे प्रभु सदा हमारा रक्षण व > 
करनेवाले हैं। इन बुद्धियों के अनुसार संरभः= (९ Hn 
करनेवालों को आदत्त=प्रभु अपनी गोद में ह म्र क्रते 

भावार्थ-यज्ञ व स्तुतियाँ हमें प्रभु की रिच हैं। प्रभु हमारी प्रार्थनाओं को सुनकर 
उनकी पूर्ति के लिए साधनों का निर्देश करते हैं, छु"्हें पालन के लिए बुद्धि व शक्ति देते हैं। 
जो सम्यकू कार्यो का आरम्भ करता है ज ग्रहण करते हैं। 

छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
भक्त प्रभु NS प्रभु भक्त की ओर 
5 सद्यो जातस्त॑त्सार युज्येभिः। 

नन्दय मुदे यदीं गच्छ॑न्त्युश॒तीरपिष्ठितम्‌॥ ४॥ 
को उपस्थायं चरति=( उपस्थाय उपस्थाय चरति--सा० ) 


:=निर्दोष व अन्तर से. शून्य 
:=हमारी बुद्धियों को तीक्ष्ण 


१. जब एक भक्त प्रत्येचे 
प्रभु की ' के व ले , यत्‌=और जब समारत=उस प्रभु के साथ सङ्गत होता है, 
अर्थात्‌ प्रातः-सायं ध्यान में बैठता है तब वे प्रभु सद्यः जातः=शीघ्र प्रकट हुए-हुए 
युज्येभिः =इन | को तत्सार=(त्सर=t० go or approach gent) शान्ति से प्राप्त 


होते हैं। E गतिवृद्ध्योः) गतिशील व वर्धमान (शक्तियों का वर्धन करते हुए) 
पुरुष को =प्रभु स्पर्श करते हैं। गतिशील, वर्धमान पुरुष का प्रभु से मेल होता है। 
यह मेल =समृद्धौ) समृद्धि के होने पर मुदेऽहर्ष के लिए होता है। प्रभु के मेल 


होती है और आनन्द की वृद्धि होती है। २. यह सब होता तभी है यत्‌-जब 

से उशतीः=प्रभु से मेल की कामनावाली ये प्रजाएँ आपिष्ठितम्‌=सर्वत्र व्याप्त 
उस प्रभु की ओर गच्छन्ति=जाती हैं। 

र भक्त जब प्रभु के स्मरण के साथ ही प्रत्येक कार्य को करता है तब प्रभु भी 


उसे प्राप्त होते हैं। यह मझ सेक्स हितत का काश ह्वोज़ा है। 


अंथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.१४६.१ 
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ऋषिः--दीर्घतमाः । देवता-- अग्नि: । छन्दः निचृज्जगती | स्वरः-निषादः । 
सत्यलोक पक्की प्राप्ति | 


स ई मृगो अप्यों लनर्गुरुप॑ त्वच्युपमस्यां नि धायि। £ 
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व्यब्रवीद्वयुना मर्त्येभ्योऽयरिर्विद्वौ ऋतच्िन्दि स्रत्यः॥ ६ 
१. सः=वे प्रभु ईम्‌=निश्चय से मृगः=(मर्जयिता-सा०) भक्त के जय 
बनानेवाले हैं, अपष्य:-(आप्य:) प्राप्त करने योग्य हैं। प्रभु को प्रास करनेक्राळा ही?तो शुद्ध 
जीवनवाला बनता है। वे प्रभु वनर्गुः-उपासकों को प्राप्त होते हैं (वन सम्भुञ्जचे | प 
प्रभु भक्तों के सम्पर्क में निधायि-स्थापित होते हैं, अर्थात्‌ भक्तों को प्र भूच की आसि 
उपमस्याम्‌=वे प्रभु तो समीप हृदय में स्थित हैं। २. वे विद्वान्‌ अग्निः =ज् नी प्रभु मर्तेभ्य 
` के लिए बसुना=प्रज्ञानों को वि अब्नवीतू-विशेषरूप से उपदिष्ट कते है, उनवे 
. हुए-हुए उन्हें ज्ञान का प्रकाश प्रात कराते हैं। वे प्रभु हि= शच से * 
ऋतचित्‌=सत्य व यज्ञ का चयन करनेवाले हैं। प्रभु के ध्यान व यज्ञ की भावना का 
बर्धन होता है। वे प्रभु सत्यः=सत्यस्वरूप हैं। प्रभु-भक्त धक सत्यवादी होता है। 
यह सत्य ही सर्वोत्कृष्ट लोक है, जहाँ कि हमें ज हका | 
भावार्थ--प्रभु भक्त के जीवन को परिमार्जित £, और यह भक्त जीवन में ऋत 
का वर्धन करता हुआ सत्यस्वरूप प्रभु को प्राप्त व सहै 
विशेष--सूक्त के प्रारम्भ में प्रभु को परम नि कहा गया है (१)। धीर पुरुष ही 
प्रभु का दर्शन करते हैं (२)। वे प्रभु हमें ठीक निर्देश: हैं (३)। उन निर्देशों का पालक 
भक्त प्रभु की ओर बढ़ता है (४)। सत्य का वः हुआ सत्यलोक को प्राप्त करता है (५) । 
“प्रभु का ही स्तवन करना चाहिए '-यह Rl ह श्र में कहा है-- 


[ १४६ ] लने र र सूक्तम्‌ 
ऋषिः दीर्घतमाः । os स्वरः धेवतः। 
धार प्रभु | 
त्रिमूर्धांनै इ मग्निं पित्रोरुपस्थे __ 
निषत्तम॑स्य ev धुवस्य॒ विश्वां दिवो रोचनाप॑प्रिवांस॑म्‌॥ ९॥ 
१. उस प्रभु का गृणीषे= ) स्तवन कर जो प्रभु त्रिमूर्धानम्‌=ज्ञान, शक्ति व ऐश्वर्य 


तीनों के र से शिखर (पर हैं । वस्तुतः प्रभु का लक्षण ही यह है कि “जहाँ ज्ञान निरतिशय 
शक्ति की चरम सीमा ही प्रभु हैं और सम्पूर्ण ऐश्वर्य के वे स्वामी 
भु इसके पति हैं सप्तरश्मिम्‌=सात छन्दों से युक्त ज्ञान की रश्मियोंवाले 
वे प्रभु ज्ञान के सूर्य ही हैं, पित्रोः-द्यावापृथिवी के उपस्थे=गोद में अनूनम्‌-वे पूर्ण हैं, अर्थात्‌ 
उनकी व्यापुर्क शून्य कोई स्थान नहीं है, अग्निम्‌=वे अग्रणी हैं। २. अस्य-इस चरतः=जंगम 
“स्थातर्‌ जगत्‌ के निषत्तम-वे आधार हैं (निषीदति अस्मिन्‌) और दिबः=झुलोक 
ेरोचना-सन ज्योतिर्मय पिण्डों को आपप्रिवांसम्‌= (पूरयितारम्‌-सा०) पूरित कर 
हबे पिप | में वे प्रभु ही ज्योति भर रहे हैं-'तस्य भासा सर्वमिदं विभाति '। 
भावोर्थ--प्रभु ज्ञान, शक्ति व ऐश्वर्य की चरम सीमा हैं। सर्वत्र व्याप्त हैं, स्थावर-जंगम 


के आधार हैं, सब ज्योतिर्मुस लिपडों को जयोति, से पूरित [ता हि है, ) 


रहे 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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A Man 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--अग्नि: । छन्दः--विराट्त्रिष्टुप्‌। स्वरः--धैवतः । 


शिखर पर पहुँचानेवाले प्रभु ` 
उक्षा महाँ अभि व॑वक्ष एने अजर॑स्तस्थाव्रितऊ॑तिऋष्वः । 
उर्व्याः प॒दो नि द॑धाति सानौ रिहन्त्यूधो अरुषासो अस्य ॥ भ 
हैं, 


१. वे प्रभु उक्षा=सब सुखों का सेचन करनेवाले हैं, महान्‌=महान्‌ व पूज्य =्इ्न 
द्यावापृथिवी को अभिववक्षे-धारण कर रहे हैं। २. अजरः=वे प्रभु म नेलेले नहीं, 
ऋष्वः=वे महान्‌ व पूज्य प्रभु इतः ऊतिः=इस संसार-सागर में डूबने से करनेवाले 
होकर -तस्थौ=स्थित हैं। ३: पदः=( पद्यते इति पद्‌) गतिशील पुरुषों न्युलोक 
व पृथिवीलोक के शिखर पर निदधाति=स्थापित करते हैं त प्रभु पुरुषों को 
पृथिवीरूप शरीर में पूर्ण स्वस्थ तथा झुलोकरूप मस्तिष्क में ज्ञान नाते हैं) इन गतिशील : 


पुरुषों के ऊधः = ( Inner appartment) हृदय के अन्तस्तलों क जे च =ङस प्रभु के उरुषास:- 

आरोचमान प्रकाश रिहन्ति=छूते हैं, अर्थात्‌ इनके हृदय प्रभु-प्रकोशोसे चमक उठते हैं। 
भावार्थ--वे प्रभु द्युलोक व पृथिवीलोक का धारण कर है) पुरुषों को स्वस्थ, 

ज्ञानी च प्रकाशमय हृदयोंवाला बनाते हैं। Fee 


ऋषिः-दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः । छन्दः हेड स्वरः--धैवतः । 
& [7 श ९ तज [i 


दि च॑रतः सुमेके । _ 
क्रैतों अधि म॒हो दधांने॥ ३॥ 


प म्‌ आनयति) =सम्यकू प्राणित करनेवाले 
भु की अभि=ओओर संचरन्ती=( सचरन्त्यौ) 
म करनेवाले धेनू=अपनी प्रजाओं को प्रीणित 
कर्मो में प्रवृत्त होते हैं। ३. अनपवुज्यान्‌- 

व त्याग कभी नहीं होता उन अध्वनः =मार्गो को 
उ कर्ततव्यकर्मो को कभी उपेक्षित नहीं करते और 
महः=पूजावृत्तियों को अधिदधाने=स्ून ही धारण 


समानं वत्समभि संचरन्ती 
अनपवृज्याँ अध्व॑नो मिमाने 
१. एक घर में पति-पत्नी दोनों सम् 
बत्सम्‌=(वदति) वेदज्ञान का उपदेश करते ल) 
मिलकर चलनेवाले होते हैं। २. 
करनेवाले विष्वक्‌ विचरतः = 
(अपवर्जनीयरहितान्‌-सा०) 
ये मिमाने=बनाते हुए चलते हैं. 
विश्वान्‌ केतान्‌=सन ज्ञा 
करनेवाले होते हैं। । | 
हती को)प्रभु-प्रनण (झुकाववाला) होना चाहिए। प्रजाओं के पालनादि 
श नेही करनी चाहिए। ज्ञान-प्रासि व पूजा की वृत्तिवाला बनना चाहिए। 
पाः । देवता--अग्निः । छन्दः-निचृत्त्रष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
धीरों का प्रभु की ओर जाना 
प॒दं कवयो नयत्ति नानां हुदा रक्ष॑माणा अजुर्यम्‌। 
कोसन्तः पर्यपश्यन्त सिन्धुमाविरेभ्यो अभवत्सूर्यो नृन्‌॥ ४॥ 
ण : कवयः=धैर्य की वृत्तिवाले ज्ञानी पुरुष पदम्‌= (पद्यते मुनिभिर्यस्मात्तस्मात्पद 
उसे प्राप्य प्रभु की ओर अपने-आपको नयन्ति=ले-चलते हैं। नाना हृदा=विविध 
बुद्धियों से (बहु प्रकारया बुद्धया--सा०) अजुर्यम-जीर्ण न होनेवाले प्रभु को रक्षमाणाः= 
(धारयमाणाः) ये अपनेःद्व्रों सेंतक्ासपा\कतते चिं७संज़ार ले पक्रत्मेक8षदार्थ का ज्ञान प्राप्त करने 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ [ १.१ ९ 
ERIM VENISON नपनतेत 3 oo 
पर ये उनमें प्रभु की महिमा को देखते हैं। २. सिंषासन्तः-उसका सम्भजम करते हुए 


सिन्धुम्‌=ज्ञान, शक्ति व ऐश्वर्य के समुद्र प्रभु को परि अपश्यन्त चारों क हैँ 
एभ्यः=इन्हीं के लिए आविः अभवत्‌-वे प्रभु प्रकट होते हैं। नून्‌=अपने को 
ले-चळनेवाले इन पुरुषों को सूर्यः=वे प्रभु सूर्य के समाम पथ-प्रदर्शन करनेवाले 
कर्मों में प्रेरित करते हैं (सुवति) । 
भावार्थ-धीर पुरुष प्रभु की ओर चलते हैं, प्रभु की ही महिमा को ग । इन्हीं 
के हृदय में प्रभु प्रकट होते हैं और इनका पथ-प्रदर्शन करते हुए इन्हें हैं । 
ऋषिः --दीर्घतमाः । देवता अग्निः । छन्दः--त्रिष्टुप्‌। स्वरः 


' दिदृक्षेण्य’ प्रभु 
दिदृक्षेण्यः परि काछांसु जेन्य॑ ईळेन्यों महो a । 


पुरुत्रा यदभ॑वत्सूरहैभ्यो गर्भेभ्यो मघवां A :॥ ५॥ 
१. दिदृक्षेण्य:- द्रष्टुमेष्टव्यः-सा०) वे प्रभु धीर पुरुषों से/देखेने के लिए इष्ट होते हैं 
काष्ठासु-सब दिशाओं में परिजेन्य:-सर्वत: सब स्थानों च्य $ । सब दिशाओं में, एक- 


एक पदार्थ में प्रभु की महिमा दृष्टिगोचर होती है, ईळेन्य निर के योग्य हैं। महः= (महतः: ) 
बड़े के तथा आर्भाय=छोटे के लिए जीवसे=जिलाने : ने ‡। वे छोटे-बड़े सबके जीवन 
का कारण हैं। २. यत्‌=जो पुरुत्रा=सर्वत्र सूः आः वलेज्डतभर करनेवाले हैं, वे अह=निश्चय 
से एभ्यः गर्भभ्यः=इन अपने हृदयों में प्रभु को धारण ब ित्रा पुरुषों के लिए मघवा=एऐश्वर्यशाली 
प्रभु निश्वदर्शतः = ( सर्वविषयद्रष्टव्यवान्‌-सा र्ण विषयों का ज्ञान देनेवाले होते हैं। 
पत्थर में बसे कृमि के लिए प्रभु ने वहाँ पत्श र के १ उत्पन्न किया है, इसलिए उन्हें ' पुरुत्रा 
सू: “इन शब्दों में स्मरण किया गया है । प शान होने पर सब पदार्थो का ज्ञान हो जाता 
है (विश्वदर्शतः) । ह 

भावार्थ--प्रभु ही द्रष्टव्य हैं । OS में प्रभु की महिमा प्रकट है। प्रभु का ज्ञान होने 
पर सब पदार्थो का ज्ञान हो त | 

विशेष-सूक्त के RR प्रभु सर्वाधार हैं (१), शिखर पर पहुँचानेवाले 
हैं (२) | पति-पत्नी को प्र चलना चाहिए (३)। धीर पुरुष प्रभु की ओर ही 
चलते हैं (४) प्रभु ही ) । उस प्रभु की रश्मियाँ सर्वत्र दीसि फैलाती हैं-- 


७] “शादुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 

: । देवता अग्निः । छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-_ धैवतः । 
शन्नुशोषणा व शुचिता 

अग्ने शुचयन्त आयोर्ददाशुवाजिभिराशुषाणाः। 

तन॑ये दधाना ऋतस्य सामंत्रणर्यन्त देवाः॥ १॥ 


रिमात्मन्‌! ते=आपको ज्ञानरश्मियाँ कथा-किस प्रकार सुन्दरता से शुचयन्तः = 
करती हुई आशुषाणाः =शत्रुओं का शोषण करती हुई ाजेभिः=शक्तियों के 


पवित्र शे दी 
साथ“आयो:>आयुष्य का ददाशुः=दान करती हैं। जब एक भक्त प्रभु का स्तवन करता है तब 
प्रभु की ज्ञोने-रश्मियाँ उसके जीवन को पवित्र करती हैं और उसके काम-क्रोधादि शत्रुओं का 


शोषण कर देती हैं। २. इd्नकाएतप्रश्चतन्ा।सो\मत्िसाजीवातनरले। होते हुए देवाः=देववृत्ति के 
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भावार्थ--प्रभुशत्रुशोषण के द्वारा उपासक में शुचिता का स्थापन (लका को 


चाहिए कि वे भी अपनी सन्तानों में इसी प्रकार पवित्रता का स्थापन 


प्रभुभक्त बनूँ न कि प्र 
बोधां मे अस्य वच॑सो यविष्ठ मंहिँछस्य 

पीय॑ति त्वो अनुं त्वो गृणाति कक 8 
१. यविष्ठ-युवतम ! बुराइयों को हमसे अधिक-से कस 
का हमारे साथ सम्पर्क करानेवाले प्रभो ! मे=्मेरे अस्स स मंहिष्ट प्य=पूजा को प्रबलभावना 
से युक्त प्रभृतस्य=प्रकर्षेण सम्पादित चचसः=प्रा (७५७७) को बोध-जानिए, सुनिए। २. हे 
स्वधावः-आत्मधारण-शक्तिसम्पन्न प्रभो! संसार G (ज =कोई एंक तो-कुछ पुरुष तो 
pi र्ण | करते, संसार के विषयों की ममता 
प :ल्कोई एक अनुगृणाति=आपके स्तुतिवचनों 
हिक | से पराङ्मुख होकर आपकी ओर झुकता 
साकी वन्दनावाला बनकर आपके तन्वम्‌=शक्ति- 
क होता हूँ। मुझे सर्वत्र आपकी शक्ति ही कार्य 


क ॥ 
अग्ने॥२॥ 
करनेवाले और अच्छाइयों 


उन्हें आपके ध्यान से विमुख किये रहती 
का उच्चारण करता है। कोई विरला व्यक्ति 
है। ३. मैं तो हे अग्रे=परमात्मन्‌! च 
विस्तार के प्रति (तन्‌ म ) 
करती हुई दृष्टिगोचर होती है। 

भावार्थ-संसार में मनुष्य 


| बँटे हुए हैं-कुछ प्रभुभक्त हैं, कुछ प्रभु से विमुख। 
देखता हुआ नतमस्तक होऊँ। 
अग्निः । छन्‍्द्रः--निचृत्त्रिष्टुप्‌ू। स्वरः धैवतः । 
| मामतेय का आअन्धत्त : 
ये पायवों मामतेयं तें अग्ने पश्य॑न्तो अन्धं दुंरितादरक्षन्‌। 
क त्ह्ल्त्सु विश्ववेदा दिप्स॑न्त॒ इद्रिपवो नाहं देभुः॥ ३॥ 
द त्रात्मेय! ये=जो ते=आपकी पायवः=रक्षणशक्तियाँ हैं वे मामतेयम्‌= (ममतायाः 
पुत्र, ममता के पुतले मुझे अन्धं पश्यन्तः=अन्था-सा हुआ-हुआ देखती हुई 
मार्ग पर भटकने से अरक्षन्‌=रक्षा करती हैं, बचाती हैं। ममता के कारण 
है, जह अपने कर्त्तव्य कर्म को नहीं देख पाता। उस समय प्रभु ही उसे 
ट हः से बचाते हैं। २. प्रभुकृपा से मार्गभ्रष्ट होने से बचे हुए तान्‌ सुकृतः=उन 
पुर्प्थश त्रेगों को विश्ववेदाः=वह सर्वज्ञ प्रभु ही ररक्ष-फिर पाप में गिरने से बचाते हैं। 
. प्रभु से रेक्षित होने पर दिंप्सन्तः-हिंसित करते हुए इत्‌=भी रिपवः-काम-क्रोधादि शत्रु 
` अह-निश्चय से न देभुःाहिंसिताताहीस(साते। ।क छत कित्‌ [इप महि का आक्रमण नहीं होता। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९१४७. १९३ 
RNR MMIII क िललल लेजर 

भावार्थ--जब मनुष्य ममता से अमस हो जाता है, तब प्रभु की रक्षण-शक्तियाँ ही उसे 
दुरिंत से बचाकर उत्तम मार्ग पर ले-जानेवाली होती हैं। 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता---अग्नि: । छन्‍्दः--निचृत्त्रिष्टुप्‌ू। स्वरः धैवतः । 

गूढ़ शत्रु का नाशक सन्त्र क 
यो नों अग्ने अर॑रिवाँ अघायुररातीवा मर्चय॑ति द्वयेन॑। 
मन्त्रों गुरु: पुनरस्तु सो अस्मा अनु मृक्षीष्ट त॒न्व॑ न ल 


१. हे अग्ने=परमात्मन्‌! यः=जो अररिवान्‌=दान न देनेवाला अपवित्र 


. जीवनवाला अघायुः=मन में सदा अघ (पाप) की भावना करनेवाला' मन में शत्रुता 
` का भाव रखनेवाला द्वयेन-' मन में कुछ बाहर कुछ '--इस प्रकार द्विविध द मर्चयति=हमें 
हिंसित करता है (६0 ४/६) व प्रात होता है (६० 8०), सः मन्त्रः दी जानेवाली 
वह सलाह पुनः=फिर अस्मै गुरूः अस्तु=इसके लिए ही ने (गरिता--सा० ), 


अर्थात्‌ उस गलत मन्त्रण से वह स्वयं ही विनष्ट होनेवाला हो। मो प्रकार छल-छिद्रवाले 
व्यक्ति बहुत होते हैं--ऊपर से मीठे, अन्दर विषभरे। ये म॑ फमीर्ड बातों से हमें गळत मार्ग 
पर ले-जाकर विनष्ट कर डालते हैं। २. उनका अशुभ “बज को नष्ट करनेवाला हो। 
यह द्विविध नीतिवाला दुष्ट पुरुष दुरुक्तैः5अपने दुरुक्तों भ विचारों व मन्त्रों से तन्वम्‌ 
अनुमुक्षीष्ट=अपने शरीर को ही अनुक्रमेण लुप्त अपना ही सफाया करनेवाला 
हो। ये अशुभ मन्त्रणाएँ उसे ही नाश की ओर 3 कप हों। | 
भावार्थ--मित्र की आकृतिवाले गूढ़ श्र 
मन्त्रणाओं से उसका स्वयं ही नाश हो रा 


ऋषिः-दीर्घतमाः । देवता USS र्दः 


ड॒ जहस मर्तो मर्त मर्चय॑ति द्ूयेन। 
अत॑ः पाहि र न स्तुक्रेन्तमय्ने माकिर्नो दुरिताय 'धायीः ॥ ५॥ 


२. हे ज प्रा लि शक्तियों में उत्तम अग्रे+परमात्मन्‌! उत 
वा=और यः=जो “बड़ा कुशल मनुष्य मर्तम्‌=हम मनुष्यों को द्वयेन 
ce शन्रुता हुआ और बाहर मीठा बना हुआ द्विविध नीति से हिंसित 
करता है, अतः=इसु से पाहि=हमें बचाइए। २. हे स्तवमान=स्तुति किये जाते हुए 
[ करते हुए मुझे आप रक्षित कीजिए। नः=हमें दुरिताय-दुरित के 
शीः मत कीजिए। आपकी कृपा से हम गाळत मार्ग पर जाने से सदा 
बचे रहें सु शक व्यक्ति की बातों में आकर भटक न जाएँ। 


सूक्त की मूल भावना यही है कि हम प्रभु स्तवन करते हुए शुचि व शत्रुशोषक 
प्रभु भक्त बने रहें (२)। ममता से अन्धे न हो जाएँ (३)। गूढ़ शत्रुओं को 

gO तैसे बहक न जाएँ (४) । प्रभुस्तवन सदा हमारा रक्षण करनेवाला हो (५) ।'हम सदा 
प्रभु का ही मन्थन करें अगला सूक्त आरम्भ होता है; 3 


Pan ङ्‌ सातो ram Ve Sion 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता-अग्निः । छन्दः--पङ्किः । नह ] £ 
प्रभु-मन्थन 0 

मथीद्यदीं विष्टो मातरिश्वा होतारं विश्वाप्सुं विश्वर्देव्यम्‌। क 

नि यं दधुर्मनुष्यांसु विक्षु स्वर्णं चित्रं वपुषे विभाव॑म्‌॥ ९॥ 

१. यत्‌=जब मनुष्यं ईम्‌=निश्चय से विष्टः = (प्रविष्टः) इन्द्रियों को मन की बुद्धि 


में, बुद्धि को आत्मा में और आत्मां को परमात्मा में प्रविष्ट पल “विष्ट ' 
कहलाता है। यही अन्तर्मुखता है। यह अन्तर्मुखबाला मातरिश्वा- ज्यात्रा के उद्देश्य से 
ही प्राणसाधना करनेवाला जीव मथीत्‌=परमात्मा का . मन्थन त हे, स है/ हृदय मे उसका विचार 
करता है, उस परमात्मा को होतारम्‌-होता के रूप में देखता है।, हैं, सब-कुछ 
देनेवाले हैं, विश्वाप्सुम्‌= (विश्वरूपम्‌) सारे संसार को रूप मि | =सूर्यादि 
सब देवों के अन्दर होनेवाले हैं। इन सबमें स्थित होकर इनको करानेवाले हैं । २. प्रभु 


करते हैं | सर्वव्यापकता . 
न में ही होता है। वे 
का प्रकाश . देनेवाले हैं, 


वे हैं सम्‌=जिनको मनुष्यासु विक्षु निदधुः =विचारशील प्रजा 
के नाते प्रभु सर्वत्र हैं, परन्तु प्रभु का प्रकाश मननशील 
प्रभु स्वः न=सूर्य के समान चित्रम्‌=अदभुत हैं 


'बपुषे=(वप=बोना) सब दिव्यगुणों के बीज बोने के न = (विविधप्रकाशवन्तम्‌) 
विविध प्रकाशवाले (हैं । ज्ञान का प्रकाश प्राप्त कराके (रे/ उपासकों में दिंव्यगुणों के बीजों 
. का वपन करते हैं। म 
भावार्थ--इन्द्रियों को मन में प्रविष्ट क धक पुरुष उस ' होता, विश्वरूप, 
विश्वदेव ' प्रभु का दर्शन करता है। वे प्रभु प्राप्त कराके उसके जीवन में सद्गुणों के 
बीज का वपन करते हैं। 
र चाय आज | 6 छन्दः-पङ्किः । स्वरः-पञ्चमः । 


का भरणा 
be: द॑द थं मम्‌ तस्य॑ चाकन्‌। 
{ भरमाणस्य कारोः॥ २॥ 
करनेवाले पुरुष ददानम्‌=सन-कुछ देनेवाले प्रभु को 
इत्‌=निश्चय से न हसित नहीं करते, अर्थात्‌ अपने जीवन में प्रभु का विस्मरण नहीं 
करते, प्रातः-सायं प्रभुः का ध्यान करते हैं। २. प्रभु का ध्याम करनेवाले तस्य=उस 
मम=मेरे चरूश्वम्‌= व रक्षण-साधन के रूप में बने हुए मन्म=स्तोत्र को अग्निः-वे 
र हिते' हैं । मेरे द्वारा किया जानेवाला स्तोत्र मुझे प्रभु का प्रिय बनाता है और 
ससे =कवच बनता है, यह मुझे वासनाओं के आक्रमण से बचाता है। 
केस मू=कर्त्तव्यकर्मो के करने से प्रभु की क्रियात्मक स्तुति को 
करनेवाले कारो:=कुशल, कर्मशील पुरुष के विश्वानि-सब स्तोत्र (मन्म) 
भ भू की, प्रीतिपूर्वक स्तवन करते हैं। अकर्मण्य व केवल वाणी से स्तोत्रों का उच्चारण. 
पुरुष के स्तोत्र प्रभु को प्रिय नहीं होते। ॒ 


भावार्थ-कर्त्तव्यकर्मो को करने से ही प्रभु का सच्चा स्तवन होता है। 
Pandit Lekhram Vedic Mission (I96 of 583.) 


१. गतमन्त्र में वर्णित 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ | ९.९४८ | १९५ | 
eee नितिन 
ऋषिः--दीर्घतमाः । देवता--इन्द्रः । छन्दः--निचृत्त्रष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 


नित्य सदन में प्रभु का ग्रहणा “ | 
नित्ये चिन्नु यं सद॑ने जगृभ्रे प्रशस्तिभिर्देधिरे यज्ञियांसः। a 
प्र सू न॑यन्त गृभर्यन्त इष्टावश्वासो न रथ्यों रारहाणाः ॥ ३। र 
१. गतमन्त्र के अनुसार कर्मोपस्तुति को धारण करनेवाले लोग यम्‌=जिस प्र नु 
चित्‌=निश्चय से नित्ये सदने-नित्य सदन में जगृभ्रे-ग्रहण करते हैं। यह स्थूला §६ 2 
है ही, सूक्ष्मशरीर भी सदा नहीं रहता! कारणशरीर “प्रकृति '-रूप होने से 
साधना करते हुए स्थूल व सूक्ष्मशरीर से ऊपर उठकर कारणशरीर में पहुँ ल 
का दर्शन होता है। स्थूलशरीर में रहता हुआ मनुष्य विषय-प्रवृत्त क्र 
विचरनेवाला ज्ञानप्रधान जीवनवाला बनता है और कारणशरीर में पहुँचतेवारे बर व्यक्कि एकत्व का 
दर्शन करता हुआ प्रभु का साक्षात्कार करता है । सामान्यतः कह न व शरीर में स्थित 
की विक्षिप्तावस्था होती है, सूक्ष्मशरीर में स्थित की 'सम्प्रज्ञात स्थिति होती है और 
कारणशरीर में स्थित पुरुष * असम्प्रज्ञात समाधि' में पहुँच hh एकदम निर्विषय 
हुआ-हुआ प्रभु का दर्शन करता है। २. इसी प्रभु को यज्ञियासः लोग प्रशस्तिभिः = 
स्तुतियों के द्वारा दधिरे=धारण करते हैं। गुभयन्तः=य (कोप ण करनेवाले ये ऋत्विज्‌ 
इष्टौ=यसों में, अर्थात्‌ यज्ञों के करने पर सु=उत्तमता से oS जिस से प्रनयन्त=अपमे को प्रभु 
के समीप प्रास कराते हैं, उसी प्रकार न=जैसे कि म श में जुतनेवाले अश्वासः = घोड़े 
रारहाणः=वेगवाले होते हुए स्वामी को ड र्‌ पह्े 
भावार्थ--प्र भु-दर्शन के लिए आवश्यक 
कारणशरीर में पहुँचें और यज्ञमय जीवनवाले 


र तेन वहीं प्रभु 


पुरूणि दस्मो नि. कि फिति)जम्भेराद्रोंचते वन आं विभावां। 
आद॑स्य वातो अ तुर्न शर्यीमसनामनु झून्‌॥ ४॥ 
१. गतमन्त्र के अनुसार न शन में प्रवृत्त होते हैं तब दस्मः=हमारे पापों व दुःखों 
का उपक्षय करनेवाले प्रभु नाशक शक्तिरूप. दाढ़ों से पुरूणि=बहुत भी हमारे 


शत्रुओं को र ह हैं और आत्ःअब--कामादि शत्रुओं का विध्वंस करने 
के बाद वे विभावा दीसिवाले प्रभु वने=अपने उपासक में (वन=सम्भजने) 
आरोचते=समन्तात्‌ होते हैं। २. आत्‌=अबन--प्रभु का प्रकाश होने पर अस्य 
शोचिः अनु अनुसार वातः वाति=यह क्रियाशील पुरुष क्रियावाला होता है। 


क्रियोश्करना रना इस उपासक का स्वभाव हो जाता है। मुख्यरूप से इसकी क्रिया 
रकार होती है न=जैसे कि अस्तुः=बाणों को फेंकनेवाले की असनाम्‌=फेंके 
पेण-समूइ की क्रिया होती है। जैसे धनुर्धर लक्ष्य पर बाणों को फेंकता है, 


कर लक्ष्यवेध करता है और तन्मय होने का प्रय्न करता है। जैसे शर लक्ष्य 
है, उसी प्रकार आत्मा परमात्मा में प्रविष्ट हो जाता है--परमात्मा के गर्भ 


में निवास करने लगता है Pandit Lekhram Vedic Mission (I97 of 583.) 


१९६ २.१४ (0 .._ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
भावार्थ--प्रभु भक्त के | को दूर करते हैं, उसे दीस बनाते हैं। प्रभुदीत्ति के अनुसार 
भक्त के कार्य होते हैं। यह भक्त आत्मा को शर बनाकर प्रभुरूप लक्ष्य में प्रवेश के KS यल्लशील 


Dar 


होता है। 
ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता-- अग्निः । छन्दः--स्वराट्पङ्किः स्वरः पञ्चमः 
रिपुओं ख रिषण्युओं से अपना रक्षणा 0 

न यं रिपवो न रिंषण्यवो गर्भे सन्तँ रेषणा रेष 

अन्धा. अपश्या न द॑भन्नभिख्या नित्यांस ई प्रेतारों 


१. गतमन्त्र के अनुसार आत्मारूप शर को ब्रह्मरूप लक्ष्य में विः “करने औरं इस प्रकार 
गर्भ सन्तम्‌नप्रभु के गर्भ में निवास करनेवाले यम्‌ङजिस उपासक/“क्तो रिष त :=व्याधिरूप शत्रु 
न रेषयन्तिऽहिँसित नहीं करते, उस उपासक को रिष न्रे 2) हसित करनेवाले 

` कामादि शत्रु भी रेषणा"अपने विविध हिंसन-प्रकारों से ( शयन्ति) हिंसित नहीं कर पाते। 


प्रभु में निवास करनेवाला न व्याधि-रूप रिपुओं से iy 
रिषण्यु=हिंसकों से हिंसित होता है। वह इन रिपुओं ण ® को समाप्त करनेवाला होता 
` है। २. इनके विपरीत जो प्रभु से दूर रहते न वे :>अ्मक्षानी अपश्या:-वस्तु-तत्त्व को 
न देखनेवाले अभिख्या: =प्रातः-सायं गपशप $¡? ही जिनकी God-worship) 
होती है, ये न दभन्‌=व्याधियों व कामादि शत्रुओं को † नहीं कर पाते। ईम्‌=निश्चय से 
नित्यासः=अविचलित भक्तिवाले- अग्निहोत्रादि नित्यिक्र्मो में रत प्रेतारः=प्रकर्षेण गतिशील 
अथवा स्थूल व सूक्ष्मशरीर से ऊपर उठकर [किर ह) ७५ 


को रिपुओं व रिषण्युओं से रक्षित कर पि Mn PN 
व आधियाँ त नहीं करतीं । 


भावार्थ--प्रभुगर्भ में रहनेवाले 3 व ४; 

विशेष--सूक्त का आरम्भ इन आन्है कि प्राणसाधक पुरुष ही प्रभु का मन्थन 
करता है (१)। कर्मोपस्तुति Re ठा ही प्रभु का सच्चा उपासक है (२) । प्रभु का 
ग्रहण कारणशरीर में ही होता । उपासक को ब्रह्मरूप लक्ष्य का प्रतिदिन वेध करना है 


(४) । प्रभु में निवास न को आर ॥ आधियों और व्याधियों से हिंसित नहीं होता (५)। 
“यह उपासक महान्‌ Ne रता है '--इन शब्दों से अगला सूक्त आरम्भ होता है 
[ ९ ग्रोनपद्लाशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
pS दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः । छन्दः भुरिगनुष्टुप्‌ । स्वरः--गान्थारः। 
स्वामियों का भी स्वामी 
a से राय एषते पतिर्दन्निन इनस्य वसुनः पद आ। 
उप ध्रज॑न्तमद्र॑यो विधन्नित्‌ | ॥१॥ 
१,/सः भु महः रायः=महान्‌ ऐश्वर्य के पत्तिः=स्वामी हैं। वे प्रभु दन्‌=इस ऐश्वर्य 
ईषते=समन्तात्‌ गति करते हैं। प्रभु ऐश्वर्य प्राप्त कराने के लिए हमें प्रात होते 
ए की प्राप्ति के लिए हमें पात्र बनने का प्रयत्न करना चाहिए। वे प्रभु इनस्य 
| के भी स्वामी हैं, ईशवरों के भी ईश्वर-परमेश्वर हैं। बसुनः=ऐश्वर्य के 
पदे= -- स्थान में आ=पूर्णरूप से--व्यापकरूप से अधिष्ठित हैं । सम्पूर्ण ऐश्वर्यों के स्वामी . 
` हैं। २. उप श्जन्तप्नालसमीपसामहोतेतइपाइस० च ते झा आदृड्‌) आदर देनेवाले | 


अथ _ प्रथमं मण्डलम्‌ १.१४९.३ १९७ 
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उपासक इत््‌=निश्चय से विधन्‌=पूजते ह प्रभुपूजन से लक्ष्मी की कमी नहीं रहती और साथ 
ही हम उस लक्ष्मी के दास भी नहीं बन जाते। प्रभुपूजक धनी होता”हुआ भी धन में फँसता 
नहीं। | 

भावार्थ-प्रभु सब ऐश्वर्या के स्वामी हैं, अतः ज्ञानी उपासक ऐश्वर्य की न 


ऐश्वर्य के स्वामी प्रभु की ही उपासना करता है। 
ऋषिः--दीर्घतमाः । देबता-_ अग्निः । छन्दः निचृदनुष्टुप्‌ । स्वरः गान्धार 


' सुस्ञ्रवर्घक ' प्रभु 
स यो वृषा नरां न रोद॑स्योः श्रवोभिरस्ति जीव 2 : 


प्र यः संस्ताणः शिश्रीत योनौ 
१. प्रभु सः=वे हैं यः=जो नरां वृषा=सब मनुष्यों को सुखं व स 


हैं । मनुष्यों को ही क्या (नरां) न=मनुष्यों की भाँति रोदस्योः ( उ पृथिवीलोक 
को, अर्थात्‌ सब प्राणियों को सुखों से सिक्त करते हैं। वे Sd 285 =ज्ञान के द्वारा 
जीवपीतसर्गः=जीवों से आस्वादित सृष्टिवाले अस्ति=हैं ह प्रभु की डेस सृष्टि का आनन्द जीव 


इसके ज्ञान द्वारा ही तो ले-सकते हैं। जिस पदार्थ का हमें ज्ञा रे डीक प्रयोग के अभाव 
में उससे प्राप्त होनेवाले आनन्द को हम कैसे ले सकते हैं थो का ठीक ज्ञान ही हमें 
इनसे सुखी कर सकता है। प्रभु ने इस सृष्टि में सब स्रुः | को बड़ी उत्तमता से जुटाया 


है। २. ये सुखवर्षक प्रभु वे हैं यः=जो सस्त्राण:-(5 Ds गति करते हुए योनौ=मूल 
उत्पत्तिस्थान में प्रशिश्रीत= प्रकर्षेण हमारा परिपा # करते है । जिस समय हम इन्द्रियों को मन 
में, मन को बुद्धि में, बुद्धि को आत्मा में तथा a परमात्मा में रोकते हैं उस समय हम 
मूल उत्पत्तिस्थान में पहुँच गये होते हैं। यहाँ ड चने पर वे प्रभु हमारा पूर्ण परिपाक करनेवाले 
होते हैं। इस समय हमारी सब Pi प हैँ | 

भावार्थ-प्रभु को सृष्टि हमपर सुखं 
को पूर्ण परिपक्व बनाते हैं। 


जगाच्या 7 
त्स] = 


करती है। प्रभु अपने में स्थित होनेवाले 


: । छन्दः--उष्णिक्‌ । स्वरः ऋषभः । 


यक दीप्त' प्र 
आ यः पुरा नामिणीम : कविरनभन्‍्योई नावी। 
सूरोन छतात्म ॥३॥ 
१. प्रभु वे हैं यःऋजौए्लार्मिणीम-(नृणां मनसि स्थितम्‌) मनुष्यों को प्रिय लगनेबाली इस 
देह नामक पुरम्‌=पुर्री क “को के =सर्वतः दीप्त कर देते हैं। स्थूलशरीर को स्वास्थ्य से दीप्त 
करते हैं तो ~ की ज्ञः बनाते हैं । अत्यः=वे प्रभु निरन्तर गतिशील (कर्मशील) हैं, 


के समान अर्वा=गतिशील हैं, इन वायु इत्यादि को वे ही तो गति देते हैं। 


वे सूरः न०रूरुूक्कान्‌-सूर्य के समान दीस हैं। वायु की भाँति गतिशील व सब अवाञ्छनीय 
तत्त्वों व हिस्‌ करनेवाले होते हुए (अर्व=!० 0) हमें आयुष्य को प्राप्त कराते हैं और सूर्य 
की ` हुए वे प्रभु हमें ज्ञान की ज्योति प्रदान करते हैं । शतात्मा=अनन्त रूपोंबाले 
वे प्रभु हैं। 'रूप॑ रूपं प्रतिरूपो बभूव'। वस्तुतः सभी को रूप देनेवाले वे प्रभु विश्वरूप हैं । हमें 


भी आयुष्य व ज्ञान देकर के भु दी,ज़ज्ञम सममाकते हैं ।99 ०+ 5 83.) 


ब् । वे चायु की भाँति 'जीवन' 
देते हैं तो सूर्य की भाँति ज्ञान का प्रकाश । के 


ऋऋ्षि:--दीर्घतमा: । देवता--अग्नि: । छन्‍्द:--निचृदनुष्टुप्‌ । स्वरः गान्धारः | 
जज्ञान च श्रद्धा के समन्वय से प्रभु-दर्शन 
अभि द्विजन्मा त्री रोचनानि विश्वा रजासि शुशुचानो अस्थात 
होता यजिष्ठो अपां स॒धस्थे [ स || 
१. वे प्रभु द्विजन्मा=प्रभु-दर्शन दो से होता है। प्रभु का दर्शन न 
_ और न केवल श्रद्धा से। ज्ञान और श्रद्धा इन दोनों का समन्वय ही प्रभु साधन बनता 
है। वे प्रभु त्रिरोचनानि=तीन ज्योतियों को--' अग्नि, विद्युत्‌ व सूर्य/ इन ददो को-इन देवों 
को ही नहीं करिशवा रजांसि=पृथिवी, अन्तरिक्ष व द्यौो--इन सब लोक़ों घे 
ओर से खूब ही दीप्त करते हुए अस्थात्‌=अधिष्ठातुरूपेण विद्यम 
तो हैं, चन्द्र और सूर्य की प्रभा भी तो वे प्रभु ही हैं, विद्युत्‌ व Se हस प्रभु से ही प्रा कराई 
जा रही है। उसकी दीसि से ही सब दीस हो रहे हैं। २. - मु सब पदार्थों के देनेवाले 
हैं और अपाम्‌=प्रजाओं के सधस्थे=मिलकर बैठने के ' में (हृदय में परमात्मा व 
I दोनों मित्रों की सहस्थिति है), यजिष्ठः =वे धक पूज्य हैं और संगतिकरण- 
योग्य हैं। 
भावार्थ-प्रभु-दर्शन ज्ञान व श्रद्धा के स से होता है। वे प्रभु सबको दीप्त करते हैं, 
सब-कुछ देनेवाले हैं। उस प्रभु का उपासन तु हदयस ऽ चाहिए, क्योंकि हृदय में ही जीव 
व प्रभु की सह स्थिति है। यहीं उस प्रभु श्ण तेकर का मेल होता है। 


१९८ ९.९४९.४ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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ऋषिः--दीर्घतमाः । देवता-- न {विराडनुष्टुप्‌ । स्वरः गान्धारः । 
| वरणीय धनों के जनों के दाता प्रभु | 
आयं स होता यो र्‌ सल्‌न्म एखा! द॒धे वायौणि श्रव॒स्या! / 


hun 
है कि अयं सः होता=ये हमारे लिएं सन-कुछ दे देनेवाले हैं। यः द्विजन्मा=जो 
श्रद्धा च ज्ञान इन दोनों के 
वरणीय धनों स तथा\श्रवस्सो= 


प्रभु ही सब आव को देते हैं और हृदयस्थ होकर प्रेरणा के द्वारा वे प्रभु ही ज्ञान भी 
प्राप्त कराते हैं। :=जो भी मनुष्य अस्मै=इस प्रभु के लिए ददाश=अपने-आपको 
अर्पित प 'एसुतुकः-वह उत्तम सन्तानवाला होता है। जिस घर में प्रभु को उपासना चलती 
है, उस ण इतना सुन्दर होता है कि वहाँ सन्तानों का उत्तम ही निर्माण होता . 
है नन [ 


--प्रभु ही सब वरणीय धनों व ज्ञानों को देते हैं। जिस घर में प्रभु का उपासन 
[ँ सन्तानें भी उत्तम होती हैं। 
--सूक्त के आरम्भ में कहा है कि प्रभु स्वामियों के भी स्वामी हैं (१)। सुखों के 


वर्षक हैं (२), सष की, च. ठसे साकषतकरणीय हैं (४), 


` अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.१७५०.२ १९९ 
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सब वरणीय धनों व ज्ञानों को देनेवाले हैं (५) । “इस प्रभु का ही गायन करें'-इन शब्दों से 


अगला सूक्त आरम्भ होता है-- ह 
[ ९१५० ] पञ्चाशाठुत्तरशततमं सूक्तम्‌ oO eS 


ऋषिः--दीर्घतमाः । देवता अग्निः । छन्दः भुरिग्गायत्री । स्वरः षङ्जः । 
उस महान्‌ प्रेरक की शरण में 
पुरू त्वा दाश्वान्वॉचेऽरिर॑ग्रे तव॑ स्विदा । तोदस्येव शरण म मः 


हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! दाश्वान्‌=आपके प्रति अपना आर्पण त्वा पुरू 
वोचे=आपका खूब ही स्तवन करता हूँ। तव=आपके प्रति स्वित्‌=ही >(ऋ गतौ) 
सर्वथा आनेवाला होता हूँ, प्रकृति की ओर न जाकर आपकी ओर भर [ही हू। प्रकृति 
में फॅ॑सकर ही तो मैं मार्गभ्रष्ट होता हूँ, अतः मैं महस्य=महान्‌, इव=प्रेरक 


(तुद्‌ प्रेरणे) के समान जो आप हैं, उसकी शरणे=शरण पह हँ । आपकी शरण में आने 


पर ही मैं कष्टों से बच पाता हूँ। मैं भटकता हूँ तो आप में मुझपर चाबुक का 
` प्रहार करते हैं (तोत्त्रम्‌=चाबुक) और मुझे फिर मार्ग पर केत करते हैं । 
| भावार्थ--हम प्रभु की ओर ही चळनेवाले हों। ' म फैंस जाना' ही भटकना है। 


` उस समय प्रभु कष्टरूप चाबुक लगाकर, ह फिर आने का संकेत करते हैं। 


ऋषिः-दीर्घतमाः । देवता--अग्निः । छन्दः | स्वर:--ऋषभ: | 
चाबुक का "पर ? 
व्यनिनस्यं धनिनं: प्रहोषे चिदररुष प्रजिग॑तो अदेवयोः ॥ २॥ 


करनेवाला कहा गया था। यह कष्टों के 
हैं—(क) धनिनः=धनी पुरुष के जो 
म हम धन के दास बन जाते हैं, धनार्जन ही 
धन कमाने के साधन money-making-machine 
| रहते। उस समय धन हमारा स्वामी हो जाता है, 
ही हो जाते हैं। ऐसी स्थिति में * Death 
unloads thee’. मौत ही हच # को उतारती है। प्रभु इन “व्यनिन धंनियों' को चाबुक 
लगानेवाले हैं। २. (ख) प्रहोषेडप्रकृष्ट आहुति देने के कार्यो में, अर्थात्‌ यज्ञादि उत्तम कार्यो 
में चित्‌=भी न व प =्दात्ू न देनेवाले को चाबुक लगाते हैं। धनी होते हुए भी जो यज्ञादि श्रेष्ठ 
कार्यो में दान नहीं प्रभु से दण्डनीय होता है। ३. (ग) कदा च=कभी भी न 
प्रजिगतः=प्रभु ee करनेवाले. को आप दण्ड देनेवाले होते हैं। जो प्रभुविमुख होकर 
प्राकृतिक भोगों/मे\एँ वैषयिक़ वृत्ति का बन जाता है, वह विविध रोगों के रूप में प्रभु . 
से दण्डनीय ४. (घ) अदेवयोः=आप अदेवयु पुरुष के चाबुक लगानेवाले हो। जो 


पूड गुणों करने की कामनावाला नहीं होता, जिनके हृदयक्षेत्र में.आसुरभावरूपी 
घास-फूख ही\प्रचुरता से उग. आली है, उस व्यक्ति को भी आप दण्ड देते हो । इन कष्टरूप दण्डों 


१. गतमन्त्र में प्रभु को 'तोद'-चाबुक 
रूप में चाबुक का प्रहार प्रभु किन व्य 
धनी व्यनिनस्य=उस धन का स्वामी 
. हमारे जीवन का लक्ष्य हो जाता है 
ही बन जाते हैं, तब हम धन के 
और हम धन के वहन व 


पत्त] 


) PS 


से आप उन्हें सुमार्ग पर लौटने की प्रेरणा देते हैं! 
हम चार पापों से बचने का प्रयल करें (१) धन होते हुए धन का स्वामी न 


बनकर दास बन जाना, (2) तज्ञादि,उत्कष्ठकायो मदान न डे 5३२३१ भुस्तवन से दूर रहना 
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और (४) दिव्यगुणों के विकास के लिए प्रयत्न न करना। 


ऋषिः--दीर्घतमाः । देवता-- अग्निः । छन्दः भुरिग्गायत्री । स्वरः षङ्जः । 
ज्चन्द्र-मह -द्राधन्तम 0 
स चन्द्रो विंप्र मत्यों' म॒हो व्राध॑न्तमो दिवि। प्रप्रेत्ते अये नुषः स्याम ॥ 
१. गतमन्त्र के अनुसार प्रभु के चाबुक के संकेत को समझनेवाले लोग जलन अरे 
होते हैं। इसका चित्रण करते हुए कहते हैं कि हे विप्र5विशेष रूप से he करनेवाले 
प्रभो ! (प्रा पूरणे) सः मर्त्यः=वह मनुष्य जो प्रभु के संकेतों को ग्रहण करता है 
जीवनवाला होता है; यह औरों को भी आहादित करनेवाला होता है, अहः 
है, अथवा पूजा की वृत्तिवाला होता है। प्रातः-सायं प्रभु को उपासना द्र i 
समझता है; दिवि>अपने प्रकाशमयरूप में यह ब्राधम्तमः= ( प्रवृद्धवेस: के 
खूब विशाल हृदयवाला होता है। २. ऐसे लोगों की यही काम 
प्रभो ! हम इत्‌=निश्चय से ते=आपके ही वनुषः प्र प्रस्याम कष्ट उ 
की उपासना ही तो उनके ज़ीवनों को सुन्दर बनाती है। 
भावार्थ--प्रभु-भक्त का जीवन आह्वादमय, प्रभु- पू ल्श ्‌ लक । 
लिये हुए होता है। | 
विशेष-सूक्त के प्रारम्भ में कहा है कि हम Fe ही चलें (१) । प्रभु को ओर 
चलेंगे तो धन के दास न बनेंगे, दानशील होंगे, A करते हुए अपने में दिव्य गुणों 
का विकास कर पाएँगे (२) । आह्लादमय, उफ़खक कव हृदयवाले बनेंगे (३) । इन तीन 
मन्त्रों के विषय को इस प्रकार भी कह स न त है (क) प्रभु चाबुक लगानेवाले हैं, (ख) वे 
चाबुक किनको लगते हैं ? (ग) चाबुक/्छरातेत जीवन कैसा बन जाता है? 'दिव्यगुणों की 
प्राति के लिए मित्रावरुण' की ला सूक्त आरम्भ होता है-- 
[९५९] [र सूक्तम्‌ 
एवरुणौ । छन्दः-- भुरिवित्रष्ट॒प्‌ । स्वरः- धैवतः । 
तळ क्ष्य=' प्राणिहित ' 
७ स्वाध्यों विदथे अप्सु जीज॑नन्‌। 
सीः गिरा प्रतिं प्रियं य॑ज॒तं जनुषामवः ॥ ९॥ 
ट झा की वाणियों में स्थित होकर इन्द्रियों को अपनाने की कामना करते 
हुए--इन्द्रियों को वश करना चाहते हुए स्वाध्यः=उत्तम ध्यानशील पुरुष विदथे=ज्ञानयज्ञों 
र में शिम्या=शान्तभाव से की जानेवाली क्रियाओं के द्वारा मित्रं न=मित्र 
प्रभु को जीजनन्‌=प्रादुर्भूत करते हैं। प्रभु हमारे मित्र हैं। उस मित्र का 
जब हम ज्ञानयज्ञो व कर्मयज्ञों में लगे रहते हैं । इन यज्ञों में भी हमारी सब 


व विशाल हृदय को 


“हमारे द्यावापृथिवी-- मस्तिष्क और शरीर गिरा=्ज्ञान की वाणियों से तथा 
से अरेजेताम्‌= चमक उठते हैं (६० $h।१०) । शरीर शक्ति से चमक उठता है 
तो मस्तिष्के ज्ञान की वाणियों से | इस प्रकार शरीर को शक्ति व मस्तिष्क को ज्ञानसम्पन्न बनाकर 


इन लोगों को जनुषामलागियों)का, साल सलएति (िमसुततिदिन प्रिय होता हैं और 


न के से हों, तभी प्रभु का दर्शन होता है। २. जब इस प्रकार प्रभु का प्रादुर्भाव होता 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.९५९१.३ २०१ 
३022: ५४::१:८१०१८:३७४८०१' ०2 0 त 
यजतम्‌=पूज्य व संगतिकरण-योग्य होता है। ये लोग प्राणिरक्षण को आदरभाव से देखते हैं और 
प्राणिरक्षण को अपना सङ्कल्प बनाने का प्रयत्न करते हैं । प्राणिरक्षण इनके जीवन jo लक्ष्य्होता 
है। अधिक-से-अधिक भूतों (प्राणियों) का हित ही इनकी उपासना होती है। 
भावार्थ--ज्ञान व कर्मयज्ञों में लगनेवाला व्यक्ति प्रभु-दर्शन करता है। प्रभु- 
व ज्ञानसम्पन्न बनाता है। शक्ति व ज्ञान प्राप्त करके ये प्राणिहित में प्रवृत्त होते हैं। 


ऋइषिः--दीर्घतमाः । देवंता--मित्रावरुणौ । छन्‍्दः--विराड्जगती । स्वरः Ps 


. ऋतु, गातु 
यब त्यद्वाँ पुरुमीव्व्हस्य॑ सोमिनः प्र मित्रासो न : | 

अध क्रतु व्रिदतं गातुमर्चत उत श्रुंतं वृषणा ःे॥ २॥ 

१. यत्‌ ह=जन निश्चय से त्यत्‌ पुरुमीळहस्यनसब सुखों 
(सत्यं वै श्रीर्ज्योतिः सोमः शत० ५।१।२।१०) ' El श्री 
मित्रास: न=मित्रों के समान स्वाभुवः=(स्व आ भू) 
मित्रावरुणौ ! वाम्‌=आप दोनों को प्रदधिरे= प्रकर्षेण धारण ही मित्रावरुण हैं । 
प्राणायाम के द्वारा इनकी गति का निरोध ही नो . अध=अब जब कि एक 
उपासक इन प्राणों को धारण करता है तब हे मित्रावरु अर्चते=इस आराधक के लिए 
कऋरतुम्‌=कर्मशक्ति को यज्ञादि पवित्र कर्मो की १ कशे} गातुम्‌=मार्ग को विदतम= प्रास 
कराते हो--जनाते हो | प्राणापान की साधना से यह ड पसे पवित्र कर्मो में प्रवृत्त होता है और 
सि ही से :=इस उत्तम शरीररूप गृहवाले 
की प्रार्थना को हे वृषणा=सब सुखों की id ब करनेवाले प्राणापानो ! आप श्रुतम्‌= सुनते हो। 

आपकी कृपा से यह शरीर को स्वस्थ बना घ सए है । इसकी सब कामनाएँ.पूर्ण होती हैं । 

भावार्थ-प्रभु के स्नेही प्राणसाधन्‌ ल होते हैं । यह साधना उन्हें कर्मशक्ति व मार्ग 


' के स्वामी प्रभु के 
होनेवाले व्यक्ति हे 


का ज्ञान देती है। . 
ऋषि:--दीर्घतमा: । देव णौ । छन्दः-विराङ्जगती । स्वरः--निषादः । 
अध्वर 
आ वाँ भूष क ह : प्रवाच्यं वृषणा दक्ष॑से महे। 
यदीमृताय भरे ते प्र होत्रया शिम्या वीथो अध्वरम्‌॥ ३॥ 
१. हे रा | ल्मनुष्य बाम्‌-आप दोनों को आभूषन्‌=अपने जीवन में सुशोभित 

करते हैं~ आपके जीवन को अलंकृत करते हैं, परिणामतः हे वूषणा=सुखों का वर्षण 
करनेवाले | के जीवन में रोदस्यो: =द्यावापुथिवी का-मस्तिष्क व शरीर 
का जन्म=प्रादुभ्॥स प्रबाच्यम्‌= अत्यन्त प्रशंसनीय होता है। द्यावापृथिवी का यह 
विकास दक्षसे: उन्नति व वृद्धि के लिए होता है और महे=उनको महिमा का कारण बनता -: 
है। २. ारत्राय [श्थिी का यह विकास उस समय उनकी महिमा का कारण बनता है यतू=जन 


क से आप अपने इस उपासक को ऋताय5"ऋत के लिए भरथः-पोषित करते हो। 

से इसके जीवन में ऋत का वर्धन होता है। यह सत्य तथा नियमितता को 

बनता है। यतू=जब आर्वते=वासनाओं का संहार करनेवाले इसके लिए 

होत्रया=वेदवाणी के साथ तथा शिम्या=शान्तभाव से की जानेवाली क्रियाओं के साथ अध्वरम्‌= 
अहिंसात्मक यज्ञों को ग्रल्नीक्ष:-प्रकर्षेष् पहत; गावे! (203 ०583.) 
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भावार्थ--प्राणसाधक के जीवन में "ऋत व अध्वर” प्रात होते हैं । उस समय इसके शरीर 

- व मस्तिष्क का प्रशंसनीय विकास होता है। [ [ 
ऋषिः--दीर्घतमाः । देवता--मित्रावरुणौ । छन्दः--विराङ्जगती । स्वरः “निषाद; । 

बृहत्‌ ऋतम्‌ 
प्र सा क्षितिरसुर या महिं प्रिय ऋतावानावृतमा घोंषथो बृहत्‌। ® 

` सुवं दिवो बृंहतो दक्ष॑माभुवं गां न धुर्युप र भर [ 
१. हे असुरा=प्राणशक्ति देनेवाले तथा मलों को दूर फेंकनेवाले 
प्र्षिति:=निवास सा=वह है या=जो महि प्रिया=अत्यन्त प्रिय है। प्राण 
है और अपान दोषों का निरसन करता है, अतः दोनों ' असुरा' कहे गये 


बना रहता है, अत: इनका निवास "महि प्रिया' कहा ल है। २. ऋत का रक्षण 
करनेवाले हे प्राणापानो ! आप साधकों के जीवन में बहत्‌ के कारणभूत ऋत को 
आघोषथः=आघोषित करते हो। प्राणसाधक का जीवन त्की ied है । युवम्‌=आप दोनों 
साधक के जीवन में बहतः दिवः-वृद्धि के कारणभूत _े क्षम्‌=उन्नति के कारणभूत 
(दक्ष=० 87०४) अथवा कुशलता से किये जानेवाले मिः नु पृव्यापक-स्वार्थ के अंश से 
रहित अपः=कर्म को उपयुञ्जाथेऽउपयुक्त करते हो, उसी उन न=जैसे कि धुरि गाम्‌ जुए 
में बैलों को जोतते हैं । प्राणसाधक निरन्तर कार्यों में त तो है। उसके कर्म कुशलता से किये 
जाते हैं और स्वार्थप्रधान नहीं होते। 


भावार्थ--प्राणसाधक का जीवन नाक इसके कर्म कुशल व निःस्वार्थ होते हैं । 
ऋषिः--दीर्घतमाः । देवता-- १/--विराड्जगती । स्वरः निषादः । 
ककी प्रांसि 
म॒ही अत्र॑ RE रेणवस्तुज आ सबा॑न्धेन॑ः। 


निन्नुच॑ उषस॑स्तवववीरिंव॥ ५॥ 
अत्र=्यहाँ, इस जीवन में महिना=अपनी महिमा 
: कराते हैं । ये शरीर में स्वास्थ्य, मन में निर्मलता 
हैं। २. इस प्राणसाधना से अरेणवः=मलिनता से रहित 
(तुज्‌=० ॥।) धेनवः=ये ज्ञानदुग्ध देनेवाली वेदरूपी 


स्वर॑न्ति ता 


से वारम्‌=वरणीय वस्तुओं व 
और मस्तिष्क में ज्ञानदीसि प्र [र 
कुः =वासनाओं का संहार करचे 
रू ft आः 
५, 7०४४ (0) प्राप्त कराती हुई सूर्यम्‌=ज्ञानसूर्य को आस्वरन्ति=खून 
बैनुएँ निस्रुचः=सायंकालों में व उषसः=उषाकालों में तक्ववीः 
| को हमसे दूर करनेवाली होती हैं। 
धना हमें सब वरणीय वस्तुओं को प्रास कराती है। यह साधना उन 
कराती है जो वासनाओं को हमसे दूर भगा देती है। 
म —दीर्घतमाः । देवता--मित्रावरुणौ । छन्दः जगती । स्तरः निषादः । 
कर्म, ज्ञान, स्तवन ( गातुं, धियः, मन्मनाम्‌ ) 
आ वांमृताय॑ केशिनीरनूषत मित्र यत्र वरुण गातुमर्चथः। 


= सजत के पिन्व॑तं 2 e मन्म॑नामिरञ्यथ : 
अब त्मन्‌, पिलत स विस्या तानािएज्यथः ॥ ८ ॥ 


श्रत होती हैं । तताः=वे वेदवाणीरूप धेनुएँ उपरताति=प्रभु ` 
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१. ऋताय-"ऋत की प्रापि के लिए केशिनीः -ज्ञानरश्मियोंवाल /प्रजाएँ खाम्‌=हे प्राणापानो ! 
आपका अनूषत=स्तवन करती हैं। प्राणसाधना से जीवन ऋतमय बनता है। म =प्राण ! 


बरुण=अपान! आप यत्र=जहाँ होते हो वहाँ गातुम्‌ अर्चथः=मार्ग को पूजित करते 
प्राणसाधना करनेवाला पुरुष अनृत को छोड्ने के कारण सदा सन्मार्ग पर ह 
प्राणापानो! आप त्मना=स्वयं ही अवसृजतम्‌=सब वासनाओं को हमसे 


धियः=बुद्धियों को व ज्ञानपूर्वक होनेवाले कर्मो को पिन्वतम्‌=हममें पूरित र , । (वरधेयतम्‌- 


सा०) । प्राणसाधना करनेवाला पुरुष वासनाओं से ऊपर उठकर ज्ञानपूर्वक बनता 
है। हे प्राणापानो ! युबम्‌=आप दोनों विप्रस्य=(वि प्रा) अपना ke करनेवाले 
पुरुष के मन्मनाम्‌= मननपूर्वक की गई स्तुतियों के इरज्यथः=स्वामी अर्थात्‌ प्राणसाधक 
पुरुष मननपूर्वक प्रभुस्तवन करनेवाला बनता है। शाता 

भावार्थ-प्राणसाधक (क) सुमार्ग पर चलता है, (ख) बुद्धि / (ग) मननपूर्वक 
स्तवन करता है। ॒ 


ऋषिः-दीर्घतमाः । देवता--मित्रावरुणौ । छन्दः निषादः । 
सञ्ञैः शशमानः 
यो वा य॒ज्ञैः शशमानो ह दाश॑ति हत्‌ तर मन्मसाध्च॑नः। 
उपाह तं गर्च्छथो वीथो अध्वरम | ग॑न्तमस्मयू॥ ७॥ 


ie ङे 


= 


१. हे प्राणापानो! यः=जो वाम्‌=आपके प्र र शशमानः= श्रेष्ठतम कर्मों से प्लुत 
(तीव्र) गतिवाला होता हुआ ह=निश्चय से दाश श करता है, वह कविः =क्रान्तदर्शी 
बनता है। “प्राणायाम द्वारा प्राणसाधना में त्तरत और यञ्ञशील बनना” यह मार्ग है, जिस 
पर चलने से मनुष्य तीव्र बुद्धि प्राप्त करता है 


है। यजतिन्यज्ञशील होता है और मी स्तोत्रों को सिद्ध करनेवाला होता है, अर्थात्‌ 
सदा प्रभु स्तवन में प्रवृत्त pS २ हैँ प्राणापानो! अह=मिश्चय से आप तम्‌-उसको 


उपगच्छथः=समीपता से प्राप्त इसके. जीवन में अध्वरम्‌=हिंसारहित यज्ञात्मक कर्मों 
को वीथः=अाप चाहते जि थेकेसा०) अर्थात्‌ इनका जीवन यज्ञमय हो जाता है। 
अस्मयू=हमारे हित की आप गिरः अच्छ-ज्ञान की वाणियों की ओर और 
सुमतिं (अच्छ) कल्याणी ओर आ गन्तम्‌=(गमयतम्‌) हमें प्राप्त कराते हो। 
नः धना क्रान्तदर्शी, यज्ञशील व स्तवन की वृत्तिवाले बनते हैं। . 


: देबता--मित्रावरुणौ । छन्दः निचूज्जगती । स्वरःनिषादः । 
प्राणासाधना से लाभ 

? प्र॑थ॒मा गोभिरञ्जत ऋतावाना मन॑सो न प्रयुक्तिषु। 

वां मन्म॑ना संयता गिरोऽदूंप्यता मन॑सा रेवदांशाथे॥ ८ ॥ 


वा होते हो। आपकी साधना से ही जीवन ऋतवाला बनता है। युवाम्‌-आपंको ही 
“ये हेतु से तथा गोभिः =ज्ञानवाणियों के हेतु से साधक लोग अञ्जते= ( अञ्जू=कान्ति, 
हैं । उसी प्रकार चाहते हैं न=जैसे कि मनसः प्रयुक्तिषु=मन के प्रयोगों में, मन 


को प्रभु की ओर लगाने में जिस प्रकार प्राणापान्‌ 7 साधून बनते हैं, इसी,पृकार प्राणसाधना से मनुष्य. 
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यज्ञों की वृत्तिवाला बनता है और ज्ञान बाणियों को प्रास. र है। २. मन्मना=स्तवनवाले 


संयता=आपकी ओर सम्यकू जाते हुए चित्त से वां गिरः=आपके स्तुतिवचनों को के धक 
भरन्ति=धारण करते हैं। आप उन साधकों के लिए अदृप्यता मनसा=गर्वशून्य मन 
रेवत्‌=धन-सम्पन्न जीवन को आशाथे-व्याप्त करते हो-देते हो (ददाथे--सा<) 

भावार्थ--प्राणसाधना से ज्ञान की वाणियाँ, नम्रता तथा ऐश्वर्य प्राप्त होता है 


निरोध होता है। 
ऋषि: --दीर्घतमा: । देवता--मित्रावरुणौ । छन्दः-निचुञ्जगती र स्वरः-- 

देवत्व व मघ 
रेबह्टयों दधाथे रेवदाशाथे नरां मायाभिरितऊति 
न वां द्यावोऽहभिर्नोत सिन्ध॑वो न देवत्वं पणयो 
१. हे प्राणापानो ! आप रेवत्‌=एऐश्वर्ययुक्त वयः-जीवन स 
आशाथे=एऐश्वर्य-सम्पन्न जीवन को ही व्याप्त करते हो। नरा= 


करते हो। रेत्‌ 
में आगे ले-चलळनेवाले 
; अर्थात्‌ संसार में फँसने 
से बचानेवाले माहिनम्‌=( Sovereignty, power, नो थ्य को प्रात कराते हो। 
२. हे प्राणापानो! वाम्‌=आपके देवत्वम्‌=देवत्व aR को तथा मघम्‌=ऐशवर्य को 
र 
थणयः=स्तुति की वृत्तिवाले लोग 
आपकी साधना से देवत्व व मघ प्राप्त 
ते ह। छ ज्ञानी, क्रियाशील व उपासक लोग इस 
हह, है कि ' अनिर्विण्णः चित्त’ से यह योग 
शेव ऐश्वर्य को प्राप्त कराएगा ही। 

धिना में प्रवृत्त होंगे तो यह हमें ऐश्वर्य व प्रकाश 
व स्तुति की वृत्तिवाले बनेंगे। 

को सुव्यक्त कर रहा है। अगले सूक्त में प्राणसाधना 
से स्मरण करते हैं और उनके जीवन का चित्रण 


तो होता है, परन्तु कुछ देर में; दिमोंदिन 
देवत्व व मघ को प्राप्त करते ही हैं। गीता मे 
करते ही रहना चाहिए। अन्त में यह हरे 

भावार्थ-यदि दीर्घकाल तक 
प्राप्त करानेबाली होगी । हम ज्ञानी, 

विशेष--यह सूक्त प्राणसाः 
करनेवाले पति-पत्नी को भी * रा क 
करते हैं 


yi : । देवता--मित्रावरुणौ । छन्दः --त्रिष्टुप्‌। स्वरः धेवतः। 
तेजस्विता, निर्दोषता व ऋइत 
पीव॒सा व॑साथे युवोरच्छिद्रा मन्त॑वो ह सगीः। 
तः नि विश्व ऋतेन मित्रावरुणा सचेथे॥ १॥ 
'मित्रावरूणा=प्राणसाधना करनेवाले पति-पत्नी! सुबम्‌=आप दोनों सस्त्राणि=शरीररूप 
वस्त्रों क पी्चसा=( प्रभूतेम तेजसा) तेजस्विता के साथ वसाथे=आच्छादित करते हो, अर्थात्‌ 
त्रपनेएेशरीरों को तेजस्वी बनाते हो। २. युखोः= आपके सर्गाः = ( सर्ग=३ ॥०7५९, इन्द्रियाश्व ) 
याश्‍वे ह=निश्चय से अच्छिद्राः=दोषरहित तथा मन्तबः=ज्ञान प्राप्त करनेवाले होते हैं— 
कर्मेन्द्रियरूप अश्व अच्छिद्व। हैं-कोज्नात्तेज्लियज्लप्तक्षश्व (मालु०हैं॥33. आप विश्वा-सब 
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अनृूतानि=अनृतों को अवातिरतम्‌=नष्ट करते हो और ऋतेन=ऋत से सचेथे=समवेत व 


संगत होते हो। 

भावार्थ--प्राणसाधना से पति-पत्नी दोनों के शरीर तेजस्वी बनते हैं 4 
ज्ञानसाधक बनती हैं, अनृत का निराकरण च ऋत की प्राप्ति होती है। NY 

धैवतः । 


ऋषिः दीर्घतमाः । देवता-मित्रावरुणौ । छन्दः--त्रिष्टुप्‌। स्वरः 
प्रभु-दर्शन तक 

एतच्चन त्वो वि चिकेतदेषां स॒त्यो मन्त्रः. कविशस्त 

त्रिरश्रिं हन्ति चतुरश्रिरुग्रो देवनिदो ह प्रथमा अर्श 
१. एषाम्‌=इन प्राणसाधना करनेवालों में त्वः=कोई एक 
` विचिकेतत्‌=वरिशेषरूप से जाननेवाला होता है कि यह 
मन्त्रः=ज्ञानस्वरूप है, कविशस्तः-ज्ञानियों से स्तुत्य है र 'न्‌=सब जुराइयों का हिंसन 
करनेवाला है। प्राणसाधना का अन्तिम लाभ प्रभु-दर्शन सब कोई नहीं पहुंचता 
परन्तु इस साधना को निरन्तर करने पर मनुष्य प्रभु- बनता ही है। २. कोई 
प्राणसाधक चतुरश्रः = (चतुरः वेदान्‌ अश्नुते--द० ) चारों बेदों कॉ प्रात करनेजाला उग्रः=तेजस्वी 
व श्रेष्ठ (7०७।०-— आप्टे) बनकर त्रिरश्चिम्‌= (त्रीन्‌ अश इ स णि मनो बुद्धिरस्याधिष्ठानमुच्यते) 
इन्द्रियों, मन व बुद्धि परं आक्रमण करनेवाले कार्म को हेन्ति-नष्ट करता है। इसके विपरीत 
भोगवाद में फँसे हुए और अतएव देवनिदः=उस्र स्‌ भय रे 


हैं । प्राणसाधना से उन्नति होती है, 
धना के छोड़ते ही मनुष्य भोगवाद में फँसता 
कियों जीर्ण कर बैठता है। 
तक ले-चलेगी और उसका त्याग हमारी 


अतः इस प्राणसाधना में लगे ही रहना 
है, प्रभु को भूल जाता है और अपनी i 
भावार्थ--प्राणसाधना मनुष्य व 
जीर्णता का कारण बनेगा। 
ऋषिः--दीर्घतमाः । रः । छन्दःविराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
का पाठ 
अपादेति ह  कस्तद्वौ मित्रावरुणा चिकेत। 
गर्भो भारं चिदस्य ऋतं पिपर्त्यनृतं नि तारीत्‌ ॥ ३॥ 
{ति-प्त्री उषा से भी बोध लेते हैं और क्या देखते हैं कि अपात्‌=बिना 


१. प्राणसाधक, पतः 
पाँववाली होती ईभी पू=पाँवोंचाली प्रजाओं में प्रथमा=सबसे पहले एति=प्रा्त होती 
र 


३६ । हे मित्रावरूणा=पति-पत्नी ! वाम्‌=आपमें से जो भी तत्‌ चिकेत=इस 
तष के प्रथमागमन का विचार करता है, वह कः=आनन्दमय जीवंनवाला होता 


पोषणे) शक्तियों का पोषण प्रास करता है। यह उषा आस्य=इस उपासक के जीवन 
= ऋत का पूरण करती है और अनृतम्‌=अनृत को नित्तारीत्‌=नष्ट करती है। 
“उष दाहे' धातु से निभन्नासइ एनल कहल०्करती7है। कक झुगाइयों का दहन करने से 
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इसे “उषा” नाम दिया गया है। , 

भावार्थ प्राणसाधना करनेवाले पति-पत्नी उषाकाल में प्रबुद्ध होते हैं, अपने RY 


शक्ति का पोषण करते हैं और अनृत को नष्ट करके ऋत को धारण करते हैं, 
ऋषिः-दीर्घतमाः । देवता--मित्रावरुणौ | छन्दः--त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । की 
सूर्य का पाठं 
प्रयन्तमित्परि जारं कनीनां पश्यामसि gn: 
अन॑वपृग्णा वित॑ता वसा प्रियं मित्रस्य र 
१. उषाकाल *कनी' है। “कन दीस्तौ'-यह चमकती है। सूर्य { 
उषा समाप्त हो जाती है, अतः कनीनाम्‌=इन चमकनेवाळी उषाओं करनेवाले 
सूर्य को प्रयन्तम्‌ इत्‌=गति करता हुआ ही परि पश्यामसि=सब हैं; उपनिपद्यामानं 
न=इस सूर्य को कभी भी रुकता हुआ नहीं देखते | यह चलता णि सूर्यः ' । यह चलता 
है, इसीलिए चमकता है । सूर्य अनवपुग्णाः = चारों ओर फै' spreading all around) . 
वितताः=किरणों को वसानम्‌=धारण कर रहा है। सूर्य उरतो हुआ थकता नहीं । २. बस, सूर्य 
से हमें भी यही पाठ पढ़ना है कि हम निरन्तर गतिशील र [ फ्रिज्रा करते हुए कभी रुक न जाएं। 
ऐसा करने पर हम भी सूर्य की भाँति चमक उठेंगे भ -पत्नी सूर्य से यह पाठ पढ़ते 
हैं उन मित्रस्य वरुणस्य=पति-पत्नी का. धाम=गृहे (प्रिप्रेम्‌=अत्यन्त प्रिय होता है। यह घर 
नीरोगता, निर्मलता व बुद्धि की तीव्रतावाला होकर स हुत 
भावार्थ--सूर्य से गतिशीलता का पाठ 


बढ़ता है और 


बनाते हैं। इस घर के निवासी सूर्य की ५ तिच सुर्केते हैं । 
ऋषिः --दीर्घतमाः । देवता; णौ | छन्दः--त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
६ i) उत्कृष्ट जीवन 
अनश्वो जातो, “अंनमीश कनिंक्रदत्पतयदूर्ध्वसांनुः। 


अचित्तं ब्रह्म॑ जुजुषु नेः प्र मित्रे धाम वरुणे गृणन्तः ॥ ५॥ 
धर्ना केः i ला पुरुष अनश्वः जातः=जिना इन्द्रियरूप अश्वोंबाला हो 
जाता है। इन्द्रियाँ न रहती हों एस्तो नहीं, परन्तु अब ये इन्द्रियाँ उसकी स्वामी नहीं रहीं, इन्द्रियों 
की सत्ता समाप्त हो गई\है। इसी प्रकार यह अनभीशुः=मनरूप लगाम से रहित हो गया है। 


छी रहा। आर्वा=मन के अधीन न रहने से ही सब वासनाओं का संहार 

करमेवाला हुआ ४० i), कनिक्रदत्‌=वासनाओं के संहार के लिए ही प्रभु के गुणों 
का गर्जन आ स्मरण करता है। प्रभु के नामों का उच्च स्वर से उच्चारण करता है 
पतयतू-गत्रिशीलू हो है, ऊर्ध्वसानुः=ज्ञान के उत्कृष्ट शिखर पर पहुँचता है, ऊर्ध्वादिक्‌ का 
प्पंलि बनता है। २. ये युवान:-बुराइयों को अपने से पृथक्‌ करनेवाले और 


हथो क्रो के करो अपने से मिलानेवाले युवक अचित्तं ब्रह्माटउस अचिन्तनीय--चिन्तन का विषय 
बरनेनेजोलि परमात्मा का जुजुषुः=प्रीतिपूर्वक उपासन करते हैं और मित्रे वरूणे=मित्र और 
' वरुण में धाम=तेज का प्रगृणन्तः=प्रकर्षेण स्तवन करते हैं। प्राणापान की शक्ति का 


शंसन करते हुए प्राणायामा उ, कको आए, में। सं क्तित) जज॒ते हू!) मित्रे, वरुणे' का भाव 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ | १.९५२.७ २०७ 
ZI LNUOCIVUTIN ७ ४८/७॥॥ ७७ ७५००: ७ SI SFO ७०७७ antennas ii 
स्मेह व निर्द्देषता की वृत्ति भी है। इन वृत्तियों में निहित तेज के महत्त्व का स्मरण करते हुए 


वे इन्हें अपनाने के लिए यत्रशील होते हैं। 


भावार्थ-साधक इन्द्रियों ब मन का पूर्ण पराजय करके गतिशील व उत्कृष्ट 
'है। ब्रह्म का स्मरण करते हुए सबके प्रति स्नेहवाला व निर्द्ेष बनता है। sy 5 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--मित्रावरुणौ । छन्दः--त्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 
ब्रह्मकामी 
आ धेनवो मामतेयमच॑न्ती्रह्मप्रियं पीपयन्त्सस्मिन्नुः 
पित्वो भिक्षेत वयुनानि विद दे 
१. गतमन्त्र में ब्रह्म को उपासना का वर्णन था। यह 0. 

ब्रह्म में ही विचरने लगता है। प्रारम्भ में यह “मामतेय' था। 
विषयों में ममतावाला था। इसं मामतेयम्‌=मामतेय को, 
रुचिवाला बन गया धेनवः=ज्ञान-दुरध देनेवाली वेदवाणीरूप 
सस्मिन्‌=अपने (स्वकीये-सा०) ऊधन्‌=ज्ञानरूप दूध मे 
करती हैं, अर्थात्‌ इसके जीवन को निर्दोष बनाकर सब ii 
होमे पर यह संन्यस्त होता है। २. यह वयुनानि वि 
(ब्रह्म-प्रिय) पित्वः भिक्षेत्‌=शरीर-धारण के श्थक अन्नो का ही भिक्षण करे, 
' भैक्ष्यचर्यं चरन्तः '=भिक्षा से जीवन बिताये। फ्रा खोरं आविवासन्‌=प्रभु का पूजन करे, 
अर्थात्‌ प्रभु के स्तोत्रों व नामों का जप करे और अदित्िम्‌=अखण्डन को, अपने स्वास्थ्य को 


क ह क ह्ा-प्रियम्‌=ब्रह्म की 

{3 बन्ती: =रक्षित करती हुईं 
आप फिषयन्‌=समन्तात्‌ आप्यायित 
ते बेकानेव होती हैं। पूर्ण विकास 
यरशानों को जाननेवाला ब्रह्माश्रमी 


उरूष्येत्‌=रक्षित करे। Re 
भावार्थ-—ब्रह्माश्रमी का कर्त्तव्य है कर-(के> भिक्षा से जीवनयात्रा करे, (ख) सदा प्रभु- 
नाम स्मरण करे, (ग) स्वास्थ्य को ठीक (ड! 
णी । छन्दः--निचृत््त्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । . 


षि 
अस्माकं सह्या अस्माकं . वृष्टिर्दिव्या सुपारा ॥ ७॥ 

१. हे CS | देबौ=आप हमारे सब शत्रुओं को विजय करनेवाले हो 

मैं क्ाम-ओआपके हव्यजुष्टिम्‌=दानपूर्वक अदन के द्वारा प्रीतिपूर्वक सेवन 

को अवसा=रक्षण सु नमसा=नम्रता के साथ आववृत्याम्‌=सदा अपने में प्रवृत्त करूँ । 

प्राणसाथना आवई धक है) यही हमारे दोषों को दूर करेगी। इस प्राणसाधना के लिए हव्य का 

सेवन आवश क्र हे त्यागपूर्वक अदन के साथ यह भी आवश्यक है कि हम सात्त्विक पदार्थो 

भेह प्राणसाधना हमें सब रोगों व रागों से बचाएगी। हे प्राणापानो ! अस्माकं 

पु=संग्रामों में सह्या=शत्रुओं का पराभव करनेवाला हो। ज्ञान के द्वारा 

जीतें। काम-क्रोधादि से ऊपर उडें। ऊपर उठते-उठते हम सहस्त्रार चक्र तक 

| उस समय धर्ममेघ समाधि में अस्माकम्‌=हमारी दिव्या वृष्टिः=अलौकिक 

| प वर्षा सुपारा=उत्तमता से हमें इस भवसागर से पार ले-जानेवाली हो। उस दिव्य 
आनन्दवृष्टि की तुलना मिंबमारवलिएसांसणीक/सुख्णअत्यम)तुजछ कहो) जाए। 


२०८ ९.१९५३.९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


न का का छापता ठ्‌ Lat RF शराअााक 
भावार्थ--प्राणायाम की साधना से हमें व ज्ञान प्रास होता है जो वासमाओं 'का विनाशक 
होता है और हमें धर्ममेघ समाधि में प्राप्त होनेवाली दिव्य आनन्द की वृष्टि का अनुभव होता 
है। 
विशेष--सम्पूर्ण सूक्त प्राणसाधना से होनेवाले उत्कर्ष का चित्रण करता हैँ) श 
का विषय भी यही है-- 


[ ९५३] त्रिपञ्चाशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः दीर्घतमाः । देवता--मित्रावरुणौ । छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ । pa ^ OD 
भभ 


हन्य, नमस्‌, धीति 


यजामहे वां महः स॒जोषा हुव्येभिर्मित्रावरुणा भिः 
चृतैर्घतस्त्रू अध यद्वामस्मे अध्वर्यो न धीलिंजिभेर ९॥ 
१. हे मित्रावरूणा=प्राणापानो ! हव्येभिः=हव्यों के म पदार्थों के द्वारा, यज्ञिय 


पदार्थो के ही सेवन द्वारा तथा नमोभिः =नमनों के द्वारा रु क से प्रीतियुक्त हुए- 
हुए हम वां महः=आपके तेज को यजामहे=अपने साथ ह है ओर रते हैं। प्राणापान की शक्ति 
के वर्धन के लिए हम (क) हव्य पदार्थो का सेवन कर ‘ह अ्ौर (ख) नमन व उपासन की 
वृत्ति को अपनाते हैं, इस कार्य में सदा उत्साह बनाये ति हैं, क्रेथोंवि यह साधना तो दीर्घकाल, 
नैरन्तर्य व आदरपूर्वक ' चलकर ही दृढ़- भूमि होती 6) हट याम आदि योगाङ्गों का लाभ एक 
दिन में ही तो दृष्टिगोचर नहीं हो जाता। ह-अ यत्‌=क्योंकि वाम्‌=आप दोनों 
अस्मे=हमारे लिए घृतस्नू=(घृ क्षरणदीप्त्योः / कु क्षरण व दीप्ति के प्रापण के द्वारा हमारे 

जीवन में घृत का खावण करनेवाले हो, इम्नेलिए ई 
थः =ज्ञानपूर्वक किये जानेवाले कर्मो के द्वारा 


युक्त करनेवालों के समान बने हुए लोप़ शीतिए 
आपको अपने में भरन्ति-धारण एवं _पो ® हैँ । एवं, प्राणापान का पोषण “हव्य, नमस्‌ 


व धीति? के द्वारा होता है। 
आावार्थ--हम प्राणापान का रें 
(ख) नम्रता की वृत्तिवाले हों, /१ र 


प्र स्तुति, प्रयुक्ति, सुवृक्ति ' 
श धाञ्ज न 'प्रयुक्तिरयांमि मित्रावरुणा सुवृक्तिः । 

रस विदथेषु होतां सुम्नं वाँ सूरिर्वृषणाविरयक्षन्‌॥ २॥ 
त्रविरूण =प्राणापानो ! मैं वाम्5आपका प्रस्तुतिः=प्रकर्षेण स्तुति करनेवाला 
` बनता हूँ। मैं /डसीएप्रकार आपका स्तोता बनता हूँ न=जैसे कि धाम प्रयुक्ति=आपके तेज को 
T युक के केरता हूँ । इस प्रकार आपका स्तवन करता हुआ और आपके तेज को अपने 
मे सुवृक्तिः=दोषों का अच्छी प्रकार वर्जन करमेवाला होता हुआ अयामि=गति. 
धना का परिणाम इन्द्रियों के दोषों का दहन ही तो है। २. यत्‌=जब 
अदन करनेवाला व्यक्ति खाम्‌आप दोनों को ब्रिदथेषु=ज्ञानयज्ञों में 
स $कुत करता है, उस समय वह सूरिः-ज्ञानी पुरुष हे बृषणौ=शक्तिशाली प्राणापानो ! 


चाम्‌=आपके सुम्नम्‌-सुख, तक अलावे व्लागे॥सकाहयक्ष्तात ल उरता है। प्राणसाधना से 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ . R५३. २०९ 


शरीर स्वस्थ, मन निर्मल और बुद्धि तीव्र बनती है। इस प्रकार यह प्राणुसाधना साधक को अद्भुत 
आनन्द प्राप्त कराती है, इसलिए प्राणों की स्तुतिवाला बनकर मैं * प्रस्तुति ' होता झनक इन के 
तेज को अपने साथ जोड्नेवाला “प्रयुक्ति ' होता हूँ और इस साधना से दोषों का 


मैं * सुवृक्ति ' बनता हूँ। 
भावार्थ प्राणापान की साधना करनेवाला मैं “प्रस्तुति, प्रयुक्ति व सुवृक्ति? बनते 
ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--मित्रावरुणौ । छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌। स्वरः धैव 
रातहव्य, मानुष, होता 
पीपार्य धेनुरदिति्हृतायं जनाय मित्रावरुणा 
हिनोति यद्वों व्रिदथें सपर्यन्त्स रातहव्यो so र 
. १. हे मित्रावरूणा=प्राणापानो! आपकी साधना करनेवाले. जीवनवाले 
व्यक्ति के लिए. जनाय=अपनी शक्तियों का विकास न के लिए और हविर्दे-ह॒वि 
के -देनेवाले व्यक्ति के लिए अदितिः=अविनाशी धेनुः =३ वेदवाणीरूप गौ 
पीपाय=आप्यायन करनेवाली होती है। प्राणसाधना , जन व हविर्द' बनता 
है और वेदवाणी इसकी शक्तियों को बढ़ाती है। २. यत्‌#जे oe साधक विदथे=ज्ञानयज्ञों में 
सपर्यन्‌=आपका पूजन करता हुआ वाम्‌=आपको हिंस Uk में प्रेरित करता है तब 
न्वह रातहव्यः=हव्यों को देनेवाला; अर्थात्‌ ज जेर दि यज्ञं को करनेवाला, मानुषः 
न-विचारशील पुरुषों के समान होता है और होता~सेईा)करानपूर्वक अदन करनेवाला बनता है। 
भावार्थ--प्राणसाधना से मनुष्य ऋतमय 
देनेवाला व विचारशील बनता है। इसके लिए कदेव 


करती है । 
ऋषिः-—दीर्घतमाः । नक हक! छन्दः भुरिक्पङ्किः । स्वरः पञ्चमः । 
| म ख जळ 


उत बाँ विक्षु गाव आप॑श्च पीपयन्त देवीः । 
उतो नों अस्य प र पातं पय॑स उस्त्रियांयाः॥ ४॥ 


१. उत्त-और ाम्‌- को मद्यासु=हर्षस्वभाववाली विक्षु=प्रजाओं में 
पीपयन्त=आप्यायित करते हैं। 7 (क) अन्धः=आप्यायनीय सोम--रक्षण करने के योग्य 


.वीर्य-शक्ति, र =गोदुरधे, (ग) च=और देवीः आपः=दिव्यगुणोंचाले जल । वीर्य के 
रक्षण से, गोदुरध त { के समुचित प्रयोग से शरीर में प्राणापान की शक्ति बढ़ती है। स्नान 
के लिए स्पञ्जिग | का प्रयोग प्राणापान की शक्ति का वर्धन करता है। इसी प्रकार 
पीने के प प्रयोग प्राणशक्ति को क्षीण नहीं होने देता। २. उत=आर उ=निश्चय 
से नः=हमें :=इस ब्रह्माण्ड का मुख्य स्वामी प्रभु अस्स दन्‌=इस प्राणशक्ति को 
देनेवाला हो । आप उस्त्रियायाः=इस वेद-धेनु के पयसः =ज्ञानदुगध का वीतम्‌= भक्षण 
करो i पान व रक्षण करो। प्रभु-स्तवन से वासनाओं का निराकरण होकर 
हमारी का वर्धन हो और प्राणशक्ति के वर्धन से तीव्र बुद्धिवाले होकर हम वेदज्ञान 


बनें । 
--वीर्यरक्षण, गोदुग्ध व जल के प्रयोग से प्राणशक्ति में वृद्धि होती है। इस: 
प्राणशक्ति के वर्धन से कील्रब्ुब्दि ब्होक्ररलामअपनदएाल्का पाजा नेहारे बनते हैं। 


२१० १.९५४.२ [ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


विशेष--इस सूक्त में प्राणसाधना के लाभों व उपायों का [हुआ है। अब अगले सूक्त 
में प्राणशक्ति देनेवाले प्रभु का उपासन करने का वर्णन है-- हे ह 


[ ९५४ ] चतुष्पक्लाशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ ० £ 

ऋषिः-दीर्घतमाः । देबता- विष्णुः । छन्देः-विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
| उरूगाय विष्णु 0 

विष्णोर्नु क॑ वीर्यौणि प्र वोचं यः पार्थिवानि विम॒मे र) 

यो अस्कभायदुत्तरं ˆ स॒धस्थ॑ विचक्रमाणस्त्रे 
१. नु कम्‌=अब मैं शीघ्र विष्णोः=सर्वव्यापक प्रभु के 
प्रबोचम्‌=प्रकर्षेण कहता हूँ, यः=जो विष्णु पार्थिवानि रजां पार्थिव लोकों को-- 
_ पृथिवीतत्त्वप्रधान लोकों को विममे-विशेष मानपूर्वक बनाता है। २. 
के साथ यः=जो विष्णु ऊत्तरमूं-उत्कृष्ट सधस्थम्‌-मुझ जीव है कह 
झुलोक को अस्कभायत्‌=आधार देता है। विष्णु द्यावाप ली क्‌ 


घ्‌ के साथ रहने के स्थानभूत 
कार ण व धारण करनेवाले 


हैं। त्रेधा विचक्रमाणः=वे तीन प्रकार से विशेषरूप से_सरेणे-डुखनेबाले हैं। इन चरणों में वे 
सृष्टि की उत्पत्ति, स्थिति व संहार का कारण होते च इन चरणों में वे ज्ञान, कर्म व 
उपासना का उपदेश देते हैं। इस प्रकार वे प्रभु उस Se बूब ही गायन के योग्य हैं। 


-भावार्थ-सर्वव्यापक प्रभु पार्थिव लोकों की छि (& 


ते हैं, चुलोक को थामते हैं। उत्पत्ति, 
स्थिति व संहार करनेवाले वे प्रभु खूब ही fe हैं 


हैं। 
इन्द्‌ः त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धेवतः । 


श न 
र णे मैगो न भीमः कुंचरो गिरिष्ठाः। 
यस्योरुषु त्रिषु ,विक्रेमणष्वधिक्षियत्ति भुव॑नानि विश्वा॥२॥ 
१. तत्‌ विष्णुः=वे वि ग क्येणरे अंपने शक्तिशाली कर्मों से प्र स्तवते-प्रकर्षेण स्तुति 
शो सब्र कोई स्तवन करता है। वे प्रभु सृगः=स्तोताओं के जीवन 
भजि ) भीमः न=उपासकों के लिए वे भयंकर नहीं हैं । उपासकों 
© धसक का जीवन शुद्ध और परिणामतः निर्भय बना रहता है। 


कचे प्रभु कहाँ नहीं हैं, अर्थात्‌ वे सर्वव्यापक हैं, गिरिष्ठः=वेदवाणियों 
वाणियों के वे ही अधिष्ठाता हैं। इन्हीं के द्वारा हमें प्रभु का प्रकाश 
वे हैं सस्य=जिनके उरुषु त्रिषु विक्रमणेषु=तीन विशिष्ट चरणों में 

न प कार्यो में अथवा ज्ञान, कर्म, उपासना के उपदेशों में विश्वा भुवनानि=सब 

स र -निवास करते हैं। सब प्राणियों का आधार प्रभु के ये तीम कदम ही हैं। 
घ्ेप्रभु के तीन कदमों में ही सब प्राणियों व लोकों का निवास है। 

ऋषिः -- दीर्घतमाः । देवता--विष्णुः । छन्दः--निचृत्तरष्डुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
| [ गिरिक्षित्‌ विष्णु ह 

प्र विष्णंवे शूषमेतु मन्म॑ गिरिक्षित उरुगायाय दृष्णें। 

य इळ०दीरी अआख्ंतत। खभासथपेक्को०विमुमे? ज़िश्विरित्पदेभिं: ॥ ३॥ 


२. कुचरः = (क्वायं स्त 
में स्थित हैं, ज्ञान अगि सेल 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ २११ 


PRPs. tose PMO 

१. विष्णवे=उस सर्वव्यापक प्रभु के लिए शूषम्‌=सन शत्रुओं,का शोषण करनेवाला 
मन्मन=मननीय स्तोत्र प्र एतु=प्रकर्षेण प्राप्त हो। जब हम प्रभु का स्तवन' करते हैं तब उस स्तन ' 
का परिणाम हमारे जीवनों में यह होता है कि काम-क्रोधादि शत्रु नष्ट हो जाते हैं। श 
विष्णु के लिए मेरा स्तोत्र हो जो गिरिक्षिते=वेदबाणी में निवास करनेवाले हैं, वेट 
जिनका प्रकाश प्रा होता है, उरूगायायऱवे प्रभु खूब ही गायन के योग्य हैं और 
का वर्षण करनेवाले व शक्तिशाली हैं। ३. विष्णु वे हैं यः=जो एकः= क 
इदम्‌=इस दीर्घम्‌=विशाल प्रयतम्‌= (प्रकर्षेण यतम्‌) पूर्णरूप से निय 
-लोकों के एकत्र स्थित होने के स्थान अन्तरिक्ष को त्रिभिः इत्‌ पदेभिः श्त त्ति; 
प्रलयात्मक कर्मों से विममे-विशेषरूप से निर्माण करते हैं। इस विश /-अन्तरिः को प्रभु ने 
सब लोकों का आधार बनाया है। इसका वे धारण कर रहे हैं और रक में इसके वे में 
लय कर छेंगे। 5 € 

भावार्थ प्रभु का स्तवन वासनाओं का शोषण करता है। ७ द्वारा प्रभु का स्तवन 
होता है। 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--विष्णु: । 4 — 


--थैवत: । 
तीन मधुर 
अस्य॒ त्री पूर्णा मर्धुना मको दनान पा स्थ्रधया मद॑न्ति। 
य उं त्रिधातुं पृथिवीमुत द्यामेकों दर ने विश्वां॥ ४॥ 
१. यस्य-जिस प्रभु के त्री=तीनों पदानिः पूर्णा=मधु से पूर्ण हैं। प्रभु के 
॥ भी रात्रि की भाति विश्रान्ति का कारण 


उत्पत्ति, स्थिति व प्रलय सभी कर्म माधुर्यवाले, 

होती हुई मधुर ही है। ये उत्पत्ति आदि ह य॑ अक्षीयमाणा=कभी नष्ट न होते हुए 

स्वधया=आत्मधारण-शक्ति से मदन्ति= मः ज) सब लोकों को आनन्दित करते हैं। प्रभु की 
र र शतको हम समझें और इन उत्पन्न वस्तुओं का ठीक 


फक को विश्वा भुबनानि=इसमें स्थित सब लोकों 


पृथिवीम्‌=पृथिवी को उत=आर 
था स्यात्तथा) सत्त्व, रजस्‌, तमस्‌ रूप तीनों धातुओं . 


को त्रिधातु= (त्रयाणां धातूनां स्र 
के द्वारा दाधार=धारण कर रहे 

i के तीनों 
जीव के जीवन को म॒ 


प्प/माधुर्य से पूर्ण हैं। उत्पत्ति, स्थिति व प्रलयरूप तीनों कार्य 
के लिए हैं । 
: । देवता--विष्णुः । छन्दः--त्रिष्टुप्‌। स्वरः--धैवतः। 
के परमपद में मधु का उत्स 

Fo पाथों अश्यां नरो यत्र॑ देवयवो मदन्ति। 

उरूक्रेमस्य स हि बन्धुरित्था विष्णो: पदे परमे मध्व उत्स॑ः॥ ५॥ 
ं शै -ओस्य-इस उरूक्रमस्य=विशाल पराक्रमवाले अथवा विशाल व्यवस्थावाले प्रभु के 
स्रि प्रिसम्‌=प्रीतिजनक पाथः=मुक्ति के स्थानभूत अन्तरिक्षलोक को अश्याम्‌रप्राप्त करूँ, 
:=उस महादेव प्रभु की प्रासि की कामनावाले नरः=मनुष्य मदन्ति=आनन्द 
का अनुभव करते हैं। २.खःळते ज्रभुह्वी। इस्थ्याव सारसु बन्धुःउदमारे8मःधु हैं । अन्य बन्धुओं 


२१२ १.१५४ ऋग्वे दभाष्यम्‌ 
ककन निरि Cre 
के बन्धुत्व में थोड़ा-बहुत स्वार्थ है, परन्तु प्रभु का बन्धुत्व केवल जीवप्रीति के कारण है। है 
विष्णोः=इस विष्णु के परमे पदे=सर्वोत्कृष्ट स्थान में-प्रकृति व “जीव से ऊपर र उस 
परमात्मा के तृतीय धाम में (तृतीये धामन्‌) मध्वः उत्सः=माधुर्य का झरना है प्र ॥ 
ही सच्चा एवं सर्वोत्कृष्ट आनन्द है। 


भावार्थ-देवयु बनकर मैं मोक्षलोक को प्राप्त करूँ। प्रभु के इस परमपद (जे का 
स्रोतहै। 0 
ऋषिः--दीर्घतमाः । देवता--विष्णु: । छन्दः र । स्वरः CNY ; 
गौएँ च किरणों | 
ता वां कास्तूंन्युश्मसि गर्मध्यै यत्र गावो 


अत्राह तङ्रुगायस्य वृष्ण॑ः परमं प॒दमव॑ “गति । ६॥ 
१. गतमन्त्र के अनुसार मोक्षलोक को प्राप्त करने के bei थम बात यह है कि हम 
स्वस्थ हों। स्वास्थ्य के लिए उपयोगी गृह वे हैं जहाँ क | प्रविष्ट होती हैं । इसी 


गमध्यै= आने-जाने के लिए 
:=बड़े व सुनहरी ( भूरि=४०।4) 
हैं, दिनभर वायु से सम्पर्क में 
[थवा यत्रनजहाँ भूरिशृङ्गा: =सुनहरे 
शृङ्गं श्रणाते:--निरु० ) गावः=सूर्यकिरणें 


खात को कहते हुए प्रार्थना करते हैं कि-वाम्‌=आप 
ता वास्तूनि=उन घरों को उश्मसि=चाहते हैं यत्र=जहां 
सींगोंवाली गावः=गौएँ अयासः =( अयन्तः ) तर है) 
चरागाहों में घूम-फिरकर जिन घरों में गौएँ 
शिखरोंवाली अथवा रोगों का शमन करने को श 
अयासः=प्रवेश करनेवाली होंती हैं। २. 
गायन करने योग्य वृष्णः=शक्तिशाली व सुख 
_भूरि-खूब अवभाति=दीसिवाला के! ह 8४ थल ऐसे ही घरों में जीवन्मुक्त पुरुषों का निवास 
होता है। गौओं का दूध स्वास्थ्य के (लिए! आप; 
` उतना ही आवश्यक है । सूर्यवि 
का समुचित वर्धन करता है। जज, ठ 
बढ़ता है। 

भावार्थ--घर वे ही EP ओं च सूर्यरश्मियों का प्रवेश हो। ऐसे घरों में ही मनुष्य 
मुक्तात्मा बनने में समर्थ 

bee में क्रिष्णु का स्तवन है। समासि पर विष्णु के इस परम पद को प्राप्त 
करने का उल्लेख है, लिए घरों का नीरोग वातावरण अपेक्षित है । ऐसे घर वे ही हो सकते 
हैं जहाँ कि pe रुँ सदा प्रविष्ट होती हैं। अगले सूक्त में भी इन्द्र व विष्णु का स्तवन 


—— 


यों को नष्ट करनेवाली होती हैं। गोदुग्ध प्राणशक्ति 
पूर्ण स्वस्थ बना हुआ यह पुरुष मोक्ष-मार्ग पर आगे 


[ ९५७ ] पञ्तरपञच्राशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 


ऋषिः दीर्घतमाः | देवता विष्णुः । छन्दः भुरिवित्रष्ट्रप्‌ । स्वरः धैवतः । 
विष्णु का अर्चन 
प्र बः पान्त॒मन्ध॑सो धियायते महे शूरांय॒ विष्ण॑वे चार्चत। 


` या सातरंजि।।पर्वताजाम्सा॥ सहतस्कतुरर्कतिल्वः ्राध्षुना॥ ९। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.१५५.३ २१३ 
१. हे प्रजाओ! अन्धसः >सोम>वीय के द्वारा व: -तुम्हारा पान्तम-रक्षण करनेवाले प्रभु को 
अर्चत-पूजो ! उस प्रभु की तुम अर्चना करो जो कि शियायते=अपनी प्रजाओं से बुद्धिूर्वव 
कर्मों की कामना करते हैं, महे=महान्‌ हैं, शूराय=शूरवीर के रूप में हमारे शत्रुओं म भोश 
करनेवाले हैं । प्रभु शूरवीर हैं। वे उपासकों को भी शूरवीर बनने की प्रेरणा करते (हैं | र॑ सों” 
को चाहिए कि वे शूरवीर=जितेन्द्रिय बनकर बुद्धिपूर्वक ही कार्यों को करें। उस हे 
संहारक प्रभु का स्मरण करता हुआ यह स्वयं भी महान्‌ व कामादि शत्रुओं का संहार व 
बने। २. च=और विष्णवे (अर्चत) =उस व्यापक प्रभु का पूजन करो। प्रभु के 
गुण को हम भी धारण करने का प्रयत्न करें । ३. विष्णु की उपासना करते 
बनकर ऐसे बनते हैं याजो अदाभ्या=वासनाओं से हिंसित न होते 
बनते हुए पर्वतानाम्‌अपना पूरण करनेवालों के ना अख से 


होते हैं, इब-उसी प्रकार स्थित होते हैं जैसे कि साधुना अर्वता ड 
अपने लक्ष्य-स्थान पर पहुँचता है । ४. विष्णु के रूप में प्रभु की यह के शखर ना करता हुआ व्यक्ति विष्णु 
'ही बनता है और अपनी न्यूनताओं को दूर करता हुआ स और उल पर पहुँचता ही है। 

भावार्थ--हम विष्णु का उपासन करते हुए विष्णु ही\,क्तें -पर्वत के शिखर 


पर पहुँचने का लक्ष्य रकखें। ॒ fo 
. ऋषिः-दीर्घतमा: । देवता--विष्णु: । छन्दः जसु ! स्वरः-निषादः। ` 


Fh 
ह सुतपा ही अर्चना ल्क 

त्वेषमित्था समरणं शिमीवतो आलिष्शूर तपा वामुरुष्यति। 

या मर्त्यीय प्रतिधीयमानमि कशत 'नोरेस् पुरुष्यर्थः ॥२॥ 

१. शिमीवतोः=शान्तभाव से अपने कर्मो/को र ईमैवाले इन्द्र और विष्णु का समरणम्‌नगमन : 
इत्था=सचमुच त्वेषम्‌=दीस होता है। केः न थ/दीसि से युक्त होते हैं। २: हे इन्द्रावरिष्णू= . 
सर्वशक्तिमान्‌ (इन्द्र) व सर्वव्यापक (रिषम) )ऽ भो ! सुतपाः=उत्पन्न हुए-हुए सोम का रक्षण 
करनेवाला उपासक ही वाम्‌नआपक) उरूष्यरति- अपने जीवन में रक्षित करता है और इस प्रकार 
आपको अपने में. धारण करता हुआ आपन सच्ची स्तुति करता है । ३. यह उन आपका स्तवन 
करता है याजो आप मर्त्यायच्मे स ष्य के, प्रतिधीयमानम्‌ इत्‌=निश्चय से धारण किये 
जाते हुए (धारण किये जाहें- योग्य / असनाम्‌=(असति=t० ४7४7०) शरीर में दीसि प्राप्त ` 
करानेवाले अन्न को अस्तुः के तः =अपने में आहुत अन्न व घृत को सूर्य तक फेंकनेवाली 
(असु क्षेपणे) 75६ के ््यथः-( अविच्छेदेन प्रवर्तयथः--सा०) निरन्तर प्राप्त कराते हैं। . 
अग्नि में किये गये | से-पर्जन्य-बादल होता है और उससे अन्न उत्पन्न होता है। 
“कए स्क्षेण करनेवाला इन्द्र और विष्णु का उपासक बनता है। ये इन्द्र और 
विष्णु यज्ञों Fe T को दीप्ति देनेवाला अन्न प्राप्त कराते हैं। 
F दीर्घतमाः । देवता--विष्णु: । छन्दः भुरिविनत्रष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
| तुतीयाश्रम-प्रवेश 
Ss ^ वर्धन्ति मह्य॑स्य॒ पौंस्यं नि मातरां नयति रेत॑से भुजे। 
धांति पुत्रोऽव॑रं परै पितुर्नामं तृतीयमधि रोचने दिवः॥ ३॥ 
१. त्ता>ेवे इन्द्र और विष्णु ईम्‌=निश्चय से अस्य=इस उपासक के महि पौंस्यम्‌=महनीय 


अथवा महान्‌ बल को कर्तिव ५३०३ बढ़े, हुए हू उपासक अपने इस 


२१४ १.९५५.४  _ तऋ्वेदभाष्यम्‌ 
६४ 85:70: ५७ :०।। काका FFU EE) Lo RNR 
सामर्थ्य को मातरा=द्यावापृथिवी में--मस्तिष्के व शरीर में =व्रिशेषरूप से प्राप्त कराता 


है। इसलिए प्राप्त कराता है कि रेतसे=शरीर में वीर्य की वृद्धि के लिए, इस रेतस्‌ स द्वारा उत्तम 
सन्तान को जन्म देने के लिए तथा भुजे=रोगों से अपना रक्षण करने के लिए। ३ 
एक घर में जब पुत्रः=सन्तान अवरम्‌=अपने से पीछे आनेवाले सन्तान को 
है, अर्थात्‌ जब पुत्र का भी पुत्र हो जाता है तो उस समय पितुः=पिता का नाम=नाम 
उत्कृष्ट हो जाता है--पिता “पितामह ' बन जाता है। अब इस पितामह का 
` प्रारम्भ होता है और यह दिवः=प्रकाश के अधिरोचने=आधिक्येन दीसत 
करता है, अर्थात्‌ पिता “पितामह ' बनने पर वानप्रस्थाश्रम में प्रवेश व त है 
वह सतत स्वाध्याय में प्रवृत्त हुआ जीवन को प्रकाशमय बनाता है—सर्द्रा प्रकाशे'में विचरण करने 
का प्रयत्न करता है। 
भावार्थ-इन्द्र और विष्णु उपासक के सामर्थ्य को बढ़ 
को रेत:-शक्तिसम्पन्न करता है और रोगों से बचाता है। इस्‌ रेर्तस] 


सामर्थ्य उसके शरीर 
जब वह सन्ताम प्राप्त 


करता है, तब इसके पिता *पितामह' बनकर तृतीयाश्रम मे.प्रवेशळरते हैं । 
ऋषिः-दीर्घतमाः । देखता-विष्णुः । छन्दः । स्वरः धैवतः । 
इन, जाता, 
तत्तदिदस्य णीम्‌ कस्य॑ मीळहुषंः । 


यः पार्थिवानि त्रिभिरिद्विगांमि रू उ मिष्टोरुगायाय॑ जीवसे॥.४॥ 

१. अस्य=इस सर्वव्यापक विष्णु र ॒ श्चय से तत्‌ तत्‌=उस-उस प्रसिद्ध 
पौंस्यम्‌=पराक्रम को क कल है तकरेस्ते / जो प्रभु इनस्य=सारे ब्रह्माण्ड के स्वामी 
हैं, ्रातुः=सारे ब्रह्माण्ड का रक्षण कस्य= (वृक आदाने) हमसे कुछ लेनेवाले 
नहीं-किसी प्रकार के स्वार्थ के निश हित करनेवाले हैं, मीळहुषः=सबपर सुखों का 
सेचन करनेवाले हैं। प्रभु की प्रत्येंक-फक्रिया जनहित के लिए ही है। २. प्रभु वे हैं जो कि 
इत्‌=निश्चय से त्रिभिः=तीन वि म गमि विशिष्ट गमनों के द्वारा यार्थिवानि=इन पार्थिव 
लोकों को उरू क्रमिष्ठ नरन न ऋरम्‌ 
उरूगायाय=विशाल गमनोंकाळे प्रेश के लिए हम स्तवन करते हैं ताकि जीवसे=हम प्रकृष्ट 
जीवन बिता त अथवा दीर्घजीवन प्रा करनेवाले हों। 

भावार्थ--प्रभु क्रा झेपार्सक भी उपास्य प्रभु की भाँति "इन, त्राता, अवृक व मीढ्वान्‌' बनता | 


Pe : । देवता विष्णुः । छन्दः-- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
दो व्कमणा तथा अज्ञेय तृतीय क्रमणा 
इद॑स्य॒ क्रम॑णे स्वरदृशोंऽभिख्याय मर्त्यो' भुरण्यति। 


Pe नकिरा द॑धर्षति वर्यश्चन पतर्यन्तः पत॒त्रिण॑ः ॥ ५॥ 

5 तीन क्रमण=उद्योग हैं--प्रंथम पृथिवी के निर्माण के रूप में, दूसरा अन्तरिक्ष . 
के रूप में और तीसरा क्रमण झुलोक का निर्माण है। अस्य स्वर्दूशः=इस सर्वद्रष्टा 
प्रभु के इत्‌ दे-दो हीनक्मणेजक्ामो कोः हिली, व (आतातिक्षक्ो अभिख्याय-देख व 


है। 


. अथ प्रथमं मण्डलम्‌  १.१७५.६ [ २१५ 


समझकर. मर्त्यः = मनुष्य भुरण्यति अ करता है' अथवा “( भजते--सा०) प्रभु का 

उपासन करता है। पृथिवी पर निवास करता हुआ मनुष्य पृथिवी को तो,बहुत-कुछ जान ही लेता 

है, वृष्टि आदि के कारण अम्तरिक्ष से भी इसका परिंचय बनता है। पृथिवी और ह 

प्रभु की महिमा को देखकर यह प्रभु का भजन करता है। २. अस्य-इस प्रभु के तृतीयस्‌ 

तृतीय क्रमण को नकिः आ दधर्षति=कोई भी पूर्णरूप से धर्षण नहीं कर पाता 

. के आदि-अन्त का चिन्तन करती हुई इसकी बुद्धि भी आकुल हो जाती है और कुछ नहीं 

पाती। ये पतत्रिणः=पंखोंवाले पतयन्तः=उड़ते हुए वसः चन=पक्षी भी हसी 

धर्षण=पराभव नहीं कर पाते। तीव्र गति से उडते हुए ये पक्षी भी आकाशे “आऔद्रि~अन्त को 
ज | \ 


नहीं देख पाते। अनन्त विस्तारवाला यह झुलोक है। इसका कहीं आ 
झुलोकरूपी तृतीय क्रमणवाले प्रभु की महिमा का भी कहीं हे कषय { 

_ क्ावार्थ--प्रभु के दो क्रमण (पृथिवी+अन्तरिक्ष) ही हमारे षय c 
झुलोकरूपी क्रमण के आदि-अन्त को कोई नहीं जानता। 


ऋषिः दीर्घतमाः । देवता-_विष्णुः । छन्दः भुरिवि 
क्काळचक् -प्रवर्तक 

चतुर्भिः साकं न॑व॒तिं च नामभिश्चक्रं न त्य 

बृहच्छरीरो विमिमान ऋक्‍्व॑भिय्‌ र प्रत्येत्याहवम्‌ ॥ ६॥ 

१. प्रस्तुत मन्त्र में प्रभु को कालंचक्र के ज्‌ में स्मरण करते हैं। यहँ कालचक्र 
भिन्न-भिन्न नामों से चौरानबें भागोवाला है-सं ए न (उत्तरायण, दक्षिणायन) २, ऋतुएँ . 
५ (शिशिर व हेमन्त को मिला दिया है), मास पास (शुक्ल व कृष्णपक्ष) २४, दिवस 
३०, याम (प्रहर) ८, लग्न (मेष-वृषादि) १२-से स्न गतियाँ हैं । विशेषरूप से गतिवाला होने 
के कारण इन्हें यहाँ *व्यति' (वि+अत्‌) SS ग है। नामभिः=भिन्न-भिन्न नामों से चतुर्भिः 
साकम्‌=चार के साथ नवतिं चर स ति चौरानवे भागोंवाले चक्रं न वृत्तम्‌=एक 
चक्र के समान गोलाकार व्यतीन्‌- रग इन कालचक्रावयवों को अवीविपत्‌=वे 
प्रभु कम्पित कर रहे हैं। ट ही को चला रहे हैं। २. बृहत्‌ शरीरः-वे प्रभु इस 
ब्रह्माण्डरूप शरीरवाले हैं, :=सब/क्रोक-लोकान्तरों को विशेष मानपूर्वक वे चला रहे 
हैं, ऋऋहक्बभिः=विज्ञानों के =वे प्रभु ही हमारी बुराइयों को दूर करनेवाले तथा 


अच्छाइयों को हंमारे साथ हैं। अकुमारः=( अ+कु+मारः) इस पृथिवी को नष्ट 
न होने देनेवाले हैं र \के द्वारा प्रभु हमारे जीवनों से अशुभ को दूर करते हैं और इस प्रकार 
पृथिवी का रक्षण चे प्रभु आहं प्रति एति=हमारी पुकार को सुनकर हमारे प्रति आते . 
` हैं। हमें उस-उस को प्राप्त करने के साधनों का उपदेश (प्रेरणा) देते हैं और उनको -: 
प्राप्त करने ल कराते हैं । 
भावार्थ, कालचक्र के प्रवर्तक हैं। वे ब्रह्माण्डरूप शरीरवाले प्रभु हमारी पुकार 
को पे “हमें वस्तु की प्रास्त के मार्ग का उपदेश देते हैं और इस प्रकार जीवनों को 


बुराई से व अच्छाई से युक्त करते हैं.। ह | 
इस सूक्त में विष्णु के तीन क्रमणों का सुन्दरता से चित्रण हुआ है। अगला सूक्त 
भी प्र ही आराधन से आरम्भ होता है-- [ 
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२१६.  १.१५६.१ ह ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


[ ९८६7 "षंदचश्चीशिदतरशततंमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः दीर्घतमाः । देवता विष्णुः । छन्दः--निचृत््त्रष्टुप्‌ । स्खरः- धैवतः । 
स्तोत्र व सज्ञा 
भवां मित्रो -न शेव्यों घृतासुतिर्विभूतद्ुम्न एव॒या उ स॒प्रथां:। ¥ 
अधां ते विष्णो विदुषां चिदर्ध्यः स्तोमों य॒ज्ञश्च॒ राध्यों हवरिष्म॑ता॥ १॥ 
१. हे विष्णोः =सर्वव्यापक : प्रभो! आप मित्रः न= (प्रमीतेः, त्रायते) मृत 

बचानेवाले साथी के समान शेव्यः=सुख देनेवाले भव=होओ । आप घृतासुतिः 
में घृत उत्पन्न करनेवाले हैं | “घृत' का भाव मलों का क्षरण व दीसत है। आापे\ र 
करके हमारे जीवनों को नीरोग बनाते हैं और ज्ञान के द्वारा हमारे मस्तिष्कको च 
विभूतद्युम्नः=आप प्रभूत व प्रकृष्ट ज्ञान की दीप्तिवाले हैं, एवयाः EN गति, प्राप्त क्ल 
ज्ञान देकर ज्ञानपूर्वक कर्म करने की शक्ति भी. आप ही प्रास कराते हैं सप्रथाः=सदा 
विस्तार के साथ रहनेवाले हैं । उपासक के जीवन को भी आप विश ls i हैं। २. अध=इसलिए 
हे प्रभो! विदुषा=विद्ठान्‌ से ते स्तोमः=आपका स्तवन चितेः र बसे आर्घ्खः=समृद्ध करने 
योग्य है, अर्थात्‌ ज्ञानी पुरुष को चाहिए कि आपका र से 


'हविष्सता=दान की . वृत्तिवाले पुरुष से सज्ञः=यज्ञ राध्यः योग्य है। हविष्मान्‌ को 
चाहिए कि वह यज्ञों द्वारा आपका उपासन करे। | 

भावार्थ-प्रभु ही हमारे सच्चे मित्रं हैं। वे हमें उलन और ज्ञानदीप्त बनानेवाले 
हैं । ज्ञानी बनकर हम प्रभु का स्तवन करें और ात्‌सचकर यज के द्वारा प्रभु का उपासन करें । 


अरीट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
समे भ विष्ण॑वे ददाशति। 
यो जातम॑स्य महतो महि त्र्रत्मैदु श्रवोभिर्युज्यं चिदभ्य॑सत्‌॥ २॥ 
१. यः=जो पूर्वर्याय=सृष्टि से च्‌ ने 
नवीयसे=नित्य नूतन, अत्यन्त रमर तेस (नु स्तुतौ) सुमज्जानये=स्वयं प्रादुर्भूत होनेवाले 
(सुमत्‌=स्वयम्‌) “स्वयम्भू? विष ह पर्क/ प्रभु के लिए ददाशति=अपने को अर्पित करता 
है और यः=जो अस्य=इस म कत य, महान्‌ प्रभु के महि जासं ्रवत्‌=महान्‌ विकास को 
ल इत्‌ उ=वह ही निश्चय से श्रवोभिः=ज्ञानों के द्वारा युज्यं 
चित्‌ अभि=उस प्रभु को ओर असत्‌=होता है, प्रभु को प्रात होता है। प्रभु के 
सायुज्य को ज्ञान ज हमें प्राप्त करना है। २. “प्रभु के प्रति अपने को आर्पण करना, 
- प्रभु की महिमा को में देखना और उसी का प्रतिपादन करना” यही प्रभु-प्रासि का मार्ग 
है। प्रभु का स य भ प करने के लिए प्रभु को इस रूप में स्मरण करना चाहिए कि वे “पूर्व्य 
` हैं, सदा से हैं, सुष्छि बनने से पहले ही विद्यमान हैं। ' वेधस्‌' ज्ञानी हैं, "नवीयान्‌' अत्यन्त रमणीय 
हैं सुमत्‌ जानि' स्वयं होनेवाले हैं अथवा उत्तम ज्ञान को उत्पन्न करनेवाले हैं, *विष्णु' 
इस प्रकार प्रभु का स्मरण करते हुए हम उसी के प्रति अपने को आर्पण करते हैं 
भे रेश कर जाते हैं, प्रभु हमारे युज्य होते हैं । | 
सर्वव्यापक प्रभु के प्रति अपने को अर्पण करके हम उसके सायुज्य (समीपता) 
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अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.१९५६.५ २१७ 


आविः “हीघंतमा: | छम fry SD ALIEN र 
तञ्जञपः, तदर्थभावनम्‌ 


तमुं स्तोतारः पूर्व्यं यथां विद ऋतस्य गर्भ’ जनुषां पिपर्तन। 
आस्य॑ जानन्तो नाम॑ चिद्विवक्तन महस्ते विष्णो सुमतिं भ॑जामहे॥ ३। 
१. हे स्तोतारः=स्तंवन करनेवाले स्तोंताओ! तं पूर्व्यम्‌=उस सृष्टि से पे हक 


हैं, उतना-उतना ही उसका, उसकी दिव्यता का अपने में पूरण करनेवाले 
अस्य=इस प्रभु के नाम ओम्‌'-रूप निज नाम को च्रित्‌=ही आ 


वरिष्णोः=सर्वव्यापक प्रभो! आपका स्मरण करते हुए प ते 
सुमतिम्‌-कल्याणी मति को भजामहे=अपने में धारण 


प्रकाशयुक्त अरे) 35 
तम॑स्य राजा वरुणस्तमंश्विना मर्त सर ज्त मारुतस्य वेधस॑:। 


सस्त्रिंवाँ अपोर्णुते॥ ४॥ 

पः=इस ज्ञानी पुरुष के तं क्रतुम्‌=उस 
ख बुरणः=असत्यवादी को पाशों से जकड्नेवाला 
र के/ उस यज्ञात्मक' कर्म को अश्विना= प्राणापान 
से तथा प्राणापान की साधना से यह यज्ञात्मक 
प्रभु उत्तमम्‌=उत्कृष्ट. अहर्विदम्‌=प्रकाश 
=धारण करता है च=और सर्िवान्‌=उत्तम 
प्रभु व्रजम्‌=इन्द्रियरूप समूह को अपोर्णुते=वासनारूप 


दाधार दक्ष॑मुत्तममहुर्विदै 

१. मारुतस्य=प्राणसाधना करनेवाले अ 
यज्ञात्मक कर्म को राजा=वह शासन करने 
प्रभु सचन्त=सेवन करता है। तं 
. सचेते=सेवन करते हैं, अर्थात्‌ 
कर्मो में प्रवृत्त होता है। २. 
को प्राप्त -करानेवाले 4 
जीवरूप मित्रवाला विष्णुः = 
आवरण से रहित करता है। 


भावार्थ-प्रभु न थे प्राणों के साधन से एक ज्ञानी साधक यज्ञात्मक कर्मों में प्रवृत्त 
होता है। प्रभु उसे बल प्राप्त कराते हैं और उसकी इन्द्रियों को वासनारूप आवरण 
से रहित a हैं ' ह 


:> दीर्घतमाः । देवता--विष्णु: । छन्‍्द:--स्वराट्त्रिष्टुपू । स्वर:-- धैवतः । 

` “सचथ, सुकृत्‌ व इन्द्र 
विवाय॑ स॒चथांय दैव्य इन्द्राय विष्णु: सुकृतें सुकृत्तरः। ह 
अ॑जिन्वत्त्रिषधस्थ आर्यमृतस्य॑ भागे यज॑मानमाभ॑जत्‌॥ ५॥ [ 
PE =देवों के लिए हित करनेवाले, सुकृत्तरः=अत्यन्त उत्कृष्ट कार्यो को 


करनेवाले विष्णु:-व्यापरकू, पृष्ठ सूकते;उत्‌म्‌। क कोवा शाय तसनके साथ मिलकर 


आः 


२१८ १.९५७.१ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


CENA NNN ANTNNCHEN ENA 


झुलोकरूप तीनों लोकों में साथ ही स्थित होनेवाले खेधा=विधाता, ज्ञानी प्रभु आर्यम- 


हैं। वे 'सुकृत्‌, सचथ च इन्द्र' को प्राप्त होते हैं। २. वे त्रिषधस्थः=पृथिवी दा | 
को (क) अपने कर्त्तव्य कर्म को करनेवाले, (ख) अकर्त्तव्य से दूर रहनेवाले? be [ 


आचरण में स्थित होनेवाले पुरुष को (कर्तव्यमाचरन्‌ कर्ममकर्तव्यमनाचरन्‌। तिष्ठति 

स वै आर्य इति स्मृतः ॥) अजिन्वत्‌=प्रीणित करते हैं और म 

पुरुष को ऋतस्य भागे5ऋत के सेवन में आभजत्‌=भागी बनाते हैं । प्र 

उपासक सदा ऋत अटल-मियमन का सेवन करनेवाला बनता है। : 
भावार्थ-प्रभु-प्राप्ति के लिए आवश्यक है कि हम 'सबके साथ चलें, जितेन्द्रिय 

बनें, पुण्यकर्मों में प्रवृत्त हों।' प्रभु उपासक को अनृत से हटाकर ऋत 

हैं। 


 विशेष--सम्पूर्ण सूक्त सर्वव्यापक प्रभु के उपासन के एण करता है। अगला 
सूक्त ' अश्विनौ' देवता का है-- [ ; 


द्वाक्रिंशो 5नुवाक : ह 
[ १५७ ] ससपश्ाशदुत्तसशतेतेमं सूक्तम्‌ 


निरन्तर 

अबोध्यग्निर्ज्म उदेति सूर्यो 
आयुक्षातामश्विना यात॑वे र वीदे 

१. ज्मः=पृथिवी का यह अय्निः=मु द देवता अग्रि अबोधि=उद्बुद्ध होता है। पृथिवी का 
देवता अग्नि है। वह अग्निहोत्रादि व क किये जाने के लिए अग्निकुण्ड में उद्बुद्ध किया जाता 
है। झुलोक का देवता र = झुलोक में उदित होता है। मही=अत्यम्त महनीय 


मह्यांचो अर्चिषां। 


अथवा पूजा के लिए सर्वोत्तम में होती हुई यह चन्द्रा-आह्लादमयी उषाः =उषा 
अर्चिघा=अपनी दीसियों से प्रकट होती है और अन्धकारों को दूर करती है। संक्षेप 
में पृथिवी पर अग्नि उद्बुद्ध ; झुलोक में सूर्य उदित हुआ है और सम्पूर्ण अन्तरिक्ष को 
उषा ने दीप्ति न भर है । इस प्रकार प्रातःकाल पूर्णरूप में प्रकट हो गया है। २. अब-- 


इस समय अशश्‍्विना= यातवे=जीवनयात्रा में आगे बढ़ने के लिए रथम्‌=इसं शरीर- 
व कर्मेन्द्रियरूप अश्वों से युक्त करें। यह सविता देवः =प्रेरक, 
=सम्पूर्ण संसार को पृथक्‌=अलग- अलग, अपने-अपने कार्यों में प्रेरित 
करे। हम न व कर्मेन्द्रियाँ प्राणापान की कृपा से अपने ज्ञान-प्राप्ति व यज्ञादि कार्यों 
७ अध्ययनाध्यापन में, क्षत्रिय राष्ट्र-रक्षण कार्यो में, वैश्य धनार्जन के लिए 

{ और शूद्र सेवा के कार्य में प्रवृत्त हो जाएँ। | 
प्रातःकाल होते ही सब स्वकर्मो में प्रवृत्त होने का ध्यान करें। 
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अथ प्रधमं मण्डलम्‌ . १.१५७.३ २१९ 
0 Toe oo es 
ऋषि:--दीर्घतमा: । देवंता-- अश्विनी । छन्‍्द:--जगती । स्वरः धैबतः। ` 


बल, माधुर्य व दीसि g 
यद्युञ्जाथे वृष॑णमश्विना रथै घृतेन॑ नो मधुना क्षत्रमुक्षतम्‌। 
अस्माकं ब्रह्म पृत॑नासु जिन्वतं व॒यं धना शूर॑साता भजेमहि। २ 

१. हे अश्विना-प्राणापानो! आप यत्‌=जब वृषणं रथम्‌=इस शाली पे को 
युञ्जाथे=उत्तम इन्द्रियाश्वों से जोतते हो, अर्थात्‌ आपकी साधना से यह शरीर &दूढ होता और 
इन्द्रियाँ अपना-अपना कार्य करने में सक्षम होती हैं, तब आप नः क्षत्र र मोर बल को 
घृतेन=ज्ञान की दीप्ति से तथा मधुना=माधुर्य से--वाणी तथा मन की मः रत त 222 सींच 
देते हो। हममें बल होता है और वह बल, ज्ञान तथा माधुर्य ल “हो है 
ब्रह्म=हमारे ज्ञान को आप पृतनासु=संग्रामों में जिन्वतम्‌-प्रीणित 
साधना से हमारा ज्ञान उत्तरोत्तर बढ़े और हमें संग्रामों में विजयी 
शूरसातातशूरों से सम्भजनीय व सेवनीय इन संग्रामों में /€ ।! 
करनेवाले हों। प्राणसाधना से हमें संग्रामों में विजय प्राप्त हे 
अन्नमय आदि सब कोशों को उनके धनों से परिपूर्ण य ले 
अन्नमयकोश को तेज से, प्राणमयकोश को वीर्य ^ विश 

विज्ञानमयकोश को ज्ञान से तथा आनन्दमयकोश को _सहि सेसु 

भावार्थ--प्राणसाधना से शरीर बलवान्‌ होता मधुर तथा मस्तिष्क ज्ञान से दीप्त। 


ऋषिः--दीर्घतमाः । देवता--अश्विनौ । स्वरः निषादः । 


अर्वाङ्‌ त्रिंचक्रो म॑धुवाह॑नो क श्वों अश्विनोर्यातु सुष्ट॑तः । 
` न्रि्न्धुरो म॒घवां विश्व Os न आ वक्षद्‌ द्विपदे चतुष्पदे ॥ ३ ॥ 
` १, यह शरीर अश्विनीदेवों--प्र 6एपानी का रथ कहाता है, क्योंकि इनके जाते ही यह रथ 
समाप्त (निष्क्रिय) हो जाता है।,इबिइोम्द्रयों में इन प्राणापानों की शक्ति ही काम करती है। 
क्ल चत्र र आला, मधुवाहन:-सब ओषधियों के सारभूत वीर्यरूप 
श एङ्खेः# तेग इन्द्रियाश्वोंवाळा अश्विनो रथः=यह प्राणापान 
हर 


'हो। ३. वयम्‌-हम 
| को भजेमहि-प्राप्त 
प विजय के द्वारा हम 
हैं। इस साधना से हम 
को ओज व बल से, 


मधु का वहन करनेवाला, 


का (शरीररूप)' रथ ए=अन्तर्मुख यात्राबाला हो। २. यह रथ सुष्टुतः=उत्तम ` 


स्तुतिवाला हो; दया, मन व बुद्धिरूप तीन अधिष्ठानोंवाला हो; मघवा=प्रत्येक 
कोश के ऐश्वर्य से 'हो [विश्वसौभगः =सम्पूर्ण सौभागयवाला हो, इसमें सब अङ्ग-प्रत्यङ्ग 
सौन्दर्यवाले हों। यह :=हमारे द्विपदे=सब :मनुष्यों के लिए चतुष्पदे=गबादि पशुओं के 
लिए भी शम्‌ आः - शान्ति प्रात करानेवाला हो। इस शरीर से होनेवाले सब कार्य अधिक- 
से-अधिक प्र जिं का | करनेवाले हों। ३. वात, पित्त, कफ इन तीनों के ठीक होने पर 
ही यह रथ रल है , अन्यथा टूट-फूट जाता है, इसलिए इसे त्रिचक्र कहा गया है। वीर्य ही 


हि मधु,है। सिद्रियाँ इसके गतिशील अश्व हैं। अन्नमयादि कोशों में तेजादि ऐश्वर्यों से यह 
परिपूर्ण/है\यह सबके लिए शान्ति प्राप्त कराने का साधन बने। 

यह शरीर प्राणापाण का रथ है। इसके द्वारा हम अपनी जीवन-यात्रा में अधिक- 
से- "प्राणियों का हित करनेवाले हों। 
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२२० ९,९५७.४ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
RRR AAU FCS LINCNUENN LRU शाह CHP RTT 
ऋषिः-दीर्घतमाः । देवता अश्विनौ । छन्दः-- जगती । स्वरः--मिषादः । 


शक्ति व माधुर्य Re 
. आ न ऊर्ज' वहतमश्विना युवं मर्धुसत्या नः कश॑या मिमिक्षतम्‌। 
प्रायुस्तारिष्टं नी रपाँसि मृक्षतं सेध॑तं द्वेषो भव॑तं सचाभुवां। ts 
१. हे अश्‍्विना=प्राणापानो ! नः=हमारे लिए ऊर्जम्‌=बल और प्राणशक्ति को र 
सर्वथा प्रात कराइए। उस बल के साथ युवम्‌=आप दोनों न:=हमें मधुमत्या के 
माधुर्यवाली वाणी से मिमिक्षतम्-सिक्त व प्रीणित करो। हममें शक्ति री आए हम सदा 


मधुरवाणी ही बोलें। २. आयुः=हमारे जीवन को आप प्रतारिष्टम्‌= र बज और 
रपांसि-शरीरस्थ सब दोषों को निर्मुक्षतम्‌-नितरां नष्ट कर दीजिए । गे को छूर करके हमारे 


जीवन को नीरोग बनाइए । हमारे मन में से द्वेष:>द्वेषभाव को १ 7 सेष्तम- 
और सचाभुवा भवतम्‌=हमारे जीवनों में मिलकर कार्य र । अपान दोषों को 
दूर करे और प्राण शक्ति का सञ्चार करे। इस प्रकार निर्मल हम अपनी जीवन- 

` यात्रा को उत्तमता से पूर्ण कर सकेंगे। 
भावार्थ--प्राणापान हमें बल व माधुर्य दें। इनसे 


व नीरोगता प्रात हो। हम 


द्वेष से रहित हों। 
ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता--अश्विनौ | छ त्त्रिष्टुप धैवतः । 
जगती ख भुवन= फ्रि ब समृन्द्ध 
सुवं ह गर्भ जग॑तीषु धत्थो ने विश्वेषु भुवनेष्वन्तः । 
युवमग्निं च॑ वृषणावपश्च व नकल हि थाम्‌ ॥५॥ 


गणापानो ! सुवम्‌=ऽआप ह=निश्चय से 
अन्दर वर्तमान उस प्रभु को धत्थः=धारण करते 
शील व्यक्ति अन्तःस्थित प्रभु का दर्शन कर पाता 
भुवनेषु अन्तः= (becoming prosperous) तेज, 


१. हे वूषणौ=शक्तिशाली 
जगतीषु=गतिशील प्रजाओं में गर्भमनस्‌' 
हो, अर्थात्‌ आपकी साधना से ह र 
है। युवम्‌=आप दोनों ही ् 


वीर्यादि सम्पत्तियों से समृद्ध क्तियों में गर्भवत्‌ वर्तमान प्रभु को स्थापित करते हो, 
अर्थात्‌ प्राणायाम को साः ष्य क्रियाशील बनता है और इन्हीं की साधना से तेजादि 
समृद्धियों Ht प्रा है । र क्रयाशील व आत्मिक सम्पत्ति से समृद्ध पुरुष में ही प्रभु का 
दर्शन होता है। २ आप दोनों ही साधक में अग्नि च=अग्नि को भी णरयेथाम्‌-प्रेरित 
करते हो। व उत्साह का प्रतीक है। इस अग्रितत्त्व के वर्धन के लिए ही 
आप अपः= जल्म च=और वनस्पतियों को प्रेरित करते हो। यह साधक जलों 
और वनस्पति (की प्रयोग करता हुआ अपने में अग्नितत्त्व का वर्धन करता है और इस अग्मितत्त्व 
के वर्धन झनिक्रियोशील व तेजस्विता आदि से समृद्ध बनकर प्रभु-दर्शन के योग्य बनता है। 


a व बनस्पतियों का प्रयोग करता हुआ प्राणसाधक अपने में अग्नितत्त्व का 
वेसा करेसा है। इससे क्रियाशील व तेज-समृद्ध बनकर यह अन्तःस्थित प्रभु का दर्शन करता है। 
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अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ह १.१५७.६ २२१ 


॥ ५ 220:09 ४:)९४:०१९ ६८३७ ४८:४१ अदा ROS 
ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--अश्विनौ । छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 


उत्कृष्ट वैद्य हे । 
युबं ह॑ स्थो भिषजां भेषजेभिरिथों ह स्थो र॒थ्याई राथ्येभिः ! 
अथों ह क्षत्रमधि धत्थ उग्रा यो वाँ हविष्मान्मनसा ददाश॑ं॥ 

१. हे प्राणापानो! सुवम्‌=आप दोनों ह=निश्चय से भेषजेभिः rion मत 
स्थः=रोगों की चिकित्सा करनेवाले हो । प्राणापान शरीर में वीर्यरक्षण के द्वारा झि 
करनेवाले हैं । प्राणसाधना से शरीर के मलों का ही. नहीं, मन के मलों व G 
२. अथो=और राध्येभिः=शरीररूप रथ के लिए उत्तम इन्द्रियाश्वों 
रथ्या स्थ्ः=उत्तम रथवाले हो। प्राणसाधना से सब इन्द्रियों के दोष भ 
ये इन्द्रियाश्व शरीररूप रथ को उत्तमता से आगे ले-चलते हैं। ३. ५४ 
हे उग्रा=तेजस्वी प्राणापानो ! यः=जो हविष्मान्‌=त्यागपूर्वक अदन करू चर 
से वां ददाश=आपके प्रति अपने को दे डालता है, उसमें आप श्र त्रः स स्खल को अधिधत्थः =खून 

` धारण करते हो। जब एक व्यक्ति युक्ताहारवाला बनकर प्राणसार 
तब उसका बल निरन्तर बढ़ता चलता है। 

भावार्थ-प्राणसाधना से नीरोगता प्राप्त होती है। इ श 

बल की प्राप्ति होती है। प्राणापान ही सर्वमहान्‌ वैद्य है 
_  विशेष-सम्पूर्ण सूक्त प्राणापान के महत्त्व कोलि 
भी यही है। 


॥ डति ES | ऽध्यायः ॥ 
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२२२ १२.१९०८.९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
FO CTU ee YC FS |, 
अथ द्वितीय ष्ट्के शंयायः 


` [१५८ ] अष्टपञ्चाशादुत्तरशततमं सूक्तम्‌ | £ 
ऋषिः--दीर्घतमाः । देखता अश्विनौ । छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः 
खसू, रूद्रा, पुरुमन्तू ~ 
वसू रुद्रा पुंरुमन्तूं वृधन्ता दशस्यतं नो वृषणावभिष्टौ 
दस्त्रां हु यद्रेक्ण॑ औचश्यो वां प्र यत्स॒स्त्राथे अब , 6 
१. हे खूषणौ=शक्तिशाली प्राणापानो! आप बसू=रोगादि को दूर करके स्‌ बेळ का धारण 
-करके हमारे निवास को उत्तम बनानेवाले हो। रूद्रा=( रुत्‌ दुःखं पापं Ee 


आप शरीर के दुःखों तथा मन के पापों को दूर करनेवाले हो। दोषों 

शरीर को नीरोग व मन को निर्मल बनाते हैं। पुरुमन्तू=आप ना के द्वारा ज्ञान 
का खूब ही वर्धन करनेवाले हो (पुरु=बहुत, मन्तु=ज्ञान) । ल हर आप न प्रकार से 
वृद्धि करनेवाले हो। २. अभिष्टौ=वासनारूप शत्रुओं का i पर आप नः "हमारे लिए 
रेक्णः=धन दशस्यतमू=देनेवाले होओ। हे आ सा ह ओ का उपक्षय करनेवाले 
प्राणापानो ! यंत्‌ ह-जो निश्चय से औचशथ्यः-स्तुति । साधक है वह वाम्‌=आपका 
ही तो है और यत्-जो आप हैं वे भी निश्चय से अक ऊती (ऊतिभिः ) =रक्षणों 
से प्रसस्त्राथे=गति करते हैं, अतः आप साधकों वे 


भावार्थ--प्राणापान शरीर के निवास को 
हैं और ज्ञान को बढ़ाते हैं। 


ऋइषिः--दीर्घतमाः । देवता-- --त्रिष्टुप्‌। स्वरः-- धैवतः । 
को खाँ दाश ? वसू यब्द्ेथे नम॑सा प॒दे गोः। 
जिगृतमस्मे सु : कामप्रेणेव मन॑सा चर॑न्ता॥ २॥ 
१. क्कः=्वह व्यक्ति पृथे होता है जो कि अस्यै-इस सुमतये चित्‌=सुमति 


के लिए वां दाशत्‌=हे प्राण स के प्रति अपना आर्पण करता है । प्राणसाधना से बुद्धि 
तीव्र होती है। जो भी व्यक्ति सर ® च्राणसाधना में प्रवृत्त होता है, वह तीव्रबुद्धि बनकर जीवन 


के वास्तविक क अनुभ्षन्र करता है। यह व्यक्ति इसलिए आपके प्रति अपना अर्पण करता 
है यत्‌=कि aS उत्तम बनानेवाले आप नमसा=नमन के साथ गोः पदे=ज्ञान की 
वाणियों 7 इसका धारण करते हो। जो भी प्राणसाधक बनता है (क) उसका 
शरीर में निद होता है, अर्थात्‌ बह नीरोग होता है, (ख) उसके हृदय में नम्रता का 
भाव होता मस्तिष्क में ज्ञान की वाणियों को धारण करता है। २. हे प्राणापानो ! 
ल व चरन्ता=हमारी कामनाओं को पूर्ण करनेवाले मन से ही मानो गति करते 
हुए =हमारे लिए रेवतीः =एऐश्वर्यो से सम्पन्न पुरन्धीः=पालक बुद्धियों को 


देत्तेम--सा० ) दीजिए। प्राणापान मानो हमारी सब कामनाओं को पूर्ण करते हैं। ये 
हमें पालन और पूरण करमेवाली बुद्धि को प्राप्त कराएँ। इस बुद्धि से हम सब अभीष्टों को सिंद्ध 
कर पाएँगे | Pandit Lekhram Vedic Mission (224 of 583.) 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ . १.९५८.४ २२३ 


भावार्थ प्राणापान की साधना से सुमति प्रस होती हैं। हम पुरन्थी को प्राप्त करके ऐश्वर्य- 
सम्पन्न बनते हैं। । 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--अश्विनौ । छन्दः भुरिक्यङ्किः । स्वरः--पञ्चमः। _ 
विषय-समुद्र के पार | a 
युक्तो ह॒ यह्वा तौम़्याय॑ पेरुर्वि मध्ये अणैसो धायिं पञ्रः। ~ 
उप॑ वामः शर॒णं ग॑मेयं शूरो नाज्म॑ पतर्यौद्ध्रिरेवैः क पइ, ।O 
` १. हे प्राणापानो ! सत्‌=जन खाम्‌=आप दोनों का यह रथ ह=निश्चय से युतत > 
. से युक्त होता है तब तौग्रयाय=(तुज हिंसायाम्‌) वासनाओं का संहः क्ते 
पेरुःनयह पार लगानेवाला होंता है। आर्णसः याप होता है आसे के अध्य मैं झे 
तीर्णः) बल के द्वारा तरा हुआ यह विधायि=स्थापित होता है। से ब्रह शक्ति प्राप्त 
होती है जिससे यह विषय-समुद्र में डूबता नहीं और MS सफलेता से पूर्ण कर पाता 
है। २. हे प्राणापानो! में वाम्‌=आपको शरणम्‌=शरण को से प्राप्त होता 
हूँ और अवः-रक्षण को प्राप्त होता हूँ न=जैसे कि शूरः=एक : एवैः =गमनशीरू 
भी हमें अध्यात्म-संग्राम 


ऋषिः दीर्घतमाः । देवता-- अश्विनौ । न्द पल 
विषयों से ,हम्क्ष जे होना | 
उप॑स्तुतिरौचथ्यमुरुष्येन्मा मासि मे तत्रिणी व्रि दुग्धाम्‌ । 
र बन्द्स्त्मनि रञ्राद॑ति क्षाम्‌॥ ४॥ 
`१. हे प्राणापानो! उपस्तुतिः = पिक्का ' Si वन औचथ्यम्‌=( उचथ्यपुत्रम्‌) स्तुति में उत्तम 
इस औचथ्य को उरूष्येत्‌= वासनां प्क) श्ल होने से बचाए, अर्थात्‌ प्राणसाधना करता हुआ 
यह स्तोता वासनाओं से अभिभूते ल हो। 2. माम्‌=मुझ स्तोता को इमे=ये पतत्रिणी =निरन्तर 
“गति के स्वभाववाले रात्रि KS विदुग्धाम्‌=मत दोह लें-मुझे ये क्षीणशक्ति न कर दें। 
विषय-प्रवण व्यक्ति को ये दिनशो जीर्ण करते चलते हैं और अगली उम्र में ये टूटे किनारे 
(broken ०९4) के सम्रून होज़ेति हैं। मैं विषयों से ऊपर उठकर स्थिर शक्तिवाला बना रहूँ । 
३. दशतयः=दस प स भरू चित =सञ्चित हुआ एधः=वासनाग्रि को दीप्ति करनेवाला यह 
विषय-काष्ठ मामुईमुझेऐमो धाक्‌ू-जलानेंवाला न हो। यत्‌=क्योंकि वाम्‌=आपका यह भक्त 
त्मनि=मन र :=बँधा हुआ क्षाम्‌-पृथिवी को ही-पार्थिव भोग-पदार्थो को ही 
प्रख्रादति= है। आपकी साधना इसे बन्धन से ऊपर उठाती है और यह अपने को 
जीर्ण क पाता है। [ । 
प्राणसाधना इसलिए करनी कि वासनाओं का आक्रमण हमें विषय-प्रवण करके 
दे। दस प्रकार के विषय-वासनाग्रि के काष्ठ बनते हैं और वे वासनाओं को 
दीत करते हैं। प्राणसाधना ही इस अग्नि को बुझाती है। | 
Pandit Lekhram Vedic Mission . (225 of 583.) 
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[ दीर्घतमाः] देवता-- अर्विनौ?। नो) छ “निष खर धैवतः । 


१. माङ्मुझे नद्यः=ये. विषयों के जल (नदनात्‌) न गरन्‌=निगल न जाएँ। 
मेरे जीवन को उत्तम बनामेवाले हों। प्रभु ने इनका निर्माण पतन के लिए न क्र शी 
लिए ही तो किया है | दासाः=मेरा उपक्षय करनेवाली (दसु उपक्षये) इन न 


ईम्‌=निश्चय से सुसमुब्धम्‌= ( संकुचितसर्वाङ्गम्‌-सा०) संकुचित सब आङ्गोल्‌ को अब 
अधुः =नीचे स्थापित कर दिया है । वासनाओं के कारण मेरे सब अड्डों 2 संकुचित हो 
गई हैं और मेरा पतन हो गया है। २: इस दास--इस विनाश क्र पना का यत्‌ 

शिरः=जो सिर है उसे त्रैतनः=(त्रि-तन्‌) 'ज्ञान, कर्म व क तीनों का विस्तार 
करनेवाला ही वितक्षत्‌-विशेषरूप से काटनेवाला होता है । मेरे पर दासः=यह क्षय 
करनेवाली वासना स्वयम्‌=अपने-आप ही जहाँ अपने सिर करे वहाँ उरः=अपमी 
छाती को और अँसौ अपि=अपने कन्धों को भी Ee हो (ग्ध=हन्तेर्लुङि 
रूपम्‌-सा०) जब मैं ज्ञान, कर्म और उपासना का कहे उस समय मेरे ज्ञान-विस्तार 
से इस वासना का शिरच्छेद हो जाए। मेरे 4 कन्थे विदीर्ण हो जाएँ और 


उपासना के विस्तार से इसका उरो विदारण हो 

समूलोन्मूलन करनेवाला बनूँ। 
भावार्थ-प्रभु ने विषयों को उन्नति- 

नाश कर बैठते हैं। हम त्रैतन बनें और ब्रास 


॥इसै प्रकार त्रैतन बनकर मैं वासना का 


बनाया है । इनमें फँसकर हम अपना 
उन्मूलन करके विषयों का यथायोग करते 


हुए उन्नत हों! 
ऋषिः । छन्दः निचृदनुष्टुप्‌ । स्वरः--गान्धारः । 
पुरुषार्थ-साधक 
क जुजुर्चांन्‌ दशमे युगे। 
ब्रह्मा भ॑वति सारथिः॥ ६॥ 
१. मामतेयः पर्नु-संसार में विषयों की ममता में फॅस जानेवाला व्यक्ति 


न )«दसवें ही युग में अर्थात्‌ पचास वर्ष की ही अवस्था में 

र्ण हो जाता है। २. इसके विपरीत विषयों में न फँसकर, इनका ठीक 
प्रयोग अर्थ यतीनाम्‌=धर्मार्थ-काम व मोक्ष--इन पुरुषार्थो को ओर चलनेवाली 
स ब्रह्मा=वेदज्ञान का देनेवाला वह प्रभु सारथिः भवति=सारथि होता है। 


फ करते हैं, अतः विषय-गर्त में न गिरते हुए ये लक्ष्य-स्थान पर पहुँचनेवाले 
होते हूँ 
संसार में मनुष्य ममता में फँसकर नष्ट हो जाता है। पुरुषार्थ-प्रा्ति के लिए 


चलता हुआ प्रभु से प्रेरित होकर हुक पर तेता, (226 of 583.) 


युगे (युग= a bei 
जुजुर्वान्‌= 


अथ प्र॑थमं मण्डलम्‌ १.१५९.२ ` २२५ 
०००००० ता ताक ५२८०४ पा ७००९ त ००० 27 अदा आाआा॥७॥७७४७७७४ाााआक 
विशेष--सूक्त का सार यही है कि प्राणसाधना मनुष्य को विषयों में फँसने से बचाती है। 


अगले सूक्त में कहते हैं कि विषय-वासनाओं से बचनेवाला अपने द्यावापृथिवी-मस्तिष्क के 


को बड़ा सुन्दर बना पाता है-- हा 


[ १७९ ] एकोनषपष्ट्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ ~ 
ऋषिः दीर्घतमाः । देवता द्यावापृथिव्यौ । छन्दः--विराङ्जगती । स्वरः ny द 0 
E जीवन की शोभा 0 
प्र द्यावां य॒ज्ञैः पृथिवी ऋतावृधा मही स्तुंषे विदथेषु प्रचेतसः 
देवेभिर्ये देवपुत्रे सुदंस॑सेत्था धिया वायीणि प्रभूषतः 


१. मैं द्याबापृथिवी=मस्तिष्करूप झुलोक तथा शरीररूपं पुरि 
से प्रस्तुषे=प्रकर्षेण स्तवन करता हूँ। शरीर व मस्तिष्क के ठीक हो का साधन 
होता है। ये द्यावापृथिवी ही ऋतावृधा ( ऋत-यज्ञ-- श्रेष्ठतम व मी) फे यज्ञों व श्रेष्ठतम 


य में प्रचेतसा=प्रकृष्ट 
ज्ञान प्रात होता है। 
पुनाति त्रायते इति पुत्रः ) 
य द्यावापृथिवी (मस्तिष्क 
सि खी=बुद्धि से वार्याणि=वरणीय 


कर्मो का वर्धन करनेवाले हैं। मही=ये महत्त्वपूर्ण हैं। विदध चुर 
ज्ञान प्रात करानेवाले हैं। मस्तिष्क व शरीर के ठीक होस्‌ भ 


और शरीर) देवेभिः=दिव्य गुणों से तथा इत्था= त्यः 
चाहने योग्य कर्मो को प्रभूषतः=हमारे जीवन में अळं हैं । मस्तिष्क व शरीर के स्वस्थ 
होने पर हमारा जीवन (क) सद्गुणों से अळंद्‌ ग-छीता है? 7 (ख) सत्य बुद्धि से सुशोभित होता 
है तथा (ग) उस समय सब वरणीय बातें हम्रीस्‌जीऱ्रेम को अलंकृत करती हैं । 

ह रे जीवन दिव्य गुणों से सुशोभित होता है। 


ऋषिः--दीर्घतमाः । देवता-द्यार्वपूःि छन्दः निचृज्जगती । स्वरः--निषादः । 


(ज ? श्रुतिवाक्य के अनुसार झुलोक पिता है और पृथिवी माता 
अद्रुहः पितुः=किसी से द्रोह न करनेवाले मस्तिष्करूप 


. “द्यौर्वः पिता पृथिवी म 
माता के मनः=मन को मैं महि=पूजा को वृत्तिवाला तथा 


है। आसधक कहता है करू 


झुलोक के तथा मातुः 

स्वतवः= आत्मिक = ल़ाल्मा रे व=आत्मा, तवसूं-बल ) मन्ये=जानता हूँ। तत्‌=वह यह.पूजा की | 
वृत्ति तथा कला मन हवीमभिः=प्रार्थनाओं से, प्रभु की आराधनाओं से बनता है। 
जिस समय शरीर ठीक होते हैं उस समय मन भी उत्तम बनता ही है। उस समय 


न स्पन्न होती है और आत्मिक बल की स्थिति होती है। ऐसे मन को प्राप्त 


मन में पूजा 
मु के प्रभु का आराधन तो आवश्यक ही है, शरीर व मस्तिष्क को सुम्दर बनाना भी 
आवश =ऊत्तम रेतस्‌ व शक्तिवाले पितरा=मस्तिष्क और शरीर भूम चक्रतुः=हदय 


की उत्पन्न करते हैं। निर्बल शरीर व कुण्ठित मस्तिष्क हृदय को संकुचित बनाते 
हैं। इस प्रकोरे ये मस्तिष्क व शरीररूप पिता व माता वरीमभिः = (७४०३५४१) हृदय की 
विशालताओं से प्रजायाः नप्रज्ञाकेनरुलानिथालः क्षम्रतम्तत्अछुतत्त को: उचचक्रतु: =उत्पन्न करते 


२२६ ९.१५९.३ -ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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` हैं, अर्थात्‌ विशालता के द्वारा नहँ नष्ट होने से बचाते ट विशालता रक्षण करती है, संकोच- 
विनाशक है । 


भावार्थ-मस्तिष्क और शरीर के उत्तम होने पर हृदय विशाल बनता है और छ 
को प्राप्त कराता है । 0 


ऋषिः-दीर्घतमाः । देवता--द्यावापृथिव्यौ । छन्दः निचृज्जगती । स्वरः-निषादः SY 
सत्यमार्ग 
ते सूनवः स्वप॑सः सुद॑स॑सो म॒ही क 
स्थातुश्च॑ स॒त्यं जग॑तश्च॒ धर्मणि पुत्रस्य॑ पाथः पद 


१. गतमन्त्र के अनुसार स्वस्थ मस्तिष्क व शरीर के द्वारा स कम हृदये 
तेन्वे व्यक्ति ही सूनवः-प्रभु के सच्चे पुत्र होते हैं, स्वपसः ह 
हैं सुदंससः =शोभन दर्शन बनते हैं-दर्शनीय जीवनवाले म 4२. 
` सर्वप्रथम प्रभु के ज्ञान के लिए मही=पूजा की भावना. =मस्तिष्क व शरीर को 
जज्ञु:-जाननेवाले होते हैं। इनका मस्तिष्क व शरीर प्रभु-पूजन में होता है और इस पूजन | 
` के द्वारा ये प्रभु को जाननेवाले बनते हैं। ३. इस र मातरा) पूजन की भावमा से 
युक्त मस्तिष्क और शरीर स्थातुः च जगतः च= पदार्थो के-इस चराचर जगत्‌ 
के धर्मणि=धारणात्मक कर्म में अद्टयाविनः=दो म सर ने , दोनों अतियों (extremes) 

'में न जाकर, मध्यमार्ग में चलनेवाले पुत्रस्य= (पुनाति अते ) अपने को पवित्र व रोगों से रक्षित 
बनानेवाले के सत्यं पदम्‌=सत्यमार्ग को पाथः ते हैं। “यद्‌ भूतहितमत्यन्तं तत्सत्यमिति 
` धारणा'-जो अधिक-से-अधिक प्राणियों बू, वही तो सत्य है। ये व्यक्ति अद्वयावी व 


प्रास करनेवाले 


पूर्वचित्तये-उस 


पुत्र बनते हुए इस सत्य के मार्ग पर चलते “हैं 
ऐसे लोगों से ही वस्तुतः जगत्‌ का ® 28५ वि 

भावार्थ--शरीर व मस्तिष्क श 
_लोक-कल्याणरूप सत्य में प्रवृत्त/हीं 


न दिवि स॑मुद्रे अन्तः क॒वर्यः सुदीतय॑ः॥ ४॥ 
नःप्रज्ञान सुप्रचेतसः=उत्कृष्ट प्रज्ञानवाले आराधक शरीर व मस्तिष्क 
केसे हैं, बनाते हैं। ये शरीर और मस्तिष्क जामी=भगिनियों के समान हैं, 
र हैं। शरीर का प्रभाव मस्तिष्क पर तथा मस्तिष्क का प्रभाव शरीर पर पड़ता 
ननी मस्तिष्क व शरीर समान उत्पत्तिस्थानवाले हैं—दोनों का निर्माण करनेवाला 
नह) मिथुना=ये इन्द्वात्मक हैं, परस्पर संगत हैं, एक-दूसरे के पूरक हैं। शरीर 
न करतो है और मस्तिष्क शरीरं का। समोकसा=ये समान गृहवाले हैं, अलग- 
नहीं। शरीर न रहे तो मस्तिष्क ने कहाँ रहना, मस्तिष्क न रहे तो शरीर की 
समाप्ति है) इस प्रकार प्रज्ञावाले, समझदार लोग मस्तिष्क व शरीर दोनों के उत्त्थान का ध्यान 
करते हैं। २. शरीर कम्क्षताऋतकरो/ठीका करके, से, नवस जुव्ममुहुज़्तुत्मय और अधिक स्तुत्य 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९६०.९ | । २२७ 
| me FATA Y ETT OSS) 
_तन्तुम्‌=कर्म-तन्तुओं को आतन्वते=विस्तृत करते हैं और ये कवयः-क्रान्तदर्शी, तत्त्वज्ञानी 


पुरुष दिवि=ज्ञान के प्रकाश में तथा समुद्रे=(स+मुद्‌) सदा आनन्दमय प्रभु में आन्त 
निवास करते हुए सुदीतयः=उत्तम दीसिवाले होते हैं 

` भावार्थ--ज्ञानी पुरुष शरीर व मस्तिष्क दोनों का उत्तम सुधार करते हुए 

करते हैं तथा ज्ञान व प्रभु में विचरते हुए दीसत जीवनवाले होते हैं। 


ऋषिः दीर्घतमाः । देबता--द्यावापृथिव्यौ । छन्दः--निचुज्जगती । स्वरः--निः O 
वसुमान्‌ रयि ७ 

तद्राधो अद्य संचितुर्वरेण्यं खयं देवस्य॑ न । 
अस्मभ्यें च्यावापृथिवी सुचेतुनां रयिं ध॑त्तं बसुंमन्तं श 
२. अद्य+आज, गतमन्त्र के अनुसार दीत जीवनवाले 
देवस्य=प्रेरक, प्रकाशमय प्रभु. की प्रसवे=अनुज्ञा में ततः 
राधः=कार्यसाधक धन को मनामहे=माँगते हैं, उस धन व्‌ 
को सिद्ध करनेवाला है। इस धन को हम प्रभु की अनुज्ञा में 
धन को हम उस सविता देव का ही मानते हैं। अपने नो-स्ख 


र tt? करते हैं जो हमारे कार्यों 
हुए सुपथ से ही कमाते हैं। 
एमी जानते हुए हम अपने को 


अस्मभ्यम्‌=हमारे लिए सुचेतुना=उत्तम ज्ञान के घ म्‌=उस ऐश्वर्य को धारण करो | 
जो कि वसुमन्तम्‌=सब वसुओंवाला है, अर्थात्‌ निव ' क्र [ 
देनेवाला है और शतर्विनम्‌=शतवर्षपर्यन्त he 


है। 
भावार्थ--शरीर व मस्तिष्क को स्वस्थ 
करें जो हमें आजीवन वसुओं के जुटाने ५७ 


सूर्य, शुक्ति लि प 
आ पिनि विश्वशभुव ऋतावरी रज॑सो धार॒यत्क॑वी । 
अन्तरीयते देवो देवी धर्मणा सूर्यः शुर्चि: ॥ १॥ 


१. ते=वे, वर्णित द्यावापृथिवी=मस्तिष्क व शरीर हि=ही विश्वशम्भुवे=सन 
शान्तियों को जन्म छे हैं । मस्तिष्क व शरीर के ठीक होने पर ही सब कल्याण निर्भर होता 
है।येद् थी ही ऋतावरी =ऋतवाले होते हैं। शरीर व मस्तिष्क के स्वस्थ होने पर ही 
सब कार्य हुआ करते हैं। २. ये द्यावापृथिवी रजसः धारयत्‌ कवी=( धारयन्तौ कविं 


हर्दयान्तरिश्ष में उस क्रान्तदर्शी प्रभु को धारण करनेवाले होते हैं। शरीर स्वस्थ हो और 
मस्त्रिष्क-झेनदीस हो तो हृदय में उस क्रान्तदर्शी प्रभु का दर्शन होता ही है। ३. इस प्रकार जब 
ये द्यावापृथिवी सुजन्मनी-उत्तम जन्म या विकासवाले होते हैं, उस समय ये धिषणो=(धिष्‌=० 
५०७०१) प्रभु की महिमा०वक्काप्रकिपाइलाकण्लेक्राकाहोकरेहैं, देव्ी9रद्रिङसउगुणोंवाले या प्रकाशमय 
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होते हैं, उस समय आन्तः=इनके अन्तर धर्मणा-धारणात्मक कर्मों के साथ देव:-प्रकाशमय 
सूर्यः =निरन्तर गतिशील शुचिः=पवित्र जीवनवाला आत्मा ईयते=गति करता है र जैसे 
व सूर्यलोक के बीच में सूर्य सब लोकों का आकर्षण के द्वारा धारण करता एवं गति, 
उसी प्रकार मस्तिष्क व शरीर के मध्य हृदय में पवित्र आत्मा का निवास होता है? 
लोकधारक कर्मों को करता हुआ चलता है। | - 

भावार्थ--मस्तिष्क व शरीर को उत्तम बनाकर इनके मध्य हृदय में हम "देव, सूर्य शुचि' 
बनकर निवास करें और गतिमय जीवन बिताएँ। | 


. ऋषिः-दीर्घतमाः । देबता--द्यावापृथिव्यौ । छन्दः निचृज्जगती । पक दे: । ` 
[ | वपुष्मत्ता र | 
उरूव्यच॑सा महिनी असश्चता पिता माता च 2) 
सुथ्ृष्टमे वपुष्ये३े न रोद॑सी पिता यत्सीमभि त्‌॥ २॥ 


Eo द्यौष्पिता पृथिवी माता' के अनुसार झुलोक 50225 माता है। अध्यात्म में ये 
मस्तिष्क व शरीर हैं। ये उरुव्यचसा=अत्यन्त विस्तारवाले-- [वाले तथा महिनी प्रभु 
की पूजा की वृत्तिवाले और इस प्रकार असश्चता= घ { न होते हुए ( असज्यमाने) 


पिता माता च=मस्तिष्क और शरीर भुवनानि र र प्राणियों का रक्षण करते हैं। 
मस्तिष्क व शरीर के ठीक होने पर ही मनुष्य व ठीक चलता है। मस्तिष्क के ठीक 
होने से 'ब्रह्म' का तथा शरीर के ठीक होने से विकास समुचित रूप में होता है। 
'इदं मे ब्रह्म च क्षत्रं च उभे श्रियमश्नुताम्‌' ल “का समुचित विकास होकर जीवन 
श्रीसम्पन्न हो जाता है। २. सुथ्ृष्टमे-इस [र कार. रे) ति=to come t०९९t१९") परस्पर मिलते 
हुए ये रोदसी=द्यावापृथिवी-मस्तिष्क अर रशर र पुष्ये न=शरीर को बड़ा उत्तम बनानेवाले 
होते हैं। जब मस्तिष्क के ज्ञान और श हिरक” केर्ल का मेल होता है तब यह मनुष्य ' वपुष्मान्‌ ' 
प्रतीत होता है। ३. पिता=मस्तिष्कर्ल्सू झुलेक्र यत्‌=जबन सीम्‌=निश्चय से रूपैः =ज्ञान के प्रकाश 
से, सब पदार्थो के ठीक प्‌ सेअ भभ अवासयत्‌=उत्तम निवास कराता है तब ये शरीर 
व मस्तिष्क वपुष्मत्ता के लिए सधन ब ते हैं । शरीर का सौन्दर्य मुख्यरूप से इस बात पर निर्भर 
करता है कि हम सब ठ खरो को ठीक रूप में देखें और उनका ठीक ही प्रयोग करें। 

भावार्थ-शरीर व सि ेष्क्े/ दोनों के ठीक होने पर हम उत्तम विकासवाले व वपुष्मान्‌ 
बनते हैँ । 


ते 
देचता- द्यावापृथिव्यौ । छन्दः-~-निचृज्जगती । स्वरः--निषादः । 
' धेनु, पृश्नि, सुरेतस्‌, वृषभ | 
ट पुत्रः पित्रोः प॒वित्र॑वान्‌ पुनाति धीरो भुर्व॑नानि माययां। 
ee पृश्निं वृषभं सुरेत॑सं विश्वाहां शुक्रं पयों अस्य दुक्षत॥ ३॥ 
न के अनुसार द्यावापृथिवी की उत्तमता से वपुष्मान्‌ बननेवाला सः-वह वह्िः=अपने 
क का उत्तमता से वहन करनेवाला होता है। पित्रोः पुत्रः=यह माता-पिता का सच्चा 
। द्यावापृथिवी दोनों के गुणों को लिये हुए होता है। चुलोक के प्रकारा और पृथिवी 
की दृढ़तों से यह सम्पन्न होता है। पक्रित्रवान्‌=यह पवित्र जीवनवाला होता है । ' ब्रह्म और क्षत्र' 
के मेल में अपवित्रकछासमभ्ाततही। धति तह।और= लालाजी उरु) भुवनानि-सब लोकों व 


ऋषिः 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.१६०. | प २२९ 


व्यक्तियों का मायया-ज्ञान से पुनाति-पथिग्न कैरेनैचाला होता है। २. धेनुं च पृ्निम्‌= ओषधिरसों 

से आप्यायित करनेवाली इस पृथिवी को (धेट्‌ आप्यायने, पृश्नि=ध९ earth ) र र 

` वृषभम्‌=उत्तम शक्तिवाले, वृष्टि आदि से पृथिवी का सेचन करनेवाले झुलोक 

विश्वाहा=सदा अस्य शुक्रम्‌-इसके (शुच्‌) दीस व शुद्ध करनेवाले पयः 

दुक्षत-अपने में पूरित करता है। ' धेनु, पृश्नि' आप्यायित करमेवाली पृथिवीमाता के हिट 

. का तथा झुलोकस्थ सूर्यादि की रश्मियों का अथवा वृष्टिजल का यह सेवन करता है 
भावार्थ-द्यावापृथिवी का सच्चा पुत्र ओषधिरसों का तथा सूर्यरश्मियों “a का 

प्रयोग करता हुआ अपने जीवन को शुक्र=दीस बनाता है। ० 


ऋषिः दीर्घतमाः । देबता--द्यावापृथिव्यौ । छन्दः निचृज्जगती । 
सृष्टि की उत्पत्ति क्‍यों ( सुद्र = 

अयं देवानांमपसांमपस्त॑मो यो ज॒जान रोद॑सी 
वि यो ममे रज॑सी सुक्रतूययाजरेभिः स्कर 
१. अयम्‌=ये प्रभु अपसाम्‌=कर्मशील देवानाम्‌=देवों पस्तम 
हैं । सूर्यादि सब देव गतिमय हैं, परन्तु इनको गति देनेवाढ़े प्रभु ही हैं। ज्ञानी पुरुष भी 
क्रियाशील होते हैं, उन्हें भी क्रियाशक्ति प्रभु से ही प्र ह(होलो । क्रिया प्रभु का स्वभाव ही 
है—' स्वाभाविकी ज्ञानबलक्रिया च'। २. प्रभु वे हैं य नी इस झुलोक व पृथिवी-लोक 
को विश्वशम्भुवा=सबके लिए शान्ति उत्पन्न करनेवाद झि =बनाते हैं। झुलोक व पृथिवीलोक 
वस्तुतः हमारा कल्याण करनेवाले हैं। इनके स्त च से हम कष्ट उठाते हैं । ३. प्रभु वे 
हैं यः=जिन्होंने रजसी=इन द्यावापृथिवी को es त्मे सैं?मस्तिष्क व शरीर को सुक्रतूयया=उत्तम 
कर्मों की इच्छा से क्रिममे=विशेष मानपूर्वक, । सृष्टि का निर्माण इसलिए हुआ है कि 
इसमें जीव उत्तम कर्मो को करते हुए अन्त a पोक्ष को सिद्ध कर सकें। ४. इन द्यावापृथिवी 
को वे प्रभु अजरेभिः स्कम्भनेभिः = णी ® ह स्तम्भों से समानुचे=सम्यक्‌ आदूत 
करते हैं। इन लोकों के स्कम्भनं की शर्त [वे-ुन्दरतम व्यवस्था की है। ह 

स्वभाव ही है। प्रभु ने झुलोक व पृथिवीलोक को शान्ति 

देनेवाला बनाया है । सृष्टि- शश्र यह है कि इसमें जीव उत्तम कर्म करते हुए मोक्ष 


के लिए अग्रसर हो सकें। | 
ऋषिः--दीर्घतमाः De । छन्द्‌ः--निचृज्जगती । स्वरः निषादः । 


| वी श्रः, खुहत्‌ क्षत्रम्‌’ 
तेनो गी महि श्रव॑ः क्षत्रं द्यांवापृथिवी धासथो बृहत्‌। 


` अभिततनाम=विस्तृत कुनैले, हों), इनास, द्वारा भुसुमेरह म नाव्यम्‌ अचरस्य 
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बल को समिन्वतम्‌=पूरित केरँहममैसतु्थ बरेको बढाएँ कम से ही नल बढ़ता है। स्तुत्य 
बल वही है जो निर्माणात्मुक कार्यो में लगता है। | 
भावार्थ-द्यावापृथिवी के ठीक विकास से हमारा ज्ञान महनीय हो, बल वृद्धि र 
ie । ज्ञान और बल के द्वारा हम कृषि आदि उत्तम कर्मो को करते हुए स्लुत्य आज़ 
मे 
विशेष--इस सूक्त में द्यावापृथिवी का विषय समाप्त होता है। अब अगला हि ॥ 
देवता का आरम्भ होता है-- ज् 


ह [ १६५ ] ए्कषष्ट्युत्तरशततमं ` 
ऋषिः दीर्घतमाः । देवता--ऋभव: । छन्दः gb 
महाकुरु चमस. “ऋषि आश्रम 

किमु श्रेष्ठः किं यविंछो न आज॑गन्किमींयते दूत्यं च 
न निन्दिम चमसं यो मंहाकुलोऽग्रें भ्रातः ति 
१. इस सूक्त में 'चमस' जो सोमपान का पात्र है, य 
करना है, शक्ति को पीने का प्रयत्न करना है, इसे ₹ 
मन्त्र में “देवपान' कहा गया है । देव लोग इसमें सोम 
है—' एकं चमसं चतुरः कृणोतन' (वेद) अर्थात्‌ ब्रह्न य 
आश्रमों में विभक्त करके जीवन को व्यतीत व 
प्रणवरूप धनुष्वाला, जो सदा “ओम! का स्म्ररश 
समौ) । इस सुधन्वा के तीन पुत्र हैं--'ऋ' र ग 

हर से 


ज्ञान से खूब दीप्त होने का प्रयत्न करता है 


हो है। इसमें सोम का पान 
र 
म है सुरक्षित करना है। इसे पाँचवें 
हेय चमस एक है, इसे चार करना 
थ, वानप्रस्थ, संन्यास-इन चार 
म र ऐसा करनेवाला 'सुधन्वा' ही है--उत्तम 
ए करेज़ा है। “प्रणवो धनुः ' (ओंकार-प्रणवौ 
था वाज' (६) ह व है ड 
' । “विश्वा' गृहस्थ संसार-यात्रा 
6 बनता है। 'वाज' वानप्रस्थ है जो गृह 
4८९) । इन तीन आश्रमों में तो प्रत्येक को आना 
8॥ ८-आरेसि है। यह “अग्नि” परिव्राजक है (अग्‌ गतौ 
ह के सन्ते श को सब तक पहुँचाता है, प्रभु के दूत-कर्म को 
सोसे आदि के समीप आता है तब वे कहते हैं कि-- 
२. किम्‌ उ श्रेष्ठ: यह क्या i श्रेष्ठ है! इसका एक-एक कार्य प्रशस्यतम है। इसका 'उठना- 
बैठना, चलना-फिरना, बोलना सब बड़े श्रीसम्पन्न (7३००४८) हैं । किं यविष्ठः =क्या 
हपता हुआ यह नः आजगन्‌=हमारे समीप प्राप्त हुआ है! इतनी बड़ी 
प्रतीत होता है। इसकी शक्तियाँ जीर्ण नहीं हुई। यह किं कत्‌ 


व्रज=गतौ) । यह घूम-फिरकर 
करता है। जब यह 'त्रृभु, विश 


अवस्था में भी यह, «युता है 


दूत्यम्‌=क्या ही आचिन्कमेस दूत-कर्म को करता हुआ ईयते-गति करता है! यह उन वाणियों 
को कहता है त प=जिन वाणियों का हम भी उच्चारण करते हैं, अर्थात्‌ इससे दिये गये 
उपदेशों को ,ल्ल हम भी अपने हृदयों में अंकित करने का प्रयत्न करते हैं । ३. आज तक 
हम इस {ख कौ\ सोमपान पात्र' न जानकर एक मलपुञ्ज के रूप में ही देखते थे। इस. अग्नि 


जले “सप्त ऋषयः प्रतिहिताः शरीरे ' के अनुसार हम इसे ऋषि-आश्रम के रूप में देखने 
त्‌ मन्‌ देवता गावो गोष्ठ-इवासते' इस वेदोपदेश के अनुसार हम इसे देव-मन्दिर 
नप में देख ने लगे हैं। चमसम्‌=इस सोमपान चमस को न निन्दिमनअब मलागार कहकर 


दूषित नहीं करते। उस चमस को यः=जो कि महाकुल उमहान्‌ वला है, यह तो 
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अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ह १.१९६२.३ [ २३१ 


. 'ऋषिकुल' है, 'देवकुल' है आथी डसेंग्भेहैनि?प्रेभु से पेदी-कि्यि जैने के कारण ऊँचे घरवाला 
(महाकुल) है। हे भ्रातः=प्रभु के सन्देश का भरण करनेवाले आग्ने=परित्राजक! हम आज से 
ह्रुणः= (द्रु गतौ) इस गतिमय शरीर के, जो कि प्रतिक्षण चल रहा है, अन्तिम डक की 
बढ़ रहा है, उसके इत्‌-निश्चय से भूतिम्‌-ऐश्वर्य को ऊदिम=उच्चारित करते हैं। इस्रके 
ठ हुए इसका ठीक ही प्रयोग करते हैं, इसकी पवित्रता को स्थिर रखने के लि 
| 

भावार्थ--हम इस शरीर को घृणित वस्तु न समझकर इसे पवित्र रूप (कं { औरे इसे 
पवित्र बनाये रखने के लिए सन्नद्ध हों। ॥ 


ऋषिः:--दीर्घतमा: । देवता-_ऋभवः । छन्दः निचुज्जगती । स्वरः 
: आर आश्रम 
एक चमसं च॒तुर॑ः कृणोतन तद्ठों देवा अंब्रुवन्तद्क र [ 
सौध॑न्वना यद्येवा कैरिष्यथ॑ साकं sae Se ष्यथ॥२॥ ` 
१. गतमन्त्र के अग्नि के द्वारा प्रभु का सन्देश इस रू मैं जाता है कि एकं 
चमसम्‌=इस एक सोमपान के साधनभूत शरीर को चतुरः-कृष्शीत्ंन= चार बनाओ। पच्चीस 
वर्ष तक ब्रह्मचर्याश्रम में चलता हुआ यह शरीर ' ऋभु ' हये फेर अगले पच्चीस तक यह 
“विश्वा' बने, अगले पच्चीस वर्षो में यह 'वाज' हो और त पच्चीस वर्षो में यह * अग्नि" 
कहलाये। बः-तुम्हें देवाः=ज्ञानी पुरुष तत्‌ अन्नुवनूस्सा (होच ति कहते हैं। मैं भी तत्‌=तभी 
बः=तुम्हें आगमम्‌= प्राप्त होता हूँ। म उसी, नद है जो इस चमस को चार करता 
है। चारों आश्रमों को सुंचारुरूपेण वहन करना सफलता है। २. सौधन्वना-प्रणव- 


धनुष्‌ को धारण करनेवाले के सन्तानो-- एलो ! यदि एव=यदि ऐसा ही आ 
करिष्यथ=ठीक करोगे तो देवैः साकम | के साथ यज्ञियासः=उत्तम जीवनवाले 
भविष्यथ=हो ओगे । 


भावार्थ--जीवन की पवित्रता न क है कि हम जीवन को चार आश्रमों में 
व्यतीत करने का संकल्प करें । 
बु? | छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
रे -निर्देश 
अग्निं दूतं प्रति ९ दत्रचीतनाश्वः कर्त्वो रथ॑ उतेह कर्त्वः। 
Ce । सुवशा कर्त्वा द्वा तानिं भ्रात्रनु बः कृत्व्येम॑सि॥ ३॥ | 
१. “ऋभु, ' को * अग्नि’ ने उपदेश दिया! इन्होंने अग्नि-के प्रति उन कर्तव्यों 
को ब्रत के हि किया। उन्हें करके ही तो वे प्रभु को प्राप्त करनेवाले बनेंगे, अतः 
मन्त्र में कहते अग्निं दूतं प्रति=प्रभु के सन्देशवाह इस परिव्राजक के प्रति यत्‌=जो 
अब्रवीतन= | ने कहा कि (क) अश्वः कर्त्वः =इन्द्रियाश्वों को उत्तम बनाना हमारा 
र उत=और इह=इस जीवन में रथः कर्त्व:-इस शरीररथ को न टूटने देना 
स्वस्थः हमारा कर्तव्य होगा, (ग) धेनुः कर्त्वा-ज्ञानदुग्ध देनेवाली वेदवाणीरूप गौ 
कर्तव्य होगा-हम स्वाध्याय में कभी प्रमाद न करेंगे और (घ) द्वा=ब्रह्म 
और क्षत्र--ज्ञेन और बल--इन दोनों को युवशा कर्त्वा-युवा बनाये रखना-जीर्ण न होने _ 


कर्त्तव्य मन्य ननदेश भरणं । वः= 
देना भी हमारा कर्य होग़ा। की देका; (कताले अग्रे। चः-आपके 


२३२ |  ९१.९६२.४ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


प्राप्त के लिए आवश्यक है कि हम मन्त्र में संकेतित चारों कर्तव्यों का सुन्दरता से पालन करें । 
भावार्थ--प्रभु को वही प्रात करता है जो- (क) इन्द्रियाश्वों को सबल बनाता (ड fa 
शरीररथ को दृढ़ व स्वस्थ रखता है, (ग) ज्ञानवाणियों का अध्ययन करता है और | 
व क्षत्र को जीर्ण नहीं होने देता। Sy 
ऋषिः ~ दीर्घतमाः । देवता--ऋभव: । छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 0 
जीवन-परिष्कार CY 
चकृवांस ऋभवस्तद॑पृच्छत ववेद॑भूद्यः स्य प न्‌ 


य॒दावाख्यंच्यम॒साञ्चतुरः कृतानादित्त्वष्टा oe | ॥ ४ ॥। 
१. गतमन्त्र में वर्णित कर्त्तव्यों को चकृवांसः=पालन करनेव्यलए >> ऋभु, विश्वा 
और वाज '--ज्ञानदीघप्त, ऐशवर्यसम्पन्न, त्यागी ततत्‌ अपृच्छत=यह हैं कि यः स्यः=जो 
वह दूतः=प्रभु का सन्देश देनेवाला अग्रि नः आजगन्‌=हमें था क्व इत्‌ अभूत्‌=वहः 


कहाँ है ? ताकि हम उससे चर्चा करके यह जान सकें कि Ix En को कहाँ तक निभाया 

- है और हमें. और क्या करना है ? उससे ज्ञान प्राप्त करके हम ७ घने) कर्तव्यों को पूर्ण करनेवाले 
रा न्सिस्ठ्रार का निर्माता-ञ्ञानदीस प्रभु 

ल्‍देखता है, अर्थात्‌ “हमने 


Gy पुधी में बाँट-सा दिया है'--इस बात 
म सु=वेदवाणियों के अन्तः=अन्दर नि 
एक व्यक्ति कर्तव्य-मार्ग पर चलने 
हैं और इसके जीवन को वेदवाणियों से 


हमसे कृत्तान्‌=किये चतुरः चमसान्‌=चार चम्मचों 
` इस जीवन को चारों आश्रमों में चलते हुए एक को 
के .देखने पर आत्‌ इतू=शीघ्र ही वे निर्माता 
आनजे=हमारे जीवनों को निश्चय से अलंकृत 
का प्रयत्न करता है तब प्रभु भी उसके 


परिष्कृत कर डालते हैँ । ; 
| भावार्थ--जब हम अपने जीवन र आमो में चलाने का संकल्प कर लेते हैं तब 
प्रभु हमारे जीवन को अलंकृत म हैँ OO 6 


MC Nr उदा --ऋषभेत: । छन्दः--निचृज्जगती । स्वरः--निषादः । [ 
यासो ऽअ » उद्धाता, ह्या’ 
एँ इति मसं ये देवपानमनिन्दिषुः । 


अन्या नामानि सुते सचाँ अन्यैरैनान्‌ कन्याई नाम॑भिः स्परत्‌॥ ५॥ 


१. येच्जो देवरषेनं चमसम्‌=देवों से सोमपान के पात्रभूत इस शरीर को 
अनिन्दिषुः =निन्दित,' स्ते, जो शरीर को अपवित्र व मलपुझ के रूप में ही देखते रहते हैं, 


एनान्‌=इनको मः [मह समाप्त करते हैं इति=यह बात यत्-जब त्वष्टा=निर्माता, ज्ञानदीस 
प्रभु अब्नवीत्‌->कहले हैं तब ये ऋभु आदि समझदार लोग सुते=शरीर में इस सोम का सम्पादन 
करने पर थ न नि कृण्वते=अपने अन्य नामों को सार्थक कर लेते हैं । ऋभु 'होता' बनता 
| स । यह की निरन्तर आहुति देता है। *विश्‍्वा' * अध्वर्यु' बनकर यज्ञों को अपने | 
साथ जोड़ता है। वाज ' उद्वाता' बनकर प्रभु का गुणगान करता है और अग्नि “ब्रह्मा' बनकर वेद- _ 

है। इस प्रकार इनका जीवन यज्ञमय हो जाता है। संक्षेप में भाव यह है कि इस 


शरीर को घृणित वस्तु समझते रहने की अपेक्षा यह अच्छा है कि हम इसे यज्ञभूमि समझें। इसकी 
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अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ; ३.५८३ कि 
निन्दा करनेवाले प्रभु से दण्डनीय ही होते है" एलान of बात: 


न्‌=इन सचान यज्ञादि उत्तम कर्मो से. 
अपना मेल करनेवालों को व्कन्या=यह प्रभु की पुत्री-ज्ञानदीस वेदवाणी अन्यैः नामभिः=इन 
होता आदि अन्य नामों से स्परत्‌=प्रीणित करती है (स्पृ प्रीतिबलनयोः) अथवा ce 

प्रेरणा देती हुई सबल बनाती है। मैं 'होता, अध्वर्यु, उद्गाता व ब्रह्मा हूँ” इस 

करनेवाला व्यक्ति प्रीणित तो होता ही है, वह अपने अन्दर एक शक्ति का भी अनुः 

है। 


भावार्थ--शरीर की निन्दा न करके इसे पवित्र यज्ञभूमि बनाकर हम fe “मे 
व ब्रह्मा बनें। ये नाम हमें प्रीणित करनेवाले हों । 
ऋषिः दीर्घतमाः । देवता--ऋभव: । छन्‍्दः--निचृज्जगती । स्वरः 
इन्द्र, अश्विना, बृहस्पति! 

इन्द्रो हरी युयुजे अश्विना रथं द 
ऋभुर्विभ्वा वाजों देवाँ अंगच्छत्‌ स्वप॑सो 
१. इन्द्रः =इन्द्रियों का अधिष्ठाता जितेन्द्रिय पुरुष हरी व कर्मेन्द्रियरूप 
अश्वों को जोतता है। उसके ये अश्व चरते ही नहीं { जुतकर उसे जीवन-यात्रा 
में आगे ले-जाते हैं। २. अश्विना= प्राणापान रथम्‌ को घोड़ों से युक्त करते हैं। 
यह शरीररथ अशश्‍्विनीदेवों का है। प्राणापान के सा सत्ता है। इन्द्रियाश्वों में भी 
प्राणापान को शक्ति ही काम करती है। ३. बृहस्पा ज्ञानी किश्वरूपाम्‌=( विश्वं 
"नि'-रूपयति) सम्पूर्ण विद्याओं का निरूपण व इस वाणी को अपने में उपाजत=समीपता 
से प्राप्त कराता है। ४. इस प्रकार ऋभु:- जसे ले कीमत होनेवाला, विभ्वा-उचित ऐश्वर्य को 
कमानेवाला, चाजः=त्याग द्वारा अपने में ₹ क्ति श्र श्रन्रैचाला-ये सब देवान्‌ अगच्छत्‌=दिव्य गुणों 
को प्राप्त करते हैं। स्वपसः=उत्तम कमो € न हुए यज्ञियं भागम्‌=यञ्ञ-सम्बन्धी कर्त्तव्य- 
भाग को एऐतन=प्रा्त होते हैं। ५. प्रस्तुत मन्त्र में (क) इन्द्र ही ऋभु बनता है। जितेन्द्रियता के 
बिना ज्ञान से चमकना सम्भव ही हि गजे लन्द्रिय बनकर यह इन्द्रियों को ठीक से कार्यव्यापृत 
करता है और ज्ञानेन्द्रियों से फु 5) ऋभु’ (उरु भाति) बनता है, (ख) अश्विना ही 
मानो पति-पत्नी हैं। ये थ को जोतकर उचित ऐश्वर्य को कमानेवाले * विश्वा ' 

बनते हैं, (ग) बृहस्पति ही ' बनता है। ज्ञान के बिना त्याग सम्भव नहीं। 
भावार्थ इन्द्र न है, अश्विना *विश्‍्वा' होते हैं तथा बृहस्पति 'वाज” बनता है। 

ये सब अपने यज्ञिय॒ भाग को समुचितरूपेण पूर्ण करते हैं। 


Po $= : । देवता--ऋभव: । छन्दः--जगती | स्वरः--निषादः । 
अश्व से अश्व का तक्षणा FE 
Fe गार्मरिणीत धीतिभिर्या जर॑न्ता युव॒शा ताकृणोतन । 


सौध॑न्वना अश्वादश्वमतक्षत युक्त्वा रथमुर्प देवाँ अंयातन॥ ७॥ 

के पुत्रों में प्रथम ऋभु धीतिभिः = ध्यान- धारणाओं के द्वारा गाम्‌=वेदवाणी को 
चर्मणा= उपरले आवरण से निरअरीणीत=निर्गत करता है, अर्थात्‌ उसके अन्तर्निहित 
` अर्थ को देखनेवाला बनता/है0केदाल्मग्री।के व्वाहवक्ति0क्र्थ (कोऽ ल्के क्रे लिए चित्तवृत्ति को 


| 
॥६॥ 


(9 
ट 
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एकाग्र करके यह उसे आवरणे सै'बीहे? करती है। ९ “वश्व” गृहस्थे में प्रवेश करते हुए या=जो 
ब्रह्म और क्षत्र' शक्तियों जरन्ता=जीर्ण हो रही होती हैं ता=उन्हें युवशा=पुनर्यौचनवाला 
कृणोतन=करते हैं, अर्थात्‌ अपने ज्ञान और बल को क्षीण नहीं होने देते। ३. सौधर्न्व [नाल्ये, > 
सुधन्वा के पुत्र 'वाज' अश्वात्‌=उस व्यापक शक्तिशाली प्रभु से अपने को अश्वध-श। र 
अतक्षत=बनाते हैं। प्रभु के उपासन से वे शक्तिशाली बनते हैं। ४. रथं युक्त्वा रु 
शरीर-रथ को इन्द्रियाश्‍वों से जोतकर ये देवान्‌ उप अयातन=देवों के समीप प्राप्त हैँ । 
निरन्तर क्रियाशील बनकर अपने में दिव्य गुणों का वर्धन करते हैं। दिव्य पण खन करते 
हुए ये प्रभु-प्रा्ि के योग्य बनते हैं। 


भावार्थ-हम मन्त्रद्रष्टा त्रृषि बनते हुए ऋभु बनें, गृहस्थ में भी ' को जीर्ण 
. न होने दें, वनस्थ बनकर प्रभु के सम्पर्क से अपने में शक्ति का संचार करें, सदा बनकर 
प्रभु के समीप प्राप्त हों। 
ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता---ऋभव: । छन्दः क :-धैवतः। 


मुञ्जनेजन का 
इदमुदकं पिंबरतेत्यंब्रबीतनेदं वां घा ज्‌ । 
सौध॑न्वना यदि तन्नेव हर्य॑थ तृतीयें मादयाध्वै॥ ८ ॥ 

१. अपने जीवन को गतमन्त्र के अनुसार बनात्रे: स देव इत्ति अन्रवीतन=यह 
कहते हैं कि इदम्‌ उदकम्‌=शरीर में उत्पन्न को जीवन के प्रातःसवन में 
पिबत=अपने शरीर में ही पीने का प्रय करो/ चे =निश्चय से इदम्‌=इस मुञ्जने- 
जनम्‌=( मुञ्ज=६० ८९३०५९, निज्‌=पोषण) पोषण करनेवाले सोम (वीर्य) को 
पिबरत=शरीर में 'ही व्याप्त करने का प्रयत्न सौधन्वनाः=ओम्‌-रूप उत्तम धनुषूवाले 
लोगो ! यदि=यदि तत्‌ न इव हर्यथ= नहीं हो जाते हो तो घ आ=निश्चय 
से तृतीये सबने=जीवम के तृतीय क 5 यीवव आनन्द-प्रापि के लिए अवश्य ऐसा करो 
ही। शरीर में सोम का पान हमारे को पवित्र बनाता है, यह पवित्रता व पोषण हमें बड़े 
महत्त्वपूर्ण लाभ न लगें 082 हमें सोमपान करना है कि यह हमारे जीवन-यज्ञ 
के तृतीय सवन में आनन्द देनेव । | प्रातःसवन है, यौवन माध्यन्दिन सवन है 
तथा वार्धक्य सायन्तन- सोमपान हमें वार्धक्य में जीर्ण होने से बचाता है। 

भावार्थ ' सोम'-पान ' का पान है। सोम शरीर को पुष्ट व पवित्र करता है। 
यह वार्धक्य में भी श प को स्थिर रखता है। 

ऋषि: : । देवता--ऋभव: । छन्‍्दः-स्वराट्त्रिष्टुपू। स्वरः धैवतः । 
आपः, अस्रि व वञ्च 
द इत्येको अब्रवीद्ि्भूयिष्ठ इत्यन्यो अंब्रवीत्‌। 
बहुभ्यः प्रैकों अब्रवीदूता वद॑न्तश्चम॒साँ अंपिंशत॥ ९॥ . 


ज :=एक विद्वान्‌ इति अञ्रवीत्‌=यह कहता है कि आपः भूयिष्ठाः=शरीरस्थ 

रेतः :=रेतः) सबसे अधिक महत्त्वपूर्ण हैं । गतमन्त्र के अनुसार ये ही शरीर में व्याप्त 
पवित्रीकरण व पोषण करते हैं। २. अन्यः=दूसरा विद्वान्‌ इति अब्रवीत्‌=यह 

कहता है कि अझ्ि भूयिष्ठ अग्रि-तत्त्व सबसे अधिक महत्त्वपूर्ण गे आपः-सोम' यदि 
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अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.१६१.१९२ ह २३५ 
'शान्ति का प्रतीक है तो “अग्नि की प्रतीक है। वस्तुत शक्ति दोनों का ही महत्त्व 
है। ३. एकः=एक अन्य विद्वान्‌ ने प्र अब्नवीत्‌-प्रकर्षण यह कहा' कि बहुभ्यः-इन अनेक 
शत्रुओं के लिए बधर्यन्तीम्‌=(वधर्‌=वज्र) वज्र की कामनावाली भावना को ही में 
समझता हूँ। ४. इस प्रकार ऋता वदन्तः=ये सब तऋत बातों का प्रतिपादन करते हुए. 

` शरीरों को अपिंशत=(० ४4०7) अलंकृत करते हैं। “ऋभु” आपः=रेत कणों के स 
महत्त्व देता है। इनके रक्षण से ही वह दीप्त ज्ञानाग्रिवाला बनकर ज्ञान से चमक उठता है। “विभ्वा 
अग्नि को महत्त्व देता है। इसी से वह संसार में आगे बढ़ता है, उत्साहमय बना(ईहिकेर रैईैवर्यय 


होता है। “वाज” वासनाओं के विनाश पर बल देता है। वासनाओं क्रे के लिए 
क्रियाशीलतारूप वज्र को अपनाता है। ये सब बातें जीवन के सौन्दर्य को अदानेज्ञ हैं। रेत:कण 
शरीर को नीरोग बनाते हैं, अग्नितत्त्व मन में उत्साह को बनाये pa t -विनाशक 
वञ्र पवित्रता का प्रमुख साधन बनता है। A 

भावार्थ-हम अपने जीवन में ' आपः, अग्नि व क्रियाशीलुतार हे —तीनों को स्थान 


दें। ये तीनों मिलकर ही जीवन को अलंकृत करते हैं। 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--ऋभव: । छन्दः तीक एखरेः--निषादः। | 
ज्ञान, धन ख श फि [ 
श्रोणामेक उदकं गामवाजति मांसमेकः 
आ निम्रुचः शकृदेको अपाभरत्किं भट : पितरा उपावतुः ॥ १०॥ | 
१. एकः=सौधन्वनों में प्रथम मनी श श्रोतव्य गाम्‌=वेदवाणीरूप गौ से 
उदकम्‌=ज्ञान-जल को अब अजति=अपने मे ने रित करता है । आचार्य ज्ञान के दृष्टिकोण 
से उच्चस्थल में है, विद्यार्थी नीचे। आचार्य से न-जलं विद्यार्थी की ओर आता है । विद्यार्थी 
ने इस ज्ञान को संसार में प्रचरित व २. एकः=दूसरा ` व्रिभ्वा' सूनया=हिंसा से. 
आभ्षृतम्‌= प्रात मांसम्‌=मांस को द करोति-दया०) अपने घर से पृथकू ही रखता 
है। जहाँ यह मांस-भोजन नहीं [ यह. भाव भी अत्यन्त महत्त्वपूर्ण है कि यह हिंसा 
से धन प्रां करने का प्रयत्न ठ . एुकः=तीसरा * वाज'=वासनाओं का त्याग करता 
हुआ निम्लुचः=वासनाओं के शकृत्‌=शक्ति को अप आभरत्‌=आनन्दपूर्वक 
अपने में भरता है (अप हर्षे । ४, इस प्रकार पितरा=द्युलोक व पृथिबीलोक-- मस्तिष्क 
व शरीर इन पुत्रेभ्यः =पुत्रों- विभ्वा व वाज के लिए किं स्वित्‌=क्या-क्या उपावतु-प्राप्त 
कराते हैं (अवतिः प्रार्पण- स) प्रथमाश्रम में ज्ञान प्राप्त होता है तो द्वितीयाश्रम में हिंसाशून्य 
धन-प्रा्त होता है रिरो : 


षेः दीर्घतमाः । देवता--ऋभव: । छन्दः --त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
अन्नोत्पंत्ति ख जल-प्राप्ति 


ग अकृणोतना तृणँ निवत्स्वपः स्व॑प॒स्ययां नरः। 
अगोह्यास्य यदस॑स्तना गुहे तदद्योदमृंभवो नानु गच्छथ॥ ११॥ 


३ सूर्यकिरणे भी ' कमता कहलाती हैईलितिसुसयोपति होसे नि० ११।१६)। 
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हैं। इस वृष्टि के द्वारा हे ऋभव:-आदित्यरश्मियो ! उद्घत्सु=उन्नत प्रदेशों में अस्मै=इस "ऋभु, 
विभ्वा और वाज' के लिए आप तुणम्‌= भोजन की आधारभूत: वनस्पतियों को ee = 
हो। निवत्सु=निम्न प्रदेशों में अपः=जलों की व्यवस्था करती हो। हे नरः=(नू0नये 

जल के उत्पादन के द्वारा कार्यो का प्रणयन करनेवाली रश्मियो ! आप स्पस्वया-शीसत) 
को इच्छा से इस अन्न और जल की व्यवस्था करती हो। इनके अभाव में किन्हीं भी कर्मो 
का हो सकना सम्भव नहीं! २. हे सूर्य-किरणो | आप यत्‌=जब रात्रि के स NS य, tg 

छिपने योग्य इस सूर्य के गृहे=घर में असस्तन=सोती हो (सस्‌ जरि ) /तरत<तन्रे अ= अन 


न अनुगच्छथ=उस सोने को क्रिया का अनुगमन मत करो, अपितु अपने जल 
के वाष्पीकरंणरूप कार्य को करनेवाली होओ। रात्रि के समय किरणें माह आदित्यमण्डल 
में जा सोती हैं, उनका कार्य रुक-सा जाता है। प्रातः होते ही अपने कार्य 
को आरम्भ करती हैं। 
भावार्थ सूर्य-किरणें वृष्टि का कारण बनकर अन्नोत्पत्ति ज ते का साधन बनती हैं । 
ऋषिः--दीर्घतमाः । देवता ऋभवः । छन्दः ie वर:ः--निषाद: । 
सूर्य-किरणों की हिसा, 
संमील्य यद्भुव॑ना पर्यसर्पत क्व॑ स्वि व आसतुः । 
अशपत यः करस्ने वे आददे यः प्राञ्च he ४ पां अब्रबीतन॥ १२॥ 


१. हे (ऋभव: ) सूर्य-किरणो ! Es पब भुवनों को सम्मील्य=मेघसमूहों से 
आच्छादित करके पर्यसर्पत=आप चारों ओर हो [इन सूर्य-किरणों से ही तो जलों 
के वाष्पीकरण द्वारा मेघ उत्पन्न होते हैं गश को आवृत कर लेते हैं,] उस समय 

. दिन-रात वर्षा होने पर लका चेह ः :=तुम्हारे पिता, अर्थात्‌ सूर्य और चन्द्रमा 
स्वित्‌=भला क्व आसतुः ei होते Re का तो दर्शन ही नहीं होता, न जाने ये 
कहाँ चले जाते हैं ? २. हे सूर्य- :=जो' भी वः=आपके करस्नम्‌=हाथ को आददे=पकड़ता 
है, अर्थात्‌ जो भी आपको De से रोकता है उसे आप अशपत=शप्त कर देती 

रसू 


हैं, नष्ट कर देती हैं। जिन घरों | का प्रवेश नहीं हो पाता, वहाँ रोग उत्पन्न होकर 
नाश-ही-नाश होता है। ३ भ अब्रवीत्‌=प्रकर्षेण आपके गुणों का स्तवन करता है 

NY =आप भी स्तवन करती हो, अर्थात्‌ उसके जीवन 
करणें मेघों को उत्पन्न करती हैं जिनसे सूर्य और चन्द्रमा भी ढक 
जाते हैं । क को रोर्कमेवाले, उन्हें अपने घर में प्रविष्ट न होने देनेवाले व्यक्ति का नाश 


| का शंसन करनेवाला व्यक्ति इन सूर्य-किरणों को अपने शरीर पर 
{-किरणें उसके शरीर को नीरोग बनाती हैं। 


:--दीर्घतमा: । देवता--ऋभव: । छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
बृष्टि की प्रेरक वायु 
सुघुप्वांस ऋभव॒स्तद॑पृच्छतागोंह्य क इदं नों अबूबुधत्‌। 


इवान बस्तो बोधयितार॑मब्रवीत्संवत्सर इदमद्या व्य॑ख्यत॥ १३॥ 
१. सुषुप्वांसः=( सरतः तः हितहपासितीपपिऽहति कु कार्यो को करनेवाली 


-अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९६२.९ 
per bene bore oR 
ऋहभवः=सूर्य-किरणें तत्‌ अपुच्छत=्यह प्रश्न करती , अगोह्य किसी के द्वारा न ढाँपे 
जाने योग्य हे सूर्य! क्कः=कौन नः=हमारे इदम्‌=इस वृष्टिकर्म को अबूबुधत्‌= (बोधयति) प्रे 
करता है। २. सूर्य-किरणों के इस प्रश्न पर बस्तः=सबका वासयिता य हस 
झ्वानम्‌= (मातरिश्वानम्‌) अन्तरिक्ष में गति करनेवाली वायु को बोधर्यिति 

अब्रवीत्‌=कहता है। वृष्टि लानेवाली ये वायुएँ ही *मॉनसून' कहलाती हैं । सूर्यवि 
को वाष्पीभूत किया और ये वायुएँ उन वाष्पकणों को आकाश में पहुँचाती र । ३, 
` जैसे तुम इस समय इन वायुओं के कार्य को देख रही हो, उसी प्रकार 
` संवत्सरे अद्या-वर्ष की समासि पर आज के दिन व्यख्सत=फिर देखोगी 
वर्षाऋतु आती है और वायुओं का यह कार्य देखने को मिलता है। 


भावार्थ-वायु सूर्यकिरणों द्वारा वाष्पीभूत जलों को आ खो वृष्टि का 
साधक होता है। 
ऋषिः- दीर्घतमाः । देवता--ऋभव: । छन्दः-स्वराट्पङ्कि पञ्चमः । 
बृष्टि के सहायक त 
दिवा यान्ति मरुतो भूम्याग्निरयं वातों ण याति। 
अद्धियीति वरुणः समुद्रैर्युष्माँ इच्छन्तः (श ज्र नपातः॥ ९४॥ 
१. मरुतः=वृष्टि लानेवाली वायुए दिवा यान्ति लोके सूर्य की गरमी से चलती हैं। 


न 
भूम्या=भूमि से अयं अग्निः=यह अग्नि न होते 

याति=अन्तरिक्ष से गति करता है। वरुणः८ र हर 
समुद्रैः =जलों व समुद्रो के साथ याति=गति करत इ, ये *मरुत्‌, आग्नि, वात व वरुण' हे 
शवसः नपातः=शक्ति को न गिरने (सूर्य->रेंश्मियो इस वृष्टि-कार्य के लिए युष्मान्‌ 
इच्छन्तः= तुम्हारी कामना करते हैं। स्‌ ह ६8४ ? वस्तुतः वाष्पीकरणरूप कार्य को प्रारम्भ 
करके वृष्टि का उपक्रम करती हैं । इस. मरुत्‌? आदि देव इन सूर्य-किरणों के सहायक 
होते हैं। इनं सब देवों का कार्य का ३५ 

का कारण बनती है। इसीलिए इन NRL क्रा यहाँ “शवसो नपातः ' इन शब्दों में स्मरण किया है। 

भावार्थ सूर्यकिरणें वु~म है/देख मिलकर वृष्टि करते हैं। 
रों में “ऋभु, विभ्वा व वाज' तथा * अग्नि' का ब्रह्मचारी 


है। वातः=वायु अन्तरिक्षेण 
निवारण करनेवाला जल आद्रि 


विशेष--सूक्त के प्रथम Co पु 
गृहस्थ, वानप्रस्थ व संन्यासी के # में सुन्दर चित्रण है। अन्तिमं चार मन्त्रों में “ऋभवः ' का 
अर्थ न उनके चित्रण किया है। अगला सूक्त ' अश्व' देवता का है। अश्व 
अर्थात्‌ सर्वव्यापक क्तिशाली जीव। 
| [९६२ ] द्विषष्ट्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
स : । देवता--मित्रादयो लिङ्गोक्ताः । छन्दः: निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
प्रभु-प्रवच्चन 


Ps नों मित्रो वरुणो अर्यमायुरिन्द्र ऋभुक्षा मरुतः परिं ख्यन्‌। 

देवजातस्य सप्ते: प्रवक्ष्यामो विदथे वीर्यीणि॥ १॥ 

प्रार्थना करता है कि नः=हमें निम्न देव मा परिख्यन्‌=मत छोड़ जाए (क) 
मित्रः=स्नेह की देवता, रम)! वा्ण5ङनिष्केषाला\कपिऽ।देन्रता,26प 9 अर्सम्रा-' अर्यमेति तमाहुर्यो 
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आयुः=(इ गतौ) गतिशीलता, (ङ) इन्द्रः =इन्द्रियों का अधिष्ठातृत्व, (च) ऋभुक्षा; = (ऋतेन 
भान्ति; अरु भान्ति इति वा, क्षि गतौ) नियमितता से दीप्त होकर व्यवहार करना अथव जञ 
गति तथा (छ) मरूतः=प्राण, अर्थात्‌ प्राणसाधना। मित्रादि शब्दों से सूचित 
गुण हमारे जीवन का अङ्ग हों। २. हमारे जीवन में यह समय आएगा तभी 
विदथे=ज्ञान-यज्ञों में प्रभु के वीर्याणि=शक्तिशाली कर्मो का प्रवक्ष्याम 
प्रभु का जो कि बाजिनः=सर्वशक्तिमान्‌ हैं, देबजातस्य=देवों के हृदयों हैँ परोद 
हैं, सस्तेः=(षप समवाये) प्राणिमात्र में समवायवाले हैं। ३ र | एकत्र होकर हम 
शक्तिशाली, सब देवों में प्रादुर्भूत, सबमें समवेत प्रभु का स्मरण 
हैं, उस समय ये सब देव हमारा आश्रय करते हैं । हम pad का 
करते हुए सब देवों का निवास बन जाते हैं। यह प्रभु का 

रखता है। 


भावार्थ--प्रभु-स्मरण हमें दिव्यगुणों से युक्त $0 
` ऋषिः--दीर्घतमाः | देवता--मित्रादयो लिङ्गोक्ताः । । स्वरः-धैवतः । 


शुन्दर धन, ञे 

` अन्षिणिजा रेक्ण॑सा प्रावूंतस्य 

सुप्राङजो मेम्यद्विश्वरूप 

१. यत्‌=जब निर्णिजा=शुद्ध, अः 

प्रावृतस्य=आच्छादित पुरुष के गृभीतां र 

से अथवा प्रारम्भ में ही ले-जाते हैं, अ i 

(ख) मन्यमानः तुरः=आादरणीय, 
के व्यवस्थापक जिसके धन के 

किया है।' २. इस दान देकर स 
` प्र अञ्च्‌) उत्तमता से, खूब आं क 
के द्वारा इसकी सब बुराइद्रों सिह 


बनने का प्रयत्र 
| को शुद्ध बनाये 


८/ 


तति रत T मुंखतो नय॑न्ति। 

पूष प्रियमप्येति पार्थः॥ २॥ ` 
ह उपायों से कमाये हुए रेक्णसा=धन से 
फूल्ग्रहण किये हुए दान को मुखतः-मुख्यरूप 
ध्र:-आधार देने योग्य विकलाङ्गा, दरिद्र पुरुष 
ह का के नाशक अध्यापकादि और (ग) राजा=राष्ट्र 
जि कहते हैं कि “हमने भी इस धन में से भाग प्राप्त 
र्‌ क का सेवन करनेवाले पुरुष के लिए वे प्रभु सुप्राङ्‌=(सु 
नेवाले होते हैं, अजः=( अज गतिक्षेपणयो: ) गतिशीलता 


॒ होते हैं, मेम्यत्‌=( भृशं हिंसन्‌-द्‌०) काम- 
र करनेवाले, विश्वरूप:-सब आवश्यक ज्ञानों का निरूपण 


करनेवाले होते हैं। ३ शब्द का अर्थ आचार्य ने प्राप्नुवन्‌ भी किया हैं। इस शुद्ध उपायों 
से धन कमाने व ठान हेनेबि पुरुष को प्रभु प्राप्त होते हैं। यह प्रभु का प्रिय इन्द्रापूष्णोः =इन्द्र 
और पूषा के र थ प्रिय अन्न को भी अपि एति=प्रा्त करता है, अर्थात्‌ यह उस अन्न 
का सेवन वाल्म बनता है जो इसे इन्द्र-इन्द्रियों का अधिष्ठाता--जितेन्द्रिय बनाता है और 


है से अपनी शक्तियों का पोषण करनेवाला बनाता है। इस अन्न का सेवन करके यह 

पुष्टोज़ बनता है। इस मन्त्र का आरम्भ ' निर्णिजा रेक्णसा' अर्थात्‌ “शुद्ध धन' से. 

र और से पेमाप्ति पर “इन्द्रापूष्णो: पाथ: ' शुद्ध अन्न का सेवन करनेवाला ही शुद्ध धन का 

है। अन्नदोष से वृत्तिदोष होकर न्याय-अन्याय सभी साधनों से धन कमाने को प्रवृत्ति 
है। 


भोवोार्थ-हम सुपथ से धन कमाएँ। उचित दान देकर अवशिष्ट धन से अर्जित सात्त्विक 
अन्नों का ही सेवन क%dit Lekhram Vedic Mission (240 of 583 .). 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ` १.९६२.४ . २३९ 
ऋषिः-दीर्घतमाः । देवता.-मित्रादयी लिली: । छन्दः --निच्तिष्टुप्‌ । स्वरः--निषाद: । 
शाज्रुच्छेदक ( छाग ) र 

एष च्छाग॑ः पुरो अश्वेन वाजिनां पूष्णो भागो नीयते विश्वदेव्यः । 
अभिप्रियं यत्पुंरोळाशमर्वता त्वष्टेदेनं सौश्रव॒साय॑ जिन्वति॥३ 
१. गतमन्त्र के अनुसार “शुद्ध धन व शुद्ध अन्न' का सेवन करनेवाले के लिए कते हे 
एषः छागः=यह शत्रुओं का छेदन करनेवाला (छो छेदने) पूष्णः र = 
सेवन करनेवाला (भज सेवायाम्‌) विश्वदेव्यः=अपने में सब दिव्यगुणों को, 
दीर्घतमा (मन्त्र का ऋषि) अश्वेन-( अशू व्याप्तौ) सर्वव्यापक वाजिना= 


से पुरः नीयते=आगे, अर्थात्‌ उन्नति-पथ पर ले-जाया जाता है। २. व | 


ज्ञा ही 


सब बुराइयों का संहार करनेवाले प्रभु से यत्‌=जब प्रियम्‌ः 
पुरोळाशम्‌= (।eavinऽ ०† an ०७।३४।००॥) हुतशेष की अभिः 
` है, अर्थात्‌ यज्ञशेष का ही सेवन करने के लिए प्रेरित कि 


(न ) ले-जाया जाता 
र (जितत है तब त्वष्टा=वह . 
रिक प्रभु इत्‌=निश्चय से 


करता है, उत्तम ज्ञान प्रा 
चि शु हर के लिए आवश्यक है । शुद्ध 


भावार्थ--हम काम-क्रोधादि का छेदन करें i 


यज्ञशेष का सेवन करते हुए जीवन को दीसत न्‌ न 
ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--मित्रादयो † > छन्दः--त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 


JKs 


यज्ञ देवेभ्य: प्रतिवेदय॑ज्नजः॥ ४॥ 
जीवन दानपूर्वक अदन में उत्तम होता है, अर्थात्‌ 
ग २. ऋतुशः-ऋतु के अनुसार देवयानम्‌=देवताओं 


१. यत्‌=जन हविष्यम्‌न- ३ 
दान देकर यज्ञशेष को ही खाने 


के मार्ग से चलना होता है, का ध्यान रखते हुए सत्य को ही अपनाना होता 
है तथा ३. र =( सीव्यति) विचारपूर्वक कर्म करनेवाले अश्वम्‌=उस 
सर्वव्यापक प्रभु को ध्यन्दिन और सायंतन--इन तीन सवनों में परिमयन्ति=अपने 
विचारों में प्राप्त सर्वव्यापक प्रभु का ध्यान करते हैं, आत्र=तो, ऐसा होने पर 
पूष्णः =पूषा पक :=सर्वोत्तम भाग एति=इन्हें प्राप्त होता है, अर्थात्‌ इन्हें उत्तम पोषक 
तत्त्व प्राप्त होते<हैं इनका शरीर उत्तम पुष्टिवाला होता है। ४. अब अजः-कभी भी जन्म | 


न लेनेवाला थवा सब प्रेरणाओं (गतियों) को प्राप्त करानेवाला प्रभु देवेभ्य:-इन देव 
ws पुरूषों के लिए सज्ञं प्रतिबेदयन्‌-यज्ञों को प्राप्त कराता है। 

हम दानपूर्वक अदन करने-(खाने)-वाले हों, देवयान मार्ग से चलें, दिन के 
आदि, अन्त में प्रभु-स्मरण करनेवाले हों, शरीर को पुष्ट करें और प्रभु से दिये गये यज्ञ 


को अपनाएँ। 
ह Pandit Lekhram Vedic Mission (24] of 583.) 
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CHOATE 


जीवन---सप्तहोता यज्ञ हट 
होताध्वर्युराव॑या अग्निमिन्धो ग्रांवग्राभ उत शंस्ता सुर्विप्रः। दे 
तेन॑ यज्ञेन स्वरंकृतेन स्विष्टेन वक्षणा आ पृणध्वम्‌ 
१. गतमन्त्र के अन्तिम शब्दों के अनुसार प्रभु ने यज्ञ प्रासं कराया। अब प्रभु कि 
तेन>उस स्वरंकृतेन"”उत्तमता से अलंकृत स्विष्टेन-उत्तम भावना से किये म से 
तुम वक्षणा"अपनी सब प्रकार की उन्नतियों को (वक्ष्‌=t० grow) ह पूर्ण 
करनेवाले बनो ! हम यज्ञं को उत्तमता तथा उत्तम भावना से र तो T 
होंगी और हमारी खूब उन्नति हो सकेगी । २. उस समय हमारा जीवन 
सात गुणोंबाला होगा- (क) होता=हम दानपूर्वक अदन 
अहिंसात्मक कर्मो को अपने साथ जोड्नेवाले होंगे, (ग) आवया. 
को अपने से दूर करेंगे, (घ) अग्निमिन्धः अग्निहोत्रादि कम म छे अथवा ज्ञानाग्नि 
को आपने में दीप्त करनेवाले होंगे, (ङ) ग्राव-ग्राभः=स्लुद्रि चे । त को ग्रहण करनेवाले 
अर्थात्‌ सदा प्रभुस्तवन करनेवाले होंगे, (च) उत=और शं तारत “कर्मो का शंसन करनेवाले 
(छ) सुविप्रः=उत्तम ज्ञानी बन पाएँगे। इन सात गुणों पर हमारा जीवन यज्ञमय 
बनेगा और यह जीवनरूप सस्त होताओंवाला यज्ञ स्‌ स पे | 
भावार्थ--हम जीवन को सप्त होताओंवाला य हलिं। इस यज्ञ को उत्तम भावना से 
व उत्तम प्रकार से करते हुए हम अपनी सब सिद्ध करें। 


ऋऋ्षि:--दीर्घतमा: । देवता--मित्रादयो 


--भुरिवित्रष्टुप्‌ू । स्वरः-- धैवतः । 


यूपव्रस्का उत ये यूप छलं ये अश्वयूपाय तक्ष॑ति। 
ये चार्वते पच॑नं सुंश्रन्युतो तेषामभिगूर्तिर्न इन्वतु ॥६॥ 

१. गतमन्त्र में जीवन को य ज का उल्लेख है। उस *जीवन-यज्ञ' की यज्ञशाळा यह 
शरीर है । इस शरीर के अङ्ग-प्र््षङ्ग सज्ञशाला के यूप हैं। इन यूपों-यज्ञस्तम्भों का ठीक 
होना अत्यन्त आवश्यक है, र न्वु,में कहते हैं कि सूपत्रस्काः= (यूपान्‌ ब्रश्चन्ति) जो व्यक्ति 
इन अङ्गरूप यज्ञस्तम्भों का हश बि ठीक निर्माण करते हैं, अङ्गों पर चढ़ी हुई चर्बीरूप मैल 
की तहों को छील-छालके © भों को ठीक बनाते हैं, उत्त और २. ये=जो यूपवाहाः=इन 
हैं, अर्थात्‌ इन अङ्गरूप स्तम्भों को यज्ञादि कार्यों में प्रयुक्त करनेवाले 
पॉ में व्याप्त रहनेवाले जीव के इन अङ्गरूप यज्ञस्तम्भों के लिए 


चषालम्‌=( यूपाग्र] शि स्थे थाष्यं काष्ठम्‌) अङ्गरूप स्तम्भों के अग्रभाग में स्थित मस्तिष्करूप चषाल 
को तक्षति=(तक्षृत्तनूकरेणे) खूब सूक्ष्म व तीव्र बनाते हैं । ३. ये च=आऔर जो अर्वते=काम- 
क्रोधादि को हि के लिए पचनं सम्भरम्ति=बुद्धि के परिपाक को सम्यकू प्राप्त करते 
हैं, अः पक्व करके कामादि दोषों से ऊपर उठने का प्रयत्न करते हैं, तेषाम्‌=उन. 


सबका अशि उद्योग नः इन्वतु=हमें व्या्त करनेवाला हो, अर्थात्‌ हम भी इनकी भाति 
(क) अङ्गो को चर्बी आदि के तक्षन्‌ से सुडौल बनाएँ, (ख) इन अङ्गों को क्रियाशील 

सकें, (ग) मस्तिष्क को सुन्दर बनाएँ, (घ) बुद्धि का उत्तम परिपाक करें। 
भावार्थ-हम इस शरीर को जीवन-यज्ञ की यज्ञशाला बनाने के उद्देश्य से सब अङ्गं को 
` ` अति सुन्दर बनाएँ औरब्नुल्गि कातजज़ाम पहिका करे) (242 ० 583.) | 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.१६२.९ - २४१ 


ऋषिः-- दीर्घतमाः । देवता 'मिगरोदैमी केया छन्दः अरिष्टे सेवरः-- धैवतः । 
प्रभु के बन्धुत्त् में अन्तःप्रकाश / 
उप॒ प्रागात्सुमन्मेऽधायि मन्म॑ देवानामाशा उप॑ वीतपृष्ठः । 
अन्वेनं विप्रा ऋष॑यो मदन्ति देवानाँ पुष्टे च॑कृमा सुबन्धुंम्‌॥ ७ कक 


लोग एनम्‌ अनुमदन्ति= इस प्रभु की उपासना में हर्ष का म हम भी देवानां 
घुष्टे=दिव्यगुणों का पोषण होने पर सुबन्धुं चकृूम=उस प्रभु को बन्धु बनाते हैं । . 
के पोषण के द्वारा हम देव बनते हैं और महादेव को की योग्यतावाले होते 
जा | 
भावार्थ--प्रभु की उपासना से अन्तःप्रकाश होता है वृद्धि होती है, पाप क्षीण, 


अर्थात्‌ कृष-काय (कमज़ोर), नष्ट नहीं हो जाते हैं और को अपना बन्धु बना पाते हैं। 


` ऋषिः--दीर्घतमाः | देवता--मित्रादयो लिङ्गोक्ताः । GR हः ष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
बन्धन व द्विच्दे 
यद्वाजिनो दाम॑ स॑न्दानमर्वतो श्व घिया रशना रज्जुरस्य। 
यद्वां घास्य प्रभ्न॑तमास्ये रे “स "ता ते अपि देवेष्व॑स्तु॥ ८ ॥ 


प=्ग्रीबा-बन्धन रज्जु है, अर्थात्‌ ग्रीवा ब 
अर्वतः =वासनाओं को हिंसित करनेवाले 


१. यत्‌=जो वाजिनः=शक्तिशाली पुरुष 

- कण्ठ का संयम है, बोल-चाल में युक्तचेई १ (न 
का सन्दानम्‌=पाद-बन्धन है । “पद बनकर 

की सब गति बड़ी संयत है। कर्मासि क थु -चेष्टावाला है। ३. या=जो अस्य=इस : संयमी 

पुरुष की शीर्षण्या=शिर: -प्रदेश होत्रेवाली रज्जुः=रज्जु है, अर्थात्‌ विचारों में भी यह 

संयमवाला है । सनं ज्ञानेन्द्रियों सयतरेकरके यह पवित्र ज्ञानवाला बनता है और जो इसकी 

रशना=कटिप्रदेश में होनेवाली इसका उदर का संयम है। पेट को संयत करके यह 


दामोदर बना है क है वा छ-और जो निश्चय से अस्य आस्ये=इसके मुख में तृणं 
28 82002 अर्थात्‌ भोजन ही प्रकर्षेण प्रात कराया गया है तो ते=तेरी सर्वा ता=ये 
सब अपि= (most Pr०७३७।४) देवेषु अस्तु= दिव्यगुणों की उत्पत्ति 


का निमित्त उरस | 
भावार्थ-- पाद, मस्तिष्क व उदर के संयम तथा वानस्पतिक भोजन से हम अपने 
जीवन में करनेवाले बनें। - 


2 : । देबता--मित्रादयो लिङ्गोक्ताः । छन्दः त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
कर्म में लगे रहना 
क्रंविषो मक्षिकाश यद्वा स्वरौ स्वधितौ रिप्तमस्ति। 


चब्डस्तंयो: तिल भ १५ 


२४२ T ९.९६२.१२० ऋहवेदभाष्यम्‌ 


१, यत्‌-जब अश्वस्थ>सदी कमी में व्य॑त्ति रहनैवर्लि इस) कऋ्विषः=(क्रवि हिंसायाम्‌) 
वासनाओं का संहार करनेवाले व्यक्ति के समय को मक्षिका=धन-रसञ्चय (मक्षतन्‍त० .००५७७- ` 
३४०) आश-खा लेता है, अर्थात्‌ इसका बहुत-सा समय सांसारिक आवश्यकताओं क 
लिए आवश्यक धन की प्राप्ति में खप जाता है और २. बचा हुआ समय यत्‌ बार 


से स्वरौ=(स्वृ शब्दे) शब्दशास्त्र के अध्ययन में बीतता है तथा उससे भी में 
स्वधितौ=आत्मतत्त्व के धारण में रिप्तम्‌ (लिसम्‌)=लगाव अस्ति=है। ३. त 5 = ओं 
को शान्त करनेवाले इस पुरुष का यतू=जो हस्तयोः=हाथों में “कर्मणे ह तीः hs छौँ '=अर्थात्‌ 
हस्तसाध्य कार्यो में लगाव है। मुख्य कार्य को करने के बाद यह किसी ,ह पेकी ८०७७४ ) में 
लगा रहता है। यत्‌=यदि नखेषु-छिद्रों में इसका लगाव नहीं, अर्था कर्मो में 
व्यापृत नहीं होता तो सर्वा ता=वे सब बातें ते=तेरे देवेषु अपि को उत्पन्न 


करनेवाली हों। खाली होना ही अवगुणों की उत्पत्ति का कारण 420 यह खाली होता 


` है और न अवगुणों का आधार बनता है। 

भावार्थ--हम आवश्यक धन की प्राप्ति में, स्वाध्याय में व किसी उपयोगी 
उपकार्य में लगे रहें । ताश खेलना आदि दोषयुक्त कर्मो मश दिव्यगुणों की प्राप्ति का 
मार्ग है। 


ऋषिः--दीर्घतमाः । देवता--मित्रादयो लिङ्गोक्ताः AO डर ष्ट्प्‌ू । स्वरः- धैवतः । 
साचक्चचिक व ठीक ५ रैपत्ेतव भोजन 

यदूव॑ध्यमुदर॑स्थापवाति य ie {क्वि 

सुकृता तच्छ॑मितार॑ः व्‌ : 

१. गतमन्त्र में दिव्य. गुणों की प्रासि, कक उस 

भी अत्यन्त आवश्यक है। स्वास्थ्य ७७७४५ । 

परिपक्व भोजन चाहिए और म स्वस्त्रत के लिए उसका सात्त्विक होना भी आवश्यक है। 

इसी विषय को प्रस्तुत मन्त्र में व हते हैं, कि ८ =जो ऊवध्यम्‌-( भक्षितं अपक्वम्‌ आमाशयस्थम्‌-- 

म०) खाया हुआ अन्न ठीक नहीं बह उदरस्य अपवाति=पेट में दुर्गन्ध का कारण 

बनता है (गन्धायते-उ०) “था (मुन छ द्वारा बाहर हो जाता है (अपगच्छति-म०) और. 

इस प्रकार वातिक Se बनता है। २. भोजन में यः=जो आमस्य=कच्चेपन का 

! पपर प 


गन्धः=्लेश अस्ति=है अं पतः इसके पूर्ण परिपाक न होने से कफजनित रोग उत्पन्न 
हो जाते हैं। ३ न आर्था भोजन में जो क्रव्रिषः-पैत्तिक विकार के द्वारा हिँसा करने के दोष का 
गन्धः अस्ति= तत्‌=उस दोष को शमितारः=सब दोषों को दूर करके शान्ति करने- 
बाले सुकृता >भोजनों को सुसंस्कृत कर दें, अर्थात्‌ भोजनों में से दोषों को पूर्णतया 
दूर ज दे,ईत-औरे मेधम्‌=पवित्र सात्तिवक वस्तु को शृतपाकं पचन्तु=ठीक- परिपाकवाला 
पकाएँ। 'और नहीं अतिपक्व होने दें। ईषत्पबव कफ-सम्बन्धी विकारों का कारण 
सा अतिपक्व पित्त-विकारों का कारण होता है। पेट में जाकर ठीक पचन न होने 


पर,्ालिक विकार कष्ट देते हैं, अतः भोजन सात्त्विक भी हो और उचित रूप में पका हुआ 


__हम सात्त्विक पदार्थो का ही'सेवन करें तथा वही भोजन करें जिसका ठीक से 


आ है। फलों में गे सड़े फलो का प्रयोग न करें 
परिपाक हुआ है। फूलं, मि भी कच्चे व ग [सडली का मि ल 


` क्रोधांदि का Fe 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ | १.१६२.१५२ ` हा २४३ 
Some 40,82५ ४५:१९१८१०:८३७ ४:००: : जय 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--मित्रादयो लिङ्गोकताः । छन्‍्द:-- भुरिवित्रष्टुप्‌ । स्वरः -- धैवतः । 
. खरर्यरक्षण से रोग-निवारणा ख दिव्यगुणों का विकास 
यत्ते गात्रांदग्रिनां पच्यमांनादभि शूलं निह॑तस्याव॒धा॑ति। 0 £ 
मा तद्भूम्यामा श्रिषन्मा तृणेषु देवेभ्यस्तदुशद्धयों रातम॑स्तु॥ ९९। २ 
१. गतमन्त्र के अनुसार जब सात्त्विक व ठीक परिपक्व भोजन खाया जाता है तब गा 


पच्यमानात्‌=शरीर में वैश्वानर अग्नि से पकाये जाते हुए भोजन से उत्पन्न रुरि दाद था तुओं में 
से शूलम्‌ अभि=रोगों का लक्ष्य करके, अर्थात्‌ रोगों को दूर करने के उद्देश्य ` तस्थे-निश्चय 
से प्राप्त कराये गये इस वीर्य का (इन=गतौ, गति:-प्रास्ति:) यत्‌=जो अंशे ग्‌ [ गोज्नात्‌-तेरे शरीर 
से अवधावति=दूर जाता है, तत्‌=वह भूम्याम-बीज-वपन म आर्ध्या र में मा=मत 


आश्रिषत्‌=आलिंगन करे, तृणेषु मा=तृणतुल्य, तुच्छ विषय-भोगों/मै-तौ\ वह नि ही व्ययित 


(खर्च) हो। एक या अधिक-से-अधिक तीन सन्तानों के बाद में भी व्ययित 
न हो, भोगविलास में उसके व्यय का तो प्रश्‍न ही नहीं पैदा में इसका अपव्यय 


मनुष्य की सर्वमहान्‌ मूर्खता है। तत्‌ =वह- अधिक सु पनि में व्ययित न 


हुआ-हुआ वीर्य उशद्भ्यः=( उश्‌=० ४४7०) चमकते भ्यः=दिव्यगुणों के लिए 
रातम्‌=दिया हुआ अस्तु=हो । यह सुरक्षित वीर्य शरीर में ( ॥ उत्पन्न नहीं होने देता और 
मन में दिव्यगुणों की उत्पत्ति का कारण म है। 

भावार्थ--भोजन से उत्पन्न वीर्य का अधिक सः 
है। इसे सुरक्षित रखने पर शरीर रोगाक्रान्त नहीं 
होता है। | हर 

ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--मित्रादयो कता ६५ छन्दः-स्वरार्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
य न कर्तव्य ं 

भ य ईमाहुः सुर भिनिर्हरेतिं। 
त उतो तेषामभिगूतिर्न इन्वतु॥ ९२॥ 
रै विद्यार्थी में वीर्यरक्षण की भावना पैदा करके विद्यार्थी 
तथा पक्वम्‌=परिपकव ज्ञानवाला, परिपक्व बुद्धिवाला 


या विलास में व्यय करना मूर्खता 
हमारे मनों में दिव्यगुणों का विकास 


परिपश्यन्ति देखते हैं और,२ न ये=जो आचार्य ईम्‌=निश्चय से आहुः-कहते हैं कि सुरभिः=(क) 
तू दीस ज्ञानाग्नि के कारप्रा उे्ञम बुद्धिमान्‌ (७७४०, ।९००९१) हुआ है, (ख) स्वास्थ्य के कारण 
चमकते हुए सुन्दर (shining, handsome) हुआ है तथा (ग) मन में उत्तम 
गुणोंवाला ( good, ) बना है--ऐसा तू निर्हर इति=निश्चय से ज्ञान को दूर-दूर तक 
ले. जानेवाला तो बस यही चाहते हैं। ३. ये च-और जो आचार्य अर्वतः=काम- 

इस विद्यार्थी से मांसभिक्षाम्‌=उसके मांस (जीवन) की ही भिक्षा. 
3:१5 उपासत्शत्माँग लेते हैं, अर्थात्‌ इसे यह कहते हैं कि अपने जीवन को लोकहित के लिए 
=उन, लोकहित के लिए विद्यार्थियों को शक्तिशाली व ज्ञानी बनानेवाले ' 
:=उद्योग उत उ=निश्चय ही नः इन्वतु=हमें व्याप्त करे, अर्थात्‌ हम 
भी इन्हीं [ में से एक बनें और विद्यार्थियों को ज्ञान देकर उनसे लोकहित में प्रवृत्त होने 
की गुरुदक्षिणा लें। Pandit Lekhrani Vedic Mission (245 of 583.) 
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भावार्थ--आचार्य का कर्तव्य है कि (क) विद्यार्थी को दृढ़ शरीरवाला बनाएँ (वाजिनम्‌), 

` (ख) उसे परिपक्व ज्ञानवाला करें (पक्वम्‌), (ग) उसे सुरभि अत में शरीर 
में दूढ़ व हृदय में दिव्यगुणोंबाला, (घ) उसे ऐसा बनाकर ज्ञान फैलाने का निर्देश 
इति), (ङ) उससे लोकहित में जीवन खपा देने की दक्षिणा माँगे (मांसभि 
ऋषिः--दीर्घतमाः। देवता--मित्रादयो लिङ्गोक्ताः । छन्दः भुरिक्यङ्किः । स्वरः पञ्चमः 
शारीर-रचना का सौन्दर्य 

यन्नीक्ष॑णं मांस्पच॑न्या उस्त्राया या पात्राणि यूष्ण 
ऊष्मण्यापिधाना चरूणामङ्काः सूनाः परि भूषन्त्यश म ₹३॥ 

१. इस शरीर में वैश्वानर अग्नि के द्वारा 'रस, रुधिर, मांस, अ स 
इन धातुओं का परिपाक होता है। मांस को सब धातुओं का प्रत्रिविशि\' 
यहाँ 'मांस्पचनी उखा' (देगची) के रूप में कहा गया है। मांस 
धातुओं के परिपाकवाली उखा का यतू=जो नीक्षणम्‌=निश्चुय 


कर इस शरीर को 
धाः उस्त्रायाः=मांसादि 
यों के द्वारा ईक्षण का 

प्रकार है--दो आँखों से एक ही वस्तु का दिखना, दो व ® ही शब्द का सुन पड़ना 

. आदि सब बातें इन ज्ञानेर्द्रियों से होनेवाले ईक्षण में. शक । इसी प्रकार इस शरीर में 
जो यूष्ण:-रस के आसेचंनानि<सेचन करनेवाली+ आरूजुँ पात्राणि=(पा रक्षणे) रक्षण 
ग्रन्थियाँ हैं, इनसे विविध रस निकलकर शरीर को सिद्ध करते हैं। ये सब 
अश्वम्‌जकर्मों में व्या्त रहनेवाले जीव को परिभ अलंकृत करते हैं और २. जो यह 
अपिधाना=सारे शरीर को ढकनेवाली ऊष्मप ए की गर्मी को सुरक्षित रखनेवाली त्वचा 


है, यह भी क्रियाशील पुरुष को सुभूषित प्रकार चरूणाम्‌=जञानेन्द्रियों से जिनका 
ग्रहण व चरण=भक्षण होता है, उनके ईर पड्नेवाले संस्कार (॥mr९५००५) और 
फिर उन संस्कारों के अनुसार 
पुरुष को परिभूषन्ति=अलंकृत य 
द्वारा अन्दर विषयज्ञानं का अंकन 
की प्रेरणा मिलती है '--यह $ अद्भ ही प्रतीत होता है। 

भावार्थ-यह शरीर एव ह की उखा' हैं । इसमें ज्ञानेर्द्रियों का व्यापार, ग्रन्थियों से 
दमो को रक्षण, ज्ञानवाहिनी व क्रियावाहिनी नाड़ियों का सम्मिलित 


(सूप प्ररणाएँ ([ञु/ध7०१5) इस अश्वम्‌-क्रियाशील 
त ह 9) प प्रकार ज्ञानेन्द्रियों से ज्ञानवाहिनी नाड़ियों के 
करे फिर क्रियावाहिनी नाड़्यों के द्वारा कर्मेन्द्रियों को कर्म 


क्रियाओं में संयम व अमांस भोजन 

पणां निषद॑नं विवर्तनं यच्च पड्बीशमर्वतः । 

प॒पौ यच्च॑ घासिं जघास सर्वा ता ते अपिं देवेष्व॑स्तु॥ १४॥ 

f म्ञ्ञ के अनुसार इस सुन्दर शरीर में स्थित होकर तेरा निक्रमणम्‌=बाहर आना- 

जाना, 4 स्कोर बद्नेम्‌=उठना-बैठना, निवर्तनम्-विविध चेष्टाएँ. करना यत्‌ चनओऔर जो 
योर ओं का संहार करनेवाले का पड्बीशम्‌=पाद-बन्धन, अर्थात्‌ गति का नियमन 

है ता सर्वा=वे सब बातें देवेषु अपि अस्तु=दिव्यगुणों के निमित्त ही हों, अर्थात्‌ 

अनावश्यक रूप में घर से बाहर न जाकर घर में ही उठना-बैठना, क्लबों में न जाना--सज्जनों 

के साथ ही उठना-बैकता,76 सी/कास्म्ार/हें।धी'अज़ुछमुक्त त्वरेष्डाला ऽककइत़ा तथा सब क्रियाओं पर 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.१६२.१६ ` २४५ 
नियन्त्रण तुझे उत्तम, दिव्य स्वभाववाला बनाएं? "यत्‌ [ पपौर जल पीता है, यत्‌ 
और जो घासिम्‌=घास जघास=खाता है, अर्थात्‌ मांस-भोजन से दूर रहकर वानस्पतिक 
भोजन ही करता है, यह तुझमें दिव्यगुणों की उन्नति का कारण बने। मांस-भोजन रा 
में क्रूरता लानेवाला होता है, अतः देव इससे दूर ही रहते हैं। “पिशितं (मांसम्‌) 
पिशाचः, क्रव्यं अत्ति इति क्रव्यादः ' इन व्युत्पत्तियों से यह स्पष्ट है कि मांस-भोजन 
: क्रव्यादों, अर्थात्‌ राक्षसों का ही काम. है। 
भावार्थ--सब क्रियाओं में संयम तथा मद्य-मांस से रहित ele हममें 
दिव्यगुणों .को वृद्धि का कारण बने। 
ऋषिः-दीर्घतमाः । देवतामित्रादयो लिङ्गोक्ताः । छन्दः--स्वराट्पङ्क्िः । न | 
ि कामारिन-शमन 
मा त्वाग्रिध्व॑नयीद्‌ धूमगन्धिर्मोखा भ्राजन्त्यभि 
इष्टं वीतमभिगूर्तं वष॑ट्कृतं तं देवासः प्रतिं गृश्शीत्त् 
१. गतमन्त्र के अनुसार अपने में दिव्यगुणों का वर्धन करे: हा ® तुझे अग्निः =कामाग्नि 
मा ध्वनयीत्‌=मत ध्वनित करे। कामाग्नि से सन्तप्त म योग मं मधुर गाने गाता रहता है 
और वियोग में विरहतप्त शब्दों का उच्चारण करता रहता स | योग में भी ध्वनि है, वियोग 


है। २. कहीं ऐसा होकर तेरी वह भ्राजन्ती-चऑकिते जश्चिः=सब अच्छाइयों का ग्रहण 
"करनेवाली उखा=शरीररूपी देगची अशि A ये न हो उठे । इसकी सब ज्योति व 
सब उत्तम बातें कामाग्नि में अस्त हो जाती अच्छी प्रकार समझ ले कि इष्टम्र (इष्टम्‌ 
अस्य अस्ति इति तम्‌) यज्ञशील पुरुष को इ गति, प्रजनन) क्रियाशीलता के द्वारा सद्गुणों 
का विकास करनेवाले को र व निःश्रेयस दोनों की प्राप्ति के लिए यत्नशील 
को वषद्कृतम्‌=प्रतिदिन : तम्‌ अश्वम्‌=उस क्रिया में व्यास रहनेवाले पुरुष 
को देवासः =दिव्यगुण श करते हैं, अर्थात्‌ यह पुरुष अपने में दिव्य गुणों 


का विकास करनेवाला न न 
भावार्थ क्रामवासना | डालकर शरीररूप उखा को मैला व दूषित कर देती 
है । सतत यज्ञादि क्रियाओं में रहनेवाला ही दिव्य गुणों को अपना पाता है। 


ऋषिः-- A : । दैबता~-मित्रादयो लिङ्गोक्ताः । छन्दः-विराट्पङ्किः । स्वरः पञ्चमः । 
[ दैबी सम्पत्ति का उद्भावन 
वासं उपस्तृणन्त्यंधीवासं या हिर॑ण्यान्यस्मै। 
त्स पर्व॑न्तं पड्बीशं प्रिया देवेष्वा यामयन्ति ॥१६॥ 

[आ+मिम्ल प्रिय बातें तुझे देवेषु=दिव्य गुणों में आयामयन्ति=( आगमयन्ति) प्राप्त 

ह अ थात्‌ इन बातों के कारण तेरे जीवन में दिव्यगुणों का वर्धन, होता है। “कौन-सी 
स्तुष २ इस प्रश्न का उत्तर देते हुए कहते हैं कि (क) यत्‌=जो अश्वाय-कर्मों में व्याप्त 
रहनेवाले (अश्‌ व्याप्तौ) क्रियाशील विद्यार्थी के लिए वासः-प्रकृति-विज्ञान के वस्त्र को 


उपस्तृणन्ति-आच्छादित ने, क तैत हैं (0७४० थक) हस प्रकृति-विज्ञान के 
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वस्त्र के साथ 'अधीवासम्‌=सर्वोत्कृष्ट ब्रह्मविद्या के वस्त्र को भी आच्छादित करते हैं। यहाँ 
से 


प्रकृति-विज्ञान “वास: ' है तो आत्मज्ञान ' अधीवासः है। प्रकृति-विज्ञान जीवन को 
बिताने के लिए सब आवश्यक साधन प्राप्त कराता है तो ब्रह्मविज्ञान उन साधनों के ॐ 
अतियोग से बचाकर यथायोग करने की क्षमता प्रास कराता है। २. (ग) या=जो he मैरे रइ 
क्रियाशील विद्यार्थी के लिए हिरण्यानि=हितरमणीय वस्तुएँ प्रात करायी जाती हू 
परिणामरूप ' अभय, सस्वसंशुद्धि' आदि वे सब दिव्यगुण प्राप्त होते हैं। ये ति य’ हैं 


वास' व * अधीवास' ने इस विद्यार्थी के मस्तिष्क को उज्ज्वल किया था तो 
हृदय को रमणीय बनाते हैं। ३. (घ) इसे जो अर्वन्तम्‌=सन 


सन्दानम्‌=उदर व कटिबन्धन प्राप्त कराते हैं । यह उदर-संयम उपस्थ- सर्वमहान्‌ साधन 
है। इस संयम से सब बुराइयाँ स्वतः विनष्ट हो जाती हैं a "क्रो ' अर्वन्तम्‌? 
विशेषण दिया गया है। (४) (ङ) पङ्बीशम्‌=सन्दान के साथ पाद-ब॑न्धन भी प्राप्त 


कराते हैं, अर्थात्‌ इसकी गति व.चाल-ढाल को बड़ा नियमित कृ हैं । येह गति का नियमित 
करना ही अनुशासन है। ये सब बातें विद्यार्थी को दिव्य-गुणों पठ होती हैं । इन 
दिव्य गुणों का प्रापण 'अश्व'--क्रियाशील के लिए ही: अकर्मण्य के लिए नहीं। 
भावार्थ- आचार्य कर्मठ विद्यार्थी को “प्रव ात्मविज्ञान, हितरमणीय गुणों के 
प्रति रुचि, भोजन का संयम व गति-नियमन' प्राप्त व स सम्मत्तिवाला बनाने के लिए 


यत्नशील होते हैं । | | > 
ऋषिः-दीर्घतमाः । देवता--मित्रादयो ह निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
“ सामुत' पाणि गया दण्ड 


यत्तें सादे मह॑सा शूकृतस्य बा कशया वा तुतोद॑। 
स्त्रुचेब ता हविषो अध्वरे से ते ब्रह्म॑णा सूदयामि॥ १७॥ 
१. गतमन्त्र के अनुसार विद्यार्थी ॐ 
है। आचार्य ने अपने 'महस्‌'=तेज सँ 
किया है । शूकृतस्य= ( शीघ्रशिधि स 
भी देना पड़ता है। यह दण्ड हार्थ-पाँ च/ 


हार से भी हो सकता है (पार्ष्ण्या=॥०९] से), वाणी 

- के द्वारा झिड़कने से भी (व अयो)” कहते हैं कि इन दण्डों को तुम ऐसा समझना जैसे 
स्त्रुच्‌=चम्मच से यज्ञों में हवि डोर्छता हो। आचार्य ज्ञान देकर उन दण्डों के कष्टों को विस्मारित 
कर देते हैं। २ क थी से कहते हैं कि सादे=शरीर-रथ के उत्तम सञ्चालक शिष्य! 
महसरा=तेजस्विता ूशीघ्र शिक्षित किये गये ते=तुझे यत्‌=जो पाष्णर्या वा=एड़ी 
से या कशया व वाङ्नाम) वाणी से झिड़कने के द्वारा तुतोद्‌=मैंने कभी-कभी पीड़ित 
श छ समझ लेना कि-ता=वे सब दण्ड तो इस प्रकार के हैं इव-जैसे | 


सेर [ सै-हंजिष:->हवि का अध्वरेषु-यज्ञों में प्रक्षेपण होता है। इन दण्डों के द्वारा तेरी 
धर>उधर से हटाकर ज्ञानप्रवण करने का प्रयत्न किया है। ३. इस प्रकार ते=तेरी 


९ 


ण में रहने से प्राप्त हुआ-हुआ ज्ञान सब पीड़ाओं को भुलानेवाला होगा। आचार्य 
प्‌! का अर्थ 'प्रापयामि” करते हैं। आचार्य कहते हैं कि. सब दण्डों का उद्देश्य 


यही है कि तू किसी प्रमा, अभिका) अधिक जात. करतरेज्ञाक्ाऽङ्को। मैं अपने अपमान से . 


अथ प्रथम मण्डलम्‌ १.२६२.९१९ २४७ 


उद्दिग्न होकर दण्ड नहीं देता, केवल तेरे हित के लिए अमृतमय हाथों से ही दण्ड देता हूँ। 
भावार्थ आचार्य विद्यार्थी को जो दण्ड देते हैं वह तो यज्ञ में स्रुच्‌ से हवि- र 
समान है। उसके द्वारा आचार्य विद्यार्थी के जीवन में ज्ञान की आहुतियाँ देने. का 


हैं।. 


ऋषिः--दीर्घतमाः । देवता--मित्रादयो लिङ्गोक्ताः । छन्दः--त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । Sy 
“विद्यार्थी ', ' आचार्य’ च 'ज्ञान' 0 
चतुस्त्रिंशद्वाजिनों देवब॑न्धोर्वङ्क्रीरश्वंस्य स्वधितिः 


अच्छिद्रा गात्रा वयुनां कृणोत परुष्परुरनुघुष्या वि क ॥ 
१. गतमन्त्र के अनुसार आचार्य से ठीक अनुशासन bs जाता विद्यार्थी 
स्वध्चितिः=अपना धारण करनेवाला बनता है-इधर-उधर न ङ करने में 


समर्थ होता है। यह स्वधिति वाजिनः=शक्तिशाली देवबन्धो गुणों को अपने में 
बाँधनेवाले तथा उस देव प्रभु के बन्धुभूत अशवस्य=सदा ~ में सि )त्र्याप्त रहनेवाले आचार्य 
के चतुःस्त्रिंशत्‌=चौंतीस वङ्क्रीः=गूढ़ ज्ञानों (६००४) कीशसमेत्तिनप्रास होता है (वङ्क= 
गति=ज्ञान) । ऊपर मन्त्रसंख्या सोलह में इन्हें “ वासः ' क र शब्दों 
है। विद्यार्थी ज्ञान तभी प्राप्त कर पाता है जब वह 'स्वधितिर होम आचार्य का आदर्श *वाजी', 
“देवबन्धु ', व ' अश्व’ होना है। ज्ञेय वस्तुएँ तेंतीस दे 5 प्‌ ौतीसवें महादेव हैं । इनका ज्ञान 
ही क्रमशः * अभ्युदय व निःश्रेयस ' का साधक है “इन ज्ञेय पदार्थो के ज्ञान के 
_ द्वारा गात्रा=विद्यार्थी के सब अङ्ग-प्रत्यङ्गों को ॐ लच्छि च्छेद्रा।>दो ८ 'कृणोतु-करे। ३. विद्यार्थी 


आचार्य से दिये हुए ज्ञान का अनुघुष्य- ह 
नच के, जोड़ के विशस्त-दोष का छेदन करे 


ज्ञान को आत्मसात्‌ करके परूः परूः= एकः 
(छिन्न--द० ) | विद्यार्थी आचार्य के अनुर्कूले (इ तो आचार्य विद्यार्थी के जीवन को निर्दोष 


बना पाएँगे । ; 
भावार्थ--विद्यार्थी एव नाही (स्वधितिः), आचार्य वाजी, देवबन्धु व अश्व' 
हों। विद्यार्थी आचार्य से न प करने का प्रयत्न करे। 
ऋषिः--दीर्घतमाः । 'लिङ्गोक्ताः । छन्दः-स्वराट्पङ्किः । स्वरः पञ्चमः । 
ख सवल 
द्वा य॒न्तारां भवतस्तथ ऋतु: । 
था कृणोमि ताता पिण्डांनां प्र जुंहोम्यग्रौ॥ ९९॥ 
१. एकः नी थी के. जीवन-निर्माण में मुख्य भाग लेनेवाला आंचार्य त्वष्टुः = (त्विष्‌ 
दीप्तौ) बुद्धि के; 9 द कोण से चमकनेवाले अश्वस्य"शरीर में घोड़े के समान शक्तिवाले व 
क्रियाशील शका विशस्ता=विशेषरूप से दोषों का छेदन करनेवाला होता है। २. द्वा 


ना इस निर्माणकार्य में दो ही बातें नियामक होती हैं--आचार्य सब क्रियाओं को 


ऋतु 25 नियामक होती है। आचार्य चाहता है कि विद्यार्थी ऋतुओं के अनुसार सब कार्यो 
को नियमितता (7९६०।३7,१) सि |कश्मेतालाण्बले५ छीकासमसय पर श्क्राउछठीक़ समय पर सो जाए. 


२४८ ९.१९६२.२० ऋहग्वेदभाष्यम्‌ 


और ठीक समय पर ही जाग उठे--सब क्रियाएँ समय पर करे। ४. या ते=यह जो मैं तेरे 
गात्राणाम्‌ अङ्गों के दोषों को ऋतुथा=ऋतु के अनुसार कृणोमि-दूर करने का “र रता 
हूँ तो अग्नौ= प्रगतिशील तुझमें ताता=उन-उन पिण्डानाम्‌=बलों को ( पिण्ड=। क, इशः 
ए००7) प्रजुहोमि=आहुत करता हूँ। इन दोषों को दूर करने के प्रयत्न के द्वारा 
अङ्ग में सशक्त बनाता हूँ। ५. वस्तुतः: आचार्य का यज्ञ यही है कि वह वि भ में 
अङ्ग-प्रत्यङ्ग की शक्तिरूप हव्य को आहुति दे और इस प्रकार विद्यार्थी के ह सर्वाङ्गीण . 
सुन्दर बनाने का प्रयत्न करे। 
भावार्थ- आचार्य का कर्तव्य यही है कि बह विद्यार्थी को ए यू ` अश्व '=दीप्त व 


सबल बनाए, विद्यार्थी के अङ्ग-प्रत्यङ्ग को सबल करे। यही i 
ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता मित्रादंयो लिङ्गोक्ताः | छन्दः निचूर्त्तरिष्ड्पूः स्रः 
अगुध्नु तथा विशस्ता वर्य 
मा त्वां तपत्प्रिय आत्मापियन्तं मा आति 
' मा तें गृध्नुरक्रिशस्तातिहायं छिद्रा पर्थू कः॥ २०॥ ` 
१. गतमन्त्र के अनुसार जन आचार्य विद्यार्थी के/$ 209, सुन्दर निर्माण करता है तब | 
इस विद्योर्थी को शरीर व आत्मा का विवेक होने के पक शरीर में इतनी आस्था नहीं रहती . 
कि इसे छोड़ते हुए उसे कष्ट हो। वह शरीर के ल) इसमें 
ही पड़े रहने का आग्रह नहीं होता, अतः व 
जाते हुए तुझे, अथवा ब्रह्म को प्राप्त होते हुए ह यः आत्मा=अत्यन्त प्रिय सुख-दुःख का 
भोक्ता प्राण मा तपत्‌=सन्त्त न करे। तुझे ते 
२. स्बधितिः= आत्मतत्त्वं का धारण ते-तुझ तर न्क) शरीर का मा आतिषिपत्‌=स्थापित करनेवाला 
न बनाए, अर्थात्‌ शरीर के जाने से तू «प ® जाता हुआ न समझे | आचार्य ने तुझे इस प्रकार 
आत्मतत्त्व का ज्ञान दिया है कि शेर. ही 'मैं' न समझकर उसे एक गृह या वस्त्र के 
रूप में देखे। ३. ऐसा न हो (छ्‌ न गृध्नुः =धन के विषय में लोभवाला होता हुआ 
अव्िशस्ता=ठीक ज्ञान न को दूर करनेवाला न होता हुआ छिद्रा अतिहाय=दोषों 
को छोड़कर, अर्थात्‌ नन छह के छुड़ाए मिथू=यों ही झूठ-मूठ गात्राणि=तेरे अङ्गों को 
असिना क ज अ करे, अर्थात्‌ तुझे ज्ञानादि की उन्नति के मिस सदा ही दण्ड 
देनेवाला हो। तुझसे लिए तुझे झूठ-मूठ यों ही दण्डित न करे | 
त्मा के विवेक के .कारण हमें प्राणों का वियोग पीडित करनेवाला 
न Re । इस विवेक्-प्रासि के लिए हमें अलोभी व ज्ञान द्वारा दोषों को दूर करानेवाले आचार्य 


गाः । देबता--मित्रादयो लिङ्गोकताः । छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 

| मर्त्यलोक से देवलोक में 

उ एतन्भ्रिंयसे न रिष्यसि देवाँ इदेषि पथिभिः सुगेभिः। 

ते युञ्जा. पृर्षती अभूतामुपांस्थाद्वाजी धुरि रास॑भस्य २९॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसारं!'गुश्नुः यअर्थिण्शस्ता/'आस्यार्य सैऽशरीरेऽ मात्मा का विवेक प्राप्त 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.९६२२२ । २४९ 


करनेवाला शिष्य मृत्युशय्या पर भी व्याकुल न होता हुआ आपने को प्रेरणा देता है कि कै 
उ=निश्चय से एतत्‌=यह तू न म्रियसे=मरता नहीं, न रिष्यसि=तू तो हिंसित ed ही „नहीं । 
यदि यह शरीर छूट भी जाए तो इत्‌=निश्चय से सुगेभिः पर्थिभिः=सरल व 
पर चलने से तू देवान्‌ एषि=देवों को प्रास होता है, अर्थात्‌ इस मर्त्यलोक में ना ल्‌ 


शब्दे से गुरु, रास्‌ शब्दे से रासभ) गुरुओं के धुरि=अग्रभाग में =शक्ति, ज्ञान, 
त्याग व क्रिया) शक्तिशाली, ज्ञानी व त्यागपूर्वक क्रियाओं को 

आस्थात्‌=तुझे प्रास हुआ। ऐसे आचार्य की कृपा से ही ज्ञानी व ज्ञा EE ओं को करनेवाला 
बनकर तू देवलोक का अधिकारी बना है। म ह 


भावार्थ--ज्ञानी पुरुष शरीरत्याग को मृत्यु समझकर भत होता, उसे तो निश्चय 
प्रश्‍न ही नहीं रहता। 


है कि 'वह जन्म भी लेगा तो उत्कृष्ट लोक में लेगा', 
ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--मित्रादयो लिङ्गोक्ताः । छन्द RS ट्पङ्किः । स्वरः पञ्चमः । 


य 
सुगव्मै नो वाजी स्वश्व्यं पुंसः त विश्वापुषं रयिम्‌। 

अनागास्त्वं नो अदितिः कृणोतु र छलं नतां हविष्मांन्‌॥ २२॥ 
` १. वाजी=ज्ञानी, शक्तिशाली व त्य वा त में लगा हुआ आचार्य नः=हमारे लिए 
सुगव्यम्‌=उत्तम ज्ञानेन्द्रियों के समूह को कू ऽ १। हमारी ज्ञानेन्द्रियाँ उत्तम बनें। स्वश्व्यम्‌=हमें 
उत्तम कर्मेन्द्रिय-समूह को प्राप्त कराएAहमासशसन कर्मेन्द्रियाँ भी कर्म करने में खूब सशक्त हों। 
२. इस प्रकार उत्तम ज्ञानेन्द्रियों और/कर्मेश्हियों को प्रात करके जब हम गृहस्थ में आएँ तो हमारे 
लिए पुंसः पुत्रान्‌=वीर पुरुषों क्र पुत्रों को, अर्थात्‌ वीर सन्तानों को उत=आर विश्वापुषम्‌ 
छे सेको प्रास कराएँ। हमारे सन्तान बीर हों और हम धन को 
अपने विलास में व्यय न सेड पोषण के लिए ही उसका उपयोग करें। ३. इस प्रकार 
सुन्दर गृहस्थ को र वाले पारे लिए अदितिः=हमारे व्रत को खण्डित न होने देनेवाला 
आचार्य नः=हमारे अन्ण्गास्त्वम्‌=निरपराधता को कृणोतु=करे, अर्थात्‌ हमारा जीवन 


Cc ८) 


व्रतनिष्ठ होकर < हो। ४. अश्वः=सदा कर्मों में व्याप्त रहनेवाला हव्िष्मान्‌=त्यागपूर्वक 
अदन म नः=हमारे लिए. क्षत्रमूनबल को वनताम्‌नविजय करे, हमें कर्म- 
व्यापृतता व अदन की वृत्ति से सबल बनाए। यह बल हमें सभी क्षतों (चोरों, आघातों 
अथवा { | होगा। . . | 

— “वाजी, अदिति, अश्व व हविष्मान्‌? हो। वह हमें 'सुगव्य, स्वश्व्य, 
ठ रयि, अनागसत्व व क्षत्र' को प्रात कराए। यही इस लोक का उत्कर्ष व 


अ । 
विशेष--सम्पूर्ण सूक्त क्रिया में व्यास रहनेवाले 'अश्व' का चित्रण करता है। आचार्य को 
स्वयं ' अश्व' होते हुए चिद्यार्धी।त्यो।धी।भश्वाबनाताज्है॥ अगे सूक्तउछ्तें)भी इसी अश्व का वर्णन . 


वा ह प्रयत्ने) इसके सारे प्रयत्न औरों के क 
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[ २६३] त्रिषष्ट्युत्तरशततमं सूक्तम्‌. 
ऋषिः दीर्घतमाः । देबता- अश्वोऽग्निः । छन्दः--त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः) ` 
श्येनस्य पक्षा, हरिणस्य खाहू 

यदक्रन्दः प्रथमं जास॑मान उदयन्त्स॑मुद्रादुत वा पुरीषात्‌। 

श्येनस्य॑ प॒क्षा ह॑रिणस्यं बाहू उपस्तुत्यं महिं जातं तें 
. १. वैदिक साहित्य में आचार्य का नाम “समुद्र ' भी है। आचार्य को Ms तो होना 
ही है। उसे सदा 'स+मुद्‌' प्रसन्न मनोवृत्तिवाला भी होना है। कभी १ न करते हुए उसे 
सदा विद्यार्थी को ज्ञान प्राप्त कराना है। *तपोऽतिष्ठत्‌ तप्यमान Fi =ब्रह्मेर्यस्‌ के इस 


मन्त्रभाग में आचार्य को समुद्र कहा ही है। समुद्रात्‌=ज्ञान के समु आचार्य 
से उद्यन्‌=उदय को प्राप्त होता हुआ उत वा=अथवा पुरीषात करनेवाले गृहस्थ 
से उदय को. प्रात होता हुआ यह व्यक्ति जायमानः =निद्रा = आविर्भूत जीवनवाला 


ज॑ करता है और २. इसके 
के होते हैं। 'श्यैड़न गतौ' से 
क करता है और अपने कर्तव्य कर्मो 
i ज्ञेन भी कर्म के लिए है और उपासन 
'पास्य-हरिण की होती हैं (ह हरणे, 
र को के लिए होते हैं। इसकी भुजाएँ 
र कदु खों को दूर करने के लिए होती हैं। 
ष! ते महि जातम्‌=तेरा यह महान्‌ विकास 


होता हुआ ग्रथमम्‌=सनसे पूर्व यत्‌=जो अक्रन्दः=प्रभु क 

पक्षा=(पक्ष परिग्रहे) ज्ञान व उपासनारूप पंख श्येनसः येन 
बनंकर श्येन शब्द गति का प्रतिपादक है। यह 
के अनुष्ठान से प्रभु का उपासन करता है। इस प्रव 
भी कर्मो द्वारा ही होता है। ३. इसकी बाहू=१ 


क्रियाशील होती हैं और वे सब क्रियाएं 
४. अब हे आर्वन्‌=वासनाओं का संहार व 
वास्तव में ही उपस्तुस्यम्‌=स्तुति. के 

भावार्थ-उत्कृष्ट जीवन . 
(ख) ज्ञानपूर्वक कर्म करें, कर्मो 
दुःखों का हरण दल 55 हों। 


है कि (क) हम उठते ही प्रभु का आराधन करें 
Fe का अर्चन करें, (ग) हमारे सब प्रय्न औरों के 


ऽग्निः । छन्दः भुरिवित्रष्ट्रप्‌ । स्वरः धैवतः । 

, इन्द्र, गन्धर्व, वसु 

एणं प्रथमो अध्य॑तिष्ठत्‌। 

ग रशनामंगृभ्णात्सूरादश्ब॑ वसवो निर॑तष्ट २॥ 

प्रभु से दत्तम्‌=दिये हुए एनम्‌=इस ( अश्वम्‌) इन्द्रियरूप अश्व 

का विस्तार करनेवांला “त्रि-त' (त्रीन्‌ तनोति) आसुनकू=इस 

सेर जोतता है, अर्थात्‌ यह आलसी न होकर सदा क्रियाशील होता है। इसके 

अशे चेरते ही नहीं रहते, सदा जीवन-यात्रा में आगे और आगे बढ़ते हैं । वस्तुतः . 

ऋसाशोलितो के कारण ही वह “त्रित? बन पाता है। २. इन्द्रः=एक जितेन्द्रिय पुरुष 

x से इन्द्रियाश्व पर अध्यतिष्ठत्‌=अधिष्ठातृत्व (आधिपत्य, अधिकार) करता है। इस 

शिष्डोतृत के कारण ही यह प्रथमः=अपनी शक्तियों का विस्तार करनेवाला होता है (प्रथ 
. गन्धर्वः=(गां धारयति) ज्ञान की वाणियों को धारण करनेवाला अस्य=इस 


इन्द्रियाश्च की रशनाम्सास ए।ग्राम कोः अशस्त महण क्स्तर} है । मन के धारण से ही 
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इन्द्रियों का धारण होता है। मन को लिया तो इन्द्रियाँ भी जीत ली जाती हैं । मन के द्वारा 
इन्द्रियों को वशीभूत करके ही यह 'गन्धर्व' बनता है, अर्थात्‌ ज्ञान की वाणियों का धारणु कर 
पाता है। ४. बसवः=अपने निवास को उत्तम बनानेवाले वसु आशवम्‌=इस र 
सूरात्‌=सूर्य से निरतष्ट= (to form, to create) बनाते हैं। सूर्य से इस अश्‍व कें? 
अभिप्राय यह है कि जैसे सूर्य निरन्तर गतिशील है, उसी प्रकार इन इन्द्रियाश्वों को 
गतिशील बनाता है। यह गतिशीलता ही इसके निवास को उत्तम बनाकर इसे बसु | 
भांवार्थ--इन्द्रियाश्व को शरीर में जोतनेवाला “त्रित” बनता है। र : 
होता है। इसकी मनरूप लगाम को धारण करनेवाला 'गन्धर्व' बनता है, 
गतिशील रखनेवाला *वसु' होता है। 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता-अश्वोऽग्निः । छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌ । fe धैवतेः 
: “अमा, आदित्य, त्रित’ 
असि य॒मो अस्यादित्यो अर्वन्नसि त्रितो 


असि सोमेन समया विपृक्त आहुस्ते त्रीणिं ॥३॥ `. 

| १. गतमन्त्र के अनुसार “इन्द्र' बनकर जब तू इर्द्रियों ग है तब समः 

` असि=इन इन्द्रियों व मन को वश में करनेवाला होता है से तू आदित्यः असि= 
सब दिव्यगुणों का आदान करनेवाला होता है। हे न संहार करनेवाले ! तू गुह्येन 
व्रतेन=हृदयरूप गुहा के साथ सम्बद्धं ब्रह्मचर्यत्रत : से त्रितः असि=शरीर, मन 
व मस्तिष्क-तीनों को शक्ति का विस्तार करने । २. इस गुह्य व्रत को धारण करने 
से तू सोमेन=सोम-शक्ति=वीर्यशक्ति से समयाः रीप पे विपृक्तः असि=विशेषरूप से युक्त 
हुआ है और इस सोमरक्षण के कारण दिवि=मा स्क व॑ द्युलोक में ते=तेरे त्रीणि बन्धनानि=तीन 
बन्धनों को आहुः=कहते हैं । “सोम ' ज्ञानादि छे बनता है और समिद्ध ज्ञानाग्नि से ' ऋग्‌, 


ल] 


A 


ही तेरे मस्तिष्क के त्रिव्रिध बन्धन ल 
_ भावार्थ--इन्द्रियों का दि 
कहलाता है। ब्रह्मचर्यव्रत के ६ 


मिर है। यह गुणों का आदान करनेवाला *आदित्य' 
रे मन व मस्तिष्क ' का विकास करके “त्रित' होता 


Es त्रीण्यप्सु त्रीण्यन्तः संमुद्रे। . 

| वन्‌ यत्रां त आहुः प॑रमं जनित्र॑म्‌॥ ४॥ 

र ते दिवि-तेरे मस्तिष्करूप झुलोक में त्रीणि बन्धनानि आहुः=तीन 

तेरे मस्तिष्क में “प्रकृति, जीव व परमात्मा' के ज्ञानरूप तीन बन्धन होते 

तू प्रकृति का ज्ञान प्राप्त करता है, यजुर्वेद के द्वारा जीव का ज्ञान तथा साम 

स मोत्मा का ज्ञान प्राप्त करता है। ये ज्ञान ही तेरे तीन बन्धन होते हैं। २. अप्सु 
: प्राणाः ' प्राण ही “आपः ' हैं। इनके विषय में तेरे तीन बन्धन हैं । ये तीन बन्धन 

ही ' भूः, भुवेः, स्वः?, “प्राण, अपान, व्यान' या “स्वास्थ्य, ज्ञान व जितेन्द्रियता ' कहलाते हैं । 

प्राणसाधना के द्वारा शरीर 'मेंलु/स्तरक बता, हैत।मसितूएकमे सारि सशक्त में जितेन्द्रियवृत्तिवाला 
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बने, (ग) काम, क्रोध, लोभ से ऊपर उठे | हे आर्वन्‌=वासनाओं का संहार करम 
वह नवधाभक्ति है यत्र=जिसमें ते=तेरे परमं जनित्रम्‌=सर्वोत्तम Fe 
जीव को सर्वोत्तम उन्नति यही है कि वह अपने को इन नौ व्रतों के बन्धकीं 
नवधा भक्ति करनेवाला बने। | 


भावार्थ-प्रभु का सच्चा भक्त वही है जो “प्रकृति, जीव, प्राप्त करता 
है, “स्वस्थ, ज्ञानी व जितेन्द्रिय' बनता है, 'काम, क्रोध, लोभ' 2 उठता है। यही उसका 
परम विकास भी है। 


एड्स) स्वरः- धैवतः । 
त्रतों द्वारा पवित्रता 
इमा तें वाजिन्नवमार्ज'नानीमा $ 
आत्रां ते भद्रा रशनां अपश्यम्‌ 
१. गतमन्त्र में वर्णित व्रतबन्धनों न 
अवमार्जनानि=जीवन को परिमार्जित 
ब्रत ही सनितुः=संविभागपूर्वक खानेवाले _ने 
करनेवाले होते हैं । व्रती जीवनवाला व्य क 
बाँटकर खाता है, परिणामतः लड़ाई: 
२. अत्र=्यहाँ, इन ब्रतों में ही ते-व्रेई 
आ अपश्यम्‌=देखता हूँ, अः 
. करटिबन्धन-दुढ़ निश्चय ऋतल्मे प 
इन्द्रियों का रक्षण करनेवाले हो ते € व्रत इन्द्रियों को विषयों में फँसने से बचाते हैं । 
न में ही जीवन्न की पवित्रता है, शान्ति है। इन व्रतों का दृढ़ निश्चय से पालन 
करने पर इन्द्रियाँ सु हैं और विषय-पङ्क में फँसने से बच जाती हैं। 
: : | देवता-अश्वोऽग्निः । छन्दः---त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
सूर्यद्वार से प्रभु की प्रापि | 
ने ते मनसारादजानामवो दिवा पतर्य॑न्तं पतङ्गम्‌। 


ल अपश्यं पथिभिः सुगेभिररेणुभिर्जेह॑मानं पतत्रि॥ ६॥ 
a ब्रतों द्वारा जीवन को पवित्र बनानेवाले से प्रभु कहते हैं कि ते मनसा=तेरी 
के द्वारा आत्मानम्‌-अपने को आरात्‌ अजानाम्‌-तेरे समीप ही जानता हूँ, अर्थात्‌ 
मैं देखता हू कि मननशीकता,े छण व, रे कमी, ज्वा चता, ४३) अवः= (अवस्तात्‌) 


धानां । 

न्ते गोपाः॥ ५॥ 

र जीव! इमा=ये त्रत ही तेरे 
{ से जीवन पवित्र बनता है। इमाये 
=शान्तियों के निधाना= स्थापित 
ऊपर उठ जाने के कारण सदा सबके साथ 
पगड ही नहीं और जीवन शान्त बना रहता है। 
- =कल्याणकर रशनाः =मेखलाओं- कटिबन्धनों को ` 
इन /पुण्यव्रतों का दृढ़ता से पालन क़रता है। याः-ये 


र Re 
4) 


अथ (प्रथमं मण्डलम्‌  १.९६२.८ २५३ 


सूर्यद्वार 
से मेरे समीप पहुँच रहा है। यह व्रती पुरुष निरन्तर ऊपर उठता म पप्र करता है। 

भावार्थ--एक व्रती पुरुष रजोगुण से ऊपर उठकर सात्त्विक र आ शिखर 
पर पहुँचता है। यह सूर्यद्वार से प्रभु को प्राप्त करता है। 


ऋषिः दीर्घतमाः । देवता- अश्वोऽग्रिः । छन्दः-त्रिष्टुपू च 


. प्रभु-दर्शन D4 

अत्रा ते सूपमुंत्तमम॑पश्यं आ प॒दे गोः। 
य॒दा ते मर्तो अनु 'भोगमानळादिद्‌ 3 3 लक tn 
१. गतमन्त्रानुसार सात्त्विक मार्ग से चळनेवालाकि्न 


सात्तिवक मार्ग में ते=आपके उत्तमं रूपम्‌=पुरुष ह प-क्रो-सात्तिविक आनन्दरूप को आ 
अपश्यम्‌=समन्तात्‌ देखता हूँ। जिगीषमाणम्‌= आपको) 
र्‌ मेरो 


तू मस्तिष्क में निरन्तर ऊपर उठने की भावना को धारण करता है। तू रजोगुण प 


की कामना करता है। आपके रूप को देखने 


पन वासनाएँ नष्ट हो जाती हैं। आपके 
०१24 में मैं इषः आ (अपश्यम्‌) "अपने जीवन 

जता ) २. इन प्रेरणाओं के अनुसार चलनेवाला ते. 
ज््ब 3 =यंज्ञ करने के पश्चात्‌ यज्ञशेष के रूप में 

' भोगम्‌ आनदू-भोगों को प्राप्त करत त्‌ इत्‌=तो यह ग्रसिष्ठः=सर्वोत्तम भोजन करनेवाला 
होता है । बिना यज्ञ किये, स्वयं शसा ज़ैवाला तो “केवलाघो भवति केवलादी '--शुद्ध पाप 
. को ही खाता है। अ ९ डोव का, कि उत का सेवन करता है। यज्ञशेष ही अमृत है। ३. यह 
तेरा उपासक ओघधीः en aa का ही सेवन करता है, वानस्पतिक भोजन ही इसे 
प्रिय होते हैं £२ भक्त/क्रभी भी मांसाहार की ओर नहीं झुक सकता। 


भावार्थ-- चर चलनेवाला प्रभु के सर्वोत्तम रूप का दर्शन करता है। यह 
वेदवाणी की प्रेरणा, यज्ञशेष का सेवन करता हुआ मांस-भोजन से सदा दूर रहता है। 
he दीर्घतमा: । देवता--अश्वोउग्रि: । छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
सर्वानुकू लता 


त्वा रथो अनु मर्यो अर्वन्ननु. गावोऽनु भगः कनीनांम्‌। 
pe अनु व्रातांसस्त्॑स॒ख्यमींयुरनुं देवा म॑मिरे वीर्यं ते॥८॥ 
के अनुसार जब मनुष्य प्रभु-दर्शन का प्रयल करता हुआ यज्ञशेष के रूप में 
वानस्पतिक भोजनों का ही सेवन करता है तब रथः=यह शरीर-रथ त्वा अनु=तेरे अनुकूल होता 
है। यह स्वस्थ होकर तेरीवाक्रा-बति)पूर्ति झेंःठमहासका योता है45मर्ग्रफ छज़ुत मनुष्य तेरे अनुकूल 
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होता है--लोगों से तेरा विरोध हों कीती अविरोध में चलता हुआ तू उन्नति-मार्ग में आगे बढ़ 
पाता है। २. हे आर्वन्‌=वासमाओं का संहार करनेवाले जीव! गाव: अंनु=इन्द्रियाँ र 
होती हैं। ये विषय-पङ्क में न फँसकर ज्ञानों व यज्ञों को सिद्ध करनेवाली होती हैं। 
भगः अनुः=कन्याओं का सौभाग्य तेरे अनुकूल होता है। तेरी पुत्रियाँ जहाँ जाती हैं, वहाँ 
उत्तम व्यवहारों से तेरे यश को बढ़ाती हैं और जो कम्याएँ तेरे यहाँ पुत्रवधू के 

हैं, वे भी तेरे घर के सौभाग्य को बढ़ानेवाली होती हैं। ३. व्रातासः=मनुष्य के समाज 
अनु=तेरे अनुकूल होते हैं और सख्यम्‌ ईयुः=तेरी मैत्री को प्रा करते न 
में भी तेरी स्थिति उत्तम होती हैं। ४. देवाः=सब देव, अर्थात्‌ सूर्य-चन्द्र-तारे 
शक्तियों अनु=तेरे अनुकूल होती हैं और ते वीर्य ममिरे-तेरी शक्ति का 
देवों की अनुकूलता से तेरी शक्ति बढ़ती है और तेरा स्वास्थ्य अतो 

'भावार्थ--जीव के सात्त्विक होनेपर ही सारे संसार की 


ऋषिः दीर्घतमाः । देवता अश्वोऽग्रिः । छन्दः 
“हिरण्यशृङ्ग, असयः पाद, 

हिर॑ण्यश्वङ्गोऽयों अस्य॒ पादा मनोजवा ड आसीत्‌। 

देवा इद॑स्य हविरद्यमायन्यो अर्वन्तं रषिम) 

१. 'यः=जो प्रथमः=अपनी शक्तियों का विस्तार/कर ल अर्वन्तम्‌ अधि अतिष्ठत्‌ः 
इन्द्रियाश्व का अधिष्ठाता बनता है, अर्थात्‌ इन्द्रियों को ह श में करता है यह हिरण्यभ्वृङ्क: = 
सव मस्तिष्क ज्ञान से परिपूर्ण होता है। 


अस्य पादः=इसके पाँव अयः=लोहे के होते हैं बह 
उज्ज्वल, पाँव दृढ़” यह इसका जीवन होता है hk 
अवरः इन्द्रः=छोटा इन्द्र ही बनता है औँ 
इसकी मानस शक्तियाँ शिथिल नहीं 
अस्य=इसके अद्यं हविः-खाने न 
घर पर अतिथियों का जी 
कराता है। | 

भावार्थ जितेन्द्रिय , दृढ़ शरीरवाला व प्रबल मानस शक्तियोंबाला 
बनता है। 


रु परमैश्वर्यशाली होने से इन्द्र हैं, यह भी 

मचा आसीत्‌=मन के वेगवाला होता है। 
ठी ३. देवाः=विद्वान्‌ अतिथि इत्‌=निश्चय से 
-भोजनों को आयन्‌=प्राप्त होते हैं, अर्थात्‌ इसके 
। इनका आना-जाना इसे सदा उत्कृष्ट प्रेरणा प्राप्त 


ईर्मान्त सिलिकमध्यम 
मतास पास॒ः सं शूर॑णासो दिव्यासो अत्या: । 
नइ श्रेणिशो य॑तन्ते यदाक्षिंघुर्दिव्यमज्ममश्वांः ॥१०॥ 

एन वे जे य पुरुष इ्मान्तासः= (ईरयते इति इर्यः, प्रेरितः अन्तः येषां ते) प्रेरित 
rr हैं। शरीर का एक अङ्ग मस्तिष्क है तो दूसरा पाँव । इनका मस्तिष्क भी सब विषयों 
में उ जा परिणामतः ज्ञानदीमप्त है तथा इनके पाँव भी सुदृढ़ व खूब गतिशक्तिवाले 
हैं। =(सिलिकः क्लिष्टः मध्यमः उदरः येषां ते--सा०) इनका उदर कृश 


होता है, वह पीठ से जा एल होगा है॥ उहले ला यगन होड़ हुए ये पेट को बढ़ने 
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नहीं देते। २. इन्हीं बातों का येहें पेरिणे्ि है कि चे'शू=शी्रती सै सेरणासः=युद्धों में सम्यकू 


. विजयवांले होते हैं, दिव्यासः=दिव्य-वृत्तियोंवाले बनते हैं और अत्याः=सतत क्रियाशील होते 
हैं | वासना-संग्राम में विजय क्रियाशीलता से ही प्राप्त होती है यह विजय इन्हें दिव्य जे 


२. हंसाः इव=हंसों की भाँति ये श्रेणिशः=श्रेणियों में होकर यतन्ते=यल्र करते हैं; 
श्रेणी बनाकर आकाश में उड़ते हैं, उसी प्रकार ये सहकारी समितियाँ बनाकर pe 
चलते हैं, सम्मिलित रूप से धनार्जन करते हैं। इसका यह परिणाम होता है कि समाज 


नहीं रहती, और निर्धन होकर ये भूखे नहीं रह जाते। ठीक भोजन प्राप्त कुहृ 


व सबल बनते हैं। ३. ये अझवा:=शक्तिशाली कार्यो में व्याप्त रहनेवाले पुरुष च 
म A 


अज्मम्‌=दिव्य मार्ग है, उसी का आशक्षिषुःन्व्यापन करते हैं, अर्थात्‌ 
चलते हैं 


भावार्थ--हम दीसत मस्तिष्क व दृढ़ पॉववाले हों सि ट हो। हम युद्धो में 
विजयी, दिव्यगुणोंवाले व गतिशील बनें । सहकारी समितियों बना रूप में धनार्जन 
करें। शक्तिशाली बनकर दिव्यमार्ग का आक्रमण करें। 
अऋषिः-दीर्घतमाः । देवता-- अश्वोऽग्निः । छन्दः निद्िट्त्रि 0 परः धैवतः । 
शरीर पतयिष्णु, चित्त श्र ज्तीर [ 
तब शरीरं पतयिष्ण्वर्वन्‌ तव॑ चिरत इव ध्रजीमान्‌। 


तव॒ शृङ्गाणि विर्छिता प 
१. हे अर्वन्‌=वासनाओं का संहार ब 


त श [जैव शरीरम्‌-तेरा शरीर पतयिष्णु=खूब - 
गतिवाला हो। शक्तिशाली बनकर तू प्रत्येक क लटकोण से गतिवाला हो | तेरे जीवन में 
अकर्मण्यता. ब आलस्य का स्थान न हो। 


(तवेच मून्तेरा चित्त बात इव=वायु की भाँति 
ध्रजीमान्‌=गतिवाला हो। तेरी चेतना पूर्णः 


में > असी रहे। तेरी मानस शक्तियाँ स्फूर्ति-सम्पन्न हों। 
३. तव शृङ्गाणि=तेरी ज्ञान-दीसिया (स्‌ इ ज्वलितो नामधेयम्‌) पुरूत्रा=अनेक स्थानों में, 


हों। तू सब प्रकृति-विज्ञानों व आत्मज्ञान को 
छसेषु=एकान्त, नीरव स्थानों में, शहरों को चहल- 


प्राप्त करनेवाला बने | ४. तेरी 
पहल से दूर आश्रमों में जर्भु 
ज्ञान के अनुसार क्रिया व 


गे 

ल | गतिशील हो, चित्त में विज्ञान-कुशलता हो, हमारी ज्ञानदीसियों की 
विविधता का 

pS शक: : । देवता-अश्वोऽग्निः । छन्दः भुरिक्ङ्किः । स्वरः--पञ्चमः । 
भु-स्मरणापूर्यवक कार्य 
वाज्यवी देवद्रीचा मन॑सा दीध्यांनः। | | 
५ अजः पुरो नींयते नाभिरस्यानु पश्चात्कवयों यन्ति रेभाः॥ १२॥ 

उपासक बाजी=शक्तिशाळी बना हुआ शसनम्‌=वासनाओं के हिंसन को उप 

प्रागात्‌- से प्राप्त करता है। प्रभु की समीपता के कारण यह वासनांओं का संहार कर 

पाता है तथा अर्वायह ज्ासताओं का संहारक हेवद्रीचा मन्ुसान्प्रभु, की ओर जानेवाले मन 
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से--प्रभु में लगे हुए मन से दौँघ्यामर” दीत ही उठता है। प्रभु झै)तेज से उपासक भी तेजस्वी 
हो जाता है। २. अब इस उपासक से अजः=( अज गतिक्षेपणयोः)” गति के द्वारा सब बुराइयों 


को दूर करनेवाला प्रभु पुरः नीयते=आगे प्राप्त कराया जाता है, अर्थात्‌ यह सदा क 
सामने आदर्श के रूप में रखता है, उसके समान ही दयालु व न्यायकारी बनने का 


है। प्रभु को स्मरण करता हुआ उसके गुणों को धारण करनें के लिए यलशील 
प्रभु ही अस्य नाभिः=इस उपासक की सब क्रियाओं का केन्द्र होता है। इसकी द या 


उसी से सम्बद्ध होती हैं--प्रभु-प्रासि के उद्देश्य से ही की जाती हैं । यह भोजनी 
से करता है कि प्रभु के इस शरीर को स्वस्थ रखता. हुआ मैं प्रभु का श्रिग 

_ क्रवयः-क्रान्तदर्शी, तत्त्वज्ञानी रेभाः =स्तोता लोग पश्चात्‌=उस प्रभु के प ले डे f 
से चलते हैं। अपने जीवन को प्रभु के आदर्श को सामने रखकर : प्रय्न करते हैं । 


_भ्रावार्थ-शक्तिशाली बनकर हम-वासनाओं का संहार करें । शष मे मन कृग्राकर हम दीप्त- 
जीवनवाले हों। प्रत्येक कार्य को प्रभु-स्मरण से प्रारम्भ करें । प्रः हरे केन्द्र हों । हम ज्ञानी 


स्तोता बनकर अनुकूलता से कार्यो को करनेवाले बनें। 


fe 


ऋषिः दीर्घतमाः । देवता अश्वोऽग्रिः । छन्दः पे वरः-- घेवत: । 
ह ब्रह्मलोक मे 
उप प्रागात्परमं यत्सधस्थमवाँ अच्छा प़ितरे मातरं च। 


अद्या देवाञ्जुर्ट॑तमो हि गम्या अ 6 स्ते ते दाशुषे वायीणि॥ १३॥ 

१. आर्वान्‌-('न' लोपाभावः छान्दस ओं का संहार करनेवाला यह व्यक्ति 
उपप्रागात्‌=परमात्मा के समीप वहाँ पहँखैंत «° “जो कि परमं .सध्चस्थम्‌=सर्वोत्कृष्ट 
. मिलकर रहने का स्थान है (सह+स्थ) । प क है इसमें “सह ब्रह्मणा विपश्चिता' यह 
ज्ञानी ब्रह्म के साथ विचरण करता है A २ यज्ञ पहुँचने के लिए यह अपने जीवन के प्रारम्भ 
में पितरं 'मातरं च अच्छ=पिता व आत गया (अच्छ=ओर), अर्थात्‌ माता-पिता के 
शिक्षणालय में इसने उत्कृष्ट ज्ञान न स कियो। माता ने इसे सच्चरित्र बनाया तो पिता ने इसे सदाचार 
में शिक्षित किया। ३. स A व \लसदाचारी बनकर अद्य हि=आज निश्चय से यह 
जुष्टतमः= अत्यन्त प्रीतिव ्ेभ्रान्‌=देयवृत्ति के विद्वान्‌ आचार्यो को गम्याः =प्राप्त 
हुआ। अथ=अब G3 ङुषे=इस अपने प्रति अर्पण करनेवाले विद्यार्थी के लिए 
वार्याणि=वरणीय ज्ञानों कॉ श़स्ते= चाहता है। विद्यार्थी आचार्य के प्रति अपना अर्पण करता 
है और ग के (लिए अधिक-से-अधिक वाञ्छनीय ज्ञान देने कौ कामना करता है। 
४. इस ज्ञान को ही अब यह संसार-यात्रा को सुन्दरता से पूर्ण करके अपने वास्तविक 


घर ब्रह्मलोक बनेगा। यह ब्रह्मलोक. ही परम सधस्थ है। आज यह ब्राह्मी स्थिति 
को Fo कर, चैक्ता होगा-ब्रह्मनिष्ठ हो चुका होगा! | 
ह के शिक्षणालय में 'सच्चरित्र', पिता के शिक्षणालय में 'सदाचारी' व 
प रहकर “ज्ञानी! बनकर हम जीवन-यात्रा को सुन्दरता से निभाकर ब्रह्मलोक में 
हु अधिकारी बनें । 


सम्पूर्ण सुक्त कर्मो में लगे रहनेवाले ' अश्व' नामक पुरुष की उन्नति व अन्त में 
मोक्षे प्रासि का उल्लेख करता है। अब अगला सूक्त ' दीर्घतमा'-अन्धकार को विदारण करनेवाले 


का अन्तिम सूक्त है । उभ का तर तकाजा बाप) कि 
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ऋषिः दीर्घतमाः । देवता विश्वेदेवाः । छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
| प्रभु, जीव च प्रकृति [ 
अस्य वामस्य॑ पलितस्य होतुस्तस्य भ्राता मध्यमो अस्त्यश्न॑ः। 
तृतीयो भ्राता घृतपृंछो अस्यात्रापश्यं विश्पतिं सप्तपुंत्रम्‌॥ ९ iN 
१. प्रभु कैसे हैं अस्य=इस वामस्य-सुन्दर पर्ितंस्यनपालयिता म -दानशीले तरु्ये-उस 
प्रभु का मध्यमः श्राता=मध्य में रहनेवाला भ्राता जीव अशनः=खानेवाला है 
संसार का पालन करनेवाले हैं, वे होता हैं। उसने प्रकृति के विविध 
के लिए दिया हुआ है। जीव प्रभु और प्रकृति के मध्य में है य र नतो 
चेतन है और न प्रकृति के समान एकदम जड़ । अपनी मध्यम स्थि 
है और स्वाद से खाता है। २. अस्य=इस प्रभु का तृतीयः /% भाई प्रकृति 
घृतपुष्ठः=चमकते हुए पृष्ठवाली है (घृ दीसि)। इसका उपरला अश चमकीला है। इसकी 
- चमक जीव को अपनी ओर खेंचती है। वेदमाता कहती है ईस पृष्ठ ही चमकीला है । 
हे जीव! यह ऊपर की चमक तुझे आकृष्ट न कर ले। ३ है केत) में आसक्त न होकर यह 
विश्पतिम्‌=सब प्रजाओं के पालक तथा सक्तपुत्रम्‌- के समान _(पुध्= which is 
prod५c९१) सात लोकों का निर्माण करनेवाले प्रभु कनं i ्ॅम्‌=देखेगा । प्रभु ने इस ब्रह्माण्ड 


थ प्राणियों 
समान पूर्ण 
खाता भी 


में ' भून्‍, भुवः, स्वः, महः, जनः, तपः और सु लोकों का निर्माण किया है। 
योगमार्ग में चलते हुए सातवीं भूमिका में पहुँ र (हरू हस्‌ क में जन्म लेते हैं। उस समय 
हम प्रभु की अधिक-से-अधिक ज्योति को हज र्‌ [र कर 

भावार्थ--प्रभु ' सुन्दर, पालक व गव प्रकृति व ब्रह्म के मध्य में रहता हुआ 
' सब भोगों को भोगता है। प्रकृति से बना सरे से रोने की भाँति चमकीला है। यहाँ हमें प्रभु का . 


वाः । छन्दः--त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
कका वाहक रथ 

‘a मेक चक्र मे अश्वो बहति सप्तनामा। 
त्रिनाभि चक्रमजरमनर्वं यत्रेमा विश्वा भुवनाधि त॒स्थुः॥ २॥ 


१. स पल शरीर्रूप हश्च में सप्तन्सात प्रदीप युञ्जन्ति-जुड़े हुए हैं। 'कर्णाविमौ 
नासिके चंक्षणी शब्दों में वेद इन दीपकों का उल्लेख कर रहा है। शब्द के लिए 
दो कान, गन्धज्ञान नासाविवर, रूप को दिखाने के लिए दो आँखें तथां रस-विज्ञान 
के लिए जिह्वा हने नेस | दीपकों के ठीक प्रज्चलित रहने पर हमारा रथ प्रकाश में गति करेगा । 

रू एन्ध्चकार में टकराकर टूट-फूट जाएगा। २. यह शरीर-रथ एकचक्रम्‌=विलक्षण 

में मूलाधार से लेकर सहस्त्रार तक सारे ही चक्र अद्धुत एवं विलक्षण हैं। 
पी रथ को एकः अश्वः-मुख्य प्राण जोकि सप्नामा=सात नामोंवाला है, 
[वहे केर रहा है। “प्राणा वाव इन्द्रियाणि? प्राण ही ये सब इन्द्रियाँ हैं, अतः नाक, आँख 
तेभी नाम उस प्राण के ही हैं | इन सातों नामोंवाला यह मुख्य प्राण ही इस शरीर का 


धारक व संचालक है।?5%/मक्काीरतक निनि लील, ज़॒त्धनोंचाला है (णह 
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(काम) का अधिष्ठान बनते हैं । ये तीनों अजरम्‌=अत्यन्त गतिशील ( a०) हैं । इन्द्रियाँ और 
मन तो चञ्चल हैं ही, वासनात्मक बुद्धि भी कभी समाहित व स्थिर नहीं Ds । ये/८त्नीचों 
अनर्वम्‌-अहिंसित, नष्ट न होनेवाले हैं, अत: मनुष्य को स्थूल शरीर पर शक्ति न र्‌ 
ही उत्कर्ष में जुटना चाहिए। ५. यह शरीररूपी रथ वह है यत्र=जहाँ इमा विश्वा ‘a 


भावार्थ--यह शरीररूप रथ अद्भुत है। यह सब लोकों का आहि लोकों के 
अधिपति सब देव भी यहाँ उपस्थित हैं । 
ऋहषिः--दीर्घतमाः । देवता विश्वेदेवाः । छन्दः 

सप्तचक्क 'रथ' का ठ 

इमं रथमधि ये स॒प्त तस्थुः सप्तच॑क्रं 

' स॒प्त स्वसारो अभि सं न॑वन्ते क गा 

१. इमं रथं अधि=इस शरीररूपी रथ पर ये= 
करनेवाले सात अधितस्थुः=रक्षकों के रूप में खड़े हैं 
चक्षणी मुखम्‌' इन शब्दों में किया है। शरीर में फ से 


सप्त नाम ॥ ३॥ 

=0 570) ज्ञान का आचमन 

इनका उल्लेख 'कर्णाविमौ नासिके 

ज्ञान-जल का आचमन करते हुए 
चक्र’ है। प्रत्येक चक्र में पृथक्‌-पृथक्‌ 

he you, to worship), इनका उचित विकास व . 

प्रयोग करना मनुष्य का कर्त्तव्य है। स पि र्श्ज्ोः वहन्ति-सात इन्द्रियरूपी आश्व इसे स्थान 

` से स्थानान्तर पर ले-जा रहे हैं। ये इन्द्रि स्रूपी-ऑश्व प्राण के साथ जुड़े. हुए हैं (सप्‌=to connect, 

सप्त=connected) । ३. सप्त=सात शस्वसोर' रः-प्राण अभि संनवन्ते=बड़ी सुन्दरता से इन्हें फिर- 


फिर नया बना देते हैं। $ को सम्यकू गति देनेवाले और विविध कार्यो को 
करनेवाले हैं। ४. यत्र=इस थ भें प्रभु ने गवां सप्त नाम निहिता= (गो=4।2००॥५ ) 
रत्नों का सप्तक स्थापित , रुधिर, मांस, अस्थि, मज्जा, मेदस्‌ व वीर्य'-ये सात 
धातुएँ ही सात रल हैं । से रमणीय बनाते हैं, अतः रत्न हैं । इनके विकृत होने पर शरीर 
रोगी हो जाता ल O | | 

भावार्थ थ पर सात ऋषि बैठे हुए हैं, सात प्राण=इन्द्रियाँ इसका सञ्चालन 
"कर रही RS प्र | सात रत्न स्थापित किये हुए हैं। 


{> दीर्घतमाः । देवता-- विश्वेदेवाः । छन्दः निचृत्तरष्डुप्‌। स्वरः--धैवतः । 
जिज्ञासु का विद्वानों के समीप जाना 
को दंदर्श प्रथमं जाय॑मानमस्थ॒न्वन्तं यद॑न॒स्था निभ॑तिं। 
भूम्या असुरसूंगात्मा क्व॑ स्वित्को विद्ठांसमुप॑गात्प्रष्ट॑मेतत्‌॥ ४॥ 
डे | दो मन्त्रों जे शरीर-रथ का वर्णन करके इस मन्त्र में रथी का वर्णन करते हैं. 
उस रथी को कः दर्दर्शद दना कात्ापायील हत सुशी उसे देखता है। प्रथ 
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क काका को PURSE! 
जायमानम्‌=वह आत्मतत्त्व पहले से हीं भूते है-- अग्रे “पहले ही है। २. यह 


एक आश्चर्य की बात है यतू=कि अनस्था=स्वयं अस्थिरहित होता हुआ भी 5 
अस्थियों के पञ्जरवाले इस शरीर को खिभर्ति=धारण कर रहा है। प्रतीत तो यह होता $ करे 
शरीर को अस्थियों ने धारण किया हुआ है, परन्तु वास्तविकता यह नहीं है। आत्मतत्वि, के श सीड 
को छोड़ने पर यह शरीर धराशायी हो जाता है। २. उस आत्मतत्त्व का चिन्तन व ये 


जिज्ञासा होना स्वाभाविक है कि भूम्या:-इस पार्थिव शरीररूप रथ का Ls न्यह है 


असृक््‌-रुधिर व आत्मा=रथी क्वस्वित्‌=भला कहाँ-कहाँ रहते हैं? असु 
विरेचन-पूरण का क्रम चलता ही रहता है । असूज्‌=रुधिर है। ' अस्‌ दीप्तौ ह की दीसि 
का कारण है। आत्मा रथी है। इसी के कारण रथ की गति होती है। “ये में कहाँ 
हैं --यह प्रश्‍न उत्पन्न होते ही कः=प्रबल कामनावाला व्यक्ति विद्वांस 
प्रष्टुम्‌=यह प्रश्‍न पूछने के लिए उपगात्‌=जाता है। 
भावार्थ--विरल पुरुष ही आत्मतत्त्व का दर्शन करते हैं । श 
- जिज्ञासु ज्ञानी के पास उपस्थित होता है । 
ऋषिः दीर्घतमाः । देवता--विश्वेदेवा: । छन्द:-निचृः अप । स्ख; ~ धैवतः । 
आदिगुरु ' वत्स बष्कत्य 
पार्कः पृच्छामि मनसाविजानन्‌ देव सनि 
वत्से बष्कयेऽधि स॒प्त तन्तून्वि तंढिं 
१. पिछले मन्त्र में जिज्ञासु विद्वान्‌ के समीप ग्रया « जिज्ञासु इस रूप में प्रश्‍न करता 
है—पाकः =पक्तव्य प्रज्ञानवाला मैं मनसा=पूर्ण हुर्य्‌ (से पृच्छामि=पूछता हँ--मेरी बुद्धि परिपक्क 
नहीं और आप भृगु=परिपक्वमति हैं, अत से पूर हूँ। २. अक्रिजानन्‌=विशेषरूप से न 
जानता हुआ मैं आपसे पूछता हूँ कि पस्‌ दि देवों के एना=ये निहिता=रक्खे हुए 
पदानि=चरण व स्थान कहाँ-कहाँ हैं ? व के साथ सूर्यादि सभी देव इस शरीर 
में प्रविष्ट होकर कहाँ-कहाँ क रहे हैं १एयह\त मैं आपसे पूछता हूँ। ३. क्कवयः=तत्त्वदर्शी 
ज्ञानी लोग सप्त तन्तून्‌= (तनू ज्ञान का विस्तार किया गया है उन सात गायत्री 
आदि छन्दों के र हैं। वेद का सारा ज्ञान इन सात छन्दों में ही 
दिया गया है। इसका अध्ययन 7 बनते हैं और मनकों में ओत-प्रोत सूत 
की भाँति ब्रह्माण्ड में ओत- को प्राप्त करते हैं । सब प्राणियों में स्थित उस प्रभु को 
देखकर ये सभी के साथ बन्धुत्व क्/ अनुभव करते हैं और सर्वभूतहित में जुटे रहते हैं । उनका 
जीवन सतत be हैवे ज्ञान का ताना तानते ही इसलिए हैं कि ओतवा उ=उसमें 
कर्म का बाना जुना हम इन ज्ञानियों से ज्ञान प्राप्त करते हैं, परन्तु ये ज्ञानी वत्से=सदा 
'स्पष्टरूप से =सत्य के प्रकाशक प्रभु की अधि= अधीनता में ज्ञान का लाभ 
किया करते हैं (ब७ इति नाम, कष-शासने) । 
ट शी विद्वानों से आत्मविषयक जिज्ञासा को पूछता हूँ कि इस पिण्ड में 
नेचकहाँ-कहाँ चरण रब्खे हैं। 
ih । देवता-विश्वेदेवाः । छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
प्रश्नक्कर्ता 
कवीन्पूंच्छामि विद्मने न विद्वान्‌। 


वि यस्त॒स्तमृक्च लिमा, रजास्छजाससः फे विमि स्लिलेकम्‌ ॥ ६॥ 


फो समझने के लिए. 


हिंता पदानिं। 
ओतवा उ॥५॥ 


पूईविद्ठ "पास एतत्‌ 
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१. अचिकित्वान्‌= अविद्वान रन हाता हुआ) ? इसे शरीर और शरीरी के रूप को ठीक-ठीक 


न समझता हुआ च्ित्‌-ही अत्रनइस मानव-जीवन में चिकितुषः कवीन्‌-ज्ञानी, क्रान्तदशीं 
आपसे पृच्छामि=पूछता हूँ। मानव-देह की सफलता के लिए मैं आप विद्ठानों HE 
वार मय स्थत 


के प्रश्न को जानने का प्रयत्न करता हूँ। २. आप ज्ञानी हैं, क्रान्तदर्शी हैं। इसके) 
विद्वान-नासमझ हूँ। मेरे लिए तो सारा संसार पहेली-सा बना हुआ है। में वाद 

नहीं अपितु जिज्ञासु के रूप में विद्यने-ज्ञान प्रा करने के लिए ही आपके चरणों 

हुआ हूँ। आप कवि हैं। मैं आपके प्रकाश से अपने हृदयान्धकार को दूर करक्रे-के ल्टिए उस प्रभु 
के विषय में कुछ पूछता हूँ यः=जो इमा=इन षट्=छह रजांसि=लोक > 2 iD 
अलग-- अपने-अपने स्थान में तस्तम्भ=थामे हुए है। सभी लोक उस प्रभु, कैआरश्र 
तीव्र गति से चलते हुए भी टकराते नहीं, क्या अद्भुत व्यवस्था है! ४ इ लोकों के धारक ` 
प्रभु के विषय में जानना चाहता हूँ। मैंने ऐसा सुना है कि a 
प्रभु के रूपे=स्वरूप में ही विद्यमान है, एकं किमपि स्वित्‌- f 


लोक है भी या नहीं। वह तो प्रभु का अपना रूप ही है Fe १ यह उस लोक का नाम है। 
इस प्रभु के विषय में ही मैं पूछता हूँ। FRU 


_ भावार्थ-नासमझ होने के कारण मनुष्य ज्ञानियों जाए और इस संसार तथा 
परमात्मा के सम्बन्ध में उनसे पूछे।. 
ऋषिः--दीर्घतमाः । देवता--विश्वेदेवा: । दे । स्वरः धैवतः । 
'प्रबचनक्कर्ता | 
इह ब्र॑वीतु य ईमङ्ग प 
शीर्ष्णः क्षीरं दहते गांवों -चसांना उदकं प॒दापुंः ॥ ७॥ 

१. इह=इस मानव-जीवन में ्रवीतुः रों में उपदेश करे । कौन ? यः=जो ईम्‌=अब 
(ईम=now ) अङ्ू=( well, in deed, MC वेद-जानता है। किसे? अस्य=इस 
वामस्य=सुन्दर-ही-सुन्दर वेः ट Cg 525 प्रभु के निहितं पदम्‌=रक्खे हुए चरण 
को। वे प्रभु (वाम) सुन्दर हैं, म i क्रियाशील हैं। सौन्दर्य का क्रियाशीलता से सम्बन्ध 
है । क्रियाशीलता ही मनुष्य बनाकर सौन्दर्य प्रदान करती है। प्रवचनकर्त्ता को भी 
क्रियाशीलता द्वारा सौन्दर्य भी वह तभी बन सकेगा जब प्रभु के तीनों 
चरणों-उत्पत्ति, पालन । २. इस प्रकार ज्ञान-सम्पन्न होने के कारण ही 
अस्य=इसके शीर्ष्णः = :=ज्ञानेन्द्रियाँ क्षीरम्‌=ज्ञानरूपी दूध को दुहृते=जनता के 
मानस में पूरण करती, हैं । प्रवचन जनता के मन व मस्तिष्क को ज्ञान से भर देता है। 
जैसे क्षीर EN है वैसे ही उसकी वाणी से निकळनेवाले शब्द मधुर होते हैं। ३. ये 
प्रवचनकर्त्ता तेजस्विता को बसानः=आच्छादित करने के हेतु से (हेतौ शानच्‌) 

के द्वारा उदकम्‌=( आपो रेतो भूत्वा) वीर्यशक्ति को आपुः =अपने 
Es का प्रयत्न करते हैं। वीर्य की सुरक्षा से तेजस्विता आती है। प्रवचनकर्ता 
श्रोताओं पर छा-सी जाती है और वह उन्हें प्रभावित कर पाता है। 
ब्रह्मज्ञानी, मधुरभाषी एवं तेजस्वी ही उपदेष्टा हो सकता है। 
ऋषिः दीर्घतमाः । देवता--विश्वेदेवा: । छन्दः-- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः- धैवतः । 
उपदेशा कौन प्राप्त करते हैं 
माता पितरमृत आ ब॑भाज धीत्यग्रे मन॑सा सं हि जग्मे। 


सा बी्लामाभरसा, तिति, जामस्वा) इह्ूवाकमींसुः॥ ८ ॥ 


ध निहितं प॒दं वेः। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९७६४.९ ® २६१ 
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१. मन्त्र के चौथे चरण में कहते हैं कि नमस्वन्तः-नमसवाले, . अर्थात्‌ नम्रता से युक्त 
इत्‌=ही उप=आचार्य के समीप पहुँचकर वाकम्‌=उपदेश को (वच्‌+घञ्‌) वेदवाणी, को. 
ईयुः=प्राप्त होते हैं । आचार्य सौम्य शिष्यों को ही प्रेम से उपदेश देते हैं । उपदेश ग्रहण व 
का प्रथम गुण (नम्रता)' भक्ति व सेवावृत्ति है। इस नम्र शिष्य के अन्य गुणों का ड 
तीन चरणों में इस प्रकार हुआ है-- २. माता=जीवन का निर्माण करनेवाला विद्यार्थी 
आचार्य के पास ऋते=सत्य ज्ञान की प्रासि के निमित्त आता है। विद्यार्थी वही 


जिसमें जीवन-निर्माण की भावना है। यह आचार्य के पास सत्य ज्ञान की प्र Ss आता 


फ भावना 
सा=जीवन- 
' इच्छावाला 
होता हुआ गर्भरसा=गर्भरस से--रहस्यमय ज्ञान के जल से नि के अन्तस्तल तक 
'सिक्त होता है। 

 भावार्थ--जीवन-निर्माण के अभिलाषी को विनीत१ 
अपने को ज्ञान-जल से सिक्त करना चाहिए्‌। 


ऋषिः दीर्घतमाः । देवता विश्वेदेवाः । छन्दः धैवतः । 
सरलता, उदारता 
युक्ता मातासींद्‌ धुरि दक्षिणाया i वृजनीष्वन्तः। 
अमीमेद वत्सो अनु गाम॑पश दि प्य त्रिषु योज॑नेषु॥ ९॥ 
| 


य से युक्ता आसीत्‌=जोड़ा जाता है। 
विद्यार्थी को (दक्षिण) सरल और उदार 
-कुल में कब तक रहे ?' इस प्रश्‍न का 
संघर्ष (Battles and 57पष्ट8०5) में अन्त 
है। आचार्य उसे तब तक गर्भ में रखता है जब : 
शिष्य की प्रलोभनों व वासनाओं से रक्षा करता है। 
बः=आचार्य का वत्स बनने का प्रयत्न करता है। आचार्य 
य॑ के पीछे, ठीक आचार्य के उच्चारण के अनुसार 


' कहाँ ? दक्षिणायाः धुरि=दक्षिणां के जुए i ण बम 
बनाकर संसार में भेजता है। २. "यह क्षिया रत) 
उत्तर है कि वह विद्यार्थी द घु जि 


३. आचार्यकुल में रहता हु 
वेदमन्त्र बोलते हैं, यह भी 
अमीमेत्‌=शब्द करता है पः 
. अपश्यत्‌=देखता है शर्थाल्‌ उसका स्पष्ट ज्ञान प्रास करता है। ४. कौन-सी वेदवाणी का 
विश्वरूप्यम्‌= (वि बयनिरूपणवतीम्‌) जो वेदवाणी सब सत्य-विद्याओं के निरूपणवाली 
शी शिष्य त्रिषु योजनेषु=तीनों योजनाओं में देखता है। उसके तीनों अर्थो 
है। ऋग्वेद मुख्य रूप से प्रकृति सभी बिज्ञानों का प्रतिपादन करता 
वेद कठ केहेलाता है । इसमें सभी (\8०7३] 9८००००७) का समावेश हो जाता है। 
कर्तव्य--सभी यज्ञों का निरूपण करता हुआ 'कर्मवेद' कहलाता है। सब 
र ) का इसमें प्रतिपादन है। साम अध्यात्म (०३7१५५८5) का उपदेश करता 
' कहलाता है। अथर्व अस्वस्थ पुरुष व राष्ट्र का वेद है। इसमें रोगों, युद्धों, 
राज्य- ओं व चिकित्साओं का सम्पूर्ण विषय आ गया है। विद्यार्थी आचार्य से इनका 
ठीक-ठीक ज्ञान प्रात कराला, (आपरसत) «हाहे )\सरछकप मेम ऽछा है। | 


'र६२ ह 6 १.१६४.१२० ऋहग्वेदभाष्यम्‌ 
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भावार्थ--जीवन-निर्माण का अभिलाषी अपने-आपको आचार्य के साथ जोड़कर जहाँ 


उदार और सरल बनता है वहाँ वेदों का ज्ञान भी प्राप्त करता है।* 


ऋषिः दीर्घतमाः । देवता--विश्वेदेवाः । छन्दः--त्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः b ` 
तीन माताएँ, तीन पिता 
तिस्त्रो मातृस्त्रीन्पितृन्बिभ्रदेक॑ ऊर्ध्वस्त॑स्थौ नेमव॑ रलापयन्ति। ~ 

मन्त्रय॑न्ते दिवो अमुष्यं पृष्ठे विश्वविदं वाचमविं 


१. तिस्त्रः=तीन मातृः=माताओं को और त्रीन्‌=तीन प =धारण 
करता हुआ एकः=अद्वितीय प्रभु ऊर्ध्वः=सृष्टि की समासि पर भी. तरः चैतन्यरूप में 
ठहरता है। अपनी सृष्टि के आरम्भ में वह पुनः ज्ञान प्रा तै र -शिष्य-परम्परा 
का उपक्रम चल पड़ता है। विद्यार्थी पूर्ण यत्र से ज्ञान प्रास करता पुत्रवत्‌ स्नेह 
रखते हुए उसे ज्ञान से भरने के लिए यत्रशील होते हैं। प करने और कराने 
में ये दो ईम्‌=निश्चय से न अब ग्लापयन्ति=ग्लानि को । इस कार्य में कभी 
ऊबते नहीं । चौबीस, चवालीस और अड्तालीस वर्ष तक पालन करनेवाले बसु, रुद्र 


एवं आदित्य ही तीन माताओं जीवन-निर्माताओं के es किये गये हैं । विज्ञानकाण्ड - 
का उपदेश देनेवाले आचार्य “अग्नि” हैँ, कर्मकाण्ड : ले आचार्य “वायु! हैं और 
उपासना-तत्त्व को समझानेवाले आचार्य 'सूर्य ' हैं द ` हैं। २. ये आचार्य और शिष्य 
अमुष्य दिवः पृष्ठे=उत्कृष्ट ज्ञान के स्तर पर -हुए विश्वविदम्-सब विषयों का 
ज्ञान देने में समर्थ वाचम्‌=वेदवाणी का मन्त्र्न्ति विचार करते हैं। इस वेदवाणी की 
ओर विरले ही चलते हैं, क्योंकि अविश i मे ज्यह असर्वव्यापिनी है। इसका प्रवेश सब 
“जगह नहीं हो पाता। कोई चिरला ही इस त्म ज्ञॉन की ओर प्रवृत्त होता है। 

भावार्थ अद्वितीय प्रभु सृष्टि के स्‌) प्रें वेदवाणी का ज्ञान प्रदान करते हैं, परन्तु विरले 


व्यक्ति ही इस ओर चलकर आत्म- न्धी विषय में रुचि लेते हैं। 
ऋइषिः--दीर्घतमाः । : । छन्दः--निचूत्त्रष्टुप्‌ । स्वरः--धैवतः । 
गळ-चक़् | 
द्वाद॑शारं 4” वर्वर्ति चक्रं परि द्यामृतस्यं। 
आ पुत्रा ज अत्र॑ सप्त शतानि विंशतिश्चं तस्थुः॥ १९॥ 


के लिए अ-क्षर--कभी जीर्ण न होनेवाले कालचक्र का उपदेश 
बारह आरोंवाला है। बारह मास ही इसके बारह अरे हैं। 
निरन्तर चला जा रहा है। यह निश्चय से जराय नहि=कभी जीर्ण 
नहीं म । २ तो द्यां परि=इस महान्‌ अन्तरिक्ष में सर्वत्र वर्वर्ति नित्य चलता ही. 
=यह काल-चक्र बिल्कुल ऋत-नियमित गतिवाला है। ३. अग्नेन्यह 
>ही-आगे चलता चल रहा है, अतः यह अग्नि है। दिन और रात इस अग्रि के 
कि मिथुनासः=मिथुन=हन्द्व के रूप में हैं-*दिवस' पुमान्‌ है तो 'रजनी' 
आ का और रात्रि बिश्राम की प्रतीक है। ये दिन और रात हमें कार्य में पुन:- 
“पवित्र बनाये' रखते हैं और हमारा त्राण करते हैं, अतः ये *पु-त्र' कहलाते 
काल-चक्र में आ=सर्वत्र सप्त शतानिनसांत सौ च=आऔर क्रिंशतिः=बीस, अर्थात्‌ 


सात सौ बीस दिन-रात़नतसथः लहर, हए<हैं ५ झा उठोक़ केत्सम्ाक॒क्लह्माण्ड के सभी लोकों में 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९६४.९१३ २६३ 
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-इनकी संख्या इसी प्रकार है। र ५ E गे 


भावार्थ--कालं-चक्र निरन्तर चलता हुआ कभी जीर्ण नहीं होतां। यह नियमित श्र शला 
है। इसके बारह मास-रूप बारह चक्र हैं और दिन-रात रूपी ७२० सात सौ बीस 
ऋषिः दीर्घतमाः । देखता विश्वेदेवाः । छन्दः जगती । स्वरः--निषादः । 
काल्चक्र | ~ 
पञ्च॑पादं पितरं द्वाद॑शाकृतिं दिव आहुः परे अर्धे पुरीषिणम्‌ 
अथेमे अन्य उप॑रे विचक्षणं सप्तचक्रे षळरं (28, 
१. यह कालचक्र पञ्चपादम्‌-पाँच पादवाला है। उत्क्षेपण, अवक्षेप ए। ओकुज्चन, प्रसारण 
और गमन--ये पाँच कर्म ही इसकी गति के योतक हैं। क्रिया ल को जम ः तकाल के रूप में 


नापी जाती है। क्रिया समाप्त और काल भी समाप्त । पितरम्‌=भूत, न प देनेवाला 
होने से यह काल सबका पिता है । द्वादशाकृतिम्‌=यह बारह [वाला है। इस 
द्वादशाकृति काल में वह आकृति भी आती है जब सूर्य की तल निको से पृथिवीस्थ समुद्र ` 
वाष्पीभूत होकर अन्तरिक्षस्थ समुद्र के रूप में परिणत हो : इस काल को दिवः 


परे अर्धे=झुलोक के उत्कृष्ट स्थान में ल मा “कहते हैं। जब यह काल 
आता है तब ग्रीष्म के घर्म से आर्त प्राणियों को है। २. इसी काल का वर्णन 
में हैं कि विचक्षणम्‌=अपनी 
क्रों और षट्‌ अरे=छह आरोंवाले 
ध इति वा) जिला किक 
भूत, इस संवत्सर= अर्पितम्‌=अ 
(सात) क्र हैं और छह ऋतुएँ छह अरे हैं। 
आकाश के ऊपरी अर्ध भाग से पृथिवी 
काल को सात चक्र और छह अरों से युक्तं 


उपरे=( उपरमन्ते अस्मिन्‌ प्राणिनः, उपरता 
(enjoyment) च उपराम-दीर्घ विश्राम के 
हैं। यह वर्ष सप्तचक्र है। सप्ताह के सात दिल 
भावार्थ-पाँच पाद और बारह आह 
का पोषण करनेवाला काल पिता च 


भी कहा जाता है। 
ऋषिः-दीर्घतमाः । कि ड वेए्लेदेवा: । छन्दः--त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
भ्ग्‌ उर T a globe of our earth ) | 
पञ्चारे चक्रे माने तस्मिन्ना त॑स्थुर्भुन॑नानि विश्वां। 


तस्य॒ नाक्ष॑स्त भूरिभारः सनादेव न शीर्यते सनांभिः॥ १३॥ 


१. गतमन्त्र में गिति का$चक्र में पृथिबी आदि ग्रहों का निर्माण हुआ। हमारी पृथिवी भी 
[कै ्तस्मिन्‌=उस परिवर्तमाने=निरन्तर गतिशील में पञ्चारे चक्रे=पॉच 

विभक्त भूचक्र में विश्वा भुवनानि5सब प्राणी आतस्थुः=ठहरे हुए 
क्रे के अक्ष पर कितना भार है! परन्तु तस्यनउस भूमि का अक्षः=अक्ष 
क) भारवाला होता हुआ भी न तप्यते=सन्तप्त नहीं होता। “कितना दृढ़ होगा 
पैचकर ही मनुष्य का मस्तिष्क चकरा जाता है। इतना ही नहीं, सामान्य चक्रों 
रे घिस-घिसाकर चक्रनाभि शीर्ण हो जाती .है, परन्तु यह चक्र सनात्‌=सदा से 
शनि: ्स्तमे नाभिवाला होता हुआ एव=भी न=नहीं शीर्यते=शीर्ण होता। लौकिक रथ का 
अक्ष तो भोरे से भग्न हो जाता है और नाभि चौड़ी-सी हो जाया करती है, परस्तु इस भूचक्र 


के अक्ष और नाभि कितने हैन ज़च्मों- क़िस्ती प्रकार छा क्िकातु |अर्बों वर्षों में भी नहीं 
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आ पाता। यह सोचकर निर्माता को अद्भुत महिम न स्मरण हो जाता है। 
भावार्थ--इस निरन्तर गतिशील भूचक्र में पाँच भागों में बटे हुए सब प्राणी a हैँ । 
इसका अक्ष इतना सुदृढ़ है कि वह अत्यधिक भार का वहन करता हुआ भी जीर्ण- हें, 
होता! न 0 
ऋषिः दीर्घतमाः । देबता--विश्वेदेवाः । छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । ~ 


पृथिवी चक्क 0 
सनेमि चक्रमजरं वि वांबृत उत्तानायां दशं युक्ता 
सूर्यस्य चक्षू रज॑सैत्यावृंतं तस्मिन्नार्पिता भुर्वनानि जे | a & ॥ 


१. गतमन्त्र में वर्णित भूचक्र का वर्णन करते हुए कहते क ; सनेमि=समान . 
नेमिवाला है। अक्ष व नाभि की भाँति इसकी (नेमि) परिधि भी 
चक्र अजरम्‌=अजर है; बुढ़ापे से रहित है। यह नहीं कि यह 
विवाबृते-सूर्य के चारों ओर तीव्र गति से बारम्बार घूम रहा -याम्‌=यह उत्तान 
भूचक्र अपनी कीली पर घूमता सदा से सूर्य की परिक्रमा मान रहा है। इस भूचक्र 
पर 'दश=अवस्था या विकास के दृष्टिकोण से दस स्थितियों सें पुरुष युक्ताः=अपने- 
अपने व्यापार में लगे हुए बहन्तिङजीवन का वहन व है।मनुष्य की आयु सामान्यतः सौ 
वर्ष है। वह दस दशतियों में बाँटी जा संकती है सन मेनुष्क भिन्न-भिन्न दशतियों में हैं । कुछ 
विरल व्यक्ति ही नवीं या दसवीं दशति तक पहुँचते है उर खेद में 'नवग्व” व *दशग्व' कहा 
है । प्रयत्न तो मनुष्य का यही होना भ कि मत्र ब दशग्व” बने। यदि हम ' युक्ताः '- 
प्रत्येक कार्य में युक्तचेष्ट--नपी-लुली तो अवश्य वहाँ तक पहुँच पाएँगे। 
२. सूर्यस्य चक्षुः =सूर्य का प्रकाश रजसा= थवीलोक के मध्य में स्थित अन्तरिक्षलोक _ 
से आवृतम्‌=आवृत होकर नार बी किक | कार हम प्रचण्ड किरणों से झुलस नहीं जाते। 
तस्मिन्‌=इस रजःआवृत सूर्यप्रकाश में भुवनानि=सन प्राणी आर्पिता=अर्पित हैं। 
यदि यह प्रकाश हम तक आता तो हम सब झुलस जाते। यदि यह आता 
ही नहीं तो भी जीवन असम्भव अतः हम सबकी स्थिति इस सूर्यप्रकाश पर ही निर्भर 
करती है। | | 
भावार्थ--सब प्राणी ५ 
जीवन धारण कर रहे हैं। G 


और सूर्य के प्रकाश के कारण पृथिवी पर 


म; । देवता विश्वेदेवाः । छन्दः जगती । स्वरः निषादः । 
कि स्वाद ( धामशः न क्रि स्कपशाः ) 
सप्तथ॑माहुरेकजं षळिद्यमा ऋष॑यो देवजा इतिं। 
मिष्टानि विहितानि धामशः स्थात्रे रेजन्ते विकृतानि रूप॒शः ॥ १७५॥ 
, र परम्‌= पाँच ज्ञानेन्द्रियाँ और मन आत्मा के साथ शरीर में प्रवेश करनेवाले हैं। . 
क [न का कार्य साथ-साथ ही चलता है। मन के साथ होने पर ही ये इन्द्रियाँ कार्य 
'छह के अतिरिक्त ससशम्‌=एक सातवाँ बुद्धितत्त्व भी है जिसें एकजम्‌= (एक=मुख्य) 
श्र के साथ रहनेवाला आहुः=कहते हैं। आत्मतत्त्व इस शरीररूपी रथ का रथी है 
तो थ। २. इस उत्तम बुद्धिरूप सारथि से नियन्त्रित ये षटू्‌=छह यमाः=इन्द्रियाँ 


इति=नियन्त्रित कहलाती इततह नीक्‌ ही है. तित अहसास छह (मन+ज्ञानेन्द्रियाँ) 
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जीवात्मा के लिए ऋषयः =तत्त्वज्ञान कां दर्शन कंरामेवाले होते हैं । ज्ञान-प्राप्ति के साथ संयत होने 
की अवस्था में ये.देवजा:-दिव्य गुणों को जन्म देनेवाले होते हैं। संयत होने पर ये इइ खय 
रहकर हमारी जीवन-यात्रा की पूर्ति के साधन बनेंगे। यात्रा की पूर्ति के लिए घोड़े 
होने चाहिएँ। ३: इनकी सबलता के लिए प्रभु ने तेषाम-उन सब इ्द्रियर्ूषे ee 
धामशः =शक्ति के दृष्टिकोण से इष्टानि=वाञ्छनीय पदार्थ व्रिहितानि=बनाये हैं ।/८ये 
सांसारिक भोज्य पदार्थ जब रूपशः=सौन्दर्य व स्वाद के लिए सेवन किये जाते हैं ठेब ये 
विकृतानि-विकृत होकर स्थात्रे=शरीररूप रथ पर रहनेवाले न नजला के लिए 
रेजन्ते=कम्मित, विचरित करनेवाले हो जाते हैं। सारा नाड़ी-संस्थान ड EC है। 
भावार्थ-यदि मन और ज्ञानेर्द्रियाँ-ये छह नियन्त्रित रहें तो मनुष्य बनता 


है; विपरीत अवस्था में आसुरीवृत्तियाँ पनपती हैं और शरीर he है। 
_ ऋषिः--दीर्घतमाः । देवता--विश्वेदेवाः । छन्दः --त्रिष्टुप्‌ । स्ठ्ररः तः 

स्त्री होते हुए पुमान्‌, पुत्र ज होते हुए पिता; पिता 

स्त्रिय॑ः स॒तीस्ताँ उ मे पुंस आहुः पश्य॑दक्षण्वान्न वि :। | 

कविर्य: पुत्रः स ईमा चिकेत यस्ता विजा से पितु| प्‌ ॥ १६॥ 


ती होते हुए भी तान्‌ ड=उन 
ह | श्चैक्षु आदि इन्द्रियाँ रूपादिवाले 
कारणि ही उन्हें ' स्त्रियः ' शब्द से कहा 


१. एक संयमी पुरुष कह सकता है कि स्त्रियः स 
इन्द्रियों को ही मे=मेरे लिए तो पुंसः आहुः=पुमान्‌ व 
"विषयों से मेल कराती हैं। इस (मेल) संघात कराने शक 
जाता है। शब्दादि विषयों का हरण करने से ये ' सचय } और इस हरण के द्वारा ही जीव 
को विषयासक्त करके ये उसका (संघात) ठि गाश द हैं; परन्तु ये ही इन्द्रियाँ संयत होने 
पर रक्षक बन जाती हैं। अब ये 'स्त्रियाँ' न,हीकरे पुँसः ' बन जाती हैं। २. इन्द्रियों की इस | 
द्विरूपता को पश्यत्‌=देखनेवाला व्यक्ति ही अक्ष्एव न्‌-उत्तम आँखोंवाला है; न विचेतत्‌-इस | 
द्विरूपता को न समझनेवाला अन्धः म गँ विषयों में ले-जाकर, क्षणिक आनन्द 
संयत होकर, उत्कृष्ट ज्ञान-प्रा्ति का साधन 
हुई ये हमारी रक्षा करनेवाली भी हो सकती 
` हैं। सामान्य मनुष्य अपने oe न देख सकने के कारण अन्धा ही है। ३. परन्तु 
यः=जो ईम्‌=अब आचिकेत= स्वरूप का अनुशीलन करके इन्हें सर्वथा समझ 
लेता है सः=वह तो सोनी = 'है और पुन्रः= (पूञ्‌+त्र) ज्ञान से अपना पवित्रीकरण 
करके रक्षण करनेवाला इन्द्रियाँ विषयों में फॅसाकर मारनेवाली थीं, वे ही अब 
अन्तर्मुख होकर आत्म-द्रश होती हैं। विषयों के तत्त्व को समझने के कारण हम 
कवि बनते हैं र्‌ रू तस्व तक पहुँचनेवाले बनते हैं। विषय-पंक में न फँसकर अपने 
को पवित्र रख पाते,हैं सौरे'दु:खों में फँसने से अपने को बचा पाते हैं। ४. इस प्रकार यः=जो 
ताः= स्त्रियः ' शर्त्द से कही गई इन इन्द्रियों को चिजानात्‌=अच्छी प्रकार समझ लेता है 
सः=वह पितुः असत्‌=रक्षकों में रक्षक बनता है, अर्थात्‌ महान्‌ रक्षक तो यही हुआ है। 

स्त्रियो और विषय-भोगों के वास्तविक स्वरूप को समझनेवाला ही सबसे महान्‌ 


के भोग में फँसाकर हमें समाप्त भी कर 
होते हुए, कण-कण में प्रभु-महिमा 


ऋषिः दीर्घतमाः । देवता विश्वेदेवाः । छन्दः--त्रिष्टुप्‌। स्वरः--धैवतः । 
वेदाध्ययन के चार लाभ । 
अवः परेंण पंर एनावरेण पदा वत्सं बिभ्र॑ती गौरूद॑स्थात्‌। 


सा कद्रीची, नंन स्विदर् सपत वत स्तित्सूतेजहि सूथेऽक्षात्तः ॥ १७॥ 


२६६ ९.९६४.१२८ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 

० जाििदलाणी पता अपन avamian ENS CRE 7. ३१.7 9 आ 
` १. गौः=वेदवाणी पदा“अपने अथगमन पंदों से बत्सम>उच्चारण करनेवाले (वद्‌) प्रिय 

जीव को बिश्चती=धारण करती हुई उद्‌ अस्थात्‌=उन्नत स्थान में'स्थित करती है १ 

का एक-एक शब्द उच्चरित होता हुआ हमें उच्च प्रेरणा देता हुआ अन्त में मोक्ष तक, 

` है। २. वेदवाणी दो प्रकार से हमारा धारण करती है--अवः-निचले क्षेत्र में परेंणे-< 


और परः=पर क्षेत्र में एना=इस आअवरेण=अवर के द्वारा। वेदवाणी. के शब्द ' अपरि 
“पराविद्या '--दोनों ही विद्याओं के प्रतिपादक हैं। अंपराविद्या प्रकृति का ज्ञान देती है तो भ्रा “ 
-आत्मतत््व का। इस कारण इनको क्रमशः 'अव: ' और “परः ' शब्दों से कहा प्रकृति 
द्वारा विद्या के क्षेत्र में परपदों से धारण का अभिप्राय यह है कि पक र व लिन जीवन 
- से बचाकर ब्रह्म की ओर ले-जाती है। अवर विद्या के प्रतिपादक पद उसका धारण 
इस प्रकार करते हैं कि प्रकृति में सौन्दर्य और व्यवस्था को इ प्रभु की महिमा 
को समझने के योग्य बनाते हैं। अवर पद उसे प्रभु-भरक्त बनाते र | करते हैं। 
३. सानवह वेदवाणी कद्रीची=(कौ अञ्चती) पृथिवी पर कं स्वित्‌=कितने 
महान्‌ अर्धम्‌=सर्वोच्च स्थान को परागात्‌=सुदूर जाती है। क अवरपद यदि पृथिवी 
पर हैं-पृथिवी व पार्थिव (प्राकृतिक) देवों (पदार्थो) ह श्व तो परपद पार्थिव पदार्थों 
के प्रणेता प्रभु. का प्रतिपादन करते हैं। ४. ब्रह्मदर्शन हमें स्थिति प्रात कराता है, अतः 
कव स्वित्‌ सूते=भला, फिर यह जन्म कहाँ देती है, लेने की आवश्यकता ही नहीं 
रहती, उसका मोक्ष हो जाता है। यदि वेद का एक जन्म. में इतना ऊँचा 
न उठ पाये और उसे जन्म लेना ही पड़े तो र दमी उसे हि=निश्चय से यूथे अन्तः 
न=सामान्य लोक-समूह में जन्म नहीं Fo ड उच्चकुलों में होता है। ; 
भावार्थ--वेदाध्ययन के चार लाभ हैं हमें प्रकृतिविद्या व विज्ञान में निष्णात 


बनाता है, (ख) ब्रह्म का दर्शन कराता है/\ण्‌))मीक्ष प्राप्त कराता है और (घ) उच्चकुल में 
जन्म देता है। 


ऋषिः-दीर्घतमाः । Fe 


: । छन्दः--निचृत्त्रष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
का अनुवेदन [ [ 
अस्यानुवेद प्र एनावरेण। 
न्‌ $ 4 देवं मनः कुतो अधि प्रजांतम्‌॥ १८॥ . 
प अ में घरेण=पराविद्या के प्रतिपादक वाक्यों से और (परेण) 
व्रेण=इन अपराविद्या के प्रतिपादक वाक्यों से यः=जो अस्य=इस 
अनुवेद=जानता है, वह प्रबोचत्‌=प्रवचन करता है। प्रकृति 
र्या गा-स्कोसों के परस्पर संगत हो जामे पर मनुष्य इस ब्रह्माण्ड के रक्षक प्रभु का 
साक्षात्कार कर्सातो अनुवेद' शब्द स्पष्ट कह रहा है कि (अनु) प्रकृति के ज्ञान के पश्चात्‌ 
ही प्रभु का प्रक्षाल्‌ होता है। २. अपरा और पराविद्या को जोड़कर प्रभु का साक्षात्कार करनेवाला 
ब्र' किसी भी प्राकृतिक वस्तु का प्रयोग करता है तो कवीयमान:-कवि की भाँति 
“करनेवाले होता है। वह वस्तुओं के तत्त्व को समझता है। तत्त्वज्ञान के कारण उन पदार्थों 
का प्रयोग करता है और पदार्थों के सौन्दर्य में सौन्दर्य के निर्माता को देखता है। कः-वह 
न्द से र है। वह स्थितप्रज्ञ बन जाता है। इह=(प्रबोचत्‌) यह क्रान्तदर्शी, सदा प्रसन्न 
मानव-जीखन में प्रवचन करता है। प्रकाश प्राप्त कर वह उस प्रकाश को औरों को भी देता है। 


३. उस प्रकाश के फैलाने में। नह फोम को/तिलाङ्गल्न ल है; ५क्स्जुतः कुतः अधि=पृथिवी 


१. अवः=प्रद 
पराविद्या के क्षेत्र में छ्‌ 


Cs 
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CYNE 


प्रजातम्‌=उत्पन्न हो चुका है। यह दैव मन तो देने का ही पाठ पढ़ता है। 
भावार्थ=अपरा और पराविद्या के मेल से मनुष्य ईश्वर का साक्षात्कार करता है । २७५ 


सदा आनन्द में रहता है और उस प्रकाश को सर्वत्र फैलाता है। 
ऋषिः-दीर्घतमाः । देवता--विश्वे देवाः । छन्दः--त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । क 


रजोगुणा से ऊपर .: ह (2 
ये अर्वाञ्चस्ताँ उ परांच आहुर्ये परांज्च॒स्ताँ उं आर्वाच॑ अ 
इन्द्रश्च या चक्रथुः सोम तानि धुरा न युक्ता रज॑सो 
१. वेदों में ये=जो अर्वाञ्चः=अपराविद्या के प्रतिपादक वाक्य हैं लानत उ=उनको ही 


पराचः=पराविद्या के प्रतिपादक वाक्य आहुः=कहते हैं। रः क मन्त्रों के 
समझने पर एक-एक प्राकृतिक पदार्थ में प्रभु की महिमा है । २. इसके विपरीत 
ये=जो वेदवाक्य पराञ्चः=पराविद्या के प्रतिपादक हैं स के को हें अर्वाचः=अपराविद्या के 
प्रतिपादक आहुः=कहते हैं | वस्तुतः कर्ता को रचना को ३-लिए कर्ता का समझना भी 
आवश्यक है। ३. अपरा और परा विद्याएं परस्पर क जैसे एक रथ के दो पहिये 
ध्रुरा-अक्ष से युक्ताः=जुड़े हुए रथ की अग्रगति के हैं, उसी प्रकार परस्पर जुड़ी 


होती हुई रजसः वहन्ति=मनुष्य को रजोगुण से देती हैं। इन दोनों विद्याओं को 
अपनाकर मनुष्य सदा सत्त्व गुण में अवस्थित डे ज ये अपरा व पराविद्या के प्रतिपादक 
वेदवाक्य कौन-से हैं जो मनुष्य को .रजोगुण ने का कारण बनते हैं ? इस प्रश्‍न का 
उत्तर है-तानि=्ये वेदवाक्य वे हैं यानि नको)ईन्द्रः=इन्द्र च सोमः=और सोम मिलकर 
चक्रथुः=साक्षात्‌ किया करते हैं । इन्द्र ह ३ 
है और (सोम) सौम्यता की मूर्ति अच 
है और विद्यार्थी जितना जितेन्द्रिय र लेग 
बनेगा। 

भावार्थ- अपरा और म 
है और मनुष्य रजोगुण से 


हुई ये दोनों विद्याएँ मनुष्य के उत्त्थान का साधन ड | विद्याएँ एक-दूसरे की पूरक 


सत्त्वगुण में स्थित रहता है। 
--विश्वे देवाः । छन्दः-- भुरिक्पङ्किः । स्वरः पञ्चमः । 


0 दो सुपर्ण 
सयुजा सस्त्रांया समानं वृक्षं परिं घस्वजाते। 


पात्मा और आत्मा सुपर्णा=उत्तम पालन और पूरणरूप कर्मो को करनेवाले 


हैं (पृ प )) । परमात्मा का पालनरूप कर्म एकदम प्रत्यक्ष है । उसने गर्भस्थ बालक के 
ह था कितने सुन्दर रूप में की है! हमें सतत प्रेरणा देकर हमारी न्यूनताओं को 
दूर हमारा पूरण भी कर रहा है। गृहस्थ सन्तान के पालन व पूरण में प्रयल्लशील होता 
है, र्थयों को ज्ञान से पूरण करता है और संन्यासी तो प्रभु का सन्देशवाहक ही 


हो जाता है। २. ससुजा=ये दोनों एक साथ ही हृदयदेश में रहनेवाले हैं । ३. सखाया-ये परस्पर 
मित्र हैं। ४. परमात्म?,हेशैर । ज्ीत०नोसतही)ससजं वृक्ष्ताःममहऴी संसाररूपी वृक्ष का 


35 . १.१८६४.२१ | ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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परिषस्वजाते=आलिंगन करते हैं। दीनां इस संसार में रहते हैं । ८. ,तयोः= उन दोनों में से 
अन्यः=एक, जीव पिप्पलम्‌=इस संसार-वृक्ष के फल को स्वादु=स्वाद से अत्ति=खाता है, 
परन्तु अन्यः=दूसरा, परमात्मा अनश्नन्‌=फलों का किसी प्रकार से भोग न ज ॥ 
अभिचाकशीति-चारों ओर देखता है। जीव खाता है, प्रभु देखता है और यदि 
से खाने लगता है तो सर्वद्रष्टा होने से वह प्रभु उसे समुचित दण्ड देते हैं। 
भावार्थ--परमात्मा और आत्मा दोनों सुपर्ण हैं, सखा हैं और परस्पर मित्र हर । इने/ दोनों 
में जीव भोक्ता है और परमात्मा भोग न करता हुआ साक्षी है। 6 


ऋषिः--दीर्घतमाः । देवता--विश्वे देवाः । छन्दः --त्रिष्टुप्‌ । स्वरः 
[ जीव में प्रभु का प्रवेश 


यत्रा सुपर्णा अमृत॑स्य भागमनिमेषं तदथा । 

| इनो विश्व॑स्य भुब॑नस्य गोपाः स मा धीर॒ः ल ॥२९॥ 

१. पिछले मन्त्र की समाप्ति पर परमात्मा और जीव के bs इन शब्दों में हुआ 
था कि जीव तो (स्वादु अत्ति) स्वाद लेकर खाता है और ) भोगों से परे हैं। . 
प्रभु की आवश्यकता शून्य है, जीव का भी आदर्श be । २. हमारी इन्द्रियाँ भोगों 
के लिए लालायित होने की बजाय यत्रनजब : :नइेट्रद्रियाँ उत्तम गतिवाली होकर. 
अनिमेषम्‌-बिना पलक मारे अर्थात्‌ दिन-रात, निउ्तः =ज्ञान-प्रासि के दृष्टिकोण से 
अमृतस्य=ऋहचाओं के, ज्ञान के भागम्‌=सेवनीय अंश की भस्वरन्ति-सब ओर से उच्चारण 
व सेवन करती हैं अत्र-उस समय इनः-सबर्का स्वामी और विश्वस्य भुवनस्य गोपाः=सारे 
ब्रह्माण्ड का रक्षक सः=वह प्रभु धीर:-धीर्म ३ प्रोणिमात्र पर अनुग्रह की बुद्धिबाला प्रभु 
पाकम्‌=ज्ञान से परिपक्व और अतएव निम ले मा=मुझमें आ विवेश=प्रविष्ट होता है, 
मुझे प्राप्त होता है। प्रभु ( इनः ) स्वामी /सारे ब्रह्माण्ड के रक्षक हैं। जीव भी इन्द्रियों 
का स्वामी बनकर रक्षक बनता है। व तः किम लिए शारीरिक स्वास्थ्य, मानसिक बल व 
चरित्र की उच्चता-इन तीनों की उशवश्सकत है और ये तीनों जितेर्द्रियता से ही साध्य हैं। इस 
जितेन्द्रियता से ही उच्च ज्ञान को प्रा-हकर मनुष्य के मन का ठीक परिपाक होता है। उस 
परिपक्व मन में सत्त्वगुण का प्र क्श होते) पर प्रभु-दर्शन होता है। 

भावार्थ--इर्द्रियों के $३ होने पर और मन के निर्मल होने पर प्रभु के दर्शन 
होते हैं। 


A साः । देख्रता--विश्वे देवाः । छन्दः--स्वराट्‌ पङ्कः । स्वरः पञ्चमः । 
स्वादिष्ठतम फल 


प वृक्षेञसंसार-वृक्ष पर मध्वदः=बड़े स्वाद से इस वृक्ष के फलों को . 
a पपणर =अपने पालन के लिए. बड़े प्रयत्न से विविध भोगों का अपने भण्डार में पूरण 
करनेबीले-(पू पालनपूरणयोः) जीव निविशन्ते=(निव्रिश=t० ७९ ata०h९५ ०) अनुरक्त व 
व्पक्तिकेले हो जाते हैं। २. च-और इस आसक्ति के कारण किश्वे=इसमें प्रविष्ट हुए-हुए, . 
अर्थात्‌ उलेझे हुए ये जीव अधिसुवते=खून अधिकता से उन विषय- भोगरूप फलों का लाभ 
करते हैं (विषयान्‌ लाभन्तेम(उचचिकरासा९0०)क५ताम= हमी) संसइउतरक्ष का इतू=ही स्वादु 
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लोग कहते हैं, परन्तु उस मोक्षरूप फल को वह नो=नहीं नशत्‌=प्रात होता है यः=जो कि 
पितरम्‌=उस वृक्ष के व उस वृक्ष पर रहनेवाले सब जीवरूप सुपर्णो के रक्षक पिता 

खेद=जामता है। ४. इस संसार में जीव प्रकृतिरूप वृक्ष के फलों को स्वाद से es 
वह मध्वद्‌ (मधु=मधुरता से अद्‌=खानेवाला) कहलाता है । यदि मनुष्य सांसारिक 

उठमे का प्रयत्न करे तो वह संसार के सर्वोत्तम फल (अपवर्ग) मोक्ष को पाने भ 


बनेगा । | 0 
भावार्थ--जो संसार के पालक परमेश्वर को जान लेता है, वह ने में आसक्त 
न होकर संसार के स्वादिष्ठतम' फल मोक्ष को प्राप्त करता है। 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--विश्वे देवाः । छन्दः जगती । haa 
| तीन खातों को समझना 
यद्‌ गाय॒त्रे अधि गायत्रमाहितं त्रैष्ट॑भाद्‌ वा त्रैषटः र क्षत। 
सद्‌ वा जगज्जगत्याहितं प॒दं य इत्तद्‌ वि अम्‌ शु 

१. यत्‌=सचमुच गायत्रेऽयज्ञ में (गायत्रो यज्ञ १ ० 
. (गायत्री बै पुरुष:--ऐ० ४।३) अधिआहितम्‌=अः करके 
जीवन यज्ञ के अधीन है। उसके जीवन से यज्ञ को भ तो वह नष्ट-भ्रष्ट हो जाएगा। 
यह यज्ञ केन्द्र है, यही स्वर्ग प्रात करानेवाला है। ठ ष्टुभात्‌=त्रिवेदविद्या के स्तवन के 
द्वारा अपने में कर्म, उपासना और ज्ञान-इन स्थर करने के द्वारा त्रैष्टुभम्‌=अपने जीवन 
को तीन सुखों से सम्बद्ध निरतक्षत=किया ह पानव-जीवन को सुखी बनने के लिए 
ज्ञान, कर्म और उपासना तीनों का समन्वय (व श होगा। प्रभु की उपासना पवित्र कर्मों से होती 
है। इस प्रभु-आराधना का परिणाम आध i सके, धभौतिक व आधिदेविक--तीनों दुःखों की 
री नि हे होकर मनुष्य का जीवन तीन सुखों से सम्बद्ध 
थ रहेते हैं। सब भूतों के प्रतिं निर्देघता के कारण निर्भयता 

से उसे सब आवश्यक वस्तुएँ सुलभ रहती हैं। ३ 
'पदम्‌=अन्त में सबसे शरण में जाने योग्य वह 
| आहितम्‌=स्थित है, व्याप्त है। ४. ये=जो मनुष्य 


खरा गया है, अर्थात्‌ पुरुष का 


होता है। उसके शरीर, मन व बुद्धि 

रहती है और सब देवों की अनुकूल 
खा=और तीसरी बात यह है. कम ऊ रस 
प्रभु जगति-इस ब्रह्माण्ड 5६ कणर 


इत्‌=निश्चय से तत्‌=उपर्युऽ | बातों को किदुः=जान लेते हैं, वे अमृतम्‌नमोक्ष को 
आनशुः =प्रात करते हैं। 

के (क अज्ञमय है, (ख) ज्ञान, कर्म, उपासना के समन्वय से ही त्रिविध 
सुख उपलब्ध हो (ग) वह प्रभु संसार के कण-कण में व्याप्त है--इन तीन बातों को 
जानकर मनुष्य जाता है। 


, :--दीर्घतमा: । देवता--विश्वे देवाः । छन्दः--त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
दिन दूनी रात चौगुनी. | 
प्रतिं मिमीते अर्कमर्केण साम त्रैष्टुभेन वाकम्‌। 
पुर कक वाकं द्विपदा चतुंष्पदाक्षरेण मिमते स्त वाणीं:॥ २४॥ 
| =यंज्ञ के द्वारा अर्कम्‌=उपासना, पूजा (7४४००) को 'प्रतिमिमीते=सम्यक्तया 
सिद्ध करता है अर्थात्‌ प्रभ, की व्रास्तकिक | पूजा यज्ञ के द्वारा गुध दहती है । पुरुषसूक्त में कहा 


ram SSION 


२७० ९.१९६४.२५ | ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


है--“यज्ञेन यज्ञमयजन्त देवा: ““दैव लीम“भश्वरूपे विष्णु की थे के दारा ही उपासना करते हैं । 
२. अर्केण-इस अर्चना से साम=सच्ची शान्ति की प्राप्ति होती है। इस अर्चना से हमारा जीवन 
त्रिविध तापों से रहित होकर शान्तिमय हो सकेगा। ३. जैष्टभेन- आध्यात्मिक र | 
आधिदैविक--त्रिविध तापों के समासत होने पर ही वाकम्‌=ज्ञान की प्रापि होती (ै। 
` - व्याधि, मानसिक चिन्ता व बुद्धि की मलिनता तो ज्ञान-प्रांसि में बाधक हैं ही, यदि 
' शान्ति न हो तब भी ज्ञान-प्राप्ति सम्भव नहीं। इसी प्रकार भूकम्प, बाढ़, अतिवृष्टि 
आधिदैविक अशान्तियाँ भी ज्ञान-प्रासि में विघ्न हैं । सब प्रकार से शान्त वातार्वस्ेपसेंहो ज्ञान 
का उद्धव होता है। ४. ज्ञान-प्रासि का ठीक उपक्रम हो .जाने पर वाकेन: न (को कम्‌-ज्ञान 
द्विपदा चतुष्पदा=दिन दूना और रात चौगुना (by leaps and bounds) 
गुरु सुझा रहे थे, अब तो हमें स्वयं सूझने लगा । हम ज्ञान-मार्ग पर छल 
चलते हैं और अन्त में स्थिति यह आती है कि--५. अक्षरेण= 
द्वारा सप्त वाणी=सात छन्दों से युक्त वेदवाणी को हम मिमते-म 
हमें वेद का साक्षात्कार कराने लगते हैं । 
भावार्थ-यज्ञ के द्वारा उपासना होती है, इस उपासना शति झू है, शान्ति से ज्ञान 
प्रातिभिक (Intutional) . 


को प्राप्ति होती है। ज्ञान से ज्ञान उत्तरोत्तर बढ़ता हुआ ke भूक 
ज्ञान की प्राप्ति होती है। 
ऋषि: --दीर्घतमा: । देवता--विश्वे देवाः । छन्द =: | स्वरः पञ्चमः । 
जग॑ता सिन्धुं दि 
गायत्रस्य॑ समिध॑स्तिस्त्र 
१. प्रातिभ ज्ञान की प्रासि ही ज्ञान सब 


कहा गया है कि-- २. जगता=सर्वगत, 
उपासक सिन्धुम्‌=अपने ज्ञान-समुद्र को 


प्रभु के 


ऐ/ सूर्य॑ पर्यपश्यत्‌। 
(तो सेह प्र रिरिचे महित्वा॥ २५॥ 
पा है। इस बात को मन्त्र में इस रूप में 
त्मा (सर्व वा इदमात्मा जगत्‌) प्रभु के द्वारा 
र मुद्रो मनः समुद्रस्य चक्षुः~-तां० ब्रा० ६।४।७) 
खर्पर अस्तभायत्‌=थामता है, अर्थात्‌ इस प्रातिभ ज्ञान 
के द्वारा जीव का ज्ञान उच्चतम शिश पहुँच जाता है। इसका परिणाम ' संज्ञानम्‌” परस्पर मेल 
होता है। सब प्रकार के द्वेष Ee गरभास होकर हम सचमुच ही स्वर्ग में अवस्थित होते हैं। 
३. इस ज्ञान को प्राप्त करके आ रन पृथिवी पर ही (रथन्तरं हीयं पृथिवी-श० ` 
१।७।२।१७) सूर्यम्‌=स्ठ स्वर्गो वै लोकः, सूर्यो ज्योतिरुत्तमम्‌-श० १२।९।२।८) 
परि अपश्यत्‌=चारों रतो है। मनुष्य के ज्ञान-प्रधान बनने पर बह आनन्दमयी स्थिति 
में पहुँचता है । ज्ञान प्र कमता आती है और निष्कामता से स्वर्ग की प्राप्ति । ज्ञान से द्वेष और 
र्‌ “मृत्यु भ कर समाप्त हो जाती है। पारस्परिक द्वेष से शून्य होने पर मनुष्य भूमण्डल 


कलह समाप्त र 
पर स्वर्ग को ही उस्रा हुआ देखेगा। ४. यह ज्ञान जिसका परिणाम स्वर्ग है गायत्र से उत्पन्न 
हुआ था। ' ग्रे ले-डपासना, उपासना से शान्ति, शान्ति से ज्ञान '--इस ज्ञानक्रम में ज्ञानसिन्धु 

कर अ=यज्ञ ही है। गायत्रस्य=इस यज्ञ को समिथः-दीसि के साधन तिस्त्रः =तीन 


हैं । यज्‌ धातु के तीन अर्थो में देवपूजा, संगतिकरण, दान! में उन तीन 
केत है। माता, पिता, आचार्य, अतिथि और परमात्मा-इन पाँच देवों की पूजा, 
और इनके प्रति अपने दान (समर्पण) से ज्ञानाग्नि दीसत होती है। 


शक IR ज्ञान-प्रासिः का ताज, सक अर महित्वा मूहिमा के दृष्टिकोण से 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ . | ९,१६४.२७ २७१ 


प्ररिरिचे=अपने समान योनिवैरूँ'संम“पुरैषँ की खाच जाता है. (२८०७) । मनुष्य की शक्ति 
. और महिमा इसी बात में है कि उसने भूलोक को स्वर्गलोक बना दिया है। 

भावार्थ-मनुष्य अपने ज्ञान को सर्वोच्च अवस्था तक पहुँचाकर अपनी शक्ति x 
से मर्त्यलोक को स्वर्गलोक में परिवर्तित कर देता है। O 


ऋषिः दीर्घतमाः । देवता--विश्वे देवाः | छन्दः-निचृतत्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 
`. स्वाध्याय और प्रवचन NO 

` उप॑ ह्वये सुदुघा धेनुमेतां सुहस्तो गोधुगुत दोहदेनाम्‌ 
श्रेष्ठ स्व॑ संव्रिता सांविषज्ञोऽभी्द्धो घर्मस्तदु षु प्र ८ 
१. पिछले मन्त्रों में ज्ञान-प्रासि का वर्णन होता आ रहा है। ज्ञानं- र ति कोर द 
साधन है 'गोदुग्ध का प्रयोग'। इसी के -लिए कहते हैं-मैं स्‌ 
धेनुम्‌=दूध से प्रीणित करनेवाली एताम्‌=इस गौ को उपह्णये=प्‌ तो ह 
शब्द ' गोदुग्ध-पान' के महत्त्व का वर्णन कर रहे हैं, परन्तु म कोम व्यार्थ वेदबाणीरूप गौ 
के विषय में है। जिज्ञासु विद्यार्थी कहता है कि मैं (उपह्वये )बैदवाष्मीहिप गौ को अपने समीप 

बुलाता हूँ। (एताम्‌) यह वेदवाणी जिसको मैं पुकारता सुद्‌ 

-यह पढ़ने में कठिन नहीं है, (धेनुम्‌) यह ज्ञानदुरध से (iN, 
वेदवाणीरूप गौ का (सुहस्तः) सिद्धहस्त, पढ़ाने में त्रिए जोर तेश्ुक्‌=वेदवाणीरूप गौ का ग्वाला 
ही दोहत्‌=दोहन करता है। प्रवचन-पडुता ही आजि | सुहस्तता है। ३. यह सुहस्त 
सक्तिता=चारों वेदों का ज्ञाता आचार्य श्रेष्ठं /# ज्ञानदुग्ध का नः=हमारे लिए 
साविषत्‌-अभिषव करे (दुहे, निचोड़े)। s ही है जो एकाङ्जीन न होकर सर्वाङ्गीण 
हो। ३. सबिता और सुहस्त आचार्यो के झ ल हता हुआ विद्यार्थी अनुभव करता है कि 
घर्मः= (घृ क्षरणदीप्त्योः) मलिनताओं के: CE / आचार की उज्चलता तथा ज्ञान की दीसि 


क] इस प्रकार मन्त्र के 


मै तत्‌ उ=आचार्य से प्राप्त उसी ज्ञान को सु- 
प्रवोचम्‌=बड़े उत्तम प्रकार से प्र mm करता हूँ। आचार्य के प्रवचन से मैं स्वाध्याय- 
सक्षम बन सका, उस ऋण से अर्भ ३ के लिए अब मैं प्रवचन करूँगां। ये स्वाध्याय और 


प्रवचन मनुष्य के स आच क 
भावार्थ-कुशल T में बैठकर हम वेदवाणी का स्वाध्याय करें, फिर प्रवचन 
द्वारा उसे जन-जन में पहु प्रयत्न करें । 


--विश्वे देवा: । छन्दः-विराट्त्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 

का साधन ख लाभ 

ती ब॑सुपल्ली वसूनां वत्समिच्छन्ती मन॑साभ्यागांत्‌। 

दुहामश्विभ्यां पयो अघ्न्येयं सा व॑र्धतां महते स्रौभ॑गाय॥ २७॥ 

Fo ड वेदा (क) हिंकृण्वती=हिङ्कार करती हुई (रश्मय एव हिङ्कारः-जै० उ० 
९\हिँकार शब्द रश्मियोंऽकिरणों का वाचक है। यह वेदवाणी ज्ञान-रश्मियों को 

पेनान्धकार को दूर करती है, (ख) सुपत्नी बसूनाम्‌नयह (यों) उत्तम कर्मों 

पालिको है । वेदाध्ययन से मनुष्य की उत्तम कर्मों में रुचि उत्पन्न होती है, (ग) अश्विभ्यां 
पयः दुहाम्‌=(सुशिक्षितौ,स्त्रीपरुषौ -जद९ सुशिक्षित उन्नी पुरुषों के लिए यह वेदवाणी 


चमका दिया है। ४. गुरुदक्षिणा वे 


A 


।हड्विनौ 
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क्रियाशील बनानेवाले ज्ञान" दुग्ध की दीहन! कंश्ती हैं, अर्थिति उन्‍हें अकर्मण्यता से दूर करके. 
क्रियावान्‌ बनाती है, (घ) इयम्‌ अध्न्यायह * अघ-घ्नी' (निरु०“११ |४३।३) है, पापों को 
नष्ट करनेवाली है। यह शुभ प्रवृत्ति को उत्पन्न करके अशुभ-प्रवृत्ति को च ॒ 
(ङ) साऽवह वेदवाणी महते सौभगाय वर्धताम्‌=महान्‌ सौभाग्य के ङ 
घर में ब्रह्मघोष होता है, उस घर में अशुभ समाप्त होकर शुभ-ही-शुभ का विलत 

२. यह वेदवाणी इतने लाभों को देनेवाली होकर प्रत्येक से पढ़ने योग्य है। इसके ने 
यह है कि--(क) मनसा वत्सम्‌=मन से, पूरे ध्यान से उच्चारणवाले को इच्छल्त्री-चाहती 
हुई अभ्यगात्‌=यह प्रात होती है। वस्तुतः वेदमन्त्रों को समझने के 
एकाग्रता से इसके मन्त्रों का उच्चारण ही है, (ख) इस वेदवाणी को सस 
साधन अघ्न्या शब्द से सूचित हो रहा है। यह अहन्तव्य है, इसके स्वाध्याय में 
चाहिए। 


से के लिए दूसरा 


भावार्थ--वेदवाणी अज्ञानान्धकार को दूर करती है, उत्तम Fe | रुचि उत्पन्न करती है, 
क्रियाशील बनाती है, अशुभ वृत्तियों को समाप्त करती न कण को सुन्दर बनाती है। इसका 
ज्ञान प्राप्त करने के लिए दो साधन हैं--मन से इसके मन्त्रों [ और अविच्छिन्नरूप से 
प्रतिदिन इसका स्वाध्याय ।' 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता--विश्वे देवाः । किड्ट॒ुपू। स्वरः —धेवतः। 
वेदरूपी गौ बोलती है ( निर्साणि/ न कि ध्वंस ) 
गौर॑मीमेदनुं वत्सं मिषन्तँ मूः [हिड कुणोन्मातवा उ। 
सृक्वाणं घर्ममभि वांवश् मि “मायुं पय॑ते पयोभिः ॥ २८॥ 

१. गौ>यह वेदवाणीरूप गौ अमीमेत् i $रती है, बोलती है। लोग कहते हैं वेद क्या 
पढ़ें, समझ में तो आते ही नहीं। ऐसी हु” है; वेदरूपी गौ बोलती है, परन्तु अनु=पीछे। 
किसके पीछे ? (क) वत्सम्‌ उच्चारण lg शीले के और (ख) मिषन्तम्‌=जो इसे ध्यान से 
देखता है (मिष्‌=।० ।०० £) | भ प्राय-धह है कि वेदवाणी उसके लिए मूक है जो इसे न 
तो पढ़े और न इसे ध्यान से देखे/औः आर लि । जो भी मनुष्य श्रद्धापूर्वक पढ़ेगा, उसे यह वेदवाणी 


अवश्य समझ में आएगी क २.,सह वेदवोण ध्यानपूर्वक पढ्मेवाले के मूर्धानम्‌=मस्तिष्क को हिङू 
अकृणोत्‌=ज्ञानरश्मियों फु देहीं है, क्यों? मातवा उ=इसलिए कि वह उत्तम ज्ञानी 
` बनकर निर्माण का कार्य । वेदज्ञान मनुष्य को निर्माण का ही उपदेश देता है, ध्वंस का 
नहीं। ३ म ( करना) उत्पादक घर्मम्‌= तेज को अभिवावशाना=पाठक 


के लिए चाहती हुई बेदबाणी अपने पाठक को मायुम्‌= (माया=ज्ञान) ज्ञानवाला मिमाति=बनाती . 
है। इस प्रकार , व्ह पयोभिः=अपने ज्ञानरूपी दुग्ध से पयते=अपने पाठक को 


ए वेद का स्वाध्याय करने से मनुष्य का मस्तिष्क ज्ञानरश्मियों से जगमगा 
त्मक कर्म ही करता है, ध्वंसात्मक नहीं! | 


: दीर्घतमाः । देवता--विश्वे देवाः । छन्दः निचृज्जगती । स्वरः--निषादः । 


अव्यक्त से व्यक्त की ओर 
अयं स शिङ्के येन गौर भीवंता मिमाति मायुं ध्वसनावधि श्रिता। 


सा चित्तिभिर्नि हि चकार मर्त्य! विद्युद्धव॑न्ती प्रतिं वन्निमौहत ॥ २९॥ . 
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` कर देनेवाले शरीर का 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ | ९.९६४.३९ [ २७३ 


१. अयं सः-यह वेदाध्यैतो/ शिङ्ेः अव्यिक्त शनिं करती है, अर्थात्‌ वेदार्थ व्यक्त न होने 
पर भी श्रद्धापूर्वक उसका पाठ करता है। कौन ? येन=जिसने गौः =वेदवाणी को अभीवृता=अपने 
ध्यान को चारों ओर से. हटाकर वरा है, अर्थात्‌ उसी में अपने मन को 5 । 
२. यह वेदाध्येता श्रद्धापूर्वक पढ़ता है और परिणामतः: ध्वसनौ= अज्ञान के ध्वंस 

लगी हुई यह वेदवाणी उस पुरुष को मायुम्‌=ज्ञानी मिमाति-बनाती है। ३. सा= 


हुई बब्रिम्‌=अपने रूप को प्रति औहत=प्रकट करती है। ५. एवं अः 
(क) मनुष्य श्रद्धापूर्वक वेदाध्ययन में लगे, अर्थ न भी समझ में आये 
(ख) धीरे-धीरे यह वेदवाणी उसके अज्ञान को नष्ट करती 
(ग) कर्तव्याकर्तव्य के ज्ञान के द्वारा उसके आचरण व व्यवहार 
और अन्त में (घ) यह वेदवाणी उसके समक्ष स्पष्ट हो उ | बन जाएगा। 

भावार्थ--जो श्रद्धापूर्वक वेद का स्वाध्याय करेगा वह शर्म; झान से चमकता हुआ 
ऋषि बन जाएगा। [ | De 

ऋषिः दीर्घतमाः । देवता--विश्वे देवाः । ES. 


४-- पञ्चमः । 
बब्द्र च मुक्त जीव 
अनच्छये तुरगातु जीवमेज॑द्‌ ६ प॒स्त्यांनाम्‌। 
जीवो मृतस्य चरति स्व॒धारि ससोनिः॥ ३०॥ 


१. जब तक जीव विकर्मो या सकाम केक के क्रीरण पस्त्यानाम्‌=इन शरीररूप गृहों के 
मध्ये=नीच में आ शये=निवास करता है सषि) के-जसका स्वरूप निम्न प्रकार का होता है-- 
` (क) अनत्‌=यह प्राण-अपान, ३ स्‌ धो क्रिया को चलाता है, (ख) तुरगातु=यह 
तूर्ण गमन है, बड़ी तीव्रता से सब पा ही 2 है, (ग) जीवम्‌-इसी के कारण शरीर 
जीवनवाला (जीवनवत्‌, ॥ए४घ2 ) कहलिता है/यह गया और देह निर्जीव हुई, (घ) एजत्‌=इसके 
कारण ही यह शरीर गतिवाला है,डेः) ` 
अचल। २. इस प्रकार बद्धावस्थ 
हैं । निष्काम कर्मो के द्वारा जुन 


के स्वरूप का वर्णन करके मुक्तात्मा का चित्रण करते 
हर [व इस शरीर में बद्ध नहीं होता तो मृतस्य=इस प्राणत्याग 
जिल्गनेवाला आत्मा शरीर को छोड्ने के बाद भी, अर्थात्‌ मुक्त 
हो जाने पर भी (क) चित्र॑रता है, क्रियाशील होता है। कहाँ विचरता है ? ब्रह्म के साथ 
विचरता है। (ख) र सय जीव शरीर में था तब तक सब क्रियाएँ इन्द्रियों के द्वारा होती थीं; 
अब वे किस प्रव ह होती\हैं 2 इसका उत्तर. है—स्वधाभिः=अपनी धारक शक्तियों के द्वारा, 


Fs षेः>-दीर्घतमाः । देवता--विश्वे देवाः । छन्दः--निचृत््त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 


[ मुक्तात्मा | 
अप॑श्यं गोपामनिपद्यमानमा च परां च पथिभिश्चर॑न्तम्‌। 


स स॒ध्रीचीः स विषूचीर्वसान आ वरीवर्ति भुवनेष्वन्तः॥ ३९॥ 
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२७४ ९.१९६४.३२ [ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
१. मुक्त कौन हो सकता है 2 उर है--गॉपाम- की रक्षा करनेवाले को 


पथिभिः=मार्गो से चरन्तम्‌=विचरण करते हुए को मैंने देखा है। मुक्तात्मा 
जहाँ हम हैं वहाँ भी आता है और हमसे दूर अन्य लोक-लोकान्तरों में भी र है। २/सः=वह 
मुक्तात्मा सश्चीचीः=(सह अञ्चति) जिन शरीरों से हमारे साथ ani न शरीरों को 
वसानः=धारण करने के स्वभाववाला होता है। सः विषूचीः =( न ) वह चारों 
ओर विविध लोकों में जानेवाले शरीरों को भी धारण करता है। ३ विविध शरीरों 


को धारण करता हुआ यहं मुक्तात्मा भुवनेषु अन्तः =नाना AS “चारों ओर 
'फिर-फिर आवर्तन किया करता है। [ 
भावार्थ--मुक्तात्मा मुक्ति की अवधि समाप्त होने पर Ws -लोकान्तरों में जन्म लेते हैं । 
ऋहषिः--दीर्घतमाः । देवता--विश्वे देवाः । छ स्वरः धैवतः । 
गर्भस्थ जीव का ण 


य ई' चकार न सो अस्य वेंद य ई a शपि तस्मा॑त्‌। 
ह नत्रहतिमा विवेश ॥ ३२॥ 

१. यः-जो पिता ईम्‌=निश्चय र चकारः पे सदान से इसके शरीर को बनाता है 
सः=्वह पिता भी अस्य न वेदनइसके कुछ नहीं जानता। हम अपनी सन्तान के 
भूत-भविष्यत्‌ के विषय में कुछ भी नहीं २. माता के तो वह गर्भ में है, वह तो देख 
रही है। क्या बह भी उसे नहीं | जप है--यः-जो व्यक्ति ईम्‌=अन दरदर्श-देख 
रहा है तस्मात्‌=उससे भी पर य अब हिरूकू=व्रह अन्तर्हित है, छिपा हुआ है। 
सः-वह मातुः योना=माता को में अन्तः=अन्दर ही परिवीतः=उल्ब (£००५७) - 
और जरायु (T९ ०७४९7 $०८७६ ७)१७:५०) से परिवेष्टित है। वहाँ छिपा बैठा है। बिल्कुल 
बन्द, ज़रा भी क नहीं. किसी तीव्र समस्या में उलझा है इसलिए सोचने में 
निमग्न है । ४. यह ग में उलझा है ? बहु प्रजाः=अरे मैं तो कितने ही 
जन्मों का भागी बना हूँ भाक्‌--सा०, बह्णथः प्रजाः (जन्मानि) यस्य सः] । क्या सदा 


इसी चक्र में उलझा रहूँगा सोचकर वह निर््रतिम-बहुत ही दुःख में आविवेश=प्रविष्ट 
होता है, र दु:ःखी हो जाता है। 
भावार्थ पिता इस गर्भस्थ जीव के सम्बन्ध में कुछ नहीं जानते। जरायु में 
अवस्था का चिन्तन करते हुए अत्यन्त दु:खी हो जाता है। 


क हुआ 
ह :--दीर्घतमा: । देवता--विश्वे देवा: । छन्‍्दः--निचृतत्रिष्टुपू । स्वरः--थैवतः । 
सृष्टि में परमेश्वर की कया आवश्यकता ? 
पिता ज॑निता नाभिरत्र बन्धुर्मे माता पृथिवी महीयम्‌। 
उत्तानयोंश्चम्वोईयॉनिर॒न्तरत्रा पिता दुहितुर्गर्भमाधांत्‌॥ ३३॥ 
शे विज्ञान की प्रारम्भिकज्योति से जब जीव के नेत्र खुलते हैं तो उसकी विचारधारा इस 
रूप में होती है कीक तबक हा वष्टि तताल करके 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९६४.३५ २७५ 
चुलोक ही तो मेरा रक्षण कर रहा । सम्भवतः प्रारम्भः | जीवन का, सूत्रपात भी झुलोक से 
ही हुआ था, अतः वही मेरा जनिता=उत्पादक भी है। अत्र=इसी झुंलोक में म व 
की श्रृंखला की अन्तिम कड़ी का नाभिः=बन्धन है (नह्‌ बन्धने) । २. इयम्‌-यह महीर 
आदर के योग्य पृथिवी-विस्तृत भूमि मे>मेरी बन्धुः=मित्रवत्‌ हितकारी है। आन्न) 
उत्पादन द्वारा जीवन की सुबद्धता का हेतु है और माता=मेरे जीवन की निर्मात्री 
उत्तानयोः=ऊर्ध्वतान-उत्तमता से विस्तृत चम्बोः=पृथिवी तथा आकाशरूप पात्रों 
के मिश्रण का स्थान अन्तः=मध्य में, अर्थात्‌ अन्तरिक्षलोक में है। ४. अत्र= द 
ही पिता=द्युलोक दुहितुः =' दूरे हिता'=दूरस्थ पृथिवी के गर्भमन्गर्भ व =स्थापित 
करता है। अन्तरिक्ष से ही वृष्टि आदि होकर पृथिवी में अन्नादि को उत्पन्न शे की स्थापित ` 
की जाती है। ५. इस प्रकार झुलोक तथा पृथिवीलोक की शक्ति अन्तर्किँलोक मे 
संसार कां सम्यकू पालन हो जाता है। इस सारे पालनकार्य में प्रभु परे-जल्श्यकत्री नहीं, अतः 
उसे क्यों मानें ? यह विचार सदा आर्धवैज्ञानिक को उत्पन्न होता 0 वहे नास्तिक-सा बन 


UDCA 


जाता है। यह विचार ही मनुष्य को संसार में बद्ध करता है। 
भावार्थ-दझ्युलोक और पृथिवीलोक की शक्तियाँ we होकर संसार का - 


सम्यकू पालन-पोषण करती हैं। 
ऋषिः--दीर्घतमाः । देवता--विश्वे देवाः । छन्दः अ । स्वरः-धेवतः। 


त्यार प्रश 
पृच्छामि त्वा परमन्तँ पृथिव्याः पृ 
पुच्छामिं त्वा वृष्णो अश्व॑स्य /- जच्छ वाचः प॑र॒मं व्योम॥ ३४॥ 

१. त्वा=तुझसे, जिसका ध्यान प्रभु की नुह जा रहा उससे पुच्छामि-मैं पूछता हूँ 
कि पृथिव्याः=इस पृथिवी का परम्‌ र डर परा क्या है? अथवा अन्तिम उद्देश्य क्या 
है ? (पर=अन्तिम, अन्त=उद्देश्य) । हमें सहाँ Ww, थी पर क्यों भेजा गया है ? हमें इसे कया बनाना 
है। २. मैं तुझसे उस वस्तु को पर्छ पूछता हूँ यत्र-जहाँ कि भुवनस्य. नाभिः =सारे 
ब्रह्माण्ड की नाभि है, केन्द्र है, बनः स्थान है । क्या द्युलोक ही वह नाभि है, सारा कार्यकारणभाव 
- त्व्रोनतुझसे पृच्छामिऽपूछता हूँ कि वृष्णः=तेजस्वी 
-क्रनेबुरू पुरुष की रेतः=शक्ति किसमें है ? ४. मैं पुच्छामि=तुझसे 


BES ख साय 


पूछता हूँ वाचः=वाणी के परेर्म क़्योम 

a में रशन पूछे हैं, अगले मन्त्र में उनका उत्तर देखिए 

ऋषि:-- । देवता--विश्वे देवा: । छन्‍्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌ू। स्वर:-- धैवतः । 
पयार उत्तर 

इ सेदिः परो अन्त॑ः पृथिव्या अयं य॒ज्ञो भुवनस्य नाभिः । ` 
अखे ^ सोमो वृष्णो अश्व॑स्य रेतों ब्रह्मायं वाचः प॑र॒मं व्यॉम ॥ ३५॥ 
स़्मन्त्र के पहले प्रश्न का उत्तर है--इयं वेदिः-यह वेदि ही-जिस वेदि (कर्म- 
त झैठे हुए हम विचार कर रहे हैं, इस पृथिव्या=भूमि का परः अन्तः=अन्तिम सिरा 
है । प्रत्थेकरेत्रेतुले वस्तु जहाँ से आरम्भ होती है, वहाँ ही उसकी समाप्ति भी होती है। इस प्रकार 
बड़े सरले शेब्दों में पृथिवी की वर्तुलता का संकेत हुआ है, परन्तु वास्तविक उत्तर तो यह है 
कि यह चेदि ही इस पृथित्री,ला अति स-कै॥ हहिहस गि के झुज्ुवेदि बनाने का प्रयत 
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करना चाहिए, यही हमारे जीवन होना चाहिए। वेद में पृथि 9 7777 
से सम्बोधित किया ही गया है। यह देवों के यज्ञ करनें का स्थान है। क्या ens ' शब्द 


२. दूसरे प्रश्‍न के उत्तर में कहते हैं-अयं यज्ञो भुवनस्य नाभि:-यह यज्ञ ठा र 
ची 


नाभि है। यज्ञ के कारण ही ब्रह्माण्ड नष्ट-भ्रष्ट नहीं होता। माता में 

तो किसी सन्तान का पालन न होता। लोगों में यज्ञ की वृत्ति न होती तो की 
संस्था न चलती। कोई भी राष्ट्र न पनपता । नायं लोकोऽस्त्ययञ्ञस्य कुतोऽन्य कोई भी 
प्रश्‍न का उत्तर है--अय॑ सोमः वृष्णः अश्वस्य रेतः=यह सोम च 
अनथक पुरुष की शक्ति है। यही वस्तुतः उसे तेजस्वी व अनथक 
पर निस्तेज हो पुरुष थक जाता है। मनुष्य को चाहिए कि इस पृ्ि आ 
भोगस्थान न बना दे और भोगों का शिकार बनकर कहीं अपनी इ को समझे, इसे 
४. चौथे प्रश्न का उत्तर इस रूप में है--ब्रह्मायं वाचः परमं / पे ने कर ले। 


हे ८ मत TT 
परम आकाश है । शब्द आकाश का गुण है, परन्तु आकाश के ही वाणी का 
देको भर का कारण भी परमेश्वर 


नी ५ ४ अभु से होता है t इस 
ष lw a 
भावार्थ- आध्यात्मिक प्रश्नों के उठाने से Les स र है। 
से ऊपर उठने का प्रय करता है। | र मनुष्य बद्धावस्था 
_ऋषिः--दीर्घतमाः । देवता--विश्वे देवाः छः oS स 
सात अर्धगर्भ और जन । स्व॒र:--निषाद: 
` सप्तार्धगर्भा भुव॑नस्य रेतो 


* ९. सप्तार्थगर्भा-महत्तत्व, (र पञ्च तन्मात्राएँ-ये सात 
ब्रह्माण्ड की रेतः जा हैं ब No के स्थान हैं। के ही भुवनस्य=सारे 
संसार का विधर्मणि=धारण ` “लगे हैं, पर 


के शासन से ही ये सब 
करनेवाले होते हैं ते-वे 


पदार्थों का चारों ओर भर ` करनेवाले ( भुव्‌=अवकल्कन ; 
सोचनेवाले विश्वतः = से परि भवन्ति=इन्द्रियों का (र ), सब दृष्टियों से 


चसे। ३. तीसरे 
ही तेजस्वी, 


(Seme 
क जन 
इसके न रहने 


करते हैं। जिधर-जिधर 


स्ने भी मन न का च॑त्न करता है, उधर-उधर से ही उसे में 
स्थिर करते हैं। ० । | i अपने वश में करके अन्दर 
भावार्थ -अर्ध गभो की शक्ति को देखनेवाले, परमेश्वर ल 
, भोगवाद 


में oe है ज्ञाम के आंधिष्ठाता विष्णु के देखने पर इन्द्रिय-सं 
| उक ओर चलते हैं । "^सयम द्वारा भोगवाद से ऊपर : 
. ख्हे खः दीर्घतमाः । देवता--विश्वे देवाः । छन्‍्दः--निचृत्व्रिष्टुपू। स्वर: A 
| | . मन से बधा हुआ | A 

ह \ न वि जानामि यदिवेदमस्मिं निण्यः संन॑द्धो मन॑सा चरामि। 

[ _ य॒दा माग॑न्‌ प्रथमजा ऋतस्यादिद्‌ वाचो अश्नुवे भागमस्याः o 
| «+ he _ ws = — * || 

१. यदि वा इदं जस्मिन इछहकारल्लीक-ठीक अपने रूप को न. 
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विजानामि=मैं नहीं जानता। २. न जानने का कारण यह है कि मैं निण्यः=अन्तर्हित हूँ, ढका 


- हुआ-सा हूँ। ढके हुए होने का कारण यह है कि मनसा=मन से सन्नद्ध i 
चरामि=मैं यहाँ संसार में विचर रहा हूँ। मन ने मुझे बुरी तरह बाँधा हआ है | 
यदा=जब कभी प्रभुकृपा से सत्सङ्ग आदि के क्रम से मानमुझे ऋतस्य=सबन 
प्रकाश करनेवाली प्रथमजा=सृष्टि के आरम्भ में ऋषियों के हंदयों में प्रादुर्भूत हुई 
आगन्‌नप्राप होती है तो उस समय आत्‌ इत्‌=उसके बाद अविलम्ब ही त जन वख्रः=इस 
वेदवाणी से मैं भागम्‌=भजनीय, सेवनीय आत्मस्वरूप को अश्नुवे=प्रात कर लेता हूँ । 

भावार्थ--विषयों में फँसा होने के कारण मैं नहीं जानता कि मैं कये हूँ। प्रभुकृपा से 
वेदवाणी का ज्ञान प्राप्त करके मैं व्यसनों से बचकर आत्मतत्त्व का दे श कस्ता हूँ । 
ता शश्व॑न्ता विषूचीना वियन्ता न्यपन्यं 


रा 
१. जीव कर्मानुसार अपाङ =कभी स्थावर व पक्षी-म्‌ पदि द 


है और कभी प्राङ्=ऋषि-मुनि आदि की उत्कृष्ट य य होता है। कर्मानुसार ऊपर 
व नीचे की योनियों में आना-जाना लगा ही रहता ds 
जाता है उस समय स्वधया=अपनी धारणशक्ति र भीतर 
२. अमर्त्यः =अमरणधर्मा जीव कर्मानुसार जब कैसी शेर ई में प्रवेश करता है तो मर्त्येन=मरणधर्मा 
शरीर के साथ यह भी सयोनिः=समान जन्मृवाला होता है। 'जीव उत्पन्न हुआ! इस वाकय का 
प्रयोग इसलिए होता है कि यह अक्षर, 8 | युक्त होता है। ३. ता=ये दोनों-- क्षर-शरीर 
और अक्षर"आत्मा शशवन्ता=स चले आ रहे हैं। यह क्षर और अक्षर का 
मेल इस पृथिवी पर ही होता है, ऐस विषूचीना=ब्रह्माण्ड में चारों ओर भिन्न- 
भिन्न लोकों में ये जानेवाले होते ह ही नहीं, ये वियन्ता=विरुद्ध-विरुद्ध स्थितियों में 
जानेवाले होते हैं। ४. परन्तु क्या म अ का विषय है कि प्रत्येक व्यक्ति अन्यम्‌=इस शरीर 
को तो निचिक्युः= जानते हैं; अ त अन्यॅम्‌=आत्मतत््व को न=नहीं निचिक्युः=जानते। 

भावार्थ--मनुष्य अपने `कसो)के अनुसार उच्च और निम्न भिन्न-भिन्न योनियों और लोकों 
में जन्म लेता है। ' ; हैकि वह शरीर को जानता है, परन्तु आत्मतत्त्व की ओर उसका 
ध्यान ही नहीं है। रा 

ऋषिः । देवता--विश्वे देवाः । छन्दः-- भुरिवित्रष्टुप्‌ । स्वरः धैबतः । 
प्रभु के ज्ञान से पारस्परिक प्रेम | 
अक्षरें परमे व्यॉमन्यस्मिंन्‌ देवा अधि विशवे निषेदुः। . 
वेद किमृचा करिष्यति य इत्तद्विदुस्त इमे समांसते॥ ३९॥ 

=तऋचाएँ-गुणवर्णनात्मक सभी मन्त्र अक्षरे अविनाशी प्रभु का वर्णन कर रहे 
=सर्वोत्कृष्ट हैं । प्रकृति ' अपरा' है, जीव “पर ' है और प्रभु “परम ' हैं। ये ऋचाएँ 
| "न प्रभु को वर्णन करती हैं जो कि व्योमन्‌=(वि ओम्‌ अन्‌) जिनके एक कन्थे पर प्रकृति 
. है और दूसरे पर जीव। (ब्रीतप्रकृतिगतिजरज़तजा काति अत ल स्रा ' का यही. तो आश्रय 


अक्षर पुरुष का ज्ञान ठ 
अपाङ्‌ प्राङँति स्वधर्या गृभीतोऽमर्त्यो 


युक्त हुआ-हुआ जाया करता है। . 
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है, अन्‌=प्राणित होनेवाला जीव y ऋचाएँ उस प्रभु में स्थित हैं. यस्मिन्‌=जिसमें कि विश्वे . . 


देवाः=सब देव अधिनिषेदुः=अधीन होकंर निषण्ण--स्थित हो' रहे हैं। २. यः=जो तत्‌ न 
वेद-उस प्रभु को नहीं जानता ऋचा-वह ऋचाओं से किं करिष्यति-क्या लाभ द ? 
ये=जो इत्‌=निश्चय से तत्‌ विदुः=उस व्यापक प्रभु को जानते हैं ते क 
समासते=इस संसार में सम्यकू आसीन होते हैं, वे परस्पर प्रेम से उठते- 
भावार्थ--सब ऋचाओं का अन्तिम तात्पर्य उस प्रभु में है जोकि अविनाशी, व 
सर्वाधार है। उसी प्रभु में सब देव निषण्ण हैं। प्रभु को नहीं जाना शा 
नहीं ' आचारहीनं न पुनन्तु वेदाः '। प्रभु को जाननेवाले परस्पर प्रेम से 
ऋषिः दीर्घतमाः । देवता--विश्वे देवाः । छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌ | 
हमें भगवान्‌ बनानेवाली र गौः 
सूयवसाद्भग॑वती हिं-भूया अथों वयं 
अद्द्धि तृण॑मघ्न्ये विश्वदानीं पिबं शुद को प्राचर॑नती ॥ ४०॥ 
१. मिलकर उठने-बैठने के लिए सात्त्विक बुद्धि + त के । सात्तिवक बुद्धि के लिए 
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गोदुग्ध का सेवन आवश्यक है, अतः गौ का खे स्‌ अन्त्र में हुआ है—सूयवसात्‌= 
(सु+यवस्‌+आत्‌) उत्तम तृणादि खानेवाली अघ्न्ये=हे हरस । तू हि=निश्चय से भगवती= 
ऐश्वर्यवाली भूयाः=हो अथ उ=और वयम्‌=हम भी अ गत्रेनतः=उत्तम ऐश्वर्यवाले स्यामन्हों। 


२. तू विश्वदानीम्‌=सदा तृणम्‌=तृण अदिद्धि SS ॥ आचरन्ति=चारों ओर भिन्न-भिन्न 
पशुचर स्थानों में चरती हुई शुर्द्रम्‌=शुद्ध ह पिब=पी। ३. गोदुग्ध हमारे लिए 
अधिक-से-अधिक उपयोगी हो इसके ल्िए(आल्श््व है कि (क) गौ को जो चरी दी जाए 
वह उत्तम हो, (ख) नह शुद्ध जल पिए ह एक जगह बँँधी न रहे, चरने के लिए 
गोचरभूमियों में जाए। 
भावार्थ--उत्तम तृण खानेव SS उत्तम जल पीनेवाली गौ के दुग्ध का सेवन हमें 
भगवान्‌-वीर्य, ज्ञान और शोभा-झम्पन्‌'न । | 
ऋषिः--दीर्घतमाः । i विश्वे देवाः | छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
प्रु का )अनेच रूपों में वर्णन | 
रीर्मिमाम्र-सेल्लिल़ार तक्षत्येक॑पदी द्विपदी सा चतुंष्पदी। 
अष्टाप जजन बभूवुषी सहस्त्राक्षरा परमे व्यॉंमन्‌॥ ४९॥ 
oe परमात्मा में लीन विविध ज्ञानों को हममें तक्षती=बनाती हुई 
गौरीः=वेदमाता मिमाय=शन्द करती है। ज्ञान यहाँ सलिल शब्द से कहा गया है, 
अन्त में परमात्मा में ही होता है। २. यह वेदवाणी परमे=सर्वोत्कृष्ट 
त्मा के आधारभूत परमात्मा का वर्णन करती है। उस वर्णन को करती 
हुई =एक पदवाली होती है, अर्थात्‌ अद्वितीय परमात्मा का ही वर्णन करती है। 
द्विपदी=परमात्मा और आत्मा का साथ-साथ ज्ञान देती है। कभी सान्यह 
“चार रूपों में आत्मा का चित्रण करती है। फिर यह वेदवाणी अष्टापदी= 
म मन, बुद्धि और अहंकार इन अष्टमूर्तियों का ज्ञान देती है। कभी हम इस वेदवाणी 
“नौ द्वारों का ज्ञान देती हुई पाते हैं। ३. इस प्रकार वेदवाणी एकपदी आदि रूपों 
में =हुई-हुई हमारे सामने उपस्थित होती है। वास्तविकता तो यह है कि यह: 


सहस्त्राक्षरा-सहस्रों रूपमे जूस प्रभ का तन, करती है। ०९ 583) 


. दिशाएँ जीवन्ति-जीती हैं । चारों दिशाओं में रहनेवाले प्राणियों का ऊँ 


. आँखों से ओझल अग्नि व 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.१६४.४३ २७९ 


को ऊँचा उठा सकें । 
ऋषिः--दीर्घतमाः । देबता-वाक्‌, आपः । छन्दः भुरिग्‌ बृहती । स्वरः ~ गान्छ्युरः । ` 


अपरा विद्या ख परा विद्या 
तस्याः समुद्रा अधि वि क्षरन्ति तेन॑ जीवन्ति प्रदिशश्चतस्त्रः । ~ 
ततः क्षरत्यक्षरं तद्विश्क्रमुपं जीवति 
१. तस्याः =गतमन्त्र में वर्णित उस वेदवाणी से समुद्राः=ज्ञान के सब 
इस पृथिवी पर विविध रूपों में नहते हैं। यह वेदवाणी ही सब सत्य-रबिद 
है। ऋग्वेद का दूसरा नाम विज्ञानवेद है, तेन=उस विज्ञान से रद्रि 


है। २. ततः=इस सृष्टि-विद्याअपराविद्या से अक्षरम्‌=अविनाशी प्रः कअ न क्षरति=टपकता 
है। सृष्टि का प्रत्येक पदार्थ अपनी रचना में उस प्रभु की RE कराता है। अपने 
शरीर की बनावट को देखकर किसका सिर झूम नहीं जाता! प्र कारीगरी को देखकर 


श्रय करके विश्वम्यह 
शक्ति को रक्खा है। पृथिवी | 
की दी हुई है। इस प्रकार सोचने | 


प्रभु-भक्त कह उठता है कि तत्‌=पराचिद्या से ज्ञात उस प्र 
सारा संसार उपजीवति=जी रहा है। प्रभु ने ही देवों में ` 
में उत्पादक शक्ति, सूर्य में बादलों को जन्म देने की शततिं 
पर मनुष्य प्रभु के प्रति नतमस्तक होता है, उसमें वि /विनीतेलो/ ] 

भावार्थ--अपरा और परा विद्या दोनों ही वेद शी थै उत्पन्न होती हैं। अपरा विद्या मृत्यु 
से बचातीं है और पराविद्या हमें विनीत = टी कर भेक्ष-“प्रासि के योग्य बनाती है। 


FNS रेत ने धमीणि प्रथमान्यांसन्‌॥ ४३॥ 
१. शक्मयम्‌= ( शकृन्मयं श म भूतम्‌) उपलों से उठे हुए धूमम्‌=धूएँ को आरात्‌= 
(नाति दूरे) कुछ ही दूर पर आः 
ओर फैले हुए अवरेण=सम्र की जानी 


(अपराविद्या) विज्ञान के अध्यय 
रचयिता के विषय में सिज्ञासएउत्पन्न कर देती है। जैसे धूएँ से अग्नि का ज्ञान होता है उसी प्रकार 
रचना से रचयिता “क ञो 
प्रभु इस महान्‌ 
खच [चसे के कारण छोटा 'उक्षा' है। इस पृश्निं उक्षाणम=छोटे बैल को वीराः= 
र नूशूर आचार्य अपचन्त=ज्ञान के द्वारा परिपक्व बुद्धिवाला बनाते हैं । ३. इस 
जी प्रिपाक ही-अबोध बालक को सुबोध बनाना ही प्रथमानि धर्माणि=मुख्य 
पन्‌=थे। वस्तुतः माता-पिता व आचार्य का सबसे महान्‌ कर्त्तव्य यही है कि वे अपने 
ऋकीएको: विज्ञान की शिक्षा से सुशिक्षित करें। ह 
भाकोर्थ-हम कार्य से कारण को खोजें, अपराविद्या से पराविद्या की ओर चलें, परिपक्व 


होकर प्रभु के दर्शन करने में समर्थ बनें। 
बुद्धि हो सु andit Lekhram Vedic Mission (28] of 583.) 


२८० | २.९६४.४७४ ऋहग्वेदभाष्यम्‌ 
कर ०0 त 0 ४:५० ७७७४ ९५:०३ mr 
ऋषिः--दीर्घतमाः । देवता अग्निः सूर्यो वायुश्च । छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 


तीन केशियों का ज्ञान 
त्रय॑ः केशिन॑ ऋतुथा वि चक्षते संवत्सरे व॑पत एक॑ एषाम्‌। 
विश्वमेकों अभि चष्टे शचींभिर्धाजिरेकस्य ददूशे न रूपम्‌। ह SS । 


१. त्रयः=तीन केशिन:-( काशनाद्ठा प्रकाशनाद्वा) प्रकाशमय पदार्थ हैं। प्रकृति 
चमकती है। आत्मा जब तक है शरीर को चमकाये रखता है। प्रभु तो रे सूर्यो)के समान 
चमकीले हैं ही। ज्ञानी लोग “छोटे उक्षाओं' को तऋहतुथा=( लि light, s ey प्रकाश के 
अनुसार, अर्थात्‌ जितना-जितना इन पदार्थो का ज्ञान सम्भव है, उतना- चक्षते-बतलाते 


हैं। ये ज्ञानशूर अपने शिष्यों को ज्ञान देकर परिपक्व करते हैं। २. :=इन तीनों में 
से एक, अर्थात्‌ प्रकृति संवत्सरे>उचित काल में वपते-बीजों है, एक बीज 
को अनेक बीजों में करके उनका फैलाव करती है ( शरण '—फैलाव) । ३. परन्तु 
यह फैलाव प्रभु की अध्यक्षता में हो रहा है। एकः= :=अपनी विविध 
शक्तियों से विशवम्‌=इस सारे ब्रह्माण्ड को अभिचष्टे=देः भु की अध्यक्षता में प्रकृति 


“के फैलाव में गलती नहीं होती। ४. ट उपर पक ध्राजिः=दौड्= चहल-पहल 
ददूशे=दिखती है। यह शरीर में रहता हुआ इधर-ड हुआ नज़र आता है, परन्तु रूपं 


न=इसका रूप हमारी आँखों का विषय नहीं 
भावार्थ-वीर=ज्ञानी लोग ज का ज्ञान देकर छोटे उक्षा का परिपाक 
करते हैं । 


ऋषिः दीर्घतमाः । देवता--बीके५ छनः भुरिवित्रष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 
र्था 


चत्वारि वाक्यरिंमि विदुर्ब्राह्मणा ये म॑नीषिण॑: । 
गुहा त्रीणि न्ते तुरीय वाचो म॑नुष्यां वदन्ति॥ ४५॥ 
१. वाक्‌= (वाचः र पदानि= प्रतिपाद्य, विषय (पद गतौ) चत्वारि=चार 
की संख्या से घरिमिता= का विषय प्रकृति-विज्ञान है। यजुर्वेद का विषय 


कर्म है। साम उपासना व॑ ` अथर्व आरोग्यशास्त्र, युद्ध व राजनीतिशास्त्र है । तानि=इन 
सभी को म त्रा := की रुचिवाले और मनीषिणः=मन का शासन करनेवाले 
हैं (२. ज्ञान, कर्म और उपासनाकाण्ड की ओर ब्राह्मणों और मनीषियों 
। सामान्य मनुष्यों में तो गुहा=हदयरूप गुफा में निहिता=रखे हुए 


ज ऋग्य्जुः सामरूप मन्त्र न इङ्गयन्ति=नाममात्र भी गतिवाले नहीं होते। ये बीज 


के रूप में रुँ पड़े रहते हैं, इनका किञ्चित्‌ मात्र भी विकास नहीं होता। मनुष्याः =सांसारिक 


मनुष्य शनेवाणी के तुरीयम्‌-चतुर्थांश को ही बदन्ति=उच्चारित करते हैं। साधारण. 
श ष्यों केश झुकाव इतिहास, अर्थशास्त्र और राजनीति की ओर ही होता है। ये ज्ञान, कर्म, उपासना 
के बीजों को विकसित नहीं कर पाते। उनके पल्ले वाणी का चतुर्थांश ही आता है। 


--वाणी चार भागों में विभक्त है। उनमें से साधारण मनुष्य के पल्ले में वाणी का 


चौथा भाग ही आता है। 
Pandit Lekhram Vedic Mission (282 of 583.) 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९६४.४७७ २८१ 
ANE ELENA ER CAS A RT 
ऋषिः-दीर्घतमाः । देवता--सूर्य । छन्द नित्त । स्वरः धैवतः । 


आत्मबोध [ 
इन्द्रै मित्रं वरुणमग्निमाहुरथों दिव्यः स सुपर्णो गरुत्मांन्‌। 
एकं सद्विप्रा बहुधा वदन्त्यग्रिं य॒मं मांतरिश्वांनमाहुः ॥ ४ Rd 
१. जिस सत्ता की ओर साधारण लोगों का ध्यान नहीं है, उस सत्ता को ही विप्राः 
लोग, जो अपने को उत्तम भावनाओं से भरना चाहते हैं (वि+प्रा=भरना) क 
मित्रमूनसबके प्रति स्नेहमय, बरुणाम- श्रेष्ठ, अग्निम्‌ञसनसे अग्रस्थान मे थड व स 
'आहुः=कहते हैं। अथ उ=और सः=वह सत्ता ही दिव्यः=(द्युषु सूक्ष्मेषु, पदः : 
सूक्ष्म पदार्थों में होनेवाली है, सुपर्णः=पालन आदि उत्तम कर्मों मो करने 'नेवाली है और 
गरूत्मान्‌=ब्रह्माण्ड-शकट के महान्‌ भार को उठानेवाली है। एकं सत्स 
ये ज्ञानी बहुधा=भिन्न-भिन्न नामों से बदन्ति=कहते हैं। अञ्निम्‌=व 
है, यमम्‌=सबका नियमन करनेवाली है और उसे मातरिश्द ५७४ ते 
वर्धते) अन्तरिक्ष में वर्धमान, सारे आकाश में व्याप्त आहुः द 
भावार्थ परमात्मा एक ही है, परन्तु गुण-कर्म-स्व AS ; 
के अनेक नाम हैं । 


ऋषिः-दीर्घतमाः । देवता--सूर्य: । छन्द 


NS 
PE 
2 


स्वर्ग में कौन ? 
कृष्णं नियानं हर॑यः सुपर्णा पोरे \ [घोल डे दिवमुत्प॑तन्ति। 
दस पृथिवी व्युद्यते ॥ ४७॥ 
१. दिवम्‌=वे स्वर्ग को हैं। कौन? अपो वसानः=कमो को धारण 
करनेवाले । जो व्यक्ति राग-द्वेष छ आए) ने)मियत कर्मो को करते हैं वे सात्तिवक कर्ता स्वर्गः 
को जाते हैं । २. सुपर्णाः =उत्तम ढंग, स्षपना“पालन और .पूरण करनेवाले लोग स्वर्गलाभ करते 


हैं। ३. इसी उद्देश्य से ये लोग हूः त्ये ३ क पों का प्रत्याहरण करनेवाले होते हैं। विषयों की 
प हैं ॥कहाँ ?—नियानम्‌=बाड़े में । जैसे गौओं का स्वामी 

गायों को बाड़े में बन्द व (देता: है कल पी प्रकार यह व्यक्ति भी अपनी इर्द्रियरूप गौओं को 

विषयरूपी खेतों में चरने से रोकने व 


कृष्णम्‌=यह बाड़ा कृष्ण है । (कष्‌ शब्द कृषि व उत्पादक श्रम का वाचक है, *ण' शब्द ज्ञान 
का। एवं यह बाड़ा कराने कर श्रम और ज्ञान से बना हुआ है। कर्मेन्द्रियों को वह उत्पादक श्रम 
में लगाये रखता है“ यों को ज्ञान-प्राप्ति में। ४. यह व्यक्ति अपनी इन्द्रियों को असत्य 
की ओर नहीं, jt देता, परन्तु जब कभी ते=्ये सत्यमार्ग' पर चळनेवाले लोग ऋतस्य 


पतरम के ऐसे निवासस्थान से आववूत्रन्‌=लौट आते हैं, अर्थात्‌ फिसल जाते हैं तो 
ग कत्रो पृथिवी-यह लोक घृतेन=स्खलनों से (घु=क्षरण--टपकना) व्युद्यते=गीला 
(है, अर्थात्‌ उनका जीवन कितनी ही गलतियों से परिपूर्ण हो जाता है। एक बार गिरे 
तो गिंस्ते हो चले जाते हैं, जीवन का पतन हो जाता है। 

` भावार्थे--कर्मरत, अपना पालन व पूरण करनेवाले, अपनी इन्द्रियों को बश में रखनेवाले 
स्वर्ग में जाते हैं। सत्यमे जिसलते पहतातित्रऽहोएजाते( है} ०९ 583.) 


. २८२ [ २.९६४.४८ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः दीर्घतमाः । दैवतो सेविल्तेशभोकील: । छन्द? ०एवेरिर्‌ पङ्कः । स्वरः --पञ्चमः । 


कालचक्र का उपदेशा : 
द्वाद॑श प्रधयश्चक्रमेकं त्रीणि नभ्यानि क उ तच्छिंकेत। 
तस्मिन्त्साकं त्रिंशता न शङ्कवोऽर्पिताः षष्टिर्न चलाच॑लास॑ः। 
चक्र 


द्वादश प्रधयः=बारह प्रधियों-(।४5)-वाला एकं चक्रम्‌=एक च 


नभ्यानि=तीन उसकी नाभियोँ हैं। २. तंस्मिन्‌=उस चक्र में साकम्‌=सा 
षष्टिः=तीन सौ और साठ (न=्च) शंकवः न=अरे-से अर्पिताः=अि जो कि 
चलाचलासः= अत्यन्त चलायमान हैं। ३. तत्‌=इस कालचक्र को क उ *चिदे न समझता 


है ? ४. सामान्यत: चक्र में एक प्रधि होती है, एक नाभि होती है। यहाँ च एह प्रधियाँ और तीन 
नाभियाँ हैं । इसके अरे भी ३६० हैं और वे निरन्तर चल रहे : 3) 
३६० दिन हैं। बारह प्रथियाँ बारह मास हैं और तीन नाभियाँ तीन ।-य्‌ 


गतिमान्‌ है, हम भी निरन्तर आगे बढ़ते रहें यह चक्र है oT लीन ऊपर-नीचे होती 
रहती है, इस बात का ध्यान करते हुए सुख-दुःख में सम्‌ । तीन ऋतुएँ गर्मी, सर्दी 
और वर्षा हैं । हम सदा उत्साहित, शान्त और मधुरभाषी के रहस्य को विरले 


ही समझ पाते हैं । 
भावार्थ-निरन्तर गतिशील कालचक्र हमें भी बढ़ने की और सुख-दुःख में 
सम होने की शिक्षा दे रहा है।. 


ऋषि:--दीर्घतमा: । देवता सरस्वती; । स्वरः धैवतः । 
सरस्वती DN गन कल जर जा से लाभ 
मस भू्येन्‌ विश पुर्ष्यसि वार्यीणि। 


सस्ते स्तन॑ः शश॒यो यो 2 
यो र॑ल्लधा. व॑सुविद्य REN तमिह धात॑वे कः॥ ४९॥ 
१. सरस्व्ति=हे ज्ञान की अ छोए रे | इह=इस मानव-जीवन में तमू=उस स्तन को 
धातवे कः=हमारे पालन के कूर य॑:>जो ते स्तनःनतेरा ज्ञान पयोधर शशयः= (तेरे) 
सोये हुए जैसी स्थिति में भी शति है। ' शश प्छुतगतौ ' जो मनुष्य को प्लुतगतिवाला, अत्यन्त 


4 


ki f 


क्रियाशील बनाता है। २. म्रोशूः=यह व स्तनजन्य ज्ञान-दुगध मयः=सुख का भूः=पैदा 
करनेवाला है। यह ज्ञान हमसे है देनेवाला है। ३. येन-जिस स्तन से विश्वा वार्याणि-सब 


वरणीय भावनाओं का तू पुश्यि=मानव-मन में पोषण करती है। ज्ञानी पुरुष के मन में दिव्य 
भावनाओं र विकास्'होता है राग-द्वेष उसे तुच्छ प्रतीत होते हैं। ४. यः=जो स्तन रत्नधा-रमणीय 
धनों का धारण । ज्ञान से मनुष्य उत्तम धनों को प्राप्त करता है, ५. बसुवित्‌=ज्ञान 
हमें वासक क्षक धन प्रात कराता है और उस धन को प्राप्त कराता है, ६. यः=जो 
सुदत्रः=उत्तम' हमारा त्राण करनेवाला है। ज्ञानी मनुष्य ऐहिक आवश्यकताओं की 
पूर्ति के स्रथि स के द्वारा आमुष्मिक (पारलौकिक) कल्याण का भी संचय कर लेता है। 
भग्रवार्थज्ञान के छह लाभ हैं। यथा-(१). ज्ञानी अत्यन्त क्रियाशील बनता है, 
आरोग्य-सुख को देनेवाला है, (३) ज्ञानी दिव्य भावना-युक्त होकर राग-द्वेष रहित 
साहे (४) ज्ञान से रमणीय-उत्तम धन प्राप्त होते हैं, (५) ज्ञान से हमें आरक्षक-धन 
नैता है और (६) ज्ञान द्वारा प्राप्त धन सर्व कल्याणकारी होता है। हमें ज्ञान प्राप्त करके 


जीवन में आगे बढ्न चा डिप Vedic Mission (284 of 583.) 


` अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.१६४.५९१ २८३ 
षिः दीर्घतमाः | देवताः साध्याः | छन्‍्दः- ` विरात्र स्रः धैवतः । 
| ले मुख्य धर्म डा | 
यज्ञेन॑यज्ञम॑ंयजन्त देवास्तानि धर्मीणि प्रथमान्यांसन्‌। 
ते ह नाक महिमान॑ः सचन्त यत्र पूर्वे' साध्याः सन्तिं देवा: ॥ ९ रे 
१. देवाः=देव यज्ञेन-यज्ञ से यज्ञम्‌ अयजन्त>यज्ञ का यजन=पूजन करते हैं, से 
विष्णु की पूजा करते हैं। परमात्मा सर्वव्यापक और सबका हित करते हैं व अपनी 
मनोवृत्ति को व्यापक बनाकर हम भी सर्वव्यापक के उपासक बन पाते हैं । जि 
मनुष्य यज्ञशील बने। यज्ञ की भावना है—देवंपूजा=बड़ों का क सं 
` के साथ मिलकर चलना, दान"अपने से छोटों को सदा कुछ देना। २. 


हैं। देवों के कर्म इन्हीं भावनाओं से ओत-प्रोत होते हैं। जथे तीन ही धर्म 
प्रथमानि आसन्‌=मुख्य व व्यापक धर्म. थे। ते=इन तीन करनेवाले वे देव 
महिमानः =महिमावाले होते हुए, अर्थात्‌ उत्तम यश को eS 'ह=निश्चय से नाकं 
सचन्त=स्वर्ग का सेवन करते हैं, अर्थात्‌ सुखमय स्थिति द ते हैं। उनका यह जीवन 


यशस्वी व सुखी होता है। ३. इस जीवन की मि पर | को प्राप्त होते हैं यत्र=जहाँ 
कि पूर्व>अपने अन्दर यज्ञ की भावना का पूरण :=साधनामय . जीवनवाले 
देवाः=ज्ञानी लोग सन्ति=होते हैं, अर्थात्‌ इन्हें प्राप्ति होती है। यज्ञ की भावना 


पूर्ण होने पर तो मोक्ष मिळता ही है। 


भावार्थ--यज्ञमय. जीवन के तीन प यशःप्रा्ि, (ख) सुखमय स्थिति और 
(ग) उत्तम लोकों की प्रासि। इन लाभों लिए हमें अपना जीवन उत्तम बनाना ही 
चाहिए। 


भूमि णज डक 

१. समानम्‌=जीवन i व सदा सम मात्रा में रहनेवाला एतत्‌ उदकम्‌=यह जल 
स द्वारा ग्रीष्मकाल में ठत्‌ च एति=वाष्पीभूत होकर ऊपर उठता है च=आऔर फिर ऊपर 
खर्नीभूत होकर अहभ्भिः=वर्षाकालीन दिनों में अब एति=नीचे बरसता 
को हम इस प्रकार कह सकते हैं कि पर्जन्याः=परा तृप्ति को पैदा 
न जिन्वन्ति=इस पृथिवी को प्रीणित करते हैं। वर्षा क्या होती है मानो 
: सता हे । दूसरी ओर अग्नयः=अग्नियों में डाले जानेवाले हविद्रव्य दिवम्‌=द्ुलोक 
[णित करते हैं। हविःद्रव्य आदित्यलोक तक पहुँचते हैं। इनसे मिश्रित जल 

` होता है | यज्ञ करना व वर्षा का होना। यह मनुष्यों व देवों का पगड़ी बदलना 


र्थ--हम यज्ञशील हों। बस हम देवों के मित्र बन जाते हैं, वे देव हमें वर्षा-जल 


से. तुस्त कर देते हैं। ह 
Pandit Lekhram Vedic Mission (265 of 583.) 


. का सूक्त आरम्भ होता है। इसके 


ha १.१६४.५२ ` ऋहवेदभाष्यम्‌ 
ऋषिः दीर्घतमाः | दयता सरसान्‌ गने सूया ची --] डुप्‌। स्वरः-- धैवतः । 
आचार्य के गुणा ' [ 
दिव्यं सुंपर्णं वायसं बृहन्त॑मपां गभः sg | 
अभीपतो वृष्टिभिस्तर्पय॑न्तं सर॑स्वन्तमव॑से i LY 
सरस्वन्तम्‌=ज्ञान के समुद्र आचार्य को अवसे=रक्षा के लिए जोहलीमि= हूँ । ज्ञान 
मनुष्य को रक्षा करता है, उसे पापों से बचाकर अन्त में मोक्ष प्राप्त ने प्राचीनकाल में 
विद्यार्थी आचार्य को पुकारता था और आचार्य से स्वीकृति pe ah उपस्थित 
होकर श्रद्धा से ज्ञान का श्रवण करता था। इस आचार्य की विशेषताएँ निन हैं-९- =आचार्य 
दिव्य हो। वह दिव्य गुणों को अपने में अवतरित करनेवाला हो =विद्यार्थियों का 
उत्तम प्रकार से पालन करनेवाला हो। ३. वायसम्‌=(वय्‌ क्रियाशील होना 
चाहिए। वह आलसी व प्रमादी न हो। ४. बुहन्तम्‌=आचार्य हो। ५. अपाँ 
गर्भः=(आपः=रेतः) वीर्यशक्ति का ग्रहण करनेवाला, उसे ही सुरक्षित रखनेवाला 
हो। ६. दर्शतं ओषधीनाम्‌=आचार्य ओषधियों में सब्‌ रे 
है दोषों को जलानेवाली। जैसे ओषधियाँ स्थूल शरीर के्‌ 


ट रें Sarl करते हैं । ह 
भावार्थ--उपर्युक्त सात गुणों से अलेकृत ई 2 यही आदर्श युवकों का निर्माण करके राष्ट्र 
का कल्याण करते हैं। कर (2) 
विशेष--सम्पूर्ण सूक्त कालचक्र के द 
में ज्ञान-प्राप्ति और यज्ञों का अनुष्ठान कर्ते 


समझते हुए योगाभ्यास, आचार्य के सान्निध्य 
उ श-प्राप्ति का सन्देश देता है। अब आगे अगस्त्य 
ठ के कर्तव्य त्रयी का वर्णन है-- 


त्रयोविंशो उनुवाकः _ 
[ ९६ Ce सूक्तम्‌ 
इन्द्रः । छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरंः-- धैवतः । 
की कर्त्तव्य त्रयी 
न सनीळाः समान्या मरुतः सं मिंमिक्षुः। 
उ त एतास एतेऽ चन्ति शुष्मं वृष॑णो वसूया ॥ १॥ 
| रहते हुए सवयसः-संमान आयुष्यवाले सनीळाः=एक ही आचार्यकुलरूप 
:=प्राणसाधना करनेवाले वे विद्यार्थी कया शुभान आनन्द देनेवाली, 
न्‌ आन) सम्यकू प्राणित करनेवाली ज्ञान की वाणी से संमिमिश्षु:-अपने को सिक्त 
करते हैं «सिहोसेचने) और कया मती=आनन्द प्रात करानेवाली बुद्धि से आपने को युक्त करते 
हैं। आचार्यक्रेल में रहते हुए इनका मुख्य कार्य यही होता है कि ये ज्ञान का सम्पादन करें और 
नीरज का संवर्धन करें। २. कुतः एतासः=कहाँ-कहाँ से आये हुए एते=-ये विद्यार्थी 
{ष ब्लू ओं का शोषण करनेवाले प्रभु को अर्चन्ति-पूजते हैं। वृषणः-ये शक्तिशाली 
गनवसुओं की प्राप्ति की कामना से उस प्रभु का अर्चन करते हैं। इन वसुओं के द्वारा ही 


ऋषिः हक 


कया 


च 


चो वे अपने जीवन में निज्ञस को सुच्दर बना।पाएँगे। ३. छत्रार्ध के निम्न बातें स्पष्ट हैं-(क) 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.१६५.३ 


` आचार्यकुल में रहनेवाले विद्यार्थी बहुत भिन्न अवस्था $ न हो (सवयस ), (ख) सब समान 
रूप से आचार्यकुल में निवास करते हों, (ग) वहाँ रहते हुए इन्हें ज्ञान प्रास करना है और बुद्धि 
को सूक्ष्म बनाने का यल करना है, (घ) शक्तिशाली प्रभु का अर्चन करते हुए WS 
है और वसुओं को प्राप्त करके दीर्घ जीवनवाला होना है। 


भावार्थ--विद्यार्थी का कर्त्तव्य है- (क) ज्ञान का आर्जन, (ख) बुद्धि की का 
साधन, और (ग) प्रभुपूजन के द्वारा सशक्त बनना। 0 
ऋषिः अगस्त्यः । देवता--इन्द्र: । न । स्वरः धैवत्रः oY 


[ प्रसादसम्पक्न विशाल हृदय 
कस्य ब्रह्माणि जुजुषुर्युवानः को अध्वरे मरुत 
श्येनाँइंव ध्रज॑तो अन्तरिक्षे केन॑ महा 
१. सुवानः = (यु मिश्रणामिश्रणयोः) अपने साथ अच्छाई Ha श्रण करनेवाले व बुराई को 
अपने से दूर करनेवाले युवक कस्य=उस आनन्दमय प्रभु के ब्रह [oy 
` करते हैं और वह वक्कः=आनन्दमय प्रभु मरूतः=इन प्राणसाधत्न ध्वेरे=अहिंसात्मक यज्ञरूप 
कर्मो में आववर्त-आवृत्त करता है—प्रभु इन साधकों व का 5 खयो? पराङ्मुख करके यज्ञप्रवण 
करते हैं। २. प्रभु सदा यह ध्यान करते हैं कि श्च (अओनतरा क्षि) मध्यमार्ग में श्येनान्‌ 
इव श्रजतः=गतिशील बाज़ नामक पक्षियों के स्‌ ल त्रि करते हुए इन प्राणसाधकों को 
केन=आनन्दयुक्त-प्रसादयुक्त महा=विशाल मनस रीरमाम=नितराम्‌ आनन्दित करें । 
प्रभुकृपा से उन व्यक्तियों का मन आनन्दित तन चि होता है जो सदा क्रियाशील जीवन 
बिताते हैं और मध्यमार्ग में चलते हैं । [न 
` भावार्थ-प्रभु अपने स्तोताओं को वृत्ति रें, क 
` व विशालता प्रदान करते हैं। | ह 
ऋषिः अगस्त्यः । कम । स्वरः-धैवतः । 
का उपालम्भ 
यासि सत्पते किं त॑ इत्था। 
हरिवो यत्ते अस्मे॥ ३॥ 


Eo । त्वम्‌=आप माहिनः सन्‌=अत्यन्त महिमावाले होते हुए 
ही गति कर रहे हो? हमें भी तो अपने पीछे आने दीजिए। 
हु रक्षक! किमू=क्या ते=आपका यह एकाकी विचरण इत्था=ठीक 
` है? इस प्रकार के रक्षक भी कैसे कहला सकते हैं ? सज्जनों से मिलने पर ही तो 

आप उनका Eo । समराणः= (सम्‌ ऋ) हमसे संगत होते हुए आप संघृच्छसे=हमसे . 
` इस प्रकार र्थ NF कये जाते हो कि हरिवः =हे उत्तम इन्द्रियाश्वोंवाले-उत्तम इन्द्रियाश्वों को 


कुतस्त्वमिन्द्र 


सं पृच्छसे 


शुभानैः=शुभ शब्दों से वोचे:-प्रतिपादित कीजिए। आपसे इस ज्ञान को प्राप्त 
डर हम अपने कल्याण को सिद्ध कर सकेंगे। ह 

भावोर्थ-प्रभु की महिमा इसी में है कि वे सज्जनों के रक्षण में प्रवृत्त हैं और जिज्ञासुओं 
के लिए शुभ ज्ञान प्राफ कफ सह है Vedic Mission (287 of 583.) 


२८६ [ | १.१६५.४ . ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:-- आगस्त्यः देवता इन्रः छन्दः (वर धैवतः । 
ज्ञान, बुद्धि व सरोम ४ 

ब्रह्माणि मे मतयः शां सुतासः शुष्म॑ इयर्ति प्रशभंतो मे 23३ । 

आ शासते प्रतिं हर्यन्त्युक्थेमा हरीं वहत॒स्ता नो अच्छ॑भे 

१. प्रभु प्राणसाधकों से कहते हैं कि मे=मेरे ब्रह्माणि=ये वेदरूप ज्ञान, 

गई बुद्धियाँ, सुतासः =मेरी व्यवस्था से उत्पन्न किये गये सोमकण-ये सब शम्‌ 
हैं। 'ज्ञान, बुद्धि व शक्ति’ मनुष्य के जीवन को सुन्दर बनानेवाले हैं । मे 
शुष्मः=शत्रुशोषक बल इृयर्ति=प्रात होता है। मे=्मेरा यह अद्रिः=मेघ^्स़भृतेः7 
येन) प्रकृष्ट भरणवाला है । मेघजल वस्तुतः नीरोगता ब दीर्घायुष्य प्राह हा 
शरीर में सौम्य शक्ति को उत्पन्न करता है। २. ल कक र 

Cs 


उक्था=सब स्तोत्र प्रतिहर्यन्ति=मेरी ही कामना करते हैं--सब मुझे (ह 
ता=वे इमा=्ये हरी=ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप अश्व नः= >ओर ही बहतः= प्राप्त 
कराते हैं। ये इन्द्रियाश्व इसीलिए दिये गये हैं कि इनके ए -यात्रा में उन्नति करते 
हुए प्रभु को प्राप्त हों। 
भावार्थ--' ज्ञान, बुद्धि व सोम' प्रभु द्वारा प्रात RN दे 
बना सकें और अन्ततः प्रभु को प्राप्त होनेवाले हों। ह 
ु ऋषिः --अगस्त्यः । देवता--इन्द्रः । छन्त्‌ oS ष्टप्‌। स्वरः--धैवतः। | 
इन्द्रियों का निरोध ख शत्र सै )अपने को अलंकूृत करना 
` अतों बयमन्तमेभिर्युजानाः क्ष ईस्तन्वः१ शुम्भ॑मानाः । 
महोभिरेताँ उप॑ युज्महे /स्विन्द्रे>स्वधामनु हि नों ब॒भूथ॥५॥ 

. १. हे प्रभो ! अतः=इस प्रकार हे र अनुसार आपसे दिये गये ज्ञान, बुद्धि और बल 
के द्वारा बयम्‌=हम अन्तमेभिः=अह्तिच श्म) समीप रहनेवाली--विषयों में न भटकनेवाली-- 
इन्द्रियों से सुजानाः=युक्त होते Ee -एऐतथा-स्वक्षेत्रेभिः=आत्मिक बलों से तन्वः= शरीरों को 
शुम्भमानाः =शोभित करते हुए(भहोभिमत्उपासना व पूजा के द्वारा प्राप्त तेजं के द्वारा एतान्‌=इन _ 
इन्द्रियाश्वों को उपयुज्महे=सम पता, से अपने साथ सङ्गत करते हैं। इनको भटकने न देकर हम 
अन्दर ही धारण करते (स के शब्दों में 'आवृत्तचक्षु' बनते हैं। २. नु-अब--इन्द्रियों 
को अपने अन्दर धारण करते ) इन्द्रहे परमात्मन्‌! स्व-ध्ाम्‌-अनु= आत्मतत्त्व के धारण के 
अनुसार br ls) :=हमारे बभूथ=होते हो। जितना-जितना हम आत्मा का धारण , 

भु 


£ ताकि हम जीवन को शान्त 


. 
4 


करते हैं, उतना- के होते जाते हैं। प्राकृतिक भोगों की ओर जाना प्रकृति का हो 

जाना है। इन उठकर आत्मतत्त्व को अपनाना ही प्रभु का बन जाना है। 
र ह | को अन्दर ही निरुद्ध करें। आत्मशक्तियों से अपने को शोभित करें। 

यही प्रभु- मार्ग है। [ । 


| Fe :--अगस्त्य: । देवता-इन्द्रः । छन्दः भुरिक्पड्धि: । स्वरः पञ्चमः । 
|| “प्रभु अपनी सहायता करनेवालों का रक्षक है - 
रा शे क्ब स्या वो मरुतः स्व॒धासीद्यन्मामेकं स॒मध॑त्ताहिहत्ये। 

il अहं ह्यु ग्रस्तंविषस्तुविष्मान्विश्व॑स्य शत्रोरन॑मं वधस्नेः॥ ६॥ 


गप्रा ड़ आत्मतत्त्व 
९. गत मनत चछा यी अम, के धारण के अवार आप 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९६५.८ २८७ 


हमारे होइए।' प्रभु इन प्रार्थना करनैचाले मरुतो से कहते हैं कि है मेरूतः=प्राणसाधक पुरुषो ! 
वः=आपको स्या=वह स्व-धा=आत्मतत््व की धारणा कव आसीत्‌=कहाँ गई ? (कहां है) 
यत्‌=जो तुम मां एकम्‌=मुझ अकेले को ही अहि-हत्ये=इस वासनारूप वृत्र जे 
समधत्त=स्थापित करते हो। तुम भी तो वासना को जीतने का प्रयत्न करो । हाँ, तुम 
तो मैं तुम्हारा सहायक बनूँगा ही। २ मैं हि-निश्चय से उग्रः=तेजस्वी व 
हूँ, तविष:-बलवानू हूँ तुविष्मान्‌- आ युक्त हूँ। विश्वस्य शत्रो:ः=सब नुक 
खधस्नैः=(वध स्ना=शौचेः) वध द्वारा शोधनों से अनमम्‌ ( अन्तर्भावितण्यर्थः ) प भी तो 
हूँ ( अनमयम्‌) मैं तुम्हारे इन वासनारूप शत्रुओं को अवश्य विनष्ट करूँगा 
आत्मतत्त्व के धारण का प्रयत्न करना चाहिए। तुम्हारी स्वधा के अनुपात में दि 
प्रात होगी। - 
भावार्थ--वासना-विनाश के लिए प्रयत्न करनेवालों ही को हज का अवश्य 
प्राप्त होता है। 
ऋषिः अगस्त्यः । देवता--इन्द्र: । छन्दः भुरिक्पङ्किः । BS 
शक्तिप्रदाता' प्रभु 
भूरिं चकर्थ युज्येभिरस्मे र 
र मेर 


भूरीणि हि कृणवामा शविष्ठेन्द्र त्र 
१. हे वृषभ=शक्तिशाल्िन्‌! हमपर सुखों का वर्ष -करेनेके प्रभो ! आपने युज्येभिः=हमारे 
पे ७३ प्राणित करनेवाले पौंस्येभि:-बलों . 


:\ 
यद्वशांम ॥ ७॥ 


साथ संगत होनेवाले समामेभिः= (सम्‌ आनयति) 
से अस्मे=हमारे लिए भूरि चकर्थ-बहुत-कुछ { इन बलों को देकर आपने जीवन- 
यात्रा में सफल होने योग्य बनाया है। २. हे शान्नि tS खश | इन्द्र=परमैश्वर्यशाल्िन्‌ प्रभो ! 
हम इन शक्तियों को प्राप्त करके हि=निश् अरीणि-पांठलन व पोषणात्मक कर्मो को 
कुणवाम=करनेवाले बनें (भूरि=भृ € £) । शक्ति का प्रयोग हम सदा पालन व 
पोषणात्मक कर्मो में करें। ३. हम मरूतः करनेवाले जो बशाम=चाहें (5h ) 
वह क्रत्वा=कर्म के द्वारा ही चाहें ह ब्रार्थनाएँ पूर्ण पुरुषार्थ के उपरान्त ही हों। 
भावार्थ-प्रभु हमें शक्ति देते प्राप्त करके हम पालनात्मक कर्मो में व्यापृत हों। 
हमारी प्रार्थना पुरुषार्थ के साथ । 


ऋषिः re : । छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌। स्वरः- धैवतः । 
i सा विश्वश्चन्द्राः ' आप 
ह बा गू मर स्वेन भामेन तविषो बभूवान्‌। 


पचिश्वश्च॑न्द्राः सुगा अपश्च॑कर वज्र॑बाहुः ॥ ८ ॥ 

पुरुषो ! स्वेन इन्द्रियेण= ( इन्द्रियम्‌=वीर्य, बलम्‌) अपनी शक्ति 
को नष्ट किया है। मैं भामेन=तेजो दीसि से तविष:-बलवान्‌ 
भुवाः हुआ हूत अभु महादेव हैं । इन्द्र के रूप में वे वृत्र का विनाश करनेवाले हैं। जीव भी 
इन्द्र ह । से भी स भ ड प 

प कि 


>रेत:कणरूप जलों को मनवे-विचारशील पुरुष के लिए विश्वश्चन्द्र:5सब 
चअकरूकरता हूँ। ये रेतःकण 'सुगाः' उत्तम गति का कारण हैं, . 
आह्लाद को प्राप्त करानेवाले हैं। इनके रक्षण के लिए ' वज्रबाहुः '=क्रियाशील 


_ हाथोंवाला होना आवश्यक, है "मृगे. शब्ह सह संकेत कर एए दै, किडा रेतःकणों के महत्त्व 
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का मनन करनेवाला ही इनकी रेंक्षणी रेगे (00585) / 


भावार्थ--क्रियाशीलता के द्वारा वासना को नष्ट करके हम,उत्तम गतिबाले व आनन्दमय 


शक्तिशाली जीवनवाले बनें । 
ऋषिः-अगस्त्यः । देवता--इन्द्रः । छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः () ` 
अनुपम” प्रभु SY 
अनुत्तमा तें मघवन्नकिर्नु न त्वाव अस्ति देवता विदांनः। 


न जाय॑मानो नशते न जातो यानिं करिष्या 


१. हे मघवन्‌=ऐश्वर्यवान्‌ प्रभो ! नु=निश्चय से अमुत्तम=आपसे :=्कुछ भी 

` नहीं है। इस ब्रह्माण्ड में एक-एक कण आपसे ही प्रेरित हो रहा के प्रेरक आप 
ही हैं। त्वावान्‌=आप जैसा विदानः=ज्ञानी, देवता-कोई भी शल है। प्रभु सर्वज्ञ हैं 
अपने ज्ञान से सबको दीस कर रहे हैं। २. प्रवृनद्ध-हे सन से हुए प्रभो! आप 


यानि-जिन करिष्या=वृत्रवधादिरूप कर्मों को जहिम स करते हैं, उन्हें न 
जायमानः=न तो उत्पन्न होनेवाला और न जातः=न उत्पन्न ३2 का करता है। 
आपके समान न किसी की शक्ति है, न ज्ञान है, अतः कर्मो का व्यापन नहीं 
कर सकता । आपका सन-कुछ अनुपम है। ISN र्‌ वृत्रवधादि कार्य करूँ। आपके 
सहाय से मैं इन वासनाओं का विनाश क्यों न तरह) | 


भावार्थ--ब्रह्माण्ड में प्रभु से अप्रेरित कुछ कर्मो का कोई भी व्यापन नहीं 
कर सकता। | 
ऋषि:---अगस्त्यं: । दः :~भुरिक्पङ्किः । स्वरः पञ्चमः । 
| ओज, व बुद्धि | 
एक॑स्य चिन्मे न हनत नु द॑धृष्वान्कुणवैं मनीषा । 


धानि च्यवमिन्द्र इदीश एषाम्‌॥ ९०॥ . 
ह चित्‌ मे=अद्वितीय जो मैं, उसकी ओजः= 
=शत्रुधर्षक मैं नु=अब या=जिन भी कर्मों को 
ही करता हूँ। प्रभु की प्रत्येक कृति में बुद्धि 
प्रतिभासित होती है। RE - भी बुद्धिपूर्वक है। कर्मो की पूर्ण सफलता का रहस्य 
तीन बातों में ही हे (क (ख) शत्रुधर्षण, (ग) बुद्धि। जो भी मनुष्य इन तीन बातों 
को सिद्ध 7 अवश्य सफल होगा। ३. हे प्राणसाधको ! अहम्‌-मैं हि=निश्चय 
से उग्रः=तेजस्वी/हु\किदीनः=ज्ञानी हूँ, यानि-जिन भी वसुओं की ओर मैं च्यवम्‌=जाता हूँ 
एषाम्‌=इन =ईश इत्‌=ही होता हूँ। इन्द्रः=मैं ही तो इन्द्र हूँ, परमैश्वर्यशाली हू। 


उपासना से * ओज, शत्रुधर्षण व बुद्धि' को सिद्ध करके हम प्रत्येक कर्म 
को ve करनेवाले बनें । 
:~ अगस्त्यः । देवता--इन्द्रः । छन्दः--विराट्त्िष्टुप्‌ । स्वरः थैवतः। E 
जितेन्द्रिय, शक्तिसम्पन्न ख यज्ञशील 
शे अम॑न्दन्मा मरुतः स्तोमो अत्र॒ यन्मे नरः श्रुत्यं ब्रह्म॑ चक्र । 
इन्द्राय वृष्णे सुम॑खाय मह्यं सख्ये सस्त्रांयस्तन्वे तनूभिंः॥ १९॥ 


हे मरूतः=प्राणसाधको ! अन्न>इस जीवन में स्तोमः=वह स्तुति मा=मुझे अमन्दन्‌=हर्षित 
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१. प्रभु प्राणसाधकों से 
शक्ति क्रिभु=व्यापक अस्तुः 
कृणवै=करता हूँ, उन्हें = 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.१९६५.९३ f २८९ 


करती है, यत=जिस श्रुत्ये' हट अणी थगय स्तेवन कौ हैं नरे/-उन्नति-पथ पर चलनेबाले 
लोगो ! आप मे>मेरे लिए चक्र=करते हो। जो भी प्राणसाधक बनकर ,उन्नति-पथ पर चलता हुआ 
प्रभु-स्तवन करता है, वह प्रभु का प्रिय बनता ही है। २. इन्द्राय=परमेश्वर्यवाले, बृष्णेन्ऐश्वय 
का वर्षण ha ses [य=उत्तम यज्ञशील महाम्‌-मुझ सख्ये-सखा के लिए. सर्ण्क नभि ze 
बनकर आप लोग :=शरीरों से तन्वे= (तनू विस्तारे) मेरे विस्तार के लिए हों स अ ने 
तुम्हारे शरीरों से होनेवाली सब क्रियाएँ मेरे गुणों का प्रतिपादन करनेवाली हों। मेरील ही 
तुम्हारी क्रियाएँ 'दया, न्याय' आदि गुणों से युक्त हों। मेरी वास्तविक स्तुति है-कि “तुम 
मेरे जैसे बनो।' तुम भी इन्द्र, वृषन्‌ ब सुमख बनने का यल. करो। 

- भावार्थ-हम अपने सनातन सखा प्रभु के समान ही ' इन्द्र, जय [a प्रभु 
` का सच्चा स्तवन करें। यही सच्चा प्रभु-स्तवन है कि हम. जितेन्द्रिय, ज्ञ. यज्ञशील ' 
बनें। 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता--इन्द्र: । छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌ | उ धैवत 
प्रभु में न 

एवेदेते प्रतिं मा रोच॑माना अनेद्यः :। 

संचक्ष्या मरुतश्चन्द्रव्॑णा अच्छान्त मे नूनम्‌॥ १२॥ 

१. एव=्गत मन्त्र में वर्णित प्रकार से स्तव (क र्ने/ पर इत्‌=निश्चय से एतेऱ्ये 
मरुतः=प्राणसाधक पुरुष मा प्रति रोचमानाः=मेरे प्रति प्रौळिः(रुचि)-वाले होते हुए अनेद्यः 
श्रवः =प्रशस्त ज्ञान को दधानाः= धारण करनेवाले और ड्ेषेः=रयेरी प्रेरणाओं को आदधानाः=सर्वथा 
धारण करनेवाले बनते हैं। २. प अपने कर्त्तव्यो को ठीक प्रकार से 
देखकर ये मरुत्‌ चन्द्रवर्णाः=( चदि वर्णवाले होते हुए, सदा प्रसन्नवदन 
रहते हुए अच्छान्तनअपने को यश से : करते हैं चा=और नूनम्‌=निश्चय से हे 


मरुतः=मरुतो ! तुम इस प्रकार a5 पापों से अपवारित करते हो, तुमपर पापों 
का आक्रमण नहीं होता। 2 
_ भावार्थ-हमारी प्रभु में Ra | ज्ञान को धारण करें, प्रभु-प्रेरणाओं को सुनते 


हुए अपने कर्तव्यों को जानें। , यशस्वी व पापों से अनाक्रान्त बनें। 
MS : । छन्द्‌ः--निचृत्त्रष्टुप्‌ । स्वरः--धैवतः। ` 
| व ज्ञान: 
व्को न्वत्र॑ बः प्र यांतन सखी रच्छां सस््रायः। 


शा एषां भूत नवेंदा म ऋतानांम्‌॥ १३॥ 
धक पुरुषो! नु=निश्चय से अत्रन्यहाँ कः=वह आनन्दमय प्रभु ' 
नु 


वः=तुम्हें म कराता है। तुम संसार में सखाय:-मित्र बनकर सखीन्‌ अच्छः 


समान ख्यान व्यक्तियों के प्रति प्र यातन=जानेवाले होओ। परस्पर ज्ञान की चर्चा 
करते हुए | को अधिकाधिक पवित्र बनानेवाले बनो । २. चित्राः=(चित्‌ र) ज्ञान 
में. गति कर र लुम मन्मानि=स्तोत्रों (H५७०५) को अपिवातयन्तः=प्रा्त करते हुए, अर्थात्‌ 
स्तुति कः रते छुपे, मे-मेरे एषाम्‌=इन ऋहतानाम्‌=सत्य ज्ञानों के नवेदाः=जाननेवाले (ज्ञातारः) 


। ३. यहाँ मरुतों को प्रभु का उपदेश यह है कि वे परस्पर मिलकर र 

करवेवोर बनें । प्रभुस्तवन करते हुए प्रभु से दिये गये सत्य ज्ञानों को पूर्णतया जाननेवाले हों। यहाँ 

भूते नचेदाः ' के स्थान में ' भूतन वेदाः ' यह पदपाठ अधिक संगत हो सकता है । प्रस्तुत पदपाठ 

में भी *नवेदा:' का अर्थ 'न न जाननेवाले' अर्थात्‌ पूर्णतया जाननेवाले ही करना उचित है। "न 
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अवेदाः=नवेदाः' में पररूपे'सैमेहैनि हए (77555) ० | 
भावार्थ प्राणसाधना करते हुए हम खूब प्रभुस्तवन करें और सदा ज्ञान में ही विचरण 
करने का प्रयत्र करें । 


ऋषिः अगस्त्यः । देवता--इन्द्रः । छन्दः भुरिक्पङ्किः । स्वरः--पञ्चमः £ NS 


बुब्द्रिप्रदाता' प्रभु 
आ यहुंवस्याहुदसे न कारुरस्माञ्चक्रे मान्यस्य॑ छ 0 
ओ घु वर्त मरुतो विप्रमच्छेमा ब्रह्माणि जरिता वों pei 


१. नन=अब (न ससम्प्रत्यर्थे) यत्‌=जन कारुः=कुशलता से कर्मों कीव 


(दुवस्‌=९०।॥१.) धन-प्रासि के लिए दुवस्यात्‌=प्रभु की परिचर्या करता है: तुवरेः worships) 
तो उस समय मान्यस्य= पूजा योग्य प्रभु को मेधान्बुद्धि “हमे अऋद्े= (to help, 

__ 8५० ३4) सहायता देती है, अर्थात्‌ जब भी एक पुरुषार्थी प्रभु वकी है तो प्रभु 
उसे बुद्धि प्राप्त कराते हैं और यह बुद्धि उसे धनादि र सहायक होती है। २. हे . 
मरुतः=प्राणसाधक पुरुषो! तुम उ=निश्चय से विप्रम्‌ः करनेवाले प्रभु की 
अच्छ=ओर सु=अच्छी प्रकार आवार्त-आवृत्त होओ। तुम अभिमुख. होओ, कभी 
उससे पराङ्मुख न होओ। ३. जरिता=( जरिते=come र समीपता से प्राप्त होनेवाला 
वह प्रभु इमा ब्रह्माणिनइन ज्ञान की वाणियों को लिए अर्चत्‌=(t0 cause to 


shine) दीसत करता है 
भावार्थ- उपासक को प्रभु बुद्धि देते हैं लो को उसके लिए दीप्त करते हैं । 


न विका प्य॑ मान्यस्य॑ कारोः । 
म वृजनं जीरदा॑नुम्‌॥ १५॥ 


र $ एषः=यह स्तोमः =स्तुतिसमूह आयासीष्ट=प्रात ` 
हो। तुम स्तुति करनेवाले ब उ उस मान्दार्यस्य=सदा आनन्दमय मान्यस्य=पूजनीय 
कारोः=कुशलकर्ता की इयं र र द्रोणी (आयासीष्ट) तुम्हें प्रात हो। यह वेदवाणी तुम्हें 
आनन्दित करनेवाली हो, _ह र रे\ज्रीवनी को यशस्वी बनाए और तुम्हें कुशलतापूर्वक कर्म 

५ शक्तियों के चिस्तार के लिए तुम्हें (आयासीष्ट) प्राप्त हो। 
३. इस पा के द्वारा बय 5) (वयम्‌) हम इषम्‌=प्रेरणा को खुजनम्‌=पाप के वर्जन व बल 


एष बः स्तोमो मरूत 
एषा यासीष्ट तन्वें 


को तथां --द०) उत्तम जीवन को (जीर=4०।८, दानु=खण्डन) अथवा 
शीघ्रता से वासना कों विद्याम्‌=प्रा्त करें । 
भावार्थ-- स्तोत्रों व ज्ञान की वाणियों को प्राप्त करें। इनसे हमें “प्रेरणा 


पापनिवृत्ति ठ सम्‌ जीवन ' प्राप्त होगा। 
' विशेष सूक्त ज्ञान-प्राप्ति के महत्त्व का प्रतिपादन करता है। यह ज्ञान ही पाप को | 
से ऊपर उठाएगा। अगले सूक्त का ऋषि भी यही * आगस्त्य मैत्रावरुणि ' 


शे इति ड्टितीयाष्टके तृतीयोऽध्यायः ॥ 
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अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९६६. २९१ 


[ १६६] षट्षष्ट्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ हे के 
ऋषि:--मैत्रावरुणो5गस्त्य: । देवता--मरुत: । छन्दः जगती । स्वरः--निषाद: । 


शक्ति व प्रभु का प्रकाशा 

तन्नु वोचाम रभसाय जन्म॑ने पूर्वी महित्वं ्र॑षभस्य॑ केतवे (2 

ऐधेब याम॑न्मरुतस्तुविष्वणो युधेच॑ उ कर्तः 
१. हे -मरूतः=प्राणो! हम नु=अब आपके तत्‌=उस पूर्वम्‌ महित्ल॑म्‌र”पूरण करनेवाली 
महिमा को अथवा (पूर्व=०f the फिंडा ran) सर्वोत्कृष्ट महत्त्व हए. ह वोर््सम= हैं। आपकी 
साधना रभसाय जन्मने=प्रचण्डतायुक्त (7०७७५) जीवन के है। साधना से 
जीवन शक्तिशाली बनता है। यह प्राणसाधना कर जदा से और वे=ज्ञान के लिए. 
होती है। प्राणसाधना से अशुद्धि का नाश होकर ज्ञानदीसि साक्षात्कार होता है। 
२. हे मरूतः=प्राणो ! तुम यामन्‌=इस जीवन-यात्रा में धा = (तेजांसि इव) तेजस्विताओं 
के समान होते हो और तुविष्वणः=महान्‌ क । इस प्राणसाधना से हृदय की 
मलिनता का नाश होकर हृदयस्थ प्रभु की महनीय की वाणी सुनाई पड़ती है। 
३. शक्राः=हे शक्तिशाली प्राणो! तुम युधा इव= “के द्वारा तविषाणि=बलों को | 
कर्तन=उत्पन्न करते हो । प्राण वासनाओं के साथ युद्ध पराजय के द्वारा हृदय में शक्ति 
का सञ्चार करते हैं । ६5 

` भावार्थ प्राणसाधना से जीवन रे और प्रभु के प्रकाशवाला होता है। 


ऋषिः--मैत्रावरुणोऽगस्त्यः । क व छन्दः जगती । स्वरः-निषादः । 
माधुर्य व मनोवृत्ति 
नित्यं न सूनुं मधु ठि प क्रीव्ठा विदथेषु घृष्व॑यः । 
प्रस्विनिं न मर्धन्ति स्वत॑वसो हविष्कृत॑म्‌॥ २॥ 
१. हमारे प्राण (मरुत्‌) नित्य लुः ) औरसं पुत्रमिव-सा०) औरस पुत्र को जैसे माता- 
पिता भूत व पोषित करते हैं, इ द मध्षुबिश्चतः=माधुर्य को धारण करते हुए कऋ्रीळाः=सन 
कर्मो को क्रीड़ा का रूप देते ळन्ति=परमात्मा की समीपता में इस सब खेल को करते 
प (क्क) माधुर्य उत्पन्न होता है--खिजने की वृत्ति नष्ट हो जाती है, 


हैं । प्राणसाधना से 


(ख) सब कार्य मनोवृत्ति (sportsman-like 59/४) में होते हैं, मनुष्य हार-जीत 
में समवृत्ति का रह (ग) प्रभु का सान्निध्य बना रहता है। २. ये प्राण व्रिदथेषु=ज्ञानयज्ञों 
`. के होने को =शत्रुऔं का धर्षण करनेवाले होते हैं । ज्ञानाग्नि में सब शत्रुओं का दहन हो : 
जाता है। {का विद्राबण करनेवाले प्राण नमस्विनम्‌=प्रभु के प्रति नमसवाले व्यक्ति 
क र के हेतु से नक्षन्ति=प्रा्त होते हैं। प्रभु का स्तोता इन प्राणों के द्वारा रक्षित 


नीरोग बना रहता है। ३. स्वत-वसः= आत्मा के बलवाले ये प्राण हविष्कृतम्‌=हवि 
पुरुष को न मर्धन्ति=हिंसित नहीं करते । प्राणसाधना से यज्ञवृत्ति उत्पन्न होती 
धक हविष्कृत्‌ बनता है। यह हविष्कृत्‌ प्रभु का सच्चा उपासक होता है और प्रभु 


के 
बरू से बलवाला होता, है। Lekhram Vedic Mission (293 of 583.) 


२९२ . ९.१६६.३ | ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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भावार्थ--प्राणसाधना से माधुर्य, क्रीड़क की मनोवृत्ति, प्रभु/का सान्निध्य, नीरोगता व 


आत्मिक बल प्राप्त होता है। 
ऋषि:--मैत्रावरुणो5गस्त्य: । देवता--मरुत: । छन्दः निचूज्जगती | स्वर:--न्षाद 


धन का पोषण 
सस्मा ऊमांसो अमृता अरांसत रायस्पोष च हविषां ददाशुषें। 


उक्षन्त्यस्मै मरुतों हिताइंव पुरू रजाँसि पय॑सा € 
अस्मै=जिसके लिए ऊमासः=रोगों से रक्षित करनेवाले अ A की मृत्यु से 
बचानेवाले प्राण रायस्पोषम्‌ च=धन के पोषण को भी ॐ न उस हविषा 
'ददाशुषे=हवि के द्वारा प्रभु के प्रति अपना आर्पण करनेवाले अक्से-इंस हुपासक के लिए 
` मरूतः=प्राण हिताः इव=हितकर मित्रों के समान रजांसि=इसक्रे-शसेरस्थ भिन्न-भिन्न लोकों 


करते हैं। (क) 


को--सब अङ्गों को पुरुः-पालन व पूरणात्मक प्रकार से = 
(हरल ल्क धन कमाने के योग्य . 


प्राणसाधना से शरीर में शक्ति का रक्षण होता है, (ख) इससे 
बनता है, (ग) प्राणसाधना से वृत्ति की पवित्रता के व A में न फँसकर धन का 
यज्ञों में विनियोग करता है, (घ) इस यज्ञात्मक वृत्ति के के अङ्ग-प्रत्यङ्ग शक्ति-सम्मन्न 
बने रहते हैं। २. इस प्रकार प्राण इस साधक के लिए पट शे =अुष्थायन के द्वारा मयोभुवः=कल्याण 
उत्पन्न करनेवाले होते हैं। इसका एक-एक पूर्ण होता है और इस प्रकार यह 
.कल्याणयुक्त जीवनवाला होता है। | 

भावार्थ--प्राण हमें नीरोग व शक्तिसम्प चशे इससे हमें धनं के पोषण की योग्यता 
प्राप्त. होती है और हम उन धनों को म छ थ न करके यों में लगाते हैं। 


; कल: । छन्दः विराङ्जगती । स्वरः-निषादः । 
5 जे 


i खभ्रीत होना 
च ीस्मिरव्यत प्र व एवासः स्वय॑तासो अध्रजन्‌। ` 
रा म) हर्म्या चित्रो वो यामः प्रय॑तास्वृष्टिषुं॥ ४॥ 
परइस्दिय स शव इधर-उधर भटकते नहीं । उस समय हे प्राणो! 
ये=जो रजांसि=शरीर वे कि, i को-अङ्ग-प्रत्यङ्गों को तक्रिषीभिः=शक्तियों से आ | 
अव्यत=पूर्णरूप से आच्छोहिते) कर लेते हैं (व्ये=संवरणे) वे वः=आपके एवासः =इन्द्रियरूप 
आत्मा ढोर्रा नियन्त्रित हुए-हुए अध्चजन्‌=तीव्र गतिवाले होते हैं । प्राणसाधना 
से सब इन्द्रियाँ श से ससस्पन्ने बनती हैं और साथ ही आत्मा नियन्त्रित होता है। उस समय इन 
त्क ्‌त्तप्रबल होती है। २. प्राणसाधकों की इन गतियों से बिश्वा भुवनानि=सब 
भुवन भयन्ते्काँपि उठ हैं, हर्म्यानसब महल भी काँप उठते हैं। इनकी हलचल से सभी 
4 त. है । बड़े-बड़े राजा भी इनकी उपेक्षा नहीं कर पाते। हे मरुतो! बः-आपकी 
सेत्रः-अद्धुत होती है। ऋष्टिषु प्रयतासु-अस्त्रों के उठाये हुए होने पर जैसे. - 
भेयभीत हो उठते हैं, उसी प्रकार इन प्राणसाधकों की गति सभी को हिला देती 
व्यक्ति प्रचार द्वारा सुधार-कार्य करने में समर्थ होते हैं। 
--प्राणसाधना से इन्द्रियाँ सबल बनती हैं। ये आत्माधीन होती हुई प्रबल गतिवाली 
i ऐसे पुरुषों की गति से सर्वत्र हलचल हो जाती है। ये सारे समाज में प्रबल क्रान्ति 
उत्पन्न करनेवाले होते) ह्वै।॥it Lekhram Vedic Mission (294 of 583.) 


. “करनेवाले आचार्यो से हमें उत्तम ङ त 
` ` दाँतोंवाली दिद्युत्‌=ज्ञानरूपी 


. अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९६६.७ २९३ 


ऋषिः --मैत्रावरुणोऽमेखये? वेसो 20 मसते छन्दः ८2 नि्चजलीः) स्वरः--निषादः । 
। दीसत गायनवाले वायु ठ 


यत्त्वेषयामा न॒दय॑न्त॒ पर्वतान्दिवो वां पृष्ठं नर्या अचुुंच्यवुः। Ke 


विश्वो वो अज्मन्भयते वनस्पती रथीयन्तीव प्र जिंहीत ओष॑धिः ॥ ७ ॥ 
१. यत्‌=जब त्वेषयामाः=दीस गमनोंबाले मरुत्‌ (प्रबल वायुएँ) पर्वतान्‌- 
नदयन्त=गुञ्जायमान कर देते हैं-गुफाओं में वायु के प्रवेश से पर्वत गुँज-सा है 


चा=अथवा नर्याः=वृष्टि के द्वारा अन्नोत्पादन करते हुए नर-हितकारी मरुत्‌ व्‌ पर २९: युलोक : 
के पृष्ठ को अचुच्यवुः =क्षरित कर देते हैं, अर्थात्‌ झुलोक से वृष्टिकणों he र्‌ सषम जल को 
नीचे भेजते हैं, उस संमय हे मरुतो! वः=आपके अज्मन्‌ (455 सार्गे में विश्वः 
बनस्पतिः=सबन वनस्पतियाँ भयते=भयभीत होती हैं, गिरने के इस उठती हैं। 
ओषधिः=सन ओषधियाँ इस प्रकार प्रजिहीत=गतिवाली हो उठती हैँ रथयन्ती=रथ 
की कामना से रथारूढ़ हुई कोई स्त्री गतिमय हो जाती है। 

भावार्थ-वायुओं के तीव्र गति से चलने पर पर्वत-व्‌ हैं, चुलोकस्थ मेघ 


`. चृष्टिजल टपकाने लगते हैं और सब वनस्पतियाँ कम्पित त 


रे 


ऋषिः --मैत्रावरुणोऽगस्त्यः । देवता---मरुत: । छन्दः < 


यूयं न॑ उग्रा मरूतः सुचेतुनारिर्छ्रोमः सुम॒तिं 
यत्रा वो दिद्युद्रद॑ति क्रिविर्दती रिम त 
Se णुरुषो ! यूयम्‌-आप उग्राः=तेजस्वी हैं 
शार सुचेतुना-उत्तम ज्ञान के द्वारा नः=हमारे 
। ष पूरित करनेवाले होओ। तेजस्वी, प्राणसाधना 
लो । यत्र=जहाँ वः=तुम्हारी क्रविर्दती=हिंसक 
८श्डलिजअञ्ञानान्धकार का विलेखन करती है, वहाँ पश्वः= 
. "पाशविक वासनाओं को ्लिनष्ट चे देती है इव=जैसे कि सुधिता=उत्तमता से प्रेरित 
की गई: बहणा>हेति--नाशकर्शक्ति क्रिस को नष्ट करती है। आचार्य को जहाँ विद्यार्थी 
को सुमति प्राप्त करानी है, होसे क्वान देकर उसकी पाशविक भावना को भी नष्ट करना है। 
भावार्थ-- आचार्य प्राणसित्रा के द्वारा तेजस्वी व अहिंसित इन्द्रियोंवाले बनकर विद्यार्थियों 
में सुमति व ज्ञान 2 पूर्ण केरें । इस ज्ञानवज्र के द्वारा उनकी पाशविक वृत्तियों को नष्ट करें । 
ऋषि: ऽगस्त्यः । देवता--मरुत: । छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌ । स्वरः--ैवतः । 
[ श्रेष्ठ पुरुष ॒ 
र अनवभ्ररांधसोऽ लातृणासों विदर्थेषु सुईताः। ` 
व्त्यर्क॑ मंदिरस्य पीतये विदुर्वीरस्य प्रथमानि पौंस्या ७॥ 
Pi के अनुसार आचार्यों से सुमति प्राप्त करनेवाले प्रस्कम्भदेष्णाः =प्रकर्षेण दान 
बनते हैं, ये निरन्तर दानशील होते हैं। अनवश्नराधसः=( अभ्रष्टहविरादिधनाः ) 
इनको धन कभी नष्ट नहीं होता। ये सदा हवि का स्वीकार करते हैं, दानपूर्वक ही अदन 


करनेवाले होते हैं, अलातृणासः=( अलं पर्याप्तं आतर्दनाः शत्रूणाम्‌ सा०) हवि की वृत्ति से 
Pandit Lekhram Vedic Mission (295 of 583.) 


अरिष्टग्रामाः=अहिँसित इन्द्रियसमूहवाले 
लिए सुमतिम्‌=कल्याणी मति को पिप 


२९४ २.१५६६.८ | ह ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


काम-क्रोधादि शत्रुओं के "खूक-ही/ संहार'करनेबोले छेते हेहि के द्वारा लोभ नष्ट हो जाता 

है, लोभ के नाश से कामक्रोधादि भी समास हो जाते हैं, -विद्थेषु सुष्टुताः-ज्ञानयज्ञों में ये 

उत्तम स्तवनवाले होते हैं (शोभनं स्तुतं येषाम्‌) । २. मदिरस्य=मद व हर्ष उको सोम 

के पीतये=शरीर में ही पान के लिए ये प्राणसाधक पुरुष अर्कम्‌=उस SS 

अर्चन्ति=अर्चित करते हैं । 'प्रभु-उपासना' वासनाओं को विनष्ट करके उन्हें | 

रक्षण के योग्य बनाती है। इस प्रकार सोम का रक्षण करते हुए ये पुरुष ४0०. भु के 

प्रथमानि पौँस्या=्सर्वोत्कृष्ट बलों को विदुः-जानते हैं, अर्थात्‌ प्राप्त व ३ O 

भावार्थ-- श्रेष्ठ पुरुष “दानशील, हवि का धारण करनेवाले, कामाद्रि दे 

स्तोता व उपासना के द्वारा सोम के रक्षक-प्रभु की शक्ति को प्रास त्र he होते हैं । 

- ऋषिः मैत्राबरुणोऽगस्त्यः । देवता--मरुतः । छन्दः--जगती A प 

स्वस्थ शारीर, स्वस्थ मन 

शतभुंजिभिस्तमभिहुतेर घात्पूर्भी रक्षता यमाव॑त । 

जनं यमुंग्रास्तवसो विरण्शिनः पाथना झं ण पुष्टिषुं॥ ८ ॥ 


१. है मरुतः=प्राणो ! यम्‌ऽजिसको आवत=आप रि हो 'तम्‌=उसे शतभुजिभिः= 
सौ वर्ष पर्यन्त पालित होनेवाले पूर्भिः=शरीरों के द्वारा- =कुटिलता से तथा अघात्‌=पाप 
यह है कि शरीर सौ वर्ष पर्यन्त 


से आ रक्षत=बचाये रखते हो। प्राणसाधना का इ 
बड़ा स्वस्थ बना रहता है, दूसरा यह कि मन में त व पाप को वृत्ति नहीं रहती। २. हे 
उग्राः =तेजस्वी तवसः=बलवान्‌ Ce = विशिष्ट स्तुति-शब्दोंवाले (रप्‌=शब्द) 
प्राणसाधको! आप यं जनम्‌=जिस =-रक्षित करते हो वह तनयस्य 
पुष्टिषु=सन्तानों का पोषण होने पर आ करनेवाला हो। ब्रह्मचर्याश्रम में जिसे 
तेजस्वी, बलवान्‌, प्रभुस्तवन र र्य प्राप्त होते हैं और उसे अशुभ मार्ग में जाने 
से बचाते हैं, वह व्यक्ति सद्गृहस्थ | का समुचित पोषण करता है। इस पोषण- . 
कार्य की समाप्ति पर वह गृहस्थ मुक्त होकर स्वयं पाठन व प्रचार-कार्य में व्यापृत 
होता है। ै ॥ न 
भावार्थ--प्राणसाधना स्व शरीर व स्वस्थ मनवाले बनें। उत्तम आचार्यों द्वारा . 
सुरक्षित जीवनवाले होकर बनें और गृहस्थ को समुचित रूप से निभाकर पाठन व 
प्रचार-कार्य में प्रवृत्त हों। 
A 


ऋषि:-- मै 


णोऽगेस्त्यः | देवता--मरुत: । छन्दः-- भुरिवित्रष्टुप्‌। स्वरः--धैवतः । 

राष्ट्र केक सेनिक 

श्च नि भद्रा म॑रुतो रथेषु वो मिथस्पृध्येव तविषाण्याहिता । 

fe सेष्वा व॒ः प्रपथेषु स्ब्रादयोऽक्षों वश्चक्रा स॒मया वि वांवृते॥ ९॥ 

१. हैं सरेत रूतिः= ( ग्रियन्ते, न पलायन्ते) राष्ट्ररक्षक सैनिको! वः रथेषु-तुम्हारे रथों पर 

Eo भद्रानसब कल्याणकर वस्तुएँ आहिता=रखी हैं, सन आवश्यक युद्ध-सामग्री वहाँ 

सब आवश्यक आयुध उसमें रखे हैं । मिथः = परस्पर स्पृध्या इव=स्मर्धा से ही मानो 

=( आहिता) तुममें बलों का स्थापन हुआ है। एक-दूसरे के साथ बल के दृष्टिकोण 

से स्पर्धा करते हुए ये सैनिक अपने को खूब बलवान्‌ बनाते हैं। २. प्रपथेषु=युद्ध-यात्राओं के 
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अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.१६६.९१९ | | २९५ 


प्रकृष्ट मार्गो में वः-तुम्हारे 'असु>कैम्धी "पेरे रबीदयः: (खद्‌ ॥००४) शत्रुनाशक अस्त्र हैं 

और बः=तुम्हारे अक्षः=रथ' का धुरा (४४०) चक्रा समया=्चक्रों के समीप विवा- 

व॒ते=विशिष्ट वर्तनवाला होता है, अर्थात्‌ तुम्हारा रथ कभी शिथिल गतिवाला नहीं 
भावार्थ-सैनिकों के रथ आयुध-सम्पन्न हैं । सैनिक परस्पर स्पर्धा से बलों को 

हैं। इनके कन्धों पर अस्त्र हैं। इनके रथ सदा गतिशील हैं। 


ऋषिः मैत्राबरुणोऽगस्त्यः । देबता-- मरुतः । छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌ । स्वरः ध्रैदतः । (> 
सैनिकों की शोभा 
भूरीणि भद्रा नर्येषु बाहुषु वक्षःसु रुक्मा र २ o> he 


अंसेष्वेताः पविषुं क्षुरा अधि वयो न पक्षान्‌ व्यनु र १०॥ 

१. गत मन्त्र में वर्णित मरुतों (सैनिकों) की नर्येषु=नर- = भुजाओं में 
भूरीणि भद्राऽखून ही कल्याणकर कर्म आश्रित हैं। ये सैनिक भरणात्मक कार्यो में 
सदा लगे रहते हैं। युद्ध का अवसर न होने पर भी ये स निर्माणात्मक कार्यों में 
भाग लेनेवाले होते हैं। २. ये वक्षःसु=छातियों पर रुक्मा को धिरे=धारण करते 
हैं, जो स्वर्णपदक रभसासः अञ्जयः=इनके शक्तियु को प्रकट करनेवाले हैं! 


३. अंसेषु=इनके कन्धों पर एूताः= (shining) 
वज्रादि अस्त्रों में क्षुराः=क्षुरे के समान तेज़ ६ 
पक्षान्‌=जैसे पक्षी पंखों को धारण करते हैं, उस 
विशेषरूप से धारण करते हैं। शस्त्रास्त्रों से इ 
भावार्थ-सैनिक सदा राष्ट्रहितकारी में 


अस्त्र होते हैं, पविषु-इनके 


प्र श्रयः=शोभाओं को वि अनुधिरे= 
[निक अत्यन्त शोभायमान होते हैं। 
रहते हैं। उनके बल के कार्यो के 


सूचक स्वर्ण-पदक उनके वक्षःस्थलों को : तु करते हैं । ये शस्त्रास्त्रों से सुसज्जित सैनिक 
खूब ही शोभायमान होते हैं । | ह 
ह Cs | क्षय । छन्‍्दः--विराट्त्रिष्टुप्‌ू । स्वरः धैवतः । 
धक पुरुष 
दूरेंदुशो ये दिव्याइंब स्तृभिः । 
संमिश्ला इन्द्रै मरुत॑ः परिष्टभः॥ ११ ॥ 
१. मरुतः=प्राणसा eS =अपनी महिमा से महान्तः=आदरणीय, विभ्वः=विशिष्ट 


से इस प्रकार प्रव हैं इव=जैसे कि दिव्याः =द्युलोक में होनेवाले पिण्ड स्तूभिः=तारों 

से चमकते हैं। ते: नये आनन्दमय स्वभाववाले, सुजिह्वाः=उत्तम जिह्नावाले, अर्थात्‌ 

सॅभिः=मुखों से स्वरितारः=सदा स्तुतिवचनों का उच्चारण करनेवाले होते 

र षेरमैश्वर्यशाली प्रभु में संमिश्ळाः=सम्यकू मेलवाले ये मरुत्‌=प्राणसाधक पुरुष 

प तु युक्त होते हैं । अपने सब कार्यो को करते हुए ये प्राणसाधक लोग प्रभु का 

स्मरण हैं। प्रभु स्मरणपूर्वक ही इनके सब कार्य होते हैं, इसी कारण ये 'महिमा से महान्‌, 
ऐशवर्यसम्पन्न, प्रकाशमान, आनन्दमय व मधुरभाषी ' होते हैं। . 


--प्राणसाधना से मनुष्य आत्मतत्त्व की ओर झुकता है और प्रभु का उपासक बनकर 


शक्तिवाले oe >रश्वर्यसेम्पन दूरेदूशः=दूर से ही दिखनेवाले, अर्थात्‌ अपने यश व तेज 
गाने 


उत्तम जीवनवाला होता, 
हो p दै, Lekhram Vedic Mission (297 of 583.) 


. - अमृतासः=संसार के विषयों 


२९६ | न १.१६६.९२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
ऋषि:--मैत्रावरुणो३ गरत्थ: द भेरुत: छन्द: = निज्यग । स्वरः--निषादः 
क्रोध व ईर्ष्या से दूर ' 
` त्कः सुजाता मरुतो महित्वनं दीर्घं वों दात्रमदितेरिव व्रतम्‌। 
इन्द्रश्चन त्यज॑सा वि ह्व॑णाति तज्जनांय यस्मैं सुकृते अरांध्वम्‌॥ १२ 
१. हे मरूतः=प्राणसाधक पुरुषो! सुजाताः=आप उत्तम वरिकासवाले होते हो := 
आपका ततू=वह महित्वनम्‌=महत्त्व तथा वः=आपका दात्रम्‌=दान त सेः म 
विच्छिन्नम्‌ -सा०) अति विस्तृत व अविच्छिन्न होता है। आपका यह दान : व्रतम्‌ 
इव=इस अदीना देवमाता (प्रकृति) के व्रत के समान है। प्रकृति न उपभीरों 
हुई इस अपने दानकार्य को विच्छिन्न नहीं होने देती। इसी प्रकार 


के व्रत को विच्छिन्न नहीं होने देते। २. यस्मै-जिस मा जनास 
अराध्वम्‌=आप धन प्राप्त कराते हो तत्‌=उसे इन्द्रः चन=प्रभु म 


क्रोध वं ईर्ष्या से विहुणाति-पृथक्‌ करता है। प्राणसाधक 
प्राणसाधना में प्रवृत्त होते हैं। इस प्राणसाधना से उनमें भी छ जाग्रत्‌ होती हैं। ऐसे 
लोगों को प्रभु क्रोध व ईष्यादि अवाञ्छनीय प्रवृत्तियों रा ने हैं । 
| आ र हा से वृत्तियाँ शुभ होती हैं और ध व ईर्ष्यादि से ऊपर उठ 
जाता है । त जा 


ऋषिः--मैत्रावरुणोऽगस्त्यः । देवता मरुतः । छ । स्वरः-निषादः । 


उत्कृष्ट 
तद्वो जामित्वं म॑रुतः परें युगे कि : प्र आव॑त। 


अया धिया मन॑वे भ्रुष्टिम (सा | 
१. मरुतः=प्राणसाधक पुरुषो! खः क) तत्‌ जामित्वम्‌=वह प्रसिद्ध बन्धुत्व परे 

सुगे=उत्कृष्ट चतुष्क में होता है (युग रे के लिए भी प्रयुक्त होता है) आपका जीवन 
'धर्म, अर्थ, काम, मोक्ष'-रूप ह शको लेकर चलता है। आप धर्मपूर्वक कमाते हुए 
संसार के उचित काम्य पदार्थो का हुए मोक्ष को सिद्ध करते हो। यत्‌=क्योंकि आप 
हुए--नीरोग होते हुए पुरु=पालक व पूरक 
शंसम्‌=ज्ञान को आवत= 5 हो। वस्तुतः ज्ञान वही है जो हमारे शरीरों को 
रोगों से बचाये और मन में दे। सांसारिक विषयों में फँसने पर मनुष्य इस उत्कृष्ट 
ज्ञान की उपेक्षा करके व्य | को ही जानने में लगा रहता है। २. है मरुतो! आप 


अया=इस धिया=बुद्धि(के दारा मनवे"विचारशील पुरुष के लिए श्रुष्टिम्‌= (prosperity, 
happiness) समृद्धि/व शुख को आव्य=सुरक्षितरूप में प्रात कराके नरः=औरों को उन्नति- 
पथ पर ले-चा बूनकेर दंसनैः= (2८४, ०००) कर्मो के साकम्‌=साथ आचिकित्रिरे= जाने 
जाते हो। आप आपने कर्मों से प्रसिद्धि पाते हो, सदा यशस्वी कर्मोंवाले होते हो। ह 

भावार्थ धक पुरुषों का सम्बन्ध उत्कृष्ट ' धर्मार्थकाममोक्ष ' से होता है। वे औरों 
को ज्ञान देव सुख-समृद्धि बढ़ानेवाले होते हैं। 


शे —मैत्रावरुणोऽगस्त्यः । देवता-मरुतः । छन्दः--्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
' अभीष्टि-लाभ', अभ्युदयं और निः श्रेयस 
येन॑ दीर्घ म॑रुतः शूशवाम. युष्माकॅन परीणसा तुरासः। 
| आ यत्ततनन्वृजने जनास एशियज्ेभिस्तदभीडिंमृएयाम। ।९४॥ 


| —Pand# Lekhram IFSION™ 


र हे मरूतः-प्राणों! युना आपस प्रात ८ | Co MP 
१. हे मरुतः=प्राणो ! पसि फर योग्य चेनटजिस परीणसा=पाळन व 


पूरण के द्वारा तुरासः =त्वरावाले होते हुए (त्वर) अथवा वासनाओं का संहार र हुए (तुवीं) 


को विस्तृत करते हैं, एभिः सज्ञेभिः=इस ' वासना-संहार द्वारा दीर्घजीवन की प्राप्ति न _ 
क्रोधादि संग्राम में विजयरूप' उत्तम कर्मों के द्वारा (यज्ञो वै श्रेष्ठतमं कर्म) हम उस 
अभीष्टिम्‌=वाञ्छनीय वस्तु को अश्याम=प्रा्त करनेवाले हों। २. जज क? पहला 
परिणाम शरीर पर इस रूप में होता है कि वासनाक्षय से शरीर में म होकर 
दीर्घजीवन प्राप्त होता है, दूसरा परिणाम यह है कि अध्यात्म संग्राम में 

शारीरिक स्वास्थ्य की भाँति मानस स्वास्थ्य को भी प्राप्त करनेवाले क व । हे. 


से 'अभ्युदय '-रूप इष्टि की प्रास्त होती है और मानस स्वास्थ्य से 
अधिकारी बनते हैं। | 
भावार्थ-प्राणसाधना से 'स्वस्थ शरीर” बनकर हम (4 ) सिद्ध करें और स्वस्थ 
. मनवाले बनकर निःश्रेयस के अधिकारी हों। 
ऋषिः मैत्रावरुणोऽगस्त्यः । देवता--मरुत: । छ जे 
स्तोम और 
एष बः स्तोमों मरुत इयं गीमीन्दास > ्रन्यस्य॑ कारोः । 
एषा यासीष्ट तन्वे LS र न 
इस मन्त्र का अर्थ १६५। १५७ पर 
विशेष--' अगस्त्य” ऋषि द्वारा दृष्ट अगले दोनों सूक्त भी इसी मन्त्र के 
साथ समाप्त होंगे। वस्तुतः प्राणसाधना ie है कि मन में स्तोम हो, मस्तिष्क में गीः =ज्ञान 
_ की वाणी :तथा हम इस ५० वतन पापवर्जन व दीर्घजीवन ' को प्राप्त करें। 
कक आय [९६७] रशततमं सूक्तम्‌ 
pr | । छन्दः-भुरिक्पङ्किः । स्वरः-- पञ्चमः । 
[ प्रेरणा, धन, शक्ति 
नः सहस्त्रमिषों हरिवो गूर्तत॑माः। 
50 ध्यै सहस्त्रिण उप॑ नो यन्तु वाजां:.॥ १॥ 


~ 


-१. हे इन्द्र= ली प्रभो! ते=आपकी ऊतयःनरक्षाएँ सहस्त्रमूनहजारों हैं, सहस्रो 
प्रकारों से आप करते हैं। हे हरिबः=प्रशस्त इन्द्रियाश्‍्वोंवाले प्रभो ! आपको सहस्त्रम्‌ 
इषः आ ) प्रेरणाएँ नः=हमारे लिए गूर्ततमाः=उद्यततम हों। आपकी प्रेरणाएँ 
हमारे जीवनो न रहें, वे जागरित हों। हम उनके अनुसार चलते हुए अंपने इन्द्रियाश्‍वों 
उ क हों। २. आपके सहस्त्रं रायः=सहस्रों धन मादयध्यै=हमारे जीवन में 


करनेवाले हों। आपकी प्रेरणा से धनों का ठीक प्रयोग करते हुए हम आनन्द को 
हों। ३. आपकी सहरस्त्रिणः वाजा:-हजारों शक्तियाँ नः=हमें उपयन्तु=समीपता 
` से प्रासे आपके दिये हुए धनों का ठीक प्रयोग करते हुए हम शक्तिसम्पन्न बनें। | 


भावार्थ हे प्रभो}, हवा सीसा न उ अ) 


_ हिरण्यनिर्णिक्‌ू-हितरमणीय 


AENEID ADNAN DAEDRIC ITALENT SEACH DANONE 


आ नोऽवोभिर्मरूतों यान्त्वच्छा ज्येष्ठेभिर्वा बृहद्दिवैः सुमायाः । 
अध यदेषां नियुतः परमाः संमुद्रस्य॑ चिब्दुनरय॑न्त पारे ® 
१. मरूतः=प्राणसाधना करनेवाले पुरुष अवोभिः=रक्षणों के हेतु से नः= 
अभिमुख आयन्तु=आएँ। वस्तुतः ऐसे पुरुषों द्वारा होनेवाला रक्षण ही उत्तम 
और सुमायाः =उत्तम प्रज्ञावाले ये प्राणसाधक ज्येष्ठेभिः =प्रशस्यतम बृहद्दिवैः 
ज्ञानों से हमें प्रात हों। ये हमें उन श्रेष्ठ ज्ञानों को देनेवाले हों जो हमारी श 
हैं। ३. अध=अब यत्‌=क्योंकि एषाम्‌=इनके नियुतः=निश्चय से सा मे 
होनेवाले इन्द्रियाश्व परमाः"”अत्यन्त उत्कृष्ट होते हैं, अतः वे ईम्ट्रियाश्‍वे\ समुद्रस्य चित्‌ 
पारे=(समुद्रस्य इव हि काम: | नैव कांमस्यान्तोऽस्ति न समुद्रस्य “चैन 
पार धनयन्त=(दधन्ति) धारण करते हैं। सदा कर्तव्यों में मनुष्य का मन कामादि 
वासनाओं से ऊपर उठा रहता है, एवं कार्यों में व्यापृत इ ज 
से बचाते हैं । 
भावार्थ-रक्षणात्मक कार्यो व ज्ञान देने के कार्यों है ni रे एना करनेवाले पुरुष ही अच्छी 
हंते हैं, अत: वासना-समुद्र में नहीं डूबते। 


ऋषिः अगस्त्यः । देवता--इन्द्रो मरुच्च। ह a मि ष्टप्‌ । स्वरः धेवतः । 


परा न ऋष्टिः। 
गुहा चर॑न्ती मनुंषो न योध ३ विद॒थ्येंब सं वाक्‌ ॥ ३॥ 

` १. प्राणसाधक वे हैं येषु=जिनमें यष्टि के आरम्भ में अग्रि आदि ऋषियों के हृदय 
. में धारण की गई घृताची=मलों ब १३५ ज्ञानदीसि को प्राप्त करानेवाली (घृत+अज्च), 
£ (निर्णिकु-रूप) वेदवाणी मिम्यक्ष=संगत होती है 
हह यह यह चे दवाणी प्राप्त होती है। यह वेदवाणी इन्हें इस प्रकार प्रा 

म में होनेवाली विद्युत्‌। मेघ और विद्युत्‌ के संग की 
| का संग होता है। घने नील वर्णवाली मेघमाला व 


मिम्यक्ष येषु सुधिता च्‌ 


(म्यक्षतिः गतिकर्मा), अर्थात्‌ 
होती है न-जैसे उपरा £ रेष 
भाँति इन प्राणसाधकों व 


विद्युत्‌ की उपमा दीअई है कि जीवन के अत्यन्त अन्धकारमय प्रसंग में यह ज्ञान की 
वाणी विद्युत्‌ की भा व करनेवाली होती है। २. यह ज्ञान की वाणी गुहा चरन्ती=हृदयरूप . 
गुफा में विचरण मनुषः न सोषा=मनुष्य की पत्नी के समान होती है। जैसे पत्नी 
पति की प ही वैसे ही यह मनुष्य की पूर्णता का कारण बनती है। ३. सभावती=सभावाली 


सभाओं में उच्चारण की जाती हुई यह वाणी विदध्या संवाक्‌ इव=ज्ञान 
के समान होती है। यह ज्ञान को बढ़ानेवाली व यज्ञों का प्रतिपादन 


pe 
--प्राणसाधकों में उस ज्ञान की वाणी का सम्पर्क होता है जो (क) घोर अन्धकार 
देनेवाली है, (ख) जो कमियों को दूर करके जीवन को पूरण करती है तथा 
(ग) ज्ञान व यज्ञों का बर्धन करनेवाली होती है। 
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अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.१६७. २९९ 


अषि: अगस्त्य? दवेततौ 2३ मरेच्ी। छन्द: ~ रिवम? । स्वरः पञ्चम: । 
रोदसी का अपनोदन 

परां शुश्रा अयासों यव्या सांधारण्येच॑ म॒रुतो न 
न रोंद्सी अप॑ नुदन्त घोरा जुषन्त वृ्ध॑ स॒ख्याय॑ देवाः ७४ 
१. मरुतः=प्राणसाधक पुरुष शुश्राः=मल व दोष से रहित शुभ्र 
अयासः-ये निरन्तर गतिशील होते हैं। ये मरुत्‌ यव्या=(यु) दोषों का 
मिश्रण करनेवाली साधारण्या इव=जो सबके लिए समानरूप से हित व 
के समान है (स्तुता मया वरदा वेदमाता) उस वेदवाणी से परा मिमिक्षुः 


लिस जका माता 


होते हैं। प्राणसाधना का पहला लाभ यही है कि ज्ञान दीप्त हो उठता :=उत्कुष्ट, 
तेजस्वी जीवनवाले प्राणसाधक रोदसी=अपने द्यावापृथिवी को न, नहीं करते, 
नष्ट नहीं करते। इनका मस्तिष्करूप झुलोक ज्ञानसूर्य से दीसत होता“है पृथिवी बड़ी 


दृढ़ होती है। ३. इस प्रकार ये वृधम्‌-वृद्धि का जुषन्त=सेवन व हर धो बाले होते हैं और सब प्रकार 

की उन्नति करते हुए ये देवाः सख्याय=देववृत्ति के पुरुष | म” प्रभु) च 

हैं। उन्नति का अभिप्राय यही तो है कि शरीर में ' अजर वसस; 

सुपर्वा? (उत्तम गुणों को भरनेवाला) बनना तथा म ये 

विकास करनेवाला) बनना। यही देव बनना है। 
भावार्थ प्राणसाधना से हमारा सम्बन्ध 

बनते हैं, वृद्धि को प्रास करते हुए हम देव Ee य 


बनना, मन में "सुमनस्‌ व | 
बुध व दिवौकस्‌' (ज्ञान का 
हम महादेव के मित्र होते हैं। 
होता है, शरीर व मस्तिष्क उत्तम 
के मित्र बन पाते हैं। [ 


उपासक के : असुर्या ' का प्रवेश 
जोषद्यदींमसुर्यी रोदसी नृमणाः। 
आ सूर्येव॑ विः घप्रंतीका नभ॑सो नेत्या॥५॥ 
१. यत्‌-जब ईम्‌=निश्चय असुरस्य इयम्‌) प्राणशक्ति का सञ्चार करनेवाले 


्रत्‌=हमारा सेवन करती है, हमें प्रात होती है। यह 
विषितस्तुका=विशेषरूप खरे * दवेत विशिष्ट ज्ञान की रशमियोंवाळी (केश= 
प्रकाशरश्मि) उस महान्‌ सुरे ऐप भु) की पुत्री सचध्यै=हमारे साथ संगमनवाली होती है, उस 
समय यह रोदसी =सम्म्रूर्ण ्यावार्धथिवी के पदार्थों का प्रतिपादन करनेवाली वाणी नुमणाः= (नृषु 
मनो यस्याः) म ओं के र द र हिंत॑ करने के मनवाली होती है। सब पदार्थों का ज्ञान देती हुई यह 
उनका कल्याण ऋरती\है+ २. यह सूर्या इव=सूर्य की भाँति चारों दिशाओं में प्रकाश फैलाती 
प 9, नियमपूर्वक स्वाध्याय के द्वारा “सरस्वती ' की आराधना करनेवाले के 
पके प्रास होती है। त्वेषप्रतीकानयह दीस अंगोंवाली-प्रकाशमय वेदवाणी 
नभसः इत्दा-नेत्सूर्य के आगम के समान है। वेदवाणी के प्रात होते ही सारा अन्तःकरण इस 
ह्‌ उठता है, जैसे कि सूर्य के आगमन से सारा आकाश। 

आद यह वेदवाणी प्रभु की पुत्री के समान है। दीप्त अंगोंवाली है। झुलोक से 
थचील्शै्त तक के सारे पदार्थो का ज्ञान देती हैं। सरस्वती के आराधक के जीवन में इसका 


प्रवेश इस प्रकार होता है जैसे आकाश में सूर्य का। यही बेदवाणी से हमारा परिणय (विवाह) है। 
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- करके हमें शक्तिशाली बनानेवाली है। हे मरुतः क 


३०० ९,१६७.६ ` [ ऋहग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:--अगस्त्य ददती मशे । छन? 2 सिंचृत्त्रिष्टुपू+ स्वरः-- धैवतः । 
सुति का आस्थापन » 
आस्थापयन्त युवतिं युवानः शुभे निमिश्लां विदथेषु eo 
अर्को यद्वों मरुतो हविष्मान्गाय॑द्राथं सुतसोंमो' दुबस्यम्। 


१: गत मन्त्र में वेदवाणी को असुर्या=महान्‌ प्राणशक्ति के सञ्चारक प्रभु कहा . 
था। यह युवति है । गुणों का सम्पर्क करनेवाली व अवगुणों को हम से ee) स्नेवीली । इस 
सुबतिम्‌=युवति को युबानः=वे उपासक जो सदा दुर्गुणों को दूर parr i vl 
संगत करते हैं, आस्थापयन्त=अपने में स्थापित करते हैं । यह युवति हरमेरशु =शुभ 


कर्मों में जोड्नेवाली है तथा विदथेषु पञ्राम्‌-ज्ञानयज्ञों में बलवाली हू 
भी व्यक्ति आर्कः=वेदवाणी के मन्त्रों द्वारा प्रभु का 


. हविष्मान्‌=त्यागपूर्वक अदन करनेवाला होता है, वह प क में सोम-(वीर्य)-शक्ति 
का उत्पादन करनेवाला होकर दुबस्यन्‌=प्रभु की रे आ गाथं गायत्‌=प्रभु की 


गुण-गाथाओं को गाता है। 


भावार्थ-वेदवाणी हमें शुभ में प्रेरित करती है. के द्वारा हमारे बल को बढ़ाती 
है। प्रभुं का उपासक “हविष्मान्‌ व सुतसोम न ही मनुष्य को उपासक बनाती है। 
ऋषिः अगस्त्यः | देवता-_इन्द्रो-मरुच्च। [राट्‌ पङ्कः । स्वरः-पञ्चमः । 
प्राणासाधना 


यश के लीन लाभ 
/“एंघां भरता महिमा स॒त्यो अस्तिं। 


चिज्जनीर्वहते सुभागाः॥ ७॥ 


च प्राणसाधक पुरुषों की वकम्यः=कथन करने 
I य महिमा है तम्‌=उस महिमा को प्रविवक्मि=मैं 


योग्य (प्रशंसनीय) सत्यः महिम 
प्रकर्षेण प्रतिपादित करता हू.। क्योंकि यह ईम-निश्चय से सचा=(सच समवाये) उस 
प्रभु से मेलवाला क है, आर्त यह कमणाः= धर्मयुक्त मनवाला होता है— प्रभुस्मरण के कारण 


सा है! अहंयुः= (अह व्याप्तौ) सर्वव्यापक प्रभु को प्राप्त 

करने की कामनावाला अथवा उचित आत्मगौरव की भावनावाला होता है तथा 

सुभागाः "सदा उत्तम (सेवनीय) धनोंवाला होता हुआ चित्‌=निश्चय से स्थिरा 

पॉ) को (जन्‌= प्रादुर्भवे) बहते=धारण करता है। 

सोचना से (क) हमारा प्रभु से मेल होता है, (ख) हमारी वृत्ति धार्मिक 

& शक्तियों का विकास होता है। 

fa स्रः--अगस्त्यः । देवता--इन्द्रो मरुच्च । छन्दः--निचृतूत्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
प्राणसाधना और शुब्द्रि 

मित्रावरुणाववद्याच्चय॑त ईमर्यमो अआप्रशस्तान्‌। 


अशुभ वृत्तियों के 


शे उत च्य॑चन्ते अच्सुंता श्रुबाणिं वावृध ई' मरुतो दातिवारः ॥ ८ ॥ 


मित्रावरुणौ=प्राणापान अवद्यात्‌=पाप से पान्ति=बचाते हैं। प्राणसाधना से अशुभ 


वृत्तियों का क्षय होता है। प्राणसाधना के होने पर अर्यमा उ=अर्यमा भी ईम्‌=निश्चय से 
andit Lekhram Vedic Mission (302 of 583.) 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९१.९६७.९० ES ३०१ 
Tomes oeeooeoerer oN ATATINVYTI SOO SS: FoR 
अप्रशस्तान्‌=सन अप्रशस्त बातों को चयते-नष्ट करता है। अर्यमी क्रा भाव है ' अरीन्‌ यच्छति ' 
काम-क्रोधादि शत्रुओं का नियमन। प्राणसाधना करने पर प्राणापान संब दोषों का दहन क 
होते हैं । दोष-दहन से सब अवद्य-पाप दूर हो जाते हैं। हम काम-क्रोधादि का निय {नेचे ह्र 
अर्यमां बनते हैं । यह अर्यमा सब अप्रशस्त बातों को नष्ट करनेवाला होता है। ई? सुक 
श्ुवाणि उत=अत्यन्त दृढमूल हुई_हुई वासनाओं को भी च्यवन्ते=हिला देनेवालें होते ड्र और 
अच्युता=कभी न हिलाई जा सकनेवाली वासनाओंको भी च्युत कर देते क । ३. इस्‌ ग्रैकार हे 
मरूतः=प्राणो ! यह दातिवारः =(दत्तहविर्लक्षणधनः-सा०) वरणीय धनों करनेवाला . 
साधक ईम्‌=निश्चय से वावृधे=बढ़ता है। लोभ को जीतकर यह दान है और 
इस दानवृत्ति से यह शुभ मार्ग पर और अधिक आगे बढ्नेवाला होकर [ 


भावार्थ-प्राणसाधना से हमारा जीवन शुद्ध बनता है। न 


ऋषिः अगस्त्यः । देवता--इन्द्रो मरुच्च । छन्दः-स्वराटू 

अन्तः ख बाह्य शात्रुओं का कक्ष! iS 
नही नु वो मरुतो अन्त्यस्मे आरात्तांच्छिच्छ धो) 
ते धृष्णुना शव॑सा शूशुवांसोऽर्णो र 
१. हे मरुतः = प्राणो ! नु=निश्चय से अस्मे=हमाटे 

अन्तःशत्रु तथा आरात्तात्‌ चित्‌=दूर के शत्रु भी र 
के अन्तम्‌=अन्त को नहि आपुः=प्रास नहीं करते“हैं। आ 
तो नष्ट होते ही हैं, बाह्य शत्रु भी इस प्र पुष, पराभव नहीं कर सकते। २. ते=वे 
प्राणसाधक ध्षृष्णुना=शत्रुओं का धर्षण i ला $ शवसा=नल से शूशुवांसः=नढ़ते -हुए 
द्वेषः=शत्रुओं को धृषता परिष्ठुः= धर्षण ^ ग/पराभूत करते हैं (give them a crushing 
4००३६) । इस प्रकार पराभूत करते हैं ऋसे क्रि अर्णः =जल अपनी विरोधिनी धूल को पराभूत 


पपुः । 

परिष्ठः॥ ९॥ 
पीप के अर्थात्‌ काम-क्रोधादि . 
भी खः शवसः=तुम्हारी शक्ति 


करता है। जल धूल को एक न ली मिट्टी के रूप में परिवर्तित कर देता है। 
प्राणसाधक भी काम को प्रेम में, में व लोभ को त्याग में परिवर्तित करनेवाला 
होता है। 

be 


है जो सब शत्रुओं का धर्षण कर देता है। 


,. ऋषिः : इन्द्रो मरुच्च । छन्दः--निचृत्पङ्किः । स्वरः पञ्चमः । 
प्रभु के प्रिय 
द न्ट्॑स्चे प्रेष्ठां व॒यं श्वो वोचेमहि समर्ये 
महिँ च नो आनु द्यून्तन्न॑ ऋभुक्षा नरामनु ष्यात्‌॥ १०॥ 
२ पा अनुसार प्राणसाधना के द्वारा अन्त: व बाह्य शन्नुओं का नाश करके 
वयम्‌=हम्‌ आज इन्द्रस्य-संब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभु के प्रेष्ठाः=प्रियतम 
होते हैं >हम शवः=अगले दिन भी प्रभु के प्रिय बनते हैं। ' अद्य श्वः ' यह शब्दविन्यास 


१ वाचक है। हम जब शत्रुओं का नाश करनेवाले बनते हैं तो प्रभु के प्रिय होते 
होते हुए हम समर्ये= (संग्रामे यज्ञे वा-सा०) मनुष्यों के एकत्र होने के स्थानों 
| व यज्ञों के प्रसंग में बोचेमहि=उस प्रभु को ही पुकारनेवाले हों। प्रभु की शक्ति 
न्न होकर ही तो हम इन युद्धों व यज्ञं में सफल हो पाएँगे। २. च वयम्‌=और 
हम पुरा=सबसे पहले क्लुद्यूनारतिपात प्रतिहिन/तजक्षापनी आद्वि (सह |पूजायाम) पूजा की वृत्ति 
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को (वोचेमहि) माँगनेवाले हों। हम सदा पूजा की मनोवृत्तिवाले बने रहें | यह वृत्ति ही हमें महत्त्व 

प्राप्त कराएगी । ३. तत्‌=एऐसा होने पर ऋशभुक्षा:-वह महान्‌ प्रभु नः=हम नराम्‌ः क थ पर 

आगे बढ्नेवालों के आनुष्यात्‌=अनुकूल हो-हमारे लिए सब अभिमत वस्तुओं को 
भावार्थ--कामादि शत्रुओं को जीतकर हम प्रभु के प्रिय बनें। संग्रामों ब 

आराधना करें। प्रभु से ही पूजा की मनोवृत्ति व अभिमत वस्तुओं की प्राप्ति के ee 


ऋषिः अगस्त्यः । देवता--इन्द्रो मरुच्च | छन्दः पङ्किः | स्वरः--प |e (2 
'मान्दार्य, मान्य, कारु' का स्तवन ० ह 
एष बः स्तोमों मरुत इयं गीमीन्दार्यस्य॑ म । 

एषा यासीष्ट तन्वे वयां विद्यामेषं वृजने 


इस मम्त्र की व्याख्या १६५। १५ पर द्रष्टव्य हैं । 


विशेष--इस सूक्त का मुख्य विषय यही है कि प्रभु को प्राप्त करके हम 
शक्तिशाली बनें (१), तथा शत्रुओं का विजय करके प्रभु क्ले (१०) | अगले सूक्त का 
विषय भी यही है 


Cu 


[ १६८] त्षष्ट्यु त्तर श लेभे) स्पू त्तः म्‌ 
- ऋषिः-- अगस्त्यः | देवता--मरुत: । छन्द गती । स्वर:--निषाद: । 
अन्यूनता ति 
स॒ज्ञार्यज्ञा वः सम॒ना तुंतुर्वणिर्धियैश्िग्रं वो देव॒या उ दधिध्वे। 
आ वोऽर्वाच॑ः सुविताय स्यो यो मेँ हे/व॑तृत्याम सुवृक्तिभिं: ॥ १॥ 

१. हे मरुतः=प्राणसाधक पुरुषो! त्ः्ल्तुम्होरी यज्ञा यज्ञा=प्रत्येक यज्ञ में समना5समता-- 
न न्यूनता, न अधिकता तुतुर्वणि:-त्व - ७ व शत्रुओं का विजय करनेवाली हो (तूर्णवनि:-- 
यास्क) । तुम प्रत्येक उत्तम कार्य थेट होकर करने से निर्विघ्नतया पूर्ण करनेवाले बनो। 
कार्य का सबंसे बड़ा विघ्न यही एकि अति व अल्परूप में किया जाता हुआ फलप्रद नहीं 
होता। २. हे मरुतो! वः=(यूय लर -सा९) आप देवयाः=देवों को प्राप्त करनेवाले होते हुए 
उ=निश्चय से धियं धियं क व उत्तम कर्म को दधिध्वे=धारण करते हो। (धी- 


प्रज्ञानाम, कर्मनाम-नि०)। मतों-पिता व आचार्य के सम्पर्क में रहते हुए ये प्राणसाधक उत्तम 
ज्ञान को प्रास त कर्मो को ही करनेवाले बनते हैं। ३. हे मरुतो! वः=तुम्हेँ 
सुवृक्तिभिः=उत्तम व दोषवर्जन से अर्वाचः आववृत्याम्‌=मैं अपने अभिमुख करूँ 
ताकि में सुवित हो--दुरित से मैं दूर होऊँ। रोदस्योः महे=द्यावापृथिवी | 
के 55 के,/लिए मैं आपको अपने अभिमुख करूँ। मेरा मस्तिष्करूप झुलोक इस प्राणसाधना 
के द्वारा और शरीररूप पृथिवीलोक बड़ा दृढ़ हो। अवसे=मैं अपने रक्षण के लिए 
कप प्राण अभिमुख करता हूँ। इस प्राणसाधना से मेरा शरीर रोगों से आक्रान्त नहीं 
होता, 


_प्राणसाधना से (क) प्रत्येक कर्म युक्तरूप में होता है, (ख) ज्ञान को वृद्धि होती 
है, (ग) दुरितों से दूर होकर हम सुवितों को अपनाते हैं, (घ) मस्तिष्क व शरीर दोनों सुन्दर 
बनते हैं, (ङ) किसीएप्रक्तारा सेतर क ल्याला क्रम क्रम ज हो ता । 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.१६८.३ ३०३ 
weaves ri SOs of sess 
ऋषिः अगस्त्यः । देवतां मरुतः । छन्‍्दः--विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 


प्रेरणा व प्रकाश की ओर : 

बत्रासो न ये स्वजाः स्वत॑वस॒ इषं स्वरभिजायन्त धूत॑यः। 
स॒हस्त्रियांसो आपां नोर्मय॑ आसा गावो वन्द्यासो नोक्षण॑:॥ ड्‌ ` 

१. गत मन्त्र के अनुसार प्राणसाधना करनेवाले पुरुष बद्रांसो न= (व्रज गलो 


गन्तारः-द्‌०) शीघ्र गतिशील पुरुषों के समान होते हैं अथवा (बत्रिः, इति .सा०) 
उत्तम रूपवाले होते हैं, स्वजाः=आत्मशक्ति का विकास करनेवाले स्वतवसः,ॐ त्मक नर 


जायन्त=अग्रसर होते हैं, अर्थात्‌ ये प्रभु-प्रेरणा के अनुसार चलते हैं & 
प्रकाश प्राप्त होता है। इसी कारण ये धूतयः=वासनाओं को कम्पित/करके दूर 
हैं। २. ये लोग सहर्त्रियासः=हजारों अपाम्‌ ऊर्मयः न-जलों त्र “हेरौ 
जिस प्रकार नदी में तरंगें उठती हैं, उसी प्रकार इनके हृदय 
` उत्साह सदा बना रहता है। ३. आसा=मुख से ये गावः= 
दूध देती हैं, उसी प्रकार ये लोग मुख से ज्ञानदुग्ध : 
सींचनेवाले मेघों के समांन ये साधक सर्वत्र ज्ञान का 
के योग्य होते हैं। ह 
भावार्थ--प्राणसाधक पुरुष-प्रभु की प्रेरणा क्-प् हर 
करके दूर भगा देते हैं। ये उल्लासमय 
` हैं। 


रंगित रहते हैं | इनका 
ः हो पान होते हैं। गौएँ जैसे 
तेते । ४. उक्षणः न=जलों से 
वन्द्यासः=वन्दनीय व स्तुति 


सु/में चलते हुए वासनाओं को कम्पित 
पदा ज्ञानजल से सभी का सेचन करते 


हृत्सु पीतासो दुवसो नास॑ते। 
षु रत्रादिश्चं कृतिश्च सं द॑धे॥ ३॥ 
गो/सुर्ताः-उत्पन्न हुए- हुए सोमासः न=सोमकणों के समान 
गो पको किरणों को हर्षित करनेवाले हैं (तृप्‌=० £।१५५९०) । 
का ईधन बनते हैं। प्राण इन सोमकणों को रक्षित करके बुद्धि 
थे सोमकण, प्राणसाधना के द्वारा, पीतासः=शरीर में ही रक्षित 
देखसः न=परिचर्या-उपासना करनेवालों के समान आसते=आसीन 
दृष्टिकोण से ये ज्ञानवर्धक हैं और हृदय के दृष्टिकोण से उपासना 
र प्राणसाधना हमें ज्ञानी व उपासक बनाती है। २. एषाम्‌=इन प्राणसाधकों 
र रम्भिणी इव=आश्रय लेनेवाली के समान रारभे-वेदवाणीरूप *युवति' 
क १।१६७ ६ के अनुस ) आश्रय करती है, मानो वेदवाणी का इसके साथ परिणय हो जाता 
है च= =इनके हाथों में स्ब्रादि:=खाद्य भोजन च=तथा कृतिः =क्रियाशीलता संदधे-(सं 
ह धारण की जाती है। वेदवाणी के अनुसार क्रियाओं को करते हुए ये अपने भोजन 
का हैं। | 


भावार्थ--प्राणसाधना मसि जतला. में एस क्री) वृत्ति उत्पन्न होती है । 


. सोमकण सुरक्षित होकर 


का वर्धन करनेवाले होतैएहैं। 
दो 
पर्ितिह च 


१.९६८.४ ` ऋहग्वेदभाष्यम्‌ 


२३०४ 


हर वेदवाणी ४ होता (5 0005. ) है 

इस साधना से हमारा वेदवाणी से परिणय होतो है और हम क्रियाशील बनकर अपने भोजन को . 

कमानेवाले होते हैं । र 

ऋषिः अगस्त्यः । देवता मरुतः । छन्दः --निचृज्जगती । स्वरः र | 
। कशाया-त्मना 

अव स्वयुंक्ता दिव आ वृथां ययुरमर्त्याः कश॑या चोदत त्मनां। 


| अरेणवस्तुविजाता अंचुच्यवुर्दुळहानिं चिन्मरुतो था है रन अ ` ` 
१. गत मन्त्र में वर्णित प्राणसाधक पुरुष अव=( म ) विषयों स्वयुक्ता= 


आत्मतत्त्व से युक्त हुए-हुएं वृथा=अनायास ही (९३५।५) दिवः= —प्रकाशों को .आ 
यसुः=प्रा्त होते हैं । इन्हें अन्तःप्रकाश प्रास होने लगता है। इस अन्तः कारण अमर्त्याः=ये 


विषय-वासनाओं के पीछे नहीं मरते और न ही २. ये साधक 
कशया=(कशा=वाङ्‌-नि०) वेदवाणी से तथा त्मना=आत = च =अपने को प्रेरित करते 

` हैं। इनका जीवन वेदवाणी के अनुसार होता है और ये स्थित थत) आत्मा की प्रेरणा से कर्मो 
में प्रवृत्त होते हैं । इसी का यह परिणाम है कि ये अः्सा क्री धूलि से मलिन नहीं होते, 


ह्री प्यमान आयुधोंबाले- दीप्त इन्द्रियों, 

बडी स भी वासनाओं को अचुच्यवुः =हिला 

"देते हैं । 

अनुसार अन्तःप्रेरणा के अनुकूल जीवन 

होते हैं । 


` तुविजाताः=महान्‌ विकासवाले होते हैं । ३. ५ 
: मन व बुद्धिवाले मरुतः =प्राणसाधक दूळहानि 
` देनेघाले होते हैं, दृढ़मूल वासनाओं को भी विन सिकय 
भावार्थ-प्राणसाधक ज्ञान प्राप्त करके ठे 
` -बिताते हैं। दृढमूल वासनाओं को भी विन 
ऋषिः अगस्त्यः । देवता रेतः । छ :—विराट्त्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 
ह्रिर्स- विद्या” 
प रेज॑ति त्मना हन्वेव जिह्वयां। 
याम॑नि पुरुप्रैषा अहन्यो नैत॑ंशः॥ ५॥ 
, मन व नुद्धिरूप' आयुधों से चमकनेवाले मरुतः= 
:= स्थित हुआ-हुआ कः=वह ( अनिरुक्त) आनन्दमय 
रहा है। उसी प्रकार चला रहा है इव=जैसे जिह्वया=जिह्वा 


ध॒न्व॒च्युत॑ 

(> 

१. हे ऋष्टिविद्युत:- a 
प्राणसाधक पुरुषो ! चः = तुम्ह] बल 
प्रभु त्मना=स्वयं रेजति-तु 


FE --प्राणसाधक, प्रभु से सञ्चालित जीवनवाले होते हैं । श्रद्धा और विद्यापूर्वक कर्मों 
को करते हैं। वासनो को-कचलकर/मामा अशेल्डुते हैं। 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९६८.७ ३०५ 


A GPE EN TETLENA ENT 6 LULA WRT: SD RRR 
ऋषिः अगस्त्यः । देवता मरुतः । छन्द भुरिविद्नष्टप स्वरः-- धैवतः । 
परके घार 


क्वं स्विदस्य रज॑सो महस्परं क्वावरं मरुतो यस्मिन्नायय। £ 

यच्च्यावयथ विथुरेव संहितं व्यद्रिणा पतथ त्वेषम॑र्णवम्‌॥ ६। न 
१. हे मरूतः=प्राणो ! अस्य महः रजसः=इस विशाल ब्रह्माण्ड का परं क्वस्वित्‌> 

सिरा कहाँ ? और क्व अवरम्‌=निचला सिरा कहाँ? इन दोनों में तो आकाश- ल लि 


है। हे प्राणसाधको ! इस परले सिरे से निचला सिरा बहुत पीछे रह oe है सिरा 
सचमुच (पर) उत्कृष्ट है; यस्मिन्‌ आयय=जिसमें आप अब आ गये हो| उन्वती नदी 
के अवर किनारे पर सब अशुभों को छोड़कर आप शिव म सथापत सम [ पर पहुँच गये 
हो। २. सत्‌=जब आप संहितम्‌=बड़ी दूढ़ता से मानसक्षेत्र में Fr i विथुरा 
इव=अत्यन्त शिथिल वस्तुओं के समान च्यावयथ=पृथकू कर देते =आदरणीय 
प्रभु के साथ विपतथ-विशिष्ट मार्ग पर गति करते हो और अर्णवम्‌=ज्ञान-समुद्र 
को (विपतथ) प्राप्त करते हो | वेद में वेदज्ञान के लिए 'राय : ' इन शब्दों में समुद्र 


शब्द का प्रयोग हुआ है। | री ह ॒ 
भावार्थ-हमें इस संसाररूपी अश्मन्वती नदी के [कि ` पहुँचना है। उसके लिए . 
के उन्मूलन के लिंए ही प्रभु- 


प्राणसाधना के द्वारा वासनाओं का उन्मूलन करना है ह 
स्मरणपूर्वक कार्यो को करना है और ज्ञान-प्रासि के छिस 
ह ऋषिः अगस्त्यः । देवता मरुतः । छ्य (र रिित्रष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
अमवती न | 
सातिर्न वोऽम॑वती स्व॑र्वती ies रि मरूतः पिपिष्वती । 
यीं असुर्येव जञ्ज॑ती ॥ ७॥ 
, अर्थात्‌ साधना द्वारा आपको अपनाना न 
अमवती=रोगोंवाला नहीं है, अ क से साधक नीरोग बनता है। आपको यह 
प्राप्ति नीरोगता देने के कारण सुखों को देनेवाली है, त्वेषा=दीसिवाली है। 
प्राणसाधना से अशुद्धियों का की दीप्ति होती ही है। क्रिपाका=आपको साधना 
ज्ञान के द्वारा हमारे जीवनों क पर करनेवाली है, पिपिष्वती=वासनाओं को यह पीस 
देनेवाली है। २. हे प्राणो! = 
परिपक्वता व वासनावित्राशिऐ भझे=कल्याण करनेवाली हैं | वस्तुतः ये सब वस्तुएँ मिलकर ही 
स्‌ प्रकार कल्याण करनेवाली है न=जैसे पुणातः=दान देनेवाले का 


'दक्षिणा=दान व शश्ता है। दान लोभवृत्ति को नष्ट करके वासनाओं का उन्मूलन करता 
है, इस प्रकार धना वासनाओं का पेषण करती है। ३. यह प्राणसाधना पृथुञ्रयी= खूब 
वेगवाली है ।,लीसेसते) लाकर हमारे जीवनों में स्फूर्ति देनेवाली है। असुर्या इब5उस महान्‌ 
असुर-- प्र शक्ति ये के दाता प्रभु की प्राप्ति के लिए साधनभूत है, तथा जञ्जती=हमारे सब शत्रुओं 
का अभिश्वव ल्‌ है। प्राणसाधना से हमारा प्रभु से मेल होता है और हमारे सब शत्रुओं 
का क्रिसाशरहोत्ता है। | 


भावार्थः -प्राणसाधना हमें सर्वथा नीरोग बनाती है व हमारे जीवनों का ठीक परिपाक 
' करके हमें प्रयु से मिलाती, है t Lekhram Vedic Mission (307 of 583.) 


_ ३०६ ९.१६८.८ [ ऋहग्वेदभाष्यम्‌ [ 


हि antlav भुतः ड |] | 
| ऋषि:-- अगस्स्यः | देवता---भरुतः | छन्दः EE । स्वरः--धैवतः । 


मानस जप व वासना-विनाश 

प्रतिं छोभन्ति सिन्ध॑वः पविभ्यो यदश्रियां वाच॑मुदीरय॑न्ति।. 

` ` अव॑ स्मयन्त विद्युतः पृथिव्यां यदीं घृतं मरुतः घ्रुष्णुवन्तिं 

१. यदि-यदि मरूतः=प्राण, प्राणसाधना के होने पर घुतम्‌=हमारे जीवनों में मेलीं#के क्षरण 

को तथा ज्ञानदीसि को प्रष्णुबन्ति=सींचते हैं, अर्थात्‌ हमें स्वस्थ व दीप्त मर स्तष्क 


'सिन्धवः= (स्यन्दते) नदियों की भाँति कर्म-प्रबाह में चरनेवाले व्यक्ति पदि ध (धेवि=speech ) 
ज्ञानवाणियों के द्वारा प्रतिष्टोभन्ति=वासनाओं को रोकनेवाले बनते हैं स के द्वारा ज्ञान 
को बढ़ाते हुए ये व्यक्ति वासनाओं से. ऊपर उठते हैं। २. वासनाओं “से ये इसलिए भी ऊपर उठ 
पाते हैं यतू=क्योंकि ये लोग अश्नियां वाचम्‌=हदयान्तरिक्ष में दी —_भामजपन की वाणी 
को उदीरयन्ति=उच्चरित करते हैं। इस मानस जप का यह भी 2 है कि इनके हृदय 
में अशुद्ध भाव उत्पन्न ही नहीं होते। ३. इस प्रकार वासनाओं क्र श होने पर पृथिव्याम्‌=इनके 

ली | चिव हो जाती हैं । इमका 


शरीर में विद्युतः-विशिष्ट दीसियाँ अवस्मयन्त=मुस्करा 
अन्नमयकोश तेज से, प्राणमयकोश वीर्य से, मनोमयव 


से तथा आनन्दमयकोश सहस्‌ से परिपूर्ण हो क श्ण 
भावार्थ--प्राणसाधना से मनोनिरोध होकर मानस जप होने पर सब व्यसनों 


Se > 

7 निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
# प्रादुर्भाव [ 
घम॒यासा मरुतामनींकम्‌। 


र धक प्राणसाधना से दीसियुक्त बल को प्रात होता 
ज्ञान की दीप्ति भी | ते=वे सप्सरासः=(सप्‌ समवाये, सृ गतौ) 


प्रभु के मेल के साथ गि पुरुष अभ्वम्‌=उस महान्‌ प्रभु को अजनयन्त=अपने में प्रादुर्भूत 
करते हैं म इत्‌रइस प्रभु के प्रादुर्भाव के साथ ही वे अपने अन्दर इषिराम्‌= गतियों 
के कारणभूत = आऑत्मधारण-शक्ति को पर्यपश्यन्‌=देखते हैं । इनमें उस आत्मशक्ति का 
प्रादुर्भाव कि ये गतिशील बने रहते हैं। 

; पुरुष प्राणों के दीसि-बल को सिद्ध करके श्रद्धा से प्रभु में गति करता 
हुआ Ee श्त करता है और आपने में उस आत्मधारण-शक्ति को अनुभव करता है जो 
उसे [य बनानेवाली होती है। 


ऋषिः अगस्त्यः । देवता--मरुतः । छन्दः पङ्कः । स्वरः पञ्चमः । 
र इषं, त्रुजनं, जीरदानुम्‌ 
एष बः स्तोमों मरुत इयं गीमीन्दार्यस्यं मान्यस्य॑ व्कारोः। 


एषा), आंसीष्ट , तन्ते, जमा किद्यामेष॑, रजत, + जीरदानुम्‌। ।९०॥ 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ 


१६५ ।१५ पर यह मन्त्र व्याख्यात हुआ है । 


विशेष--इस सूक्त का मुख्य विषय यही है कि प्राणसाधना के द्वारा उत्कर्ष को € 
हुए हम प्रभु का दर्शन करें। अगले सूक्त में इस प्रभु का ही 'इन्द्र'-रूप में वर्णन 


[ ९६९] एकोनससत्युत्तरशतततमं सूक्तम्‌ ~ । 
ऋषिः अगस्त्यः । देवता--इन्द्र: । छन्दः भुरिक्पङ्किः । स्वरः--प 
| विघ्नविनाशक प्रभु 
महश्चित्त्वर्मिन्द्र यत एतान्महश्चिदसि त्यज॑सो ड 


स नों वेधो म॒रुतां चिकित्वान्त्सुम्ना ब॑नुष्व ९॥ 

१. हे इन्द्रनपरमैश्वर्यशालिन्‌ व शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्र चित्‌=निश्चय 
से महः=महान्‌ हैं, यतः=क्योंकि आप एतान्‌=इन म लग चित्‌ त्यजसः=बड़ी- 
बड़ी भी कठिनताओं से (त्यजस्‌=4;7०५॥४) वरूता नेवाळे हैं। प्राणसाधकों 
'को कठिनताओं को दूर करके आप उनका रक्षण करते हैं । ६: :=सृष्टि के विधाता प्रभो ! 
सः=वे आप नः मरुताम्‌=हम प्राणसाधकों का ताने [a करते हुए उन सुम्ना= | 
(happiness) सुखौं को चनुष्व=दीजिए जो कि Ne निशे निश से तब=आपके प्रेष्ठा=प्रियतम 

- हैं। हम अल्पञ्ञता के कारण अवाञ्छनीय वस्तुओं ही थना कर सकते हैं। आप सर्वज्ञ व 


सर्वशक्तिमान्‌ होते हुए हमारे हित की साधक तस्ते ही हमें प्राप्त कराएँगे । 
भावार्थ--यह भी प्रभु की महिमा ही. ह च्ह्पउसेमे प्राणसाधक में अद्भुत शक्ति रकखी है । 
इसके द्वारा हम सब विघ्नों से ऊपर उठकर सु खों को प्रास करनेवाले बनते हैं। 


ऋषिः अगस्त्यः । देव र्‌ उन्दः पङ्किः । स्वरः- पञ्चमः । 
कर्म से ' वासना सि ७ तथा उत्कृष्ट धन-प्रासि' 
अयुञ्जन्त इन्द्र लिश्यकषठीवि पो निष्षिधो मर्त्यत्रा। 
मरुता पृत्सुतिं र स्वमीळहस्य प्रधन॑स्य सातौ ॥ २॥ 

१. हे इन्द्र=परमैश मर्त्यत्रा=मनुष्यों में ते=वे प्राणसाधक पुरुष विश्वकृष्टी: - 
श्रमसाध्य कृषि आदि निर्माणात पकोसब कर्मो को (कृष्‌ ति=कृष्टि=कृषि) अयुज्रन्‌=अपने साथ 
संयुक्त करते हैं ल इस (उतम कर्मो में लगे हुए ये विदानासः=ज्ञानी बनते हैं और 
निष्िधः=व्यसनौं से निषेध करते हैं, अपने जीवन में व्यसनों का प्रवेश नहीं होने 

हि धक पुरुषों की पृत्सुतिः:-(पृद्धः व्यायामे, षुञ्‌ अभिषवे) यह श्रम 

के कमो द्वारा ह -क्रिया हासमाना=दिन-प्रतिदिन विकसित होती चलती है। ये अधिकाधिक 
कतर र करने में लगते हैं। यह 'पृत्सुति' इनके लिए स्वर्मीळहस्य= सुखों के 

ल्डि प्र- धनस्य-प्रकृष्ट धनों की सातौ=प्रासि का निमित्त बनती है। श्रमशील कर्मो 
एन से जहाँ ये वासनाओं से बचे रहते हैं, वहाँ सुखप्रद उत्तम धन को प्राप्त करते हैं। 


) पक्ष कृष्ट धन को प्रास करता है। इसलिए ज्ञानी पुरुषों का यही मार्ग है। इस प्रकार वे 
. वासनानिरोध से “नि श्रेया तक्रो ,न्ा-कत्कुल्यात्थना सेठ भ्युखरम जक्मेऽ्ि करते हैं। 


ऋत्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:--अगस्त्यं: । देवता--इन्द्र: । छन्दः भुरिक्पङ्किः । स्व॑रः पञ्चमः । 


सनातन महान्‌ वेदज्ञान . 
अम्य॒क्सा त॑ इन्द्र ऋष्टिरस्मे सनेम्यभ्वं मरुतो जुनन्ति SS 
अग्निश्चिद्धि ष्मांतसे शुंशुक्वानापो न द्वीपं दध॑ति प्रयाँसि॥ yo 
१. हे इन्द्र=परमात्मन्‌! सा=वह ते=आपको ऋष्टिः = गतिशीलता (त्रहृष्‌=० 8०2 ओं 


का संहार (ऋष्‌=(० ता) तथा ज्ञान (ऋषिर्दर्शनात्‌) अस्मे अम्यक्ू=( FR 9९ ३९३7) हमें 


'समीपता से प्राप्त हो। सरुतः=प्राणसाधक पुरुष सनेमि=उस पुराण, अँनॉतन-अभ्वम्‌-महान्‌ 


वेदज्ञान को जुनन्ति-(जुन्‌ू-0 77०४७) अपने में प्रेरित करते हैं। वे है, महान्‌ है। 
यह प्रभु का नित्य ज्ञान है और सब सत्य विद्याओं का हर जप आप है ता से. हृदय पवित्र 
होता है और बुद्धि तीब्र होती है। इसं प्रकार हम इस वेद करने के योग्य बनते 
हैं। २. इस ज्ञान को प्रास करके यह अतसे शुशुक्रान्‌=शुष्क्नव ठ | में दीस होनेवाली अझ्निः 


चित्‌ हि स्म-निश्चय से अग्नि ही बनता है। जैसे अग्नि त है, यह दीस मस्िंष्काला 
बनता है । ज्ञानदीप होकर ये लोग उसी प्रकार प्रयांसि | को धारण करते हैं न=जैसे 
कि आपः=जल ट्वीपम्‌=एक द्वीप को 'द्विर्गता र --इस व्युत्पत्ति से द्वीप वह होता 
है जिसके इधर भी जल होते हैं, उधर भी। इसी द ज्ञानदी्त लोगों के इधर भी प्रयत्र 
होते हैं, उधर भी, अर्थात्‌ ऐहलौकिक प्रयत्नों से(भ्र)ओऑभ्युर्दय को सिद्ध करते हैं तो पारलौकिक 
प्रयललों से निः श्रेयस को । 

भावार्थ--वेदज्ञान को प्रास करानेवाठू 
लिए यत्रशील होता है। 


ऋषिः--अगस्त्यः । देव जि --ब्राह्मद्रुष्णिक्‌ । स्वर:--ऋषभ: । 


त्वं तू न॑ र /सैस्सिं दा ओजिष्ठया दक्षिणयेव रातिम्‌। 
स्तुत॑श्च॒ यास ते वायो: स्तनं न मध्व॑ः पीपयन्त वाजैः ॥ ४ ॥ | 
` १, हे इन्द्र परमेश RS लि प्रभो ! त्वम्त््आाप नः=हमें तु=निश्चय से तं रयिं दाः=वह 

धन दीजिएं इव=जैसे (3 ष्ठयाओजस्वी बनानेवाला दक्षिणया=दक्षिणा के हेतु से 
रातिम्‌-देने Ee को दिया करते हैं । वस्तुतः प्रभु धन देते इसलिए हैं कि हम उसका दान 
'में विनियोग मुख्य रूप में उपयोग के लिए नहीं मिंलता। धन का प्रथम उद्देश्य दान 
और दूसरा न होता है। इसी बात को इस रूप में कहते हैं कि हम सदा यज्ञशेष का 
सेवन व 


a बनें। २. च याः स्तुतः=जो स्तुति करनेवाले उपासक लोग हैं वे ते वायोः=तुझ 
शव द्वारा सब बुराइयों का हिंसन करनेवाले की चकनन्त=कामना करते हैं, वे. . 
ए $ से स्तनं नमजैसे दूध को उसी प्रकार (वाजैः) त्याग व ज्ञान के द्वारा मध्वः =माधुर्य 
=वर्धन करते हैं। आपको प्रात करने के लिए यह माधुर्य आवश्यक है। 
उपासक धन का मुख्य विनियोग दान के रूप में. करते हैं और प्रभु का स्तवन 
करते हुए त्याग व ज्ञान के द्वारा अपने जीवन में माधुर्य का वर्धन करते हैं। उपासक दानशीलः 
व मधुर जीवनवालाशझेता BaAchram Vedic Mission (30 of 583.) 


वायु व 
वाजैः 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.१६९.६ ३०९ 


ऋषिः अगस्त्ये. वस्म 27/१ "छन्द स्वरा पीक स्वरः पञ्चमः । 
_ धन+सत्संग 
त्वे राय॑ इन्द्र तोशत॑माः प्रणोतारः कस्य॑ चिदुतायोः। 
षु णों म॒रुतों मृळयन्तु ये स्मा पुरा गातूयन्तीव देवाः ॥ re । 
१. हे इन्द्र=परमात्मन्‌! त्वे रायः=आपके पास वे धन हैं जो तोशतमाः-( 
वासनाओं का संहार करनेवाले हैं । वे धन कस्य चित्‌=आनन्दमय स्वभाववाले ऱ्ह उ शी 
पुरुष को प्रणेतारः=आगे ले-चलजनेवाले हैं अर्थात्‌ ये धन उसकी चिन्ताओं थे (नि र उसे ` 
सुखी करते हैं, साथ ही यज्ञों को करने के लिए सक्षम बनाते हैं। ये से भिन्नं 
“किसी पुरुष को प्राप्त हो जाते हैं तो उसे शराब-मांस में प्रवृत्त < देते हैं: दा प्राय: अन्याय- 
मार्गों से ही अर्जित किये हुए होते हैं। २. धन के दुष्परिणामों का 2 करते होए लोग प्रार्थना 


करते हैं कि ते=वे मरुतः=प्राणसाधना करनेवाले पुरुष अपने ज गों के द्वारा नः=हमें 
सुमृळयन्तु= अच्छी प्रकार सुखी करें ये=जो कि स्म=निश्चय हमसे पूर्व देवाः =देववृत्ति 
के बनकर सदा गातूयन्ति इव=मार्ग पर चलने की ही हैं (इव=एव), अर्थात्‌ 

प्‌ व आ हम भी धनों का विनियोग 


` सदा यज्ञों के प्रति जाने की ही इच्छा रखते हैं । इनके 
यज्ञादि उत्तम कर्मों में ही करेंगे और धन के दुष ग्रे रहेंगे। गत मन्त्र के अनुसार 
पर हम अपनी आवश्यकताओं 
बा नहीं लेते। 

का संग प्राप्त हो। उनकी प्रेरणा से 


हम भी धनों का विनियोग यज्ञादि उत्तम व नक्र बनें और इस प्रकार वैषयिक वृत्तियों 


से बचे रहें। | 
ऋषिः अगस्त्यः । देवता7- :-स्वराट्‌ पङ्कः । स्वरः-पञ्चमः। | 
ES प्रयोजन दान E 


नुन्महः पार्थिवे सद॑ने सतस्व। 


. धन का मुख्य विनियोग तो वस्तुतः दान ही है। यह, 
को व्यर्थ में न बढ़ाते हुए अपने को इस संसार- 


. अध ट ।ीर्थे नार्यः पौंस्यानि तस्थुः ॥ ६॥ ` 
१. हे इन्द्रनसन प्रभो! आप महः=पूजा की वृत्तिवाले मीळहुषः= 
. प्राजापत्य यज्ञ में धनों की --उदारता से दान देनेवाले नृन्‌=प्रगतिशील पुरुषों को. 
प्रति प्र याहि=प्रास इसको प्रास होकर इनके पार्थिवे सदने=हदयान्तरिक्षरूप पार्थिव गृह 
में सतस्व=( Stir ) स्थित होकर इन्हें उत्साहित कीजिए। आपकी प्रेरणा से ये धनों | 
के और भी अर्धिक देनेवाले हों। २. आपकी प्राप्ति होने पर अध=अंन एषाम्‌=इन दान की 
'वृत्तिवाले [न सत्‌=जब कुछ पृथुबुध्नासः=विशाल आधारवाले एताः= (श्वेताः, : shin- 


दीह मैवनवाले मनुष्य होते हैं, वे पौंस्यानि तस्थुः =बलों का अधिष्ठातृत्व करते 
शकार =जैसे कि आर्यः=एक वैश्य तीर्थेःघाट पर (वैश्य लोग तीर्थो=घाटों पर) 
के द्वारा दूर-दूर जाकर व्यापार करते हैं। ये * पृथुबुध्न एत' लोग भी बलों का 
उावुत्त करते हुए अपने जीवन को प्रभु-प्रा्ति के योग्य बनाते हैं । 


भावार्थ--प्रभु उन्हें ही प्राप्त होते हैं जो धनों का लोकहित के कार्यो में विनियोग करते हैं । 
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विकास के लिए उत्तम शुरुधः श्शीक 


३१० | २.१६९.७ | ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:-- अगस्त्ये? वत्ति इन््वछन्दः (-निचृत्िष्ट्ेष। स्वरः ~ धैवतः । 
वासनाओं के आक्रमण से रक्षणा 

` प्रतिं घोराणामेतांनामयासाँ -मरुताँ शृण्व म 
ये मर्त्य॑ पृतनायन्तमूमैर्हणावानं न पतय॑न्त॒ सर्गैः ॥७॥ 
१. घोराणाम्‌=उदात्त, उत्कृष्ट अथवा रोग व वासनादि शत्रुओं के लिए भयं 
(Shining) निर्मळता को उत्पन्न करने के कारण दीस, अयासाम्‌=निरम्तर म्‌= 
शरीर में सर्वत्र गति करते हुए मरूताम्‌=प्राणों का उपक्दिः=स्तुतिवचन प्रतिदिन 
सुनाई पड़ता है। प्राणसाधक का जीवन उदात्त (घोर) बनता है, ज्ञान र इसमें 
गमनशीलता होती है। यह प्राणसाधक सदा क्रियाशील होता हुआ स्मरण करता है। 
२. मरुत्‌=प्राण वे हैं, ये=जो पृतनायन्तम्‌=वासनाओं पर आक्रमण व से वाले भैर्त्यम-मनुष्य को 
ऊमैः-रक्षणों के साथ पतयन्त-प्राप्त होते हैं। न-जिस प्रकार ऋप्राजनेम पुरुष के प्रति 


सर्गै:>दृढ़ निश्चय के साथ पतयन्त>जाते हैं। ऋणी से ऋण ल के लिए जैसे धनी पुरुष 
दृढ़ निश्चय के साथ जाता है, उसी प्रकार मरुत्‌ (प्राण) LR को रक्षण के उद्देश्य 


से प्राप्त होते हैं । 
भावार्थ--प्राणसाधक पुरुष को वासनाओं के ह ग से/ बचाते हैं। 
ऋषि:--अगस्त्य: । देवता--इन्द्र: । सि = । स्वरः-_ धैवतः । 
केसी सम्पतित 
त्वं मानेभ्य इन्द्र विश्वज॑न्या रदासरुद्द्रिः शुरुधो गोअंग्राः। 


| स्तवानेभिः स्तवसे देव हिवैर्खिधामिषं वृजनं जीरदांनुम्‌॥ ८ ॥ 

१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! व मान गनेभ्य:-पूजा करनेवालों के लिए--उपासकों के 
लिए मरूद्द्रिः=इन प्राणों के द्वारा विर्शकन्म:=सर्वलोकहितकारी अथवा सब शक्तियों के - 
है रोकनेवाली, दुःखों को दूर करनेवाली गो 
--ज्ञान-प्राप्ति के साधनों को जुटाने में लगनेवाली 
आक के आ [स कराते हैं। २. इन सम्पत्तियों को प्राप्त करके ये देव 

आपका स्तवन करते हैं। के अभाव में इन सम्पत्तियों की ही विपत्तियाँ बन जाने 
की आशंका होती है। ये [नहीं रहतीं, भोगविलास का साधनमात्र रह जाती 
हैं, ये शोकवर्धक होती ha मनुष्य को ज्ञान से दूर ले-जाती हैं। इसलिए देब=दिव्यगुणों 


अग्राः=ज्ञानवाणियों के प्रमुख . स 
सम्पत्तियों को रदा=लिखते हैं, 


के पुंञ्ज प्रभो sr uC आप =झ्युतिशील देवैः=इन देववृत्ति के पुरुषों से स्तवसे=स्तुति किये 
जाते हैं । इस से आराधित आपसे हम इषम्‌= प्रेरणा को वृजनम्‌-पाप के वर्जन को 
व जीरदानुम्‌ को प्रास करें । 

भावार्थ-^हम प्रभु की पूजा करें। प्रभु हमें वे सम्पत्तियाँ दें जोकि सर्वलोकहितकारी- 


पळ है का विकास करनेवाली, शोक को दूर करनेवाली व ज्ञान का उपकरण 


/ इस सूक्त का विषय यही है कि हम धन तो प्राप्त करें, परन्तु बह धन हमारे हास 
कारणे होकर वृद्धि का ही कारण बने। इस बात के लिए अगले सूक्त में कहते हैं कि 
'जीवनवाले हों और प्राणशक्ति के वर्धन के उद्देश्य से ही सब क्रियाओं को करें- 
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अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ३११ 
[ RN ain मेसूक्म .......... 
ऋषिः अगस्त्यः । देवता--इन्द्रः । छन्दः स्वराडनुष्टुप्‌ । स्वरः--गान्धारः। ` 
चित्त की अस्थिरता 
न नूनमस्ति नो शवः कस्तद्वेद यद्‌ अद्धुतभ। ° 
अन्यस्य॑ चित्तमभि संचरेण्यमुताधीतं वि न॑श्यति॥ १॥ “५५ 


१. इन्द्र और आगस्त्य के संवाद के रूप में यह सूक्त है। इन्द्र परमै “प्रभु है, 
अगस्त्य-- अगं अस्यति’ कुटिलता को छोड्नेवाला जीव है। जीव व्रत लेता ह उसे छोड़ 

` बैठता है या कई बार तो प्रारम्भ ही नहीं करता। प्रभु कहते. हैं नूनं न : थ से पहले 
तो जीव व्रत लेता ही नहीं, फिर उसे आज ही आरम्भ करने का तो उठता। नो 
श्वः=कल भी वह आरम्भ नहीं होता। 'कल-कल' के रूंप में वह है। इसी 
कारण 'कः=कौन है जो तत्‌ वेद=उस स्थिति को जामे यत्‌ अद्भुतम्‌*जो ओद्धुत हैं । प्राणसाधना 
का व्रत लें, उस व्रत का दीर्घकाल तक, निरन्तर, आदरपूर्वक (करें तो योग की उन सिद्धियों 


को क्यों न प्राप्त करेंगे , जोकि वस्तुतः ही अद्भुत हैं। २. परह 
चित्तम्‌=चित्त संचरेण्यम-चरणशील है, भटकनेवाला है। ई 
दीर्घकाल तक निभा नहीं पाता। उत-और आधीतम्‌= ( अध्योज्॑ 
बात भी विनश्यति-(णश अदर्शने) दो दिन बाद जीवन 'ेंत 
और फिर अँधेरी रात” । यह कहावत ही प्राय: उनके 
तो कहाँ से हो? .' 

भावार्थ--चित्त की अस्थिरता के 52 
नहीं होती। 


भस्य्रेस्थ-सामान्य मनुष्य का. 
(टि यह किसी भी. व्रत को 

| पू--सा०) सोची हुई 
रसी नहीं । “चार दिन की चाँदनी 
प्र सदा लागू रहती है। उन्नति हो . 


पालन नहीं होता और उन्नति सम्भव 


ऋषिः अगस्त्यः । देवता-- “ : --अनुष्टुप्‌। स्वरः गान्धारः । 
इन्द्र , दे गता मसरूत्‌ ह 

किं न॑ इन्द्र , ज्िघोंसंसि भ्रातरो मरुतस्तव 

तेभिः ख सास मा न॑ः स॒मर॑णे वधीः॥२॥ 


करक्रे कहता है कि हे इन्द्रनपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! 
हन्‌ गतौ) प्राप्त होने की--हमारे प्रति आने को कामना 


१. आगस्त्य 'इन्द्र' को 
-किम्‌=क्या आप नः=हमें 


करते हैं? हम भी तो तव भाई ही हैं । आप हमें प्रास हों तो हम मरूतः=मितभाषी 
होते हुए (मितराविणः ) ब्ूब क्रियाशील बनें (महद्‌ द्रवन्तीति वा) । २. तेभिः=उन अपने भाइयों 
के साथ रहते हुए आओ आप ाश्चुय =सुन्दरता से कल्पस्व=उनके जीवन को बनाइए। नः=हमें 
समरणेो=इस मा वधी:=नष्ट मत होने दीजिए। आपके साहाय्य से हम अपने 


ऋषिः अगस्त्यः । देवता--इन्द्रः । छन्दः-विराङनुष्टुप्‌ । स्वरः गान्धारः । 
अतिमान से दूर होना 
किं नों भ्रातरगस्त्य सखा. सन्तिं मन्यसे। | 


विद्या द्त्सिसि ॥ ३॥ 
| दिदा एहि IBkhri ed | CEE GR 


३१२ ॒ १.१७०.४ ` ` ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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सखा सन्‌=हमारे मित्र होते हुए तुम किम्‌= क्यों अति मन्यसे=अतिमान करते क 
न करके अन्य ही बातों में उलझे रहते हो। २. हमने ते मनः यथा=तेरा मन ( 
है उसे हि=निश्चय से विद्यनसमझ लिया है। तू इत्‌=निश्चय से अस्मभ्यम्‌ 


साथ भी बात करनी ही चाहिए। अपने सखा की एकदम उपेक्षा Fa कैक है? 
भावार्थ-मनुष्य को प्रभु-स्मरण अवश्य करना चाहिए प्रभु से 
आ घेरता. है । 


ऋषिः अगस्त्यः । देवता--इन्द्रः । छन्दः a । स्वरः 
जीवन को यज्ञमय 


अरैं कृण्वन्तु वेदिं Np A जियालई पुरः। 
तत्रामृत॑स्य चेत॑नं य॒ज्ञं . US hn 
हैं नरो `क) तुम्हें दी गईं 'इन्द्रियाँ, मन. व 
_- अलंकृत करें और पुरः= सबसे 
करें। आचार्यों को कृपा से इस 
जाएँ। इसे लोकत्रयी के पदार्थो 
उस अमृत प्रभु का चेतनम्‌=ज्ञान 


बुद्धि' सब वेदिम्‌=इस मानव-शरीररूप वेदि को आरं 
पूर्व इस वेदि में अग्निम्‌=ज्ञानाग्रि को समिन जो द्रि 
k= ए ड 


ज्ञानाग्नि में “पृथिवी, अन्तरिक्ष व झुलोक' की 
का खूब ज्ञान हो। २. तत्र=वहाँ-उस ; 
हो। अमृत प्रभु के ज्ञान से तुम्हारा जीवन : | f हो | तुम संसार के विषयों के पीछे ही 
. मरनेवाले न रह जाओ। इस प्रकार इस शस | प दे में ते यज्ञम्‌-तेरे इस जीवन-यज्ञ को 
. तनवावहै-हम और आप मिलकर कि ४8४ केश्नेवाले हों। 

` भावार्थ--प्रभु का स्मरण न ईम शरीर को यज्ञवेदि समझें। इसमें ज्ञानाग्रि को 
दीप्त करें। प्रत्येक पदार्थ में प्रभु देखें। प्रभु से मिलकर जीवन को यज्ञ का रूप दें। 
। छन्दः भुरिक्पङ्किः । स्वरः पञ्चमः । 

मित्रपत्ति का पूजन 

वसूनां त्वं मित्राणाँ मित्रपते धेर्छः। 

: सं ब॑दस्वाध प्राशांन ऋतुथा इहवी'षिं॥ ५॥ 

१. न आराधन करते हुए कहता है कि हे वसुपते-सब धनों के स्वामिन्‌! 
=सबन धनों के ईश हो। हे मित्रपते-सब मित्रों के रक्षक प्रभो! 
=अपने को पापों व मृत्यु से बचानेवालों के (प्रमीते: त्रायते), 


कक हमें पापों व मृत्यु से बचने के योग्य बनाते हो। २. हे इन्द्र= परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! 
“हम मितरावी व क्रियाशील पुरुषों के साथ संवदस्व अनुकूल होओ। हमें 

र की प्रेरणा प्रात हो और अध=अब आप ऋतुथाः= समय-समय के अनुसार 
ि री हवियों को प्राशान=ग्रहण करनेवाले हों। हम आपको प्रेरणा को प्राप्त करके 


सदा हविवाले बनें ( हू दानादनयों ) त्यागपूर्वक अदन,ही हमारे जीवन का सूत्र हो। इसी से तो 
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हम आपके अधिक-से-ऑसैंके समीर प्रीति हौनैवाले होगियी 55) । 
भावार्थ-प्रभु ही सब वसुओं के द्वारा हमारा धारण करते हैं। प्रभु-प्रेरणा को सु 
हम हविर्मय जीवनवाले हों। | [ 
विशेष--सूक्त का सार यह है कि मनुष्य व्रती हो (१) । प्रभु के सहाय से अ 
में विजयी हो (२) । थोड़ी देर के लिए प्रतिदिन प्रभु का ध्यान अवश्य करना 


के द्वारा प्रभु की उपासना करना (४) । उस प्रभु को ही सब वसुओं का पति ९ छा 


_ सूक्त का ऋषि भी अगस्त्य ही है--- 
[ [ १७९] एकसप्तत्युत्तरशततमं सूर 
_ ऋषिः अगस्त्यः | देवता--मरुतः । छन्दः-- निचृत्त्रिष्टुप्‌ A प्र व 
FE . प्राणायाम के लाभ / \ 
प्रतिं ब एना. नम॑साहमेमि सूक्तेन॑ भिक्षे सुमन : 
रराणता मरूतो वेद्याभिर्नि हेळों धत्त क्रि (ध धष्वेमश्वांन्‌॥ १॥ 
१. अहम्‌=मैं एना नमसा=इस नमन के साथ हे भः NS) | 
प्रति आता हूँ । प्राणायाम करता हुआ मैं जहाँ प्राणसा हरते 
करता हूँ। २. इस प्राणायाम व प्रभु-नमन के साथ में सूक्तेत्र-(सु+उक्त) मधुर शब्दों के द्वारा 
तुराणाम्‌=शीघ्रता से कार्यो में व्यापृत होनेवाले (र हट भ्रमे) अथवा वासनाओं का सहार 
करनेवाले (तुर्वी हिंसायाम्‌) आचार्यों की द स्म्‌ मति को भिक्षे=माँगता हूँ। 
आचार्यो के प्रति सदा मधुर शब्दों का प्र ह 


हे मरुतः= प्राणो! रराणता=प्रभु में रम र 

करनेवाले मन से तथा वेद्याभिः = (९५१ विद्याओं के द्वारा--हमारी ज्ञानाग्रि को प्रदीप्त 

करके हेळः=क्रोध को निधत्त=(निक्रूष मत) नीचे धारण करो, अर्थात्‌ प्राणसाधना से हमारा 

मन उपासना व ज्ञान में लगे 
अश्वानू>हमारे इन्द्रियरूप आइ बम॒च्यध्वम-विषयों से पृथक्‌ करो। 

हु / अ | में | RN 
भावार्थ प्राणसाधना सः “कट)मन को प्रभु में रमण करनेवाला बनाएँ, (ख) ज्ञानाग्नि 
४) क्रोध व घृणा से ऊपर उठें, (घ) इन्द्रियों को विषयों से 


en 


को दीप्त करके सनव 
मुक्त करें। | | 
। अस्त्य: । देवता--मरुत: । छन्दः--त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
[ व इच्छापूर्वक किया गया स्तवन 
डर स्तोमों मरूतो नम॑स्वान्हुदा तष्टो मन॑सा धायि देवाः। 
र यांत मन॑सा जुषाणा यूयं हि छा नम॑स॒ इद्‌ वृधासः ॥ २॥ 
DE प्राणसाधक पुरुषो ! एषः=यह बः स्तोमः =तुम्हारा स्तवन नमस्वान्‌=नमसवाला 
प्रभुस्तवन में प्रवृत्त होते हो। यह हृदा तष्ट:-हृदय से बनाया गया है। यह 
[ के अन्तस्तल से (from the bottom of the heart) स्फुरित हुआ है। मनसा 
से धारण किया गया है। श्रद्धा व प्रबल इच्छा के साथ यह स्तुति की गई है। 


. प्रभू कहते हैं कि देवा: देववृत्ति त्ति के पूरुषो | मनसा जवाजा; =मन से इस स्तवन का 
है अर कई वेतीति ission (3]5 of 583.) कु | 


३१४ ९.१७९२.३ | ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


. सेवन करते हुए तुम ईम्‌=निश्वेथ०्से डेच अस्थात मुझे समीप से 'प्रात होओ। सूयम्‌=तुम 

इत्‌=निश्चयपूर्वक हि=ही नमसः वृधास:-नमन की वृत्ति के बढ़ानेवाले स्थ=हो। तुम अधिक 
और अधिक नमन की वृत्ति को अपने में बढ़ाते हो--इस नमन की वृत्ति द्वारा मेरे मे 
जाते हो। 0: 

“भावार्थ--प्राणसाधक पुरुष नम्रतापूर्वक प्रभु का स्तवन करते हुए अधिकािकेस के 

समीप आते जाते हैं। 0 

ऋहषिः-- अगस्त्यः | देवता मरुतः । छन्दः भुरिक्पङ्किः । स्वरः--प 

स्तुति च अधिकाधिक शान्ति 

स्तुतासो नो म॒रुतों मृळयन्तूत स्तुतो मघवा शां ५ के 3 

ऊर्ध्वा नः सन्तु कोम्या वनान्यहानि विश्वां मरूतो ष 


नये प्राण नः=हमें 


१. स्तुतासः = ( स्तुतमस्यास्तीति स्तुतः) प्रभु का स्तवन व | 
मृळयन्तु=सुखी करें। हम प्राणों का संयम करें। प्राणसंयम से संयम करके हम प्रभु 
की ओर झुकाववाले' हों। उतत=और स्तुतः=स्लुति किया =ऐश्वर्यशाली प्रभु 


शम्भविष्ठः=हमें अधिक-से-अधिक शान्ति देनेवाला “हमारे कोम्या= (सोम्या) 

सौम्यता से सम्पन्न अथवा (काम्यानि-द०) प्रशंस लो जि 

सन्तु=अधिक और अधिक उत्कृष्ट होते चलें। ३. न 

को विश्वा अहानि=सब दिन हे मरुतः =प्राणो ! जिमीष 

से ऊर्ध्वा सन्तु=उत्कृष्ट होते चलें । जो ०33६ वास 

है, वही. दिन हमारे उत्कर्ष का कारण बनता 
भावार्थ-हमारी स्तवन की वृत्ति 

अभिभूत करें । । 


स्तवन में प्रवृत्त हुए हम लोगों 
काम-क्रो धादि को जीतने की इच्छा 
जीतने की इच्छा व प्रयत्र से बीतता 


हम प्राणसाधना द्वारा वासनाओं को | 


SY :—विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
के समीप 
इन्द्राद्भिया म॑रुतो रेज॑मानः । 
युष्मभ्यं ह रे च॑कृमा मृळता. नः॥ ४॥ 
१. हे मरुतः=प्राणो ! अहह 
इन्द्रात्‌=परमैश्वर्यशाली श्‌ से) घमाणः= (पलायमानः=£।/ ३७०५) दूर होता हुआ भिया 
रेजमानः=भय से काँफ़उठे्‌ हूँ। प्रभु की गोद में रहते हुए मुझे किसी प्रकार का भय नहीं था, 
प्रभु से दूर हुआ और शय र भय हो उठा। २. अतः अब युष्मभ्यम्‌=तुम्हारे लिए हव्या=हव्य 
पदार्थ “आस >तीव्र=संस्कृत किये गये हैं। प्राणशक्ति के वर्धन के लिए मैंने हव्य : 
पदार्थों के ही/अहणे का निश्चय किया है। हम तानि=उन सात्त्विक पदार्थों को ही आरे . 
चकृम=अपत्ने ससर प करते हैं-उन्हीं का सेवन करते हैं। नः मृळत=तुम हमें सुखी करो। हव्य 


न का सेवन करते हुए हम तुम्हारी साधना के द्वारा काम-क्रोध आदि व्यसनों को जीतकर . 
फिर प्र हो जाएँ। 


हम हव्य पदार्थों का ही सेवन करते हुए प्राणसाधना के द्वारा पुनः प्रभु के समीप 


प्राप्त हों । | 
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ऋषि: -- अगस्त्ये "देवता: भिरिति) छन्दं? मिस्ड ? सैवेर:-- धैवतः । 
नवा शक्ति के साथ ज्ञान Fa 
येन ञ्च उस्त्रा व्युष्टिषु शव॑सा शश्व॑तीनाम्‌। 
स नों मरुद्भिर्वृषभ श्रवो धा उग्र उग्रेभिः स्थर्विरः सहोदाः॥ ने । 
१. हे वृषभनसब सुखों का वर्षण करनेवाले प्रभो! येन-जिन आपसे मार्ना 
पूजायाम्‌) पूजा करनेवाले लोग शश्वतीनां व्युष्टिषुनसनातनकाल से चली आ रही उषाओं 
के निकलने पर शवसा=शक्ति के साथ उस्त्राः=ञ्ञान की रश्मियों को ज को भा का होते 
हैं, सः-वे आप नः=हमारे लिए मरुर्द्धिः-प्राणों के द्वारा श्रवः धाः क alas । 
प्राणसाधना के द्वारा चित्तवृत्ति को एकाग्र करके हम ज्ञान को बढ़ानेवाले धना 
हमें ऊर्ध्वरेता बनाकर शक्तिसम्पन्न करती है और हमारी ज्ञानाग्नि Ea है। २. हे 


उग्र=तेजस्विन्‌ प्रभो ! उप्रेभिः=इन उग्र प्राणों के द्वारा आप हमें । आप 
स्थविरः=अत्यन्त पुराण पुरुष हैं (सनातनस्त्वं पुरुषो मतो मे हम पुत्रों के लिए 
 सहोदाः=शत्रुओं को मर्षण करनेवाली शक्ति को देनेवाले हैं । प्रासो [कब के द्वारा ही यह शक्ति 
प्राप्त होती है। आप उन उग्र प्राणों की साधना के द्वारा मुझे 


भावार्थ--उषा होते ही हम प्रभु-पूजन में प्रवृत्त हों मु हमे र्‌ 
प्राणसाधना के द्वारा प्रभु हमें वह शक्ति प्राप्त कराते हैं जो बे ले स 


बनाती है । 
(3 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-मरुतः । छन्दः) तसा 
| क्रोध से दूर ( लि बा व्ठाः ) 
त्वं पाहीन्द्र सहीयसो चर स्सा मरूद्द्भिरब॑यातहेळाः । 


AN 
र (बे 2376० 8५७ 


सुप्रकेतेभिः सासहिर्दः 

१. हे इन्द्र-हमारे सब शत्रुओं का 
क्रोधादि का अतिशयेन मर्षण po 
प्राणों के द्वारा आबयातहेळाः: = 
प्राणसाधना के द्वारा हमें 
सासहिः=हमारे शत्रुओं का 
दधानः=हमारा धारण 


वृजन जीरदानुम्‌॥ ६॥ 

५ प्रभो ! त्वम्‌=आप सहीयसः=काम- | 
न | को पाहि=रक्षित कीजिए और मरुद्द्रिः=इन 
है क्रोध व घृणा को जिसने ऐसे भव॑=होओ । 

कि हम क्रोध व घृणा से ऊपर उठ जाएँ। 
करनेवाले आप सुप्रकेतेभिः=उत्तम ज्ञानों के द्वारा 
में हमारे सारे शत्रु भस्म हो जाएँ। हम इषम्‌=प्रेरणा 


को, ृजनम्‌=पाप के था जीरदानुम्‌=दीर्घ जीवन को विद्याम=प्राप्त करें। 
i के द्वॉरा हम प्रभु के प्रिय रक्षणीय बनें, ज्ञान प्राप्त करके क्रोध से 
ऊपर उडें । 
विशेष-सूत्ं विषय यही है कि हम प्राणसाधना से पवित्र व ज्ञानदीस होकर 


प्रभु के pe के प्रिय होते हैं। अगले सूक्त का विषय भी यही है-- 
| [ ९७२] द्विसपतत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 


:— अगस्त्यः । देवता--मरुत: । छन्दः-विराङू गायत्री । स्वरः षड्जः । 
सुदानवः, अहिभानवः’ 
चित्रो वोऽस्तु यामश्चित्र ऊती सुंदानवः । मरुतो अहिभानवः ॥ १॥ 


१. हे मरूतः=प्राणो | वः=तुम्हारा यामः=मार्ग चित्रः अस्तु=अद्धुत है । वस्तुतः प्राणसाधना 
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से मनुष्य का शारीर, मानसं"क आहिक श्तेर'उनेसि के उरू शिखर पेर पहुँचता है कि देखनेवालों 
को आश्चर्य होता है। प्राणसाधना से शरीर के रोग दूर होकर दीर्घ जीवन प्राप्त होता है। मन 
से सब वासनाएँ दूर होकर मनःप्रसाद प्राप्त होता है। बुद्धि तीव्र होकर सूक्ष्म-से-सूक्ष्म तो षरे 


समझने के योग्य हो जाती है। २. हे सुदानवः=(दाप्‌ लवने) वासनाओं व 
कारनेवाले प्राणो! आपका मार्ग (चित्रः) अद्भुत तो है ही वह ऊती=रक्षण के #ऐे. हो 
ये प्राण सब अवाञ्छनीय तत्त्वों के प्रवेश को रोककर हमारा रक्षण करते हैं। ३. 
अहिभानवः=अहीन दीसिवाले हो। आपकी साधना से रेतं:कणों की ऊः 
समिद्ध होती है और मनुष्य की ज्ञानदीसि चमक उठती है। 

` भावार्थ प्राणसाधना से मनुष्य अद्भुत उन्नति करनेवाला होता < बुराइयों का 
खण्डन करनेवाले हैं और उत्कृष्ट ज्ञानदीसि को प्रा ह हैँ 


ऋषिः अगस्त्यः । देवता मरुतः । छन्दः गायत्री । 
. कया तो समीप और क्या 
आरे सा व॑ः सुदानवो मरुंत ऋञ्जती शरुः । छ 
१. हे मरूतः= प्राणो! आप सुदानवः=उत्तमता से ठ 
सा=वह वः=आपको अञ्जती=हमारे जीवनों को सद्गुर्ण 
को नष्ट करनेवाली शक्ति (शृ हिँसायाम्‌) आरे= है से 
(महाशनो, महापाप्मा) हमें खा जानेवाला पापरूप शई 
(असु क्षेपणे), आरे=हमसे दूर हो, आराद्‌-(-द 
पूर्वारद्ध में समीप का वाचक है और र भे 
समीपता से प्राप्त हो और वासना हमसे कूर र् 


/ शत्रुओं को काटनेवाले हो। 
कृत करती हुई शरूः=वासनाओं 
ससी से प्रात हो. और वह २. अश्मा= 


ए कन्द स्का उत्कृष्ट जीवन 
तृणस्कन्दस्य "सुदानवः । ऊर्ध्वान्नः कर्त जीवसे॥ ३॥ 


१. जो व्यक्ति प्रभुद रण इन सांसारिक पदार्थो व भोगों को तुणतुल्य समझकर सब 
व्यवहार करता है वह न्द्र? कहलाता है (स्कन्द=६० ६०, ० M०४९) । हे प्राणो ! नु=अब 
इस रण अत के विशः-शरीर में प्रविष्ट “इन्द्रियों, मन व बुद्धि! 
परिवृङ्क्त= अशुः से दूर करो। सुदानवः=आप अशुभ का खण्डन करनेवाले हैं। 
२. का करके नः=हमें जीवसे=उत्कुष्ट जीवन की प्रासि के लिए ऊर्ध्वान्‌ 


। हम वासनाओं से ऊपर उठें जीवन के उत्कर्ष का यही तो मार्ग है। 
धना से जब प्रभुदर्शन होता है, तब मनुष्य संसार के पदार्थो को तुच्छ 


र गता है। इसकी 'इन्द्रियाँ, मन व बुद्धि’ सब पापों से दूर हो जाते हैं। | । 
सूक्त के तीनों मन्त्र प्राणसाधना के महान्‌ लाभों का वर्णन करते हैं। इस साधना 
से इन्द्रियों को जीतकर 'इन्द्र' बनते हैं। यह इन्द्र ही अगले सूक्त का विषय है— 
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ऋहषिः--अगस्त्यः । देवता--इन्द्र: । छन्दः पंक्तिः । स्वरः-- पञ्चमः । 
ह प्रभु-अर्चच व वासना-विनाश 0 ` 
गाय॒त्साम॑ नभन्यं यथा वेरचींम तद्वावृधानं स्व॑र्वत्‌। ~ 
गावों धेनवो! बर्हिष्यद॑ब्धा आ यत्सद्यानै दिव्यं विवांसान्‌॥ ९॥ 


१. मन्त्र का ऋषि 'इन्द्र' साम गायत्‌=उपासना-मन्त्र का गान मन्त्र 
नभन्यम्‌=(नभ हिंसायाम्‌) उसकी वासनाओं का हिंसन करनेवाला न प्रकार 
` उपासना करता है यथा खेः= (वेत्ति) जैसे कि जानता है। जितना और क वशब्दो कों बह जानता 
और समझता है, उन्हीं शब्दों में उपासना करता है। २. हम भी भु का अर्चन 


ृ्यानेस्‌ गनः =रबून)बढ़ा हुआ है, 
ह ड प उपासना के होने 


[5 दे लगे होती हैं तथा 
बर्हिषि=वासनाशून्य हृदय में अदब्धाः=अहिंसित होती हैं र स्य 
नहीं होतीं। ४. ऐसा होता तभी है यतूनजन कि सदः हृदयों में आसीन होनेवाले 
दिव्यम्‌=प्रकाशमय प्रभु की आ विवासान्‌=पूजा (है का निवास सबके हदयों में 
` है। ये प्रभु हमारे हृदय को प्रकाशमय करते हैं। इस है य में वासनाओं के लिए स्थान | 


` करते हैं जो तत्‌=(तनु विस्तारे) सर्वत्र विस्तृत-सर्वव्यापक है, च 


नहीं । 
से आक्रान्त नहीं होतीं। 
ऋषिः अगस्त्यः । देबता- इन्द्रः विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धेवतः । 


भावार्थ-प्रभु का अर्चन हमें वासनाओं । हमारी इन्द्रियाँ विषयों के आक्रमण 
_ मिथुनोप ने श्लिष्णु+लक्ष्मी 2... ` 

अर्चद्‌ वृषा वृष॑भिः ्ल्ेदुहल्यरैसृंगो नाश्नो अति यज्जुगुर्यात्‌ 

प्र म॑न्द्सुर्मनां क ता भरते मर्यो! मिथुना यज॑त्रः २॥ 
` ९. यह इन्द्र अर्चत्‌=प्रभु व करता है। अर्चन के कारण खषान्यह शक्तिशाली बनता 
है। यह वृषभिः =शक्तियों कनि था न से तथा स्व इदुहव्यै:-आत्मतत्त्व को दीप्त करनेवाले 
(स्व=आत्मा, इदु-इन्धक) छेकयों)के हेतु से मृगः=आत्मान्वेषण करनेवाला बनता है। आत्म- 
हर कामादि/शत्रुओं को नष्ट करके शक्तिशाली बनता है। इसमें त्यागपूर्वक 


अदन की वृत्ति हैं। यह न अश्नः=बहुत खानेवाला नहीं बन जाता, पेटू नहीं बनता 
सत्‌=क्योंकि यह =खूब श्रमशील होता है। प्रभु-भक्त को क्रियाशील तो होना ही 
चाहिए्‌। २. हे नुरौ उद्यमने) उद्यमसम्पन्न इन्द्र! तू मनाम्‌=मननीय देवों का प्रमन्दयुः =प्रकर्षेण 
स्तवन 3 स्य र होता है । होता=सदा दानपूर्वक.अदन की वृत्तिवाला होता है। ३. यह यजत्रः 
मर्यः =यज्ञश्रीळ नुषः मिथुना=परमात्मा और प्रकृति को भरते=अपने में धारण करता है। 
म पासेना से यह निःश्रेयस को सिद्ध करता है तो प्रकृति की उपासना से इसे अभ्युदय 
प्राप्त । धन से संसार के कार्य चलते हैं, प्रभु के उपासंन से मनुष्य-मार्गभ्रष्ट नहीं होता। 
इस -पथ पर आगे बढ़ता हुआ यह प्रभु को प्राप्त करता है। 


भावार्थ--प्रभु-उपासक शक्तिशाली बनता है, आत्मतत्त्व के प्रकाश के लिए हव्य का सेवन 
करता है। जि Pandit Lekhram Vedic Mission (3]9 of 583.) : [ 
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ऋषिः अगस्त्यः । देवता--इन्द्रः । छन्‍्दः--त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 


अन्तःस्थित दूत के सन्देश को सुनना 
नक्षद्धोता परि सदां मिता यन्भरद्वर्भमा शरद॑: पृथिव्याः । & £ 
क्रन्ददश्वो नय॑मानो रुवद्वौरन्तर्दूतो न रोद॑सी चरद्वाक्‌ ॥ ३ 
. १. होता=दानपूर्वक अदन करनेवाला व्यक्ति सब्य=ब्रह्मलोकरूप अपने घर न ल | 


होता है। अब वह (क) मिता परियन्‌=कर्म को माप-तोलकर करता है। 
कर्मसु' इन शब्दों को अपने जीवन में अनूदित करता है तथा युक्ताहारविहारी 


पुरुष ही प्रभु को पाता है। प्रभु को वह पाता है जोकि (ख) अपने हीलोस के वर्षों | 
तक पृथिव्याः गर्भम्‌=पृथिवी के गर्भ को--पृथिवी के गर्भ से झू जले पदार्थो को ही 
आभरत्‌=अपने भरण-पोषण का साधन बनाता है, वानस्पतिक प्‌ थो का ही हवन करता हुआ 
मांसभोजनों से दूर रहता है। २. यह परिमित आहार- (ला झे शो पुरुष क्रन्दद्‌ 
अश्वः=प्रभु का आह्वान करमेवाली इन्द्रियोंचाला होता है। यह नो को अपना-अपना 
कर्म उत्तमता से करने के द्वारा, प्रभु के पूजन में लगाता hohe “इस प्रकार अपने को. 
उन्नति-पथ पर आगे और आगे ले-चलता है। रूवत_गौःचखेदबाणियों का (गो) उच्चारण 


दूत होता है, प्रभु से सन्देश 
है। इन रोदसी=द्यावापृथिवी- 
नो 


ह चल रहती, अर्थात्‌ बातें ही न बनाते 
उ रेके यह सन्देशानुसार कार्य को करने में 


करनेवाला (रु) बनता है। अन्तः दूतेः=अन्तःस्थित. प्र सष 
प्राप्त करता है और उस सन्देश के अनुसार कार्य व 
मस्तिष्क व शरीर में वाकू चरत्‌ न=इसकी वाणी 
रहकर--शुष्क तर्क-वितर्क में ही समय को 
लगता है। 

भावार्थ--हम युक्ताहारविहारवाले 


तिक पदार्थो का ही प्रयोग करें। प्रभु के 
सन्देश को सुनते हुए उसके अनुसार ny हों, उसके विरोध में तर्क-वितर्क न करते रहें । 


ऋषिः अगस्त्यः । देत्‌ | । छन्दः बृहती । स्वर:--मध्यम: । 

सव्कर्सो द्वारा प्रभु-प्रासि 

कर्माष रिस्मै प्र मै पप्र च्यौल्लानिं देवयन्तों भरन्ते। 
स पर्क्या नासत्येव सुग्म्यो रथेष्ठाः॥ ४॥ 


न प्रा Si के लिए ता=उन अषतरा=( अष्‌=to shine, to receive) 
दीप्ततर अथवा प्रभु से {०7९७८०९।०७।९) अधिक स्वीकरणीय कर्मन्कर्मो को करें (कुर्मः) । 
प्रभु क?उपासन होता है। जितने हमारे कर्म दीस होंगे, उतने ही प्रभु से 
रद =इस देव को प्राप्त करने की कामनावाले च्यौत्नानि=धनों के 
प्रभरन्ते=धारण करते हैं | ये धनों का खूब दान देनेवाले होते हैं । जितना- 
x च ल दान करते जाते हैं, उतना-उतना उसी प्रकार निर्मल होते जाते हैं, जैसे कि 
क्राक्षरण करके श्वेत हो जाते हैं। ये निर्मल अन्तःकरण पुरुष ही प्रभु को पाते 
भक्त जुजोषत्‌=प्रीतिपूर्वक अपने नियत कर्मो का सेवन करता है । इन्द्रः इन्द्रियों 
बनता है, दस्मवर्चाः=दर्शनीय तेजवाला होता है, अथवा कामादि शत्रुओं के 
होतो है। अपने तेज से यह नासत्या इव=अशश्‍्विनी देवों के समान होता है, 
न शक्ति से सम्मन्न होता है, सुग्म्यः = (ग्मा-००/=शरीर) उत्तम. शरीरवालों में भी 
श्रेष्ठ होता है, अत्यन्तालसंधा शरीज्ञाल् व्दोबा, हैन5स्रेष्ठा>5इस।शहीराूप रथ का अधिष्ठाता 
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बनता है। इसके द्वारा अपने लक्ष्यस्थान पर पहुँचनेवाला होता है। , 
भावार्थ--प्रभु-प्रा्ि के लिए हमारे कर्म दीसत हों, हम दान देनेवाले बनें। 


ऋषिः अगस्त्यः । देवता-इन्द्रः । छन्दः पङ्किः | स्वरः पञ्चमः | () ` 
नियन्ता प्रभु ( रथेष्ठाः ) 
तमुं ष्टुहीन्द्रं यो ह सत्वा यः शूरों म॒घवा यो र॑थेष्ठाः। 


प्रती चश्चिद्यो धी यान्वृष॑ण्वान्ववद्रुष॑श्चित्तम॑सो मिन्स 
१. तम्‌-उस इन्द्रम्‌=परमैश्वर्यशाली प्रभु को हि=ही हः म 
` स्तवन करनेवाला बन। यः=जो उ=निश्चय से सत्वा=नल के पुञ्ज हैं 
के पुञ्ज होने के कारण यः शूरः=जो शत्रुओं का क हैं, 
' हिंसन करके परमैश्वर्यवाले हैं। यः=जो रथेष्ठाः=हमारे. सर 
_ स्थित हैं * भ्रामयन्सर्वभूतानि यन्त्रारूढानि मायया'। २. £ (प्रति अञ्च) हमारे विरोध 
में आनेवाले कामादि शत्रुओं को योधीयान्‌=युद्ध द्वारा हैं। हमारे इन शत्रुओं 
के साथ युद्ध करनेवाले उत्कृष्ट योद्धा हैं, वृषण्वान्‌"शत्रुओं-के र द्वारा हमें शक्तिशाली 
. बनानेवाले हैं अथवा हम पर सुखों का वर्षण करनेवाले (हैत: शन्रुओं के पराजय के 
द्वारा बबद्बुष: चित्‌=आवरकभूत भी तमसः pense करनेवाले हैं। ज्ञान 
पर आवरण के रूप में होनेवाले अन्धकार के आप । इस आवरण को दूर करके आप 
हमारे ज्ञान को दीप्त करते हैं। 


भावार्थ--प्रभु हमारे कामादि शत्रुओं सक 
हम वास्तविक ऐश्वर्य को प्राप्त करनेवाले 


हमारे ज्ञान को बढ़ाते हैं, इस प्रकार 


:— भुरिक्पङ्किः । स्वरः पञ्चमः । 
ख्रराटू सूप 
अस्त्यरं रोद॑सी कक्ष्ये३ नास्मैं। 

गा भर्तिं स्वधावाँ ओपशमिव द्याम्‌॥ ६ ॥ 

a में वर्णित प्रकार से हमारे शत्रुओं का नाश करके 

क ` ष्यों के लिए प्र अस्ति= (प्र भवति) प्रकृष्ट सत्ता को प्राप्त 

करानेवाले हैं, स्वर्ग--उत्तम में प्रात करानेवाले हैं । २. अस्मै=इस प्रभु के लिए रोदसी =ये 

-बाएँ पांसे के रूप में आरं न-पर्याप्त नहीं हैं । ये चुलोक व पृथिवीलोक 

प्रभु को अपने में : he रही सकते। ३. इन्द्रः=वे परमैश्वर्यंशाली प्रभु भूम=इस पृथिवी को वृजनं 

भूमि के रूप में संव्रिव्ये=आच्छादित किये हुए हैं। प्रभु गोप हैं, जीव गौएँ हैं। 

हरेते के लिए इस पृथिवीरूप चरागाह को संवृत किया (ढका) हुआ है । यहाँ यह 

बात है कि मनुष्य प्रायः चरते ही रहते हैं। ४. वह स्वधावान्‌=आत्मधारण 

प्‌=इस झुलोक को ओपशम्‌ इव= (९३०-५७७७) शिरोवस्त्र के समान 


प्र यदित्था म नश 
सं विंव्य इन्द्रों लूजिनें 
१. यत्‌=जो इत्था=इस,प्रकि 
महिना=अपनी महिमा से भे 


` 


त्ति 


- ^ भाला ल्ार्थ--उस विराट्‌ प्रभु को ये चुलोक व पृथिवीलोक आपने में समा नहीं सकते। पृथिवी 
उस प्रेभुसै एक चरागाह के रूप में मनोनीत की गई है तो द्युलोक प्रभु के शिरोवस्त्र के समान 
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ऋषिः अगस्त्यः । देवंता—इन्द्र !छन्द _-निनृत्व्रिष्टुप स्वर धैवतः । 


सञ्जनों के शाक्तिवर्धक प्रभु 
समत्सु त्वा शूर सतामुराणं प्र॑प॒थिन्त॑मं परितंसयध्यै Se 
सजोष॑स इन्द्रं मदे क्षोणीः सूरिं चिद्यो अनुमदन्ति वाजैः ॥' | 
१. हे शूर=शत्रु-संहारक प्रभो ! समत्सु=संग्रामों में सताम्‌=सञ्जनों के बाण 
अतिप्रभूतानि बलादीनि कुर्वाणम्‌-सा०) प्रभूत बलादि को करते हुए सा =प्रकुष्ट 
मार्गभूत त्वा=आपको परितंसयध्यै=अपना अवतंस (आभूषण) बनाने के छ्छि Ra 
प्रीतिसेवनयोः ) प्रीतिपूर्वक अपने नियत कर्मो का सेवन. करनेवाले होते ,हैं। ज 
'कर्त्तव्यों. को प्रेम से करते हैं, वे अपने कर्त्तव्यपालन shes क प्रभु की 


२. मदे=हर्ष-प्रासि के निमित्त क्षोणी:=मनुष्य इन्द्रम्‌ञउस ही (परितंसयध्यै) 
अपना आभूषण बनाने के लिएं यत्रशील होते हैं। वास्तविक भुं-प्रासि में ही है। इस 
आनन्द का अनुभव वे करते हैं ये+जो वाजैः=(वज क्रियाओं से उस सूरिं 
चित्‌=सर्वज्ञ प्रभु को ही आनुमदन्ति= का क हैं। जैसे पुत्र श्रेणी में 
प्रथम स्थान में स्थित होकर पिता को प्रसन्न करता है हम अपने उत्तम कर्मो से प्रभु 
को प्रीणित कर पाते हैं। eS [ 

भावार्थ--हम सज्जन बनें, प्रभु हमें शक्ति दें (उम्र २ से प्रकृष्ट मार्ग पर चलते हुए 
हम प्रभु के प्रिय बनेंगे। 


ऋषिः अगस्त्यः । देवता--इन्द्र FO । स्वरः धैवतः । 


हि आपके सवनाऱयज्ञ शम्‌=शान्ति देनेवाले हैं। हम 
$“हैं और जीवन में सुख व शान्ति का अनुभव करते 
ुद्र वेदों में (रायः समुद्राँश्चतुरः ) ते आपः=आपके ज्ञान- 
:=दिव्य `वृत्तियोंवाली प्रजाएँ मदन्ति=हर्ष का अनुभव 
गौः =सम्मूर्ण वेदवाणी अनु=क्रमशः ` ऋग्यजुः, साम व अथर्व' 
सेवन करने योग्य भूत्‌=होती है। २. सूरीन्‌ चित्‌ जनान्‌=इन 


धारण करते हुए प्रभु के सच्चे उपासक बनें और प्रभु से धारणीय हों । 
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ऋषि: -- अगस्त्यः । देवता इः छदे, भुरिक्पोड: । स्वर:-->पठ्चम: । 
प्रभुसूूप उत्तम मित्रवात्ले ह 

असाम यथां सुषखाय॑ एन स्वभिष्टयो नरां न शांसैः। 
_ असद्यथा न इन्द्रों चन्दनेछास्तुरो न कर्म नय॑मान उक्था॥ ९॥ 
१. एन=( आ इन) हे महान्‌ स्वामिन्‌! सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड के अधीश! आप ऐसी कृमि 

यथा=जिससे हम सुषख्ायः=आपके उत्तम मित्र असामनहों अथवा 

मित्रवाले हों। न=आऔर (न इति चार्थे) आपकी कृपा से हम नराम्‌=हमें 
माता-पिता, आचार्य व अतिथियों! के शंसैः=उपदेशों से स्वभिष्टय Pt ह 


हों (अभिष्टि=०९४४४९) । २. हम इस प्रकार उत्तम इच्छाओंवाले हों क्रि 
परमैश्वर्यशाली प्रभु नः=हमारे वन्दनेष्ठाः असत्‌-वन्दन में स्थित ह नेवाले हों भु 
का ही वन्दन करें। तुरः न=वे हमारे शत्रुओं का संहार ट न,हों (तुर्वी हिंसायाम्‌) । 
इन शत्रुओं के संहार के लिए ही हमें कर्म-कर्त्तव्य | + र =प्रात कराएँ तथा 
उक्था=स्तोत्रों को प्राप्त कराएँ। हम 'कर्त्तत्यपालन करनेवाले : भु का स्तवन करें। 
यही वस्तुतः वासनाओं से बचने का मार्ग है। 

भावार्थ हम प्रभुरूप मित्रवाले हों। प्रभु हमें कर्त्रव्यके्मो,में प्रेरित करके और स्तोत्रों को 
प्रात कराके वासनाओं के आक्रमण से बचाएँ। 


ऋषिः अगस्त्यः । देवता इन्द्रः । छ । स्वरः--पञ्चमः । 
विष्पर्धसो नरां न शंसै (स्सोक | वञ्रहस्तः। , 
मित्रायुवो न पूर्पतिं सुशिषटी i ध्यायुव उप॑ शिक्षन्ति य॒ज्ञैः॥ १०॥ . 
१. न=जिस प्रकार नराम्‌=नेतृत्व कऋरर्नेवाळे/ माता-पिता आदि के शंसैः=शंसनों व उपदेशों 


से सन्तान विष्पर्धसः=विशिष्ट स्पार्क लरे 
आगे बढ्नेवाले होते हैं, क 


हैं, एक-दूसरे के साथ स्पर्धा से उन्नति-पथ पर , 
न आगे बढ्नेवाले अस्माक=हमारा वज्रहस्तः=सदा . 


क्रियाशीलता को हाथ में लिये थह परमैश्वर्यशाली प्रभु असत्‌=हो, अर्थात्‌ हम प्रभु 
के शंसनों से आगे बढ़ने क शी प्राप्त हों। २. हम सुशिष्टौ=उत्तम शासन के निमित्त 
पूः पतिम्‌=इस प्रभु को मित्रायुवः न=मित्र की भाँति प्राप्त करनेवालों 
की कामनावालों ॒ हों उस महान्‌ मित्र प्रभु के शासन में मध्यायुबः=सदा. मध्यमार्ग 
को अपनानेवाले सज्ञात्मक कर्मों को करते हुए उपशिक्षन्ति=उस प्रभु को समीपता 
से £=. कर होते हैं। 

भावार्थ भु के उपदेशों से विशिष्ट स्पर्धावाले होकर आगे बढ़ें। मध्यमार्ग में चलते 


प्रभु को प्राप्त करें। : 


अगस्त्यः । देव॑ता-इन्द्रः । छन्दः पङ्किः । स्वरः पञ्चमः । 
शे 'यज्ञशीलता. न कि कुटिलता ह 
य॒ज्ञो हि ष्मेन्द्रं कश्चिंदृन्धज्जुहुराणश्चिन्मन॑सा परियन्‌। 
तीर्थे नाच्छा तातृषाणमोको दीर्घो न सिश्रमा कृणोत्यध्वा ॥१९॥ 


इए 
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m०) अधार्मिक कुटिल वृत्तिवाले पुरुष को दीर्घः अध्वा= अह ऐल 

आकृणोति= (707६, ॥।।) नष्ट कर डालता है। कुटिल पुरुष भर्ु्क्ते 
है, उसे शान्ति प्राप्त नहीं होती। 

भावार्थ-हम यज्ञशील बनें, न कि कुटिल। 
ऋषिः अगस्त्यः । देवता-इन्द्रः । छन्दः ¶ गि 
[ हविर्मय जीवन व्ही प्रई 
मो घू 'ण॑ इन्द्रात्र पृत्सु र [ 
महश्चिद्यस्य॑ मीळहुषों य॒व्या ह॒त्रि' 
` 2१, हे इन्द्रशत्रु-विद्रावक प्रभो! अत्र= 
संग्रामों में नः=हमें देवैः=अपनी आ 
मत जाइए। आपकी सहायता से ही तो 
शत्रुशोषक- बलवाले प्रभो ! हि स्मरि 


गष्मि्ञवयाः । 
वन्द॑ते गीः॥ १२॥ 
जीः में पृत्सु=उपस्थित होनेवाले 
मा उ सु-(त्याक्षीः) निश्चय से छोड़ 
| नें विजयी बन पाएँगे। हे शुष्मन्‌= 
ते=आपका अवयाः अस्ति=शत्रुओं को दूर 
करनेवाला वज्र है ही। आप इस नू द हमारे शत्रुओं का संहार कीजिए। वस्तुतः 
“क्रियाशीलता' ही. वह वज्र है, जिसके(द्िएँ हम काम-क्रोधादि शत्रुओं को नष्ट कर पाते हैं। 
२. महः चितू=महान्‌ भी मीळहुन्लः केसन-सुखों का वर्षण करनेवाले यस्य=जिन आपकी यव्या 
गीः=बुराइयों का अमिश्रण व) “अन र्‌ | का मिश्रणं करनेवाली (यु मिश्रणामिश्रणयोः) यह 
व्रित्राले पुरुष का 'वन्दते=स्तवन करती है, अर्थात्‌ वेदवाणी 
जीवन दानपूर्वक अदन करनेवाला बना है । वस्तुतः इस हवि 
। हविर्मय जीवन ही प्रशस्त जीवन है। इसी से मनुष्य महान्‌ 
नर का-वर्षण करनेवाला होता है। ... $ 
अनुकूलता में ही हम संसार-संग्राम में विजयी बन पाते हैं।. हविर्मय 
है। 


में उसी का प्रशंसन है 
केद्वारा ही प्रभु का पृ 
बनता है, सब पर 
- भावार्थ-- 
जीवन ही ऊः [ | 

ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता--इन्द्र: । छन्‍्दः--निचृत्त्रिष्टुप्‌। स्वर:--थैवतः । 

। [ व मार्गदर्शन 
शे स्तोम॑ इन्द्र तुभ्य॑म॒स्मे एतेन॑ गातुं ह॑रिवो विदो नः। ` 
आ नों ववृत्याः सुव्रिताय॑ देव विद्यामेषं वृजन जीरदानुम्‌॥ १३॥ 
इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! अस्मे=हमारा एषः स्तोमः=यह स्तवन तुभ्यम्‌= आपके 

श । हम आपका ही स्तवन करनेवाले हों। हे हरिवः = प्रशस्त इन्द्रियाश्वों को प्राप्त करानेवाले 


प्रभो! (हरि-अश्व३/ शेप, तलेन “हग, तं विदः-मार्ग को प्रात 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.१७४.२ . 


३२३ 


कराइए, अर्थात्‌ स्तुति से हमें जीवन-मार्ग का ज्ञान हो। “आप दयाछु हैं',इस प्रकार आंपकी स्तुति 
करते हुए हम भी दयालु स्वभाववाले बनें। २. हे देब=दिव्य गुणों के पुञ्ज प्रभो ! ६ न/हसें 
सुविताय=सदा शुभ मार्ग पर चलने के लिए आववृत्याः=प्रास हों। आपका स्मर्य 

_ ही तो हम शुभ मार्ग पर चळनेवाले होते हैं। हम आपसे इषम्‌=प्रेरणा को र 

को तथा जीरदानुम्‌=दीर्घजीवन को विद्याम=प्रास करें। : न 


भावार्थ-हम प्रभु का स्तवन करें। यह स्तवन हमें मार्ग-दर्शन शक 
विशेष--सूक्त का मूल भाव यही है कि हम प्रभु का स्तवन करें। यह अशुभ- 
वृत्तियों को नष्ट करेगा (१)। इस स्तुति से ही हमें मार्ग-दर्शन प्रास होगा, १) सूक्त 
का भी यही विषय है-- 


[ १७४ ] चतुःसप्तत्युत्तरशततमं 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता--इन्द्रः । छन्दः —निचूत्पङ्किः ०७ । 
वह महान्‌ शासक ( मन 
हु समुर म । 


त्वं राजेन्द्र ये च॑ देवा रक्षा. 
त्वं सत्पतिर्मघवा न॒स्तर॑त्रस्त्वं स॒त्यो वो : सहोदाः ॥ १॥ 


१. हे इन्द्रनपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! त्वं राजाः इस ब्रह्माण्ड के शासक व 
व्यवस्थापक हो। आप च=आँर ये देवाः=जो आपदे [यादि देव हैं, उन देवों के साथ आप 


र। हे असुर=शान्रुओं का निरसन . 

प हमारा रक्षण कोजिए। ' असुर' शब्द | 

‘ नु हैं । वस्तुतः बल प्राप्त कराके वे 

/ त्वम्‌=आप सत्पतिः =सञ्जनों के रक्षक हैं, 
वि A) से तारनेवाळे हैं, त्वं सत्यः=आप' सत्यस्वरूप 

हैं, बसवानः=हमें अपनी गोद में (र रत करनेवाले, वसुओं को प्राप्त करानेवाले हैं, 

सहोदाः=हमारे लिए सहस्‌ स नु मर्षण करनेवाले बल को देनेवाले हों। 

भावार्थ- इस संसार-संग्राम पारि रक्षक हैं। हम उन्नति-पथ पर चलने का निश्चय 

रक्षण करते हैं, हमें बल देते हैं। ` | 

¬-इन्द्रः । छन्दः-~ भुरिक्पङ्किः । स्वरः पञ्चमः । 

>कटुभाषण का त्याग [ 

मृध्रवाचः स॒प्त यत्पुरः शर्म शार॑दीर्दर्त्‌। 

अनवद्यार्णा यूनें वृत्रं पुंरुकुत्सांय रन्धीः॥ २॥ 

१. हे लिश के शासक प्रभो! (इन्द्रो विश्वस्य राजति), आप मृश्चवाचः= ( मृध्‌=t० 
क ४० ६] -हिंस्ेक्क (m७7५९९०॥४) वाणीवाली विशः =प्रजाओं का दनः=(अदमयः) दमन 
करते हैं।,यसू=क्योँकि यह कटुभाषी सप्त=सातों शारदीः=( शारदम्‌=८०४०, ६-०/०) अन्न से 

| नगरियों को तथा शर्म>सब सुख को दर्त-विदीर्ण कर देता है। यह अन्नमयकोश 
त्वचा आवरणोंवाला है, इसी से यहाँ इसे “सप्तपुर:” इन शब्दों से स्मरण किया है। ये 
अन्न का विकार हैं, अतः इन्हें 'शारदी' कहा है। कटु शब्द सातों त्वचांओं-का भेदन करके मर्म- 
पीड़ा कर देता है। कटु शब्दों! सनतसुस्नरा चिमड ।होंऽजाला है(3अतिकिश्टभोषी व्यक्ति को दमन 


नृन्‌ पाहि=उन्नतिपथ पर चळूनेवालों का रक्ष= णि 
करनेवाले प्रभो ! (आसु क्षेपणे) त्वम्‌ अस्म ह 
का भाव ' असून्‌ राति' व्युत्पत्ति से यह है वि 
हमें अपना रक्षण कर सकने के योग्य 5 त 
मघवा=एऐइश्वर्यशाली हैं, नः तरूत्रा=हमें 


. ३२४ ` ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


WWW. AVY 
आवश्यक है। २: हे अनवंद्यनसब अवद्यों-निन्दनीय तत्त्वों से रहित प्रभो! आप . अपः 
ऋणोः-कर्मो को प्राप्त कराते हैं तथा आर्णाः=सब गतियों के कारणभूत रेतःकणों ॥ 
प्रास कराते हैं (आपः रेतः) । इन कर्मों व शक्तियों को प्राप्त करके आप उन 

में परिवर्तन करते हैं और वे कटुभाषण से दूर हो जाते हैं। ३. यूने-(यु मि 


ऋषिः अगस्त्यः । देबता-इन्द्रः । छन्दः- भुरिक्पङ्किः 2 i — : 

: ` _ *अवीर-हा' रः 
अजा वृत॑ इन्द्र शूर॑पत्नी््या च सेभिंः 
रक्षो अग्निमशुषं तूर्व॑याणं सिंहो न जि वस्तोः ॥ ३॥ 

१. हे इन्द्रनइन्द्रियों के अधिष्ठाता, पुरुहूत= (पुरु हूत य भु का खूब स्तवन करनेवाले 
जीव! तू शूरपत्नीः=शूरों से, वीरों से रक्षित होनेवाल ह करेनउक्षा के लिए घिरी हुई वेदिभूमियों 
को अज-जानेवाला हो। इन वेदियों की ओर वाला कु यज्ञशील बन च5और उन यज्ञों 
को तू कर सेभिः=जिनसे नूनम्‌=निश्चयपूर्वक SY -तू स्वर्ग को जाता हैं। इन यज्ञं से 
इंहलोक और परलोक दोनों ही. बड़े सुन्दर [क . तू दमे=गृह में अपांसि=्यज्ञादि कर्मो 
को बस्तोः=(वासयितुम्‌=कारयितुम्‌) स्थात्‌ क के लिए अग्निम्‌नउस अग्नि को जोकि 
अशुषम्‌=शान्त न होनेवाली त॑था गरंमूर( लू -हिनस्ति) रोगकृमियों का संहार करनेवाली 
है, रक्ष:-सुरक्षित कर। तू उंसी प्रक्रार अग्र की रक्षा कर न=जैसे कि सिंहः=शेर अपने 

. आश्रयभूत वन की रक्षा करता कल “स।च्ति/मे वह हाथी आदि का उपद्रव नहीं होने देता। तू 
भी अग्नि की रक्षा कर। यह रि ध , पयों का संहार करके तेरा रक्षण करेगा। 

भावार्थ-हम यज्ञशील निय स्वर्ग प्राप्त करानेवाला होगा। रोग-कृमियों के संहार 
के लिए. आवश्यक है कि ह स्स की बुझने न दें। हम 'वीर-हा' न बनें। यज्ञाग्नि को बुझने 

देनेवांला ही "वीर-हा 5 | ~ i 

ऋषिः ॥ देवता-इन्द्रः । छन्दः- स्वराट्‌ पङ्कः । स्वरः पञ्चमः । 
न क उस्र समान योनि में [ 

त इन्द्र सस्मिन्योनौ प्रशस्तये 'पर्वीरवस्य . मह्णा। 
जेदर्णास्यव यद्युधा गास्तिष्ठद्धरी धृष॒ता सृष्ट वाजांन्‌॥ ४॥ 

इन्द्रेत्तइन्द्रियों न्द्रियों कें अधिष्ठाता पुरुष ! पवीरवस्य=पवित्रीकरण के साधनभूत ( पू=पवने) 

ऋ्रयाशीललोरूपे वज्र की मह्ला=महिमा से ते=तेरे " मन, बुद्धि, इन्द्रिय'-रूप सब साधन सस्मिन्‌ 

YN ॒ पे स. समान योनि में--सबके मूल उत्पत्तिस्थान ब्रह्म में नु=निश्चय से शोषन्‌= निवास 
स्न) करते हैं । तेरी इर्द्रियाँ विषयों में नहीं भटकती रहतीं। तेरा मन विषयों की इच्छाओं 

ऐदोलित नहीं होता रहता तथा तेरी बुद्धि 'विषयोपार्जन के साधनों को ही नहीं सोचती रहती। 

क्रियाशीलतारूप वज्र का:यही महत्त्व है कि मनुष्य विषय-वासनाओं का विनाश करनेवाला बनकर 
अपने जीवन को पमि बंनावेणणखता वहै इस्क्रा०झुकाव० षु की ओर होता है, न कि प्रकृति 


.. के घोड़ों को--वायु के समान वेगवाले 


_ अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९७४.६ ३२५ 


की ओर। इस प्रकार इसका "अधि अशश्तेये->प्रैशस्ति के लिए हौता है। यह प्रभु का शंसन 
करनेवाला बनता है। इससे इसका जीवन भी प्रशस्त होता है। २. यत्‌-जब यह युधा=युद्ध से 
गाः=गति करता है (गच्छसि--सा०) तब आर्णासि=ज्ञान-जल के समुद्रो को. ( र e 
०९०००) अवसृजत्‌=उत्पन्न करता है। विषयवासनाओं से संग्राम:'करता हुआ. ल हक, 
आवरणभूत वासनाओं को विनष्ट करता है और इसका ज्ञान चमक उठता रा ३. ओ 
हरी-ज्ञानेर्द्रियरूप व कर्मेन्द्रियरूप अश्वों पर तिष्ठत्‌=अधिष्ठित होता है । इन्द्रियों को पूर्णतया 
अपने वश में करता है और ध्ूषता=शत्रुओं का धर्षण करनेवाले सामर्थ्य के द्वाए-ाजान्‌ः 
सब शक्तियों व गतियों को मृष्ट=शुद्ध कर डालता है। मलिनता का कारण व्च 
. गई और मलिनता दूर हुई। न है 
भावार्थ--हमारी “इन्द्रयाँ, मन व बुद्धि' प्रभु में निवास करें। 
हो। वासनाओं को विनष्ट करके हम गतियों व शक्तियों को पदि 


` ऋषिः--अगस्त्यः | देवता--इन्द्र: । छन्दः--पड़ि: । 


ह प्रभु के समीप ` 
वह कुत्समिन्द्र यस्मिंञ्चाकन्त्स्यूमन्यू ऋ 
प्र सूरंश्चक्रं वृहतादभीके5 भि स्पृभ्नो घ :॥५॥ 
१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! आप कुत्स ज र का संहार करनेवाले इस पुरुष 
को स्यूमन्य=(स्यूमं=मaएएi९७५) सु प्राप्त व र क्रा=ऋजुगामी, वातस्य अश्वा=वायु 


प्रात कराइए यस्मिन्‌ =जिसके होने पर चाकन्‌: 
इसका जीवन सुन्दर हो। २. यह सूरः =ज्ञानी ब्र 
चक्रम्‌=अपने शरीर-रथ को अभीके=म्ी पके 

इस शरीर-रथ से उन्नति-पथ पर आगे तरे 
बञ्रबाहुः=हाथ में क्रियाशीलतारूपु 2502 
शत्रुओं के प्रति अभि यासिषत्‌=ळीनेवाल 


प प्रवृहतात्‌=उद्यत करनेवाला हो अर्थात्‌ 
बढ़ता हुआ आपके समीप पहुँचनेवाला हो और 
+ ये हुए स्पृधः=संग्राम करते हुए काम-क्रोधादि 
र हो, उनपर आक्रमण करनेवाला हो। इस अध्यात्म- . 
संग्राम में विजयी बनकर ही तो थे र समीप पहुँचेगा। वस्तुतः आपका सतत स्मरण करता 
हुआ ही यह इन संग्रामो RS सकेगा। ES CO 
भावार्थ-हमारे इन्द्रियोरेठँ ड्रे्तम हों। हम अपने शरीर-रथ को प्रभु के समीप पहुँचने का 


साधन समझें । च शादि (कौ जीतकर प्रभु के समीप हों। | 
: । देवता--इन्द्रः । छन्दः भुरिक्पङ्किः.। स्वरः पञ्चमः । | 
मित्रद्रोह च कृपणता से दूर 


८ ईन्द्र मित्रेरूँड्चोदप्रंवृद्धो हरिवो अदांशून्‌। | 

ई Pa पश्य॑न्नर्यमणं सचायोस्त्वयां शूर्ता वह॑माना अप॑त्यम्‌ ॥ ६ ॥ 
१, हिे\हरिवः=प्रशस्त इन्द्रियोंवाले इन्द्रनजितेन्द्रिय पुरुष! चोदप्रवृ्द्धः >प्रैरणा से धर्ममार्ग 
पर 7 तू मित्रेरून्‌=मित्रों के बाधक--मित्रद्रोहियों को तथा अदाशून्‌=दान न देनेवाले 
जघन्वान्‌=नष्ट करता है। तू अपने में मित्रद्रोह व कृपणता की वृत्ति को पैदा नहीं 


होने देता। जिस समय: हम प्रभु की प्रेरणा से दूर होते हैं, तभी हममें अधर्म प्रबल होने लगता 
ु | Pandit Lekhram Vedic Mission (327 of 583.) 


हैं। ३. वे आयोः=मनुष्य के सचा>सहायभूत होते हैं, सबके साथ मिलकर चलते .हैं। ग्रे 


३२६ २,२१७४.७ ऋहग्वेदभाष्यम्‌ 


है और तभी हम मित्रद्रोह "बे कपणेती आदि अशुभ वृत्तियोवाले ,होते हैं। २. खे=जो व्यक्ति 
अर्यमणम्‌=' अर्यमेति तमाहुर्यो ददाति’ सब पदार्थो के देनेवाले उस प्रभु को प्रपश्यन्‌=देखते 


पिता के पुत्र होने के नाते ये सबके साथ बन्धुत्व अनुभव करते हैं, त्वया शूतो 
होते हैं (शूर to make vigorous act०॥५) आपके साथ मिलकर शक्तिश 
करनेवाले होते हैं, अपत्यं वहमानाः=कुल को नष्ट न होने देनेवाले 


भावार्थ प्रभु-प्रेरणा के अनुसार चलनेवाला व्यक्ति मित्रद्रोही च । सबके 
साथ मिलकर चलता है, प्रभु से प्रेरित होकर शक्तिशाली कार्यो को ft सन्तानों 
को प्राप्त करता है। 

ऋषिः अगस्त्यः । देबता- इन्द्रः । छन्दः पङ्किः । ् 
. दास का भूमि-शाय क 
रप॑त्कविरिन्द्रार्कसांतौ क्षां दास [यो प॑चरह ऐोरी कः। | 
_करत्तिस्त्रो म॒घवा दानुचिंत्रा नि दुर्योणे द रिच मृधि श्रेत्‌॥ ७॥ 
१. हे इन्द्र=शज्रुओं का विदारण करनेवाले प्रभो ! कि कि शीं ज्ञानी पुरुष रपत्‌=आपका 


स्तवन करता है। अर्कसातौ=अर्खनीय प्रभु-प्रापि के निसि्/दास्‌ =जीवन का नाश करनेवाली 
वृत्तियों के लिए क्षाम्‌=पृथिवी को उपनर्हण शश कः=करता है। अशुभवृत्तियों को 
भूमिशायी करके--समाप्त करके ही तो प्रभु- गसि भ य बना जाता है। २. यह मघवा-यज्ञशील 
पुरुष (मघन्मरख्र) तिस्त्रः=असुरों की तीन रक दानुचित्रा-खण्डन से चित्रित क्करत्‌=करता 
है। कामादि असुरवृत्तियाँ इन्द्रियों, मन व बुद्दि पना अधिष्ठान बनाती हैं । उस समय इन्द्रियों 
में बनी इनकी पुरी अयोमयी--लोहव तू हि द्‌ ; हैं। इनसे मन में खड़ी की गई पुरी राजत-- 
चांदी के समान रञ्जन करनेवालो षत है) था बुद्धि में स्थापित हुई पुरी हिरण्मयी-स्वर्ण के 
समान उज्ज्वल प्रतीत होती है। श्र श्शीइर पुरुष इन तीनों के ध्वंस का प्रयत्न करता है । ३. दुर्योणे 
मृधि=वासनाएँ हैं “योनि? कार्रए छ, उस संग्राम में कुयवाचम्‌=कुत्सित शब्दों को करते 


हुए इन आसुर भावों को में. हिंसित करता है। अशुभ वासनाएँ न हों तो यह 
युद्ध हो. ही नहीं। इसलिए) इसे से) को 'दुर्योनि' कहा गया है। ये असुर अशुभ वचनों का ही | 
उच्चारण करते हैं--* स्नीश्वरम्‌' ईश्वर है ही नहीं, “किमन्यत्कामहैतुकम्‌'यह संसार 
केवल मौज के म शवरो5हम्‌ '--मैं ही ईश्वर हूँ, “कोऽन्योऽस्ति सदृशो मया'-मेरे समान 
और कौन है ? को व्यर्थ की बातें ये करते हैं। इन आसुर भावों को यह स्तोता समाप्त 


ल है। ह 
भ वासनाओं को समाप्त करके ही हम प्रभु को पाते हैं। 
-अगस्त्य: । देवता--इन्द्र: । छन्दः भुरिक्पङ्किः । स्वरः-- पञ्चमः । 


वासना -संहार 
सना ता त॑ इन्द्र नव्या आगु. सहो नभोऽरचरिरणाय पूर्वीः। 
भिनत्पुरो न भिदो अदेवीर्ननमो वधरदेवस्य पीयोः ८ ॥ 
Pandit Lekhram Vedic Mission (328 of 583.) 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९७४.९२० ३२७. 
SRNR REE. Cp LL RGF sc, RF CIN 
` १. हे इन्द्रनशक्तिशाली कमो को करनेवाले प्रभो ! ते-आपके ता>वे नव्या=स्तुत्यकर्म (नव 


गतौ, ` नु स्तुतौ) आगुः=हमें प्रास हों। आप ही अक्रिरणाय=( न ) 
अविनाश के लिए पूर्वी: नभः=( बह्वीः हिंसा:--सा० ) इन विविध हिंसाओं को 

करते हैं। सब वासनाएँ हमारी हिंसा करनेवाली हैं, इसलिए वे यहाँ 'नभः' शब्द से 

हैं (नभ्‌ हिंसायाम्‌)! इन वासनाओं का विनाश करके प्रभु हमारा रक्षण करते हैं। २. 


आप पुरः भिनत्‌=आसुर पुरियों का विदारण करते हैं, उसी प्रकार प भ 
भावनाओं को भिदः=विदीर्ण करते हैं। अदेवस्य=इस असुर के जो कि हिंसन 
करनेवाला है, उसके वधः=आयुध को ननमः=आप झुका देते हैं । खा T वासना 
का आयुध भी हम पर प्रभाव नहीं कर पाता। इस आयुध से आक्रान्त, पर ही हमारा 
जीवन पवित्र बना रहता है और हम विनष्ट नहीं होते। ष 
भावार्थ-हमें प्रभु के स्तुत्य कर्म प्रास हों। प्रभु-कृपा से का हम पर 


आक्रमण न हो, अथवा आक्रमण प्रभावी न हो। 


ऋषिः अगस्त्यः । देवता--इन्द्रः । छन्दः--पङ्कि 
समुद्र के पार 
त्वं धुनिरिन्द्र धुनिंमतीऋणोरपः सी (कट 


प्र यत्स॑मुद्रमति शूर पर्षि' र 

१. हे इन्द्रन्शज्नुओं को दूर भगानेवाले प्रभो !/त्वि्ुक्तिः:-आप हमारे काम-क्रोधादि शत्रुओं 
को कम्पित करनेवाले हैं। आप सीराः न जिबेन्ती;४नदियों की भाति निरन्तर बहनेवाले 
` धुनिमती:=काम-क्रोधादि को कम्पित व वले अपः “कर्मों को ऋणो:-( अगमयः ) प्राप्त 
कराइए। हम आपकी कृपा से स्वभावत 08२ र अपने नियत कर्मो को करनेवाले हों, जैसे 
नदियाँ स्वाभाविक रूप में 73 । यद कर्मो में लगे रहना हमें वासनाओं का 
शिकार होने से बचाता है। क्रिया वज्र को हाथ में लेकर हम इन शत्रुओं को कम्पित 
करनेवाले होते हैं। २. हे म ओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो! आप यत्‌=जब 
समुद्रम्‌ (कामो हि समुद्रः ईस कामसमुद्र के अतिपर्षि-हमें पार ले-जाते हैं तो 
तुर्वशम्‌=त्वरा से इनको वश सदुम्‌=यलशील पुरुष को स्वस्तिन्मङ्गल के लिए 
प्रपारया= प्रकृष्टतया पार ले- । “अत्रा जहाम अशिवा ये असन्‌'सब आशिवों को हम 
यहाँ इस पार ही छोड़ जीते हैं और ' शिवान्‌ वयमुत्तरेमाभि वाजान्‌' परले पार शिवशक्तियों को 


प्राप्त करनेवाले होते हैं4-पः र पी को इस काम-समुद्र से पार ले-चलते हैं जो 'तुर्वश' (फुतीला) 


संग्राम-क्रिजय 
त्वमस्माकमिन्द्र विश्वध स्या अवृकत॑मो नरां नुंयाता। 
स नो विश्वांसां स्पृधां संहोदा विद्यामेषं वृजन जीरदानुम्‌॥ १०॥ 


१. हे इन्द्र-परमैश्वर्सशालितू / गी। त्तमूतआप आस्माकमुहु हुझ्ञरे_विश्वधतसब प्रकार से 


३२८ ९.१७५.१  ऋग्वेदभाष्यम्‌ 

pn nl RR 
अवृकतमः= (० h७rण) हिंसा न "करनेवाले स्याः-होओ। ज़रां नृपाता=आप- नेतृत्व 
करनेवाले सर्वोत्तम रक्षक नेता हैं। आपके नेतृत्व में हमारी हिंसा नहीं होती। २: सः=व्रे आप 
“हमारे लिए विश्वासां स्पृधाम= (स्पृध: =संग्रामनाम-नि०) सब संग्रामों के सु हक 
को देनेवाले हैं। आप हमें वह शक्ति प्राप कराते हैं जिससे हम सब संग्रामों में चि जयी 
हैं। हम इषम्‌-प्रेरणा को, प्रेरणा के द्वारा वृजनमू=पाप के वर्जन को तथा पाप तु, 
जीरदानुम्‌=दीर्घजीवन को विद्यामन्प्रातत करें। ' o 
भावार्थ--प्रभु से शक्ति प्रास करके ही हम संग्रामों में विजयी होते हैः 

अर 


oN 


विशेष--सूक्त का मूलभाव यही है कि हम प्रभु के उपासक बन [शक्ति प्राप्त 
करके वासना-संग्राम में विजयी हों। अगले सूक्त में शक्ति की प्रासि सोम-पान का 
उल्लेख है. ) 


[ ५७५ |] 'पपञ््सपतत्युत्तरशततम ba 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता इन्द्रः । उच गान्धारः । 


वृषां ते . वृष्ण ज ल < : ॥१॥ 

१. हे हरिवः=प्रशस्त इन्द्रियोंवाले जीव! पक =जैसे एक पात्र में सोम (रस) 

` का रक्षण होता है, उसी प्रकार शरीर में उत्पन सोम के पात्रभूत तेरे लिए यह सोम 
 महः=पूज्य होता है-इसे तू आदर की दृष्टि रत्रा है, इसीलिए अपायि=यह सोम तुझसे 

पिया जाता है। इस सोम को तू शरीर ob केस करने का प्रयल करता है। परिणामत 

मत्सि=(माद्यसि) तू आनन्द का अनु ३ ह। २. वृष्णे ते=शक्तिशाली तेरे लिए यह सोम 


शक्ति ख आनन्द का मूलस p 
मत्स्यपायि ते महः पात्र॑स्येव ह सेरी मद॑: । 


दैः = (तर्पयिता) तृत्ति करनेवाला है, वृषा-तुझपर 


मत्सरः= आनन्द का सञ्चार करनेवादू 

_ सुखों का वर्षण करनेवाला है, इन्दु ठप ० be 9०००-१४) तुझे शक्तिशाली बनानेवाला है। 
यह सोम वाजी-(4प्मं०८) गतिशील गानेवाला 'व स्फूर्तिं देनेवाला है तथा सहस्त्रसातमः= 
सहस्त्रशः ऐश्वर्यों को देनेवाला है 2 | 


भावार्थ--हमें शरीर म प्रौम की शरीर में ही सुरक्षित करने का प्रयत्न करना चाहिए। 
यही शक्ति व आनन्द तरथा>सभिदैश्वर्यो का आधार है। 
PN [ श दिवता--इन्द्रः । छन्दः--विराङनुष्टु्‌। स्वरः गान्धारः । 
अमर्त्यता का साधन 'सोम' 
गन्तु मत्सरो खृषा मदो वरेंण्यः। 
सहाकँ इन्द्र ` सानसि प॑तनाषाळमंर्त्यः॥ २॥ 
go कसी र प्रभो! नः=हमें ते=आपका यह सोम आगन्तु=प्रा् हो। यह _ 
शझानेन्द)का सञ्चार करनेवाला है, वृषा-सुखों का वर्षण करनेवाला है, मदः=तृसि 
चरेण्यः=वरणीय है, चाहने योग्य है, सहावान्‌=रोग-कुमिरूप शत्रुओं का मर्षण 
शेक्ति को देनेवाला हैं, अतएव सानसिः=सम्भजनीय है। २. यह सोम पृतनाषादू-रोग- 
कृमिरूपे शेत्रु-सैन्य का अभिभव (विनाश) करनेवाला है तथा. अमर्त्यः =हमें रोगरूप मृत्युओं 
से न मरने देनेवाला है?hndit Lekhram Vedic Mission (330 of 583.) 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.१७५. ३२९ 
त 227 Pl 
भावार्थ--सोम सुरक्षित होने पर रूप शत्रुओं को नष्ट करके हमें ' अमर्त्य' बनाता 


है। 
ऋषि: -- अगस्त्य: । देवता--इन्द्र: । छन्दः--निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 5 
अख्रत दस्यु का दहन . 
त्वं हि शूरः समिता चोदयो मनुंषो रथ॑म्‌। ~ 
स॒हावान्दस्युंमब्रतमोघः यात्रं न शोचिषां॥ (2 


१. हे सोम! त्वं हिततू ही शूर:-सब रोगरूप शत्रुओं को शीर्ण कट को है और इस | 
प्रकार सनिता=सन ऐश्वर्यों को देनेवाला है। २. हे सोम! तू ही मनुर रश्म 

को चोदयः=प्रेरित करता है। शरीररूप रथ की गति का आधार तू वही 
विघ्नभूत रोगों के मर्षण की शक्तिवाला तू है। ३. अ्रतम्‌=पुण्य सहित्‌ ९ 
ओषः=तू जलानेवाला है। तेरे कारण वे सब अशुभ वृत्तियाँ फ) क्रियाओं को समाप्त 


करनेवाली हैं, उसी प्रकार नष्ट हो .जाती हैं न=जैसे कि >अग्रि की ज्वाला से 
पात्रम्‌=बर्तन जलाया जाता है। जो बर्तन सदा अग्नि पर रती अर , उसका तला जल जाता 
है। उसी प्रकार सोम 'अब्रत दस्युओं ' को ल देता रोगों को नष्ट करके शरीर 


मन को पवित्र बनाता है। 
वृत्तियों को नष्ट करता है। 


को उत्तम गतिवाला बनाता है, दास्यव वृत्तियों को 
भावार्थ--सोम रोगरूप शत्रुओं तथा 


ऋषिः अगस्त्यः । । स्वरः--ऋषभ: । 
सूर्यचव्क -मो घणा का वध) ` 
मुषाय सूर्य ओज॑सा। 


कुत्सं _ चात॒स्याश्वैः tn 

OR ज्ञानों को प्रात करनेवाले-तत्त्वज्ञानिन्‌! तू 

ओः =अजस्विता के हेतु से चक्रम्‌=निरन्तर गतिशील 
फे क ्थात्‌ तू सूर्य की भाँति निरन्तर गतिशील बन । अपनी 


सूर्यम्‌=सूर्य को मुषाय= | 

गतिशीलता से सूर्य की गत्रि को थी, पे शी तू (प [ कर दे। सूर्य से गतिशीलता का पाठ पढ़कर 

इस गतिशीलता में तू उ SF बढ़ जा। ऐसा होने पर ही तू सूर्य की भाँति ओजस्वी व 
व 


श्रीसम्पन्न हो जाएगा। २. तू प्य अशवैः=वायु के घोड़ों के द्वारा अर्थात्‌ वायु की भाँति 
निरन्तर गतिशीले इन्दि \ श्वों)से शुष्णाय=्तेरा शोषण करनेवाले इस वासनारूप शत्रु के लिए 
कुत्सम्‌=हिंसित कर कोळे वधम्‌-आयुध को वह=धारण कर। इस क्रियाशीलतारूप वज्र से 
शुष्णासुर को स्रमी्केर डाल। शुष्णासुर को समाप्त करके ही तू ओजस्वी बना रहेगा! 
ह जज म्‌ सूर्य की भाँति निरन्तर गतिशील हों । इस गतिशीलता से ही हम वासनारूप 
शत्रु का जरणजेर्‌ केरेंगे व ओजस्वी बनेंगे । | 
नऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-इन्द्रः । छन्दः अनुष्टुप्‌ । स्वरः गान्धारः । 

शुुष्मिन्तम, द्युम्निन्तम 
शुष्मिन्तमो हि ते मदों झुम्निन्त॑म उत क्रतुंः। 


वृत्रुष्ला ु वरिवोविदां † मंसीछा . अंश्वसात॑म: ॥५॥ 
SPandit Lekhram edic Mission (३33] of 583.) 
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[ 3S RN OF 
१. गतमन्त्र के अनुसार शुष्णासुर के बे से चोसनाओं जीतकर सोमशक्ति का पान 
कर सकता है और हे जीव! ते=तेरा मदः=सोमपान-जनित यह मद--उत्साहातिरेक हि=निश्चय 


से शुष्मिन्तमः=एकदम शत्रुओं का शोषण करनेवाला है, शत्रु-शोषक बल को तेरे 
करनेवाला है उत=आर क्कतुः=तेरा कर्म झुम्निन्तमः=अधिक-से-अधिक ज 
करनेवाला है। सोम के रक्षण से उत्पन्न मद शन्रु-शोषक बल देनेवाला है और 
उत्पन्न होमेवाली क्रियाशक्ति ज्योति को जन्म देनेवाली है। मद तुझे * र लेल और 
क्रतु 'द्युम्निन्तम '। २. इस सोम के रक्षण से अश्वसातमः =उत्तम इन्द्रियाश्वों रनेवाला _ 
तू उन मद और क्रतु को मंसीष्ठाः=अपने जीवन में प्रविष्ट करने लगा 
की आवरणभूत वांसनाओं को नष्ट करनेवाले हैं और प न को प्राप्त 
करानेवाले हैं। मद वृत्रघ्न है तो क्रतु “वरिवोवित्‌'। 
भावार्थ-वासना को नष्ट करके हम सोम का रक्षण करें; 
क्रतु=कर्मशीलता प्राप्त होंगे जो हमारे जीवन को 'शुष्मिन्तम+ 
बनाएँगे । 


| वे मद=उत्साह और 
न्शाक्ति व ज्ञान का पुञ्ज 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवत्ता--इन्द्रः । छन्दः 


:— धैवतः । 
' प्यासे के लिए पानी 
यथा पूर्वेभ्यो जरितृभ्य इन्द्र मर्यूइ हज घे तृष्य॑ते बभूथ॑। 
तामनु त्वा निविदै क ची तिस वृजने जीरदानुम्‌॥ ६॥ 


१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! यर क्रे आप पूर्वेभ्यः=अपना पालन व पूरण 
करनेवाले जरितुभ्यः=स्तोताओं के लिए अ 
प्रकार कल्याण करनेवाले होते हैं न=जै जे कि, कि पष्यते>प्यासे के लिए आपः=जल । प्यास से 
व्याकुल पुरुष के लिए जैसे जल श्‌ त 
कल्याण करते हैं। २. मैं भी तां ह नि ओअनु= (निविदं=^ 5907 ४९५८ (०८) आपसे दी गई 
इन ऋचाओं के अनुसार त्वा जोहिवीमि=्ञापको पुकारता हूँ। इन ज्ञानवाणियों में निर्दिष्ट मार्ग 
से आपकी प्रार्थना करता हूँ। आफे री, से हम इषम्‌=प्रेरणा को, वुजनम्‌=पाप के वर्जन 
को तथा जीरदानुम-दीर्घर्जविवे के 

भावार्थ-प्रभु स्तोताओं के” 


Mp की विषय ही अगले सूक्त में भी चलता है-- 
७६ ] षट्ससत्सुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 


; : । देवता--इन्द्रः । छन्दः- अनुष्टुप्‌ । स्वरः गान्धारः । 
सोम का शारीर में प्रवेश 
Fe नो वस्यइष्टय इन्द्रमिन्दो वृषा विश। 


ऋघायमाण इन्वसि शत्रुमन्ति न विन्दसि॥१॥ 


=हमें शक्तिशाली बनानेवाले सोम! (इन्द्‌=० ७९ 9०४०) तू वस्य 
a धनस्य प्रापये-सा०) उत्कृष्ट धनं की प्राप्ति के लिए नः=हमें मत्सि=( मादयस्व) 


उत्साहयुक्त कर। सोम नैठ.स साक का कैच भक पह; उत्साह-सम्पन्न बनकर 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.१७६.३ ३३१ 


TT I 2 कप म थक प१२५८२+८२५६०५८७ 


श्री को कमानेवाला बनता हैं।' २” है सौमी!” त २ वृषाः शंक्तिशाल हैः व सब सुखों का वर्षण 
` करनेवाला है । तू इन्द्र विश-जितेन्द्रिय पुरुष के शरीर में प्रवेश कर। शरीर में ऋघायमाण: = ( शत्रून्‌ 
हिंस्यन्‌-सा०) सब रोगकुमिरूप शत्रुओं को हिंसित करता हुआ इन्वसि=व्यास होता हैं शरीर 
में प्रविष्ट होकर यह सोम रोगकृमियों को आक्रान्त करता है। इन कृमिंयों को लष्ट कः र्चेर यह 
सोम हमें नीरोग बनाता है। ३. हे सोम ! तू शान्रुम्‌नइन शातन=विनाश व /रौरावु 
को अन्तिचसमीप न विन्द्सि-नहीं प्राप्त करता है, समीप नहीं आने देता है। जहाँ फ्रॉम 
वहाँ रोगकृमि नहीं होते। | 
भावार्थ-सोमरक्षण से हम नीरोग बनते हैं और उत्साह-सम्मन्न धनों को 
कमानेवाले होते हैं । 
ऋषिः अगस्त्यः । देवता--इन्द्रः । छन्द था का पी । 
प्रभु में स्तुतिवाणियों का 
तस्मिन्ना वेंशया गिरो य 
अनुं स्व॒धा यमुप्यते यवं न र 
हे जीव! तू तस्मिन्‌=उस प्रभु में गिरः=स्तुतिवं 
=जो चर्षणीनाम्‌-द्रष्टाओं में एकः=अद्वितीय है। प्र 
ध्यान कर। २. यम्‌ अनु=तू उस परमात्मा का स्तवन 
धारण-शक्ति का वपन किया जाता है। जितना- 
ही आत्म-धारण-शक्ति हमें प्राप्त होती म | 
. प्रभु ही यवं न चर्कृषत्‌=यव की भाँति इस 
-हुए प्रभु हमारे हृदय-क्षेत्रों में स्वधा का 


खेतों में जौ की कृषि करता है, उसी 
हैं श्रण च गुणों का मिश्रण करते हैं, उसी प्रकार 


वर्षण करते हैं । जैसे 'यव' शरीर के 
यह 'स्वधा' मन के दोषों को दूर र प्रात कराती है। | 
भावार्थ--प्रभु ही स्तुति के योग्य भु-स्तवन से आत्म-धारण-शक्ति प्राप्त होती है। 


Us [को आवेशय=प्रविष्ट कर 
प्रमुख द्रष्टा हैं, तू उन्हीं का 


: के समीप होते हैं, उतनी-उतनी 
सब सुखों का वर्षण करनेवाला वह 
हममें उत्पन्न करता है। जैसे किसान 


ऋषि: रः । छन्द --विराडनुष्टुप्‌। स्वरः गान्धारः । 
ख, [, भूमिकाओं के वसु 
यस्य॒ सिक्रि हस्त॑योः पञ्च॑ क्षितीनां बसुं। 
प्पाश कक शी अंस्मधुग्दिव्येवाशर्निर्ज हि ॥ ३॥ 


१. यस्य-जिस,प्रैभु के हिस्तयोः=हाथों में पञ्च क्षितीनाम्‌=' अन्नमय, प्राणमय, मनोमय 
इन पाँचों भूमिकाओं के विश्वानि बसु=सब धन हैं। अन्नमय का 
का “चौर्स', मनोमय का 'बल व ओज', विज्ञानमय का मन्यु? तथा आनन्दमय 
व्‌ ब धन उस प्रभु में निरतिशय रूप में विद्यमान हैं। वे प्रभु तेजादि के पुञ्ज 
तेजादि के पुञ्ज आप उस व्यक्ति को स्पाशयस्व=बाधित कीजिए यः=जो 


ज्युलोक में होनेवाली विद्युत्‌ किसी भी पदार्थ पर पड़कर उसे नष्ट कर देती 
क वसुओं को प्राप्त करके हम सब नाशक तत्त्वों को दूर करने में समर्थ बनें। 
--प्रभु पाँचों क्षितियों के वसुओं को धारण करनेवाले हैं। इनके द्वारा वे हमारे 


द्रोहियों को बाधित काते, ck ram Vedic Mission (333 of 583.) 


३३२ ९.१७६.४ ऋहग्वेदभाष्यम्‌ 


i ni a.m _ (334 of 36 र 
ऋषि:-- अगस्त्य अनुष्टुप्‌ । ~ गान्धारः । 


असुन्वन्‌ दूणाश' का विनाश 
. असुन्वन्तं समं जहि दूणाशं यो न ते मर्यः। 
अस्मभ्यमस्य : वेद॑नं दब्दि सूरिश्चिंदोहते॥ ४॥ ° 
१. असुन्वन्तम्‌=अयज्ञशील दूणाशम्‌=अशुभ कर्मो में धन का नाश करेवा से =्सब 
पुरुषों को (समः=सर्वशब्दपर्यायः) जहि=नष्ट कीजिए। उसे नष्ट व स+प =जो) असुन्वन्‌ 
दूणाश' पुरुष ते=आपके लिए मयः न=प्रजा में सुख करनेवाला नहीं है, ,ज 
उद्देश्य से लोकहित. में प्रवृत्त नहीं होता। २. अस्य वेदनम्‌=इस थ कयि `) के धन को 
अस्मभ्यम्‌=हम यञ्ञशील पुरुषों के लिए दब्द्रिनदीजिए। सूरिः चित्‌-ज्ञनी स्ते 
धन का ठीक प्रकार से वहन करता है। यह सूरि धनों का वि श गल 
करता है 
भावार्थ धनों का विनियोग यज्ञादि में ही करना SS कि धनों का व्यर्थ 


के भोगों में विनाश न करें। 
ऋषिः अगस्त्यः । देवता--इन्द्रः । र 
. -उपासना-सा 
आवो यस्य॑ ह्रिबर्हसोः गस॑त्‌। 
आजाविन्द्र॑स्येन्दो प्रावो वाजिन॑म्‌॥ ५ ॥ 
१. हे सोम! यस्य=जिस द्विबर्हसः = ( नि कृद्भी> ज्ञान व बल दोनों के दृष्टिकोण से बढ़े 
हुए पुरुष के अर्केषु=स्तुतिसाधन मन्त्रों में खनिषकू सातत्य नैरन्तर्यं (निरन्तरता) असत्‌=होता 


है, आप उसकी आवः=रक्षा करते हो म॑ने र कौ ज्ञान और बल (ब्रह्मा+क्षत्र) दोनों का वर्धन 


ऋषभः । 


(अ क है कि वह प्रभु-स्मरण से कभी पृथक्‌ न हो। 
प्रभु-स्मरण से हमारे जीवनों में ह$ त्ता क ने थान नहीं मिलता | वासना से ऊपर उठने पर ज्ञान 


आजौ=इस इन्द्र के संग्राम, 
बाजिनम्‌=शक्तिशाली पुरुष कीचा घ 
सुरक्षित करते हो। सोम शै हम संग्रामों में विजयी बनते हैं और शक्ति,व ऐश्वर्य का 


बर्धन करनेवाले होते हैं । 
र (प्रभु के उपासक बनें। यह उपासना हमें अध्यात्म संग्राम में विजयी 
बनाकर शक्ति व में स्थापित करेगी। 
अगस्त्यः । देवता--इन्द्रः । छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌ । स्वर:-- धैवतः । 


| प्रभु को पुकारना 
पूर्वेभ्यो जरितृभ्य॑ इन्द्र मयडवापो न तृष्य॑ते ब॒भूथं। 


त्तामनुं त्वा निविर्दे जोहवीमि विद्यामेषं वृजन जीरदांनुम्‌॥ ६॥ 
ट १७५। ६ पर व्याख्यात है। 


सारे सूक्त में सोम की महत्ता व लाभों का वर्णन है । प्रस्तुत सूक्त की भाँति अगले 


सूक्त में भी सोमरक्षण के लाभों का चित्रण है 
ndit Lekhram Vedic Mission (334 of 583.) 


-अथ प्रथमं मंण्डलम्‌ ९.९७७.२ ३३३ 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देखता--इन्द्रः । छन्दः--निचृत्त्रष्टुप्‌ । स्वरः- धैवतः । 
` चर्षणि, जन, कृष्टि ०0. 
'आ चर्षणिप्रा वृंषभो जनानां राजां कृष्टीनां पुरुहूत इन्द्रः। ` Ny ६; 


स्तुतः श्र॑वस्यन्नव॒सोप॑ मद्रिग्युक्त्वा हरी वृषणा याह्यर्वाङ्‌ जुन ॥ 


2. इन्द्रः=हे परमैश्वर्यशाली प्रभु! आप आचर्षणिप्राः म सम्यकू 
पूरण करनेवाले हैं । जनानाम्‌=अपनी शक्तियों का विकास करनेवाले ' :=सुखों 
का वर्षण करनेवाले हैं । कृष्टीनां राजा=श्रमशील मनुष्यों के जीवन करनेवाले हैं। वे 
'चर्षणि' (5००ग९, ०७९८४१९) ब्राह्मण-वृत्ति के पुरुष हैं । 522. त्व को दर्शन करनेवाले 
ये व्यक्ति ज्ञानप्रधान जीवन बिताते हैं। प्रभु इनकी कमियों को हैं । “जन' क्षत्रिय हैं। 
ये अपनी शक्तियों का विकास करते हैं । यह शक्ति-विकास (ह को सुखी बनाता है। 


सन ऐश्वर्यों का वर्धन करते 
तः के उपासक बनकर ही हम 
(स्तुते ) स्तुति करता 


“कृष्टि वैश्य हैं । ये कृषि आदि श्रमप्रधान कार्यो. को करते 

: हैं। २. ये इन्द्र पुरूहूतः=नहुतों से पुकारे जाते हैं। वस्तुपैः जु 
“चर्षणि, जन व कृष्टि' बन पाते हैं । प्रभु कहते हैं प्तुतम 

हुआ, श्रवस्यन्‌=ज्ञान की कामनावाला, अवसा=रध्रण केइ से मद्रिकू=मेरी ओर आनेवाला 
तू वृष्णा हरी=शक्तिशाली इर्द्रियाश्वों को सुरक्त्कन hs पैर४रथ में जोतकर अर्वाङ्=अन्दर- 
हृदयान्तरिक्ष में उप आ याहि=मेरे समीप प्रास a ३ हमारे जीवन के उत्कर्ष के लिए प्रभु 
के निर्देश स्पष्ट हैं--(क) हमारी वृत्ति स्त i कोस (स्तुतः), (ख) हम ज्ञान की रुचिवाले . 
हों (श्रबस्यन्‌), (ग) प्रभु-प्रबण हों नकि कि बण (मद्रिक्‌), (घ) इन्द्रियाश्वों को शरीर- 
रथ में जोतनेवाले अर्थात्‌ क्रियाशील हों-(युक्ल्कु” हरी वृषणा । इस मार्ग पर चलते हुए ही हम 
"चर्षणि, जन व कृष्टि’ बनेंगे । | 

भावार्थ--हम ' चर्षणि’ बनें, प्रेशु हमारा पूरण करेंगे। हम 'जन' बनें, प्रभु हमपर सुखों 

का वर्षण करेंगे। हम ' कृष्टि' बने प्रभू हमारे जीवन को दीस बनाएँगे । पा 


ऋषिः 


पापत 


है ह छन्दः--निचृत्तरष्ुप्‌ । स्वरः-_धैवतः । 


८ 


| 
7 च i 


आ याहि=तू अन्तर्मुख जीव प्रभु से कहता है कि 
प्रभो ! हम सोमे सुते=अपने जीवन में सोम का सवन करने पर त्वा 


हे इन्द्रेन परमेश्व 
हवामहे-तुझे पुकारते,हैं॥ लद ओर, का. (0 ठार मेरील रण ही हमें इस लीत 


~ 
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बनाता है कि हम आपको अपने हंदय मे आसीन होने के लिए. आममन्त्रित करें f इस सोम के 


` रक्षण से ही इन्द्रियाँ शक्तिशाली व श्रेष्ठ बनती हैं। इसी से शरीररूप रथ न बनता है। यह 
सोमरक्षण ही वस्तुतः हमें प्रकृति-प्रबणता से दूर करके प्रभु-प्रबण बनाता है। 

भावार्थ-हम इन्द्रियाश्वों को शक्तिशाली बनाएँ। उन इन्द्रियाश्वों के अशि 
क्रियाशील हों । इन सब बातों के लिए सोम का रक्षण करनेवाले हों। तब हम प्रभु 


करने के लिए तैयार होते हैं। ठ 
ऋषिः--अगस्त्यः । देवता--इन्द्र: । छन्दः त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- fe ४92 | 


शरीर-रथ से बरहाधाम की ओर 
आ तिष्ठ रथं वृष॑णं वृषा ते सुतः सोमः परिषि 

युक्त्वा वृष॑भ्यां वृषभ क्षितीनां हरिभ्यां याहि 

१. प्रभु प्रेरणा देते हुए कहते हैं कि वृषणं रथम्‌-इस डु र ५ 
अधिष्ठित कर। तू इस रथ का अधिष्ठाता बन। यह रथ पूर्ण | 

से जीर्ण न हो गया हो। २. यह खृषा=तुझे शक्तिशाली 5 

करनेवाला सोमः=सोम (वीर्यशक्ति से ही) ते=तेरे ह 

के द्वारा मधूनि परिषिक्ता=सन माधुर्यों का तुझमें , । यंह सोम तेरे मन, वचन व 

कर्मों में माधुर्य का सञ्चार करनेवाला है। इसके रक्षणि चसे; तेरे मन के विचार मधुर ही होते हैं, 

तेरी वाणी के उच्चार भी मधुर होते हैं और २ रे ले) मधुर ही. आचरणवाला बनता है। 

३. इस प्रकार क्षितीणां वृषभ=हे मनुष्यों में श्रेष्ठ लर भ) ! तू वृषभ्यां हरिभ्याम्‌=शक्तिशाली 


रथ को आतिष्ठ=तू 
रे वश में हो। यह रोगों 

तुझपर सब सुखों का वर्षण 
:=्ङत्पन्न किया गया है। इस सोम 


ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप अश्वों से युक्त्वा -रथ को युक्त करके. इस प्रबता=वेगवान्‌ 
रथ से मद्रिकू=मेरे अभिमुख उपयाहि=सर्ः Se थें प्रास हो। वस्तुतः शरीररूप रथ को दृढ़, 
उच्चार व आचार' सभी को मधुर बनाकर, : 


स्वाधीन बनाकर, शक्ति के रक्षण द्वारा 
इन्द्रियाश्वों को रथ में जोतकर हमें Ey - मार्ग में बढ़ना है। यही मानव जीवन का लक्ष्य 
है। | 

भावार्थ-हम शरीर के क {। सोम का रक्षण करें। शक्तिशाली इन्द्रियाश्वों से 


इस शरीर-रथ को युक्त करके को पूर्ण करनेवाले बनें। 
ऋषि अगर इन्द्रः । छन्दः भुरिविनत्रष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
ब्रह्म-प्रासि का मार्ग 
यज्ञी देव अयं मियेध॑ इमा ब्रह्माण्ययमिन्द्र सोम॑: । 


| न है, अर्थात्‌ हे प्रभो! आपके निर्देशों के अनुसार मैंने (क) दिव्य गुणों को प्राप्त 
त्मक कर्मो को अपनाया है, (ख) अग्निहोत्रादि में आहुतियाँ देकर हविरूप भोजन 
, (ग) स्तोत्रों का उच्चारण करते हुए, (घ) आपके स्मरण के द्वारा सोम (वीर्य) 
का शरीर में ही पान ( रक्षण) किया है। २, इस प्रकार इनु सन, को करते हुए बर्हिः . 


andit Lekhram Vedi iss 
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स्तीर्णम्‌=मैंने इस वासना-शू यै 'हदैयेेपे अीसेन की बिछोयी हैं, अतः शक्र=सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! ` 
आप तु=निश्चय से आ प्रयाहि=इस हृदय-आसन पर आसीन हीमे के लिए आइए ही। 
३. आप ही इस आसन पर निषद्य"आसीन होकर पिब>मेरे इस सोम का पान म 
` ही इस सोम का रक्षण करना है। आपके हदय में आसीन होने पर वहाँ काम का. 
हो जाता है और इस -प्रकार सोम का रक्षण हो पाता है। इह=इस जीवन में हरी= 
को विमुच=सब विषय-बन्धनों से मुक्त कीजिए। [ , 
भावार्थ--श्रेष्ठ कर्म, अग्निहोत्र, स्तोत्र, सोमरक्षण, वासनाशून्य हृदय sy के 
साधन हूं । ; ठ 
ऋषिः अगस्त्यः । देवता इन्द्रः । छन्दः भुरिक्पङ्किः । स्वरः (हे । 
| स्तक्रन 'त्र मालि बल के पु ह 
ओ सुष्ट॑त॒ इन्द्र याह्यर्वाङुप ब्रह्माणि मान जरो । 


१. हे इन्द्रनपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! सुष्टुतः =उत्तम प्रकारे 


से अर्वाङ्‌ आ याहि=हमें हृदयान्तरिक्ष में प्रात होओ। ९ करते हुए हम हृदय में आपका 
दर्शन करने में समर्थ हों। हे प्रभो! मान्यस्य=पूजा व में उत्तम कारोः=क्रियाओं को 
कुशलता से करनेवाले के ब्रह्माणि=स्तवन उप त“आपकेरत्समीप प्रा करानेवाले हों। २. हम 


अवसा-=रक्षण के हेतु से गूणन्तः=आपका स्त 
संसार में उत्तमता से निवास के लिए र 
हमारा मार्गदर्शन करनेवाला हो। हम : 
जीरदानुम्‌=दीर्घजीवन को विद्याम= प्रात 


भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन 38 
हम प्रभु को याद करें। रा 
जोल साधनों का उल्लेख करता है। अगले सूक्त का विषय 


हुए बस्तोः=( वस्तुं, वस+तोसुन्‌) 
रो जे पाएँ। आपका स्तवन ही वस्तुतः 
प्रेरणा को वृजनम्‌=पापवर्जन को तथा 


हमारा मार्ग-दर्शक हो। मार्ग पर चलते हुए 


र सूक्तम्‌ 

कर । छन्दः भुरिक्‌ पङ्क्तिः । स्वरः पञ्चमः । 
काम! का अ-दहन . 

प इन्द्र श्रुष्टिरस्ति ययां ब॒भूथ॑ जरितृभ्य ऊती । 

मै म॒हय॑न्त॒मा धग्विश्वा ते अश्यां पर्याप॑ आयोः॥ ९॥ 

a प्रभो ! यत्‌=क्योंकि ह=निश्चय से स्या=वह श्रुष्टिः = (r०ऽ- 
perity ) स अस्ति=आपकी ही है, यया=जिसके द्वारा जरितृभ्यः-सब स्तोताओं के 
लिए. =रक्षण के लिए बभूथ=होते हैं, वे आप -नः=हमारे महयन्तं कामम्‌5(महतः 
व वृद्धि के कारणभूत काम (मनोरथ) को मा आधक्‌=भस्म मत कीजिए। हमारे 
ड र एम को तो नष्ट कीजिए परन्तु उत्कर्ष-प्रा्ि के सांधनभूत काम को नष्ट मत कोजिए। 

= आपकी चिशवा=सन आयोः आपः=( आप्तव्यानि-सा०) मनुष्य द्वारा प्राप्त करने 


२. मः 
योग्य वस्तुओं को पारि, अश्यामुन याम्‌=सनं प्रकार से प्राप्त करनेवाला Er । इनको प्राप्त करके मैं इस 
सषु andit Lekhram Vedic Mission (337 of 583.) र 
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जीवन में उन्नति करता चलँ" a0 , (338 ० 383.) FE 


भावार्थ-प्रभु की सब समृद्धि स्तोताओं की उन्नति के लिए है। प्रभु-कृपा से हमारी कामना 
सदा उत्कर्ष के लिए हो। हम उत्कर्ष की साधनभूत वस्तुओं को प्राप्त करनेवाले कक 


ऋषि:--अगस्त्य: | | देवता-इन्द्रः । छन्दः भुरिक्पङ्किः । स्वरः पञ्चमः ° 


क्कियाशीळू मैत्र जीवन 

न घा राजेन्द्र आ द॑भन्नो या नु स्वसारा कृणवन्त योनौ, 

आप॑श्चिदस्मै सुतुका अवेषन्गमन्न इन्द्रः स॒ख्या वर्य र 

१. नः=हमें घ=निश्चय से राजा=इस विश्व का शासक इन्त्रुव्सच्र 

आदभत्‌=हिंसित न करे। हमें प्रभु नष्ट न करे या=जो नु=निश 

आत्मतत्त्व की ओर सरण. करनेवाले अथवा अपने-अपने कार्यो 

योनौ=अपने घर में कृण्बन्त=कार्यो को करते हैं। घर को उत्तम 
रहनेवाले पति-पत्नी हिंसित नहीं होते। २. सुतुकाः= क दर 

चित्‌=निश्चय से अस्मै=इस प्रभु की प्रमि के लिए अवेष् श्री | व्याप्त होनेवाले होते हैं। 

रेतःकणों के शरीर में व्यास होने से शरीर नीरोग बनता हर्श थोद्धि तीव्र होकर प्रभु-दर्शन के 

योग्य बनती है। ३. नः=हमारे लिए इन्द्रः-यह परमैश्वर्यशाली/प्रभु सख्या=मित्रताओं को वयः 

_च=और उत्तम जीवनं को गमत्‌= प्राप्त कराएँ। हम मे मैत्र) सबके साथ मित्रतावाले हों। 


है। 


बनाने के लिए कार्यों में प्रवृत्त 
णभूत आप: नरेत:कण 


भावार्थ--हम अपने घरों में क्रियाश 
का रक्षण करें, सबके साथ मित्रता से 
[ @SS 'छन्द:--निचृत्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
प, प्रभर्ता, उद्यन्ता 


जेता नृ त्स शरः श्रोता हवं नाध॑मानस्य कारोः। 
प्रभर्ता रथै गळ उद्य॑न्ता गिरो यदि च त्मना भूत्‌॥ ३॥ ` 
१. इन्द्रः =जितेन्द्रिय :-आगे ले-चळनेवाले प्राणों के द्वारा-इनको साधना 
(प्राणायाम) से जेता= शी# बनता है। पृत्सु=संग्रामों में शूरः=वासनाओं को शीर्ण करनेवाला 
होता है। ee सम्पूर्णे ब्रह्माण्डरूप ऐश्वर्यवाले कारोः =कुशल कर्ता की हवम्‌ प्रेरणा 
को श्रोता=सुननेः है। हृदयस्थ प्रभु की प्रेरणा को सुनकर उसके अनुसार कार्यों को 
जप अपने इस रथम्‌=शरीर-रथ को दाशुषः=महान्‌ दाता प्रभु के उपाके=समीप 
प्रभर्तानले- “बनता है च=और अदि-यदि त्मना भूत्‌=उस आत्मतत्त्व के साथ होता 
है-- प्रभु पहुँचने में कुछ समर्थ होता है तो गिरः=ज्ञान की वाणियों को उद्यन्ता=अपने 
जज ङ । स्तुतः प्रभु से ज्ञान प्राप्त करने में समर्थ होता है, इसके अन्दर ज्ञान का स्त्रोत 
ऊ है । ह ह ह ह | 
__वासनाओं को जीतकर हम प्रभु की प्रेरणा को- सुनें, प्रभु के अधिक समीप होते 
चलें । : शरीर-रथ को प्रभु के समीप ले-चलें और प्रभु की ज्ञानबाणियों को सुननेवाले . 
बनें। | | | 


Pandit Lekhram Vedic Mission | (338 of 583.) 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९२.९७८. ३३७ 


:--अगस्त्यः चेतो छद चा । 
. प्रभु-भक्तों के सम्पर्क में £: 
एवा नृभिरिन्द्रः सुश्रवस्या प्र॑खादः पृक्षो अभि मित्रिणो भूत्‌। 
समर्य इषः स्त॑वते विवाचि सत्राकरो यज॑मानस्य शंस॑ः॥ ॐ॥ 
१. एव"गत मन्त्र के अनुसार 'जेता, श्रोता' आदि बननेवाला पुरुष नृभिः -उनिच् पर ` 
. ले-चलनेवाले इन प्राणों के द्वारा--इनकी साधना करता हुआ इन्द्रः=जितेन्द्रिय आ | 


हमें इन्द्रियों को वश में करने की शक्ति देती है। यह इन्द्र सुश्रवस्या= 
से पुक्षः=हविरूप अन्नो को ही प्रस्त्रादः=प्रकर्षेण खानेवाला होता है। इन दरि 
से इसकी बुद्धि सात्तिवक बनती है । सात्तिविक बुद्धिवाला बनकर यह प 
मित्र प्रभु की ओर जानेवाले पुरुषों की ओर भूत्‌=जानेवाला--प्रभु-१ क्रो कश्‌ i 

है। २. यह समर्ये=इस जीवन-संग्राम में इषः स्तवते=प्रभु-प्रेरणुओं को स्तवन करता है, प्रभु 
का स्तवन करता. हुआ प्रेरणाओं को प्राप्त करता है, विवाचि: ज्ञान-वाणियों के होने 
पर सत्राकरः=यज्ञों को समन्तात्‌ करनेवाला होता है। वे सिष (i { को करता है और 
यजमानस्य-उस महान्‌ यञ्ञकर्ता-यज्ञरूप प्रभु का हास बः बनता है! यज्ञों को 
प्रभु की शक्ति से होता हुआ 


समझता है। अहंकार न होने से उसके यज्ञ पवित्र ह 


भावार्थ--हम जितेन्द्रिय बनकर ज्ञान की न सात्त्विक अन्न का ही सेवन करें; 


ज्ञानपूर्वक यज्ञों को करते हुए उन यज्ञों को प्र (शेच्ि गा चते/से होता हुआ जानें। 
ऋषिः अगस्त्यः । देवता--इन्द्रः Ne स्‌ विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धेवतः । 


ह नञि ष्यांम महतो मन्य॑मानान्‌.। 

भूर्विद्यामेषं वृजन जीरदांनुम्‌॥ ५॥ 

क डुन्द्र=्सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! वयम्‌=हम महतः 
क मति प्रबल शात्रून्‌=आसुर भावों को त्वया=आपके द्वारा 
उपासना ही हमें इन शत्रुओं के पराभव के लिए समर्थ 
रक्षण करनेवाले हैं। त्वम्‌ उ=आप ही नः=हमारी वृधे 


त्वयां व॒यं म॑घर्वा 

त्वं त्राता त्वमुं + 

१. हे मघवन्‌=उत्कृष्ट 
मन्समानान्‌=अपने को बड़ा 
अभि स्याम=पराभूत करें । 
करेगी। २. त्वं त्राता=आप 


भूःन्वृद्धि के लिए A । ओपकी शक्ति से सम्पन्न बनकर हम आगे बढ़ पाते हैं। ३. हम 
आपको इषम्‌- धरणा के द्वारा वृजनम्‌=पाप-वर्जन को तथा पाप-वर्जन के द्वारा 
जीरदानुम्‌=दीर्घज्रं विनः विद्याम=प्रा्त करें । ह ह 

भावार्थ रे a के साथ मिलकर ही हम प्रबल काम-क्रोधादि शत्रुओं को जीत पाते हैं। 
प्रभु ही ग रकक) व वर्धक हैं। 


पके का विषय यही है कि हम प्रभु-सम्पर्क में रहते हुए उन्नति के कारणभूत 
कर सकें। इस प्रकार 'महयन्‌ काम को ही अपनानेवाले पति-पत्नी का चित्रण | 
उ । पत्नी * लोपामुद्रा? है वासनाओं का विलोप करनेवाली (लोपा) व आनन्दमय 
(मुद्रा) । पति ' आगस्त्य? है~अग-कुटिलता को संहत (विनष्ट) करनेवाला। 


पहले पत्नी का वाक्य ह Lekhram Vedic Mission (339 of 583.) 


३३८ २,१७९. १५ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
OTT GIS 
[ ९७९ ] एकोनाशीत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 


ऋषिः-लोपामुद्राऽगस्त्यौ । देखता-- दम्पती । छन्दः त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
- गृहस्थाश्रम का समय 0 


पूर्वीरहं शरदः शश्रमाणा दोषा वस्तोरुषसों जरय॑न्तीः। Sy 
मिनाति श्रियै जरिमा तनूनामप्यू नु पत्रीर्वृष॑णो हक कह १७, 


१. जीवन को तीन कालों में विभक्त करती हुई लोपामुद्रा कहती है मैंने पूर्वीः 
शारदः=जीवन के प्रारम्भिक वर्षों में दोषाः वस्तो:=दिन-रात तथा :=आयुष्य 
को एक-एक दिन करके जीर्ण करती हुई उषाओं में शश्रमाणा=खून हुए ब्रह्मचर्याश्रम 


को निभाया है। यह आश्रम वस्तुतः तीव्र तपस्या व श्रम का है-- 
के साथ तो विद्या का सम्बन्ध है ही नहीं। २. इन प्रारम्भिक व्र क 
बाद मैं इस समय अपने यौवन में हूँ। समय आएगा कि जब जरावस्था तनूनाम्‌=शरीरों 
की श्रियम्‌=शोभा को मिनाति=हिंसित कर देती है bah i है (diminish), अत 


नु=अब यह यौवन की अवस्था ही बह अवस्था है से वृषणः=शक्तिशाली 


नच फ्रेत्नियों में वे अपने को नया जन्म 


म में श्रम किया है, उस युवति कन्या 
में ग्रहण करके गृहस्थ में प्रवेश करे। 


देते हैं और पुत्ररूप में उत्पन्न होते हैं । तद्धि 

जाया को जाया कहते हैं। 
भावार्थ--ब्रह्मचर्याश्रम में जिसने समु 

को शक्ति का संचय करनेवाला पुरुष 


ऋषिः लोपामुद्राऽगस्त्यौ । । छन्दः--निचृत्त्रष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
गृहस्थाश्रम 
है ऋतिसाप आस॑न्त्साकं देवेभिरव॑दच्रतानिं। 
तते पुः समू नु पत्रीर्वृ्षभिर्जगम्युः॥ २॥ 

१. ये=जो चित्‌ ते पूर्व-अपना पूरण करनेवाले ऋतसापः=ऋत से अपना 
मेंल करनेवाले आसन= ब्रह्मचर्याश्रम में अपना पालन व पूरण किया, ऋतज्ञान को 
वेद के सत्य द करने का प्रयत्न किया, जिन्होंने देवेभिः साकम्‌=ज्ञानी आचार्यो के 
साथ ऋतानि अ ज्ञानो का ही उच्चारण किया ते चित्‌=वे भी अवासुः= (षोऽन्तकर्मणि) 
जीवन के अन्तु बढ़ गये-उनका जीवन ढलने को आया, पर अन्तं नहि आपुः =ज्ञान 
के अन्त क वही किया । २. ज्ञान के अन्त तक पहुँचकर गृहस्थ बनने का विचार करना 
तो व्यर्थ : नु=अब--पूर्व इसके कि जीवन ढलना आरम्भ हो जाए अर्थात्‌ युवावस्था 
में ही से पत्नीः=पत्नियाँ वृषभिः=शक्तिशाली पतियों के साथ संजगम्युः=संगत 
Re ।,हसेऐप्रकार मिलकर अपने वंशकर सन्तान को वे जन्म देनेवाले हों। 


--ब्रह्मचर्या श्रम में ज्ञानी आचार्यो के साथ ऋत-ज्ञान को प्राप्त करनेवाले युवकों को 
प्राप्त हों । 
[ Pandit Lekhram Vedic Mission (340 of 583.) 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९७९.४ ` ३३९. 
ooo oes yYAMAaNtNye रा (०२२७५) ७०८८० 
` ऋषिः लोपामुद्राऽगस्त्यौ । देवता--दम्पती । छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 


अ्रमशील समन्वित जीवन | ह 

न मृषां श्रान्तं यदव॑न्ति देवा विश्वा इत्स्पृधों अभ्य॑श्नवाव। KY 
जयावेदत्रं शतनीथमाजिं यत्सम्यञ्चा मिथुनावभ्यजांव॥ ३॥ 

१. अब अगस्त्य कहते हैं किन मृषा=यह असत्य नहीं है यत्‌=कि न शेम के 


. जो श्रमशील नहीं देव उसके मित्र नहीं होते। २. इस प्रकार श्रम करते हुए, लब दे खो 
होकर हम पति-पत्नी इत्‌=निश्चय से विशवाः=सब स्पृधः =स्पर्धा व ली 
_ अश्नवाव= (to make oneself master of) जीत लें । श्रम के द्वारा श R$ 


ल ही, यत्‌=यदि 
=इ्‌ जेर ऽमो पर आक्रमण करेंगे । 
| पी पहली मौलिक बात 
है। इनका समन्वय न होने पर इनकी शक्तियाँ व्यर्थ न सप र्थ ही नहीं एक-दूसरे को 
नीचा दिखाने में लगी रहती हैं। ऐसे अवसर पर ये छ हुए रहते हैं। 
भावार्थ-- पति-पत्नी श्रमशील हों, परस्पर मिल ® हों तब ये संब. शत्रुओं को 
जीतकर दीर्घजीवी व सफल जीवनवाले होते हैं। G 


न॒दस्य॑ मा रुध॒तः काम्‌ आ र्त अमुतः कुत॑श्चित्‌। 
लोपांमुद्रा वृष॑णं नी द्रिणो पसि भ्र मधीरा धयति शव॒सन्त॑म्‌॥ ४॥ 

१. आगस्त्य कहते हैं कि इस हसे म मूल "काम' है। यही काम मनुष्य को अपने में. 
फँँसाकर विनष्ट कर डालता. है, सतः मान्सुझे तो वही कामः=काम आगन्‌= प्राप्त हो जो कि 
नदस्य=एक स्तोता का है। प्रभु-स्शन नक का काम पवित्र बना रहता है। मुझे रूधतः=अपना 
संयम करनेवाले का काम प्र SS पे+सेप्रमी पुरुष सन्तानोत्पत्ति के लिए ही इस काम को अपनाता 
है। यह काम धर्म के विरु: (ङ है। २. यह 'काम' इतः=इस लोक के दृष्टिकोण से 
आजातः =उत्पन्न be कॅवल लौकिक दृष्टिकोण से न होकर यह कुतश्चित्‌=आँखों 
=परलोक के दृष्टिकोण से भी हुआ है। इस काम का उद्देश्य 


से न दीखनेवाले 
इस लोक का अ है, अपितु परलोक के निःश्रेयस को भी दृष्टि में रखकर यह 
मुझे प्रा स प्रकार कामात्मा न बने हुए मुझ बृषणम्‌=शक्तिशाली पुरुष को 


लोपामुद्रा= को लुप्त करनेवाली--प्रसन्न मनोवृत्तिवाली पत्नी निरिणाति=निश्चय से 
अनुकूल है । मैं कामात्मा नहीं तो यह भी कामासक्ति से ऊपर उठी हुई 

प भी धीर है। ४. परन्तु कदाचित्‌ पति धीर हो और पत्नी धीर न हो इस 
प्रकार समन्वय न होने पर धीरम्‌=ज्ञान में रमण करनेवाले धीर पति को अधीरान्ज्ञान 
में भोगप्रधान वृत्तिवाली पत्नी श्वसन्तम्‌=आहें भरते हुए व अपने भाग्य का . 
ही रोना रोते हुए पति को धयति=पी-सा. जाती है, उसे शीघ्र ही अशक्त बना देती है। एवं 
गृहस्थ में पति-पत्नी दोनोंनत्रतधीह।होऩा आए्लश्सक्त है७दोनों(्ीर ऽतो. गृहस्थ स्वर्ग बन जाता 
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है, अन्यथा यह नरक बनकर निरन्तर दुःखे और चिन्ताओं का कारण बन जाता है। 


भावार्थ-हमारा "काम ' स्तोता व संयमी पुरुष का काम हो। यह अभ्युदय Rr : श्रेयस 
दोनों के दृष्टिकोण से प्रवृत्त हो। पति-पत्नी दोनों ही धीर हों, ज्ञान की रुचिवाले हाँ, 
जीवन एकदम भोगप्रधान बनकर गृहस्थ को नरक-सा बना देता है। - . 

ध्यमः । 


FR १2१27 0%2॥ 0४८ ॥ ॥॥ 7: ॥ 


- ऋषिः --लोपामुद्राऽगस्त्यौ । देवता--दम्पती । छन्दः निचृद्बृहती | स्व॒र:--म 

सोम का रक्षणा (2 

इमं नु सोममन्तितो हृत्सु पीतमुप॑ ज्रुवे ् | 
यत्सीमागश्चकृमा तत्सु मृव्ठतु पुलुकामो हि 
` १, गत मन्त्र के अनुसार जब हम कामात्मा ही नहीं बन जाते न 5 
सोमशक्ति को अन्तितः=प्रभु के सान्निध्य के द्वारा हृत्सु पीतमर्हहृदये\ 
उपन्रुवे=हम चाहते हैं । हम यही प्रार्थना करते हैं कि हम इन सोमश/ 
सुरक्षित रख पाएँ। २. यत्‌=जो सीम्‌=निश्चय से आगः्ऊपष ® 
वे प्रभु सुमृळतु=हमारे जीवन को सुखी ही करें, क्‍यों र्यः =मनुष्य हि=निश्चय से 
पुलुकामः =नहुत कामनावाला है। इस 'काम' का त एमे नहीं होता। इससे अभिभूत होकर 
हमसे अपराध हो जाए तो प्रभु हमें शक्ति दें कि हम “भा एय { ऐसे अपराधों से ऊपर उठ पाएँ। 
इस प्रकार वे प्रभु हमारे जीवनों को सुखी करें। § कर का वास्तविक आनन्द इसी बात पर 
निर्भर करता है कि हम कितने अंश में वासना_की अपने अन्दर सोम का पान कर पाये 
हैं। 


भावार्थ--हमारी आराधना यही हे वासना से ऊपर उठकर सोम का रक्षण 
करनेवाले बनें । : 
ऋषिः लोपामुद्राऽगस्त्यौ ह । छन्द्‌ः--विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
न, दोनों ब्र्णो क्षत्र ] का पोषण 


अगस्त्यः स्र नालः रू ३ : प्रजामपत्यं बल॑मिच्छमौनः। 
उभौ वर्णा सि स :ठपूपोष स॒त्या देवेष्वाशिषो जगाम॥ ६॥ 

१. गत मन्त्र के को जीकर सोम का पान करनेवाला अगस्त्यः =कुटिलता 
का संहार करनेवाला मनुष्य iS ्चनित्रैः=कुदालों से सनमानः=खोदता है अर्थात्‌ श्रमशील बनता 
है। इस श्रमशीठं & करिण ही तो वस्तुतः वासनाओं का शिकार नहीं होता। यह आगस्त्य 
प्रजाम्‌=अपने प्रकष्ह्‌ चकास को, अपत्यम्‌=सन्तान को तथा बलम्‌=बल को इच्छमानः=चाहता 
हुआ होता र उत्तम सन्तान व बल--सभी का आधार सोम-रक्षण ही है। २. यह 


झ्नेताम्‌ '। मस्तिष्क के दृष्टिकोण से यह “ऋषि' बनता है तो शरीर के दृष्टिकोण से 

. यह आगस्त्य देखेषु=देवों के विषय में सत्याः आशिषः=उत्तम इच्छाओं को 

होता है। यह दिव्य गुणों को प्राप्त करने की ही कामंना करता है। इस प्रकार इसकी 
व्छाए सत्य ही होती हैं, असत्य नहीं। [ 


` भावार्थ-कामाक्ा दीनता जए. वो हरे जीत का (डुज़्म विकास होता है, हम 


९ 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ * १.९८०.२ ३४१ 

तत्त्वद्रष्टा च तेजस्वी जनते है [छथ उवउ ज ऽह हे ह 
विशेष--सम्पूर्ण सूक्त का भाव यही है कि यौवनावस्था में गृहस्थ में प्रवेश करने पर 

(१-२) हम श्रमशील बनें (३) । कामात्मा न बनकर स्तोता व संयमी पुरुष के काम को ( 

(४) | सोम का रक्षण करते हुए (५) तत्त्वद्रष्टा व तेजस्वी बनें (६) । ऐसा TS 

प्राणायाम मुख्य साधन है, अतः अगले सूक्त की देवता ये अश्विनौ-- प्राणापान ही 


गा 


चअतुर्विशो ऽनुबाकः | O 
[ १८०] अशीत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ a 092 
ऋषि:--अगस्त्य: । देवता--अश्विनौ । छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः ९ । 
उत्तम लोक -प्रासि ठ 
सुबो रजाँसि सुयमांसो अशवा रथो यद्दां पर्यणीशि । 
हिरण्ययां वां प॒वय॑ः प्रुषायन्मध्वः पिब॑न्ता ॥९॥ 
१. गतं मन्त्र के अनुसार जीवन बनानेवाले पति-पत्नी प्रौर्ण 5 हा अपने जीवन को 

उत्कृष्ट बनाने के लिए यत्रशील होते हैं, अत: उनके लिए, सुख्रोः= (युवयोः) आप 


#एटे ह्प्रेकों की. प्रापि होती है, क्योंकि 
Re हैं । खत्‌=जो वाम्‌=आपका 


आपके अश्वा:-इन्द्रियाश्व सुसमासः=उत्तमता से तर 
रथः=शरीररूप रथ है वह आर्णासि परिदीयत्‌=ज्ञान ल [क्री ओर गति करनेवाला होता है, 
अर्थात्‌ आपका झुकाव ज्ञान की ओर होता है, क्‌=आपकी पवयः=रथ की नेमियाँ 
हिरण्यया=ज्योतिमंयी हैं और प्रुषायन=(पुष्णर्स्त्‌ Oe म इष्ट का पूरण करनेवाली हैं. 
(प्रुषू-+० ॥॥) आपका जीवन ज्ञानप्रधान होक घर्यदित्र है और इन मर्यादाओं में चलने के कारण 
इष्ट को प्राप्त करनेवाला है। ३. be sn खरेम्तैजओषधियों के सारभूत मधु अर्थात्‌ सोम 
(वीर्यशक्ति) का पान करते हुए आपर सिस सचेथे=उषाकालों के साथ संगत होते हो। 
_उषाकाल में जागरित होकर अपने त शूकत्यी में प्रवृत्त हो जाते हो। 

भावार्थ-उत्तम लोकों को फ्रासि दे 5 लिए आवश्यक है कि-- (क) हम जितेन्द्रिय बनें, 
)\जीवन में मर्यादाओं का पालन हो, (घ) सोमशक्ति 
हकर कार्यों में प्रवृत्त हो जाएँ। | 


[| 
Dd 


(ख) हमारा झुकाव ज्ञान की , (ग 
का रक्षण करें, (ङ) ny ह रें 
ऋषिः अगस्त्यः । अश्विनौ । छन्दः भुरिक्पङ्किः । स्वरः पञ्चमः । 
इ , विपत्सा, नर्य, प्रयज्यु ` 
सस्याव॑ नक्षथो यद्विप॑त्मनो नर्यस्य प्रय॑ज्योः । 
सजे यद्वां विश्वगूर्ती भरांति वाजायेट्टे मधुपाविषे च॑॥ २॥ 


१. हे | प्राणापानो ! यत्‌=जब युवम्‌=आप दोनों अत्यस्यनसतत गमनशील, 
सदा क्रिया मरें , विपत्मनः=विशिष्ट मार्गवाले नर्यस्य-नरहित में प्रवृत्त प्रयज्योः =प्रकृष्ट 
न शरीररूप रथ को अवनक्षथः=प्रा्त होते हो तो यत्‌=जो वाम्‌=आपको 
यह >सम्पूर्ण ज्ञानों का उद्यमन करनेवाली सब सत्य विद्याओं की प्रतिपादिका 


मसु) आत्मतत्त्व की ओर ले-चलनेवाली बेदवाणी है, वह भराति=हमारा भरण 
करती है, येह हमारी कमियों को दूर करनेवाली होती है। २. वस्तुतः प्राणसाधना के द्वारा ही 


मनुष्य * अत्य, विपत्मा, ज़र्य त हपता ।इसलाणसाक्षक लेकी वेदज्ञान प्राप्त होता है, 


` सृष्टि के आरम्भ में दिये जाने से 'पूर्व्य' है, 


३४२ ९,९८०.३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


जो वेदज्ञान उसे सब सत्य विद्याओं की शीन प्रासे कराती हओ प्रभुप्रबण करता है (स्वसा)। हे 
मधुपौ=मेरे ओषधियों के सारभूत सोम (वीर्यशक्ति) को मेरे शरीर में ही रक्षित करनेवाले 


प्राणापामो ! यह आपका उपासक वाजाय=्शक्ति के लिए ईड्टेउपासना करता ह और 
इषे=प्रेरणा की प्राप्ति के लिए आपकी आराधना करता है। प्राणायाम करनेवाला 
और 


प्राणसाधना के द्वारा शरीर में सोम का पान करता हुआ शरीर को शक्तिसम्पन्न ब्‌ 
अपने निर्मल हृदय में प्रभु-प्रेरणा को सुन पाता है। 

भावार्श-प्राणसाधना से मनुष्य गतिशील, विशिष्ट मार्ग पर पर मि व न | 
यज्ञशील बनता है। इस साधक को वेदज्ञान प्राप्त होता है। यह में व निर्मल 


हृदय में प्रभु-प्रेरणा को सुननेवाला होता है। , 
ऋषि:--अगस्त्य: । देवता अश्विनौ | छन्दः a 


ह युव॑ पयं उस्त्रियांयामधत्तं पकवमामाया [गोः। 
अन्तर्यदुनिनों वामृतप्सू ह्वारो न ॥३॥ 
१. हे प्राणापानो ! आप ही गोः=इस ज र आ के स के आरम्भ में दिये जानेवाले 
पक्कम्‌=पूर्ण परिपक्क पयः=ज्ञानदुग्ध को =अपरिंपक्क बुद्धि में 
उस्त्रियायाम्‌= ( ७ः।९htn९ऽ5, ॥६॥) प्रकाश के (न =स्थापित करते हो। वेदज्ञान 


पु त्‌ र 7 
/ (होती 


°— 


बुद्धि में इसकी स्थापना प्राणसाधना के छ i । इसके स्थापित होने पर हमारी बुद्धि 
प्रकाशित हो उठती है। २. यत्‌=जन ब्राम्‌ सूर दोनों बनिनः=उपासक के अन्तः=अन्दर 
पेत्येऽ : होते हो तो वह उपासक न ह्लारः= 


रे सरल 


कुटिल नहीं होता-कुटिलता को छोड को अपनाता है, शुक्तिः=पवित्र होता है, सदा 
सुपथ से ही धनार्जन करता है "य॑ जु ई स शुचिर्न मृद्वारि शुचिः शुचिः '। यजते=्यह . 
यज्ञशील होता है, यज्ञादि मकम प्रवृत्त रहता है, हविष्मान्‌=उत्तम हविवाला बनता है, 
सदा त्यागपूर्वक अदनवाला हौ स द योः) । प्राण से जीवन दग्धदोष होकर पवित्र हो 
जाता है, इसीलिए प्राणाफ़नि | ऋतप्सु' कहा गया है। है 
... भावार्थ--प्राणसा स) हमारी बुद्धि में ज्ञान का प्रकाश होता है। हमारे दोषों का दहन 
होकर हम re ^पविन्ले यज्ञशील व दानपूर्वक अदन करनेवाले बनते हैं। 
र्षः सत्य: । देवता- अश्विनौ । छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
मध्षुमान्‌ घर्म ` 

सुवं ह॑ घ॒र्मं मधुमन्तमत्रयेऽपो न क्षोदोऽवृणीतमेषे 

तद्व नरावश्विना पश्वइष्टी रथ्येंच चक्रा प्रतिं यन्ति मध्व॑ः ॥ ४॥ 
न । सुबम्‌=आप दोनों ह=निश्चय से अत्रये=( अ+त्रि) काम-क्रोध-लोभ से 
के लिए मधुमन्तं घर्मम्‌=माधुर्यवाली शक्ति का (घर्मम्‌=गमी=शक्ति व उत्साह) 

र -वरंण करते हो। प्राणसाधक शक्ति का संयम करके शक्तिशाली तो बनता ही है, 

इस शक्ति के साथ उसमें मा धुर्य भी होता है। प्राणापानो रुम ह एन्मसा की प्रासि के लिए 


ndit Cekhram Vedic Mission 
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अपः न-कर्मों की भाति शङ के 0 विष पीसने) का (अधृणींतम्‌) 


हमें उन्नति-पथ पर ले-चलनेवाले अश्विना=प्राणापानो ! वाम्‌-आपकी तर्तड 
इष्टिः=प्रभु-प्रापति की कामना तथा मध्वः = (इष्टि: ) =सोम को सुरक्षित रखने को व र घ्र 
चक्रा इब-रथ के दो चक्रों के समान प्रति यन्ति=हमें प्राप्त होती हैं। कुर्ह त्तर 
चलता है, उसी प्रकार जीवन का रंथ भी दो चक्रों से उन्नति-पथ पर बढ़ा कर दो चक्र 


'प्रभु-प्रा्ति व सोमरक्षण की कामना' हैं । ये दोनों कामनाएँ प्राणसाधना क्री\अपैक्षी रखती हैं, 
उन्नति के लिए दोनों आवश्यक हैं । ये परस्पर सम्बद्ध-सी हैं, क्योंकि पञ प्ति के लिए सोम 
का रक्षण साधन होता है। इस सोम की रक्षा से ही उस सोम (प्र? होती है। 


के अनुपात में 
जीवन-रथ के दो 


भावार्थ प्राणसाधना से माधुर्यवाली शक्ति प्राप्त होती है।_त्रि 
वासनाओं का सम्पेषण होता है। प्रभु-प्रासि व सोमरक्षण को पमन 
चक्रों के समाने होती हैं। 

ऋषिः अगस्त्यः । देवता--अश्विनौ | छन्द्रः--वि व स्वरः-धैवतः । 
प्राणापान की _ देते 
आ याँ दानाय॑ ववृतीय दस्त्रा i त कौंग्रयो न जित्रिंः। 
आपः क्षोणी स॑चते माहिना वां रु क्षुरंहसो यजत्रा॥ ५॥ 

१. हे दस्त्रानमेरे शत्रुओं का उपक्षय णापानो ! वाम्‌=आपको दानाय=उत्तम 
वस्तुओं के दान के लिए आववृतीय=मैं /3 ले आर भमुख करनेवाला बनूँ। आपको अपने 
अभिमुख करके मैं आपसे उत्तम दानों kk #ूँ। सर्वप्रथम आपकी साधना से मैं गो 
ओहेण=ज्ञान की वाणी के वहन के रो स्थः = ( तुग्रथा=४३४०7, आप =रेतः) रेतःकणों को : 
धारण करनेवाला अथवा (तुज्‌ क कामादि शत्रुओं पर आक्रमण करनेवाला होऊँ और 
न जित्रिः=जीर्णशक्ति न हो जाऊँ णसाध्षे्ता का सर्वोत्कृष्ट लाभ यही है कि (क) हम ज्ञान 
की वाणियों का धारण करनेवाले-जलते क) (ख) शत्रुओं का संहार कर पाते हैं, (ग) जीर्ण 
नहीं होते। २. हे प्राणापानो SN =आपकी महिमा से यह साधक अपः=अन्तरिक्षलोक 
को तथा क्षोणी=पृथिवीलोक >अपने में समवेत करता है। शरीर ही पृथिवीलोक है 
और हृदय स हैAइसक्छ शरीर स्वस्थ व दृढ़ होता है तथा हृदयान्तरिक्ष भी व्यापक व 
उदार वृत्तिवाला में पृथिवी की भाँति दृढ़ता होती है, हृदय में जलों की भाँति 
व्यापकता । जल व्यापक: से हैं, व्यापकता के कारण इनका नाम 'आपः' है (आप्‌ व्याप्तौ) । 
हि प्राणाप चअजेत्रा-आप यष्टव्य व उपासनीय हो। वाम्‌-आपकी उपासना से 
जूर्णः= पुरुष्‌ #घ्‌ भी. अंहसः-सब कष्टों व पापों से मुक्त होकर अक्षुः =व्या्त जीवनवाला (अशू 


प प्राणसाधना से वेदज्ञान की प्रापि होती है। हम वासनाओं को विनष्ट कर पाते 
शक्ति नहीं होते, दृढ़ शरीर व उदार हृदय को प्राप्त करते हैं, रोगों से ऊपर उठकर 


दीर्घजीवी बनते हैं । Pandit Lekhram Vedic Mission (345 of 583.) 


, अधिष्ठान नष्ट हो जाते हैं। इनमें देवस्थान बन जाते हैं । 


` प्रतिष्ठान होता है, मस्तिष्क बुद्धि से सु स 


३४४ | १,९८०.६ . ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
आए एज वाज्ाधावफछतत 3400S) 
ऋषिः आगस्त्यः । देवंता-- अश्विनौ । छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वर:--घैवत: । 


स्व्रधा+पुरन्धि 
नि यद्युवेथें नियुतः सुदानू उप॑ स्व॒धाभिः सृजथः पुर॑न्धिम्‌। . 
प्रेषद्ठेषद्वातो न सूरिरा महे ददे सुत्रतो न वाज॑म्‌. ॥&। 4 

१. हे सुदानू=शोभन दानवाले प्राणापानो! गत मन्त्र में वर्णित प्रकार से | के 
देनेवाले प्राणापानो! यत्‌=जब आप नियुतः=हमारे इन इन्द्रियाश्वों को त्रिय [ख “निश्चय से 
हमारे शरीर-रथ में जोतते हो तो आप स्वधाभिः-आत्मधारण-शक्तियों के सौशे (पु 
व पूरक बुद्धि को उपसूजथः=हममें उत्पन्न करते हो। प्राणसाधना से, (के) ज्ञानेन्द्रियाँ ज्ञान- 
प्राप्ति में लगती हैं, कर्मेन्द्रियाँ यज्ञादि उत्तम कर्मो में, (ख) उस स 'र्हय आत्मतत्त्व को 
धारण करने की शक्तिवाले होते हैं, निर्मल हृदयों में हम 
(ग) हमारा मस्तिष्क -पालक व पूरक बुद्धि से भूषित होता है। 
इन्द्रियाँ, मन व बुद्धि-ये असुरों के अधिष्ठान नहीं बने 


प्राणसाधना से हमारी 
| असुरो से बनाये गये 
यह सूरिः८ज्ञानी स्तोता 


वातः न=वायु के समान शीघता से कार्य करता हुआ Ts प्रीणित करता है (प्रीणातेः 
लेटि रूपम्‌) । कर्मो से ही तो प्रभु का आराधन होता, = (वी गतौ) यह प्रभु की ओर 
ही चळनेवाला होता है। यह सुक्रतः न=एक ` पुरुष की भाँति महे=(मह 
पूजायाम्‌) महत्त्वपूर्ण जीवन के लिए चाज क त्याग को (वाज=2०"ific८०) आ 
ददे=स्वीकार करता है। शक्तिशाली वा त्याग ही हम प्रभु का पूजन कर पाते हैं, 


तभी हमारे जीवनों में कुछ महत्त्व प्रा 
भावार्थ प्राणसाधना से इन्द्रियाँ 


से प्रवृत्त होती हैं, हदय में आत्मा का 
है। हम शक्ति व त्याग को अपनाकर जीवन 
को महत्त्वपूर्ण बना पाते हैं। 


ऋषिः अगस्त्यः । ह । छन्दः-निचृत्त्रष्टुप्‌। स्वरः--धैवतः । 
जीवन | 
व॒यं वरपन्याम॑हे वि पणिर्हितावांन्‌। 
अधां दया पाथो हि ष्मा वृषणावन्तिंदेवम्‌॥ ७॥ 
१. हे अश्विनौ हैं] बयम्‌=हम चित्‌ हि=निश्चय से वाम्‌=आपके जरितारः =स्तोता 
हैं सत्यः=हम रक पासे सत्य जीवनवाले होते हुए क्रिपन्यामहे=विशिष्टरूप से प्रभु का 
स्तवन करनेवाले, न कछ व्रिषणिः=विशिष्टरूप से स्तवन करनेवाला व्यक्ति ही हितावान्‌=निहित 


अनिन्द्या स्म=अनिन्द्य हैं । प्राणसाधना से शन निन्द्य बातें दूर हो जाती. 
या मन की वासनाएँ इससे नष्ट हो जाती हैं, अतः प्राणसाधना से जीवन 
व सुन्दर बन जाता है। ३. हे बूषणौ=हममें शक्ति का सञ्चार करनेवाले 
न आप हि स्म=निश्चय से अन्तिदेवम्‌-( अन्तिदेवो यस्मात्‌) जिसके द्वारा देव (प्रभु) 
कीं होती है उस सोम (वीर्य) को शरीर में ही पाथः=रक्षित करते हो। इस सोम- 


रक्षण के द्वारा ही प्रापज़ाक्षा केन ज होतै) (346 ०583.) | 


' ऐश्वर्यवाला साधना से दोष दग्ध होते हैं, हमारा जीवन सत्य होता है और ऐसे 
जीवनवाले हम प्रभु का सच्चा स्तवन कर रहे होते हैं। अध=अब हे प्राणापानो ! आप 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ १.१८०.९ ॐ ३४५ 


NNN NHN ANNE 
n 


भावार्थ--प्राणसाधना हमार जौँवेनं की सत्य बनाती है। हमे इससे. परमेश्वर के सच्चे 
उपासक बनते हैं, ऐश्वर्य को प्राप्त करते हैं। हमारा जीवन अनिन्द्य होता है और हम प्रभु को 
प्राप्त करते हैं। | [ 


ऋषिः--अगस्त्यः । देबता- अश्विनौ । छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
प्रभु के अधिकाधिक समीप ~ 
युवां चिद्धि ष्माश्विनावनु दून्विरुद्रस्य घ्रस्त्रब॑णस्य सातौ 
अगस्त्यो नरां नृषु प्रशस्तः काराधुनीव चितयत्सहस्रैः 
१. हे अश्बिनौ=प्राणापानो ! युवामआप चित्‌ हि=निश्चय से ॒ 
की भाँति स्वभाविकी क्रियावाले रूद्रस्य= (रुत्‌ र) सृष्टि के प्रारम्भ 


का ज्ञान देनेवाले प्रभु की विसातौ-विशिष्ट प्राप्ति के निमित्त तदिन स्म=होते 
हो। प्राणसाधना के द्वारा मनुष्य प्रभु कें अधिकाधिक समीप होता /ज प्राणसाधना मलों को 
नष्ट करती है, ज्ञान को दीसत करती है और विवेकख्याति का हरेण गण जुनती है। २. यह साधक 
नरां अगस्त्यः =मनुष्यों में कुटिलता को नष्ट करनेवाला तॉडि। केटिलता को नष्ट करके नृषु 


धूनितोत्पादयिता इव) शंख द्वारा शब्द उत्पन्न करनेवाले, र सेम्फुनै सहस्त्रैः =अपरिमित स्तोत्रों से 
[ न SN की ध्वनि द्वारा सबको प्रबुद्ध 
करता है, उसी प्रकार यह स्तोत्रों के द्वारा सभी क॑ रु करनेवाला होता है। ः 
वाले-होतें हुए प्रभु के अधिकाधिक समीप होते 


चलें। 


पेश 9) ) 
कट स्प॑न्द्रा याथो मनुंषो न होता। 
उल द यं नास॑त्या रयिषाचः स्याम ॥ ९॥ 
कि /आ५ रथस्य महिना=इस शरीर-रथ की महिमा के हेतु 
से प्रबहेथे=इसका प्रकर्षेण करते हो। वस्तुतः आपके कारण ही इस रथ का महत्त्व है। ' 
आँख-कानादि में से किसी वे नह पर भी यह रथ चलता है, परन्तु आपके न रहने पर इसके 
चलने का प्रश्न ही रहीं रह) जाता। प्रस्पन्द्रा-इस शरीर-रथ को प्रकृष्ट गति देनेवाले आप 
“प्रूत-होते हो न=जैसे कि मनुषः होता=मनुष्य का होता (ऋत्विज्‌) आया 
करता है । यह रोला यशे के आरम्भ में आता है और यज्ञ के अन्त तक उपस्थित रहता है। इसी 
प्रकार आप यज्ञ के आरम्भ से ही आते हो। आपके आने पर ही यह यज्ञ आरम्भ होता 
जीवन थस स समासि पर ही आप जाते हो। २. उत्त और हे नासत्या=सब असत्यों को . 
चार ले प्राणापानो ! -आप ही वा-निश्चय से सूरिभ्यः=ज्ञानी स्तोताओं के लिए 
मश्उत्तम इन्द्रियाश्व-समूह को धत्तमू=धारण करते हो। इन्द्रियों के सब दोष आपके 
श्॒ कर दिये जाते हैं । इस प्रकार इर्द्रियदोषों को दग्ध करके आप हमें इस योग्य बनाते 
मे रयिषाचः =वास्तविक ऐश्वर्य का सेवन करनेवाले स्याम-हों। आपकी कृपा से इस 
इष्ट रयि (मोक्ष-साधक्ल-घन? छा हमारे साथ्‌ समन्वय होता है। 


rain Vedic Mission 47 of 583.) 


१. हे प्राणापानो । य 


३४६ १.२८०.९२० ऋग्वेद भाष्यम्‌ 


___ भवार्थ-जीवन-यश के अलीने णिपान हमे उत्तम इन्द्रियाश्वों को प्रात करके रथि 


का स्वामी बनाते हैं । 
ऋषिः अगस्त्यः । देबता- अश्विनौ । छन्दः-त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः (3 


* अरिष्टनेमि ' रथ 
तं वां रथै वयमद्या हुंवेम स्तोमैरश्विना सुविताय नव्य॑म्‌। ~ 


र | अरिष्टनेमिं परि द्यामियानं विद्यामेषं वूजनँ द CT) 

१. हे अश्विना=प्राणापानो! अदझ्य-आज वाम्‌-आपके तं hr वयम्‌=हम 
स्तोमैः=स्तुतियों के द्वारा हुवेम=पुकारते हैं, प्रार्थित करते हैं जे = (सु+इताय) 
उत्तम कर्मो के लिए नव्यम्‌=अत्यन्त प्रशंसनीय है । इस चल ह हमें उत्तम कर्मो को 


करनेवाले होते हैं। २. जो रथ अरिष्टनेमिम्‌=अहिंसित चक्रव है, अङ्ग सुदृढ़ 
हैं तथा द्यां परि इयानम्‌=जो रथ प्रंकाश की ओर गति कर क रथ में स्थित होकर 
हम प्रकाशमय लोक की ओर बढ़ रहे हैं। ' अरिष्टनेमिं ' शब्द AH “480 व शक्ति की सूचना 
देता है तथा “द्यां परि इयानम्‌' शब्द प्रकाशमयता का ए कर एे/ हैं। इस शरीर-रथ को प्राप्त 
करके हमें शक्ति व प्रकाश का ही आराधन करना है [ 
शरीर-रथ को प्रात करके हम इषम- प्रेरणा ,की, म्‌=पाप के वर्जन को व 


जीरदानुम्‌=दीर्घजीवन को. विद्याम=प्रा्त करें लले हक | 
भावार्थ--इस शरीर-रथ को प्राप्त करके र हों, न कि दुरितवाले । येह शरीर 
शक्ति व ज्ञान से सम्पन्न हो। 

विशेष-सूक्त का मुख्य विषय यही (ह ज ठ 


उज्चल हो। अगले सूक्त में भी ऋषि और/द देखता 
देता है। इस सूक्त के प्रारम्भ में कहते हैं ® र 
ड 


प्राणसाधना से हमारा यह शरीररथ दृढ़ व 
अपरिवर्तन इसी विषय के होने की सूचना 
प प्राणापान ही जीवन-यज्ञ के प्रशस्त अध्वर्यु 


र सूक्तम्‌ 
का सञ्चालन 


“9 
अकृत प्रश॑स्तिं वसुंधिती अवितारा जनानाम्‌ ॥ १॥ 
=पियत प्राणापानो ! कत्‌ उ=वह समय कब होगा यत्‌=जब कि आप 
नरि जीवेज्त-यज्ञ के चलाने की कामनावाले होते हुए इषाम्‌ अपां रयीणाम्‌= अन्नों, 
जलों व धनों क नीथः =प्रा्त करानेवाले होओगे ? 'इष्‌' अन्न है तो.' आप्‌' जल है। प्राणापान 
करके अन्न-जल को प्राप्त करानेवाले होते हैं तथा जीवन के लिए आवश्यक धनों . 
ह । प्राणसाधक को चाहिए कि खान-पान को सादा रखे और धन को साधन 
५7६ प्राप्त करे, धन को जीवन का साध्य न बनाए। ऐसा होने पर ही जीवन-यज्ञ सुन्दरता 
। २. हे प्राणापानो ! अयं यज्ञ:-यह सुन्दरता से चलता हुआ जीवन-यज्ञ वाम-आपकी 
=प्रशंसा करता है। आपकी शक्ति से सुन्दरता से चलता हुआ जीवन-यज्ञ आपकी 


_ प्रशंसा का कारण बन जाता है! इसकी FE आपकी महिमा मा का स्मरण कराती है। ३. आप 
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ही वसुधिती-सब वसुओं-"औविमै किए औरव॑श्यर्क सब तत्वों के धारण करनेवाले हैं और [ 


इन वसुओं के धारण के द्वारा जनानाम्‌ अक्रितारा=लोगों का रक्षण करनेवाले हैं। 


भावार्थ-- प्राणापान जीवन-यज्ञ के अध्वर्यु हैं । ये ही जीवन-यज्ञ को सुन्दरता RS) 
हैं। सब वसुओं को प्राप्त कराके जीवन का रक्षण करते हैं । | 0 
ऋषिः अगस्त्यः । देवता--अशश्‍्विनौ | छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 


कैसे इन्द्रियाश्व | 0 
आ वामश्वासः शुच॑यः पय॒स्पा वातरंहसो दिव्यासो न 
मनोजुवो वृष॑णो वीतपृंछा एह स्व्राजों अश्विनां 


१. हे अश्‍्विना=प्राणापानो ! वाम्‌=आपके वे अश्वासः= Ch इह=यहाँ- 
जीवन-यज्ञ में आवहन्तु=आपको (वह सब) प्राप्त कराएँ जो : हैं, जिनके 
द्वारा अपवित्र मार्ग से धन नहीं कमाया जाता, पयस्पाः उ रेतः का पान करनेवाले 


हैं, विषयों में न फँसकर जो शक्ति का शरीर में ही र 
समान वेगवाले हैं, शक्तिसम्पन्न होने के कारण जिनके 
ज्ञानेन्द्रियरूप अश्व प्रकाश में विचरण करनेवाले हैं तथा(ओ अत्याः 
यज्ञादि कर्मों में गतिवाले हैं (अत सातत्यगमने) । २. प्राण 
यज्ञ में आएँ जो कि मनोजुबः=मन के समान (लिगि 


हैं, वातरंहसः =वायु के 
नहीं दिव्यासः =जो 
| के रूप में निरन्तर 
पे इन्द्रियाश्वों से हमारे जीवन- 
वृषणः=शक्तिशाली हैं तथा 
$ बड़ी बात यह कि स्वराजः=स्वयमेव 
राजमान हैं, विषयों के पराधीन नहीं हो के अधीन न होने के कारण ही “स्व” 
को, आत्मतत्त्व को प्रकाशित करनेवाले हैं 
भावार्थ-प्राणसाधना से इन्द्रियाँ Fe : 

की ओर ले-जाती हैं। ( 


। छन्दः—विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
शरीर-रथ 
ध्रः सुक्रितार्य॑ गम्याः । 

पो जवींयानहंपूर्वो य॑जतो धिष्ण्या यः॥ ३॥ 
स्थान के योग्य स्थातारा=शरीर के अधिष्ठातृरूप प्राणापानो ! 
रथः=शरीररूप रथ है वह सुविताय-शोभन आचरण के लिए 
. आगम्याः=हमें शरीर में प्राणापान का स्थान सबसे उत्कृष्ट है। आँख आदि के 
चले जाने 5 आ चलता ही है, परन्तु प्राणापान के चले जाने पर इसके चलने का प्रश्न 
नहीं रहता । प्राणापान इसके अधिष्ठाता हैं अर्थात्‌ उनकी क्रिया के ठीक होने पर यह 
वशीभूत और विकृत नहीं होता। २. यह रथ अवनिः न=इस पृथिवी के समान 
FE Height, ९९४३६००) उत्कर्षवाला है, अर्थात्‌ इसका महत्त्व उतना ही है 
का। अथवा (प्रवत=गतिकर्मा-नि० २। १४) जो पृथिवी की भाँति प्रशस्त वेगादि 
, सुप्रवन्धुरः = ( वन्धुर=७००७४९५।) बड़ी सुन्दर गतिवाला है, गति से सुन्दर प्रतीत 


होता है। शरीर क्रियामय हो और सब क्रियाएँ सुन्दर हों। ३. यह शरीर-रथ वृष्णः मनसः. 
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जवीयान्‌=शक्तिशाली मन से भी' अधिक मैया है, अथोत' खूब क्रियाशील है, अहं पूर्व:-अहं 
का इसमें मुख्य स्थान है । इसमें सबसे मधुर वस्तु यह ' अहं' ही है। प्राणसाधना के द्वारा इस 


संगतिकरणे', इसीलिए यह आदरणीय है * यज्‌ पूजायाम्‌'। शरीर को उचित म 
स्वस्थ रखने का प्रयत्न करना चाहिए और ठीक मार्ग पर चलते हुए हम इसके 
पर पहुँचें । 
भावार्थ--यह शरीर-रथ अत्यन्त महत्त्वपूर्ण है। प्राणसाधना के द्वारा इसे 
आगे बढ़ेंगे तो अवश्य लक्ष्यस्थान पर पहुँचेंगे । 

ऋषिः अगस्त्यः । देखता-- अश्विनौ । छन्दः भा । 
. जीवन-यज्ञ के प्रवर्तक “प्रा 
इहेह॑ जाता सम॑वावशीतामरेपसां तन्वाई 
जिष्णुवीम॒न्यः सुर्म॑खस्य सूरिदिवो आन्य 
१. इह इह जाता=शरीर में इस-इस स्थान में अश् 

में अपान तुम दोनों विकास को प्रात होते हुए सम 
की कामना करो। इस जीवन-यञ् को आप ग 
नामभिः =आत्म-सम्बन्धी नामों से पूर्ण करने की क॑ 
हमारा यह शरीर रोगशून्य हो तथा हमारे चित्त में-प्रभुं के ींमों का स्मरण हो। इस प्रकार स्वस्थ 
` एवं प्रभुपूजा-परायण यह जीवन सचमुच एक; दस ही बन जाएगा। २. वाम्‌- आप दोनों 
में से अन्यः =एक “प्राण” जिष्णुः =रोगों. तिने कामनावाला होता है । रोगों को जीतकर 
यह सुमरत्रस्य=उत्तम जीवन-यज्ञ का सूरिः i ता है। अन्यः =दूसरा ' अपान' दिवः =प्रकाश 
का पुन्रः= (पुनाति त्रायते) पवित्र करने र रि सुभगः =उत्तम ऐशवर्यवाला ऊहे=जाना 
म के कार्य के ठीक होने पर मस्तिष्क-कार्य ठीक 


९ न 3: 
ग फुर् ऊंहे॥ ४॥ 


£ 5 ` Ll [4 | ण 
गथ में प्राण तथा अधरकाय 


~दोषशून्य शरीर से तथा स्वैः 
अर्थात्‌ प्राणापान की साधना से 


भग' कहलाता है। ३. प्राण स श है तो अपान ज्ञान। “भूरिति प्राणः '=प्राण ` भू' है। 
“ होना=स्वस्थ बनना' -करता है। “ भुवरित्यपानः '=* भुवः' आपान है। 
* भुवोऽवकल्कने, म्‌ '= भुवः अर्थात्‌ चिन्तन व ज्ञान अपान पर आश्चित है। 


ह 
भावार्थ--प्राणापान स्व व ज्ञान देकर जीवन-यज्ञ के प्रवर्तक बनते हैं। 


: | देवता--अश्विनौ | छन्दः--त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 

वाज, मन्थन, विधोष 
Rs निचेरुः क॑कुहो वशाँ अनुं पिशङ्गरूपः सद॑नानि गम्याः । 

अन्यस्य॑ पीपय॑न्त वाजैर्मथ्ना रजाँस्यश्चिना वि घोषें: ॥ ५ ॥ 
न =प्राणापानो! वाम्‌=आप दोनों जैसा प्रनिचेरूः=प्रकर्षेण गतिवाला 
, पिशङ्गस्ूपः=तेजस्वी रूपवाला यह प्राण वशान्‌ आनु=जितना-जितना हम इसे 
हैं उतना सदनानि=हमारे अधिष्ठानभूत इन कोशों को गम्याः=प्राप्त होता है। 
एक-एक-कोश को यह निर्दोष बनाता है और .उस-उस ऐश्वर्य से परिपूर्ण करता है। 


_ ! = = शक्तियों = मन्थन 
२. अन्यस्यनदूसरे ' अपान्‌, के ते, कुर यूएन लाजैः ठाकतो) मध्नाऽजान के मन्थन 
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से तथा विघोषै:-विशिष्ट स्तुरियों के उच्चारण “सै रजॉसि- सब लोकों को पीपयन्त-आप्यायित 
करते हैं। शक्तियों से शरीररूप पृथिवीलोक को, विशिष्ट स्तुतियों के उच्चारण से हृदयरूप 
अन्तरिक्षलोक को तथा ज्ञान-मन्थन से मस्तिष्करूप झुलोक को ये इन्द्रियाश्व र 


हैं । ३. प्राण शरीर को तेजस्विता प्रदान करता है और इसे श्रेष्ठ बनाता है। अपा 
कराके सर्वाङ्गीण उन्नति का कारण बनता है। | | 
भावार्थ--प्राण हमें तेजस्वी व श्रेष्ठ बनाता है, अपान सब अङ्घों को निर्दोष उन्नत 
O 


करता है। 
ऋषिः अगस्त्यः । देबता-- अश्विनौ । छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ । थे ON | 
ज्ञान के प्रवाहों की प्राप्ति 


प्रवा शरद्वान्वृूषभो न ES ah णन 
एवैरन्यस्य॑ पीपय॑न्त वाजैर्वेषन्तीर्लर्ध्वा नद्यो ने :६॥ 
१. हे अश्विनौ ! वाम्‌ञआपमें से एक (प्राण) शरान रेड ओं को शीर्ण करनेवाला 
_ वृषभः न=शक्तिशाली के समान निष्षाटू्‌=शत्रुओं का स्र करनेवाला, पूर्वीः =पालन 
व पूरण करनेवाले इषः=अन्नों का Mee सेन्रन्‌` है । यह प्राण मध्वः इष्णान्‌= 
मधुरतम, मधुसदूश, सारभूत पदार्थो को ही इच्छा शरीर पर आक्रमण करनेवाले 
सब रोगकृमियों का पराभव करता है। इस कें लिए अन्नों व मधु का ही 
सेवन करना चाहिए। २. अन्यस्य= दूसरे {=गतियों से तथा वाजैः=शक्तियों से 
लोग अपने अङ्गों को 'पीपयन्त= आप्यायित ते ईस अपान की क्रिया के ठीक होने पर | 
र ऊ =उत्कृष्ट लोकों की प्राप्ति की कारणभूत 

ड हैं । "सरस्वती ' ज्ञान की अधिष्ठातृ देवता 

है। यहाँ वेदवाणियों को नदियों के ae किया है। 
भावार्थ--प्राण हमारे रोगरूज़ शत्रुओं को नष्ट करके शक्तिशाली बनाता है। अपान हमें 
निर्दोष बनाकर तीव्रबुद्धि = क | ज्ञान प्राप्त कराता है। 


श्विमौ । छन्दः--निचृत्त्रष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 
क्षरन्ती ( वेदवाणी) . 

वेधसा गीर्बाळ्हे अश्विना त्रेधा क्षर॑न्ती। 

नाध॑मानं यामन्नयांमञ्छृणुतं हव॑ मे॥७॥ 


१. हे का निर्माण करनेवाले अश्विना=प्राणापानो ! वां बाळहे=आपको 
अल हर कि न शरीरों में आपका पोषण होने पर स्थविरा गी:=यह सनातन वेदवाणी 
असर्जि= की जाती है। प्राणापान की साधना से, इनकी क्रियाओं के ठीक होने पर 
यह तौन प्रकार से क्षरन्ती=मलों का क्षरण करती है। यह शरीर के रोगों को हटाती 

. न की मलिनता को दूर करती है तथा बुद्धि की मन्दता का नाश करती है। २. हे प्राणापानो ! 


किये गये आप नाधमानम्‌=याचना करते हुए मेरी आवतम्‌=रक्षा करो। यामन्‌. 
जीवन के जाने और न जाने योग्य प्रत्येक मार्ग में मे हवम-मेरी पुकार को 


श्रणुतम्रआप सुनो आपको शासा मे मेरी सब कामनाएँ पूर्ण 83.) 
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ooo ooo A ६४१॥॥०।॥।॥:४५४७।। तन सारि गटर लन त जि 
_ . भावार्थ--प्राणसाधना से हमें वह ज्ञान को वाणी प्राप्त हो जोक़ि हमारे शरीर, मन व बुद्धि 
के मलीं का क्षरण करती है। ह 


सूचना--यह वेदवाणी प्रभु का सनातन ज्ञान होने से यहाँ 'स्थविरा/, के 
` प्राणसाधना से बुद्धि की तीव्रता होने पर हम इसे प्राप्त करते हैं। यह हमारे सब bee 


करती है। 


ऋषि:-- अगस्त्यः । देवता--अश्विनौ | छन्दः-_निचूत्रिष्टुप्‌ । स्वरः ५०4 
सान ख ध्यान 


उत स्या वां रुशतो वप्संसो गीस्त्रिबर्हिषि म 
वूषां वां मेघो वृंषणा पीपाय गोर्न सेके ten 
` १. उत्त=और स्या=वह खाम्‌-हे प्राणापानो! आपकी, द्वारो प्राप्त होनेवाली | 
रूशतः=देदीप्यमान वप्ससः= (सुरूपस्य-द०) तेजस्वी प्रभु की गीः=वाणी 


५०५ है उस सदसि=आत्मा 
करती है। प्राणसाधना 


त्रिबर्हिरषिं-जिसमें 'काम-क्रोध-लोभ ' इन तीनों को 
के निवास-स्थान हृदय में 09720 08: पुरुषों को 
के द्वारा इस वेदवाणी के अर्थ का प्रकाश होता है। यह ' 

तेजस्वी रूपवाला ' बनाती है। इस वाणी का प्रकाश, ह | होता है जिसमें से “काम, क्रोध, 


लोभं' का उन्मूलन कर दिया गया है। यह क साधना के द्वारा ही होता है। २. हे | 
बृषणा=्शक्तिशाली प्राणापानो! वाम्‌= दीव की साधना द्वारा उत्पन्न होमेवाला 


मेघः=धर्ममेघसमाधि का मेघ वुषा=हमपर /खुखों 'क//वर्षण करता है और पीपाय=हमारा उसी 
प्रकार आप्यायन करता है न=जैसे गोः=ज्ञान्‌/कशे क्रियो का सेके-सेचन होनेपर मनुषः =विचारशील 
पुरुषों को दशस्यन्‌=यह सब सुखों य म च होता है। प्राणसाधना से बुद्धि के तीव्र होनेपर | 
ज्ञान प्राप्त होता है और मनुष्य का जीवन सुखी होता है। इसी प्रकार प्राणायाम के द्वारा समाधि 
की स्थिति में पहुँचने पर अद्भुत ॐ क्री अनुभव होता है। 

भावार्थ--मुख्यतया प्राणस्रधिता भे के दो लाभ हैं (क) बुद्धि तीव्र होकर ज्ञान की वाणियों 
का ग्रहण करती है, (ख) केन्द्रित होकर समाधि के आनन्द की प्रासि का साधन बनती 
है। 


ऋषि: -- अगस --अश्विनौ । छन्दः-निचृत््तरष्ठुप्‌। स्वरः धैवतः । 


hE के द्वारा ही वस्तुतः वह “पूषा, पुरन्धि व हविष्मान्‌’ बनता है । यह 
स उसी प्रकार करता है न=जैसे कि अग्रिम्‌=अग्नि को आराधित करता है और 
को आराधित करता है। यह प्रातःकाल प्रबुद्ध होकर प्रभु के ध्यान के द्वारा 
सब अशुभवृत्तियों को दग्ध करने का प्रयत्न करता है, यही उषा का आराधन है। यह आंग्रेहोत्र 


करता है, यही अयि, गरा है, सपाय, के दास युद्ध झणापान का आराधन करता 
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है। २. यत्‌-जन मैं वाम्‌. ऑर्पका हवें>पुकैरिता हूँ, आपकी आराधना करता हूँ तो 
वरिवस्या=उपासना के द्वारा गुणानः-प्रभु का स्तवन करनेवाला होता हूँ.। ऐसा होने पर हम 
ह को कुजनम्‌=पाप के वर्जन को तथा जीरदानुम्‌=दीर्घजीवन को 
| 
भावार्थ-हम उषाकाल में प्रबुद्ध होकर अग्निहोत्र करें। प्राणायाम के mS; 
करनेवाले बनें । उपासना द्वारा प्रभुस्तवन करें। 
विशेष--सम्पूर्ण सूक्त प्राणसाधना के महत्त्व को व्यक्त कर रहा है। ४७७०७ विषय 


` भी यही है-- 
[ १८२ ] दचशीत्युत्तरशततमं त 
ऋषिः अगस्त्यः । देखता- अश्विनौ । छन्दः निचृञ्जगती । स्रः ' 
 ्चियञ्जिन्वा Cd 
अभूँदिदं वयुनमो घु भूंषता रथो वूर्षण्वा णः। 
धियंजिन्वा धिष्ण्यां विश्पल्लांवसू दिवो ॥९॥ 

१. हे मनीषिणः-बुद्धिमान्‌ पुरुषो ! मदत=्यह जाः हु प्रसन्न होओ कि इद वयुनम्‌ 
अभूत्‌=्यह प्रज्ञान उत्पन्न हुआ है। आ उ षु भूषत: के स्तवन के लिए अभिमुख 
होओ। रथः वृषण्वान्‌=तुम्हारा यह शरीररूप रथ श बना है। मस्तिष्क में ज्ञान की 
ज्योति जगी है, हृदय में प्रभुस्तवन की se बने हो;-शरीर दृढ़ हुआ है। इस त्रिविध उन्नति 
को करके तुम प्रसन्नता का अनुभव करो। रे>थे प्राणापान धियञ्जिन्वा=बुद्धियों को 
प्रीणित करनेवाले हैं, थ्विष्ण्या-स्तुति में उत्तम्रहैं। इनकी साधना से मनुष्य की चित्तवृत्ति एकाग्र 
होकर प्रभु की ओर झुकाववाली होती हि। विशुप -वसू=्ये प्रजाओं के पालक धनवाले 
हैं, आवश्यक सब धनों को प्राप्त कराते है ड योग्य बनाते हैं कि हम सब आवश्यक धनों 
( नष्ट न होने देनेवाले हैं तथा सुकृते=उत्तमता 
से साधना करनेवाले के लिए शुच्चिह्निता>पेवित्र ब्रतोंवाले हैं। प्राणसाधना से हमारे कर्म भी पवित्र 


है, हृदय प्रभुस्तवनवाला बनता है, मस्तिष्क 


अहषिः— Fa य (दुवंता--अश्विनौ । छन्दः--स्वराट्‌ त्रिष्टुपू। स्वर:--थिवत: । 
इन्द्तमा रथीतमा | 
अम्ग हि धिष्ण्यां मरुत्त॑मा दस्त्रा दंसिँछा र थ्या र थीत॑मा। 


शभे घाले हो। प्राणसाधना से इन्द्रियाँ स्वाधीन होती हैं, धिष्ण्या=आप उत्तम 
हो। प्राणसाधना से चित्तवृत्ति का निरोध होता है और चित्त प्रभुस्तवन में लगता 
अधिक-से-अधिक मितरावी (मितभाषी) हैं। इन्द्रियाँ ज्येष्ठता और श्रेष्ठता का 
2 और बढ़-बढ़कर बातें करती हैं पर प्राण शान्त हैं, वे गर्व में कुछ बोलते नहीं । 
प्राणसाधक भी कमंवीर न है. ता जी दा लो. नव्‌) असा तुमार रदुओ का उपक 
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करनेवाले हैं, दंसिष्ठा-उत्तम कैलाल है खी शरीररूपं रथ की उत्तमे बनाते हैं, रथीतमा-नेतृत्व 
में सर्वोत्तम हैं, हमें लक्ष्यस्थान की ओर ले-चलनेवाले हैं। २. ये प्राणापान पूर्ण रथम्‌=न्यूनता 
से रहित शरीर-रथ को बहेथे=मार्ग पर ले-चळते हैं। उस शरीर-रथ को जो कि महक 
आचितम्‌=ओषधियों की सारभूत सोमशक्ति से व्याप्त है। प्राणापान सोम की उर्ध्व 

कारण बनते हैं। यह सोमशक्ति शरीर में व्याप्त होकर इसे दृढ़ बनाती है। ३. हे मा 
तेन=उस शरीर-रथ से दाझ्वांसम्‌ उपयाथः=आपके प्रति अपना अर्पण करनेवाले को 


हो। जो भी प्राणसाधना में प्रवृत्त होता है, उसका यह शरीर-रथ पूर्ण होता ST य 
से व्याप्त होता है।, | 
का हमारा यह 

} ह 


भावार्थ--प्राणसाधना से हम जितेन्द्रिय और मितराबी (मितभाषी) 
शरीररथ इस प्राणसाधना से दृढ़ व सोम से व्याप्त बनता है। 


ऋषिः अगस्त्यः । देबता- अश्विनौ | छन्दः जगती । 
सुक्ताहारं-क्रिहार के साथ प्राणाशी 
किमत्र॑ दस्त्रा कृणुथः किमासाथे जनो यः । 
ह अतिं क्रमिष्टं जुरतें पणेरसुं ज्योतिर्विप्राय-द वचस्यवे॥ ३॥ 
१. हे दस्त्रा=शत्रुओं के नाशक प्राणापानो ! यः=जो किरि 
हविरहित होकर, त्यागपूर्वक अदन करनेवाला न हो ब शो 
आनन्दो का अनुभव करता है, या अपने को महर्टे (ण) है, अन्न-इस पुरुष में किं 
` कृणुथः=आप क्या करते हो ? किम्‌ आसाथे=व इ आसीन होते हो ? अर्थात्‌ त्यागपूर्वक 
अदन न करनेवाला, खान-पान में आनन्द लेने र खानेवाला व्यक्ति प्राणसाधना से लाभ 
प्रात नहीं करता। युक्ताहार-विहारवाले के छि र प्राणसाधना लाभप्रद होती है। २. अति 


लेहीयते= (० ७९ ६।३4) सांसारिक 


क्रमिष्टम्‌=ऐसे व्यक्ति को तो आप लाँघ , पणे:=इस वणिकू वृत्तिवाले, अयज्ञशील 
` पुरुष के असुम्‌=प्राण को जुरतम्‌= म वष्ट्रेकरते हो। यञ्ञशील, हवि का सेवन करनेवाला 


[ आप विप्राय=(वि+प्रा) विशेषरूप से औरों का 
खञचनों की कामना करनेवाले के लिए ज्योतिः 


व्यक्ति ही प्राणसाधना से लाभान्वि 
पूरण करनेवाले, बचस्यवे=प्रभु 
कुणुतम्‌=ञ्ञान की ज्योति प्राप्त श्सिते , 
भावार्थ--प्राणसाधना नीर होती है जब कि यह युक्ताहार-विहार के साथ की 

[5 


जाए। अयज्ञशील, सब-कुछ के लिए इसका कुछ लाभ नहीं। 


De — : ।दिवता--अश्विनौ | छन्दः-~-विराङ्जगती । स्वरः-निषादः । 
T कुत्ते का विनाश 
से (न पभितो राय॑तः शुनों ह॒तं मृधों वरिदथुस्तान्यश्चिना। 
ता जरितू रत्निनीं कृतमुभा शंस॑ नासत्यावतं मर्म॑ ॥ ४॥ 
Se प्राणापानो ! आप अभितः=सबन ओर से रायतः=(रै=० ७३८ ४.) हम 
पर भौं हमें मारने के लिए आगे बढ़ते हुए शुनः=इन कुत्तों की, लोभ के कारण परस्पर 
| को जम्भयतम्‌=नष्ट करो। मृधः =हमें नष्ट करनेवाले काम-क्रोधादि शत्रुओं 


को हतेम्‌न्भार दो। हे प्राणापानो! आप तानि=उन साधनों को व्रिदथुः=जानते हो जिनसे कि 


इन अशुभ वृत्तयो का मृगवो हारमा, ठा. $ तष्ट होते हं। २. ह 
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नासत्या-सब आसत्यों को नष्ट करेतैवाले प्राणापानों। पाप जरितु =स्तोता की वाचं 
. ्राचम्‌=प्रत्येक वाणी को रत्निनीम्‌=रमणीय शब्दोंवाला कृतम्‌=कीजिए.। स्तोता की pe 
सुन्दर हो मानो रलजटित हो। उभा=आप दोनों मम=्मेरे शंसम्‌=शंसन को--प्रभु- 
अवतम्‌=रक्षित करो । आपकी कृपा से मैं सदा प्रभु-स्तवन की वृत्तिवाला बना रहूँ? 
भावार्थ--प्राणसाधना से (क) लोभ व काम-क्रोध नष्ट होते हैं, (स्र) वाणी 
से रमणीय होती है, (ग) प्रभु-उपासन की वृत्ति बनी रहती है। 
ऋषि:-- अगस्त्यः । देबता- अश्विनौ । छनन्‍्दः--निचृज््नगती ए स्वरः 
भवसागर -नौका 
युबमेतं च॑क्रथुः सिन्धुंषु प्लवमांत्मन्वन्तँ पक्षिणँ तौग्र्याय 
सेन॑ देवत्रा मन॑सा निरूहथुः सुपप्तनी पेंतथु 
. १. तुग्रया' शब्द का अर्थ जल=३४७7 है । यहाँ भवसागर स 
विषयों में फँसा हुआ व्यक्ति 'तौग्रथ' है। इस तौग्रयाय-तौपग्रय के लि 
के लिए सुबम्‌=हे प्राणापानो ! आप दोनों सिन्धुषु=इस १ भर) दे 
को प्लछवम्‌्-एक बेड़े के रूप में चक्रथुः-करते हो, जो लें कि 3 
` है, पक्षिणम्‌=ज्ञानेन्द्रियों व कर्मेन्द्रियों-रूप दो पक्षों=पां 
है। यह बेड़ा तौग्रय को विषय-जल में डूबने न देता हू 
वह बेड़ा है येन=जिससे देवत्रा 78 
प्राणापानो ! आप हमें इस भवसागर से पार करते 
हो। आप महः क्षोद्स:-इंस महान्‌ विषय- 


' ही हैं। इन 


में लगे मन के द्वारा निरूहथुः=हे | 
=आप दोनों बड़ी उत्तम गतिवाले 


हो (पत्‌ गतौ) । 
. भावार्थ--प्राणसाधना से यह a /एकंकहा बन. जाता है, जो हमें भवसागर के विषय- 
जल में डूबने से बचाता है। 


ऋषिः Rap: दें छन्दः--स्वराट्‌ पड़ि: । स्वरः-पञ्चमः। - 


Cn य जुष्टा उदश्विभ्यांमिषिताः पारयन्ति॥ ६॥ | 
क विषय-जलों में अवरविद्म्‌=वासनारूप शत्रुओं से 


he ने :=चारों वेदों के रूप में ज्ञान की चार नौकाएँ जुष्टाः =प्रीतिपूर्वक सेबन 
$खभ्याम्‌-प्राणापानों से इषिताः=प्रेरित की हुईं उत्पारयन्ति=संमुद्र के पार 


देती हैं । वासेनोओं का विनाश हमें विषय-जल में डूबने से बचा देता है। ये ज्ञान की नावें प्राणापान 
से प्रेरित होती हैं अर्थात्‌ फ्ाह्ञाभासे-लहकष्त्ोतसलानदीकि कोतीः है) इस साधना से बुद्धि 


३५४ [ [ ९.९८२.७ [ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
RR... की हज गकइ तादाद कत 
भावार्थ--प्रभु की वेदरूप ज्ञान की वाणियाँ चार नावें हैं जो हमें संसार-सागर के RS 
' जलों में डूबने से बचाती हैं । र RY 
ऋषिः अगस्त्यः | देवता अश्विनौ । छनन्‍्दः--निचृज्जगती | स्वरः निषादः । ~ 
भवसागर में आश्रयभूत वृक्षरूप प्रभु 
कः स्विद्‌ वक्षो निष्ठितो मध्ये अणैसो यं तौग्र्यो नांधितः mn ee 
पर्णा मृगस्य॑ पतरोरिवारभ उद॑श्विना ऊहथुः प ॥ 

१. मध्ये अर्णसः=इसं भवसागर के जल के मध्य में स्वित्‌= :=वह अनिरुक्त 
प्रजापति व आनन्दमय प्रभु वृक्षः निष्ठितः=आलम्बनभूत वृक्ष के से स्थित 
है | यम्‌=यह वह वृक्ष है, जिसको नाधितः=संसार के विषयों में हुआ-हुआ 
(नाध=उपतापे) तौग्रथः = (७३४०, आपः रेतो भूत्वा०) रेतः नह न )संयम करनेवाला व्यक्ति 
पर्यषस्वजत्‌= आलिंगन करता है । प्रभु का आश्रय कल जीर भव-सागर के विषय- 
जल में डूबने से बच जाता है। २. इव=जैसे पतरोः= =( शाखामृगस्य) वानर 
के आरभे=आश्रय के लिए पर्णा=पत्ते होते हैं, उसी =हे प्राणापानो ! आप इस 
विषयजल में डूबनेवाले मनुष्य को प प्राण कहे ; व्यबहार के लिए कम्‌ उत्‌ 
. ऊहथुः=उस आनन्दमय प्रभु के समीप प्रात कराते प्रभु इस तौग्रय के आश्रय बनते हैं 

और यह विषय-जलों में डूबने से बच प 5 
. भावार्थ--इस संसार-समुद्र में प्रभु 


र हमें डूबने से बचाते हैं। 


ऋषि:--अगस्त्य: । देवता-- हि ७ । ुत्दः—स्वराट्‌ पङ्किः । स्वरः पञ्चमः । 
द्व A © नासत्य . 
| नरा नासत्य त्रयास्‌ ष्याद्यद्वां मानास उच्थमवोचन्‌। | 
33 : सौम्सादा विद्यामेषं वृजन जीरदानुम्‌॥ ८ ॥ 


9 ~चलळनेवाले . नासत्या=असत्य से रहित प्राणापानो! 
अनुष्यात्‌=अनुकूल हो यत्‌=जिस वामज"आपके स्तोत्र 
अवोचन्‌=उच्चारिंत करते हैं। स्तोत्र की अनुकूलता का भाव 
प वैसी ही क्रिया हो। यहाँ प्राणापान को नरा कहा है, अतः . 
नेको आगे और आगे ले-चलनेवाला हो । प्राणापान को ' नासत्या' शब्द 
से स्मरण किया“है-- भी असत्य से रहित जीवनवाला हो। यही स्तोत्र का अनुकूल होना 
; अनुसार जीवनवाले बनें। २. अद्=आज हम अस्मात्‌=इस सदसः=(सीदति 


: १. हे नरान्हमें 
तत्‌=वह वाम्‌=आपका 
को मानासः=पूजा 
यह है कि जैसा 


प्रेरणा व शक्ति को प्राप्त करके ही हम जीवन में “नर व नासत्य' बन पाएँगे- 
तथा असत्य से दूर। 


भावार्थ-पराणसा$ता.ै हासम पेसा जो. क्के, (उत तासत्य' बनें। 


. अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ` १.९८३.२ ` ३५५ 


बनेंगे (१), नर व नासत्य होंगे (८)। अगले सूक्त के ऋषि-देवता भी ये ही हैं, Ry 4 
विषय को आगे बढ़ाते हुए कहते हैं-- 0 


[२८३] ज्यशीत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 

ऋषिः-- अगस्त्यः । देखता अश्विनौ । छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः O 
'त्रिवन्क्षुर, त्रिचक्र, त्रिधातु ' द, 6 

तं सुंञ्जाथां मन॑सो यो जवींयान्‌ त्रिवन्ध्षुरो वृंषणा 

येनोपयाथः सुकृतों दुरोणं त्रिधातुना पतथो विर्न 


१. हे वृषणा=शक्तिशाली 'प्राणापानो! तम्‌=उस रथ को ः 
` कर्मेन्द्रियरूप अश्वों से युक्त करो सः=जो रथ मनसः यात अत्‌ + से भी अधिक वेगवान्‌ 
- है। यह शरीररूप रथ त्रिवन्धुरः=सत्त्व, रज और तमरूप तीन ब्रन्ध् नव रू है, यः-जो शरीररूप 
रथ त्रिचक्रः=इन्द्रियाँ, मन व बुद्धिरूप तीन चक्रोंवाला है। चेल »जेलनेजिस शरीररूप रथ के द्वारा 
सुकृतः =इस ब्रह्माण्ड को उत्तमता से बनानेवाले र के दुशिणेस्‌जगह को अर्थात्‌ ब्रह्मलोक को 
उपयाथः=समीपता से प्रात होते हो। इस मानव- लक्ष्यस्थान ब्रह्मलोक ही तो 
है। मानव-जीवन. ब्रह्म-प्रासि के लिए ही मिलता है [| आप त्रिधातुना=वात- 


'पतथः=गति करते हो न=जैसे 


पित्त व कफ से धारण किये जानेवाले इस रथ 
र तीन धातुओंवाला रथ उस पक्षी के 


कि विः=पक्षी पर्णैः=पंखरों से। प्राणापान पक्षी. है 
पंखों का स्थानापन्न है। 

भावार्थ-इस शरीररूप रथ के 'स 
तीन चक्र हैं, चात, पित्त व कफ तीन ६ व ह है 
बअहाय-प्राप्ति के लिए मिला है Re 


ऋषिः अगस्त्यः । 


क तम' तीन बन्धन हैं; इन्द्रियाँ, मंन व बुद्धि 
4 रथ का लक्ष्यस्थान ब्रह्मलोक है। यह शरीर 


। छन्दः--निचृत्त्रष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
स्वाध्याय 
क्षां यत्तिष्ट॑थः क्रतुंमन्तानुं पृक्षे। . 
भयं गीर्दिवो दुंहित्रोषसां सचेथे॥ २॥. 
१. हे प्राणापानो 2 अपक? सुवृत्‌=शोभनरूप में होनेवाला, अर्थात्‌ जिसके सब अङ्ग- 
दरश प रथ क्षाम्‌=इस देवयजनी पृथिवी की अभि=ओर यन्‌=गति 
उस समय यज्ञवेदि की ओर गति करता हुआ होता है यत्‌=जब 


करता हुआ वर्तत्रेंन्है ये 
क्रतुमन्ता = आप पृश्षे-हवि देने पर अर्थात्‌ दानपूर्वक अदन को अपनाने पर अनुतिष्ठथः= 
अनुकूलता ध्र पर अधिष्ठित होते हो । प्राणापान से अधिष्ठित यह शरीर-रथ यज्ञवेदि 


बलनेवार होता है, अर्थात्‌ प्राणसाधना से हमारी वृत्ति यज्ञिय बनती है। २. इस 

के होनेपर बपुष्या=हमारे शरीर के लिए हितकर. इयं गीः=यह वेदवाणी वपुः 

न्‌ त्‌ रे शरीर के साथ समवेत हो। हम. इस वेदवाणी को अपनानेवाले हों। प्राणसाधना 

बुद्धि की तीव्रता होती है और इस वेदवाणी का अपनाना सरल हो जाता है। ३. हे प्राणापानो ! 
आप दिवः दुहिता=ज्ञान?तब्रता।पूरमा)कामोत्रालीः छात उषाओं के ऽक्लाथ सचेथे=समवेत होते _ 


९.२९८३.३ ...., ...& ः . ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


हो, अर्थात्‌ प्राणसाधना से हम उषाकाल से ही स्वाध्याय आदि में प्रवृत्त होकर अपने ज्ञान को 

. बढ़ानेवाले होते हैं। :. ह 
भावार्थ--प्राणसाधना से हमारी वृत्ति यज्ञादि उत्तम कर्मो की ओर 'होती, है 

_उषाकाल से ही स्वाध्याय में प्रवृत्त होकर ज्ञान का वर्धन करनेवाले होते हैँ । ‘र 


ऋषिः-_ अगस्त्यः | देवता- अश्विनौ । छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
ब्रत, शाक्तिः-किस्तांर, आत्म-प्रास्ति | 

` आ लितं सुवृतं यो रथों वामनुं व्रतानि वर्तते ए 

येन॑ नरा नासत्येषयध्यै वर्तिर्याथस्तन॑याय त्मनें 

__ १. हे नरा=हमें आगे ले-चळनेवाले ! नासत्या=हमें असत्य 

उस सुवृतम=रथ पर जिसका अङ्ग-प्रत्यङ्ग शोभन स्थिति में 

सयः=जो वाम्‌=आपका रथः=शरीररूप रथ हक्िष्मान्‌=हव्िव IK हुआ, सदा दानपूर्वक 

कही) वाला होता है। प्राणसाधना 

खाने की वृत्तिवाला बनता है 
Fe कक 

au यव र A [ यह वह रथ है येन=जिससे 

प्रयध्यैं- (०७०९) उन्नति के लिए वर्तिः याथः< हें प्रास होते हो। शरीर में हृदय 

डे) सम साधना के द्वारा चित्तवृत्ति का निरोध 

। हैं। यही उन्नति का मार्ग है। यह 

| है (तनु विस्तारे) च=और त्मने=आत्मा 

ष्ठान से हम चित्त-वृत्ति का निरोध करके 


करके कुछ देर के लिए हम हृदय में ही 
सनयाय=हमारी संब शक्तियों के विस्तार के ja 
की प्राप्ति के लिए होता है। प्रतिदिन प्राण 
स्व-स्वरूप को देखने का प्रयत्न करें । हर भे भ्रकास है--यंही आत्म-प्रासि का मार्ग है। 

` भावार्थ प्राणसाधना से हमारी छे ता भ कर्मों की ओर होती है। हम उन्नति के मार्ग 
पर चलते हुए अपनी शक्तियों य कर पाते हैं और आत्मतत्त्व का दर्शन करते हैं। 


ऋहषिः--अगस्त्र क। छन्दः --त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
| ] चल ग आवश्यक है 
मावां: मोप दधर्षीन्मा परिं वर्क्तमुत माति धक्तम्‌। 


इयं गीर्दस्त्राविमे वाँ निधयो मर्धूंनाम्‌॥ ४॥ 


९; हे घ्राण आपको वृकः=अदान व लोभ की वृत्ति मा आदधर्षीत्‌= धर्षित 
करनेवाली.न हो,“अर्थात हो [त ऐसा न हो कि किसी बात के लोभ में पड़कर एक व्यक्ति अपनी साधना 
के लिए समय र ही ने निकाल सके। मा वृकी:-इसी प्रकार लोभ की वृत्तिबाली कोई स्त्री आपका 
धर्षण कर तत हो, अर्थात्‌ प्रत्येक पुरुष व स्त्री प्राणसाधना के लिए समय अवश्य निकाले, 


पर करे। २: हे प्राणापानो ! मा परिवर्क्तमनआप हमें छोड़ मत जाओ उतत=और 
>हमें भस्म मत कर दो। 'हमं बिल्कुल प्राणायाम न करें? यह भी न हो और 
ह आप सें उष्णता के बहुत बढ़ जाने के द्वारा अपने को भस्म भी न कर लें। धीरे-' 
धीरे मों की संख्या बढ़ाएँ। तीन से आरम्भ करके पाँच-छह वर्षो में अस्सी तक इनकी . 
संख्यां को पहुँचानेवाले बनें। ३. हे दस्त्रौ=हेमारे मलों का उपक्षय करनेवाले प्राणापानो ! अयम्‌=यह 
_ 'बाम्‌ङआंपका भागः स्अंशे'निहिंतः#निरुचॉय \सीऽअंापित3 क्कि ऽस है, अर्थात्‌ हमारे द्वारा 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९८३.६ ३५७ 


प्राणसाधना के लिए अलग खंंथ-मिकालादियाग्गया हैं35$र्सासमिये को हम इस साधना में ही 
लगाते हैं । इयं गी: =यह आपकी स्तुति-वाणी है। इन वाणियों के द्वारा'हम आपका स्तवन करते 
हैं । इमेन्ये मधूनां निधयः=सोम के कोश वाम्‌=आपके ही हैं। आपको साधना श्र ही 
इन सोमों का शरीर में रक्षण होता है। वस्तुतः प्राणसाधना से ही ज्ञान की वाणियाँह में. 7 
हैं। इनको समझने के लिए हम इस साधना से ही तीव्रबुद्धि बनते हैं तथा इन्हीं 
शरीर में सोम का रक्षण कर पाते हैं। 
भावार्थ--लोभ के कारण हम प्राणसाधना को छोड़ न बैठें । प्राणसाधना हूँ हे 
हो। प्राणसाधना से ही हमारा ज्ञान बढ़ेगा और हम सोम का रक्षण कर म 
' ऋषिः अगस्त्यः । देखता अश्विनौ | छन्दः भुरिक्पङ्किः । स्वर; प . र्‌ः 
_ गोतम, फपुरुमीढ, अत्रि 
युवां गोत॑मः पुरुमीळहो अन्रिर्दस्त्रा हव॒तेऽव॑से 
दिशं न दिष्टामूंजूयेब यन्ता मे हवै नसल का nuh 
१. हे दस्त्रा=सन बुराइयों का उपक्षय करनेवाले प्राणाप न्न =आपको गोतमः = प्रशस्त 
इन्द्रियोंवाला पुरुष पुरुमीळहः=अपने शरीर में शक्ति का ख तथा अत्रिः=शरीर,. 
मन व बुद्धि के विकारों से ऊपर उठनेवाला पुरुष हविष्ण सूत क अदन करनेवाला बनकर 
अवसे=रक्षण के लिए हबते=पुकारता है । वस्तुत आराधना से ही वह “गोतम, पुरुमीढ 
व अत्रि’ बनता है। प्राणसाधना के लिए यह कह कि यह हविष्मान्‌ बने, त्यागपूर्वक 
नहीं चलती। प्राणायाम का लाभ 
जीवन से असत्य को दूर करनेवाले 
प्राप्त होओ उसी प्रकार न=जैसे कि दिष्टां 
ख) यन्ता=ऋजुमार्ग से जानेवाला प्रात होता है। 
ष ओर आता है उसी प्रकार प्राणापान मेरी ओर 
नाशे अपने जीवन को ऋजुमार्ग से ले-चळनेवाला बनूँ। 
म्टिय-शक्ति को अपने में सुरक्षित करनेवाले तथा शरीर, 
होंगे। : 


प्राणापानो ! मे हवम्‌ उपयातम्‌=मेरी 
दिशम्‌=संकेतित दिशा को ऋजूया इव 
ऋजुमार्ग से जानेवाला जैसे संकेतित^दिश 
आनेवाले हों। मैं इन प्राणों की ख़धिना 
भावार्थ--हम प्राणसाधना, I ५ 
मन व बुद्धि के विकारों 


ऋषि: --- र 
द से पार--देवयान-मार्ग पर 
तम॑सस्पारम॒स्य प्रतिं वां स्तोमो अश्विनावधायि। 

र पथिभिर्देव॒यानैर्विद्यामेषं वृजन जीरदांनुम्‌॥ ६ ॥ 
म । हम अस्य=इस तमसः पारम्‌=अन्धकोर के पार अतारिष्म=तैर 
जाएँ। "हमारी सोमशक्ति ऊर्ध्वगतिवाली होकर ज्ञानाग्नि का ईधन बने। इस दीसत 
त द्वारा अज्ञानान्धकार नष्ट हो। हे प्राणापानो ! बाम्‌=आपका स्तोमः =स्तुति-समूह 
-प्रतिदिन धारण किया जाए। हम सदा प्राणापान का स्तवन करनेवाले हों। हमारी 

प्रतिदिन नियम से चले। २. इहन्यहाँ, हमारे जीवनों में देवयानैः पथिभिः= 


देवयान-मार्गो के हेतु से आयातम्‌=आप प्राप होओ। प्राणों की साधना हमें देवयान-मार्ग का. 
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पथिक बनाए। हम इषम॑ं“प्रेश्णा) की! बृजनम-पापनर्शर्न जै शक्ति को तथा जीरदानुम्‌= . 
दीर्घजीवन को विद्याम=प्रा्त करें। 


भावार्थ--प्राणसाधना से बुद्धि की तीव्रता होकर अज्ञानान्धकार दूर होता है ERS 


होने से हम देवयान-मार्ग से चलते हैं। ७) 
विशेष--सूक्त का विषय यही है कि प्राणायाम से शरीर-रथ निर्दोष बा 
प्रवृत्ति यज्ञ व स्वाध्याय की होती है। हम शक्तियों का विस्तार करते हुए ल 


(आत्मा के स्वरूप को समझनेवाले) बनते हैं। यह हमें अन्धकार से दूर ले- इसके लिए 
समय न निकाला तो जीवन को बहुत बड़ी भूल होगी। अगले सूक्त a भी यही है। - 


इति द्विंतीयाष्टके चतुर्थोऽध्याय 


xD 
र 


के 
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थ दितीयीध्टिक  भेज्यमीध्यायः 


` [२८४] चतुरशीत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः अगस्त्यः । देवता- अश्विनौ | छन्दः--पह्डिः । स्वरः--पञ्चमः। © [ 
दैनिक साधना ~ 


ता वामद्य तावपरं हुंवेमोच्छन्त्यांमुषसि वह्निरुक्थैः । 0 
नास॑त्या कुह॑ चित्सन्तावर्यो दिवो नपांता र n tat 


१. हे नासत्या=असत्य को दूर करनेवाले प्राणापानो ! ता वाम्‌=उन 
आज पुकारते हैं तथा तौ=उन आपको अपरम्‌=अगळले दिन भी ल व =उषाकाल 
के उदय होते ही हम उसी प्रकार पुकारते हैं जैसे बह्निः =उत्तम का करनेवाला 


हुवेम= 


अर्यः=जितेन्द्रिय पुरुष उक्थैः=स्तोत्रों के द्वारा आराधना करता है 
चित्‌ सन्तौ=शरीर में कहीं भी होते हुए सुदास्तराय=उत्तम्‌ 
के लिए दिवः नपाता=ज्ञान के नष्ट न होने देनेवाले होते की 


| आप कुह 
स का क्षय करनेवाले 
एख़ाधना .से जहाँ हम प्राणों 
बुद्दि की तीव्रता का कारण 


बनती है। बुद्धि की तीव्रता से हमारा जीवन ज्ञान की र्ड न रा होता है। 
भावार्थ--प्रतिदिन प्रातः प्राणसाधना करनी ही यह मलों को नष्ट करके हमारे 
ज्ञान को उज्ज्वल करेगी । 
ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-_ धैवतः । 
आस्मे ऊ षु वृषणा मद्रिम्रेशामत्पप ६ 'तमूर्म्या मद॑न्ता । 
श्रुतं मे अच्छोक्तिर्भिर्भतीचामेष्टां नरा निचेतारा च कर्ण! ॥ २॥ 


१. हे वूषणा=शक्तिशाली दावे !। ऊ=निश्चय से अस्मे=हमें सु=उत्तमता से 
मांदयेथाम्‌=आनन्दित कोजिए। ला धर में सुरक्षित सोम (वीर्य) की तरङ्गों से मदन्ता= 
आनन्द का अनुभव करते पण्‌ स्तुतौ) प्रभु-स्तोताओं को 'उत्‌ हतम्‌=( हन्‌ गतौ) 
उत्कर्षेण प्राप्त होओ। इन प्रभु-भक्तों को प्रास करके हम अपने ज्ञान को बढ़ानेवाले हों। इनके 
समीप प्रास होने का उल्साह उज़्हीं को होता है जो अपने में सोमशक्ति का रक्षण करते हैं। 
२. हे प्राणापानो! आ स गैः=मेरे इन कानों से मतीनां श्रुतम्‌=ज्ञानप्रद वाणियों का श्रवण 
. करो। आप अच श्रेक्तिशि =इन निर्मल उक्तियों द्वारा एष्टा-(अन्वेष्टारौ) प्रभु का अन्वेषण 


प्राणसाधक के कान, ज्ञान की वाणियों को सुननेवाले होते हैं । प्राणसाधना 
बना देती है। इस साधना से ये प्रभु के अन्वेष्टा (अन्वेषक अथवा 
हैं और ज्ञान का अधिकाधिक संग्रह करते हैं। 

पावो ऐश प्राणसाधना हमें ज्ञानप्रवण व प्रभु का अन्वेष्टा बनाती है। 
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सूर्या का परिणय | 
श्रिये पूषन्निषुकृतेव देवा नास॑त्या वहतुं सूर्यायाः। 
वच्यन्तें वां ककुहा अप्सु जाता सुगा जूर्णेव वरुणस्य भूरे: 
१. हे पूषन्‌=पोषक प्रभो ! आपसे हमारे शरीरों में स्थापित किये गये ये देवा Ee प्रात 
'करानेवाले नासत्या=असत्य को नष्ट करनेवाले प्राणापान सूर्याया रा श 
इस सूर्या के परिणय को (वहतु=००7।३६९) इषुकृता इव=आपकी 
हैं (इषु=प्रेरणा) और इस परिणय के द्वारा श्रिये=ये हमारी शोभा के ति 
से अशुद्धियों का नाश होने पर हृदयस्थ प्रभु की प्रेरणा प्रास होती है 
का नाश होकर हृदयों में प्रकाश-ही-प्रकाश हो जाता है। इस ba ही सूर्या का 
परिणय कहलाता है। यह हमारी शोभा की वृद्धि का कारण । २: हे प्राणापानो! 
वाम्‌=आपकी ककुहाः =स्तुतियों चच्यन्ते=उच्चारण की र ये स्तुतियाँ अप्सु 
जाताः=आपके कर्मो के होने पर ही उत्पन्न हुई हैं। आपके के कारण आपके स्तवन 
चलते हैं। आपके ये स्तवन उसी प्रकार चलते हैं इव= भूरेः=पालन व पोषण 
करनेवाले वरूणस्य=सब द्वेषादि मलों का निवारण Pe स्तवन जूर्णा युगा=सनातन 
काल से चले आ रहे हैं। जैसे प्रभु का स्तवंन होता प्राणापानों- का भी होता है। प्रभु 
को महिमा 'का तो अन्त है ही नहीं, प्राणापान का se | बड़ा महत्त्वपूर्ण स्थान है। इनके 
द्वारा ही हमारा सूर्या से परिणय होता है और सश्र प्रकाशमय.हो जाता है! 
भावार्थ-- प्राणापान शुद्ध हृदय में न रुणा को्रास कराके सूर्या का.हमारे साथ परिणय 
करते हैं अर्थात्‌ हमारे जीवन को प्रव 


ऋषिः ~ अगस्त्यः । देवता-- ५ | :7 भुरिक्सङ्किः । स्वरः पञ्चमः । 
^ मझ जीवन . 
अस्मे सा वाँ माध्छ्र स्तोम॑ हिनोतं मान्यस्य॑ कारोः। 


सुबीयीय चर्षणयो मद॑न्ति॥ ४॥ 
पा=वह माध्वी=माधुर्य से पूर्ण रात्िः=दान अस्मे 
अस्तु=हमारे लिए हो। स अवाञ्छनीय तत्त्व नष्ट होते हैं और जीवन बड़ा सुन्दर 
` बन जाता है। २ स मान्््स्य= पूजायाम्‌) पूजा की वृत्तिवाले कारोः=कुशलता से कार्य 
करनेवाले के दे को हिनोतम्‌=(हि वृद्धौ) बढ़ानेवाले होओ। शुद्ध हृदय होकर 
"यह प्रभु का बने | इसका स्तवन कुशलता से कर्मों को करने से युक्त हो। यह 
केवल शाब्दिक, ही न पड़ा रहे, कर्मशील बने। ३. हे सुदानू=अच्छी प्रकार बुराइयों 


अनु यहाँ 
` १. हे प्राणापानो! 


करते प्राणापानो ! यतू=जब श्रवस्या=उत्तम ज्ञान को प्राप्ति की इच्छा से 
मशी वाम्‌ अनुमदन्ति=आपकी साधना के अनुपात में आनन्द का अनुभव 
पे)समय ये सुवीर्यस्य=उत्तम शक्ति के लिए होते हैं। प्राणसाधना से शक्ति को 
से हम शक्तिसम्पन्न बनते हैं । यही शक्ति ज्ञानाग्रि का ईधन बनकर हमारी ज्ञानाय्ि 
केरेती है। इस ज्ञानाग्नि की दीप्ति से हमारा ज्ञान बढ़ता है। 

भावोर्थ--प्राणगसाधना से जीवन मधुर बनता है, स्तुति की वृत्ति बनती है, शक्ति बढ़ती है 


और ज्ञानाग्नि दीसत होती 
र दीप्त हो P दे, Lekhram Vedic Mission (362 of 583.) 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ . १.१८५-९ ३६१ 


ऋषि: -- अगस्त्य: | देवती- थि छन्दः निपकः स्वरः -- पञ्चमः । 
[ स्तुति च पापवर्जन .: 
एष वां स्तोमों अश्विनावकारि मानेभिर्मघवाना सुवृक्ति । 
. ` यातं वर्तिस्तन॑याय॒ त्मने चागस्त्ये नासत्या मर्दन्ता॥ ५१ ल 
१. हे अश्विनौ=प्राणापानो ! मघवाना=आप सब ऐश्वयॉवाले हो। शरीर sp a 
को उस-उस ऐश्वर्य से आप ही परिपूर्ण करते हो। मानेभिः=पूजा की 7 ग j 
एषः =्यह वाम्‌=आपका स्तोमः=स्तवन सुवृक्ति= (सुष्ठु पापवर्जनं यथा ६ (तितः | 
पापवर्जनपूर्वक अकारि-किया जाता है। वस्तुतः प्राणों के स्तवन से" पे 
२. नासत्या-सब असत्यों से रहित प्राणापानो! आप आगस्त्ये=कुटिलू 
अगस्त्य में मदन्ता=हर्ष का अनुभव करते हुए वर्तिः wp | 
. इसलिए प्रास होओ कि तनयाय=्शक्तियों का विस्तार हो सके त्मनि 
सके। शक्तियों के विस्तार तथा आत्मदर्शन के लिए. आप १९) य £इंख शुरीर-गृह 
_ _ _भावार्थ-_प्राणसाधना से (क) पापवृत्ति नष्ट होती 


है, और अन्ततः (ग) हम आत्मदर्शन के योग्य होते हैं। 


ऋषि: -- अगस्त्यः । देता - अश्विनौ । छन्दः हक : । स्वर:--पठ्चमः । 
प्राणापान की निहन्त धना ह 


अतारिष्म तम॑सस्पारमस्य प्रतिं वर सं 
एह यांतं पथिभिर्देवय RR 


से वृजन जीरदानुम्‌॥ ६॥ 


विशेष-सम्मूर्ण सूक्त न है शफरहट त्र का प्रतिपादन करता है । प्राणसाधना से पिण्ड 
में मस्तिष्क व शरीर दोनों सुन्दर ja में ये मस्तिष्क व शरीर द्यावापृथिवी हैं। अगले 
सूक्त में इन द्यावापृथिवी का ही 


[९८ र सूक्तम्‌ 


ऋषि:-- ह्‌ __वापृथिव्यौ । छन्दः --त्रिष्टुप्‌। स्वरः धैवतः । 
ft पूर्वी. कतराप॑रायोः कथा जाते क॑वयः को वि वेंद। - 


ब बिभृतो यब्द्व नाम वि व॑र्तेते अह॑नी चक्रियेव ॥ १॥ 
१. अयोः= इनः थवी में से कतरा पूर्वा=कौन-सा तो पहले हुआ, कतरा अपरा=कौन- 
तिश | कथा जाते=किस प्रकार इनका निर्माण हुआ '--ये सब बातें हे कवयः =ज्ञानी 
| म =कौन जानता है? अथवा (कः) वह आनन्दमय प्रभु ही जानता है। ये बातें 
ऋ झोव से ऊपर की हैं। मनुष्य इन्हें जान नहीं सकता। "को अद्धा वेद क इह प्रवोचत्‌ 
कुत इयं विसृष्टिः ।' (ऋ० १०।१२९।६) २. मनुष्य तो बस यही देखता है कि 
फ्री यत्‌=जो ह नाम=निश्चय से अहनी=दिन-रात की भाँति चक्रिया इव=चक्रयुक्त- 
विशिष्ट चक्राकार गतिवाले होते हैं तो बिश्वम्‌=सम्मूर्ण संसार को त्मना=स्वयं . 


बिभृतः=धारण करते हैं अथवा त्मना=उस परमात्मा की अध्यक्षता में सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड का धारण 
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करते हैं। ब्रह्माण्ड-शकट का एक चैक्र धुरकेहै तो दूसेश पथिवी॥ इन दो चक्रों की गति से 
यह शकट गतिमय है। 


. भावार्थ--संसार की उत्पत्ति के विषय में उत्सुकता की अपेक्षा यह अच्छा है 
द्यावापुथिवी. के धारण के प्रकार को समझने का यल करें। 0. 


ऋषिः अगस्त्यः । देवता द्यावापृथिव्यौ । छन्दः--विराट्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 


द्यावापृथिवी द्वारा विश्वक्वारण (3 
भूरिं द्वे अचरन्ती चर॑न्तं पद्दन्तं गर्भमपदीं दधाते न 
नित्यं न सूनुं पित्रोरुपस्थे द्यावा रक्ष॑तं पृथिवी नो २ 


१. ये झुलोकस्थ पिण्ड व पृथिवीलोक अत्यन्त तीव्र गति में अच से दीखते 
हैं (अचरन्ती) । इन झुलोक व पृथिबीलोक के कोई पाँव नहीं हैं ( अच =अविचल 
होते हुए, अपदी=पाँव से रहित द्वे-ये दोनों प्र चरन्तम्‌= 
गतिशील, पहुन्तम्‌=पाँवोंचाले गर्भम्‌=अपने अन्दर ठहरे दध्चाते=धारण करते 
हैं । ये दो होते हुए बहुतों का धारण कारण करते हैं । चलनेवालों का धारण 
' करते हैं और बिना पाँववाले पाँबवालों का धारण करते हैं । ई: ये £ डेसी धारण करते हैं न=जैसे 
कि पित्रोः उपस्थे=माता-पिता की गोद में स्थित जे प्रें-औरस पुत्र को माता-पिता 
धारण करते हैं। जैसे माता-पिता पुत्र को सुरक्षित र्ति छेसी प्रकार द्यावापुथिवी=द्युलोक 
व पृथिवीलोक 'नः=हमें अभ्वात्‌=बड़ी न से रक्षतम्‌=रक्षित करें । 
भावार्थ--द्यावापृथिवी सब प्राणियों के मातापि के समान हैं। वे उन्हें आपत्तियों से 

बचाते हैं । द्यावापृथिवी की सम्मिलित क्रिया ` का उत्पादन होकरं हमारा रक्षण होता 


ऋषिः अगस्त्यः | देवतास्‌ Ne ने 


१. अदितेः=अदीना देवम Ins का (नि० ४।२२) दात्रम्‌=दान अनेहः=पाप से रहित है, 
अनर्वम्‌= Me से है, स्व्रर्वत्‌=प्रकाशमय च स्वर्गलोक को देनेवाला है, अवधम्‌=वध 
से शून्य है। * अन दि मानस विकारों को न आने देने का संकेत करता है तो ' अवधम्‌' 
शरीर के न से का भाव दे रहा है। यह अदिति का दान नमस्वत्‌= नमसवाला 
है, प्रभु के की भावना से युक्त है। २. तत्‌=उस अदीना देवमाता के दान को . 
रोदसी = =स्तोता के लिए जनयतम्‌=उत्पन्न करें। द्यावापृथिवी की अनुकूलता 
से हम ' साप, क्षीण, प्रकाशमय, नीरोग व मम्र' बनें। इस प्रकार द्यावापुथिवी=ये झुलोक 
और प शची नः=हमें अभ्वात्‌=बड़ी भारी आपत्ति से रक्षतम्‌=बचाएँ। ब्रह्माण्ड के सब 
देव हमारे इस प्रकार अनुकूल हों कि हम निष्पाप जीवनवाले हों। 

भावार्थ- अदिति हमें निष्पाप, अक्षीण, प्रकाशमय, नीरोग व नम्र बनाए। 
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ऋषि:--अगस्त्य: । देता 2क्षेषियिथिच्यौये छन्दः ० नि्ुतत्रिष्टुप्‌) स्वरः धैवतः । 
अन्नोत्पत्ति व शीतोष्णादि दन्द | 
अत॑प्यमाने अव॒साव॑न्ती अनुं ष्याम रोद॑सी देवपुत्रे। 
उभे देवानांमुभयेंभिरह्ं द्यावा रक्ष॑तं पृथिवी नो अभ्यांत्‌॥ ४॥© 
१. हम अतप्यमाने=सन्ताप को न प्राप्त कराती हुई आवसा अवन्ती=अन्न के 


करती हुई रोद्सी=्द्यावापृथिवी को अनु स्याम=( अनुभवेम) अनुभव करें अर से त्से | 
' होकर तथा सूर्य-किरणों द्वारा पृथिवी में प्राणदायी तत्त्वों का समावेश होकर | पौष्टिक 
अन्न का उत्पादन होता है। इस प्रकार झुलोक व पृथिवीलोक अन्न प २ यें उभे=्दोनों 
देवपुत्रेटठस महान्‌ देव प्रभु के पुत्र-तुल्य हैं। ये द्यावापृथिवी= र पृथिवीलोक 
देवानाम्‌ अह्राम्‌=द्योतमान दिनों के उभसेशिः=शीतोष्ण के छ्कारा नःन्हमें 
अभ्वात्‌=आपत्तियों से रक्षतम्‌=बचाएँ। संसार के व्यवहार दाग डे से ही चलते 
हैं। उस संसार की भी कल्पना नहीं की जा सकती र -गमीं हो और न उसको 
जिसमें सर्दी-ही-सर्दी हो। जीवन के लिए दोनों की ही । उष्णता व शीत दोनों 


ही जीवन के धन हैं, इनके बिना “निधन '=मृत्यु है। 
भावार्थ-द्युलोक व पृथिवीलोक हमारे लिए अन्न 
के द्वारा हमारे जीवन का रक्षण करते हैं। 


संगच्छ॑माने युव॒ती 

| अभिजिघ्रन्ती भुर्वनस्य 

१. संगच्छमाने=मिलकर गति करते 

. आकाश में पहुँचता है और फिर षि 
पृथिवीलोक मिलकर अन्नोत्पादन f 
प्राप्त कराती है तो सूर्य-किरणें भी 
ब पृथिबीलोक दोनों संगत हो 
हो जाएँगी '--ऐसी बात नहीं-है 
सदा एक-सा प है. 


स्व स्पा) जामी पित्रोरूपस्थें। 
पृथिवी नो अभ्वांत्‌ ॥ ५॥ 

क के सूर्य की किरणों से पृथिवी का जल 
होकर पृथिवी पर आता है, इस प्रकार झुलोक व 
दि क्रिस ओं को करते हैं।-पृथिवी यदि आकाश को जलवाष्प 
थवी 2) प्राणशक्ति का आधान करती हैं। इस प्रकार चुलोक 

हैं; ये नित्य तरुण हैं। “इनकी शक्तियाँ कभी जीर्ण 
जे थे का प्रकाश व पृथिवी का अन्नोत्पादन प्रारम्भ से अन्त तक 
गत अन्तोंवाले--सुदूर स्थान में आकाश और पृथिवी मिलते 
व्यवहार में क्षितिज कहलाता है। ये दोनों स्वसारा=आत्मतत्त्व 
सरतः) | ये दोनों प्रभु की महिमा का वर्णन कर रहे हैं और इस 
ले-चल रहे हैं। पित्रोः उपस्थे-माता-पिता की गोद में स्थित . 
ये परस्पर बन्धुभूत हैं। दोनों एक ही पिता--प्रभु की सन्तान होने से ' 


हरे भ |) 


प्रकार हमें प्रभु. 
जामी=बहनों. 
'जामी' हैं 4२ 


उस यज्ञ की गन्ध को सूँघ रहे हों। ऐसे ये द्यावापृथिवी हमें आपत्तियों से बचाते 


हैं । यज्ञ 'स्वर्ग की नाव' तो हैं ही, इन यज्ञों के द्वारा द्यावापृथिवी में होनेवाला ऋतुचक्र ठीक 
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से चलता है और हमारा रेणे" हीती/है।(8४)व-ा॥ (366 of 583.) ४ 


३६४ १.९८५.६ ऋग्वेदभाष्यम्‌ _ 


भावार्थ-द्यावापृथिवी यज्ञों की गन्ध से व्याप्त होकर हमारा रक्षण करनेवाले हों। ये यज्ञ 


ही ' भुवन की नाभि! हैं-केन्द्र हैं। EE £ 
. ऋषिः--अगस्त्यः | देवता--द्यावापृर्थिव्यौ । छन्दः--त्रिष्टुप्‌ । स्वरः- धैवतः ५ 0 


` अवस्‌ व अमृत 
G 
a रे 


उर्वी सरानी . बृहती ऋतेन॑ हुवे देवानामव॑सा 
दधाते ये अमृत सुप्रतीके द्यावा रक्ष॑तं पृथिवी नो 


१. उर्वी=ये झुलोक व पृथिवीकोक विशाल हैं, सदानी=सब ots यों के आधारभूत 
निवास-स्थान हैं, बृहती-वृद्धि के कारणभूत हैं, मैं उन्हें ऋतेन-यज्ञ/क्ते द्वारा-हुबे-पुकारता हूँ। 
स श ये द्यावापृथिवी 


यज्ञ के द्वारा मैं इनकी आराधना करता हूँ। इन यज्ञों की गन्ध से व्य्रौ्त रे 
हमारा कल्याण करते हैं। ये द्यावापृथिवी अवसा=उत्तम अन्नो: प होरा) देवानां जनित्री=देवों 
को जन्म देनेवाले हैं। हमारे जीवनों में दिव्यगुणों को उत्पन्र काकि) ये हमें देव बनानेवाले हैं । 
२. ये=जो सुप्रतीके=उत्तम रूपवाले--दूढ़ता व उंग्रतावाले ड ७९४८ 
हैं ये अमृतं दधाते-अमृतत्व का धारण करते हैं, अम्‌ i 
अभ्वात्‌=आपत्ति से रक्षतम्‌-बचाएँ। | 

भावार्थ-हम यज्ञों के द्वारा द्यावापृथिवी का कि हैं । ये द्यावापृथिवी हमें उत्तम 
अन्न व जल के द्वारा रक्षित करते हैं। oS 


. ऋषिः-- अगस्त्यः | देवता ne र ल्श) पौ छन्दः --त्रिष्टुप्‌ । स्वरः- धैवतः । 


उर्वी पृथ्वी बहुले दओम्ते-उेपं ब्रुवे नम॑सा य॒ज्ञे अस्मिन्‌। 

्ुप्रतृ्ती वा रक्ष॑तं पृथिवी नो अभ्वांत्‌॥ ७॥ 
१. उर्वी =जो विशाल हैं, धश न विस्तारवाले हैं, बहुले-बहुत -पदार्थो को प्राप्त 
करानेवाले हैं, दूरेअन्ते=विप्रकूः ६ देशोंवाले हैं, अर्थात्‌ अपार-से हैं--ऐसे इन द्यावापृथिवी 
को अस्मिन्‌-इस यज्ञे८ द | नमसा=(नमस्‌=०००) उत्कृष्ट भोजन की प्राप्ति के हेतु 
से उपब्रुबे=स्तुत करता हूँ. च पृथिवीलोक की संगत क्रिया से ही अन्न की प्राप्ति होती 
है। २. र द्युलोक व पृथिवीलोक सुभगे=्उत्तम ऐश्वर्यवाले हैं तथा 
सुप्रतूर्ती = ( भनदाने--सा०) उत्तम अन्नादि पदार्थो के देनेवाले हैं वे नः=हमें 
अभ्वात्‌=कष्ट =बचानेवाले हों। | [ | 
[ द्युलोक व पृथिवीलोक हमें उत्तम ऐश्वर्यों व अन्नों को देनेवाले हों । 
हल __अगस्त्य: । देबता--द्यावापृथिव्यौ । छन्‍्दः--त्रिष्टुप्‌। स्वरः--धैवतः। | 

|, सरत्रा च जास्पति' के विषय में निरपराध्चता 
शे देवान्वा यच्य॑कृमा कच्चिदागः सखायं वा सद॒मिज्जास्प॑तिं वा । 

इयं धीर्भूया अवयान॑मेषां द्यावा रक्ष॑तं पृथिवी नो अभ्वांत्‌॥ ८ ॥ 


१. यत्‌=यदि हम देवान्‌=देवताओं के विषय में-- सूर्य, चन्द्र, पृथिवी, जल, वायु' आदि 
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अथ प्रधमं मण्डलम्‌ ९.२८५.१२० ३६५ 
4 Sk EY ORR 
देवों के विषय में कश्चित्‌-कोई वा=भी आगः=अपराध चंकृमः=कर बैठे हैं। इनके सम्पर्क 
से दूर रहना, इनका ठीक प्रयोग न करना ही इनके विषय में पाप है। इस पाप का प 
मुख्यरूप से शरीर का अस्वास्थ्य है। २. वा=अथवा यदि हमने सस्त्रायम्‌=सनातन स बी 
सुपर्णा सयुजा सखाया) प्रभु के विषय में कोई अपराध किया है । प्रातः-सायं प्रभु का ६ ए i 
"करना--प्रभु को भूल जाना ही प्रभु के विषय में पाप है। इसका मुख्यरूप से मन पर भो [उ 
है। प्रभु के विस्मरण से मन इर्ष्या-द्वेष, क्रोध आदि की दुर्भावनाओं से भरा 
३. वा=अथवा सदम्‌ इत्‌=सदा ही जास्पतिम्‌=वेदवाणीरूप जाया के पति लते [क तॐ 
प्रति अपराध किया है (परीमे गामनेषत्‌-इस मन्त्रभाग में वेदवाणी के सा S र UCR 
है) । जिन्होंने इन वेदवाणी के साथ परिणय किया है वे जास्पति हैं। इनके लिण 
यही है कि इनके सङ्ग से दूर रहना और ज्ञान के प्रति अरुचिवाला क नपस 
दुर्बल हो जाता है--विचारों के शैथिल्य से आचार-शैथिल्य उत्पन्न । ४. हलो ह्‌ 
यह बुद्धि एषाम्‌=इन-_देवों, सखीभूत प्रभु व ज्ञानियों के मस ॥ पापों को अवयानं | 
भूया:-दूर करनेवाली हो और इन अपराधों से ऊपर उठनेवाले { द्यावापृथिवी=द्युलोक 
व पृथिवीलोक आभ्वात्‌=कष्ट से रक्षतम्‌=बचाएँ। पाप का दुःख होता है। पापों 
से दूर रहेंगे तो कष्टों से बचेंगे ही। . | 
भावार्थ-हम सूर्यादि देवों के विषय में अपराधी रच (होते हु 
के विषय में अपराधी न होते हुए निर्मल एवं शान्त रवि RS, हॉ तथा ज्ञानी पुरुषों के विषय में 
अपराध न करते हुए दीप्त ज्ञानवाले बनें। ऐसे ls थवी के रक्षण के पात्र हों। 
ऋषिः अगस्त्यः । देवता-द्यावापृशि ष्ट्प्‌। स्वरः- धैवतः । 
ऐश्वर्य का 
उभा शंसा नर्या माम 
भूरिं चिदर्यः 
ठ 
। १. उभा शंंसान्चुलोक व पु्चिकी पेट 
करनेवाले हैं। उभे=्ये दोनों माम्‌*ओविष्दाम 
माम्‌=मुझे अवसा= (£००4, % 8 
करनेवाले हों । द्यावापृथिवी क्री 


स्वस्थ शरीरवाले हों। प्रभु 


त्य्‌ 


he 


मद॑न्त इषयेम देवाः ९॥ 
{ ही स्तुत्य हैं, नर्या=दोनों ही नरों का हित 
=मेरा रक्षण करें | ऊती=रक्षण करनेवाले ये दोनों 
में उत्तम भोजन तथा ऐश्वर्य से सचेताम्‌=सेवन 
ह os ei “से मुझे उत्तम भोजन व ऐश्वर्य प्राप्त हो। २. आर्यः= ` 
(स्तोतार:--सा०) प्रभु का छतमन छै हम सुदास्तराय=शोभन दातृत्व के लिए--खूब धन 
दे सकने के लिए भूरिचित्‌र याम्‌) खूब अभिपूजित धन को इषयेम=चाहें। देवाः=हे 
देवो! इस धन को Me भी स्वयं इषा मदन्तः=सौम्य अन्न से ही आनन्द का अनुभव 
लल ष्ठ भोजनों के प्रति आसक्त न हो जाएँ। सब देवों को ऐसी कृपा 


८ 
¢ 


करें। अनावश्यक, मरिष् 
हमपर बनी रहे कि धर्चेः- 
अधिपति ही त्र“क्षन जाएँ। 

ला / में'च्यावापृथिवी खूब ऐश्वर्य प्राप्त कराएँ। यह ऐश्वर्य दान के लिए हो। हमारा 


अपना भोजन , शुद्ध अन्न ही है। | | 
ऋषिः -- अगस्त्यः । देवता--द्यावापृथिव्यौ । छन्दः--तरिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
* ५ अभिश्रातव 
ऋत॑ दिके तद॑वोचं पृथिव्या अभिश्रावाय॑ प्रथमं सुंमेधाः। 


'पाताम॑थ्रक्काहुरिनाहशीकें८प्रित्मामाता च॑ अक्षत्तामल्रोभिः॥ ९ on 


- ३६६ | ८ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
कक RS (268-०४६5४3 ह 


सुमेधाः=उत्तम बुद्धिवाला होता हुआ मैं दिवे<झुलोक के लिए पृथिव्यै-और इस 
प्रथिवीलोक के लिए तत्‌ प्रथमं ऋतम्‌ अवोचम्‌-उस प्रकृष्ट ऋत का प्रवचन च डे 
कि अभिश्रावाय=मैं अभिश्राव के लिए होऊँ। मैं अपराविद्या के द्वारा प्रकृति he केर 
और पराविद्या मुझे उस अक्षर आत्मतत्त्व का ज्ञान देनेवाली हो। शरीर में झुत /सस्तिश्क 


करने से मस्तिष्क व शरीर दोनों ही ठीक रहते हैं। दोनों के ठीक होने पर द रे द 
है। २. ज्ञानवृद्धि के द्वारा ये झुलोक व पृथिबीलोक अभीके=अध्यात्म-संग्राम में तययेष= 
दुरितात्‌=पाप से-अशुभ आचरण से पाताम्‌=रक्षित करें। ज्ञान दुरित Ne 
ज्ञानाग्नि मलों का दहन करनेवाली है। ३. ये झुलोक व पृथिवीलोक त मेता च=हमारे पितृ 
व मातृस्थानापन्न हैं। ये हमें अवोभिः =रक्षणों के द्वारा अवताम्‌-सुरर्शि करें 
पुत्र का पालन व रक्षण करते हैं, इसी प्रकार ये पृथिवी और चुल्गीक-हे 
भावार्थ--ऋत के द्वारा मस्तिष्क व शरीर दोनों सुन्दर हैं) प्र 
प्राप्त होता है। हम दुरित से बचते हैं और इस प्रकार रहि गा तरह हो कै ति 


ऋषिः अगस्त्यः । देवत्ता-द्यावापृथिव्यौ । छन्दः 


उज्ज्वल व 
इदं द्यांवापृथिवी स॒त्यम॑स्तु ठू 
. भूतं देवानामवमे जीरदानुम्‌ ११॥ 
१. हे झ्यावापूथिवी=द्युलोक व पृथिव च सत्यं अस्तु=यह सत्य ही हो यत्‌=जो 


थ र #करता हूँ, वहं अवश्य पूर्ण हो। मेरा मस्तिष्क 


और मेरा शरीर पृथिवी के समान दृढ़ हो। 


प्रति उपब्रुवे=प्रार्थना करता हूँ । मैं इनसे जो 
A ज 


झुलोक की भाँति ज्ञान के सूर्य से 
२. हे द्यावापृथिवी! आप अ र्रक्षणों के द्वारा देवानाम्‌ अवमे भूतम्‌=देववृत्तिवाले 
-पुरुषों के (अवतम=अवम) अशि नस्‌ धक रक्षा करनेवाले होओ। इस प्रकार रक्षित होकर 
हम इषम्‌=प्रेरणा को, खृजनम्‌= एवज क्री तथा जीरदानुम्‌ दीर्घजीवन को विद्याम=प्रा्त करें । 
भावार्थ द्यावापृथिवी ओत्तय से हम उज्ज्वल मस्तिष्क व दृढ़ शरीर जनें। 
विशेष-सूक्त का केन्द्र यही है कि द्यावापृथिवी की अनुकूलता से हम उन्नत- 
“मस्तिष्क व न हउओ आए स्थान की ओर बढ़नेवाले होते हैं। अगले सूक्त में सब देवों 


को अनुकूलता -के आराधना है-- 
१८६ ] षडशीत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
2 अगस्त्यः । देवता--विश्वेदेवा: । छन्दः त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
ज्ञान व बुदरद्द्धि की प्रासि 
हे न इर्ळाभिर्विदथें सुशस्ति विश्वानरः सबिता देव ए॑तु। 
अपि यथां युवानो मत्स॑था नो विश्वं जग॑दभिपित्वे मनीषा ॥ ९॥ ` 


नरः=सम्मूर्ण विश्व का नयन करनेवाला (नृ नये), सविता=सबका प्रेरक व 
उत्पादक देव:-प्रकाशमथा प्रभु हों, ल्रिश्षेताला ज्रास कसे क्रेऽर्किए इळाभिः=वेदवाणियों 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९८६.३ ३६७ 
० 0 ppm 
से सुशस्ति=अत्यन्त प्रशस्त प्रकार से आ एतु=सर्वथा प्राप्त हो। हृदयस्थ प्रभु की प्रेरणा मेरे 


जीवन का प्रणयन करनेवाली हो। उस प्रेरक प्रभु की प्रेरणा से मेरा जीवन प्रकाशमग्र अने । 
२. युवानः=( यु मिश्रणामिश्रणयोः) हमसे दुरितों को दूर करते हुए और भद्रों को ए 
सम्पृक्त करते हुए हे देखो! यथा=जैसे आप विश्वं जगत्‌=सम्पूर्ण जगत्‌ को मत्स 
करते हो, उसी प्रकार नः अपि=हमें भी अभिपित्वे=जीवनयात्रा में इस संस 


.ठहरने के समय. (अभिपित्वम्‌= putting up for the night at an inn) त (र्न याः 
बुद्धि के द्वारा--बुद्धि को प्राप्त कराके आनन्दित करो । बुद्िपूर्वक व्यबहार हँम-कष्टों 


से ऊपर उठ सकेंगे। 


भावार्थ--प्रभु हमें ज्ञान की वाणियों से प्राप्त हों। सब देव हमें (मे नाव | 
ऋषि:--अगस्त्य: । देवता--विश्वेदेवा: । छन्द सू । 
. शज्रुअआर्षक शक्ति 
आ नो विशव आस्क्रा गमन्तु देवा मित्रो अर्यमा मे प्रजो्षा:। 
भुवन्यथा नो विश्वें वृधास न शरबः॥२॥ | 
१. विश्वे देवाः=सन देव, मित्र, अर्यमा, और वरुण सजोषाः= 
समान प्रीतिवाले होते हुए और आस्क्राः=हमारे श मण करनेवाले होते हुए नः 


कामरूप शत्रु पर आक्रमण करती 
कय के अनुसार अर्यमा दान की देवता 
ह रण की देवता है, यह क्रोध पर आक्रमण 
क छसे प्राप्त हों यथा=जिससे ये विश्‍वे=सब. 

त्र' हमारे काम को नष्ट करके हमें प्रेमवाला 
ie में उदार वृत्ति का बनाता है और ' वरुण? हमें 
बनाता है। ३. इस प्रकार ये देव हमें सुषाहा 
करनेवाला बनाएँ, न=जैसे कि शवः=हमारा बल 
ए करनेवाला हो। देवों की कृपा से हम शक्तिशाली 


आगमन्तु=हमें प्रास हों। मित्र स्नेह की देवता है। ह ie र 
हैं । ' अर्यमेति तमाहुर्यो ददाति' इस (तै० १।१। 
है। यह लोभ पर आक्रमण करती है। “वरुण: "ळे 
करती है। २. ये “मित्र, अर्यमा, वरुण” आर्दि हे 

=हमारी वृधासः =वृद्धि करनेवाले ६ 
बनाता है। ' आर्यमा' हमारे लोभ को नष 
द्वेष व क्रोध से ऊपर उठाकर करू 
करन्‌=शत्रुओं का अभिभव ( 
विथुरम= (Demon) 3 
बनें और आसुरी वृत्तियों को: 


[न ते N 

भ 
आदि दैवी वृत्तियों को प्रबल करते हुए हम आगे बढ़ें। 
पराभूत करनेवाली हो। 


र ।देवता--विश्वेदवाः । छन्दः भुरिक्पङ्किः । स्वरः पञ्चमः । 


A सद थां नो वरुणः सुकीर्तिरिषश्च पर्षदरिगूर्तः सूंरिः॥ ३॥ 

. हे मैं तुर्वणिः=(तूर्णवनिः ) शीघ्रता से शत्रुओं का पराभव करनेवाला सजोषाः 

पूर वंक प्रभु-सेबन की वृत्तिवाला वः=तुममें प्रेष्ठम्‌=प्रियतम अतिथिम्‌=सतत क्रियाशील 

बस्‌ल्फ्लग्रणी प्रभु को शस्तिभिः=शंसनों के द्वारा गुणीषे=स्तुत करता हूँ। मैं अग्नि का स्तवन 
चातः बनता हूँ। यह अग्नि देवों में प्रियतम है। सब देवों का हमारे साथ स्नेह है। प्रभु का 

स्मेह अनन्त है। प्रभु अफ्नो शाजफेत्ालेः लो. भी ख़ाज़- पल & ाप्त/ कसते ही हैं-- अमन्तवो मां 


२६८ ` 
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न उपक्षियन्ति’। ये प्रभु हमारे कल्याण के लिए निरन्तर क्रियाशील हैं। २. हम इस अग्नि का 
स्तवन इसलिए करते हैं यथा-जिससे यह चरूणः=द्वेष का निवारण करनेवाला हुआ 
नः=हमारे लिए सुकीर्ति:-उत्तम कीर्ति को प्राप्त करानेवाला असत्‌=हो। द्वेष से ऊपर उर्डरवाछ/ 
व्यक्ति ही यशस्वी होता है च=और वह अरिगूर्तः=काम-क्रोध-लोभ आदि शत्रु 


श्रो र 


A 


में सूरिः=ज्ञानी प्रभु इषः पर्षत्‌=हमारे लिए सात्त्विक अन्नं का पूरण करे (पूरयेत्‌) । 

अन्नों से शुद्ध-हृदय बनकर हम प्रभु-प्रेरणाओं को सुननेवाले हों । 6 
भावार्थ-हम अपने प्रियतम-मित्र-प्रभु का स्तवन करें। वे हमें न औिफ उठाकर 

यशस्वी बनाते हैं और हमें सात्तिवक अन्न प्राप्त कराते हैं। _ [ 


ऋषिः अगस्त्यः । देवता--विश्वेदेवा: । छन्दः ¬ निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्क्रः 
प्रातः-सायं प्रभ्नु-स्तवन 
उप॑ ब॒ एषे नम॑सा जिगीषोषासानक्ता 
समाने अहन्विमिमानो आर्क विषुरूपे प 
१. हे देवो! मैं उघासानक्ता=उषाकाल में व. रात्रि श में अर्थात्‌ प्रातः-सायं 
बः=आपके उप=समीप नमसा=नम्रता के साथ. आ इष (द सर्द, प्रास होता हूँ। आपके समीप 
मैं जिगीषा=अन्तःशत्रुओं को जीतने की कामना से हो ३सिरहोद्र हुँ । देवों के उपासन से हमारे 
जीवनो में दैवी सम्पत्ति का बर्धन होता है। सस 
वेदवाणीरूप गौ सुदुघा इव=सुगमता से दोहने i र 
वृद्धि होती है। २. मैं इस विषरूपे पयसि सि म रूपोंवाले ज्ञानदुग्ध के निमित्त ही 
समाने अहन्‌=(सम आनयति) सम्यक्‌ प्राध्णितकस्त्र दिन में और सस्मिन्‌ ऊधन्‌=( ऊधस्‌ 
रात्रिनाम--नि० १।७) सब रात्रियों में अ ज भरँ के स्तोत्रों का क्रिमिमानः =निर्माण (उच्चारण) 
करनेवाला होता हूँ | वेदवाणीरूप ह [ऽ विविध रूपोंवाला है, अर्थात्‌ यह वेदवाणी सब 
आवश्यक ज्ञानों को देनेवाली है। की क्षमता प्राप्त करने के लिए दिन व रात्रि के 
प्रारम्भ में प्रभु-स्मरण हा पह जल ] स्तवन से जीवन पवित्र बना रहता है तथा बुद्धि पर 
वासनाओं का परदा नहीं हक ‘as ज्ञान का प्रकाश प्राप्त कराती है। 
भावार्थ--प्रातः-सायं त्मा का आराधन हमारी बुद्धि को पवित्र करता है और 
उस बुद्धि से हमारा ज्ञान | 


; ।दिवता--विश्वेदेवा: । छनन्‍्द:-- भुरिक्पङ्किः । स्वरः पञ्चमः । 
बह अक्षीण आधार : 

र श्न्योई मर्यस्कः शिशुं न पिप्युषी वेति सिन्धुः । 
नपातमपां जुनाम॑ मनोजुवो वृष॑णो यं वहं॑न्ति॥ ५॥ 
दि तर नः=हमारे लिए अहिर्बुध्न्यः-अहीन आधारवाला--जो सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड का. 
क्षीणेन होनेवाला आधार है वह प्रभु मयः कः-सुख प्रदान करे । वस्तुतः वह सिन्धुः =ज्ञान 
व को समुद्रभूत प्रभु वेति इबउसी प्रकार प्रात होता ही है (इव=एवार्थे) न=जैसे कि 
शिशुम्‌>एऐक बालक को पिप्युषी-उसका दूध से आप्यायन करनेवाली माता प्राप्त होती है। वे. 
प्रभु हम सबकी माता हैं | लै प्रभु, ही शानदुग्ध न मथ हमारा हा करते हुए हल सुखी करते : 


२ 


ram ission (370 of 583. 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ | १.१९८६.७ | ३६९ 


हैं। २. वे प्रभु हमें सुखी करें" सेंमैछसिखिसें हैमे अपार्षूरैर्त/केभौं) के: नपातम्‌=नष्ट न होने 
देनेवाले शरीर को जुनाम=प्रात करते हैं ( जुन्‌=० 8०) । प्रभु-स्मरण से'वासना का विनाश होता 
है और हम शक्ति का रक्षण कर पाते हैं। ३. ये प्रभु वे हैं यम-जिनको मनोजुव इहे 
प्रेरित करनेवाले, न कि मन से प्रेरित होनेवाले वृषणः =शक्तिशाली पुरुष बहन्ति=छ्ठा कर 
मन को स्वाधीन करके इष्ट-दिशा में ले-चलनेवाले लोग 'मनोजुव' हैं । इन्हें मन 
भटकानेवाला नहीं होता। ये मन को प्रेरित करते हैं। प्रभु इनके लिए आनन्द प्रदान हैं। 
भावार्थ--प्रभु हमारे न क्षीण होनेवाले आधार हैं। वे ही हमारा इम ओवन सै? हैं । वे 
ही हमारी वासनाओं का विनाश करते हैं। चित्तवृत्ति का निरोध करके ड लन में 
धारण करें। 


ऋषषि:--अगस्त्य: । देवता--विश्वेदेवा: । छन्‍्द:--पह्_ि: । ए :। 
प्रभु का सङ्ग 


उत न॑ ई त्वष्टा गन्त्वच्छा be ss 


आ कूंत्रहेन्द्रश्चर्षणिप्रास्तुविर्ट॑मो ह पमाः ॥ ६ ॥ 
१. त्वष्टा=सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड का निर्माता व ज्ञानदीप प्र :, त्विषतेर्वा) ईम्‌=निश्चय 
से नः अच्छ=हमारी ओर आगन्तु=आये अर्थात्‌ हमें प्राप्त = और अभिपित्वेऽजीवन- 


यात्रा में संसाररूप सराय में ठहरने के समय इस जोवर =प्राशस्त्ये) प्रशस्त विद्वानों के 
साथ सजोषाः=समान रूप से प्रीतिवाला हो। इस में हमें खिद्ठानों का सम्पर्क प्रा 
हो-उनके साथ-सङ्ग में हमें रुचि हो तथा म प्रसे 3 स्तवन करनेवाले हों। २. नः=हमें 
इह=इस जीवन में वह प्रभु आगम्याः = प्रा [च =वासनाओं को विनष्ट करनेवाला 
है, डृन्द्रः=परमैश्वर्यवाला है, चर्षणिप्रा eo घों का पूरक है और नरां तुविष्टमः=हमें 
आगे ले-चलनेवालों में सर्वमहान्‌ २ ( नम) ~ाता-पिता, आचार्य, अतिथि व परमात्मा-ये 
पाँच ही हमें आगे ले-चलनेवाले हैं, इनमे 


में सर्वमहान्‌ हैं। ये प्रभु हमें प्राप्त हों और हमें 
उन्नतिपथ पर ले-चलें | 
भावार्थ-इस ज-वा | व प्रभु का सङ्ग प्रात हो। यह सङ्ग हमारी सतत 
उन्नति का कारण बने। | [ 
पः ॒ : । देबे्ती--विश्वेदेवाः । छन्दः भुरिक्पङ्किः । स्वरः पञ्चमः । 


'खुरेभिष्टम' प्रभु का स्तवन 
ऽश्व॑योगाः शिशुं न गावस्तरुणं रिहन्ति। 


ह रे जन॑यो न यत्नीं: सुर॒भिष्ट॑मं नरां न॑सन्त॥७॥ 
१. क से नः=हमारी अश्वयोगाः=कर्मो में व्याप्त होनेचाळी (आशू व्याप्तौ) 


इन्द्रियों मतयः=बुद्धियाँ उस तरुणम्‌=संसार-समुद्र से तारनेवाले प्रभु का 
रिहन्तिः लेती हैं अर्थात्‌ स्तंवन करती हैं, उसी प्रकार न=जैसेकि गावः =गौएँ शिशुम्‌=एक 
छोटे चाटती हैं। २. उत5और नरामू=मनुष्यों की गिरः=स्तुतिवाणियाँ ईम्‌= निश्चय 


से तम्‌-उसे सुरभिष्टमम्‌= अत्यन्त दीत, (7/१), सर्वोत्तम मित्र (f।००५।४), सर्वाधिक 
कीर्तिवाले (famous) प्रूभ को नूप्तन्त>ज्जी कार सात होती, हैँ f ऽजे ४ कि जनयः=सन्तानों 


३७० | १.९८६.८ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
को जन्म देनेवाली पत्नी:-पश्नियाँ-धंति की ग्राश०्होती छैंअर्भु की? सुरभिष्टमं' रूप में स्तवन 
करती हुई ये वाणियाँ हमें भी “दीप्त, सर्वमित्र च कौर्तिमय' जीवनवाला'बनने की प्रेरणा देती हैं । 

भावार्थ--हमारी इन्द्रियाँ व बुद्धियाँ प्रभु की ओर झुकें । हमारी वाणियाँ उस RY 


'गुणगान करें । © 


ऋषि:---अगस्त्य: | देवता--विश्वेदेवा: । छन्दः--त्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । ~ 
` उत न॑ ई मरुतों वृद्धसेनाः स्मद्रोदसी सम॑नसः सु 6 
घूर्षदश्वासोऽबन॑यो न रथां रिशाद॑सो मित्रयुजो न ल ० . - 
१. वृद्धसेना-बढ़ी हुई शक्तिशाली इन्द्रिय-सेनावाले मरुतः=प्रर रोदस्प स्मत्‌=(स्मत्‌ 
सहार्थे) द्यावापृथिबी--मस्तिष्क व शरीर के साथ समनसः=समान मत्रवाले\होते हुए ईम्‌=निश्चय 
से नः सदन्तु=हममें आसीन हों । हमारी प्राणशक्ति बढ़ी हुई हो। Se मस्तिष्क व शरीर उचल 


मरूतः 


व दृढ़ हो। २. उत=आऔर रथाः=हमारे शरीर-रथपूषदश्वासः sprinkle) शक्ति से 

सिक्त (सिंचित) इन्द्रियाश्वोंवाले हों और अवनयः न=र्षक्क समान हों। जैसे यह 

पृथिवी हमारा आधार बनकर हमारा रक्षण करती है, उसी प्रव शरीर-रथ हमारे आधार हों। 

३. देवाः=सब दिव्यगुण रिशादसः=हमारे हिंसक काम“ होचा शत्रुओं का नाश करनेवाले 
द 


स 


हों तथा मित्रयुजः न=उस परम मित्र प्रभु से हमें मिलनेलोल्गे-क्री भाँति हों। देवों के द्वारा हमारा 
परमात्मा से मेल हो। 
भावार्थ--प्राणों के निवास के साथ हममें 
शरीर-रथ सशक्त इन्द्रियों से जुते हों । 
ऋहषिः- अगस्त्यः । देवता--विश दे : 
fe हट 


ज्य i [पर 
प्र नु यदेषां + (वित्रे युंञ्जते प्रयुजस्ते सुंवृक्ति।' 


गा र व शरीर की स्थिति हो। हमारे 
मोर प्रभु से मेल करनेवाले हों। 


:-त्रिष्टुपू । स्वरः धैवतः । 


[ {5 


अध यदेंषां शरुर्विश्वमेरिणं प्रुषायन्त सेनांः॥ ९॥ 


९ 


१. नु>अब यत्-जब एषा इन मरुतीं--प्राणों की महिना=महिमा से प्रचिकित्रे-मनुष्य 
प्रकृष्ट ज्ञानी बनता है, प्राणों €, ज से अशुद्धियों का क्षय होकर ज्ञानवृद्धि होती है तब ते=वे 
प्रमुजः=प्राणों के प्रकृष्ट करनेवाले सुवृक्ति-उत्तमता से पापों के वर्जन के द्वार 


प्रयुञ्जते=प्रभु से अपनः ले हैं। २. अध-अब यत्‌-जब एषाम्‌=इन व्यक्तियों के जीवनों 
में वे प्रभु इस हैं न>जैसे कि सुदिने शरूः-मेघों के आवरण से रहित दिन अन्धकार 
को शीर्ण झौता हे । प्रभु के साथ मेल. होने पर सब अन्धकार समासत हो जाता है। 


Ro 


३. सेनाः=ये कौ सैनाएँ-- अनेक विभागों में विभक्त हुएं-हुए प्राण विश्वम्‌ इरिणम्‌=सब 

ुसा्त =शक्ति से खूब ही सींचनेवाली होती हैं। प्राणसाधना से शक्ति की 

केर सन अङ्ग इस शक्ति से सिक्त होकर उपजाऊ भूमि के समान हो गये हैं। अशक्त 
अङ्गों ई क्रिया न थी। अब सशक्त होकर वे क्रियाओं से पुष्पित हो उठे हैं । 

“भा: जासे प्राणसाधना से ज्ञानाग्रि दीस होती है, प्रभु से मेल होता है, जीवन प्रकाशमय 

हो जातों है और सब अङ्ग सशक्त होकर क्रियाओं से पुष्पित हो उठते हैं। | 


Pandit Lekhram Vedic Mission (372 of 583.) 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.१८६.९९१ ३७१ 


ऋषिः अगस्त्यः । देवली विशैदैवी/ छन्दः स्वराट्‌ पी डक: ! स्वरः -पञ्त्रमः । 
देवों का अभिमुखीकरण ' 
प्रो अश्विनावव॑से कृणुध्वं प्र पूषणं स्वत॑वसो हि सन्ति। 
अद्वेषो विष्णुर्वात॑ ऋभुक्षा अच्छां सुम्नाय॑ ववृतीय देवान्‌॥ १४ 
१. अश्विनौ=प्राणापान को उ=निश्चय से अवसे=रक्षण के लिए आग जल ही 
स्तवन करो। प्राण के सब भेदों का जहाँ विचार होता है वहाँ ' मरुतः ' शब्द 


है। *प्राण और अपान' का ही मुख्यरूप से संकेत होने पर ' अश्विनौ ' शब्द प्र 
प्राणापान का स्तवन यही है कि प्राण की अपान में आहुति दी जाए और, आसान 
इस प्रकार प्राणायाम करना ही प्राणस्तवन है। पूषणम्‌=पोषण की se “का प्र 

करो | अङ्ग-प्रत्यङ्गों को पुष्ट करने का हम प्रयत्र करें। ऐसा करनेवाले —प्रोण़ापान व पूषा 
के स्तोता :लोग हि=निश्चय से स्वतवसः=आत्मा के बलवाले सन्ति<हैं, 


Pn 
{° ` 


बल बढ़ता है। २. अद्वेष:-यह स्तोता द्वेष से रहित होता है, व्यापक मनोवृत्तिवाला . 


होता है (विष्‌ व्यासौ), वातः=वायु के समान सतत क्रिस र) है, ऋहभुक्षाः=उस 
` देदीप्यमान (उरु भाति) प्रभु में निवास करनेवाला होता है (क्षि £ से) [ ३. मैं भी सुम्नाय=सुख- 


प्राप्ति के लिए देवान्‌ अच्छ ववृततीय=सब देवों को करनेवाला बनूँ। देवों 
को अपने अभिमुख करके ही मैं जीवन को सुखी 
भावार्थ--हम प्राणापान की साधना करें और 


होकर हम सब देवों को स्वाभिमुख करें। यही ह ुर के 
ऋषि:--अगस्त्य: । देवता--विश्वे i दः भुिवितरषडप । स्वरः--घैवतः । 


. (छे 2 
म्गौ को पुष्ट करें। आत्मिक बलवाले 


प्ति का मार्ग है। 


इयं सा वो अस्मे दीधि॑तिर्य ल 5 पे णीं च सर्दनी च भूयाः। 
[ धसूविद्यामिषं वृजनं जीरदानुम्‌ _ ॥११५॥ 
१. गत मन्त्र की समाप्ति पर व था र च ने र ; हम देवों को स्वाभिमुख करें। उन्हीं देवों से प्रार्थना 
करते हैं कि इयम्‌=यह सा| ह आपकी . दीधितिः=दीसि अस्मे=हमारे लिए 


सयजत्रा=संगतिकरण के ल कला करेमेंबाली अपिप्राणी=अङ्ग-प्रत्यङ्ग को प्राणित करनेवाली 
च= और सदनी=उत्तम आया: =हो। २. यह दीसि वह है या=जो वसूयुः= (वसुमती ) 


उत्तम वसुओंवाली EL ktm | के निमित्त नियतते=निश्चय से यत्मवाली होती है। 
इस दीसि से हमारे में | का वर्धन होता है । इन दिव्यगुणों का वर्धन करते हुए 
हम इषम्‌=प्रेरणा =शक्ति व पापवर्जन को तथा जीरदानुम्‌=दीर्घ जीवन को 
न कड Re 


भावार्थ देवों की वह दीसि प्राप्त हो जो हमारा त्राण करती है, हमें प्राणित करती 

है तथा को उत्तम बनाती है। 
का केन्द्रभूत विचार यह है कि हमारा मन व मस्तिष्क निर्मल व उज्ज्वल 
हो आ भी स्वस्थ हो। इसके लिए अन्न की सात्तिवकता आवश्यक है, अतः अगले सूक्त 
में इस्र ) का ही विषय प्रस्तुत है। अन्न को पितु नाम इसलिए दिया है, क्योंकि यह 


त्याज्य ही है-- Pandit Lekhram Vedic Mission (373 of 583.) 
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www.aryamantavya.in (374 of 583.) / 
[ ९८७] सप्ताशीत्युत्तरशत्ततमं सूक्तम्‌ 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता- ओषधयः । छन्दः उष्णिक्‌ । स्वरः ऋषभः । 
वृत्र का आर्दन 0 £ 
पितुं नु स्तोषं महो धर्माणं तविषीम्‌। ~ 


यस्य॑ त्रितो व्योज॑सा वृत्रं विपंर्वमर्दय॑त्‌॥ ९॥ 


का धारण करनेवाला है तविषीम्‌-जो वृद्धि के कारणभूत बलवाला दे न ठीक है जो 
हमें तेजस्वी बनाए, जो हमारा धारण करे और जो हमारे बल को ब क्‌ केइ हमारी )व॒द्धि का 
हो। २. इस अन्न के स्तवन से मनुष्य “त्रित' बनता है-*₹ बुद्धि’ तीनों की शक्ति 
का विस्तार करनेवाला बनता है (त्रीन्‌ तनोति), अतः मैं आ म 
यस्यऽजिसके वि ओजसा=विशिष्ट ओज से त्रितः=* कामम लोभ '--इन तीनों को तैर 
जानेवाला व्यक्ति (त्रीन्‌ तरति) वूत्रम्‌=ज्ञान की फ्‌ वासना को विपर्वमः 
(विच्छिन्नसन्धिकम्‌-सा०) एक-एक पर्व को विच्छि र करकरे अर्दयत्‌=हिंसित करता है। वृत्र 
ही बुद्धि में “लोभ' के रूप से रहता है, मन में यह कैश) “के रूप में है तथा इन्द्रियों में इसका 
स्वरूप “काम ' होता है। त्रित इस वृत्र के इन Ia को विच्छिन्न कर डालता है। सात्त्विक 
अन्न उसकी वृत्ति को सात्त्विक बनाता है, म र होने पर वृत्र का विनाश होता है। 
पतियों को? अपना अन्न बनाएँ जो हमें तेजस्वी, धारक 
हम वासनाओं को तैर जाएँ। 


प ध्यः । छन्दः-- निचृद्गायत्री । स्वरः-- षड्जः । 

च मधुर अन्न 

रं त्वां ववृमहे। अस्माक॑मकिता भ॑व॥ २॥ 
क तू स्वादवाला है, हृदय को प्रिय प्रतीत होता है, हृद्य 
है । मधो पितो=हे अन्न! जो है--ओषधियों के सारभूत मधु (शहद) के समान गुणकारी 
है, ऐसे Ce =हम़) बवृमहेऽवरण करते हैं। अन्न के चुनाव में दो बातें महत्त्वपूर्ण 


हैं--एक वह और दूसरे वह मधु के समान सारभूत हो। जो अन्न रुचिकर न होगा-- 
प्रसन्नतापूर्वक न वह शरीर में उत्तम धातुओं का निर्माण करनेवाला न होकर विष- 
सा बन न ज्सिम्भवत: इस प्रकार का अन्न ही दीर्घकाल तक अरुचि से खाये जाने पर कैंसर 


का कारण है। इसी दृष्टिकोण से मनु के ये शब्द स्मरणीय हैं कि--' दृष्ट्वा हृष्येत्‌ 
६ ० 33 च्ञ को देखकर हर्ष व प्रसाद का अनुभव करे। २. हे अन्न! तू अस्माकम्‌=हमारा 

करनेवाला भव<हो। रक्षणात्मक (००८४४०) भोजन ही सर्वोत्तम है। ऐसा 

का कारण बनता है। 

भोजन रुचिकर व इद्य होना चाहिए। नीरस भोजन ठीक नहीं है। यह भोजन 


मधुर होना चाहिए। कजियों-किासलासछहिसमान्‌ इ एलान हो। 
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ऋषिः -- अगस्त्य । देवता औषिधेयः) छन्दः चूदनुष्टिप। =~ गान्धारः । 
नीरोगता, . निर्द्वेषता 


उप॑ नः पित॒वा च॑र शिवः शिवाभिरूतिभिः । 
मयोभुरद्विषेण्यः सखा सुशेवो अङ्याः॥३॥ : 


करनेवाला तथा अद्विषेण्यः=मन में द्वेषादि की राजस वृत्तियों को पैदा न 
वही ठीक है जो कि नीरोगता के द्वारा शरीर को स्वस्थ रखता है तथा र 
मन को शान्त करता है। २. ऐसा अन्न वस्तुतः सस््रा=मित्र होता है 
है, सुशेवः-उत्तम सुख देनेवाला होता है, अद्दया:-यह अन्न हमें 
ऊपर उठानेवाला होता है (न द्वयं यस्मात्‌) । | 
भावार्थ-अन्न वही ठीक है जोकि शरीर को "र व को जल बनाए। राजस अन्न 


शरीर में रोग पैदा करता है और मन में द्वेषादि वृत्तियों को अन्न हमें नीरोग व नि्ठेष 
बनाता है। -. 
्ऋषिः--अगस्त्यः । देवता ओषधयः । छन्दः ।। स्वरः षङ्जः । 
१65४ । श 


तब त्ये पितो रसा रजांस्यनु वि वातांइव श्रिताः ॥ ४॥ 
. १. हे पितो=रक्षक अन्न तव=तेरे त्ये “रस रजांसि अनुक्रिष्ठिताः=इस शरीर 
के सब अङ्ग-प्रत्यङ्गों में क्रमश: विशेष होते हैं । अन्न के ही मध्य अंश से मांस, 
अस्थि आदि धातुओं का निर्माण होता र सूक्ष्म अंश से बुद्धि का निर्माण होता है। 
रजांसि' शब्द लोकवाचक होता हु आ ऊह ह के सब अङ्गों का प्रतिपादक है। २. ये रस 
इस प्रकार इन अङ्गो में स्थित होते स पे कि दिवरि=सारे आकाश में वाताः श्रिताः=वायुएं 
स्थित होती हैं। ये वायुएँ जीवन /व शिका “हैं । वायुओं के बिना आकाश मृत-सा प्रतीत होता 
है। इसी प्रकार इन अन्नों के (निते न अङ्ग मृत-से हो जाते हैं। 
भावार्थ-अन्नों के रस म-प्रत्यङ्गों में जीवन का संचार करते हैं। 


क : दखेता-ओषधयः । छन्दः-निचृदनुष्टुप्‌। स्वरः-- गान्धारः । 

, बच्चे हुए को खाना 
व त्ये पिंतो ददंतस्तव॑ स्वादिष्ठ ते पिंतों। 
भी स्वाद्मानो रसानां तुविग्रीवांइवेरते॥ ५॥ 
अन्न! त्ये-वे व्यक्ति जो कि तब ददतः-तेरा दान करते हैं, दानपूर्वक _ 
ही खाते हैं, यज्ञशेष (अमृत) का सेवन करते हैं और २. हे स्वादिष्ठ 
अन्न! तव-तेरे रसानाम्‌=रसों का प्रस्वाद्यानः=प्रकृष्ट स्वाद लेनेवाले, तेरे रसों 
सेवन करनेवाले तुविग्रीवा इव ईरते=प्रवृद्ध गर्दनवालों के समान गति करते 
हैं। दुर्बलता में गर्दन झुक्मी।जाती. हैक इल नणासोके सीना के अलि की उत्पत्ति होती है 
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है। 'केवलाघो भवति केवलादी '---अकेला खानेवाला पाप खाता है । यज्ञावशिष्ट एवं 
से शक्तिशाली बनकर हम सीधी गर्दन से गति करनेवाले होते हैं। 

ऋषिः अगस्त्यः । देवता ओषधयः । छन्दः भुरिगुष्णिक्‌ । स्वरः ऋषभः । Sy 
अन्नमयं हि ( सौम्य ) मनः 
त्वे पितो महानां क मनो हितम्‌। 
अकारि चारु केतुना हि ह 
१. हे पितो=अन्न त्वे=तुझमें महानाम्‌=महिमाशाली pe ० के :>मन हितम्‌= 
रखा हुआ है, अर्थात्‌ अन्न के सेवन से दिव्य मन प्राप्त होता है। ' त्‌--इस उक्ति 
के अनुसार भोजन से ही मन बनता है। सात्त्विक भोजनों के झॅविरे'से, दिव्य मन प्राप्त होता है। 
* आहारशुद्धौ सत्त्वशुद्धिः ' आहार की शुद्धि से अन्तःकरणं क Ios द्भ होती है। २. इस अन्न 
के द्वारा चारु अकारि=अत्यन्त सुन्दर अन्तःकरण क होता है। हे अन्न! तव=तेरे 
केतुना=ज्ञान से तथा अवसा=रक्षण से तेरा सेवन क्र हर ल 


भावार्थ अन्न को हविरूप करके ही खाना चाहिए। देकर बचे हुए को श द्‌ ठीक 


अवधीत्‌=नष्ट करंता है। अन्न से बुद्धि का निर्मा यह अन्न ज्ञान-प्राप्ति में सहायक 
होता है; यह अन्न शरीर को नीरोग बनाता है। नीरे ग ज्ञान के संगत हो-(मिल) जाने पर 
वासना स्वतः समाप्त हो जाती है। | 

भावार्थ-सात्तिवक अन्न से दिव्य ऊ है। नीरोगता व ज्ञान की वृद्धि होकर 


वासना का विनाश होता है। 


ऋषिः अगस्त्यः । देवताः न छन्दः भुरिगुष्णिक्‌ । स्वरः ऋषभः । 
निप्र-जूलू से उत्पन्न अन्न 
तो अज॑गन्विद पर्वत्तानाम्‌। . 
रो मध्य? पितोऽरै भ॒क्षाय॑ गम्याः ॥ ७॥ 
ने नेछ तू विवस्व=(विवासनवतां विद्युद्रूपप्रकाशनवताम्‌-सा० ) 
पू>मिघों के अदः-उस प्रसिद्ध अमृतजल को अजगन्‌=प्रात-होता 
ड षठ जं चित्‌=निश्चय से नः=हमें भक्षाय= खाने के लिए अरम्‌=पर्याप् 
चु ! तू गम्याः =प्रा्त हो। २. मेघ-जल से उत्पन्न अन्न अधिक गुणकारी 
i र उससे उत्पन्न अन्न भी अमृत है। मात्रा में यह अन्न सम्भवतः कम होगा, 
शन्न अत्यन्त उत्कृष्ट है। 


विदयुद्रूप प्रकाशवाले घ 
है तो अन्न-यहाँ, इस 
मधो पितो=्हे सार्‌ 


ऋषिः अगस्त्यः । देवता ओषधयः । छन्दः-- निचृद्गायत्री । स्वरः-- षड्जः । . 
। जल व वनस्पति | 
यदपामोष॑धीनां परिंशमारिशाम॑हे। वातांपे पीव इद्ध॑व॥ ८ ॥ 


१. यत्‌=जन अज़ामतजदों।क्रे/3/केफल्ीजामतओफध्तिय्तों <वेः) परिंशम= ( परिलेशम्‌- 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.१८७.१९१ ३७५ 


सा०) अंश को--मात्रा में प्रयोग वी औरिसीमहै- आस्वादित करते हैं,रुचिपूर्वक ग्रहण करते 
हैं तो हे बातापे=(वातेन आप्यायते) वायु से आप्यायित होनेवाले शरीर! इत्‌=निश्चय से पीवः 
भव= आप्यायित होनेवाला हो। २. मुख्यतया शरीर का धारण वायु पर Fr करता | 
शरीर "वातापि' कहलाता है। इस शरीर के आप्यायन के लिए जल व वनस्पतिथों 
ही श्रेयस्कर हैं। इनका प्रयोग भी (उचित) मात्रा में करना ही ठीक है। ' 


यह भी स्पष्ट है कि इनका प्रयोग भी आस्वाद के साथ करना है। रुचि ङ ग्रहण किया” हुआ 
अन्न उत्तम धातुओं का निर्माण करनेवाला होता है। | 
भावार्थ-जल व ओषधियों के मात्रा में प्रयोग से हम शरीर को करें। ` 


ऋहषिः-- अगस्त्यः । देवता-- ओषधयः । छन्दः गायत्री । हश्सं 
गवाशिर, यवाशिर [ 
यत्ते सोम गवाशिरो यवाशिरो भजामहे। a कु व ॥९॥ 


१. भोजन दो भागों में बँटे हुए हैं--कुछ सौम्य ल) आग्रेय। सौम्य भोजन 


ही दीर्घजीवन के लिए अधिक उपयुक्त हैं। आग्नेय पदार्थ सा धरूपेण विनियुक्त होते 
साथ परिपक्क किये गये 


का अथवा यवाशिरः =जौ के साथ परिपक्व 80 
हे बातापे-वायु से आप्यायित होनेवाले शरीर! इत्‌= 
भव=हो। २. वनस्पतियों में भी आग्नेय २5 
` भोजन भी गोदुग्ध या जौ के साथ परिपक्व 


:=अङ्ग-प्रत्यङ्गों में आप्यायित 
सौम्य भोजन ही ठीक हैं। सौम्य 


भावार्थ-गवाशिर व यवाशिर सौम्य ठीक हैं। 
ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता जी | छन्‍्दः--गायत्री | स्वरः-- षड्जः । 
पीव, खरक्क व उदारथिः ह 
करम्भ ओषधे * प्रीचों वृक्क उंदारथिः । वातापे पीव॒ इद्भ॑व ॥ १०॥ 
१. हे करम्भ=दधिमिश्रित ए तै के सत्तू (flour-mixed with curds ) ओषधे=तू 
.. दोषों का दहन करनेवाला है £ भव=हमें आप्यायित करनेवाला हो । तेरे प्रयोग से शरीर 
` के सब अङ्ग-प्रत्यङ्ग पुष्ट हों । 0७४ :=तू व्याधि को दूर करनेवाला हो, उदारथिः= (ऊर्ध्वं गमः, 


हो पल अनार का — स्वास्थ्य को उन्नत करनेवाला, इन्द्रियों की शक्ति को दीसि करनेवाला 
- हो। २. इस [च से आप्यायित होनेवाले शरीर! तू इत्‌=निश्चय से 
पीवः प हो। ह 

भावार्थ श्रत जौ के सत्तू का प्रयोग हमें आप्यायित, नीरोग व दीस्त-शक्तिवाला 
बनाता है। 

ऋषिः अगस्त्यः । देबता- ओषधयः । छन्दः-स्वराडनुष्टुप्‌ । स्वरः गान्धारः । 
मिलकर भोजन । 
तं त्वां व॒यं पितो वचोभिर्गावो न हव्या सुंषूदिम। 


देवेभ्य॑स्त्ता ndit ८ वलधमाकमुसश dae सुखमास FR CR, 
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१. हे पितो=पालक अनै? चयमटहमे-तिस्वी-उस तुझी वॅचौभिः=वेदवचनों के द्वारा- 
वेद निर्दिष्ट मार्ग से सेवन के द्वारा सुघूदिम=शरीर से दोषों का क्षरण करनेवाला करें '(षूद 
क्षरणे), उसी प्रकार न= जैसे कि गावः-गोदुग्धों को तथा हव्या-हव्य पदार्थो को । स 
से तथा हव्य पदार्थों के सेवन से मलों का क्षरण होता है, उसी प्रकार पालक अन्न 
से हम शरीर-मलों को क्षरित करके नीरोग-शरीरवाले बनें। २. उस त्ा=तुझे जो 
देवताओं के लिए सधमादम्‌=(सह मादयितारम्‌) साथ ही आनम्दित करनेवाला है। 
मिलकर ही तेरा सेवन करते हैं, अकेले नहीं खाते। वे इस बात को समझते हैं कैवलाघो 
भवति केवलादी “--अकेला खानेवाला पापी होता है। उस त्वा=तुझे हम सेन हरे 
अस्मभ्यम्‌=हमारे लिए सधमादम्‌=साथ ही आनन्दित करनेवाला है। 

भावार्थ-हम वेद में दी गई प्रभु की आज्ञा के अनुसार दूध व म 
करें। ये हमारे मलों का क्षरण करनेवाले होंगे। साथ ही अन्नों का केचन 


नहीं। 
विशेष--यह सूक्त भोजन के विषय में सब र हुआ हमें सात्तिविक 
वृत्ति का बनाता है। हमारा जीवन यज्ञिय होता है। यज्ञिय व्यक्ति प्रार्थना करता 
[९८८] क्तम्‌ 
ऋषिः अगस्त्यः । देवता--आप्रिय: । छन्दः । स्वरः--षड्जः । 


समि॑द्वो अद्य राजसि देवो देवैः -हस्वाजुर्वे । दूतो हव्या कविर्वह ९॥ 
न्न सव से शुद्ध बने हुए हृदय में समिब्द्रः=दीस 


में दीप्त होते हो। मेरे जीवन की सब 
देवः=आप प्रकाशमय हैं, दिव्यगुणों के पुञ्ज 
देवों के द्वारा मेरे लिए सहस्त्रजित्‌=सहस्त्रश 
का सन्देश प्राप्त करानेवाले हैं अथवा तपस्या की 
॒ ) उपतापे), क्ककिः=अनन्तप्रज्ञ हैं-सर्वज्ञ हैं। आप 
प्रात कराइए। इन यज्ञिय (हव्य) पदार्थो के प्रयोग से 


हुए-हुए प्रभो! आप अद्य=आज 
क्रियाएं आपकी सत्ता का प्रतिपादन व 
हैं, देवैः=माता-पिता, आचार्य व तिथिः थि 
पदार्थो का विजय स हैं, दूरतः 
अग्नि में तपाकर हमें शुद्ध ब 
हमारे लिए हव्या वह=हव्य 7 
हम अपने जीवनों को पवित्र 

किलर समिह्दु होकर हमारे जीवनों को दीप्त करते हैं । देवों का सम्पर्क प्राप्त 
. कराके हमें देव बनाते हैं।ले ही हमें सब हव्य पदार्थों को प्राप्त करानेवाले हैं। 


: । देवता--आप्रिय: । छन्दः--गायत्री | स्वर:--षड्ज: । ` 
ऋत को अपनाने के तीन लाभ 
रं यते मध्वा य॒ज्ञः सम॑ज्यते। दर्ध॑त्सहस्त्रिणीरिर्ष: ॥ २॥ 


ल हे के अनुसार हमारे जीवनों में समिद्ध हुए प्रभु अहतं यते-ऋत की ओर चलनेवाले 
के [को अपनानेवाले के लिए (ऋत-यज्ञ) अथवा प्रत्येक कार्य को ठीक समय व 
ठीक करनेवाले के लिए (तऋत=7।९॥६) तनूनपात्‌=शरीर को न गिरने देनेवाले हैं। 
प्रभु ऋत को आअपनानेवाले के शरीर को स्वस्थ बनाते इसका, ज़; जीवन ज़ञन-यज्ञ मध्वाः =माधुर्य 


ISSION 
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में अन्न-रस की कमी नहीं रहती। 
' भावार्थ--ऋत को अपनाने से (क) हमारा शरीर स्वस्थ होगा, (ख) जीवन स 
और (ग) अन्न की कमी नहीं रहेगी । ~ 
ऋषिः अगस्त्यः । देवता- आप्रियः । छन्दः निचृद्गायत्री । स्वरः--ष 
देवों का सम्पर्क ख आवश्यक धनो का 
आजुह्लानो न ईड्यों देवाँ आ व॑क्षि यज्ञियांन्‌। अग्न : 
१. हे अग्ने=अग्रणी प्रभो ! आजुह्वानः=आप ही हमसे सदा 
आपका ही द्वार खटखटाते हैं। नः ईडयः=आप ही हमारे स्तुत्य ह! रे. 
देवान्‌=संगतिकरण योग्य देवों को आवक्षि=(आ वह) प्राप्त व 
आकर हम भी देववृत्ति के बन पाएँ। हे प्रभो! आप सः 
असि=हैं। सब आवश्यक धनों का हमारे लिए प्रभु ही किय ह ह्रु 
भावार्थ--हम प्रभु की प्रार्थना व स्तवन करें। प्रभु हमें देव 
अपरिमित धनों को देते हैं। 
ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- आप्रियः । छ हिच 
wr 
प्राचीनँ बर्हिरोज॑सा 
१. गत मन्त्र के अनुसार प्रभु-कृपा से 
साथ सहरस्त्रवीरम्‌=सहस्तरशः वीर 
भावनावाले बर्हिः =वासनाशून्य ज 
अपने हृदय को अग्रगति की 
ओजस्वी बनाते हैं। २. 25 
शोभायमान होते हो। आपमें 
आधान करते हुए अपने 
आसीन करना है। - 


प अेग्रगति की भावनावाला, वीरतापूर्ण व ओजस्वी हो। 
: । देवता- आप्रियः । छन्दः निचृद्‌ गायत्री । स्वरः-षड्जः । 
दीस इन्द्रिया 
सम्राङ्टिभ्वीः प्रभ्वीर्बह्मैश्च भूयसीश्च याः । दुरों घृतान्यक्षरन्‌॥ ५॥ 

र Re है । इन्द्रियाँ इस यज्ञभवन के द्वार-स्थानापन्न हैं । ये दुरः =इन्द्रिय-द्वार 

राजन्ते) बिशिष्टरूप से दीसिवाले हैं, सम्राट्‌=-मिलकर दीसिवाले हैं, अर्थात्‌ 

-द्वार दीस हैं, विभ्वीः-(विविधं भविष्यः) विविध कार्यों में ये व्यापृत 
, प्रभ्वीः= अपने-अपने कार्य को शक्ति से करनेवाले हैं। २. बह्वीः=(बृह वृद्धौ) ये 


. इन्द्रिय-द्वार वृद्धिवाले हैं, च+ तरतरी) ससी सः बूद्धिवाले हैं, वे इन्द्रिय-द्वार 


। यत्रांदित्या विराज॑थ ॥ ४॥ | 
को प्रास करके ओजसा>ओजस्विता के 

युक्त प्राचीनम्‌=(प्र अञ्च) अग्रगति की 
कर जले को । अस्तृणनू-बिछाते हैं (आच्छादयन्‌), अर्थात्‌ 
(प्राचीनम्‌), वीर भावनाओं से युक्त (सहस्तरवीरम्‌) व 
यत्र=जहाँ आदित्याः=हे आदित्यो ! विराजथ=अआप 
आधान करनेवाले ये आदित्य हैं । आदित्य गुणों का 
बनाते हैं । इसी हृदयासन पर तो इन्होंने प्रभु को 


तरह 
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घृतानि-दीसियों को अक्षरन्‌=टपैकैति हैं ।वेश्तुते!'अर्ब गर्त मन्त्र मैं वणित „आदित्य अपने जीवन 
को निर्मल बनाते हैं तो उनकी इन्द्रियाँ तेजस्विता से चमक उठती हैं। 


भावार्थ--हमारे सब इन्द्रिय-द्वार तेजस्विता से दीप्त हों। 
ऋषिः अगस्त्यः । देवता आप्रियः । छन्‍्दः--निचृद्‌ गायत्री । स्वरः- षङ्जः है का SY 


नक्तोषासा =उषासा 

सुरुक्मे हि सुपेशसाधि श्रिया विराज॑तः। उषासावेह सींदताम्‌। छ 

१. “ नक्तोषासा' के स्थान में यहाँ 'उषासा' पद का प्रयोग है, जैसे सत्यभाम्रा के (ल्लि 

ये उषासा=रात्रि और दिन हि=निश्चय से सुरूक्मे=(रुच्‌ दीप्तौ) उत्तम »दीघिवाले होते हैं, 

सुपेशसा=उत्तम रूपवाले होते हैं, श्रिया=शोभा से अधिविराजत धको शोभायमान 

होते हैं। २. ऐसे ये रात्रि और दिन इह=हमारे जीवन में आसीदताम्‌- सर्लथो थी 5 

जीवन में दिन व रात्रि दीप्त ब सुन्दर रूपवाले हों। प्रत्येक दिन हम वृच्छि का कारण बनता 

हुआ चमक उठे। प्रत्येक रात्रि हमारी बलवृद्धि का कारण होती हे ई {हमारे रूप को सुन्दर 

_ बनानेवाली हो। दिन ज्ञान के प्रकाश से चमके तो रात्रि उ) करती हुई रूप-सौन्दर्य का 
कारण बने। 


भावार्थ--दिन व रात हमारे ज्ञान व रूप को बढ़ाते, 


” श्रीसम्पन्न करें । 
। स्वरः षङ्जः । 


ऋषिः अगस्त्यः । देवता आप्रियः । छन्दः 


दिन ख रात हमारे =्सज्ञके होता हों 
प्रथमा हि सुवाच॑सा होतांरा दैव्या गली ली पर ज्ञं नों यक्षतामिमम्‌॥ ७ ॥ 
१. प्रथमा-(प्रथ विस्तारे) ये दिन व शक्तियों का विस्तार करनेवाले हों। 


रात 
हि त दिन ब रात्रि दोनों के प्रारम्भ में प्रभु 

ह) होतारा-ये दोनों हमारे जीवन-यज्ञ के होता 
[। इस होतृत्व के द्वारा ये दैव्या-उस देव की ओर 


_हि=निश्चय से सुबाचसा=उत्तम वचनों 
के गुणों का उत्तमता से उच्चारण ब 
हों अथवा हम इनमें दानपूर्वक 


२. इस प्रकार ये दिन व रात 
“हमारे इमम्‌=इस यज्ञम्‌ (6 विमय 
भावार्थ-दिन-रात यज्ञमय शीट 
समय प्रभु का न अश्षिहरोत्र करें, प्रभु को ओर चलनेवाले हों और क्रान्तप्रज्ञ बनें। 
ऋषिः । देवता आप्रियः । छन्दः-- गायत्री । स्वरः षड्जः । 
A भारती, इडा, सरस्वती 
सरस्वति या वः सवी उपन्रुवे। ता न॑श्चोदयत श्रिये॥ ८ ॥ 


सी अन्तरिक्ष की देवता है (सरः वाग्‌, उदकं वा अस्यास्तीति) । हे भारति=द्युलोक 
! सरस्वति=अन्तरिक्ष देवते! याः सर्वाः=जो आप सब हैं, बः= (युष्मान्‌) 
पद्नुकैनमैं प्रार्थना करता हूँ। २. ताः=वे आप सब नः=हमें श्रियेनशोभा के लिए 


चोदयत्‌- ( प्रेरयत) प्रेरित कीजिए Lomi मे मपित sion चत्री तै 5 शरीर पृथिवीलोक है 
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और 'इदय' अन्तरिक्षलोक है। मस्तिष्क की वैती आदित्य की भौतिचमकता हुआ ज्ञान है। 
शरीर की देवता पृथिवी के समान 'दूढ़ता' व 'शक्ति' है। हृदय की टे' :ता वायु की भाँति “कर्म 
का संकल्प ' है। 'ज्ञान, शक्ति व कर्मसंकल्प'-ये सब मिलकर हमें श्रीसम्पन्न करें। दजे 


भावार्थ--' भारती, इडा व सरस्वती' हमारे जीवन की त्रिलोकी की देवताGहों। 
जीवन को श्रीयुक्त करें । हम इन तीनों देवताओं का आराधन करें। 

ऋषिः अगस्त्यः । देबता- आप्रियः । छन्दः--गायत्री । स्वरः षड्जः 

पशुओं की स्फाति का लाभ 

त्वष्टां रूपाणि हि प्रभुः पशून्विश्वान्त्समानजे। तेषाँ नः रु 

१. त्वष्टा=निर्माता प्रभुः =प्रभु हि=निश्चय से रूपाणि=सन श : 

करता है। इन रूपों के द्वारा विश्वान्‌ पशून्‌=सब पशुओं को (समु ठे 

२. हे प्रभो! तेषाम्‌=उन पशुओं की स्प्लातिम्‌=वृद्धि को नः=हम लिए यज=सन प्रकार 

से संगत कीजिए। हमें गवादि पशुधन पर्याप्त संख्या में प्राप्त हो Cs पशुओं का हमारी जीवन- 

यात्रा में पर्याप्त भाग है। इन्हीं से हमें "पयः पशूनाम्‌ ' 7 रथ | हैँ 

भावार्थ-प्रभु हमारे लिए पर्याप्त पशुधन को प्राप्त 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देबता-- आप्रियः । छन्दः । स्वरः-षङ्जः । 
'खानस्पत्तिक 
उप त्मन्या वनस्पते पाथों 922 IHR सिष्वदत्‌॥ १०॥ 


१. गतमन्त्र के अनुसार विविध प्रकार ये पशु हमें प्राप्त हों, परन्तु * हमें इनके 
मांस का प्रयोग नहीं करना है', इस बात को : के लिए कहते हैं कि हे बनस्पते=ओषधे! 
. तू त््मन्या=स्वयं देवेभ्यः=देववृत्तिवाले पु पाथः=अन्न को उपसृज=समीपता से 

उत्पन्न कर, अर्थात्‌ देववृत्ति के पुरुष गनस्पतिके ही करनेवाले हों। २. अग्निः =प्रगतिशील 
व्यक्ति हव्यानि=हव्य पदार्थों को ही सिष्व॑दत 


5 छता- आप्रियः । छन्दः गायत्री । स्वरः षङ्जः । 
गायत्र का गान 
| गायत्रेण सम॑ज्यते। स्वाहांकृतीषु रोचते॥ ११॥ 


वल्लभ प्रभु से समज्यते=अलंकृत जीवनवाला किया जाता है। प्रभु 
से करनेवाले का त्राण करते हैं। जो प्रभु का स्तवन करता है, वह स्तोता प्रभु 
र पे समलंकृत हो जाता है। ३. स्वाहाकृतीषु=स्वाहाकृतियों में, त्याग के कार्यों 
-दीस होता है। जितना-जितना त्याग करता है, उतना-उतना चमकता जाता है, 
में दीसिवाला होता है। [ | 
--हम आगे बढ़ते हुए देवों के मुखिया बनें। इसके लिए प्रभु का स्मरण करें । प्रभु- 
स्मरण के लिए त्याग कीति को, क्फत्ताएँ। Mission . (38 of 583.) र 


३८० २.१८९.१ [ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


विशेष--सूक्त का प्रारेभे "देँ के सेम्भर्की से देव बननी “इने शब्दों से होता है (१) और 
समासि पर 'देवों का अग्रणी बनना' यह कहा गया है (१९) । इसका साधन यही है कि हम 
प्रभु का स्मरण करें, और धन के दास न बन जाएँ। इसी भावना से अगले सूक्त का जज ता 
-- oO , के 


[ ९८९] एकोननवत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ ~ 
ऋषिः अगस्त्यः । देवता अग्निः । छन्दः--निचृत्त्रष्टुप्‌ । स्वरः धैव SY 0 
शुभ मार्ग से न कि अशुभ से ® 
अग्रे नय॑ सुपथां राये अस्मान्विश्वानि देव वयुनानि क 
युयोध्य१स्मञ्जुहुराणमेनो भूयिष्ठां ते नम॑उक्तिं ।१॥ 
१. अग्रेच्हे अग्रणी परमात्मन्‌! अस्मान्‌=हमें राये=ऐश्वर्य लिए सुपथा 

नय=उत्तम मार्ग से ले-चलिए। हम कुमार्ग से धन कमाने में प्रतते तहो । अवनति का प्रारम्भ 
यहीँ से होता है कि लोभ में पड़कर हम जैसे-तैसे धन कर न हो जाते हैं। धन ही 


देब=दिव्य गुणों के पुञ्ज, प्रकाशमय प्रभो! आप विश 
विद्वान्‌=जानते हैं। आप हमारे मनों में आनेवाले A को ही समाप्त कर दीजिए। 
अस्मत्‌=हमसे जुहुराणम्‌=कुटिलता को तथा नेष की युयोधि=पृथकू्‌ कीजिए। इस 
पापवृत्ति से बचने के लिए ही हम ते=आपको भ सषम =नहुत अधिक नमउक्तिम्‌=नमन की 
उक्ति को विधेम=करते हैं, निरन्तर चग स्तंबन केर 
पृथक्‌ रखता है। शुभ मार्ग से ही धन कमाते 
हैँ 


भावार्थ--हम शुभ मार्ग से Fe {)। प्रभु-स्तवन करते हुए अशुभ की ओर झुकाव _ 
से अपने को बचाएँ। | 
न । : । छन्दः-- भुरिक्पङ्किः । स्वर:--पड्चम: । 
[ :८ और बहुला ' उर्वी ' 
अस्मान्त्स्वस्तिभिरतिं दुर्गाणि विश्वां 


र पृ न॑ उर्वी भवां तोकाय तन॑याय शं योः॥ २॥ 

१. हे अग्ने= प्रभो! त्वमूनआप अस्मान्‌=हमें स्वस्तिभिः=(सु अस्ति) उत्तम 
अभिपूजित मार्गों “सब दुर्गाणि=पापों के अतिपारया=पार कीजिए। आप ही 
हमारे लिए योग्य हैं । हम आपका स्तवन करते हैं। आप हमें सब अशुभ वृत्तियों 
से दूर व च=आर आपकी कृपा से सब पापों से ऊपर उठने पर पू:=यह शरीररूप 
नगरी पुथ्द विः विस्तासवाली हो। इसको सब शक्तियाँ विस्तृत हों-अङ्ग-प्रत्यङ्ग सबल व सशक्त . 
हों। नःच्हमारे लिए उर्वी=पृथिवी भी हुला=बनहुत पदार्थो को देनेवाली भव=हो, पृथिवी. 
हमारे उर्वरा हो। वस्तुतः विलासमय जीवन से ऊपर उठ जाने पर आध्यात्मिक व 
आशि र अभीत्कि कष्ट दूर हो जाते हैं। अध्यात्म-कष्टों के दूर होने का संकेत “पूश्च पृथ्वी' शब्दों 
सेहु बहुला नः उर्वी' इन शब्दों से आधिदैविक कष्टों के दूर होने का। ३. हे प्रभो! 


आप हमारे तोकाय-पत्रो तमि (एतत तन्‌जासलत उके ठि हयोः=रोगों के शमन 
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करनेवाले व भयों का यावै \पार्थिक्ये'कीरेनेंालि हॉहेमीरिऔयेन,की उत्तमता पर ही भावी 
सन्तति के उत्कृष्ट जीवन का सम्भव हुआ करता है 
_  धावार्थ-हे प्रभो ! आप हमें पापों से पृथक्‌ कीजिए जिससे हमारे शरीर ल 
ह हमारे लिए भरपूर अन्नों को देनेवाली हो। हमारे पुत्र-पौत्र भी नीरोग व निर्मल ल 
| 


ऋषिः अगस्त्यः । देवता अग्निः । छन्दः-स्वराट्‌ पङ्किः । स्वरः-पञ्च्रसः। ¬ 
पाप से रोग 32 
अग्रे त्वमस्मद्युंयोध्यमींवा प अभ्यम॑न्त । 


पुनरस्मभ्यं सुवितायं देव क्षां विश 
१. हे अग्ने=परमात्मन्‌! त्वम्‌-आप अस्मत्‌=हमसे 
कर दीजिए। अनय्नित्राः=अग्नि के द्वारा अपना त्राण न Fe प्र उपासना व अग्निहोत्र 


न करनेवाले कृष्टी:-मनुष्य ही अभ्यमन्त=रोगों से आक्रा $ । प्रभु की उपासना व 


अग्निहोत्र, अर्थात्‌ 'ब्रह्मयज्ञ' और 'देवयज्ञ' नीरोगता र पुनः=हम जो 
उपासना व अग्निहोत्र करनेवाले हैं, उनके लिए तो मी हे प्रभो ! सुविताय-सुवित्‌ 


के लिए हों। आपसे मार्गदर्शन प्राप्त करते हुए हम से दूर हों और सुवित को प्राप्त 
हों। ३. हे यजत्र=यज्ञों के द्वारा त्राण करनेवाले प्रभो क्षाम-हमारे इस निवासस्थानभूत 
पृथिवीरूप शरीर को विश्वेभिः अमृतेभि:-सब से युक्त कीजिए। हमारे सब अङ्ग- 
प्रत्यङ्ग नीरोग हों। 


भावार्थ-उपासना व यज्ञों को नीरोग हों । 


ऋहषिः-- अगस्त्यः । नर :-निचृतत्रष्टुप्‌ । स्वरः--धैवतः। 
. जलिभेय जीवन 
पाहि नों अग्ने प मुभिरजर प्रिये सद॑न आ शुशुक्वान्‌ । 
मा तें भ॒यं त चे यविष्ठ नूनं विदन्मापरं सहस्वः ॥ ४॥ 


१. हे अग्रेज्अग्रणी प्रभो नः-हम अजस्त्रै:-अनवच्छिन्न, निरन्तर पायुभिः=रक्षणों से 
पाहि-रक्षित कीजिए उतनी प्रि के कारण कान्त सदने=मेरे शरीर-गृह में आप 
आशुशुक्वान्‌=चारों ओर दीः श्‌) हओ । प्रभुस्मरण से हमारा शरीर नीरोग हो तथा हम प्रभु के 
प्रकाश ( र ) से दीफ़ हों यविष्ठ-(यु मिश्रणामिश्रणयोः) बुराइयों से पृथक्‌ करनेवाले 


और शुभ से हमार प्रभो ! ते=आपके जरितारम्‌=स्तोता को नूनम्‌= निश्चय से 
आज (इस भय मा विदत्‌=प्रा्त न हो। तथा हे सहस्वः=सब शत्रुओं का मर्षण 
"म प्र =आगे आनेवाले समय में भी मा- भय मत प्रात हो। आपसे रक्षित होने 
पर हमारा सुरक्षित हो। 


प्रभु के स्तोता बनें। प्रभु से रक्षित स्तोता का जीवन निर्भय होता है। 


:-~ अगस्त्यः । देबता- अग्निः । छन्दः-स्वराट्‌ पङ्कः । स्वरः पञ्चमः | 
शे काम-क्रोध-लोभ का शिकार न होना 

मा नों अग्नेऽब॑ सृजो अघायाविष्यवे रिपवें दुच्छुनांयै। 

मा दलले पिसाको लाहा] दाः॥५॥ 
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१. हे आग्रेनसन बुराइयों") मस्मि करनेवाले प्रभी।०अि-नः=हमें अघाय=महापाप्मा 
काम के लिए मा अवसूजः=मत छोड़ दीजिए। हमें-उसको दया पर मत छोड़िए। हम काम 
के शिकार न हो जाएँ। यह काम हमें विविध पापों में फॅसाता है। यह तो है ई El 
२. अविष्यने=( अव्रिष्यतिरत्तिकर्मा) हमें खा जानेवाले क्रोध के लिए भी मत फेंकी) 
क्रोध के भी शिकार न हो जाएँ। ये इ्ष्या-ट्वेष-क्रोध तो हमें भस्म ही कर देते 
दुच्छुनायै=दुष्ट गतिवाले (शुन गतौ) रिपवे=लोभरूप शत्रु के लिए भी हमें मत छोड़ 
लोभ आने पर मनुष्य टेढ़े-मेढ़े मार्गो से धन कमाने लगता है। इन अशुभ गतियों 


लोभ के भी हम शिकार न हो जाएँ। ४. दत्वते=दाँतोंवाले क Cie शत्रु के 
लिए नः=हमें मा परा दाः-मत दे डालिए । क्रोध में दाँत कटकटाते हैं ध को “दत्वान्‌' 
कहा है। साथ ही अ-दते=बिना दाँतवाले इस रूप में सुकुमार le ve मलता से ही आक्रमण 
करनेवाले 'पुष्पधन्वा-कुसुमशर' कामदेव के लिए भी हमें मत दे हे “शत्रुओं 
का मर्षण करने की शक्तिवाले प्रभो ! रीषते=हमारी हिंसा नश ट (पढ़ पाप लोभ के लिए भी हमें 
मत दे डालिए। ५. यहाँ मन्त्र के पूर्वार्द्ध में काम को * अघ' ह के ही पाप है। उत्तराद्ध 


“पुष्पधन्वा' के रूप में 
बने हैं । इसके विपरीत क्रोध 
जाता है (अविष्यवे) | लोभ . 
दुच्छुनायै? शब्द से याद किया 
इस रूप में इसका स्मरण हुआ 


में इसे “बिना दाँतोंबाला विनाशक” (अदते दशते) कहा है 
चित्रित किया गया है। इसका धनुष व इसके बाण सब के 
“दत्वते दशते' दाँतोंवाला शत्रु है, इसमें उग्रता है। य ES 


के कारण सब अशुभ मार्गो का आक्रमण होता है 
भावार्थ--हम प्रभु का स्मरण करें. We क्रोध व लोभ का शिकार होने से बचें। 


गया है। यह हमारे विनाश का कारण बनता है, 
है। 


न्द्‌:-स्वराट्‌ पङ्कः । स्त्रः पञ्चमः । 

से सुक्त व्करना 

गृणानो अग्रे त॒न्वे३ वरूथम्‌। 

प॒ हि देव विष्यट्‌॥ ६॥ 


१. हे ऋतजात=( तें यस्मात्‌) ऋत के उत्पत्तिस्थान प्रभो! (ऋतं च 
सत्यञ्चाभीद्भात्तपसोऽ ती कए \9/अथवा ऋत के पालन से हृदय में प्रादुर्भूत होनेवाले (ऋतेन 


ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता-- [a 


र्‌ र | कु 


जातः) प्रभो ! गृणानः>स्तवर्न)करता हुंआ व्यक्ति घ=निश्चय से त्वावान्‌=आपवाला होकर 
आपको अपने a पीन करके विश्वाद्‌ रिरिक्षोः=सब हिंसा करने की इच्छावालों से 
उतत उ त्सेऽङेनिन्दा करने की इच्छावालों से अपने को वियंसत्‌=विमुक्त करता है। 
आप उसके त्रस्वेन्शरीर के लिए बरूथम्‌-आच्छादक होते हो। आपको आवरण के रूप में 


सना रक्षण कर पाता है। २. हे देव=प्रकाशमय प्रभो! आप हि=ही 
ल टैलेता करनेवाले शत्रुओं के विष्पट्‌ असि-विशेषरूप से बाधन करनेवाले हैं! 
हमसे ओं को आप ही दूर करते हैं। 
--प्रभु का उपासक प्रभु से रक्षित हुआ-हुआ सब नाशक शत्रुओं से अपने को 


रक्षित कर पाता है। | 
Pandit Lekhram Vedic Mission (384 of 583.) . 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ` १.१९९०.९ ३८३ 


ऋषि: -- अगरेत्ये | दैंबेंता? अगर? छन्दः - पड? स्वैरः पञ्चमः 
| प्रपित्व- अश्िपित्च 5 
त्वं ताँ अ॑ग्र उभयान्वि विद्वान्वेषि प्रपित्वे मनुषो यजत्र। 
अभिपित्वे मन॑वे शास्यो भूर्मर्मृजेन्य॑ उशिग्भिनाक्रः । उ ७ 
१. हे अग्नेःपरमात्मन्‌! त्वम्‌=आप तान्‌ उभयान्‌=उन दोनों प्रंकार के दैव त 
मानुषः =मनुष्यों को विविद्वान्‌=अच्छी प्रकार जानते हो। हे यजत्र=उपास्य-स्र 
व सब-कुछ देनेवाले प्रभो ! आप दैव पुरुषों के प्रपित्वे=प्रातःकाल 77 
के लिए अभिपित्वे-( 0005०, ९४९०६) सायंकाल के लिए वेधि-प्राप्त 
आप उदय करते हो और आसुर पुरुषों का अस्त। २. आप मनवे= 
शास्यः भूः=अनुशासन करनेवाले होते हो। अनुशासन के द्वारा र स्यः 
को शुद्ध करते हैं। ३. ये प्रभु उशिग्भिः=मेधावी पुरुषों से ३ 
fortiflcati0n) एक प्राकार कीं भाँति ग्रहण किये जाते हैं। प्रश्न प्र हें 
होकर ये किसी भी शत्रु के आक्रमणीय नहीं होते। 
भावार्थ-प्रभु दैव पुरुषों का उत्त्थान व आसुर पुरुषों व 
प्रभु को अपना रक्षक प्राकार (चारदीवारी) बनाता है। 


ऋषि:-- अगस्त्यः । देवता--- अग्नि: । a प 


अवोचाम निवच॑ना पुनः संहसाने अग्मौ। 
खयं सहस्त्रमृषिभिः स र वृजन जीरदानुम्‌॥ ८ ॥ 

१. वयम्‌=हम अस्मिन्‌=इस सहसाने म रुजे का मर्षण करनेवाले अग़नौ=अग्रणी प्रभु के 
विषय में निवचनानि-निश्चित ति को अवोचाम=उच्चारित करते हैं। ये प्रभु 
की सूनुः-प्रेरक है। इस ज्ञानाग्नि से ही वस्तुतः ये 
~ हेस ऊहषिभिः=तत्त्द्रष्टा ज्ञानियों के द्वारा सहस्त्रम्‌=सहस्रशः 
ज्ञानधनों को सनेम=प्रा् करें और इषम्‌=प्रेरणा को, वृजनम्‌-पाप के निवारण व बल को तथा 

हे ह 


जीरदानुम्‌= दीर्घजीवन = 20 प्रार्त्त करें । 
>> ९) 


भावार्थ प्रभु-स्तवन हम प्रभु-प्रेरणा द्वारा ज्ञान प्राप्त करें। ज्ञानियों का सम्पर्क 
हमारी ज्ञानवृद्धि ह 

विशेष सूक्त क्रा यही है कि प्रभु-स्तवन हमारे पापों को दूर करता है, हमारे ज्ञान 
का बर्धन करता अगले सूक्त का भी है। इस सूक्त में * अग्नि' शब्द से प्रभु का 
स्मरण था, Pe बृ ' शब्द से प्रभु-स्मरण करेंगे 


[ १५९० ] नवत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
;- अगस्त्यः । देवता--बुहस्पतिः । छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः-- धैवतः । 
देख मनुष्यों का प्रभु-प्रेरणा को सुनमा 
अनर्वाणं वृषभं मन्द्रजिह्णं बृहस्पतिं वर्धया नव्यमर्कैः । 


गाथान्यः सुरुचो सस्य॑ देवा आंशुण्वन्ति नव॑मानस्य॒ मतीः ॥ ९॥ 
— — PanMt Lekhram Vedic Mission (385 of 583.) 


३८४ ९.१९०.२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


१. उस बृहस्पतिम*झ्लीम"के/चतिप्रेभ-की अकै:०स्तुतिमेन्त्रों से वर्धय-बढ़ा। प्रभु का 
स्तवन करता हुआ तू उसकी महिमा को सबमें फैलानेवाला हो, जी प्रभु अनर्वाणम्‌=( ऊर्व्‌=t० 
६) हिंसित न करनेवाले हैं। प्रभु-भक्त प्रभु द्वारा रक्षित होता है, अतः यह 4 धेयों 


से पीड़ित नहीं होता, वृषभम-जो प्रभु शक्तिशाली हैं व सुखों का वर्षण हैं, 
मन्द्रजिह्म्‌-आनन्दप्रद वेदवाणीवाले हैं (मादकवाचम्‌)। प्रभु हृदयस्थरूपेण प्राप्त 
कराते हैं। उस प्रेरणा को सुननेवाले ज्ञान का प्रकाश प्रात कर आनन्द का अनुभव हैँ । 


नव्यम्‌=(नु स्तुतौ) वे प्रभु स्तुत्य हैं। २. ये प्रभु वे हैं सस्य=जिन नान किये जाते 
हुए की प्रेरणा को देवाः मर्ताः=देव मनुष्य आश्ृण्वन्ति=सदा Le ] हैं जो कि 
गाथान्यः=अपने को प्रभु-गुणगान में ले-चलते हैं (गाथा+नी) स =उत्तम ज्ञान- 
दीसिवाले होते हैं। मनुष्य दो भागों में बँटे हुए हैं-' द्वौ तस के केऽ दैव आसुर एव 
च' दैव और आसुर । इनमें देववृत्ति के पुरुष प्रभु का स्तवन त ध्याय के द्वारा 
अपने ज्ञान को बढ़ाते हुए प्रभु की प्रेरणा को सुन पाते हैं 
भावार्थ-- ध्यान व स्वाध्याय से हम > SO योग्य होते हैं। 
[ ऋषिः अगस्त्यः । देवता-- बृहस्पतिः । छन्दः । स्वरः--धैवतः । 
ऋत के पालन 
तमृत्विया उप वाच॑ः सचन्ते 
बृहस्पतिः स ह्यञ्जो वरं 
१. तम्‌=उस बृहस्पति को ही 
उपसचन्ते=समीपता से प्राप्त होती हैं। 
भाववाले भी कष्ट आने पर प्रभु 
भावनाओं को अपनानेवाले 


असर्जि-बन जाते हैं । ये हि: न 
सुगमता से पूर्ण कर पाते हैं। .<- इने 


घ सदा उस प्रभु का स्मरण करते हैं। आसुर 
हैं । ये प्रभु खे हैं जो कि देवयताम्‌=दिव्य 
सर्गः न= (सर्ग=॥ ॥०८५०) अश्व के समान 
io भुरूप अश्‍व को प्राप्त करके अपनी जीवनयात्रा को 


क पुरुषों के लिए प्रभु बुहस्पतिः=ञ्ञान की वाणियों 
के पति हैं। इनसे वह नाज | को प्रात करता है। सः हिन्वे प्रभु ही अञ्जः=ज्ञान 
के सब प्रकाशों को वरांसि वरिभ्वा=सब वरणीय पदार्थों को प्राप्त करानेवाले 


वे प्रभु मातरिश्वा= क्ष में गति व वृद्धिवाले हैं । प्रभु सर्वत्र विद्यमान हैं, सर्वत्र प्रभु 
की क्रिया दृष्टिगोचर होती “है ३. ये प्रभु ऋते-ऋत के होनेपर समभवत्‌=प्रकट होते हैं । प्रभु 
सर्वत्र हैं, हमारे श हीविद्यमान हैं, परन्तु उस प्रभु का दर्शन तभी होगा जब कि हम ऋत 


को अपनाएँगे । (किए अर्थात्‌. सत्य को अपनानेवाला प्रभु को देखता है, (ख) “ऋत ' अर्थात्‌ 
यज्ञात्मक-क7्ँ पमि वाला प्रभु-द्रष्टा बनता है, (ग) 'त्रहत' अर्थात्‌ ठीक, प्रत्येक कार्य के 
ठीक र चरडीक स्थान पर करनेवाला प्रभु-दर्शन का पात्र बनता है। 


व्याप्त प्रभु का दर्शन देववृत्ति के पुरुष ऋत के पालन द्वारा कर पाते हैं । 


रः अगस्त्यः । देवता बृहस्पतिः । छन्दः--निचृत्त्रष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः । 
स्तुति, नमस्कार, श्लोक 


उप॑स्तुतिं नम॑स॒ उद्य॑तिं च्‌ श्लोकं यंसत्सवितेव प्र बाहू। 


अस्य क्रत्वाहन्यो 3 यो अस्तिं मृगो न भीमो अर क्षसस्तुकरिष्मान्‌॥ ३ ॥ 
™ Pandi द Vedic Mission (386 of 583.) 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌. ९.१९०. ३८५ 


१. उपस्तुतिम्‌=उपासना'में' खैङकशण्की(मती। हुई स्लुति त्को 86उपेत्यं क्रियमाणां स्तुतिम्‌), 
नमसः उद्यातिं=्नमस्‌ की उद्यति को (नमस्कार में हाथों. के „उठाने को) च=आऔर 
श्लोकम्‌=यशोगान को (श्लोकः यशः) प्र यंसत्‌=उपासक प्रभु के लिए देता है। स उप्रासक 


के जीवन में प्रभु का स्तवन, प्रभु का नमस्कार व प्रभु का ही यशोगान hss है। २. 
` इव बाहू=सूर्य के समान इस उपासक की भुजाएँ होती हैं। सूर्य जिस प्रकार 
हाथों से सर्वत्र प्रकाश व शक्ति का संचार कर रहा है, यह उपासक भी प्रकाश 
विस्तार के लिए सतत प्रयलशील होता है। ३. यः=जो उपासक अस्य=अपने ठप्‌ 
क्रत्वा= ( क्रतु-9०७४०, 2७/६५) शक्ति से-प्रभु की शक्ति से शक्तिसम्पन्न हिस र्‌ 
- मारने योग्य अस्ति=है। यंह उपासक मृगः=(मूग अन्वेषणे) आत्मान्वेषण करनेलाल 
न भीमः=भयंकर नहीं होता, करुणा की वृत्ति के कारण यह औरों ब 
अरक्षसः=(न रक्षो यस्मिन्‌) राक्षसी वृत्ति से रहित होता है और तुविष्मात 
भावार्थ-उपासक के जीवन में प्रभु का स्तवन, उसी को नमस्त हर 
चलता है। यह प्रकाश और शक्ति का विस्तार करता है। यह _ वेषण करता हुआ दयालु, 
राक्षसी वृत्ति से रहित और बल-सम्मन्न होता है। ० - ह 
` ऋषिः--अगस्त्यः । देवता-- बृहस्पतिः । छन्दः (स धैवतः । 
“यक्षभत्‌ चििचेताः ' प्रभे स 
अस्य श्लोकों दिवीय॑ते व्यामत्यो ने 
मृगाणां न हेतयो यन्ति चेमा खृहरम 
१. अस्य=इस परमात्मा का श्लोक्ः=यश ठोक में तथा पृथिव्याम्‌=पृथिवी पर 
ईयते=गति करता है, व्यास होता है (गच्छति, (व्याग्रोति“-सा० )। ब्रह्माण्ड का एक-एक पदार्थ 
प्रभु का यशोगान कर रहा है “यस्येमे हिमथ र्डित्वा यस्य समुद्रं रसया सहोहुः'। अत्यः . 
न=सतत गमनशील (अत गतौ) वे प्रभु हैं *आदित्यवर्णम्‌', संसत्‌= (०67, 
89०, ७९५०) सब उत्तम पदार्थों को शभु प्राणे) कराते हैं, यक्षभृत्‌= (यज=देवपूजा, संगतिकरण, 
दान) प्रभु के पूजकों, उनसे मेल कर्ेवोर्हों के प्रति अर्पण करनेवालों को धारण करनेवाले 
हैं। विचेताः=विशिष्ट ज्ञान को देने च=आऔर बृहस्पतेः =ज्ञान की वाणियों के पति 


क्षभृद्धिचेंताः। 
| अभि झ्यून्‌॥ ४॥ 


प्रभु की इमाः =ये ज्ञानबाणियाँ < नो ) प्रतिदिन अहिमायान्‌=( अहे इव माया येषाम्‌) 
सर्प के समान कुटिलाचारी सकलो के अभि-प्रति अन्ति=जाती हैं। इस प्रकार जाती हैं न=जैसे 
कि मृगाणाम्‌=पशुओं का लों के हेतयः=आयुध हन्तव्य पशुओं को प्राप्त होते 


हैं। आयुधों से हन्तव्य पशुओं होता है, इसी प्रकार प्रतिदिन प्राप्त होनेवाली प्रभु की 
ज्ञानवाणियों से इन अहिमिए हिम पुरेषों की मायाविता का विनाश होता है। मायावृत्ति के विनाश से 
इसका जीवन पवितबक्त जीता है। ज्ञान की वाणियाँ वे आयुध बनती हैं जिनसे कपटी पुरुषरूप 
पशुओं का वि रा है । [ | 

भावार्थ तसम की महिमा सर्वत्र प्रकट हो रही है। इस प्रभु की ज्ञानवाणियाँ मायावी पुरुषों 
की माया कु वि किल्‌ करके उन्हें पवित्र जीवनवाला बनाती हैं। 


प्क टोजाएा५ 
a षिः अगस्त्यः । देवता-- बृहस्पतिः । छन्दः स्वराट्‌ पङ्किः । स्वरः पञ्चमः । 


[ प्रभु को उस्त्रिक समझनेवाले 
ये त्वां देवोस्रिकं मन्य॑मानाः पापा भङ्गमुंप॒जीव॑न्ति पञ्राः। 


न दूढ्येई अनु ददासि वामं बृह॑स्पते चर्यस इत्पियारुम्‌ ५॥ 
~ “Pandit Lekhram Vedic Mission (387 of 583.) 


३८६ १.१९०.६ [ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ये=जो पापाः =फाप्ती/ळोावञ्ा5+6७0९2I(8880n)83अन्याय-मार्ग से ध्न कमाकर 
ऐश्वर्यसम्पन्न बने हुए भद्रं त्वा=कल्याण करने और सुख देनेवाले, आपको हे देव=सब-कुछ 
देनेवाले प्रभो ! उस्त्रिकं मन्यमानाः = ( उस्त्रि=&n ०0 ०») बूढ़ा बैल जानते हुए उप इस 
` संसार में विलासमंय जीवन बिताते हैं, जो श्रेयमार्ग को छोड़कर प्रेयमार्ग को 8 स्तत्र 
को न मानते हुए केवल इस लोक की मौज का ही ध्यान करते हैं, इनं खे ्ुरुषों 


आप पियारुम्‌=इस हिंसक को इत्‌=निश्चय से चयसे= (० र to 
हों। इसका आप विनाश ही करते हो। इनके भोग ही इनके विनाश = 
ये लोग * आत्मा-परमात्मा की चर्चाओं ' को व्यर्थ समझते हैं 
जानते हैं। ये भोगों को भोगने में ळगे रहते हैं और परिणामतः 
भावार्थ--प्रभु को बूढ़ा बैल समझते हुए जो प्रकृति के ' 
हैं, वे इन भोगों में फँसकर नष्ट हो जाते हैं। 
ऋषिः-- अगस्त्यः । देवता बृहस्पतिः । छन्दः ह F 
सुप्रैता, स्यः 
सुप्रैतुः सूयव॑सो न पन्थां 


अनर्वाणो अभि ये चक्ष॑ते नोऽ ५ 
९. वे प्रभु सुप्रैतु:-"उत्तम मार्ग से के लिए सूयवसः=उत्तम अन्नवाले पन्थाः 
न=मार्ग के समान होते हैं, अर्थात्‌ शुभ म्‌ खुन बितानेवाले के लिए प्रभु कभी अन्नों की 


कमी नहीं होने देते। २. दुर्नियन्तुः =बुराङः ह को) & की के प्रभु परिप्रीतः मित्रः न= सब 
प्रकार से प्रसन्न मित्र के समान होते सो अपने से बुराइयों को दूर करता है, वह प्रभु 
को अपने प्रिय मित्र के रूप में प्राप ज ह है। ३. ये जो अनर्वाणः= ( अर्व्‌=० ८॥।) किसी 
-की भी हिंसा न करनेवाले हैं ले वीं अभिचक्षते-(बोधयन्ति--सा०) अभ्युदय और 
निःश्रेयस--दोनों के विषयं में इन देते हैं। इस प्रकार “अपरा व परा' दोनों विद्याओं को प्राप्त 


कराते हुए ये हमारे मरेल पारळ्ैकिक दोनों कल्याणों को सिद्ध करते हैं। ४. ये व्यक्ति 
अपीवृताः=उस प्रभु से नि च्छो हुए-हुए अपोर्णुवन्तः=अपगंत आचरणवाले, अज्ञान- 
अन्धकार से रहित हुए-हुछे (जञ के प्रकाशं में चिचरनेवाले होकर अस्थुः=स्थित होते हैं । प्रभु 


में स्थित ल के प्रकाश से दीसत ये पुरुष औरों के लिए. इस ज्ञानं के प्रकाश को देनेवाले 
होते हैं । | र 
भावार्थ; मार्ग से चलें, बुराई का नियमन करें, ज्ञानियों के सम्पर्क में आकर 
ज्ञान प्रास po | [ [ 
अगस्त्यः । देवता बृहस्पतिः । छन्दः-स्वराट्‌ पङ्कः । स्वरः पञ्चमः । 
नरः, आप ( गृश्चः ) 


सं यं स्तुभोऽवन॑यो न यन्तिं समुद्रं न स्त्रवतो रोध॑चक्राः । 
स विद्वाँ उभये चष्टे अन्तर्बृहस्पतिस्तर आप॑श्च गृध्रः ॥ ७॥ 


न=जैसे अवनयः "मनुष्य अपने-अपने कर्म के प्रति जाते हैं और न=जैसे स्त्रबतः=बहती 
Pandit Lekhram Vedic Mission (388. 0 583.) 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९ २ ९१.१ ३८७. 


हुई रोधचक्राः =रोधनशील चक्रव? भदियॉ-सिमुद्रम्समु्रे की यन्ति जाती हैं, उसी प्रकार 
अम्‌=जिसको स्तुभः=सब स्तुतियाँ सं (यन्ति)=सम्यकू प्राप्त होती हैं। सः विद्वान्‌=वह सर्वज्ञ 
प्रभु अन्तः=अन्दर स्थित हुआ उभयम्‌=दोनों चर और अचर पदार्थो न करता है। ह 


संसार को चष्टे=देखता है। अन्दर स्थित हुआ-हुआ वह सबका नियमन करता है) २८खूह- 
स्पतिः=बड़े-बड़े-आकाशादि लोकों का स्वामी वह प्रभु आपः=( आपयति, प्रापयति) 3053. 
` के विषय-जलों का प्राप्त करानेवाला है च=आर तरः=इनसे तरानेवाला है। ऐहलौकिक 
के लिए ये विषय साधनभूत हैं, अतः आवश्यक हैं, परन्तु पारलौकिक उन्नति के विश्यव 
है कि हम इनमें फॅसें नहीं। वे प्रभु "अप: व तरः'.बनकर गुश्चः=(गृध अगि 
दोनों प्रकार की ही उन्नति की कांक्षा करते हैं। हमें अभ्युदय व नि: श्रेयस 
के योग्य बनाते हैं। . 

भावार्थ--सब स्तुतियाँ प्रभु को प्रास होती हैं । ये प्रभु हमें सब 


उनसे तैरने की शक्ति भी देते हैं। 
ऋषिः-_ अगस्त्यः । देवता--बृहस्पतिः। छन्दः लेवा [ 
एवा महस्तुंविजातस्तुविष्मा देवः। 
: स नः स्तुतो वीरव॑द्धातु गोम॑द्विद्याम्रेथ जीरदानुम्‌ ॥ ८ ॥ 
१. एव=इस प्रकार महः=वह ह महान्‌ प्रभु भ स्ातः=महान्‌ विकासवाले हैं, 


| के पति हैं, वृषभः=शक्तिशाली हैं 
व सुखों का वर्षण करनेवाले हैं। वे देवः =प्रक a ल धायि=हमारे द्वारा हृदय में धारण किये 
जाते हैं। २. स्तुतः सः=स्तुति किये गये वे. प्रभु म:क्रहमारे लिए वीरवत्‌=वीरता से युक्त तथा 
गोमत्‌=ज्ञान की वाणियों से युक्त फल न ण करें। प्रभु-कृपा से हम वीर व ज्ञानी 
बनें। इषम्‌=प्रेरणा को, A शक्ति को तथा जीरदानुम्‌=दीर्घजीवन को 
विद्याम=प्रा्त करें । मः 
भावार्थ-प्रभु-शक्ति व 
विशेष--सूक्त का मूल 
ज्ञान व शक्ति का सम्पादन 


पुज्ज) हैं | वे हमें वीरता व ज्ञान प्रातं कराए। 
कि हम प्रभु-प्रेरणा को सुनते हुए निरन्तर आगे बढ़ें। 
बनने का प्रयल करें। अब इस मण्डल की समाप्ति 


पर यह संकेत र हैं कि जहाँ हे अध्यात्म-संग्राम में विजय प्राप्त करके * काम-क्रोध-लोभ 
से ऊपर उठकर शरीर, बुद्दि को उत्तम बनाएँ, जहाँ जीवन-संघर्ष में सुपथ से धन कमाते 
हुए जीवन को लिए यत्रशील हों, वहाँ कुछ प्रमादवश सर्पादि से दष्ट होकर 
“मृत्यु का. र हौ जाएँ, अतः सर्पादि की चिकित्सा को कहते हैं 


९९९] एकनवत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 


ई । देबता- अबोषधिसूर्याः । छन्दः~-उष्णिक्‌ । स्वरः ऋषभः । 
द्विख्रिध विषधर 
कङ्कतो न कङ्कतोऽथो. सतीनक॑ङ्कतः। 


_ छाविति ।प्कुषी इति न्यईदृष्टा अलिसत॥ ९॥ 


३८८ ९.१९९.२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


_ १. कङ्कतः=अल्पाविषेवाली, मे ङ्क्तः अल्यांविष०से चिपरीत महाविषवाला अथो=और 
सतीनकङ्कतः= (सतीनम्‌=उदकम्‌) उदकचारी अल्पविषवाला डुण्डुभादि-इस प्रकार अल्पविष 
व महाविष भेद से अथवा जलचर व स्थलचर भेद से द्वौ इति=दो प्रकार के त अल्प कृमि 
प्लुषी इति=(प्लुष दाहे) दो प्रकार से दाहकत्ववाले हैं। अल्पक्रिषवालों का र 
है, तीव्रविषवालों के दहन में तीब्रता है। २. इनके अतिरिक्त कितने ही विष = 


अदृश्यमान रूप हैं। इस प्रकार के जो भी विषधर प्राणी हैं वे सब से मुझे 
नि+अर्िप्सत=विशेषेण लिप्त करते हैं। मेरे सब अङ्ग उनके विष से hs मे जाते हैं। 
ट भेद 


भावार्थ--विषधर प्राणी अल्पविष व महाविष भेद से, जलचर द से अथवा 
दुष्ट-अदुष्ट भेद से दो प्रकार के हैं। 


ऋषिः अगस्त्यः । देवता-- अनोषधिसूर्याः । छन्दः शु । स्वरः ऋषभः । 
चतुर्विध प्रयोग 
आदुष्टान्हन्त्याय॒त्यथों हन्ति 
अथो अवश्जती हन्त्यथों ॥ २॥ 

१. आयती-विषघ्नी ओषधि विषदष्ट के र अदुष्टान्‌=अदृश्यमान विषधरों 
को हन्ति=नष्ट करती है अथो5और परायतीनदूर भी अपनी मादकता से हन्ति=उन 
विषधरों का नाश करती .है। २. अथ अपी ज =कूटी जाती वह ओषधि इन्ति= 
गन्ध द्वारा विष-प्रभाव को नष्ट करती है ज पिंषती=पीसी जाती हुई यह ओषधि 
पिनष्टिऽउन विषधरों को मानो “न 

भावार्थ--' आयती, परायती, अ शब्दों से क्रिषघ्नी ओषधि के विविध 

- प्रकारों से प्रयोग का उल्लेख है। 
ऋषिः अगस्त्यः । देवताः अते ूर्याः । छन्दः--स्वराङुष्णिक्‌ । स्वर:--ऋषभ: । 


में रहनेवाले विषधर 

दर्भासः सैर्या उत्त । 

सर्वे साकं न्य॑लिप्सत॥ ३॥ 

[ हे कपड ड रहनेवाले, कुशरासः=छोटे-छोटे सरकण्डों में रहनेवाले 

दर्भासः=डाभ या कुश-घाख/में रहनेवाले उत्त=और सैर्याः=नदी व तालाब के तटों पर उत्पन्न 
में हो मौञ्जाः=मूँज में रहनेवाले, बैरिणाः=वीरण नामक तृणों में रहनेवाले 

अदुष्टाः =न ` [खेसर सर्वे=सब विषैले कृमि साकम्‌=उन-उन तृणादि पदार्थो के साथ चिपटे 

हुए न्य त-हमेरे आङ्गों को विषलिप करते हैं। 


हा उभर क 


हमारे अको ऐको) विषव्याप्त कर देते हैं। 


धः अगस्त्यः । देवता-- अबनोषधिसूर्याः । छन्दः विराडनुष्टुप्‌ । स्वरः-- गान्धारः । 
छिपकर रहनेवाले कृमि 
नि गावों गोडे असदन्नि मृगासो अविक्षत। 


P 0 तूतो ४ SSI0 इदा, (लिप्त bE 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ९.९९१.६ ३८९ 


१. गावः =गौएँ गोष्ठे-गोशोली मैं) नि असदमटशान्तभाव सें औशीन,होती हैं । मृगासः=मृग 
आदि वन्यपशु नि अविक्षत= अपने-अपने बिल, में घुसे रहते हैं जनानाम्‌=लोगों के केतवः =प्रज्ञान 


` नि=नीचे अर्थात्‌ नम्रतावाले होते हैं अथवा मम्र पुरुषों में ज्ञानों का निवास होता है। ने . इसी 
रि =ये अदुष्ट विषधर प्राणी भी नि अलिप्सत=हमारे अङ्गो को विषलिप्त वाल होते; 
! | 
भावार्थ अपने-अपने स्थानों में छिपे हुए विषधर जीव हमें काटकर हमारे eS को 
विष-व्यास्त करनेवाले होते हैं। ॒ (2 
ऋषि:-- अगस्त्यः । देखता अनोषधिसूर्याः । छन्‍्द:--निचृदनुष्टुप्‌। स्वरः 
अदुष्ट परन्तु विश्वदृष्ट 
एत उ त्ये प्रत्य॑दुश्रन्प्रदोषं तस्क॑राइव। A [ प्क 
अर्दृष्टा विश्व॑दृष्टाः प्रतिबुद्धा अभूतन॥ ५ 
१. एत=आर उ=निश्चय से त्ये=वे विषधर कृमि उसी जर 
इव-जैसे प्रदोषम्‌=रात्रि के प्रारम्भ में तस्कराः=चोर। चोरों को कका i 
है, इसी प्रकार विषधर कृमि भी अन्धकार में अधिक त्‌ 
अदृष्टाः=लोगों से दिखते नहीं। लोग इन्हें नहीं देख रहें: होते 
दुष्टं यैस्ते) सबको देख रहे होते हैं। इसलिए कह 
_ खूब सावधान रहो। 
भावार्थ--ये विषैले कृमि प्रायः अन्धकार मेँ को 
रहना चाहिए। 


होते हैं। २. ये कृमि, 
ये किश्वदूष्टाः = (विश्वं 
बुद्धाः अभूतन=हे लोगो! 


ऋषिः अगस्त्यः । देवता अबो सूरय AY :-अनुष्टुप्‌। स्वरः- गान्धारः । 
खन्ध्रुत्व 
द्यौर्वः पिता प भ्रातादितिः स्वसां। 
अदृष्टा विश्व गा सु क॑म्‌ ॥&॥. 


१. हे सर्पादि कृमियो ! ययौः=्धुल्यक वः 
है, सोमः=चन्द्रमा तुम्हारा हतो=भ ह हे तथा अदितिः -यह अन्तरिक्ष स्वसा=स्वसुस्थानापन्न 
बहिन है। इस प्रकार तुम्हारा महेच््च है। २. अदूष्टाः=तुम हमसे अदृष्ट हो। अँधेरे के कारण 
और छुपे-हुए होने के रिए हस्त तुम्हें देख नहीं पाते, परन्तु तुम विश्‍्वदूष्टाः=सबको देखनेवाले 
हो, तिष्ठत=तुम नसे स्थान पर स्थित हो और वहाँ स्थित होते हुए वायुशोधन आदि 
कार्यो कों करते हुए & तुमे, सु=अच्छी प्रकार कम्‌=सुख को इल्यता=हम सबके लिए, प्रेरित 

दषे वस्तुतः जो द्युलोक हमारा पितृस्थानापन्न है, वही झुलोक इन सर्पादि का 
सीके पृथिवी प्राणिमात्र की माता है। चन्द्रमा भाई के समान है और अन्तरिक्ष 
/ईस प्रकार इन सर्पादि से भी हमारा बन्धुत्व है। यदि गलती से हमारा हाथ-पाव इन 
पर न पड़े जाए तो ये हमें काटते नहीं । इन सब कृमियों की भी इस ब्रह्माण्ड में अपनी-अपनी 

पका ज्ञान न होने से ये हमें व्यर्थ व हानिकर दिखने लगते हैं । 

` भावोर्थे--सब प्राणियों के पितां व माता झुलोक व पृथिबीलोक हैं। इस प्रकार प्राणियों 


का परस्पर बन्धुत्व है। झेले लें प्कित, सभी जधी कुझूगकर हैं। 


.] र्‌] 
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ल «अगर जज “कमाया, छन्द, सलाद के तप 
[ अस्य, अंग्य, सूचिक ख प्रकंकत | 
ये अंस्या ये अङ्कया: सूचीका ये प्र॑कङ्कताः। 
. अदृष्टाः किं चनेह बः सर्वे साकं नि ज॑स्यत॥ ७ 
ये=जो कृमि अँस्याः=( अंसगाः ) कन्थों के बल सरकनेवाले हैं, ये ) 
जो कन्थों से विनाश करनेवाले हैं अथवा शरीर से नष्ट करनेवाले लळूतिका 9) आदि कृमि 
हैँ । २. सूचीकः=जो सुई के समान पूँछ के बालोंवाले बि जि और ये=जो 
` प्रकङ्कताः =प्रकुष्ट विषवाले, अति तीव्र वेदना देनेवाले बड़े साँप हैं :=अदूश्यमान 


'किज्चन-जो कुछ सर्पादि का समूह इह=यहाँ है वबः=तुम सर्वेनह क पू>साथ-साथ नि 
जस्यत=हमें छोड्नेवाले होओ।! हम तुम्हारे दंश आदि से त हो) 
भावार्थ--' अंस्य, अंग्य, सूचीक व प्रकंकत' भेद से -शतर्ई 


करनेवाले न हों। 


ऋषिः अगस्त्यः । देबता-अबोषधिसूर्याः । छन्दः स स्वरः-- गान्धारः । 
+ 


सूर्यप्रकाश ' क्रिषकुमि 
उत्पुरस्तात्सूर्य एति विश्त्र इडो दुष्टहा। 
श न्य॑ः॥८॥ 


त य हो रहा है। यह विश्वदृष्ट:-सबसे 
का विनाश करनेवाला है। २. यह सूर्य 
का जम्भयन्‌=संहार करता है -च=आऔर 
सर्वाः=सब यातुधान्यः=पीड़ा का आ निरेक द सर्पिणी आदि को भी नष्ट करता है। 
भावार्थ-विषकृमि सूर्य के प्रव ईशे पछ्रोतक प्रभाव नहीं कर पाते। सामान्यतः ये विषकृमि 
सूर्य-प्रकाश से बचकर र भर्छ का आश्रय करते हैं । 

: । छन्‍्दः--विराडनुष्टुप्‌। स्वरः-- गान्धारः । 
करनेवाला आदित्य 


: पुरु विश्वानि जूर्वन्‌। _ 


9 प सूर्यःतसूर्य विश्वानि=सब विषकृमियों को पुरू-खूब जूर्वन्‌=हिंसित 
करता करता दड होता है। यह आदित्यः=( आदानात्‌) विषप्रभावों को अपनी 


; ` १. पुरस्तात्‌= पूर्वं दिशा में सूर्यः =सूर्य उत्र 
देखा जाता है और अदूष्टहा=अदूष्ट भी 
सर्वान्‌=सब अदूष्टान्‌=छिपकर 


होने से आदित्य है। २. यह विशवदूष्टः=सम्पूर्ण विश्व से देखा गया 

प्राणियों के लिए अदूष्टहा=अदुष्ट कुमियों को नष्ट करनेवाला है। 

CS विषैले प्रभावों को नष्ट करनेवाली हैं। ये विष को अपनी ओर 

6 [ 

श अगस्त्यः । देवता-अबोषधिसूर्याः | छन्दः-निचृद्ग्राह्मयनुष्टुप्‌ । स्वरः गान्धारः । 
सूर्य में विष का मधु खन जाना 

विषमा स॑जामि दूतिं सुरांवतो गृहे ` 


सो चित्रु न म॑ग़ति जो वूममगमारे अस्स सोजी हरि सरला मधुला च॑कार॥ १० ॥ 
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ऋषि:-- अगस्त्य । देवता -- अबोषशि धसूर्या । छन्‍्द:--विराडुष्णिक्‌ ।/स्वर:---ऋषभ: । | 


निन्यानवें प्रकार के विषो के निन्यानकें प्रतिकार 
नवानां न॑वतीनां विषस्य रोपुंघीणाम्‌ । 
सर्वीसामग्रभं नामारे अंस्य योज॑नं हरिष्ठा मधुं त्वा मधुला Ree 
१. नवानां नवतीनाम्‌=निन्यानवें विषस्य रोपुषीणाम्‌= (लोपुषीणाम्‌) विष लोप 
करनेवाली सर्वासाम्‌सब ओषधियों के नाम अग्रभम्‌=नाम का मैं ग्रहण क 0 ् 
ओषधियों के नाम-रूप को जानकर अस्य=इस विष के योजनम- रू र्‌ 


करता हूँ। २. हरिष्ठाः=विषहरण करनेवालों में इनका विशिष्ट स्थान हे। हे घ! त्वा=तुझे 
मधु चकार=यह ओषधि मधुर बना देती है। यह विष को मधु ~ करके मधु को 
लानेवाली ही मधुला=मधुविद्या है। 


भावार्थ--विविध प्रकार के विषकृमियों के दंशों में 
निन्यानवें प्रकार के विष हैं और निन्यानवें प्रकार के ही 
` ऋषिः अगस्त्यः । देवता अबोषधिसूर्याः । छन्दः-_वि 

| व्रिषहत्री म र 

त्रिः स॒प्त मंयूर्यः सस स्र 


ल बध ही हैं। सम्भवतः 
र 


व॥१४॥ 
जीति की पक्षिणियाँ हैं और सप्त=सात - 
SS एँ हैं ( अग्रुः=॥ 7४०7) स्वयं सरणशील 
वे नदियाँ हैं जो वर्षा ऋतु में ही न ऊ स रहती हैं | ताः=वे ते=तेरे विषम्-विष 
को विजश्चिरे=विशेषरूप से हरण करनेबाक्री हैं/ इव=उसी प्रकार जैसे कि उदकम्‌=पानी को . 
` कुम्भिनीः=कहारिन हरनेवाली Fe) i 


स्वसारः=स्वयं सरणशील अग्रुवः =गङ्गादिं 


सदा प्रवाहशील :नदियों के जल का विष पर 
प्रभाव पड़ता है, उसी प्रकार का हरण करनेवाली. है । सम्भवतः ये मयूरी-जाति 
के पक्षी इक्कीस प्रकार के हैं ।; | 
भावार्थ-मयूरी Mo ॒ । इसी प्रकार सदा प्रवाहवाली नदियों का जल विष 
को दूर करता है। | 
सूचना-मुर्गी के बच्चों कॉ/गुदा-भाग सर्प-काटे स्थान पर बार-बार लगाने से विष को 


चूस लेता है। | र मुर्गियों को लगाने से विष का शमन हो जाता है। 
ऋषि: 'देवता-- अबोषधिसूर्यो: । छन्‍्द:--निचृदनुष्टुप्‌। स्वर:--गान्धार: । 


नकुल का पाषाण द्वारा भेदन 
इयत्तकः कुषुम्भकस्तकं भिनद्म्ययश्म॑ना । 
ततों विषं प्र वावृते परांचीरनु संवर्तः ॥ १७॥ 


आ से भिनद्धि>विदीर्ण करता हूँ। २. ततः=विदीर्ण करने पर उस 
=संविभागवाली पराचीः:=दूर-दूर तक जानेवालीं इन दिशाओं को अनु=्लक्ष्य 


| करके विषं प्रवावृते=विष, कत्ता होता दै। सहति दिशां में; बह, जमत है मेरी ओर नहीं आता। 


र 


:=कुत्सित इयत्तावाला--अल्पप्रमाण यह कुषुम्भकः=नकुल (नेवला) है। | 
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TESS Wet क 
भावार्थ--नेवले को पत्थर से चिदीर्ण करने पर उसका विष विविध दिशाओं में बह जाता 
है। | 
ऋषि:-- अगस्त्य: । देवता--अबोषधिस्‌र्या: । छन्‍्दः--भुरिगनुष्ठ॒प्‌। स्वर:--गान्धाए: । 
पर्वतीय नकुल का तीत्र विष £ 
कुषुम्भकस्तद॑ब्रवीद्‌ गिरेः प्र॑वर्तमानक्कः। ~ 
वृश्चिकस्यारसं विषम॑रसं वृश्चिक ते विषम्‌॥ १६॥ 0 


१. गिरेः प्रवर्तमानकः=पर्वत से शीघ्रता से आता हुआ म Nh 
अन्रवीत्‌=वह बात कहता है कि वृश्चिकस्य विषम्‌ू-बिच्छू का विष =रस-शून्य है। 
हे वृश्चिक-बिच्छू ! ते वरिषम्‌=तेरा विष अरसम्‌=विषरहित है हीत केकः § 
बिच्छू का विष अत्यन्त तुच्छ है। उसके विष में कोई सार अति छ 2) 

भावार्थ--नेवले का रस (विष) अत्यन्त तीव्र है। उसकी-त़ुलना में वृश्चिक का विष 
सारशून्य है। ह | 

 विशेष--जीवन को जहाँ शारीरिक, मानस व बुद्धि के दू शटि) 
है वहाँ यह भी आवश्यक है कि तनिक-से प्रमाद म 
जीवन का ही अन्त नं कर बैठें। अंधरे में इधर-उधर 
से या झाड़ी आदि में पैर पड़ने से यह खतरा हो 
आवश्यक है । 

यहाँ प्रथम मण्डल समासत होता है। 


॥ इति € $ = 


Pandit Lekhram Vedic Mission (394 of 583 ) 
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_ अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ | इ 


प्रथमोऽनुवाकः [ [ © 
९. [ प्रथमं सूक्तम्‌] 6 
ऋषिः आङ्गिरसः शौनहोत्रो भार्गवो गृत्समदः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः झे ङ्किः। स्वरः-पञ्चमः ॥ 
| . आशुशुक्षणि | 
` त्वमंग्रे शश स्परि 
त्वं चरनेभ्यस्त्वमोष॑धीभ्य॒स्त्वं नृणां नृपते फ से पे शुचिः १॥ 
` 2१, हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! त्वम्‌=आप झुभि:-इन ज्य सूसीक्रि पिण्डों से जायसे=आविर्भूत 
होते हो। सूर्यादि पिण्ड आपकी महिमा को प्रकट करते हैं से ही तो ये ज्योतिर्मय 


हो रहे हैं। त्वम्‌=आप आशुशुक्षणिः=( आ शुच्‌ सन्‌) रितः पान हैं--सब सूर्यादि पिण्डों 
को दीसि देनेवाले हैं। (आशु सनोति) “तस्य भासा सर्वि पवि$ भराति’ । त्वम्‌=आप ही अद्भ्यः=इन 
जलों से (जायसे=) प्रकट होते हैं। किस प्रकार जवले शी शौ ल॑ हाईड्रोजन तथा ज्वलन को पोषक 
ऑक्सीजन से यह शान्ति को देनेवाला जल बनः प 2 त्वम्‌=आप. अश्मनः=इन पाषाणों से 
. भी तो परि (जायसे)=सबन ओर प्रकट हो रहे हैं। एके ही भिन्न-भिन्न दबावों से प्रभावित होकर 

किस प्रकार विविध रूपों को धारण कर लेती: हैः 2, हे नृणां नृपते-प्रगतिशील व्यक्तियों के 
रक्षक प्रभो! त्वम्‌=आप वनेभ्यः=इन. वः सेततश्रा त्वम्‌=आप ओषधीभ्यः=इन ओषधियों से 
जायसे=प्रकट होते हैं। पर्वतों पर वनों व शो आपकी महिमा को प्रकट करती है। विविध प्रभावों 
से युक्त ओषधियाँ आपकी क स नी के लिए व्यक्त नहीं करतीं! शुच्रिः=आप ही 
सर्वत्र दीसत हैं। [ रा 

भावार्थ--देखनेवाले के लि 
है। प्रभु ही सर्वत्र देदीप्यमान है | 
ऋषिः-आङ्गिरसः शो धहीनो भे द चो गृत्समदः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः विराद््जगती॥ 
हा स्वर:--निषादः ॥ ह 

०सब कार्य प्रभु ही कर रहे हैं 

तर्व पोत्रमृत्वियं तव॑ नेष्टं त्वमग्निदुंतायतः। . 

शस्त्रं त्वम॑ध्वरीयसि ब्रह्मा चासिं गृहप॑तिश्च नो दमें॥ २॥ 

पत्मन्‌ ! ऋतायतः=यज्ञ को चाहनेवाले, पुरुष का होत्रम्‌=होतृकर्म तब=आपका 

जो भिन्न-भिन्न ऋत्विज्‌ हैं-उनसे किये जानेवाले कर्म आपकी शक्ति 
हे ह नामक ऋत्विज्‌ निमित्तमात्र है, वस्तुतः उसके माध्यम से आप ही सब कार्य 

न सोत्रं तब-पोता नामक ऋत्विज्‌ का कार्य भी आपका ही है । ऋत्वियम्‌=समय-समय 
नेष्टूम्‌=नेष्टा का कार्य भी तव=आपका है। त्वम्‌ अग्नित्‌=आप ही अग्नीध्र हो। 
र तव=प्रशास्ता का कार्य भी आपका ही है। त्वम्‌=आप. ही अध्वरीयसि=अध्वर्यु 


पं 
का कार्य करते हैं। चीर उप, डी, न्नह्म-असिलज्ह्मा (हैं चार) नः दमे=हमारे इस घर 


अथ प्रथमं मण्डलम्‌ ` ९.१९९.९२ ३९१ 
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१. सूर्येन्सूर्य में विषम्‌=विष को आसंजामि=आसक्त करता हूँ जैसे सुरावतः=शराब 


निकालनेवाले के गृहे-घर में दूतिम=चर्मपात्र को। सुरावान्‌ के घर में सुरापात्र बुरा नहीं ळ 


. आरे=हमसे दूर हो जाता है। हरिष्ठाः=विष का अपहरण करनेवाली वि रण 
.(हरि-स्था) यह सूर्य हे विष! त्वा=तुझे मधु चकार=मधु बना देता है। य h 
में विष को संसक्त कर उसे अमूत बना देना ही मधु को प्राप्त व 
_ भावार्थ-सूर्यकिरणों में स्थापित विष विष नहीं रहता, वह शि होह त्‌ 
सूचना--जिस प्रकार पृथित्री मल को लेकर उसे फिर से अज में भरिव 
उसी प्रकार सूर्य विष को लेकर मधु में परिवर्तित कर देता 


ऋषिः अगस्त्यः । देवता-- अबोषधिसूर्याः । छन्दः-निचृद्‌्र यनु । स्वरः--गान्धारः । 
विषहरी व ; 

इयत्तिका शकुस्तिका स॒का ज॑घास ते RY | 

सो चिन्नु न मराति नो वयं मरामारे अस्य॒ योजले हसि मधुं त्वा मधुला च॑कार ९९ ॥ 


है 
१. इयत्तिका=(इयत्तां कुर्वाणा बाला-सा० यह शकुन्तिका=पक्षिणी कपिञ्जली 


है। सका=(सा) वह ते=तेरे विषम्‌=विष . की जुस=खा जाती है। २. सा उ=वह भी नु. 
चित्‌=निश्चय से न मराति=नहीं मरती है। बयेमूनहेंम भी नो मराम=नहीं मरते हैं। अस्य-इस 
विष का योजनम्‌=सम्पर्क आरे=हमसे है। हरिष्ठाः=यह शकुन्तिका भी विष 


का. हरण करनेवालों में विशेष पर (हरि+स्थाः)। हे विष! यह त्वा=्तुझे मधु 
चकार=मधुर बना देती है। यही =मेधुत्व को प्राप्त करानेवाली मधुविद्या है। 
जा अप है। 5 2 
ऋषिः अगस्त्यः । देव सूर्याः । छन्दः--विराङ्‌ ब्राह्मथनुष्टुप्‌। स्वरः-- गान्धारः । 
द | 'विष्पुलिड्रका 


पुंलिङ्गा विषस्य पुष्प॑मक्षन्‌ । 

ताश्चिन्नु न मर वयं म॑रामारे अस्य योज॑नं हरिष्ठा मधुं त्वा मधुला च॑ंकार।॥ १२॥ 
मतीव\शुणां सात अर्थात्‌ इक्कीस प्रकार की विष्पुलिड्रका-विष को खा 
रप्ति (चटकाओं) की जातियाँ हैं । विषस्य-विष के पुष्पम्‌नप्रबल अंश को 
अक्षन्‌-खा/ जाती हैं । २. ताः=्वे नु चित्‌=निश्चय से न मरन्ति=मरती नहीं। खयं नो 
च परेने से बच जाते हैं। अस्य योजनम्‌-इस विष का सम्पर्क आरे=हमसे दूर 
३. हरिष्ठाः=इन विष्पुलिङ्गकाओं का विषहरण करनेवालों में ऊँचा स्थान है। ये 
=मधु बना देती हैं। यह विष का मधु बना देना ही मधुला=मधु को प्रा 


| भावार्थ--चोरी-छोडीताघमिक्राएँ/विषतक्रा५हरपााकररेम्राल्ी। हैं 83 ) 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ २.१.४ ३९५ 


भावार्थ-सब कार्य प्रभु कर रहे हैं, मनुष्य तो निमित्तमात्र है, अतः हमें र गुन 
छोड़कर कर्म करते जाना चाहिए। वेदों का सार यही है--'तदिदं वेदवचनं कुरि 
च। तस्माद्द्धर्मा निमान्सर्वान्नाभिमानात्‌ समाचरेत्‌ ।' | 
ऋषिः आङ्गिरसः शौनहोत्रो भार्गवो गृत्समदः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः । 
॥ ह स्वरः धैवतः ॥ Fs 
इन्द्र-विष्णु- ब्रह्मा- विधर्ता 


त्वम॑ग्च इन्द्रो वृषभः सतामसि त्वं a र 

त्वं ब्रह्मा रयिव्रिद्‌ ब्रह्मणस्पते त्वं विंधर्तः । ३॥ 
` १. हे अग्ने=परमात्मन्‌ ! त्वम्‌=आप इन्द्रः=परमैश्वर्यशाली हैं, | के वृषभः =सन 
.सुखों के वर्षण करनेवाले असि=हैं। २. त्वम्‌=आप ही bower evi E पक हैं, उरूगायः=उबूब 
र र “ज्ञान के स्वामिन्‌. 
हुए ह) पन्न गुणों की वस्तुतः चरमसीमा 
ही हैं। रयिविद=सम्पूर्ण धनों के प्राप्त करानेवाले हैं। ४. है बिशर््रः नसबके धारण करनेवाले प्रभो! 
पचे होते हैं। सम्पूर्ण बुद्धि के आप 


ह 


व शक्तिशाली बनकर वह सञ्जनों का wa )-ठ्र्यापव 
'जीवनवाला हो. (ग) ज्ञानी बनकर वास्तविक, प्रास करे (घ) बुद्धि का सम्पादन करके | 
धारणात्मक कर्मों में प्रवृत्त हो। TR ॒ 
भावार्थ--हम अपने पिता भ "की: -विष्णु-ब्रह्मा व विधर्ता' बनने का प्रयत्न करें।. 
. ऋषि:--आ्डिरसः शौनहोत्रो ja ॥ देवता--अग्गि: ॥ छन्दः भुरिकित्रष्टुप्‌॥ - 
> धैवतः ॥ | 
| [ म | मित्र-अर्यमा-अंश | 
त्वम॑ग्ने राजा ] [मित्रो भ॑वसि दस्म ईडर्चः। 


त्वम॑र्यमा संभुजं त्वमंशों विदथे देव भाज॒युः॥ ४॥ 

१. हे अग्ने=परमात्मन्‌ \'त्म्‌=आप राजा=सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड के शासक हैं, वरुणः-दुःखों 
का Co हैं, ध्त्रव्रतः=सूर्यादि सब देवों को अपने-अपने व्रत में (=नियमित कर्म 
में) धारण २. त्वम्‌=आप मित्रः=सनके प्रति स्नेहवाले-मृत्यु से व पाप से त्राण ` 
करनेवाले हैं :खों का उपक्षय करनेवाले हैं, ईड्यः =स्तुति के योग्य हैं। ३. त्वम्‌=आप 
अर्यमा=( अ मिस ददाति) सब कुछ देनेवाले हैं, सत्पतिः=सज्जनों के रक्षक हैं, यस्य-जिन 
आपका दानी पूस्भजम्‌=उत्तम पालन करनेवाला व (सततभुजम्‌=) निरन्तर पालन करनेवाला है। ` 


व्येवहारों के साधक प्रभो! त्वम्‌=आप अंशः=उचित संविभाग करनेवाले हैं, 
अं ज्ञानयज्ञों में भाजयु:-(फलानां भाजयिता) फलों के प्राप्त करानेवाले हैं। ५. राष्ट्र 
जा भी प्रभु का प्रतिनिधि बनकर (क) प्रजाओं के दुःखों का निवारण करना चाहिए सबको 
कोर्य भें स्थापित करना चाहिए (स) प्रजाओं के प्रति स्नेहवाला होना चाहिए (ग) सबके पालन 
ध्यान करना चाहिए (घ) और धन के उचित विभाग का प्रयत्न करना चाहिए। 
भावार्थ--प्रभु ' य्ा/ हए; चतन्रतः मिका दस ईड्य9'अजमह3स्॒त्पति च अंश' हैं। स्तोता 


३९६ । २.२.५ | ऋहग्वेदभाष्यम्‌ 
को भी चाहिए कि इन गुणों कौ अपने में रेण se 
ऋषिः~आङ्गिरसः शौनहोत्रो भार्गवो गृत्समदः ॥ देवता- अग्नि: ॥ छन्दः -—निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ 
स्वरः धैवतः ॥ 
त्वष्टा-पुरू वसुः 
त्वम॑ग्ने त्वष्टा विधते सुवीर्यं तव॒ ग्रावों मित्रमहः सजात्य॑म्‌। 


0 


त्वमांशुहेमां ररिषे स्वश्व्यं त्वं नरां शर्धो' असि पुरूवसुः a । 0 
१. हे अग्ने=परमात्मन्‌! त्वम्‌=आप ही त्वष्टाःइस ह के ल हैँ । 
विधते=उपासक के लिए आप सुवीर्यम्‌-उत्तम शक्ति होते हैं, आपकी उत्कृष्ट 
शक्ति को प्राप्त करता है। २. तव ग्नावः=यह संब स्तुतिबचन मित्रमहः = 
हितकारी तेजवाले प्रभों! सजात्यम्‌=आपका ही हमारे साथ सच्चा त्वम्‌=आप 
आशुहेमा=शीपघ्रता से प्रेरणा देनेवाले हैं, स्वश्व्यम्‌=उत्तम =देते हैँ। ४ 


त्वम्‌=आप ही नराम्‌=उन्नतिपथ पर चलनेवाले मनुष्यों के शर्धः नहर हैं, पुरूवसुः =पालक 
व पूरक थनों के देनेवाले हैं । 
भावार्थ-हे प्रभो! आप ही उपासक को ग देते ! चछणो ही सच्चे बन्धु हैं। उत्तम 


इन्द्रियरूप अश्वों को आप प्राप्त कराते हैं। आप ही पा धनों के दाता हैं। 
ऋषिः आङ्गिरसः शौनहोत्रो भार्गवो गृत्समदः ॥ देवुत्र ॥ छन्दः भुरिविततरष्टुप्‌॥ 
` स्वरः धैवतः | 
शंगयः=' शान्ति बे न्स 
त्वम॑ग्ने रुद्रो असुरो महों मारुतं पृक्ष ई शिषे। 
त्वं वातैररूणैयीसि शं विंधतः पासि नु त्मनां॥ ६॥ 


१. हे अग्ने=परमात्मन्‌ ! त्वम्‌=आप ६ नेः र दुःखं, दुःखहेतुः, पापं वा, तद्द्रावयति) 
दुःखों व पापों को दूर करनेवाले हैं। आर्षुरः=( असून्‌ राति) प्राणशक्ति को देनेवाले हैं । वस्तुतः 
प्राणशक्ति को देकर ही आप हमारे दुश्खों व आशुभवृत्तियों को दूर करते हैं। आप दिवः 
महः=द्युलोक से भी महान्‌ हैं । द्युलोर्क पमे स्थित है, आप झुलोक में स्थित हो (इसमें ही समा 
गये हो) ऐसी बात नहीं । त्वम- ही पार्रुतँ शर्धः=वायु सम्बन्धी बल हैं। वायु का सब वेग 
आप ही के कारण है। पृक्षः हंवीरूप के ईशिषे5आप ही स्वामी हैं। २. त्वम्>आप ही 
अरुणेः=(ऋ गतौ) निरन्तर गतिशील वातैः=इन वायुवों में यासि=गति करते हैं। वायु को गति 
आप ही प्राप्त कराते द । श्षॅस॒यः नअआप शान्ति व सुख के घर हैं। त्वं पूषा=आप ही सबका पोषण 
करनेवाले हैं। विधतः यज्ञशील पुरुषों को नु=निश्चय से त्मना=आाप स्वयं ही 
पासि=रक्षित करते | 


र | आदि सब देवों में प्रभु की शक्ति ही काम करती है। प्रभु ही 
शान्ति के गृह हैं | । 
ऋषि: : शौनहोत्रो भार्गवो गृत्समदः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्‍्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ 


डे स्वरः धैवतः ॥ 
द्रविणोदा-रत्नधा । 
त्वम॑ग्ने द्रविणोदा अरंकृते त्वं देवः संविता र॑ल्धा अंसि। 
त्वं भगो हरपते! वत ईशिष्निः त्तं -साञ्नुवम्‌ 3 आस्तेऽत्धिक्षत्‌॥ ७॥ 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ २.९.९ [ ३९७ 


| १. हे अग्ने=परमात्मन्‌! 'वेम्‌टऔपे'अरकृतेZअपन जीवन की सदूगुणों से अलंकृत करनेवाले 
के लिए द्रविणोदाः=आप धनों के देनेवाले हैं। त्वम्‌=आप देवः=सब कुछ देनेवाले सविता-सबके 
प्रेरक रत्नधाः असि=रमणीय रत्नों के धारण करनेवाले हैं। २. त्वम्‌=आप भगः ज 


हैं। नुपते=हे नरों के रक्षक प्रभो! आप वस्वः ईशिषे-सब वसुओं के ईश हैं। खः= 
शरीररूप गृह में ते अविधत्‌=आपकी उपासना करता है, उसके त्वं पायुः=आप 4 
भावार्थ--हम अपने जीवन को सद्गुणों से अलंकृत करें तो प्रभु हमें धनों के 
हैं, सब रमणीय रत्नों को प्रात कराते हैं। उपासक प्रभु की रक्षा का पात्र 
ऋषिः आङ्गिरसः शौनहोत्रो भार्गवो गृत्समदः ॥ न ॥ छन्द 
स्वरः-ध्चैचतः ॥ 
अनन्त तेजःपुञ्ज प्रभु 
त्वाम॑ग्ने दम आ विश्पतिं विश॒स्त्वां राजानं 
त्वं विश्वानि स्वनीक पत्यसे त्वं क दशे प्रति॥ ८॥ ` 
१. हे अग्ने=परमात्मन्‌! क्िश्पतिम्‌=प्रजाओं के =आपको विशः=्प्रजाएँ 
दमे=इस शरीरगृह में आत्रहञ्जते=प्रसाधित करती हैं , जो आप राजानम्‌=सम्मूर्ण 
ब्रह्माण्ड के व्यवस्थापक (R९६५।३४०7) हैं, तथा स्‌ र्तत्रभेल्उत्तम ज्ञान के द्वारा त्राण करनेवाले 
हैं, अथवा 'सुंधन'- (विद्‌ लाभे) -वाले हैं। २. हे स्वी श्िङतम बल व -दीसिवाले प्रभो! आप 
(अनीक Splendour, brilliance, form तेजस्‌) र ४ सम्पूर्ण बलों व दीसियों के पत्यसे= 
ईश्वर हैं। त्वम्‌-आप सहस्त्राणिऽहजारों शता>सैक्रड़ों कदुश-दसियों, अथवा "दशशता सहस्राणि 
१०००००० तेजों के प्रति=प्रतिनिधि हो। र ड्रेस्रस्य भवेद्‌ युगपदुत्थिता-यदि भाःसदृशी 
सा स्याद्‌ भासस्तस्य महात्मनः ' सहस्त्रशः सूर्यो(कि्ते ज, के समान प्रभु का तेज है। वस्तुतः सब पिण्डों 
को प्रभु ही तो दीप्ति प्रात करानेवाले हैं 
भावार्थ-हे प्रभो! आप ही र क ल होः युखिदत्र हो-तेजःपुञ्ज हो। : 
5 has कसमदः ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्‍्द:--भुरिक्पद्धिः ॥ 
वरः पञ्चमः ॥ 
, भ्राता व पत्र 
त्वाम॑ग्ने { भ्रात्राय॒ शम्यां तनूरूच॑म्‌। 
त्वं पुत्रो उविधत्त्वं सखा सुशेवः पास्याधृषः॥ ९॥ 
१. हे न रम्मत्मन्‌ )नरः=उन्नति पथ पर चलनेवाले मनुष्य पितरं त्वाम्‌ञसबके पालक 


होते 


आपको इष्टिभिः =ग्रश्षं ले (विधन्ति) पूजते हैं। वस्तुतः प्रभु यज्ञों के द्वारा ही हमारा रक्षण करते 
हैं । प्रभु ने वेद यज्ञों का उपदेश देकर हमारे रक्षण की व्यवस्था को है। २. तनूरुचम- 
हमारे शरीरों क प्रदान करनेवाले त्वाम्‌ङआपको शम्या=कमो के द्वारा भ्रात्राय= भ्रातृत्व के 


१ र्ण सो ण के लिए. पूजते हैं। वस्तुतः कर्मों में लगे रहना ही भरण का सर्वोत्तम साधन 
ते=आपका अविधत्‌=पूजन करता है, उसके लिए त्वम्‌=आप पुत्रः = पुनाति त्रायते ' 
RR व रक्षा करनेवाले भवसि=होते हैं । प्रभु पूजन ही पवित्रता व रक्षा का मूल साधन 
प=आप सस््राऽउपासक के मित्र होते हुए सुशेवः=उत्तम सुखों के देनेवाले हैं और 
शत्रुओं के घर्षण करनेवाले होकर पासि=उस उपासक का रक्षण करते हैं। 


भावार्थ-- प्रभु मिताएभात व पुत्र. हैँ Mission (399 of 583.) 


_ हवि देनेवाले के लिए अदितिः=( रि wis ड 
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~ आङ्गिरसः शौनहोत्री भार्गवी शृ्सिमेदे-॥। दिवित असि? न्द -निचृत्तरष्टुप्‌॥ स्वरः - धैवतः ॥ 
_ अन्न-भूख-धन 
त्वम॑ग्र ऋभुराके न॑म॒स्यशस्त्वं वाज॑स्य क्षुमतों राय ई शिषे। 
त्वं वि भास्यनुं दक्षि दावने त्वं विशिक्षुरसि यज्ञमातनिंः॥ 
१. हे अग्ने=परमात्मन्‌! त्वम्‌=आप ऋहभुः=खून ही भासमान हैं अथवा ऋत 


हैं। आप आके=अन्तिकतमस्थान हृदय में नमस्यः=नमस्कार के योग्य म =अाप 
क्षुमतः=भूखवाले वाजस्य=अन्न के तथा रायः=ऐश्वर्यो के ईशिषे=ईश हैं । को देते 
हैं, साथ ही खाने की शक्ति भी देते हैं। जीवनरक्षा के लिए अन्य आवश्सूव को भी देते 
हैं। ३. त्वमू>आप व्रिभासि=उ्ून ही दीसत हैं। आप दावने=हवि के यजमान के लिए 


पौत में आप वासना 
ले हैं और हमारे 


को दग्ध करते हैं। ४. त्वम्‌आप विशिक्षुः असि-विशिष्ट शि ( 
LE यज्ञो का उपदेश करते 


जीवनों में यज्ञमातनिः=यज्ञ का विस्तार करनेवाले हैं। प्रभु वे i रा 
भावार्थ--प्रभु हमें अन्न, खाने की शक्ति व धनों न र योग्य बनाते हैं कि हम 


वेदज्ञान को प्रात करके यज्ञमय-जीवनवाले बनें। 
ऋषिः-आजङ्गिरसः शौनहोत्रो भार्गवो गृत्समदः ॥ x ॥ छन्दः भुरिवित्रष्टुप॥ ` 


अनुदक्षि ( धक्षि) =क्रमशः वासनाओं का दहन करनेवाले हैं । त्याग र 


अग्रेण प्रभो ! त्वम्‌=आप दाशुषे=दाश्वान्‌ के लिए | 
दितिः यस्मात्‌) न खण्डन होने देनेवाले हो। इस 
ह। २. त्वम्‌=आप ही होत्रा=होमनिष्पादिका-यञ्ञादि 


हे देब=सब कुछ देनेवाले 


दाश्वान्‌ के स्वास्थ्य को आप ठी 
सिद्ध करनेवाली भारती = : 
हैं--इस वाणी से आपका 
तक चलनेवाली इडा=यह 
हैं ( दक्ष्‌ ६० ८०७) । अध्य 
शतहिमा प है। ४ 


श्प वाणी हैं। गिरा=इस वाणी के द्वारा आप वर्धसे-बढ़ते 

ऐता है। ३. त्वम्‌नआप ही शतहिमा=शत हिम ऋतुओं 
प-हैं और दक्षसे-सब प्रकार उन्नतियों का कारण होते 
थवी “शरीर! है। यह सामान्यतः सौ वर्ष तक चलता है, अत 
ल वसुपते-सबं वसुओं--ऐश्वर्यों के स्वामिन्‌! त्वम्‌=आप ही 


वृत्रहा=सन वासना्ों नह करनेवाली सरस्वती=ज्ञान की अधिष्ठात्री देवी हैं। 
भावार्थ- स्वास्थ्य को नष्ट नहीं होने देनेवाले हैं (अदिति) । ज्ञान की वाणियों से 
होत्रा भारती) । शतवर्ष पर्यन्त चलनेवाले इस शरीर को देकर हमारा वर्धन 


यज्ञों का उपदेश 
करते हैं (शरहिभे 
का = 


इडा) । वासनाओं के विनाशक ज्ञान को प्रात कराते हैं (वृत्रहा सरस्वती) । 
-रसः शौनहोत्रो भार्गवो गृत्समदः ॥ देवता- अञ्जिः ॥ छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌॥ 


स्वरः-धैवतः ॥ 
उत्तमं वयः-श्रियः-वाजः-रयिः | 
त्वम॑ग्ने सुभृत उत्तमं वय॒स्तव॑ स्पार्हे वर्ण आ संदृशि श्रिय॑ः। 
च॑ चा, ल षू लिः ॥ १२॥ 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ .... २.९.९४. | ३९९ 


१. हे अग्ने=परमात्मन्‌ !"त्ख्रथ्‌=ञ्जा व्धु्षृ्तः=-ङत्तमतौ0से०धीश्ण) किये हुए. होने पर उत्तमं 
` वयः=उत्कृष्ट जीवन होते हैं। आपको धारण करने पर हम उत्कृष्ट जीवनवाले बनते हैं। २ 
तव=आपके स्पार्ह=स्पृहणीय सन्दूशि=दर्शनीय खर्णे=्वर्ण में श्रियः आ=सब लक्षिमयाँ हॐ se 
` पाकर रहती हैं। प्रभु * आदित्यवर्णम्‌” हैं, इस आदित्य के समान चमकते वर्ण में जे क यों के 
निवास है। अथवा 'वर्णे' का अर्थ हैं--वर्णन-गुणस्तवन। प्रभु के गुणस्तवन में सब ल य पयाँ ग 
. निवास है। प्रभु के स्तोता को सब लक्ष्मियाँ प्राप्त होती हैं। ३. त्वम्‌=आप ही वाजः-वेहु/ 

. असि=हैं, जो कि प्रतरण:=हमें सब शत्रुओं से तरानेवाला है-सब शत्रुओं को CS 


प्रदान करता है तथा बृहंन्‌=वृद्धि का कारणभूत है। ४. त्वम्‌=आप 
कि बहुलः=बहुत पदार्थो को प्राप्त करानेवाला है और विश्वतः 


विस्तारवाला है। आप से दिया हुआ धन हमारी आवश्यकताओं का यः हमारी सन 
. शक्तियों का विस्तार करता है । 
_भावार्थ--प्रंभु ही हमें उत्कृष्ट जीवन-श्री-शक्ति व धन हैं 
ऋषिः आङ्गिरसः शौनहोत्रो भार्गवो गृत्समदः ॥ देवता-- स्वराट्षङ्किः ॥ 
__ स्वरः-पञ्चमः॥ i) 
प्रभु ही हमारे आस्य व 


_ त्वामंग्न आदित्यास॑ आस्यं९त्वां जिह्वां 
त्वां रातिषाचो अध्वरेषु सश्चिरे त्वे रद | 
१. `-अग्ने=अग्रणी प्रभो ! त्वाम्‌=आपको ही दत =सब गुणो का आदान करनेवाले 
देव आस्यं चक्रिरे=अपना मुख बनाते हैं। हे व प्रज्ञ प्रभो! त्वाम्‌=आपको ही शुचयः=ये 
पवित्रान्तःकरणवाले देव जिह्वां चक्रिरे अप नाते हैं। आपको ही आपना मुख, आपको 
ही अपनी जिह्वा समझते हैं, अर्थात्‌ इन ख र ज्र क्रयाओं को भी आपकी शक्ति से ही होता 
हुआ जानते हैं। २. रातिषघाचः=दान से मे ल ।लि,>अर्थात्‌ सदा दान देनेवाले लोग अध्वरेषु=यजञों 
में त्वाम्‌ङआपका ही सश्चिरेच्सेवन कर्ते. ह त/त्वे=आप में ही आहुतम्‌=आहुति रूपेण डाली 
गयी हविःऽहवि को देवाः=देव अदन्ति स्रा हैं। जब मनुष्य त्याग की वृत्तिवाला होता है तो 
यज्ञ को अपना पाता है। इन यज्ञों/बे कप जरह प्रभु का उपासन करता है। यज्ञ भी तो प्रभु द्वारा 
ही हो पाते हैं। नाल आद | रा हा | 
भावार्थ-वस्तुतः खानपान कै भौतिक क्रियाओं और यज्ञादि अध्यात्म क्रियाएँ प्रभु- शक्ति 
से ही हुआ करती हैं। 
ऋषि: a श्‌ 


होत्री भार्गवो गृत्समदः ॥ देवता-_-अग्निः ॥ छन्द भुरिकित्रष्टुप्‌॥ 
स्वरः-धैवतः॥ 
छु से ही सब अन्न-रस प्राप्त होता है 
विश्वें अमृतासो आद्टुह॑ आसा देवा हुविर॑दन्त्याहुंतम्‌। 
है Et स्वदन्त आसुतिं त्वं गर्भ वीरुधा जज्ञिषे शुक्रि: १४॥ 
र विश्वे=सारे अमृतासः=विषयवासनाओं के पीछे न मरनेवाले 
-आह्रुह की वृत्ति से रहित देवाः=दिव्यगुणोंवाले पुरुष त्वे आहुतम्5आपमें आहुत की गयी 
इकिः आसान्मुख से अदन्ति=खाते हैं, सदा त्यागपूर्व अदन करते हैं--यज्ञशेष को खाते 
हैं और वस्तुतः यह अब ना सेनन, हो इक देता का हा है॥ ९. मर्तासः=मनुष्य 
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त्वया=आपसे ही आसुतिभेटआषिधियोंपकेश रसको अभी प्पशुओं)के दूध को स्वदन्ते=आस्वादित 
करते हैं । शुचिः =पूर्ण पवित्र च देदीप्यमान आप ही वीरुधाम्‌-सब लताओं के गर्भः =गर्भस्थानीय 
जज्ञिषे=होते हैं । “पुष्णामि ओषधीः सर्वा सोमो भूत्वा रसात्मकः '=रसात्मक सोम न {होकर 
आप ही सब ओषधियों का पोषण करते हैं। ह 

भावार्थ--प्रभु ही सब अन्न-रस. को प्राप्त करानेवाले हैं। सब ओषधियों 
करते हैं । । ह 

ऋषिः आङ्गिरसः शौनहोत्रो भार्गवो गृत्समदः ॥ देवता- अञ्चिः ॥ छन्दः 5 ॥ 


कल ® | 


स्वरः-निषादः ॥ 
प्रभु की अद्वितीय शक्ति 

त्वं तान्त्सं च प्रतिं चासि मज्मनाउग्रे "शस प्रच 
पृक्षो यदत्र॑ महिना वि ते भुव॒दनु थ उर्भे १५॥ 
१. हे अग्ने=अग्रणी प्रभो ! त्वम्‌=आप मज्मना=अपने बल से तान्‌=गतमन्त्र में वर्णित उन 
सब देवों के साथ सं (गच्छसि)-संगत होते हैं। वस्तुतः क रल से ही तो वे बलवाले होते 
हैं । च=और आप प्रति>सब देवों के बल के प्रतिनिधि ने। सब देवों का बल मिलकर 

है च 


एक ओर हो तो आपका बल॑ उन सबके समान होता इतना ही नहीं, हे सुजात=उत्तम 
विकासवाले देख=दिव्यगुणोंवाले प्रभो! आप बल वे से प्ररिच्यसे=उन संबके बल से 
अधिक बलवाले हो। उनके सम्मिलित बल से आए SES 

तेज के अंश के कारण ही हैं। २. हे आग्ने=प 


बम ््रंद्‌-जो पृक्ष:-अन्‍्न अत्र=यहाँ पृथिवीस्थ 
अग्नि में डाला जाता है वह ते महिना= ओ 


में स्थापित भेदक शक्ति से-उभे=दोनों 
ग करे हा हुए द्यावापृथिवी=द्ुलोक और पृथिवीलोक के 
अनु विभुवत्‌=अनुसार व्याप्त हो जाता हे। ॐ म में डाले हुए घृत आदि पदार्थ अदृश्य सूक्ष्मकणों 
में विभक्त होकर सारे झुलोक व पू नीलोच में व्यास हो जाते हैं। यह भी प्रभु को ही महिमा 

{य ) भुत भेदकशक्ति रखी है। 


है। प्रभु ने ही पृथ्वीस्थ अग्नि मे ह्‌ 
भावार्थ--सब देवों के त प्रा नित्‌ बल से भी प्रभु का बल अधिक है। इस पृथ्वीस्थ अग्नि 
कुशिक्ति प्र ल करायी है। [ 


को प्रभु ने ही अद्भुत * 
ऋषिः~आजङ्किरसः हट 6 वो गृत्समदः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः- निचृञ्जगती॥ 
स्वरः धैवतः ॥ 
पान व ऋत्विजों को स्वर्गप्रासि 
bee गोअंग्रामश्वंपेशसमग्नें रातिमुपसृजन्ति सूरय॑ः। 
५ अस्मोज्चे तांश्च प्र हि नेषि वस्य॒ आ बृहद्वदेम विदर्थें सुवीराः ॥ १६॥ 
२. =परमात्मन्‌! ये सूरयः=जो ज्ञानी यज्ञशील पुरुष स्तोतृभ्यः =प्रभुस्तवन करनेवाले 
स्तोताओं गोअग्राम्‌=गौवों की है प्रधानता जिसमें अश्वपेशसरम्‌=अशश्‍्वों के सौन्दर्यवाली 
--दक्षिणा को उपसृजन्ति=देते हैं, अर्थात्‌ जन यजमान स्तोताओं को उत्तम गौ 
प {को प्रा कराते हैं तो उस समय अस्मान्‌ च तांश्च=हम यजमानों को और उन तऋत्विजों 
= से बस्यः=उत्कुष्ट बसु की ओर--स्वर्गरूप उत्कृष्ट निवासस्थान की ओर-- 
>ले चलते हैं। प्रभु यज्ञशील पुरुषों को स्वर्ग प्राप्त कराते हैं। २. हे प्रभो! हम सुवीराः=उत्तमः 


-ज़ानसजों में बृहद्देसः खूब ही आपका स्तवन करें। प्रभुस्तवन करते हुए हम 
वीर बनकर विदथेन्‌जानजों में,बहदेम खूब ही 3 थ) | 3 बज 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ | २.२.२ ४०१ 


यज्ञिय जीवनवाले हों। le म  - (403 of 583.) «५ है हों 
_ भावार्थ-हमारा जीवन यज्ञमय ही । | हम प्रभु का स्तवन करनेवाले हों । सम्पूर्ण 


सूक्त प्रभु की व्यापक महिमा का प्रतिपादन कर रहा है। अगला सूक्त भी प्रभुस्तवन के Ry देश 


से ही प्रारम्भ होता है। 
२. [ द्वितीयं सूक्तम्‌ ] 


ऋषि: गृत्समदः शौनकः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः विराद्जगती ॥ स्वरः निषादः 7 | 

' सज्ञेन-हविषा-तना-गिरा' & 
यज्ञेन॑वर्धत जातवेंदसमग्निं य॑जध्वं हविषा तनां 

समिधानं सुप्रयसं स्व॑र्णरे द्युक्षं होतारं वृजनेषु धूष मो js 
१. यज्ञेन=यज्ञ के द्वारा जातवेदसम्‌=सर्वव्यापक व सर्वज प्रभु का आर्धत=वभे 
का उपासन यज्ञ से ही तो होता है। “यज्ञेन यज्ञमयजन्त देवाः '। मूले उस अग्रणी प्रभु को 
यजध्वम्‌=पूजो, उसके साथ मेल करो व उसके प्रति अपना ने बनो। यह पूजन 
हविषा-हवि के द्वारा होता है--दानपूर्वक अदन ही 'हवि' है । तन! /यों के विस्तार के द्वारा 
यह पूजन होता है। “तनु विस्तारे '=* शरीर की शक्तियों का विर ननी ` करना” यह प्रभु का समुचित 
समादर है--प्रभु से दिये हुए शरीर को स्वस्थ रखना यह हुम है ही। गिरा=ज्ञान की 
वाणियों से यह आदर होता है। 'हविषा ' शब्द हृदय को प्‌ लेता कॉ संकेत करता है, “तना' शरीर 
की शक्ति को बतलाता है तथा “गिरा '. मस्तिष्क की जञाङ्तीरि का प्रतिपादक है। २. उस प्रभु 
का हम पूजन करें जो कि समिधानमू=ज्ञान से समि ससि हैं, सुप्रयसम्‌=उत्तम अन्नोंवाले 
हैं। वस्तुतः उत्तम अन्नों के द्वारा हमें सात्तिवक ड्‌ पा के हमारे ज्ञान को प्रभु उज्ज्वल करते 
हैं । स्वर्णरम्‌नइस प्रकार वे प्रभु हमें स्वर्ग की. वाले हैं । झुक्षम्‌=वे प्रभु दीप्त हैं-- 
प्रकाशमयलोक में निवास करनेवाले हैं। हम अ क हृदयों को निर्मल बनाते हैं तो उन हृदयों 
शु हिमे आवश्यक पदार्थों के देनेवाले हैं । बुजनेषु= 


उपासकों को भी शक्तिसम्पन्न बनानेवाले 


बलों में धूर्घषदम्‌=मुख्य पद पर 
हैं। | 


भावार्थ--' यज्ञ, पा 
यही प्रभुपूजन है। 
ऋषि:-गृत्समदः । ८_ अग्निः ॥ छन्‍्द:--विराड्जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 


से प्रकाश की प्राप्ति 


अभि por गीशेषसों बवाशिरेऽग्ने व॒त्सं न स्वसरेषु धेनव॑ः । 
दिव सुगा क्षपों भासि पुरुवार संयतः ॥ २॥ 
१. 370 । :=गौवें स्वसरेषु-(स्वयं सरणाधिकरणेषु सा०) स्वतन्त्रता से विचरण 


के आधारभूत  व॒त्सम>बछड़े के प्रति शब्द करती हैं, इसी प्रकार प्रजाएँ हे अग्ने=अग्रणी 

प्रभो! त्वा प्रति नक्तीः उषसः=रात्रि और दिन ववाशिरे-प्रार्थना शब्दों को करते 

हैँ । be । ही पुकारती हैं। २. हे पुरुवार-पालक व पूरक है वरण जिनका ऐसे प्रभो! 

आप से दिवः इव अरतिः=द्युलोक की तरह व्याप्त हैं (अरतिः व्याप्त: विस्तृतः) “खं 

ब्रह्म’ :=पूजा के द्वारा हदय में बद्ध किये गये आप मानुषा सुगा=इन मानव-दम्पतियों 

को क्षपः=रात्रियों में भासि=दीस करते हैं । कितना भी अन्धकारमय समय जीवन में आ जावे प्रभु 
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४०२ २.२.३ _ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


की आराधना से .प्रकाश जाती है। 
` भावार्थ--प्रभु का वीका मे थी प्रकाश का re | 
ऋषि:--गृत्समदः शौनकः ॥ देवता--अग्यि: ॥ छन्दः भुरिकित्रष्टुप्‌ ॥ स्वर , :॥ 
हदय के अन्तस्तल में प्रभु का प्रेरण 
तं देवा बुध्ने रज॑सः सुद॑स॑सं दिवस्पूंथिव्योर॑रतिं न्येरिर। 
रथंमिव वेसं शुक्रशोंचिषमग्निं मित्रं न क्षितिषुं परीत्य हो 


१. देवाः=देववृत्ति के पुरुष रजसः बुध्ने=हृदयान्तरिक्ष के मूल में मासले ह में 
तम्‌=उस प्रभु को न्येरिरि=निश्चय से प्रेरित करते हैं, जो सुः | [वाले हैं व 


सुदर्शनीय हैं, दिवस्पूथिव्योः=इस झुलोक व पृथिवीलोक में 
` हैं अथवा इन झुलोक व पृथ्वीलोक के ईश्वर हैं। २. जो प्रभु रम्‌ इज से छ लेच्यम 
जानने योग्य हैं--जीवनयात्रा की पूर्ति के लिए वे प्रभु रथ के समन हैं प्रभु? 
हम निश्चय से इस जीवनयात्रा को पूरा कर पाते हैं। शुक्रश ज्ञान की दीस्तिवाले 
हैं, अथवा प्रभुञ्ञानदीसि हमारे जीवनों को निर्मल र =वे प्रभु अग्रणी हैं । मित्रं 

>सूर्य के समान देदीप्यमान हैं ' आदित्यवर्णम्‌'। क्षितिषु प्रहा में प्रकर्षेण स्तुत्य हैँ 
अथवा सब लोकलोकान्तरों में स्तुति के योग्य हैं। 

_ भावार्थ--देववृत्ति के पुरुष परमात्मा का ही 
का प्रशंसन करते हैं। यह शंसन ही वस्तुतः उन्हें 


द के पतल में स्मरण करते हैं। उसी 


सर्वत्र 


तमुश्षर्माणं रज॑सि स्व आ में जन न्म 
पृश्न्याः. पतरं कथ न पायुं जन॑सी उभे अनु॥ ४॥ . 

१. तम्‌=उस प्रभु को, जो वि (सिमरिसि क्ष में आ उक्षमाणम्‌=आनन्द रस का 
सर्वतः सेचन. करनेवाले हैं प इ सुरूचम्‌=चन्द्रमा के समान उत्कृष्ट दीसिवाले हैं, उन 
छ्वारे (उपह्वर=The solitary Place) वासनाशून्य एकान्त 
२. उस प्रभु को स्थापित करते हैं, जो कि पृश्न्याः 

होनेवाले हैं। अक्षभिः=अपनी अनन्त आखों से 


पतरम्‌=सम्पूर्ण अन्तरि 


(विश्वतश्चक्षुरुत विश्वतस) सबके सब कर्मों को जान रहे हैं। पाथः न पायुम्‌=उदक 
की तरह जो हम सबके रश् --पानी जैसे भेषज है-सब रोगों का निवारण करनेवाला 'वारि' 
है, उसी प्रकार प्रभु. रक्षक हैं । उभे जनसी=दोनों जन्म देनेवाले पिता-माता के रूप 


में द्यावापृथिवी करों गलु=व्यास किये हुए हैं। इस प्रभु को हृदय गुहा में धारण करते हैँ । वस्तुत 
/ को हद हेदेये में धारण करने पर ही अद्भुत आनन्दरस का अनुभव होता है। 

र्थर-९ प्रभु की अपने शरीर में वासनाशून्य विजन हृदयदेश में हम धारण करें | यह धारण 

निन्दच्ही अनुभूति का देनेवाला होगा। 


शे यज्ञिय भावना व ज्ञान की वाणी > ` 
के ` स होता विश्वं परि भूत्वध्वरं तमु हव्यैर्मनुंष ऋञ्जते गिरा। 
हिरिशिप्रो वृधसानासु जर्भुरद्‌ द्यौर्न स्तृभिंश्चितयद्रोद॑सी अनु॥ ५॥ 
Pandit Lekhram Vedic Mission (404 of 583.) 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ २.२.७ | ४०३ 


१. सः=्वे प्रभु होता=होता हैं--यज्ञों के लिए सब पदार्थो की देनेवाले हैं। विश्वम्‌ 
अध्वरम्‌नसब यज्ञों को परिभूतु-सर्वत: व्याप्त करनेवाले हैं। तम्‌ (र प्रभु ही 
मनुषः=विचारशील पुरुष हव्यैः=सन हव्य पदार्थो से--दानपूर्वक अदन से ( हु : 
गिरा=ज्ञान की वाणियों से ऋञ्जते=प्रसाधित करते हैं। प्रभुप्रासि के लिए Dee 


दानपूर्वक अदन करनेवाले बनें-यज्ञशेष का सेवन करें और ज्ञान की वाणियों को 
प्रभुप्रा्ति के लिए ही एक उपासक हिरिशिप्रः=दीस हनु व नासिकावाला होता 


I 


चबाकर खानेवाला तथा प्राणसाधना करनेवाला होता हुआ वुधसांनास=5 A | पर ही 
जर्भुरत्‌=अपना भरणपोषण करता है। वस्तुत: एक उपासक किसी प्राणी के म [सस अपने मांस 
को बढ़ाने का विचार कर ही नहीं सकता। ३. न=जिस प्रकार औः-झुलोक॑ स्ते त “तारों से सारे 


लोक को प्रकाशयुक्त करता है, उसी प्रकार वे प्रभु रोदसी=द्यावापृथिवी ५ 
` प्रकाश से परिपूर्ण करते हैं-सारे ब्रह्माण्ड को चेतना से युक्त करे है 


भावार्थ--प्रभुप्रा्ि के लिए आवश्यक है कि हमारे मनों में भावना हो और मस्तिष्क 
में ज्ञान की वाणी। | 


ऋषिः गृत्समदः शौनकः ॥ देवता-अञ्निः ॥ छन्दः ॥ स्वरः—निषादः ॥ 


` स्र नों रेवत्संमिधानः स्व॒स्तयें कस्वाच्रेसिः 
आ न॑: कृणुष्व सुविताय रोद॑सी अझै मनुषो देव वीतयें॥ ६॥ 
१. समिधानः =गतमन्त्र के अनुसार यज्ञों व ज्ञाने न्‌ ड 
जाते हुए सः=वह आप नः=हमारे लिए रेव एस्खिसुते) प्रशस्त धनयुक्त स्वस्तये=कल्याण के | 
देल्स्रॉन्‌=देनेवाले आप अस्मासु दीदिहि=हमारे ` 
हमारे भद्राचरण के लिए आकुणुष्व=सर्वथा 
मस्तिष्क व शरीर-ज्ञान व शक्ति दोनों सुवित 
के लिए हों। ज्ञान और शक्ति 5“ करेक्के में शुभमार्ग पर ही चलूँ। ३. हे आग्ने=परमात्मन्‌ ! 
मनुषः=विचारशील म के पर्थ देखवीतये=दिव्यगुणों के विकास के लिए हों। 
भावार्थ प्रभु हमें धन द्रें< थ हमें प्रभु का स्मरण रहे हमारा ज्ञान व बल हमें 
' हमारे में दिव्यगुणों के विकास का कारण बने। 
ऋषि: --गृत्समदः शौनकः “अग्नि: ॥ छन्द:--विराड्जगती ॥ स्वर:--निषादः ॥ 
| धन+ज्ञान+शक्ति व प्रभुस्मरण . 
दाः स॑हस्त्रिणों दुरो न वाजं श्रुत्या अपां वृधि। 
वी ब्रह्म॑णा कृधि स्वर्ण शुक्रमुषसो वि दिंदयुतुः ॥ ७॥ 


लिए हों। रयिम्‌=एऐशवर्य को च धन को संन्देदस्ठ 
में दीप्त हों। २. रोदसी=्द्यावापृथिवी को न र र्‌ 
करिए । “द्यावा ' मस्तिष्क है, “पृथिवी ' श रीर ह 


ात्मन्‌! नः=हमारे लिए बृहतः-वृद्धि के साधनभूत इब्रून ही धन को. 
* दाः= णः=सहस्र संख्यावाले धनों को दाः=दीजिए। २. दुरः ननद्वारों की तरह 
ल जल वाजम्‌=शक्ति को अपावृधि=हमारे लिए खोल दीजिए। जैसे किसी भवन 


के द्वारों भवन में प्रवेश के लिए सुगमता पैदा की जाती है, इसी प्रकार आप हमारे 
लिए के द्वारों को खोलकर हमें ज्ञान में प्रवेश के लिए योग्य कीजिये। हम शक्ति व ज्ञान 
दोनों को प्रात करनेवाले हों। ३. आप हमारे द्यावापृथिवी=मस्तिष्करूप झुलोक व शरीररूप पृथिवी . 
को ब्रह्मणा=ज्ञान के द्वारा”व्रांच्रीनव्रपत्तिवांल्तांस$स्सलिनाला५कीरष्धिऽकेरिए। इस ज्ञान को प्रास 
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मा MSDS ESRC IU OPSTEE NIRA र 
शुक्रमः य [/ उषसः=उषाकाल 
विदिद्युतुः=( विद्योतयन्ति) विद्योतित करते हैं, अर्थात्‌ हम उषाकालों'में आपका ध्यान व स्तवन . 
करते हुए आपको देखने के लिए यत्नशील होते हैं । 
` भावार्थ-हे प्रभो! हमें जीवनयात्रा के लिए आवश्यक धन दीजिए, शक्ति ख रो 
कराइए, हमारे मस्तिष्क व शरीर को उन्नत करिए। हम प्रतिदिन आपका स्मरण का 
देदीप्यमान रूप को देखने में समर्थ हों। 
ऋषि: गृत्समदः शौनकः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्द: भुरिवित्रष्टुप्‌॥ स्वर 6 । 
प्रभुस्मरण व २५० है सुन्दर जीवन ह 
स इंधान उषसो राम्या अनु स्वश दीदेदरुषेर्ण 
: होत्राभिरग्िर्मनुंषः स्वध्वरो राजां वि 
॒ १. सः=वह राम्या=प्रभुस्मरण के कारण अत्यन्त रमणीय 
करके, अर्थात्‌ उषाकालों में इधानः=हृदयान्तरिक्ष में ध्यान हू रा, डील 
अरुषेण भानुना-आरोचमान दीसि से स्वः न दीदेत्‌=सूर्य व Ra [स 
उपासक प्रभु का तत्लीनता से स्मरण करता है तो वे प्रः 
हैं। २. मनुषः=विचारशील पुरुष की होत्राभिः=स्त 
उन्नति पथ पर आगे ले चलनेबाले होते हैं। : “बे. प्र भु/ड 
अहिंसात्मक कर्मों को करानेवाले होते हैं। ये प्रभु ने ख्िंशाम्‌=प्रजाओं के राजा=जीवन को 
व्यवस्थित (२९४५।०४०१) करनेवाले he हैं। अक्विथिः=उन्हें निरन्तर प्राप्त होनेवाले हैँ ` 
आयवे=गतिशील पुरुष के लिए ये प्रभु चारु; 


प्र॒ किया जाता हुआ प्रभु 
भ/चमकता है, अर्थात्‌ जब 
प्रकाश के रूप में दिखते 


जीवन को सुन्दर बनानेवाले हैं । हि 
भावार्थ--हम प्रभु का स्मरण हि जीवनों को प्रकाशमय करते हैं और उससे 
हमारे जीवन सुन्दर बनते हैं। ह 
* ऋषिं:--गृत्समदः शौनकः भित [; ॥ छन्दः —निच्ज्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 


Ri 
(बुस्छिसे ज्ञानथेनु का दोहन । 
एवा नों अग्ने घु पूर्व्य॒ धीष्पीपाय ब्ृहद्दिवेषु मानुंघा। 
दुहांना धेरि र / कारवे त्मनां श॒तिनै पुरुरूप॑मिषर्णि॥ ९॥ 
फ वाले “प्रकृति, जीव व परमात्मा' इन तीन तत्त्वों में सर्वप्रथम 
स्थान में स्थित प्रभो सह, अग्रणी प्रभो ! एवा=इस प्रकार गतमन्त्रों के अनुसार प्रतिदिन आपका 
त बृहद्‌ दिवेषु=खून ज्ञान की ज्योतियों की प्राप्ति के निमित्त मानुषा 
: एूहितेकारिप बुद्धि पीपाय=आप्यायित करनेवाली हो। उपासना से हमें वह 
बुद्धि न | -कि हमारी ज्ञानज्योति को निरन्तर बढ़ानेवाली हो। २. कारवे-कुशलता से कर्मों 
को धेनुः=ज्ञानदुग्थ को देनेवाली यह वेदवाणी रूप गौ वजनेषुपापवर्जन के ` 
निमित्त को प्रास कराने के निमित्त दुहाना=ज्ञानदुग्ध को देनेबाली होती है। यह धेनु 
न :(एषणायां सत्यां) ज्ञानप्राप्ति की प्रबल कामना होने पर त्मना=स्वयं ही शतिनम्‌= शतवर्षं . 
ले अथवा सैकड़ों धनों को प्रात करानेवाले पुरुरूपम्‌=अनन्त रूपोंबाले-विविध 
[| निरूपण करनेवाले ज्ञान को दोहती है। ॒ 
` भावार्थ--प्रभु हमें बुद्धि देते हैं। इस बुद्धि के होने पर वेदवाणीरूप गौ हमारे लिए आवश्यक 
ज्ञान का दोहन करतीtit-Lekhram Vedic Mission (406 of 583.) 
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ऋषि:--गृत्समदः शौनिक ॥ देवते अः मी छन्द? 0 भुसिित्ष्टुप्‌॥। स्वरः धैवतः ॥ 
सुवीर्य-द्युम्न  ” 
व॒यम॑ग्ने अर्व॑ता वा सुवीर्य ब्रह्मणा वा चितयेमा जनाँ अति। 
अस्माकं द्युम्नमधि पञ्च॑ कृष्टिषूच्चा स्वर्णं शुंशुचीत दुष्टर॑म्‌॥ 
१. हे अग्ने=परमात्मन्‌! वयम्‌=हम अर्वता खा=कर्मो में व्याप्त होनेवाली 
ब्रह्मणा वा=अथवा ज्ञानप्रासि की साधनभूत ज्ञानेन्द्रियों से जनान्‌ अ न क क ॥ 
. सुवीर्यम-उत्कृष्ट शक्ति को आ चितयेम=प्रकाशित करें। सब इन्द्रियों के कार्य को | 


ठीक प्रकार से करने के द्वारा हम अपनी शक्ति के द्वारा लोगों में चमक र ट =हमारा 
झुम्नम्‌=ज्ञान धन पञ्च कृष्टिषु=' ब्राह्मण क्षत्रिय वैश्य शूद्र व निषाद रूख भागों में विभक्त 
हुए मनुष्यों में उच्चा-ख़ूब उच्च हो, दुस्तरम्‌=किसी से पराजित न हो और स्वः 
न=सूर्य के समान अधिशुशुचीत=आधिक्येन दीत हो उठे। 

_ भाावार्थ-सब कर्मेन्द्रियों व ज्ञानेन्द्रियों के ठीक होने से ज्ञान के द्वारा दीप्त हो 
उठें। क्मेन्द्रियों के ठीक होने से हम सुवीर्य, दीसत हों तथा ज्ञनिगद्रिक़ों/के ठीक होने से झुम्न से 
प्रकाशित हों। YS 

ऋषिः गृत्समदः शौनकः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्द; #-झुरिविस्रेष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 


स्र नों बोधि सहस्य प्रशंस्यो यस्मि तुजे इषर्यन्त सूरय॑ः। 
यम॑ग्ने यज्ञमुपयन्तिं वाजिनो तित्यें तोकें दीदिवांसं स्वे दमें ॥ ९९॥ 
१. हे सहस्य=शत्रुओं के मर्षण व लरे ल्‌ छे? प प्रभो! सः=वे आप नः बोधि=हमारा 


ध्यान करिए। आपने ही तो हमारा पालन-पीजण कर है । प्रशंस्यः=आप ही शंसन के योग्य हैं। 
पुरुष सुजाता=उत्तम विकासवाले होते हुए 


यस्मिन्‌=जिन आप में स्थित होनेवाले /लूरेयए जे 
इषयन्त=गति करते हैं। २. वे आप हमार पोल व पोषण करिए यं यज्ञम*जिन उपासनीय आप 


को वाजिनः=शक्तिशाली पुरुष उप्नयस्तिन्समीप से प्रा होते हैं। हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! उन 
आपको ये शक्तिशाली पुरुष प्राप्त होते ड जो आप नित्ये तोके=और सुपुत्र में जैसे पिता चमकता 
है उसी प्रकार स्वे दमे-अपने/इँस्‌ शरीरगृह में दीदिवांसम्‌-चमकनेवाले हैं। यह शरीर प्रभु से 
निर्मित होने से प्रभु-पुत्र के/से ४। इसमें प्रभु दीप्त होते हैं--इसकी रचना में प्रभु की महिमा 


प्रकट हो रही है। इस शरीरे 9): बनाये रखना ही प्रभुपूजन है प्रभु की दी हुई वस्तु 
को स न करना प्रभु का सम | [ 
भावार्थ प्र ध्यान करते हैं। हमें प्रभु में स्थित होकर कार्यों को करते हुए अपनी 


चाहिए, हमें प्रभु के दिये हुए इस शरीर को विकृत न होने देना चाहिए। 
> शौनकः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः--विराङ्जगती ॥ स्वरः-निषादः ॥ 
ज्ञानी भक्त | 
ह जातवेदः स्याम ते स्तोतारों अग्ने सूरय॑श्च शर्मणि। 
a _ वस्वों रायः पुंरुश्चन्त्रस्य भूय॑सः प्र॒जाव॑तः स्वप॒त्यस्य॑ शग्धि नः॥ १२॥ 
"है जातवेदः =सर्वज्ञ अग्ने=अग्रणी प्रभो! उभयासः=दोनों स्तोतारः=आपका स्तवन 
सूरयः च=आऔर ज्ञानी बनकर हम ते शर्मणि स्यामनआपकी शरण में हों 
 Cशf=Protection) वभा तरप ज्त्ी भक्तों को प्रास होता है. २५ आप नः=हमें रायः=उस 


Tram SSION 
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धन को श्धि=देने में समर्थीत कीर्कलॉ०भ्सि साज ने) वस्वः= (निवासयति) उत्तम 
निवास का कारण बनता है, पुरुश्चन्द्रस्य (पृ पालनपूरणयोः, चदि आह्लादे) पालक व पूरक है 
तथा आहूाद को प्राप्त करानेवाला है, भूयसः =जीवन की आवश्यकताओं की पूर्ति र 
है, प्रजावतः=उत्तम विकास से युक्त है तथा स्वपत्यस्य=उत्तम सन्तानोंवाला है 
कारण सन्तानों में किसी प्रकार की कमी नहीं आती। संसार में प्रायः धनी पुरुषों के, 
प्रमादी होकर हीन जीवनवाले हो जाते हैं। हमारा धन इस कमी को पैदा करने का बने! 
. ` भावार्थ-हम ज्ञान व भक्ति को अपनाकर प्रभु की शरण में स्थित हों, ४७ | उत्कृष्ट धनों 
के प्राप्त करानेवाले हों । ट 
ऋषिः गृत्समदः शौनकः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः --निच्चृज्जगती ॥ 
स्वर्गप्रा्ि A 


ये स्तोतृभ्यो गोअंग्रामश्वपेशसमग्ने तिमुंपसृजत्तिँ सूरय 


: ॥ 
: 


अस्माञ्च तांश्च प्र हि नेषि वस्य॒ आ बृहह्ददेम हरि > पुीराः॥ ९३॥ 
२.१.१६ पर इसका व्याख्यान हो चुका है । 
सम्पूर्ण सूक्त प्रभुस्तवन के प्रकार का प्रतिपादन कर ३ हमें दिव्यगुणों से युक्त करें' 
इस प्रार्थना से अगला सूक्त प्रारम्भ होता है। | [ 
३. [ तृतीयं 
ऋषिः गृत्समदः शौनकः ॥ देवता- अग्निः ॥ ॥ स्वरः-धैवतः॥ 


समि॑द््धो अय्िर्निहिंतः पृशि उ शानि भुव॑नान्यस्थात्‌। 
होता यावकः प्रदिवः _स देवो देवान्य॑जत्वय्निरर्ह न्‌॥ १॥ 

१. समिब्द्धः=ज्ञान औरं भक्ति के र (२ ` ) हृदय में दीत किये गये वे प्रभु अग्निः =अग्रणी 
प्रभु पृथिव्यां प्रत्यङ्‌ निहितः=इस, श्‌ रीर पृथिवी में स्थापित किये गये हैं। ये प्रभु ही 
विश्वानि भुवनानि अस्थात्‌=सब/भुक्नी के अधिष्ठाता हैं। प्रभु सब लोकों के अधिष्ठाता होते 
हुए हमारे हृदयों में आसीन हैं। (ऑन न व भो क्षत के द्वारा इस हृदय के पवित्र होने पर हमें प्रभु का 

शत क्कियें गये प्रभु होता=हमें सब आवश्यक पदार्थों के देनेवाले 
औ करनेवाले हैं, प्रदिवः=अत्यन्त प्रकाशमय हैं, सुमेधा=उत्तम' 
जरी) सब चासनाओं को--काम, क्रोध आदि को जीतने की कामना 
|, अग्निः=हमें आगे ले चलनेवाले हैं, अर्हन्‌-पूजा के योग्य हैं, 


करनेवाले हैं (दिव्‌ 2488९ र 
३. ये प्रभु देवान्‌ अजतुड्हेमारे साथ देवों का संगतिकरण (मेल) करें। वस्तुतः जितना-जितना 
हम प्रभु के समीप “झैले है\उतना-उतना दिव्यगुणोँ के साथ सम्पर्क वाले होते हैं। महादेव का उपासन 


अ [धिक दिव्यवृत्तिवाला बनाता ही है। 
सश हृदयों में स्थित हैं। वे हमें उत्तम बुद्धि प्राप्त कराते हैं। प्रभु के उपासन 


से Re का विकास होता है। 


Pandit Lekhram Vedic Mission (408 of 583.) 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ 


ऋषिः --गृत्समदः शौनकः ॥ देवता- अग्नि: ॥ छन्दः —विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
यज्ञों द्वारा दिव्यगुणों का विकास | 
नराशंसः प्रति धार्मान्य॒ञ्जन्तिस्त्रो दिवः प्रतिं मह्णा स्वर्चिः। 0 


१. नराशंसः =मनुष्यों से शंसन के योग्य वे प्रभु धामानि प्रति अंजन्‌=तेजों अ 
पुरुषों 
अग्नि ` 


बिद्युत्‌ व सूर्य” रूप ज्योतियों को प्रति=लक्ष्य करके वे प्रभु ही मह्वा= 
शोभनज्चाला वाले हैं । अग्नि आदि प्रकाशमय पिण्डों को प्रभु ति क करा 
भासा सर्वमिदं विभाति'। ३. घृतप्रुषा-मलों के क्षरण अर्थात्‌ ` [ 


मनसा=मन से हव्यम्‌ उन्दन्‌=हव्य' पदार्थो को घृत से क्लिन्न च यज्ञशील पुरुष 
सज्ञस्य मूर्धन्‌=यज्ञ के अग्रभाग में देवान्‌ समनक्तु=दिव्यगुणों ब हो। (अंज्‌=गतौ) 
प्रभु जैसे अग्नि आदि देवों को प्रकाश से युक्त करते हैं उसी प्रवे पुरुष के जीवन 


है। . 
_ भावार्थ--प्रभु से ही सूर्यादि संब देवों को देवत्व 4 तो 
प्रभु हमें भी देवत्व को प्राप्त कराएँ। 
ऋषि:-गृत्समद: शौनकः ॥ देवता- अग्निः ॥< बुरिकित्रष्टुष्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
F प्राणों ठ द अ ब [/ 
ईळितो अग्ने मन॑सा नो : हन्देया न्देवाज््थैक्षि मानुंषात्पूर्वो' अद्य। 
स आ व॑ह मरुतां शर्धो ,अचे ता मन्द्रे नरो बर्हिषद यजध्वम्‌॥ ३॥ 
` १. हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! जसूजोऐके योग्य आप मनसा ईडितः =मन के द्वारा उपासित 
हुए नः=हमारे लिए मानुषात्‌ पूर्वः नसन मनुष्यों से अधिक अझा=आज देवान्‌ यक्षि=देवों को 
संगत करिए । माता, पिता, आचार्य ट थ्‌)जआदि देव भी हमारे जीवनों को उत्कृष्ट बनाने में | 
अपना-अपना स्थान रखते हैं । SS भ स्थान हमारे जीवनों के साथ दिव्यगुणों को संगत करने _ 
में सर्वप्रथम है। जो भी प्रभु व पाना करता है प्रभु उसके जीवन को दिव्य बनाते हैं। २. हे 


प्रभो ! सः=वे आप म भी च्युत न होनेवाले, मार्गभ्रष्ट न होनेवाले मरुतां शर्धः =प्राणों 
के बल को भ ह इन्द्रियाँ असुरों से आक्रान्त होकर मार्ग भ्रष्ट हो जाती हैं 


को भी दिव्यगुणों से अलंकृत करते हैं। यज्ञियवृत्ति दिव्य कास के लिए साधन बनती _ 
[९] ) 


वाणी. अपशब्दों को हैं, आँख सिनेमा देखने लगती है और कान स्तुति-निन्दा की 
बातें हल लगते हैं | पर आक्रमण करनेवाले असुर स्वयं ही नष्ट हो जाते हैं-इन प्राणों 
का बल अच्युत प्राणों के बल को प्रात करने के लिए हे नरः=उन्नति पथ पर चलनेवाले 
` लोगो! हृदय में आसीन होनेवाले इन्द्रम्‌उन सब असुरों का संहार 
नवः को सेजध्वम्‌=पूजो- अपने साथ संगत करो तथा उसी के. प्रति अपना आर्पण 

करनेवाले 
प्रभु हमारे साथ दिव्यगुणों का सम्पर्क करते हैं। हमें प्राणशक्ति प्राप्त कराते हैं। हम 


हृदय को पवित्र बनाएँ. और वहाँ प्रभु को आसीन करें। 
Pandit Lekhram Vedic Mission (409 of 583.) 


४०८ | २.३.४ , ऋगवेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः ~ गृत्समदः शौनकः ॥ देवता--अग्नि:.॥ छन्दः -निचत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
वसु-विश्वेदेव-आदित्य 
देव॑ बर्हिर्वर्धमानं सुवीरें स्तीर्ण राये सुभरं वेद्यस्याम्‌। £ 
घृतेनाक्तं व॑सवः सीदतेदं विश्वे देवा आदित्या यज्ञियांस 
. १. हे देव=्प्रकाशमय प्रभो! अस्याम्‌ बेदी ( वेद्याम्‌ )=इस पृथ्वीरूप म जो कि 


देवों के यज्ञ करने का स्थान है ,उसमें बर्हिः=यह वासनाशून्य हृदयरूप जा गम न्मेरे द्वारा 
निछाया गया है। यह बर्धमानम्‌=सब उत्तम दृष्टिकोणों से बढ़ा = =उत्तम वीरत्व 
की भावना से परिपूर्ण है, राये सुभरम्‌=एऐश्वर्य के लिए धारण है-सब उत्तम गुणों 


अक्तम्‌=अलंकृत है-कान्त व सुन्दर है। २. इदम्‌=इस मेरे पर =बैठें । कौन ? 
वसवः=वसु किश्वेदेवाः=सन देव तथा आदित्याः= यज्ञियासः=आदरणीय 
व संगतिकरण योग्य हैं | “वसु' वे सब दिव्यगुण हैं जो वि को उत्तम बनाते हैं, शरीर 


के ऐश्वर्य से परिपूर्ण है। यह हृदयरूप आसन घृतेन>मलों के च तथा ज्ञानदीसि से 
प 


के स्वास्थ्य का कारण बनते हैं । “विश्वेदेवाः ' से उन दिव्यम्‌ न द ७ केत है जो कि मन को निर्मल 
बनानेवाले हैं तथा * आंदित्याः ' शब्द से सूर्य को नत स्ह चमकनेवाली आदित्य- रश्मियों 
का प्रतिपादन है। हदय के शुद्ध होने पर शरीर में | बनता है तो मन में 'विश्वेदेवा' _ 
का और मस्तिष्क में * आदित्यों ' का । 


भावार्थ--हमारा हृदय निर्मल हो। हम व्र यो | तथा आदित्यों का अधिष्ठान बनें। . 
हि सिः इन्द: भुरिक्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 


वि श्र॑यन्तामुर्विया रारो देवीः सुप्रायणा नमोभिः। 
व्यच॑स्वतीर्वि सता पजुर्या वर्णः पुनाना यशस सुवीर॑म्‌॥ ५॥ 
१. देवीः द्वारः = मयु सूड व्यबहारों के साधक इन्द्रियद्ठार वरिश्रयन्ताम्‌=विशेष रूप 


त कि उर्विया हूयमानाः=खूब ही प्रभु के स्तवन में लगे हैं। 
(ज्ञानप्रासि में लगी रहें तथा कर्मेन्द्रियों का प्रभुस्तवन यज्ञादि 

कर्मो में प्रवृत्त रहना नमोभिः=प्रभु के प्रति नमन की भावना के साथ 

सुघ्रायणाः=प्रकृष्ट मार्ग करनेवाले हों। २. व्यचस्वतीः =व्यासिवाले- अपनी-अपनी 

र ये इन्द्रियद्वार अजुर्याः=न जीर्ण होते हुए विप्रथन्ताम-विशेषरूप से फैलें। 

हो। ये इन्द्रियद्वार यशस्रम्‌=यश से युक्त सुवीरम्‌=उत्तम शक्तिवाले 

:=( संपादयित्र्यः -शोधयित्र्यः सा०) शुद्ध करनेवाले हों, अर्थात्‌ ये अपने 

खूब तेजस्वी बनाएँ । 

इन्द्रियद्ठार अपने-अपने कार्यों को करते हुए प्रभु का स्तवन करें। ये हमें 

"स | 

गृत्समदः शौनकः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 

उषासानक्ता 

साध्वपाौँसि सनता न उक्षिते उषासानक्ता व॒स्येव रण्विते। 
तन्तुं? ततत संबय॑म्ली! संघीत्यी।ग्रज्लस्य पेक्षा? ःघुदुछे) पर्य॑स्वती॥ ६॥ 


ज्ञानेन्द्रियों का प्रभुस्तवन 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ २.३.७ ४०९ 
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१. हे उषासानक्ता=दिन और रात्रि के अधिष्ठातृ देवो ! नः=हमें साधु अपांसि=उत्तम कर्मों 
को सनता<प्राप्त कराइए। हम दिनरात उत्तम ही कर्मों को करनेवाले बनें। आप दोनों उक्षिते=प्रभु 
के प्रति श्रद्धा की भावना से सिक्त होवो । श्रद्धा व भक्ति से युक्त होकर हम प्रभुस्म 
बनें । वस्या इव=वयनकुशल जुलाहों की तरह रणिबते=आप स्तुत होवो । बुनने में कु [र 
की जिस प्रकार प्रशंसा होती है उसी प्रकार ये दिनरात भी उत्तम कर्मावरण को ड 
प्रशंसित हों। ततम=ताने के रूप में फैलाये गये तन्तुम्‌=कर्मसूत्र को संवयन्ती = 
हों। २. समीची=सम्यक्‌ उत्तम गतिवाले (सम्‌ अञ्च्‌) ये दिनरात यज्ञस्य धि ॐ 
रूप को (पेश:=रूप) सुदुघे=उत्तमता से हमारे में पूरित करनेवाले हॉ“ 
आप्यायन करनेवाले हों। ' दुह प्रपूरणे, प्यायी वृद्धौ'। हम दिनरात न क < 
यज्ञमय जीवनवाले हों, और अपनी सब शक्तियों का जाय कह व करसबे 
भावार्थ--हम दिनरात उत्तम कर्मों को करते हुए यज्ञमय ड 
करें। 


के सुन्दर 
=हमारा 


अपना वर्धन 


ऋषि:--गृत्समदः शौनकः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्द इ : :—निषादः॥ 
दैव्या होतारा ( विदुष्टराः 


क्र अधि सानुंषु त्रिषु॥ ७॥ 
कहे गये हैं। प्रभु से उत्पन्न किये 
को चलाने के कारण “होता” हैं। अन्य 


१. जीवनयज्ञ को चलानेवाले प्राणापान यहाँ “दै 
$ यही इनकी दिव्यता व अलौकिकता है। 


जाने व प्राप्त कराए जाने के कारण से ' क ' ह 
-सब इन्द्रियाँ थक जाती हैं, परन्तु प्राणापान((ॐ 


चित्तवृत्ति के निरोध के द्वारा प्रभु को के कारण भी ये “दैव्या' कहलाते हैं--देवप्राप 
के साधनभूत । २. ये दैव्या होतारा शिपिः में सर्वप्रथम स्थान रखते हैं और ये ही सब 
शक्तियों का विस्तार म हैं (कथे बिस्रेतारे) विदुष्टरा=ये प्राणापान उत्कृष्ट ज्ञानी हैं--शक्ति 
के संयम द्वारा ज्ञानाग्नि को दीप्त ये हमारे ज्ञान को बढ़ानेवाले हैं । ये ऋचां-स्तुतियों के द्वारा 
ऋजु=सरलता से संयक्षतः= भु को पूजन करते हैं। प्राणसाधना के द्वारा चित्तवृत्ति का निरोध 
होने पर प्रभुस्तवन की वृत्ति और स्वभाव में सरलता आती है। यह आर्जव सरलता 


ही प्रभुप्रास्ि का मार्ग है ' 20०2 : पदम्‌'। ३. वपुष्टरा-हमारे शरीरों को भी सुन्दर बनाने 
वाले देवान्‌ यजन्तौ=दिव्य गुणो को हमारे साथ संगत करते हुए ये प्राणापान ऋतुथा5( ऋ गतौ) 
नियमित न पल के -€जितना-जितना हम दिनचर्या को नियमित रूप से करनेवाले होते हैं। 
-उतना-उतना ४ हमारे जीवनों को अच्छाइयों से अलंकृत करते हैं। ये प्राणापान हमें 
पृथिव्याः के केन्द्र में अर्थात्‌ यज्ञों में * अयं यज्ञो भुवनस्य नाभिः ' स्थापित करते 
न और त्रिषु स्नुषु अधि=तीनों शिखरों पर पहुँचाते हैं। शरीर के दृष्टिकोण से पूर्ण स्वास्थ्य ही 
ब्रर है। मन के दृष्टिकोण से यह शिखर 'नैर्मल्य' है, तथा मस्तिष्क के दृष्टिकोण 
व अपरा विद्या की प्राप्ति है। प्राणसाधना हमें स्वस्थ निर्मल व ज्ञानदीप बनाकर 
प पहुँचाती है। . ह 
[प्राणापान हमारे जीवन यज्ञ के दैव्य होता हैं। ये हमारे ज्ञान व शरीर दोनों को ही 
हैं 'विदुष्टरा-वपुष्टरा '। ह | 


से यहि 


Pandit Lekhram Vedic वायल (4] of 583.) 


४१० २.३.८ | ऋग्वेदभाष्यम्‌ ` 
कका या वताता न ४2८०० ०७ ro 
ऋषिः गृत्समदः शौनकः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌ ॥स्वरः-— धैवतः ॥ : 


सरस्वती -इळा- भारती ' | - SY 

सर॑स्वती साधर्यन्ती धिय॑ न॒ इळां देवी भार॑ती विश्वतूर्तिः । - 
त्तिस्त्रो देवीः स्व॒धर्या बर्हिरिदमच्छिंद्रं पान्तु शरणं निषद्य॑॥ 

१. नः=हमारी धियम्‌=बुद्धि को व कर्म को साधयन्ती=सिद्ध करती हुई En 


की अधिष्ठात्री देवी *सरस्वती', देवी=हमारे सब व्यवहारों को सिद्ध करनेव (ह गणी, तथा 
विश्वतूर्तिः =सब दोषों का संहार करनेवाली भारती=भरण-पोषण की देवी । ग्रे र) :=तीनों 
देवियों स्व््धया=अपनी-अपनी धारणशक्ति के साथ इदम्‌=इस बर्हिः= मेरे वसनाशून्य हृदय में 
आ निषद्य=सर्वथा आसीन होकर शरणाम्‌=इस शरीरगृह को अच्छिद्र प्ान्लु=निरन्तर रक्षित 
करें। २. “सरस्वती ' की उपासना हमारे मस्तिष्क को ज्ञान से दीस कके सुन्दर भाती है। *इळा' 
की उपासना हमारे संब व्यवहारों को ठीक करती है। हमारे सब व्यवहार चेद अनुकूल होने 


लगते हैं। यह वेदवाणी हमारे लिए 'इ-डा'=एक कानून बन (6 3 वेद के अनुसार हमारे सब 

कर्म होते हैं ' श्रुतिप्रामाण्यतो विद्वान्‌ स्वधर्मे निविशेत वै'। ` क्षती ' को उपासन हमारे शरीरों को 

निर्दोष बनाता है और हम स्वस्थ बनकर इस शरीर को प्रभु के सुन्दर मन्दिर बना पाते हैं। 
भावार्थ--हम “सरस्वती, इव्ठा व भारती की उप २4 ष्क, वाणी व शरीर को सुन्दर 


बना पाएँ। 
ऋषिः गृत्समदः शौनकः ॥ देवता--अग्गिः ॥ 5 पू॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
“पिशंगरूप-देवकास श । 
पिशड्डभरूपः सुभरों वयोधाः श्रुष्टी वीरो ेवरकामः। 
प्रजां त्वष्टा वि ष्य॑तु नाभिमस्मे अथां देव चुप पार्थः॥ ९॥ 
१. गतमन्त्र के अनुसार जब पति- (नीरस र्ती, इव्ठा व भारती' के उपासक बनते हैं तो 


उनको सन्तान देवकामः =प्रभुप्रा्ि कीa्कामत्तात्राली या दिव्यगुणों की प्राप्ति की कामनावाली होती 
है। पिशंगरूपः=यह हिरण्यवर्ण वर्केश्मान देदीप्यमान-तेजस्वीरूपवाली होती है। सुभरः=यह 
उत्तमता से अपने भरण-पोषण ४) है, वयोधा:<उत्कृष्ट जीवन को धारण करती है।.. 
श्रुष्टी- ( श्रुष्टि: =Pr०ऽ९7।४५ ) य i सर सको प्राप्त करनेवाली व वीरः=वीरता से युक्त होती है। 
२. त्वष्टा-वह संसार का तिये ht ति=हमारे लिए नाभिम्‌=(नह बन्धने) बंशतन्तु को बांधे 
रखनेवाली वंश को विच्छिन देनेवाली प्रजाम्‌=सन्तान को क्रिष्यतु=(विमुंचतु= वितरतु 
सा०) प्रात कराए द औरद्रेवानाम्‌=देवों का पाथः=( पाथस्‌=F००५) भोजन अपि एतु=हमें 


प्राप्त हो। हम देवता जानेवाले भोजन को अपनाएँ, हमारा भोजन सात्त्विक हो। वस्तुत 
उत्तम सन्तान के की सात्त्विकता का भी पूर्ण महत्त्व है। जहाँ हम 'सरस्वती, इव्ठां 
व न्स ' की अरिधना करें, वहाँ देवान्न के भक्षण का भी ध्यान करें। ऐसा होने पर हमारी सन्तान 


अवश्य उत्तम, | 
| “पिशंगरूप, सुभर, वयोधा, श्रुष्टी, वीर व देवकाम' सन्तान प्राप्त हो। _ 
:— गृत्समदः शौनकः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
“प्रजानन्‌-दैव्य-शसिता ' 

वनस्पर्तिरवसृजन्नुप॑ स्थादन्निर्हविः सूदयाति प्र. धीभिः। 

त्रिधा सम्नक्तंतत्तरत प्रज़ारत्वेतेफ तैः समितोपऽइल्सम्‌॥ १०॥ 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ २.३.९९ [ ४११ 


१. चनस्पत्िः= (वनस्‌ ३१४४6? 283 ज्ञैनिरिश्मियों का स्वोी 'अवसूजन्‌-काम-क्रोधादि 
को छोड़ता हुआ, इन वासनाओं से दूर होता हुआ उपस्थात्‌=प्रभु “का उपासन करता है। 
अग्निः=आगे बढ्ने को वृत्तिवाला बनकर धीभिःन=प्रज्ञानों के साथ हविः प्रसूदयातिउप इ 
जीवन में हवि को प्रेरित करता है ज्ञान को प्राप्त करता है और सदा दानपूर्वक अदन की छ ल्ल] 
बनता है (हु दानादनयोः) । २. प्रजानन्‌=प्रकृष्ट ज्ञानवाला होता हुआ, दैव्यः=दिव्य वैत्तियों के 
अपनानेवाला, शमिता=शान्त-स्वभाव यह पुरुष त्रिधा=तीन प्रकार से समक्तम्‌-सम्यक्‌ अनेंद 
किये हुए--शरीर में स्वास्थ्य से, मन में निर्मलता से तथा मस्तिष्क में ज्ञान से हुए 


हव्यम्‌=इस हवि से परिपुष्ट किये हुए देह को देवेशयः उपनयतु=देव # ००3 प्राप्त 
करानेवाला हो। “मातृदेवो भव, पितृदेवो भव, आचार्यदेवो भव, अतिरि त्रो भेज '=माता, पिता, 
आचार्य व अतिथियों की इस देह से सेवा करता है। वस्तुतः इन देवों pa करता हुआ ही 
वह “प्रजाननू-दैव्य व शमिता' बनता है। 
भावार्थ--हम स्वाध्याय के द्वारा ज्ञानरश्मियों को प्राप्त करते गत धांदि का परित्याग करके 
प्रभु के उपासक बनें। 
ऋषिः ~ गुत्समदः शौनकः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः --निच्चेर श्ट) घू॥ स्वरः धैवतः ॥ 
घतम्‌ 
घृतं मिमिक्षे घृतम॑स्य योनिर्घृते भ धामं। 
= = A FT जे 
अनुष्वधमा व॑ह मादयस्व स्व लेषे “वक्षि हव्यम्‌॥ १९॥ 
१. “घृत' शब्द ` घु क्षरणदीप्त्योः ' धातु से न क = हि क्षरण व दीसि का प्रतिपादन करता 


है। मलों के क्षरण से शारीर स्वस्थ बनता है और मा समला क्षरण ' मनःप्रसाद' का साधक होता 
है। स्वस्थ शरीर” व “प्रसन्न मन' के होने (पर सोजेदीसि प्रास होती है।. इस घूतम्‌=घृत को 
मिमिक्षे=मैं अपने में सिक्त करता हूँ। छ द यह भेक्लक्षरण व ज्ञानदीसि अस्य योनिः=इस जीव ` 
की सब उम्नतियों का कारण है। घृते ग्रिदि च) सुतः इस घृत में ही यह आश्रित है, उ=और 
घृतम्‌=घृत ही अस्य=इसका धाम=तेजु (सांस ”शक्तियाँ घृतमूलक हैं। २. इस घृतप्राप्ति के लिए 
जीव को निर्देश करते हैं कि (क) 5% आवह (स्व-धाम्‌ अनु)"आत्मधारण के अनुपात 
में तू भोजन को प्राप्त कर। उतना हूं बन, जितना कि तेरे पोषण के लिए पर्याप्त 
तुझे बलवान्‌ बनाएगा। (ख) मादयस्व=शरीर 

ग का अनुभव कर। 'मानस आनन्द' भी तेजस्विता- 
वृषभ=शक्तिशालिन्‌ जीव ! तू स्वाहाकृतम्‌= यज्ञों में अर्पित 


_ प्राप्ति के लिए आवश्यक 
किये हुए यज्ञशेष के रूप मैजचे हुए हव्यम्‌=हव्य पदार्थों को ही वक्षि-(वह) धारण कर। अर्थात्‌ 
सदा यज्ञशेष का ही बन। ३. इस प्रकार 'घृत'=मलों के क्षरण से होनेवाले स्वास्थ्य 
व ज्ञानदीप्ति की प्र तीन बातें आवश्यक हैं (क) मात्रा में भोजन (ख) मनः प्रसाद 


यों का मूल 'घृत' है, ऐसा जानकर हम स्वास्थ्य व ज्ञानदीसि को प्राप्ति 
में ओज़न करनेवाले हों-प्रसन्न रहें तथा यज्ञशेष का सेवन करें। 

इस देह को यज्ञवेदि के रूप में चित्रित करता है। इस देह को यज्ञमन्दिर बनाकर 
हम इम्रे'बड़ षवित्र प्रकाशमय तेजोयुक्त बनाएँ। ऐसा करने के लिए आवश्यक है कि हम सोम | 
(वीर्ये को) शरीर में ही आहुति देनेवाले 'सोमाहुति' बनें और अपने को परिपक्व ज्ञानवाले 


भार्गव” बनाएँ। यह “सोमाहति भार्गत ही 'तमाले)क्त,का लि है... , 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


बट 


४१२ २.४.९ 
उ्मणक गगहस कला 7 
ऋषि:--सोमाहुतिर्भार्गवः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्द: - स्वराट्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः; ॥ 
आदेवे जने जातवेदाः | 
हुवे ब॑ः सुद्योत्मानं सुवृक्तिं विशामग्निमतिथिं सुप्र॑यस॑म्‌। £ 
२ 


के पापों का वर्जन करनेवाला है। वस्तुतः ज्ञान देकर वे प्रभु अशुः 
विशाम्‌ अग्निम्‌=सब प्रजाओं का जो अग्रणी है--उत्तम प्रेरणा व शू त को ३ 


आगे ले चल रहे हैं। अतिथिम्‌=वे प्रभु अतिथि हैं-निरन्तर आले हैस रो हमें प्राप्त होनेवाले 
हैं। सुप्रयसम्‌= ( प्रयस्‌=)९।।६॥४; ००५) आनन्दमय हैं, को आनन्दित करनेवाले हैं 
अथवा उत्तम भोजनों को प्रास करानेवाले हैं। २. ये मम पत्र: इव=्सूर्य की तरह 


दिधिषाय्य: भूत-सबके धारक हैं। सूर्य प्राणशक्ति के सबका धारण करता है। इसी 

प्रकार प्रभु सबका धारण करनेवाले हैं। वस्तुतः सूर्य द ह धारकशक्ति को प्रभु ही स्थापित 

करते हैं। बे प्रभु ही देवः=प्रकाशमय हैं । 'मह॒ष्यो लहरें जातवेदा इन सूर्य, विद्युत्‌, अग्नि आदि 

` देवों में तथा जने=शक्तियों के विकासवाले मनुष्यों i :=(जातं वेदो धनं यस्मात्‌) 

सब धनों के उत्पन्न करनेवाले हैं। ' प्रभास्मि शशि स्यीऽहमप्सु कौन्तेय, तेजश्चास्मि विभावसौ। 
बुद्धिर्बुद्धिमतामस्मि, तेजस्तेजस्विनामहम्‌, र (ई ल्त चाहम 

भावार्थ-प्रभु ही सबका धारण कर्‌(ईहेैँ/प्रभु ही सब देवों व सब मनुष्यों में विभूतियों 

का स्थापन करते हैं। 

ऋषिः-~सोमाहुतिर्भार्गवः ॥ देव गिः ॥ छन्दः आर्षीपङ्किः ॥ स्व॑रः पञ्चमः ॥ 

ज्ञान व, $ तेम द्वारा प्रभु का धारण [ 


इमं विधन्तो धस्थें ट्वितादधुर्भृग॑वो विक्ष्वाईयोः। 
एष विश्व प्त श्युस्तु”) भूमा देवार्नामन्निर॑रतिर्जीराश्वः॥ २॥ 


१. * अपां सधस्थ’ निन क्ष के लिए प्रयुक्त होता है । यहाँ हदयान्तरिक्ष का प्रतिपादक 
है। ' आप: ' शब्द प्रजाओं वश -्राचक है ' आपो नारा इति प्रोक्ताः '। हृदय वह स्थान है जहाँ कि 
प्रजाएँ. ER िणल थ (मिलकर (सध+स्थ) रहती हैं। इस अपां सधस्थे=हृदयान्तरिक्ष में 
इमम्‌=इस प्रभु :=पूजते हुए विक्षु=प्रजाओं में भूगवः=ज्ञान से अपना परिपाक 
करनेवाले पाके) द्विता=ञ्ञान व भक्त के विस्तार द्वारा (द्वि-तन्‌) दधुः=धारण करते 
हैं । ज्ञान वकित रूप दो अरणियों की रगड़ से ही प्रभु रूप आग्नि.प्रकट होती है। २. प्रकट होनें 

प्रेभ भूमा=( भूमन्5ए/०४॥७४) अपने ऐश्वर्य के द्वारा आयोः=गतिशील पुरुष के 
'निन्सकष कष्टों को अभ्यस्तु=अभिभूत करनेवाला हो। ३. यह प्रभु देवानाम्‌ अग्निः=सब 
क अग्रणी है-सभी देवों को देवत्व प्रात करानेवाला है अरतिः=निरन्तर गतिशील है। 
राइस खः> क्षिप्रगतिवाले अश्वोंवाला है--इन क्षिप्रगतिवाले इन्द्रियाश्वों को यह हमें प्रात करानेवाला 


भावार्थ-ज्ञानाऔह भितः के,ासतम मो अपनो; हमें धारण करें। ये प्रभु अपने 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ . २.४.४ ४१३ . 


| अन्धकार में प्रकाश | ० 
अग्रिं देवासो मानुंघीषु विक्षु प्रियं धुः क्षेष्यन्तो न मित्रम्‌। * 
स दींदयदुशतीरूरम्या आ दक्षाय्यो यो दास्व॑ते दम आ॥ ३॥ 

१. अग्निम्‌=उस अग्रणी प्रभु को, जो कि प्रियम्‌ङसबको प्रीणित , उसे 
देवासः=दिव्यगुण मानुषीषु विक्षु=विचारशील प्रजाओं में धुः=स्थापित म 
हम दिव्यगुणों का धारण करेंगे, उतना-उतना प्रभु का धारण करनेवाले #निं 
क्षेष्यन्तः=(क्षि गतौ) कार्यार्थ बाहर जानेवाले लोग arr so a को घर भें स्थापित कर 
जाते हैं । २. सः=वह प्रभु उशतीः=( कामयमानाः नि० ६.१३) ओं 
को ऊर्म्याः=रात्रियों में दीदखत्‌=प्रकाश को प्रास कराता है। प्रभु sO यः=्जो कि दमे=शरीरगृह 
में आ (हितः) स्थापित किये जाने पर दास्वते=अपना Fl न पुरुष के लिए 
आदक्षाय्यः=सब प्रकार से वृद्धि का कारण हैं। प्रभु हमारे " श्र शुन अन्थकारों में प्रकाश को 
प्राप्त करानेवाले हैं । बे हमारे लिए सब प्रकार से वृद्धि काके 

भावार्थ--जीवनयात्रा की अन्धकारमय घड़ियों में भी क्भु 
हैं। उनको धारण करने पर हम उन्नंति पथ पर 

ऋषि:--सोमाहुतिर्भार्गवः ॥ पा | 


ऋषि:--सोमाहुतिर्भार्गव: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः --आर्षपडि: h स्वरः पञ्चमः {Cy 
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प्रभु का ८ 
अस्य रण्वा स्वस्येव पुछि रस्य हियानस्य दक्षोः। | 
_चि यो भरिभ्रदोष॑धीषु शिह्रोमत्मी न र्यौ दोधवीति वारांन्‌॥ ४॥ 
१. अस्य=इस अग्नि नामक प्रभु््ष घुष्टः =अपने अन्दर धारण उसी प्रकार रण्खा=रमणीय - 


है, इव=जैसे कि स्वस्य=आत्मा द रमणीय होता है। प्रभु के धारण से हम वस्तुतः अपना 
् नस्य=(हि गतौ वृद्धौ च) वृद्धि को प्राप्त कराते हुए 

दक्षोः =वासनाओं का दहन करवे ह बी सन्दृष्टः =संदर्शना--आविर्भाव भी (रण्वा) रमणीय 
है। प्रभु का जो भी दर्शन कहर ` शि-्रथत्न करता है, प्रभु उसके ऐश्वर्य को बढ़ाते हैं और उसकी 
वासनाओं का दहन करते हैं । ९:/यः=जो उपासक आओषधीषु=ओषधियों में जिह्वाम्‌= जिह्वा कको 
घरूप न धारित करतां है, अर्थात्‌ ओषधि वनस्पतिरूप भोजन को ही करता है, 
घोड़े के समान रथ्यः=अपने शरीररूप रथ के वहन में उत्तम होता 
के -कारण इसकी बुद्धि सात्त्विक होती है, और यह इस शरीररथ से लक्ष्यस्थान 
ग र करता है। यह उस घोड़े के समान ही वारान्‌=बालों को दोधवीति=कम्पित 
करता है। जैसे एक शक्तिश घोड़ा पूँछ के बालों से मकखी आदि को दूर करने का प्रयत्न करता 
[ कार यह अपनी ज्ञानज्चालाओं से वासनाओं को दूर करने के लिए यत्नशील होता है। 
| --प्रभु का धारण व प्रभु का दर्शन हमारे जीवन को रमणीय बनाता है। ओषधि 
स्प पति कत सात््विक भोजन हमारी बुद्धियों को सात्त्विक बनाकर हमारी 'वासनाओं को दूर करता 
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४१४ २.४.५ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
ऋषिः -सोमाहुतिभर्गिवे? पदेव यशिः ॥ छनः औषीपरङ्कः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 


जुजुर्वान्‌-युवा | 
आ यन्मे अभ्वै वनदः पनन्तोशिग्भ्यो नामिमीत ट 
स चित्रेण चिकिते रंसु. भासा जुंजुवीँ यो मुहुरा युवा प्‌ 
१. यत्‌=जो मे=मेरा अभ्वम्‌=महत्त्व है उसे वनदः=( अव-नद:, अव के अ होकर 


वनदः ') स्तोता लोग आपनन्त=सर्वथा स्तुत करते हैं। न=और (न-च सा92- उस यह प्रभु. 
उशिग्भ्यः=इन मेधावी स्तोताओं के लिए वर्णम-रूप को अमिमीत= मित कैरते हैं। अपने 
रूप को इन स्तोताओं के लिए भी प्रात कराते हैं। स्तोता की स्तुति का $ क [ ईसी में है कि वह 


प्रभु के रूप में अपने को रंग ले 'विष्णुर्भूत्वा भजेद्‌ विष्णुम्‌'। २. सब रसेरमणीय पदार्थों में वे 

प्रभु ही चित्रेण भासा=अदूभुत दीसि से चिकिते=जाने जाते. हैं । जारो में 

प्रभु को दीस्ति ही दीस हो रही है। “तस्य भासा सर्वमिदं विभाति' 

पुराणकाल से चले आ रहे हैं, मुहुः=फिर युवा आ ke 

जीर्णशक्तिवाले नहीं होते। उनकी शक्ति सदा एकरस झ्त्र पता रे 
भावार्थ--स्तोता भी प्रभु के अनुरूप बनता है। प्रभु के 

करती है। वे सनातन होते हुए भी सदा युवा हैं। 5 भीः 

करे। 


6 7 आर्षीपह्किं: ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
दीसि की प्राप्ति सा आक्रमण 
आ यो वर्ना तातृषाणो a (पति जीप प॒था रथ्येव स्वानीत्‌। 

कृष्णाध्वा तपू 3 स्मयमानो नभोभिः॥ ६॥ 

१. प्रभु वे हैं यः=जो वना=उप्‌ धो को (वन्‌=संभजन) तातृषाण: न=अत्यन्त तृषित की 
तरह आभाति=दीस करते हैं (अभास धनि सा०) । जैसे प्यासा पानी पीने के लिए आतुर होता 
है, उसी प्रकार प्रभु भक्त को बदी ले के लिए आंतुर होते हैं--उसे शीघ्रता से ज्ञानदीसि प्राप्त 
कराते हैं । प्रभु से ज्ञानदीसि परि यह उपासक वाः न पथा=जल की तरह मार्ग से बढ़ता 
है~जल जैसे शान्तभाव से गरे बढ़ता चलता है, इसी प्रकार यह अपने कर्त्तव्यपथ पर 

क स्वानीत्‌=रथ में जुते हुए घोड़ों के समान यह उत्साहयुक्त 
ध्वनि करनेवाला होता है अचना (सुआनीत्‌) उत्तम प्राणशक्ति-सम्पन्न होता है। प्रभु से ज्ञान प्राप्त 
करके यह उत्साह शक्तस युक्त होकर मार्ग का आक्रमण करता है। २. कृष्णाध्वा=यह कृष्ण 

मार्गवाला होता है/ | करेएण ' शब्द रंगों के अभाव का सूचक है--यह रंगीले मार्गवाला नहीं होता-- 

जीवन में तासे है। तपुः=तपस्वी होता है, रण्वः=प्रभु का स्तवन करनेवाला (रण 
शब्दे) Re णीय जीवनवाला होता है। ३. नभोभिः =नक्षत्रों से स्मयमानः =मुस्कराते हुए 
द्यौःइव= को तरह यह चिकेत=जाना जाता है। जैसे द्युलोक नक्षत्रों से दीस है, उसी प्रकार 
इसका झुलोक विज्ञान के नक्षत्रों से दीस होता है। यह सब दीसि उसे प्रभु ही तो प्राप्त 
ke 


प्रभु से दीसि को प्रात करके उपासक निर्लेपता से कर्त्तव्यपथ पर बढ़ता है। 
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अथः द्वितीयं मण्डलम्‌ २.४.८ ४१५ 


ऋषिः सोमाहुतिर्भार्मकः .॥ त्रेता अखिः। छन्ह।+7 आर्षीस्रड्धि: ॥ स्वर: -पञ्चमः ॥ 
पशुः-स्वयुः-अगोपा Fe 
. स यो व्यस्थादभि दक्ष॑दुर्वी पशुर्नैति स्वयुरगोपाः 
अग्निः शोचिष्मौ अतसान्युष्णन्कृष्णव्यंथिरस्वदयन्न भूमं 0 द 

१. सःन्वे प्रभु यः=जो कि वि अस्थात्‌=विशेषरूप से सब लोकों को अरि रहे 
हैं, वे उर्वीम्‌=इस विस्तृत पृथिवी को अभिदक्षत्‌=सन प्रकार से बढ़ाते हैं। इस लोक गमें स्थित 
प्राणियों की वृद्धि का कारण वे प्रभु ही हैं। पशुः न=(पश्यति इति, न= प छ 
एति=वे गति कर रहे हैं “साक्षी चेता केवलो निर्गुणश्च'। सारे संसार व निम 
वे प्रभु निर्लेपता के कारण अकर्ता ही हैं “तस्य कर्तारमपि मां विद्ध आर 


(स्वयमेव गच्छन्‌) स्वयं गति देनेवाले हैं, उन्हें यह शक्ति सकि 
अगोपाः=उनका कोई रक्षक नहीं है-प्रभु ही सबके रक्षक हैं। लिक भु 
स्वयं गति दे रहे हैं और सब जीवरूप भेड़ों के वे 'गोपा' ( ए । २: वे प्रभु अग्निः=अग्रणी 
हैं। शोचिष्मान्‌=दीसिवाले हैं । अतसानि=( अतसं=2 ७९०० ) --जीवों को जीवनसंग्राम 
के लिए प्राप्त कराये गये इन्द्रिय मन व बुद्धि रूप' आयु =अग्नि में सन्तप्त करके 
निर्मल कर रहे हैं। कृष्णाव्यथिः= (कृष्टाः व्यथयः येन, ह ) व्यथा के कारणभूत काम- 
क्रोधादि शत्रुओं को उखाड़ फेंकनेवाले वे प्रभु हैं । उपा ९ सू क)/वासनाओं को वे दग्ध करनेवाले 
हैं। न=आऔर (न=च) इस प्रकार वे प्रभु a एके जीवन को भूम=अत्यधिक 

अस्वदयत्‌=( आस्वादयति इव) आनन्दयुक्त कर (ह) 
भावार्थ--प्रभु-उपासकों के इन्द्रियादि इब -चमका देते हैं, काम-क्रोधादि को नष्ट 
कर देते हैं। इस प्रकार उपासक के जीवन दमय कर देते हैं। 
ऋषिः ~सोमाहुतिर्भर्गवः ॥ देवता र 
“प्रभुरक्षण स रुप व 'प्रभु-स्तवन 

A ` 


अस्मे आंग्रे सं कर जे क्षुमन्तं वाजँ स्वप॒त्यं रयिं दांः॥ ८॥ 
१. हे प्रभो ! ते=आपके पूर्वस्थिल्प्रारम्भिक काल में होनेवाले अवसः =रक्षण का अधीतौ=स्मरण 
होने पर, “किस प्रकार नह में रक्षण की व्यवस्था की और किस प्रकार उत्पन्न होने 


'पर मातृस्तनों में दूध प्राप्त रक्षण किया! इन बातों का स्मरण होने पर, नु=अब तृतीये 
विदथे=प्रकृति re बाद तीसरे स्थान में परमात्मा का (=आपके) ज्ञान होने पर 
मन्म=आपका स्तोत्र/शं से उच्चारण किया जाता है । वस्तुतः ज्ञान से ध्यान में विशेषता 
आ ही जाती है। =परमात्मन्‌! अब अस्मे=हमारे लिए रयिं दाः=उस धन को दीजिए 


के द्वारा वीरता को पैदा करनेवाला है, बृहन्तम्‌=वृद्धि का कारणभूत है 
4) उत्तम भोजन को प्रास करानेवाला है, वाजम्‌=शक्ति को देनेवाला है तथा 
जने है। संसार में प्रायः यह देखा जाता है कि धन के साथ संयम का 
र अ सा है---वीरता जाती रहती है। हम हीन मार्ग की ओर झुक जाते हैं, पैशाचिक 
भोजच्रों में फेस जाते हैं, वैषयिक-वृत्तियों के कारण निर्बलता आ जाती है, सन्तान भी प्राय: सच्चरित्र 

। हम प्रभु से उस धन की याचना करते हैं जो कि इन दोषों से रहित है और हमारे 

उत्कर्ष में सहायक होता है। 
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४१६ २.४.९ ऋहग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ-जितना प्रभुके ज़क्षणुप्रक्ताह (का उमहएण सरले हैं डला ही,प्रभुस्तवन की ओर झुकते 
हैं। प्रभु हमें वह धन देते हैं जो कि हमें वीर व उत्तम सन्तानोंवाला”बनाता है। 
ऋषिः ~सरोमाहुतिर्भार्गवः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः निच्चृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः 
उपासना व उत्कृष्ट जीवन [ 
त्वया यर्था गृत्समदासो अग्रे गुहां वन्वन्त उप॑राँ अभि ष्युः । 
सुवीरासो अभिमातिषाहः स्मत्सूरिभ्याोँ गृणते तद्वयों धाः॥ कक 


` १. हे अग्नै=परमात्मन्‌! गुहा वन्वन्तः-हदयरूप गुहा में उपासन व 
(गृणन्ति माद्यन्ति) आपका स्तवन करनेवाले व प्रसन्न रहनेवाले भक्त यथान 


जैसे) आपके सम्पर्क में आते हैं उतना-उतना उपरान्‌ अभिष्युः=( ion, direction) 
सब दिशाओं का विजय करते हैं, अथवा ज्ञानरूप क पर आवरण के रू मेचे वासनारूप 
बादल को अभिभूत कर लेते हैं । प्रभुस्तवन से विजय प्राप्त होती है, मेघों को विनष्ट 


करनेवाले होते हैं। २. इन वासनाओं को विनष्ट करके हम 
अभिमातिषाहः =अभिमान आदि शत्रुओं को 
सूरिभ्यः=ज्ञानियों के लिए तथा गुणते=स्तवन gael 08 कै =उस 


के भाव से ओत-प्रोत है। अगले सूक्त 


यह सम्पूर्ण सूक्त प्रभु स्मरण--प्रभुदर्शन_व॑ 
हैं । सो यही विषय अगले सूक्त में भी 


के भी ऋषि व देवता 'सोमाहुतिः भार्गवः '/ब 
प्रस्तुत है— 


oi ' वसु 
होतांजनिष्ट चेत॑नः ह त । प्रयक्षञ्जेन्यं वसुं श॒केम॑ वाजिनो यम॑म्‌॥ १॥ 
१. होता=वह सब हमारे जीवनयज्ञों को भी चलानेवाला प्रभु चेतनः | 
अजनिष्ट=हमारे लिए .ज्ञान हुआ है। सृष्टि के प्रारम्भ में प्रभु वेदज्ञान देते ही हैं। अन भी 


हमारे हृदयों में स्थित“हुए-हुऐ सदा हमें चेताते रहते हैं। पिता=वे हमारे पिता हैं। पिता पुत्र को 
चेताता ही है। वे भ्य:-माता, पिता, आचार्य आदि के द्वारा हमारे ऊतये-रक्षण के लिए 
होते. हैं । २. प्र वासे वाजिनः=शक्तिशाली बने हुए हम बसु=निवास के लिए आवश्यक 


में समर्थ हों। उस धन को जो कि (क) प्रयक्षम्‌=प्रकर्षेण पूज्य है, 


` उत्तम साः सही जिसका अर्जन किया गया है। (ख) जेन्यम्‌=पुरुषार्थ से जिसका विजय किया 


कथा) चयमम्‌नजो आत्मसंयम की भावना से युक्त है। वस्तुतः प्रभु का उपासक सदा 
भन्य व यम' वसु को ही सिद्ध करता है। यह धन जीवन में उन्नति का ही कारण बनता 


र्थ--प्रभु की चेतना के साथ जीवन में चलने पर हम पवित्र धन का ही अर्जन करनेवाले 


Pandit Lekhram Vedic Mission (4]8 of 583.) 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ . २.५.४ ४१७ | 


ऋषिः -सोमाहुतिर्भागये देवी अञचि ङ्द अषप स्त्रर: ~ गान्धारः ॥ 


ढ़ 


“स॒प्त रश्मियों के अष्टम पति' प्रभु “ 
. आ यस्मिन्त्सप्त रश्मय॑स्तता यज्ञस्य॑ नेतरिं। मनुष्वद्दैव्य॑मष्टम॑ पोता विश्वं 
१. गतमन्त्र में प्रभु को *होता' कहा था। ये प्रभु ही यज्ञ के नेता हैं। उ 
नेतरि=्यञ्च के नायक प्रभु में सप्त रश्मयः=सात रश्मियाँ आतता: समन्तात्‌ विस्तृत 
सात छन्दोंवाली वाणियों में दिया गया है। ये सात छन्द ही सात रश्मियाँ हैं.। सूर्य-किरणों 
ये ज्ञानप्रकाश को देनेवाली हैं। हमारे यज्ञात्मक-कर्तव्यों का ये उपदेश देती हैं. Gis मे ग्रक्रा' 
ही सब यज्ञों के प्रवर्तक हैं। २. स्वयं वे प्रभु मनुष्वत्रउत्कृष्ट ज्ञानवाले हैं,^दैव्यम 
हैं, अष्ठमम्‌=सात छन्दोंवाली वेदवाणी के पति आठवें हैं। पोत्ता-सब का {परि 
तद्‌=वे प्रभु विश्वम्‌ इन्वति=सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड को व्याप्त किये । के'ही सार ह ' 
भावार्थ--सात छन्दोंवाली वेदवाणी के पति आठवें प्रभु हैं। की घी 
करनेवाले व सर्वत्र व्याप्त हैं। | ह 
ह ऋषि:--सोमाहुतिर्भार्गव: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः नह :— गान्धारः ॥ 
*आनन्दों व ज्ञानों के नि | 
दधन्वे वा यदीमनु वोचद्‌ ब्रह्म॑णि:जेसे तत्‌। 
परि विश्वानि कार्व्या नेमिश्चक्रेसि 

१. प्रभु ही वा=निश्चय से दधन्वे=इस सृष्टि व { 
से ब्रह्माणि=ज्ञान की वाणियों को न 
के हृदयों में उच्चरित करते हैं। तत्‌=वे प्रभु से बेः=(कामयते) इस सृष्टियज्ञ के 
विस्तार की कामना करते हैं। २. वे प्रभु ही =सब काव्या=( Happiness; Wisdom) 
आनन्दों व ज्ञानों के परि अभवत्‌= है (से प्रकार होते हैं, इब>जैसे कि चक्रम्‌ चक्र 
के चारों ओर नेमिः=नेमि (हाल) आनन्दों व ज्ञानों की सीमा प्रभु ही हैं। प्रभु का 

उपासक ही इन काव्यों को प्राप्त क [ 
भावार्थ-प्रभु ही न आ हैं--वे ज्ञान देते हैं। इस सृष्टियज्ञ के विस्तार की 

समाहत ना ॥ 


हैं, 
, वायु, आदित्य व अङ्गिरा’ आदि 


- कामनावाले प्रभु ही ज्ञानों व लिंधि हैं। | ह 
ऋषिः अग्निः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
शुचिः अजनि : 
प्रशास्ता क्रतुनाज॑नि। विद्ठाँ अस्य व्र॒ता शुबा व॒या इवानुं रोहते॥ ४॥ 
पवित्र हैं । प्रशास्ता=सारे ब्रह्माण्ड के प्रशासक हैं। हृदयस्थरूपेण 


साकं हि शुचिना शुचिः 


१. वे प्रभु श्‌] le 
धर्माधर्म का शान पदेश) करनेवाले हैं। शुचिना क्रतुना साकम्‌=पवित्र यज्ञ के साथ 
अजनि-प्रादु्भू हीर हैं। यदि हम अहंकारशून्स होकर यज्ञादि कर्मो में लगे रहेँ तभी प्रभु का दर्शन 


्रता=्ूव ब्रूतों को विद्वान्‌=जानता हुआ पुरुष उन व्रतों के अनुसार अपने व्रतों को बनाता हुआ 
ऊ अर हें उठता चलता है, उसी प्रकार इव-जैसे कि एक वृक्ष पर वयाः”आरोहण 
करनेवोला७ =निचली शाखा से उपरली शाखा पर चढ़ता चला जाता है। यह पवित्र यज्ञिय 
रतं के ।डाजुसार अपने त्॒तों | को बनात्‌ हुआ संसारवृक्ष की सर्वोत्कृष्ट 
जीवनचाला व्यक्ति प्रभु के के, हठी नात इ जून संसारद की बेस्ट 


हक २.५.५ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


शाखा पर पहुँचकर उससे ऊँपेर'उंठ अलीके को प्रात करती हैं?) 6 
के भावार्थ--हम पवित्र यज्ञों के द्वारा पवित्र प्रभु का उपासन करें |/प्रभु के अनुरूप अपने ब्रतों 
बनाएँ। 
` ऋषि:--सोमाहुतिर्भार्गव: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः --गान्छार; 
| आयुवः-धेनवः-स्वसारः 
ता अस्य॒ वर्णीमायुवो नेष्टः सचन्त धेनव॑ः। कुवित्तिसृभ्य आ वरं स्वसारो क * uh. 
१. ताः=वे आयुवः=(एति इति) गतिशील धेनवः= ( धे=t० ३७5०7७) को अपने 
अन्दर सिक्त करनेवाले लोग अस्य नेष्टुः=इस ब्रह्माण्ड के स प्रभुझके 
सचन्त=सेवन करते हैं, अपने साथ समवेत करते हैं । ये प्रभु के अनुरूप 
लोग याः=जो स्वसारः=(स्वं सरन्ति) आत्मा की ओर र 
सामं रूप तीन वाणियों से कुक्रित्‌=खूब ही इदम्‌=इस वरम्‌ 


हैं । ज्ञान प्रात करके ही तो हम प्रभु के अनुरूप बनते हैं म | 
भावार्थ-प्रभु के अनुरूप वे होते हैं जो कि ( शील. होते हैं (ख) 
` धेनवः=शक्ति को अपने में ही सिक्त करते हैं (ग) ऋग्‌ वाणियों से ख़ूब ज्ञान को . 


प्राप्त करते हैं । 
ऋषि:--सोमाहुतिर्भार्गव: ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः न । स्वरः गान्धारः ॥ 
आत्मतत्व क 
यदीं मातुरुप स्वसां घृतं भरन्त्यस्थिंत। तास्‌ 
१. स्वसा=आत्मा की ओर चलनेवाला Rd 
मया वरदा वेदमाता) घृतम्‌=ञ्ञानदीसि का भ्र 
करता है तो तासाम्‌=उन ज्ञान वाणियों के जेसगेत-प्रा्त होने पर अध्वर्युः=अध्वर-यज्ञ को अपने 
साथ जोड्नेवाला यह व्यक्ति म =(स्रु सि ५४ श्रणयो: ) बुराइयों को अपने से पृथक्‌ करता हुआ . 
तथा अच्छाइयों को अपने साथ- हुआ दृष्टी इव=( वृष्ट्या इव) आनन्द की वर्षा से ही 
` मोदते=प्रसन्नता का अनुभव \आत्मतत्त्त की ओरं चलना (स्वसा), वेदमाता से अपने 
अन्दर ज्ञान को भरना (मातुः= ) (उपास्थित), यज्ञात्मंक कर्मो को अपने साथ 
जोड़ना ( अध्वर्युः) चना है अच्छाइयों से अपने को भरना (यवः) वह मार्ग जो हमारे 
जीवन को आनन्दमय | [ 

भावार्थ-- द लिए आवश्यक है कि हम आत्मतत्त्व की ओर. चलें। 
ऋषि:-- : ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः भुरिगुष्णिक्‌ ॥ स्वर:--ऋषभ: ॥ 
| स्तोम यज्ञ और दान 
कृणुतामृत्विगृत्विज॑म्‌। स्तोम॑ य॒ज्ञं चादर वनेमा ररिमा वयम्‌॥ ७॥ 
स्वाय=परमात्मतत्त्व के धायसे=धारण के लिए ऋत्विकू=यज्ञशील बनकर 
में.उपासना योग्य प्रभु को कुणुताम्‌=अपने हृदय में स्थापित करे। प्रभु को. 
{ स्थापित करने के लिए आवश्यक है कि हम यज्ञशील बनें। २. आत्‌=इसके बाद अरम्‌= | 
र ही र स्तोमं यज्ञं चऽस्तुति और यज्ञ को वनेमनसेवनः करनेवाले हैं तथा वयम्‌=हम 
खूब ही दान देनेवाले हैं। स्तोमन्यज्ञ और दान ही प्रभुप्रापि के मार्ग हैं। 

भावार्थ-प्रभुप्राकि केलिए आवश्यक है हमारा जीवन प्रभु-कुतुतन, यज्ञ व दान से ओत- 


ram ission ( 


तो यवों वृष्टीव॑ मोदते॥ ६॥ 
ट्री=्यदि मातुः=इस वेदरूप माता से (स्तुता 
में भरण करता हुआ उपास्थित=उपासना | 


अंथ द्वितीयं मण्डलम्‌ - २.६.२ ` ; ४१९ 
प्रोतहो। man TS 
[ ऋषि: सोमाहुतिर्भार्गवः ॥ देवता अग्निः ॥ छन्दः विराडनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
यज्ञ करना और उसका प्रभु के प्रति अर्पण कर देना Er 
यथां विद्वाँ अरं करद्विश्वेभ्यो यजतेभ्य॑ः। अयमंग्रे त्वे अपि यं यज्ञं च॑कृमा न 
१. यथा=क्योंकि विद्वान्‌नवह सर्वज्ञ प्रभु किश्वेभ्यः=सन यजतेभ्यः=पूजा T 
-संगतिकरण-वाले व आत्मदान- आत्मसमर्पण करनेवाले लोगों के लिए आरम्‌ व 


पञ्मना चाहिए । ईन 
न करके हम इन्हें प्रभु के प्रति हीं अर्पण करनेवाले बनें । “यज्ञों i ना और उन्हें प्रभु के प्रति 


अर्पण कर देना' ही प्रभुप्राप्ति का मार्ग है। > 
भावार्थ-हमारा जीवन यज्ञमयं हो और इन यज्ञों को रेण होता हुआ जानें। | 
सूक्त की मूल भावना यही है कि प्रभु ही होता हैं बच यज्ञादि कर्मो का ज्ञान प्रभु हीं 
३ लक सूक्त में प्रार्थना करते हैं कि-- 
“fe 


A ` (छन्दः गायत्री ॥ स्वरः-षड्जः ॥ 
nl इमा उ घु श्रुँधी गिर॑ः॥ १॥ 


१. हे अग्ने=परमात्मन्‌! मे=मेरी समिधम्‌=समिधा को--यज्ञों में अग्नि के 

समिन्धन को वनेः=आप स्वीकार करि। ज्ञों के द्वारा आपको प्रीणित करनेवाला बनूँ। २. 

इमाम्‌=इस उपसदम्‌= ( 87078 ४६ (६९-१९३ A ध ०7 आपके चरणों में प्रातःसायं उपस्थित होने को 
आप स्वीकार करिए। मैं आपकी ,ङ्पासना कुरू और यह उपासना मुझे आपका प्रिय बनाए। ३. 
_ उ=और आप इमाः=इन गिरः ब्राणियों को सु श्रुध्धि=उत्तमता से सुनिए, अर्थात्‌ मैं सदा 
ज्ञानवाणियों का ही उच्चारण & is निला बनूँ। मेरे मुख से व्यर्थ के शब्दों का उच्चारण ही न हो। 
इन ज्ञानवाणियों से मैं आपका प्रिय [ 


सजनं । 
Sune बनूँ(5पासना की वृत्तिवाला बनूँ, सदा ज्ञानवाणियों में विचरूँ इस प्रकार 
मैं प्रभु का प्रिय बनू | 


ऋषि:-- : ॥ देवता- अञ्जिः ॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥ स्वरः-षड्जः॥ 
 आहुतिवसूक्त | [ 
हैं अग्ने विधेमोर्जो' नपादश्व॑मिष्टे। एना सूक्तेन॑ सुजात॥ २॥ 


इमां में अस्रे 


१. हेः शग्नेन्षेरमात्मन्‌। अश्वमिष्टे-( अशू व्याप्तौ, इष्टि यज्ञ) व्यापक यज्ञोंवाले प्रभो ! ऊर्जः 
वापस बल व प्राणशक्ति को नष्ट न होने देनेवाले हैं। वस्तुतः यज्ञात्मक जीवन ही वह 


प्रकार-है जिससे कि शक्ति स्थिर रहती है। इससे विपरीत भोगप्रधान-जीवन हमारी शक्तियों को 
क्षीण करतो है। अया=( अनया) इन यज्ञों में दी जानेवाली आहुति के द्वारा हम ते=आपका 
विधेम=परिचरण करनेवाले/हों॥ सशो।म़ेणउसतससापऽहभ् क५डापएलहहोता है। २. हे सुजात= 
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उत्तम विकास के कारणभूत प्रभो हेमे एना सूः ह ? सुकते “आपका उपासन करें। “सूक्त 


. शब्द *सु+उक्त'=मधुर भाषण के लिए प्रयुक्त होता है और वेद के सूकतों का संकेत करता हुआ 
ज्ञानवाणियों का प्रतिनिधि है। इन मधुर भाषणों व ज्ञानवाणियों से प्रभु का be) और 
हमारे जीवन का उत्तम विकास होता है। 0 

भावार्थ--हम यज्ञो, मधुरभाषणों व ज्ञानवाणियों से प्रभु का उपासन कर 
ऋषि:--सोमाहुतिभंर्ग वर: ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्द: गायत्री ॥ स्वर षड्ज; 


गिर्वणस्‌- द्रविणस्यु 


| तं त्वां गीर्भिगिर्व॑णसं द्रविण॒स्युं द्रविणोदः । म ॥३॥ 

१. हे द्रविणोदः=सब इन्द्रियों (=धनों) के देनेवाले प्रभो! =ज्ञानवाणियों द्वारा 
स्तुति करने योग्य, द्रविणस्युम्‌=धनों के चाहनेवाले तं त्वाऽउन :=पूजा करनेवाले 
हम गीर्भिः=इन. ज्ञानवाणियों से सपर्येम=पूजित करें। २. प्रः हैं--'द्रविणोदा * हैं, 
परन्तु इन सब धनों को वे चाहते हैं (द्रविणस्यु), अर्थात्‌ व | को देकर हमारे द्वारा इन 
धनों के संविभाग की वे कामना करते हैं। इन धनों को ह्न -विलास में ही व्ययित करने 


की देते हैं । ३. वे प्रभु “गिर्वणस्‌ 


लगें यह प्रभु को प्रिय नहीं है। प्रभु बाँटने के लिए ही 
ज्ञानवाणियों व को प्रास कराते से हैं और इन्हें अपनानेवाला व्यक्ति 


भावार्थ ज्ञानवाणियों को अपनाते हुए र धरे त क संविभाग करते हुए हम प्रभु के प्रिय . 


निचृद्गायत्री ॥ स्वरः-षड्जः ॥ ` 


स बोधि सूरिर्मघवा 93० पते 3 । सुयोध्यशस्मद्‌ द्वेषासि॥ ४॥ 
£) स्वामिन्‌! वसुदावन्‌=सन वसुओं के देनेवाले प्रभो ! 
र श्वर्यों के स्वामी हैं अथवा (मघ्र-मख) सब यज्ञों के 
करनेवाले हैं। आप अस्मर्तुल्ह द्वेषांसिनसन द्वेष की भावनाओं को युयोधि=पृथकू 
कीजिए। २. सः=वे आप “बसि ध्यान करिए (०० १७7) । आपने ही हमें उत्तम 
प्रेरणाओं ब साधनों को प्रीति कर क्के उत्कृष्ट मार्ग पर ले चलना है। आपके उपासक बनकर हम भी 
$? आपके हैं, आप ही इन्हें हमें प्राप्त कराते हैं। आपके ही कार्यों में 


= स्वामी प्रभु हैं, यह समझकर हम ईर्ष्या, द्वेष से सदा दूर रहें। 
दे :— सोमा ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वरः षङ्जः ॥ 
A | बृष्टि-शक्ति-अन्न 

स नों वृष्टिं दिवस्परि स नो वाज॑मनर्वाण॑म्‌। स न॑: सहस्त्रिणीरिष॑: ॥ ५ ॥ 
PR =वे प्रभु ही नःनहमारे लिए दिवः परि=अन्तरिक्षलोक से (परिः पञ्चम्यर्थे) 


. “वष्टिष- वृष्टि देनेव्राले हैं । वस्तुतः गतमन्त्र के अनुसार जब समाज में. पारस्परिक इर्ष्या, द्वेष नहीं 
` होता तो पापों की वृद्धि न होकर पवित्रता का वायुमण्डल आधिदैविक आपत्तियों को दूर करने का 


कारण बनता है। उ्लामय आष्ठिलज़ढे/छीक़ सासर बोत़ी>दै। 38उसः=वे आप नः=हमें वाजम्‌- 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ २.६.८ _ ४२१ 


. शक्ति को दीजिए, जो कि अनंवाणिम्‌?९अ ७ ४H) हिंसा करनेवाली नहीं। वही शक्ति ठीक 
है जो कि रक्षा के कार्यो में विनियुक्त होती है। ३. सः=वे आप नः=हमारे लिए सहस्त्रिणीः= 
सहस्रसंख्यक इषः=अन्नों को प्राप्त कराइए। अन्नों की किसी प्रकार से कमी न हो। ' अन्नं Re 
प्राणा: '=अन्न ही प्राणियों के प्राण हैं। उत्तम अन्नों को प्रात करके हम अपने जीवनों को ठी 
पाएं। 

भावार्थ-वृष्टि की कमी न हो, रक्षकशक्ति प्रात हो तथा अन्न पर्याप्त हो। 


ऋषिः -सोमाहुतिर्भार्गवः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्द: — निचृद्गायत्री ॥ स्वरः 5 0 
यविष्ठ-यजिष्ठ-होत 
ईळांनायावस्यवे यवि दूत नो गिरा। यजिष्ठ होत्रा < ॥ 
१. हे यविष्ठ-हमारे से बुराइयों को अधिक से अधिक दूर wpe | को हमारे 
साथ जोड्नेवाले प्रभो! दूत ज्ञान का सन्देश करानेवाले प्रभो! होत प्रभो! 


_गिरा=ज्ञानवाणियों से नः=हमारे लिए यजिष्ठ=पूजा योग्य म योग्य प्रभो! आप 
ईळानायःऽस्तुति करनेवाले अवस्यवे=रक्षण की इच्छावाले =प्रात होइए। २. 
प्रभु हमारे से अशुभों को दूर करते हैं। इन्हें दूर करने के लिए प्राप्त कराते हैं । सब 
आवश्यक वस्तुओं को देते हैं। इसीलिए वे प्रभु हमारे से योग्य हैं । प्रभु का सच्चा 
पूजन हम इन ज्ञानवाणियों को अपनाकर ही कर पाते हैं। नान ही हमारे रक्षण का साधन . 
बनती हैं। 
भावार्थ-मैं प्रभु का पूजन करूँ। प्रभु मुझे प्र 
ऋषिः-~सोमाहुतिर्भार्गवः ॥ देवता-अझ्निः ई : 


॥ स्तरः षड्जः ॥ 


भो वे। दूतो जन्येव मित्र्य॑ः ॥ ७॥ 
| च से अन्तः ईयसे=हमारे हृदयों में ही विचरते 
हैं । हे कवे=क्रान्तप्रज्ञ प्रभो ! आप | मैं उठनेवाले उभयाजन्म=शुभाशुभ दोनों भावों को 
उत्पत्ति को विद्वान्‌=जानते हैं । ' ल ऽहेमेस्मीति च मन्यसे त्वं, न हृदयं वेत्सि मुनिं पुराणम्‌'=वे 
पुराण मुनि सबके हृदयों में पकरनेवाले,हैं। २. हे प्रभो! दूत्तः=आपने ही हमारे लिए ज्ञान 
के सन्देश को प्राप्त कराना है । स (Pleasure, happiness. affection) आप ही हमारे 
लिए वस्तुतः आनन्द हैं व प्रेम है के सम्पर्क में ही हम आनन्द व प्रेम का अनुभव करते हैं। 
मित्र्यः =आप ही उत्तम सिञ्च हैं 
भावार्थ--प्रभु खेर 
व रोगों से बचाते हैं 


अन्तरह्य ग़ ईय॑से विद्वान्‌ 
१,हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! आप र 


बः ॥ देवता-अञ्निः॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 

. पूरणा 
५ यक्षि चिकित्व आनुषक्‌। आ चास्मिन्त्स॑त्सि बर्हिषिं॥ ८॥ 
, अभ्ल्ले विद्ठान्‌=हमारे सब भावों को जानते हुए आप आपिंप्रयः=पूरण कंरिए--हमारी 
कम को पे करिए। च=और हे चिकित्वः=चेतनावन्‌ प्रभो! आप आनुषकू=निरन्तर 
यक्षि-(यजे)' हमारे सम्पर्क में होते हुए हमारे लिए सब कुछ दीजिए। उन्नति के लिए सब 


आवश्यक वस्तुर्ए आपने एकीत मानाय हरिला ओद, अस्मिन्‌=इस हमारे 
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बर्डिषि-वासनाशून्य हदय मै आपे औसिस्सि०सर्वथा आसीने हौँहेछे। हम अपने हदयों में आपको _ 

आसीन कर सकें। आपकी उपस्थिति में ही हम अपनी न्यूनताओं को दूर कर पाएँगे। 

र भावार्थ--हम प्रभु को हृदयस्थ करें। हृदयस्थित प्रभु का उपासन करते हुए है; 
रहें। 5 


ह और 
यज्ञ, उपासन व ज्ञान के द्वारा अपनी कमियों को दूर करें। अगले सूक्त का भी यही रब है। 
(2 


ऋषिं: --सोमाहुतिर्भार्गवः ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्द:--निचुद्‌गायत्री ॥ ३ 6 ch 
| | [ ' भ्रेष्ठ-द्युमान्‌-पुरुस्पृह' रयि 


श्रेष्ठ यविष्ठ भारताउग्रें झुमन्तमा भ॑र। बसों है रसि सर ॥ १॥ 
१. हे यविष्ठ=सन बुराइयों को हमारे से दूर करनेवाले तथा छाई हमारे साथ सम्पर्क 
करनेवाले प्रभो ! आप हमारे लिए र अधिक धके उत्तम साधनों से कमाए 
गये रसिम्‌=धन को आभर=हमारे में पोषित करिए। आपको, प्राप्त करके हम सदा सुपथ . 


प्रभो! आप उस धन को 
घृत, लवण, तण्डुलेन्धन की 
को जुटाने में सहायक बने। इस 
अन्य साधनों को एकत्रित करके 
वाले व खसरोऽसनके उत्तम निवास के 
को हमें दीजिए | हमारे धनों में आधार 
ाष्ट्रसेबकों का भी भाग हो (मन्यमान 
इस प्रकार हमारा धन “पुरुस्पृह' हो। 


से ही धनों को कमानेवाले बनें, २. हे भारत-सबका 
हमारे में पोषित करिए जो झुमन्तम्‌=ज्योतिर्मय हो। (अमन 
चिन्ता से मुक्त होकर ज्ञानवर्धन कर सकें। वह धन डी 
धन से हम अपना सुन्दरतम पुस्तकालय बना पाए ड्रेस 
ज्योतिर्मय जीवनवाले हों। ३. हे: अग्ने=सबको त देने 
कारणभूत प्रभो ! आप पुरुस्पृहम्‌=बहुतों से क ८ 


र्थ चादेदैणाय 


देने योग्य सुपात्रों (आध्र) का भी हिस्सा 5 
तुर), इस धन में राजा का भी भाग हो €रे 
वह्नेः रागि की प्राप्ति हो। | 


भावार्थ- हमें ` श्रेष्ठ-च्ुुमान्‌- पुरः f3 | 
ऋषि:--सोमाहुतिर्भार्गवः ॥ ता रिः ॥ छन्‍्द:--निच्चद्गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
| की भावना से दूर | | 


CN cl 


मानो र देके मर्त्यस्य च। पर्षि तस्यां उत द्विषः ॥ २॥ 
१. गतमन्त्र में ' प्रार्थना थी । उसी प्रसंग में कहते हैं कि नः=हमें अरातिः= 
न देने की भावना मा इ करनेवाली न हो जाए। हमारे में अदान की भावना प्रबल 
न हो जाए। चाहे यू भावना देवस्य=देवसम्बन्धिनी हो च=अथवा 'मर्त्सस्यनमनुष्य 
सम्बन्धिनी हो। देव्रॉ कि विषिय में अदान की भावना के होने पर हमारे जीवनों से ' देवयज्ञ' आदि 
श्रेष्ठ कर्मों का जप है है और मनुष्यों के विषय में अदान की भावना अन्य सब यज्ञों को 
नस देती है--हम कोई भी लोकहित का कार्य नहीं कर पाते। २. इसलिए, हे प्रभो! 


भन्हेसे अदान की भावना से पार करिए--हम अदान की भावना में न डूब जाएँ। 
i छेःन्सन द्वेष की भावनाओं से भी पर्षि-ऊपर उठाइए। हम ईर्ष्या, द्वेष में ही 
“हज पए । ह 
>हे प्रभो! हमें अदान को भावना से ऊपर उठाइए। सब द्वेषों से दूर करिए। 
:~सोमाहुतिर्भार्गबः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥ स्वरः --षड्जः ॥ 
द्वेष की नदी का तैर जाना : 


विश्व लत सा उूसाहच कति सहि दिव ॥ २॥ | 
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१. हे प्रभो ! वयम्‌-हम ्वेयाँऔपिके सोथ मिलकर-२ऑपकी उपासना पांसना में स्थित होते हुए-- 
उत=निश्चय से किशवा=हमारे न चाहते हुए भी हमारे में घुस आनेवाली द्विषः=इन सब द्वेष 


की भावनाओं को अतिगाहेमहि=लांघ कर पार हो जाएँ। इन द्वेष की धाराओं में oS 
र Z 


२. हम इन द्वेषभावों को इस प्रकार पारकर जाएँ इव=जैसे कि उदन्याः=जलसम्बरि 
धाराओं को पार कर जाते हैं। तेज़ जलधारा में अकेले व्यक्ति के डूबने की आशंका be 
"दूसरे का हाथ पकड़कर हम उस धारा को जैसे पार कर जाते हैं, उसी प्रकार प्रभु का हाथ 
` हम ईर्ष्या, द्वेष की प्रबल धाराओं को लाँघ जाएँगे । प्रभु की उपासना का "०७ यही है 
. कि हम सर्वत्र बन्धुत्व का अनुभव करते हुए द्वेष में कभी नहीं फंसते। A 
भावार्थ--प्रभु के आश्रय से हम द्वेष की इस भयंकर नदी को ठेर जोएँ प 
ऋषिः सोमाहुतिर्भार्गवः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः--प यत्री ॥ स्वर 
शुच्चिता व वन्द्यता 
शुर्चि: पावक वन्द्योउ्ग़ें बृहद्धि रोचसे। 
१. हे पावक=पवित्र करनेवाले अग्ने=अग्रणी प्रभो! 
वन्द्यः-अभिवादन च स्तुति के योग्य हैं। पवित्रता ही किस 
जितना-जितना पवित्र होता है, वह उतना ही व्‌ 
विरोचसे-ख़ूब ही दीस हैं। यह ज्ञानदीसि ही तो पवित्रत 
पवित्र बनें और स्तुत्य जीवनवाले हों। २. हे प्रभो! 
के क्षरण (=निर्मलता) व ज्ञानदीसतियों से न 
हैं। जैसे घृत बाह्य अग्नि में आहुत होता है, 
में आहुत करता हूँ। नैर्मल्य व ज्ञानदीसि ॐ 


भावार्थ--जो जितना शुद्ध होता है. 
हम प्रभु को अपने में धारण करते हैं। 6 


र —षङ्जः॥ 


पूर्ण पवित्र हैं, अत एव 
ति का कारण बनती है। जो 
मेता है। हे प्रभो! आप तो बृहद्‌ 
है। हम भी ज्ञान प्राप्त करें-- 

घृतेश्िः=(घृ क्षरणदीप्त्योः) मलों 
अपने हृदयों में आहुत किये जाते 
व ज्ञानदीसति से मैं आपको अपने 
के साधन हो जाते हैं। 

ही वन्द्य होता है। नैर्मल्य व ज्ञानदीसि से 


& BS वशाभिरुक्षभिंः। अष्टाप॑दीभिराहुतः॥ ५॥ 
`, १. 'गतमन्त्र में प्रभुप्रासि केलिए नैर्मल्य व ज्ञानदीसि को साधन के रूप में कहा था। प्रस्तुत - 
का उल्लेख करते हुए कहते हैं कि-हे भारत=हम सब का भरण 


करनेवाले २ भो! त्वम्‌=आप वशाशभिः=आत्मसंयम की भावनाओं से-इन्द्रियों के 


शीकरणों से ३ अन्दर प्रात कराए जाकर नः असि=हमारे होते हो। इन्द्रियों के 
द द्वारा पानेवाले बनते हैं--आप हमारे हो जाते हैं। २. इसी प्रकार उक्षभिः 
(उक्ष सेचने में उत्पन्न शक्ति के शरीर में ही सेचन द्वारा आप हमारे हृदयों में प्राप्त होकर 
हमारे हो । है, अष्टापदीभिः=' यम, नियम, आसन, प्राणायाम, प्रत्याहार, धारणा, ध्यान व 


| ह 'न्मक आठ.योगाङ्गरूप आठ चरणों से अपने अन्दर आहुत हुए-हुए आप हमारे हो जाते 
हो। | 
--प्रभु को पाने के लिए तीनों ही बातें आवश्यक हैं (कं) हम इन्द्रियों को वश में 


करें (ख) उत्पन्न सोमशक्ति को शरीर में ही सिक्त करें (ग) योग के अंगों को अपनाए। 
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लिए ऋषि दयानन्द कृत भाष्य एवं ऋग्वेदादिभाष्यभूमिका ग | 


` हो। इस पवित्रता के लिए 
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सूचना--वशा का अकै" वेस्थ्यी मक? है, "उक्षा की बैल (0% 2 तथा सबत्साधेनु का नाम 
अष्टापदी । इन अर्थो को लेकर यज्ञाग्नि में इनके माँस की आहुति देने'का यहाँ विधान कई विद्वानों 
ने निकाला, अतः मध्यकाल में “गोमेध' यज्ञ में गौवों की हिंसा करके उनकी आहुति उ 
वस्तुतः इस प्रकार के अर्थ वेदों के साथ घोर अन्याय के सूचक हैं। जिन वेदों में **राँ मा 
विराजम्‌'' यजु० १३। ४३, “` मा गामनागामदितिं वधिष्ट '” ऋ० ८। १०। १५ आदि 

अश्व, अवि आदि सभी पशुओं की हिंसा का निषेध किया गया हो, उन्हीं वेदों में हिंसा 
कैसे हो सकता है ? अतः वेदमन्त्रों का हिंसारहित अर्थ करना ही उचित है 6s याख्या के 


ऋषिः ~सरोमाहुतिर्भार्गवः ॥ देवता-अञ्चिः ॥ छन्दः विराङ्गायत्री 
वानस्पतिक भोजन व घृत 


द्र्वन्नः सर्पिरासुतिः प्रत्नो होता वरेंण्यः। सह॑सर्स्ुत्गोः ॥&॥ 
१. वे प्रभु (द्रुःअन्नः) द्रन्नः=वनस्पतिरूप अन्नवाले पर प्रभुप्राप्ति के लिए वानस्पतिक 
` » भोजन ही अपेक्षित है। माँसाहार हमें भौतिक प्रवृत्तिवाला की भावना से दूर करता 
है। गाय का घृत ही प्रभु के अभिषव का साधन है (सु- । गोघृत का प्रयोग बुद्धि को 
तीव्र करता है और यह तीव्रबुद्धि प्रभुदर्शन में साधन . यह तीव्र बुद्धि प्रभु को इस 
रूप में देखती है कि वे प्रभु प्रत्नः=अत्यन्त चिरन्तन र हैं । होता=सब कुछ देनेवाले हैं। . 
वरेण्यः=ये प्रभु सर्वथा वरण के योग्य हैं। जीव ९३७४ और परमात्मा दोनों उपस्थित 


हैं। सामान्यतः जीव आपातरमणीय प्रकृति की हर > है और अन्ततः कष्टों को प्राप्त करता 
है। ज्ञानी पुरुष प्रभु का वरण करके वास्तविक्र न्द्रका भागी होता है। सहसः पुत्रः=वे प्रभु 
शक्ति के पुतले हैं, सर्वशक्तिमान्‌ हैं । वस्त ह्भुस, अनुपम हैं । संसार की किसी भी वस्तु से 
प्रभु कौ उपमा नहीं दी जा सकती। वे अलौकिक व दिव्य हैं। 
भावार्थ प्रभुदर्शन के लिए र क क हम वानस्पतिक भोजन व घृत के प्रयोग को 
करते हुए तीव्रबुद्धिवाले बनें। 
प्रभु से ' श्रेष्ठ ज्योतिर्मय प र 
है कि हमारे में अदान की भात्र ण न हो 
> ब सयमे-वीर्यरक्षण व योगमार्ग को महत्त्व दें (५) वानस्पतिक 
भोजन व घृत प्रयोग करें। आलि-सूक्त में भी प्रभु का स्तवन चलता है और कहते हैं कि- | 
| | ८. [ अष्टमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: -- कक : शौनक ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्द: गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
सशस्तम-मीदढ्वान्‌ 
नू रथान्योगौँ आग्नेरुप॑ स्तुहि । य॒शस्त॑मस्य मीळहुष॑ः॥ १ ॥ 


बे अग्ने:-उस प्रभु के--उस प्रभु से प्रास कराये गये, इन रथानू-शरीररूप रथों 
नर इन रथों में जुते घोड़ों को बाजयन्‌ इब-शक्तिशाली सा बनाता हुआ 
का स्तवन करनेवाला बन। मन्त्र में 'इव' शब्द का प्रयोग यह संकेत करता है कि - 
जीव ने क्या बनाना है, शक्ति प्राप्त कराना तो प्रभु का ही कार्य है। "जीव इस 
पव्यय न करे' यही पर्याप्त है। प्रभु द्वारा दिये गये शरीर को स्वस्थ शान्ति सम्पन्न रखने 


से प्रभु का पूजन ही हो जाता है। २. उस प्रभु का तू पूजन कर जो यशस्तमस्य=अत्यन्त यशस्वी 
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हैं। सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड प्रभु का येशोगनि रेह है ।'मीडुधः-उस प्रेभु क्रा तू पूजन कर जो सब 
पर सुखों की वर्षा करनेवाले हैं। वस्तुतः स्तोता को चाहिए कि वह भी यशस्वी जीवनवाला बनें, 
और अन्यों के जीवन को सुखी करनेवाला हो। 

भावार्थ-प्रभु का वस्तुतः स्तवन वही करता है जो (क) अपने शरीर को ण 
होने देता, (ख) यशस्वी जीवनवाला बनता है तथा (ग) सब पर सुखों के वर्षण का 


है। 
ऋषि:--गृत्समदः शौनकः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः _ जा 


स्वरः-षङ्जः॥ 
सुनीथ-चारुप्रतीक 
यः सुनीथो द॑दाशुषेंऽजुर्यो जरय॑ज्नरिम्‌। क 
` २१. यः=जो प्रभु ददाशुषेऽअपना समर्पण करनेवाले के लि 

नेतृत्व देनेवाले हैं । जो भी प्रभु के प्रति अपना समर्पण करता हैस 
चलते हैं । अजुर्यः=वे प्रभु कभी जीर्ण होने वाले नहीं-किन्हीं,भी तर 
योग्य नहीं । अरिं जरयन्‌=काम-क्रोधादि हमारे शत्रुओं का सं 
हृदयों में जब हम उस प्रभु को आहुत करते हैं तो वे चारूप्र 
हैं। (चारवः प्रतीकाः यस्मात्‌) । हम प्रभु को हृदय में थाः 
का संहार करके हमारे सब अंगों को सौन्दर्य प्रदान 
भावार्थ-हम प्रभु के प्रति अपना अर्पण करे 
ऋषिः-गृत्समदः शौनकः॥ देवता (रे 


ही मार्ग पर ले 
से वह अभिभूत करने 
हैं। २. आहुतः =अपने 
सुन्दर सब अंगोंवाला बनाते 
तो वे प्रभु हमारे सब शत्रुओं 


भे 
2) 
re 


हैं 
सोने डीक ही मार्ग से ले चलेंगे। 
“-निच्चृद्गायत्री ॥ स्वर:--षड्ज:ः ॥ 


य उं श्रिया दमेष्वा 

१. गतमन्त्र में प्रभु को “चारुप्रतीक, केह (ऋ 

को श्रीयुक्त करते हैं । यः=जो प्रभु उ श्चय से दमेषु=सब शरीरों में श्रिया=श्री को स्थापना 

से दोघा उषस्िनरात्रि और दिन में आ परेशस्य =सर्वत्र स्तुति किये जाते हैं। शरीर में बल है 
तो वह बल उस प्रभु का ही है लु 

तो है। २. ये प्रभु वे हैं यस्य ल्के त्रतम्‌ 

प्रभु के नियमों को कोई सोइ) समर्थ नहीं है। 


22: उस प्रभु की है। उसके नियम अटूट हैं। उपासक को भी अपने जीवन 

को ब्रतीजीवन ह ह 
ऋषि: -गर्ल्संमदःश्ौनेकः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्‍्द:--विराड्गायत्री ॥ स्वरः-षड्जः॥ ` 
सूर्य सम दीसिवाले ह 
जो : स्वर्ण भानुनां चित्रो विभात्यर्चिषां। अज्जानो अजरैरभि॥ ४॥ 

न , ऋएन्जो प्रभु अर्चिषा>ज्ञानाग्नि की ज्वालाओं से इस प्रकार आविभाति=सर्वतः दीप्त . 
होते हैं; नन्जैसे कि भानुना-किरणों की दीसि से स्वः सूर्य चमकता है। आदित्यन्वर्ण तो वे 
हँ त आये चे प्रभु चित्रः=अद्भुत हैं अथवा (चायनीयः) पूजनीय आदरणीय हैं। २. ये 


प्रभु ` अपने न जीर्ण होनेवाले ज्ञान के प्रकाशों से अभि अञ्जानः=हमारे को अन्दर 
बाहर से अलंकृत कर कै साल, वी के थे प्रध हमें स्वलंकृत 
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जीवनवाला बनाते हैं। "रw-aryamantavya.in (428 0f 583.) / 


भावार्थ-वे प्रभु अपनी ज्ञानदीसि से सूर्य के समान चमकते हैं । हमारे जीवनों को सद्शुणों 
से अलंकृत करते हैं। ' 
ऋषिः गृत्समदः शौनकः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥ स्वर न 
अत्रि व स्वराज्य क 

अत्रिमनु स्वराज्यमय्मिमुक्थानिं वावृधुः । विश्वा अधि श्रियों ET णता 
. ९. हमारे जीवनों में अत्रिम्‌ आनु=अत्रि का लक्ष्य करके (आनुर्ल य वावृधुः = 
प्रभु के स्तोत्र बढ़ते हैं, अर्थात्‌ हम इसलिए प्रभु के स्तोत्रों को करते हैं बन सकें 
हमारे जीवन से 'काम-क्रोध-लोभ' ये तीनों ही आसुरभाव लुप्त रँ। २. इसी प्रकार 

स्वराज्यम्‌=अनु- आत्मशासन का लक्ष्य करके हमारे जीवन में रो 
से हम आत्मसंयमवाले होते हैं और इस प्रकार वे प्रभु विश्वाः = : 


आधिक्येन धारण करते हैं, जो भी पुरुष * अत्रि व स्वराज्य न क्रोध, लोभ' से ऊपर 
उठता है तथा अपना शासन अपने आप करता है' वह एला होता है। 
he 


` भावार्थ-हम -अत्रि व स्वराज्य बनने के लिए ख़ूब हीच करें। इसी प्रकार हमारा 
जीवन श्रीसम्मन्न बनेगा । 
ऋषिः-— गृत्समदः शौनकः ॥ देवता-अञ्निः ॥ Fe र्‌ः ॥ स्वरः-गान्धारः ॥ 
| " ? 


[ अग्नेरिन्द्र॑स्य सोम॑स्य देवानाम्‌ "१९४ 
१. वयम्‌्5हम अरिष्यन्त:-न हिंसित i न डर से (* अधीयन्‌ वसति' में अर्थ है अध्ययन 


देवों की ऊतिभिः =रक्षाओं से सचेम 

. आगे बढ़ने की भावना को कप 
वश में रखने का पूर्ण यत्न करें । 

को शरीर में सुरक्षित करना तश् दि ः 


रक्षण दो भावों को प्रकट करता है। एक तो सोमशक्ति 
(=विनीत) बनना। देवों का रक्षण *दिव्यगुणों को 

हो हो) होने का प्रश्‍न ही नहीं उठता। २. इन सबके रक्षण 
हिस ऊपर अपनी सेना से आक्रमण करनेवाले इन कामादि शत्रुओं 
करने? 


से युक्त होकर हम पु 


९. [ नवमं सूक्तम्‌ ] 


a षिः गृत्समदः शौनकः ॥ देवता-अग्िः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
सहस्त्रम्भरः-शुकिजिह्न | 
नि होतां होतृषद॑ने विदांनस्त्वेषो दीदिवाँ अ॑सदत्सुदक्ष: । 


अद॑ब्धव्रतप्रमतिर्वसिष्ठः सहस्त्र॑भरः शचिजिह्ो जुह्वो, + असञ्चिः॥ ९॥ 


Pandit Lekhram Vedic Mission 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ २.९.३ [ [ | ४२७ 


- २१. यह मानव शरीर *हौतृषदैने*'कश यी है। इसमे “संसेहीतेक- यज्ञ निरन्तर चलता है-- 
कर्णाविमौ नासिके चक्षुषी मुखम्‌'=*दो कान, दो नासिका छिद्र, दोआँखें व मुख' ये सात होता 
हैं--इन सात होताओंवाला यज्ञ यहाँ मन के द्वारा चलाया जा रहा है। ये सात न 
हैं—कान “गोतम-भरद्वाज' हैं, आँखे *विश्‍्वामित्र-जमदग्नि' हैं, नासिका * वसिष्ठ- 
. *अत्रि’ है। इस होतूषदने=होतृषदन में वह सर्वमहान्‌ होता=हमारे 'जीवनयज्ञों 
प्रभु-सन कुछ देमेवाले प्रभु नि असदत्‌=निश्चय से आसीन होते हैं। वे प्रभु 
हैं, त्वेष:-तेज़ से दीस हैं, दीदिवान्‌=ज्ञानज्योति से जगमगा रहें हैं। सुदक्षः7त्रि्ळ्‌ ,बलवाले हैं। 
_ २. वे प्रभु अदब्धत्रतप्रमतिः=न नष्ट व्रतों व प्रकृष्ट बुद्धिवाले हैं। प्रभु के 
वे प्रभु बुद्धिपूर्वक इन नियमों को -बनाते हैं, अतः ये नियम पूर्ण हैं और 
सबको अधिक से अधिक उत्तम निवास देनेवाले हैं। वे बसुओं में श्रेष्ठ हैं। संहरुम 
सबका भरण करनेवाले. हैं। शुचिजिह्नः-पूर्ण पवित्र वाणीवाले हैके 
उच्चरित यह वेदवाणी भी निर्दोष है। इसके द्वारा ही वे अग्निः नह म 


हैं। । | 
भावार्थ--प्रभु ही हमारे जीवनयज्ञ को चलाते हैं । वे हर पेडर हमें शुभ मार्ग पर आगे 
ले चलते हैं। | ह 
ऋषिः गृत्समदः शौनकः ॥ देवता-अञ्िः ॥ ऋः ॥ स्वरः--पञ्चमः॥ 
ज्ञान व धन म 

त्वं दूतस्त्वमुं नः परस्यास्त्वं हस्ेऽऑ वृषभ प्रणेता। 

अग्ने तोकस्य॑- नस्तनें तनून्‌ र्‌ सुच्छन्दीद्यंद्रोध्ि गोपाः॥ २॥ 
१. हे प्रभो! त्वं दूतः=आप ही हम जान देनेवाले हैं । उ=और इस ज्ञान द्वारा 
त्वम्‌=आप ही नः=हमें परस्पाः =ज्ञानस हैं। हे वृषभ=सन सुखों का वर्षण करनेवाले 
प्रभो! त्वम्‌=आप ही वस्यः=उत्कृष्ट भ क प्रणोता=्सर्वथा प्राप्त करानेवाले हो। ज्ञान द्वारा 
आप हमें काम, :क्रोधादि आन्तर- ने हैं, तथा धन देकर आप हमें भौतिक कष्टों से 
बचानेवाले होते हैं। २. हे अग्नेज्घरमी्‌ त्मन्‌ आप अप्रयुच्छन्‌=किसी प्रकार का प्रमाद न करते 


' हुए दीद्यत्‌=दीसि से शोभित र ते हुए तोकस्य =हमारे सन्तानों का, तने=पौत्रों के विषय में, नः 
तनूनाम्‌=और हमारे शरीरों र =ध््रान करिए (बुध्यस्व) (7,०० ४००) । गोपाः=आप 
ही इस सारे ब्रह्माण्ड के रर 5 प गौवें हैं तो आप गोपा हैं। 
भावार्थ-पप्रभु ही ज्ञाः देकर हमारा रक्षण करते हैं। 

: ॥ देवता--अग्नि:॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


ऋषि pe 
| A ज्ञान स्तवन व यज्ञ 
ते परमे जन्मंन्नग्रे विधेम स्तोमैरवरे स॒धस्थें। 
सस्माद्योनेरुदारिंथा यजे तं प्र त्वे हवींषि जुहुरे समि॑ब्द्धे॥ ३॥ ` 

शात से अओस्मिन्‌ इति जन्मन्‌' इस व्युत्पत्ति से झुलोक व मस्तिष्क “परम जन्मन्‌' हैं--यह 
प्रकाश का सर्वोत्कृष्ट स्थान है। इस मस्तिष्क में ज्ञानप्रकाश द्वारा हम प्रभु का दर्शनं करते _ 

Pe =परमात्मन्‌! हम परमे जन्मन्‌=इस सर्वोत्कृष्ट प्रादुर्भाव के स्थान मस्तिष्क में ते 

[षेका पूजन करते हैं। २. हृदय: मस्तिष्क के बीच होने से 'अवर' कहलाया है। 

केरूप झुलोक हृदयान्तरिक्ष से ऊपर है हीं। यहाँ आत्मा परमात्मा दोनों का मेल है, अतः यह 


“सचस्य' (सह-स्य) हाता हस अले भकस अर्थत ददयानतरिकष में 


- इस सभिद््े=सम्यक्‌ दीस त्वे=आप में हवींषि प्रजुहुरे-हवियाँ आहुत होती हैं 


४२८ २.९.४ ऋत्वेदभाष्यम्‌ 


स्तोमैः-स्तोत्रों के द्वारा विशेमे४अगिफी-चेरिचिया करते हैं) अस्तिष्के में ज्ञान द्वारा प्रभु का पूजन 
था तो हृदय में स्तवन के द्वारा। ३. यस्माद्‌ योनेः=जिस उत्पत्तिस्थान से आप उदारिथा:-उद्गत 
होते हैं--प्रादुर्भूत होते हैं--मैं तं यजे5उस यज्ञरूप योनि को अपने साथ संगत करता हूँ। रस 
इस शरीर से--शरीर के अवयव हाथों से यज्ञादि कर्मों में ही प्रवृत्त होता है तो के 
है। 
र है 
दर्शन करने पर हमारा जीवन हविरूप हो जाता है--हम अधिक से अधिक, के कार्यों 
में प्रवृत्त होते हैं। 
भावार्थ-प्रभुपूजन मस्तिष्क में ज्ञान से, हृदय में स्तवन से तथा x हाथों में) यज्ञों 
से होता है। 
ऋषिः गृत्समदः शौनकः ॥ देवता- अञ्जिः ॥ छन्द -धराद्े स्वरः धैबतः॥ 
देष्णं राधः ( धन दान के 
अग्ने यज॑स्व हविषा यजींयाज्छुष्टी देष्णः 
त्वं ह्यसि रयिपती रयीणां त्वं शुत्र 
१. हे आअग्ने=परमात्मन्‌ ! आप हमें हविषा य 
हम सदा यज्ञों को करनेवाले हों। यजीयान्‌=आप ही ससु हैं। हमने यज्ञों को कया करना 
है। इन यज्ञों ने तो आपकी शक्ति से ही होना है। i छी-शीघ्र ही देष्णम्‌ (देयं) =दान देने 
योग्य राधः=धन को-सर्वकार्य साधक ऐश्वर्य कतरस्‌ = (प्रयच्छ सा०) आभिमुख्येन देने 
की कृपा करिए। इन धनों से ही तो हम यज्ञ स 
से रयीणां रयिपतिः=धनों के स्वामी [3 


[ ए त्वम्‌=आप शुक्रस्य=्शुद्ध वचसः =वेदज्ञान 
के मनोता=प्रज्ञापक हैं (मानयिता सा० 27 इसे लेद के कारण हम धनों का दुरुपयोग करने से 
हे छा E 


उस यज्ञरूप प्रभु का पूजन कर रहा होता है और सज्ञों से प्रीणित प्रभु का वह 


करिए। आपकी कृपा से 


| 7 
; 


बचकर उनका यज्ञादि उत्तम कार्यो में, ही करते हैं। धन हमारे कार्यो को सिद्ध करता है 
तो वेदज्ञान उन धनों की हानि i) 

' भावार्थ--हे प्रभो! आप 
कराते हैं। 


ऋषिः गृत्समदः NE, : --अग्गिः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः— धैवतः ॥ 
ग वसव्यम्‌ ( ज्ञान+धन ) 


ज बसव्यै दिवेदिवे जाय॑मानस्य दस्म। 

र श्युसन तै जरितार॑मग्ने कृधि पतिं स्वपत्यस्य॑ रायः॥ ५॥ | 

म्र“दर्शवीय व हमारे सब दुःखों का उपक्षय करनेवाले प्रभो! दिवे-दिवेनप्रतिदिन 
अध्सना द्वारा हृदय में आविर्भूत होनेवाले ते=आपका उभयं चसव्यम्‌=दोनों प्रकार 
हव्यं धन, तथा द्रविण रूप पार्थिवधन न क्षीयते=नष्ट नहीं होता। आपका दिव्य 
है। २. हे अग्ने=परमात्मन्‌! उन धनों द्वारा जरितारम्‌=इस स्तवन करनेवाले . . 
न्तं कृधि=(' क्षु' अन्न नाम नि० २.७) प्रशस्त अन्नवाला करिए। धन द्वारा यह 
पाए, ज्ञान द्वारा उत्कृष्ट अन्न ही जुटानेवाला हो। ३. हे प्रभो! आप इस स्तोता को 
ल्थ=उत्तम सन्तानोंवाले रायः=धन का पत्तिं कृधि=स्वामी बनाइए। धन के कारण सन्तानों 
में किसी प्रकार की कमी ज तरही धन ठीक है जो सभी उत्त्थान का कारण बने। 


Mission 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ ` | २:१०.९१ | ४२९ 
इन धनं द्वारा हम सन्‍्तानों को ऊँची से ऊँची शिक्षा दपा?) » 

भावार्थ-प्रभु हमें ज्ञान व धन दोनों को प्राप्त कराएँ। धनों से हम उत्कृष्ट अन्न को जुराए | 

और सन्तानों को सुशिक्षा के द्वारा उत्तम बनाने के लिए यत्नशील हों। 

ऋषिः गृत्समदः शौनकः ॥ देवता-अञ्निः ॥ छन्दः निचत्ततरिष्टुप्‌॥ स्वरः 

सुविदत्रः आयजिष्ठ | 

सैनानीकेन सुविदत्रो अस्मे यष्टा देवाँ आय॑जिष्ठः स्वस्ति न 

ह शी) 


अद॑ब्धो गोपा उत न॑ः परस्पा अग्रे झुमदुत 

१. सः=वे आप एना=इस अन्नीकेन ( Splendour, Brilliance) 
लिए सुचिदत्रः=उत्तम धनोंवालें होइए (विद्‌ लाभे)! अहि से | का हमोरे साथ संगतिकरण . 
करिए, आयजिष्ठः=आप ही सर्वाधिक पूज्य हैं। २. अद॑ब्ध “अप गोपाः=हमारे 
रक्षक हैं। उत=और नः=हमें परस्पाः=्शत्रुओं से बचानेवाले अग्रणी प्रभो! आप 
झुमत्‌=ज्योतिर्मय रूप से उत5ओऔर रेवत्‌=ऐश्वर्यसम्पन्न रूप =बड़े कल्याण के साथ 
(स्वस्ति यथा स्यात्तथा) दिदीहि=दीप्त होइए। हम आपसे प्राप्त करके कल्याणपूर्वक 


दीस-जीवन बितानेवाले हों। 
| भावार्थ-हे प्रभो! आप हमें तेजस्विता व षर कराते हैं। आप हमारे जीवनों में 


ज्योतिर्मय व ऐशवर्यसम्पन्न होकर दीप्त होइए। च 
सूक्त का सार यह है कि हम प्रभु का ज्ञानु 

ज्ञान व धन प्रात कराके हमारे जीवनों को 

यही विषय है-- 


[से अस्मे=हमारे | 


(अल मर्नुषा यत्समिंन्धः। है 
मर्मजेन्य: श्रवस्य: स बाजी ॥ ९॥ 
बा पनसै पुकारने योग्य अथवा सब कुछ देनेवाले वे प्रभु हैं 
म! +सुर्क्रव्यापक हैं (प्रथ विस्तारे) । पिता इब-पिता के समान हैं अथवा . 

हे तै प्रभु प्रथम पिता हैं-पिताओं के भी पिता हैं। २. ये प्रभु यतः 
उदकः में मनुषा=विचारशील पुरुष से समिद्द्धः-दीप्त होते हैं तो श्रियं 

करनेवाले होते हैं। जो ज्ञानं बाणियों को ग्रहण करता हुआ प्रभु का 
से श्री से आच्छादित कर देते हैं--उसका जीवन श्रीसम्मन्न बनता है। ३ 
उपासक को अमृतत्व प्राप्त कराते हैं । वरिचेताः=प्रभु विशिष्ट ज्ञानवाले 
क. के जीवन को अत्यन्त शुद्ध बनानेवाले हैं। अवस्यः=उत्तम यशवाले 


१. जोहूत्रः=( ह्वय 

_ अग्निः-वे अग्रणी हैं प्रथम 
“स पूर्वेषामपि गुरुः ' 
जब इडस्पदे= 


Pandit Lekhram Vedic Mission  (43] of 583.) 
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ऋषि:--गृत्समदरे दैवत “आंगन! 0 8 न्द्‌: विरा दीतरष्टरय्‌॥ स्वरः-धैवतः ॥ 
झ्यावा-रोहिता-अरूषा 
श्रूया अग्निश्चित्रर्भानुर्हवँ मे विश्वाभिर्गी्भिरमृतो विचेताः । 
श्यावा रथै वहतो रोहिता. बोतारुषाह चक्रे विभूत्रः॥ २ भ 
के) 


१. चित्रभानुः=वह अद्भुत दीसिवाला आअग्निः=अग्रणी प्रभु विश्वाभि मे 
हवम्‌> सब वाणियों से किये जाते हुए मेरे स्तवन व आराधन को श्रूयाः=सुने |स धना 
के लिए भाषा व शब्दों का कोई प्रतिबन्ध नहीं। यह उपासना सब व छा सकती है। 
वे प्रभु अमृतः=अमृत हैं, विचेताः=विशिष्ट ज्ञानवाले हैं। २. उस प्रभु व्‌ हम धावा= (श्यैङ्‌ 
गतौ) गतिशील इन्द्रियाश्व रथम्‌=हमारे शरीररथ को हत न “हैं केल्अथवा रोहिता= 
प्रादुर्भूतशक्तियोंवाले इन्द्रियाश्व उस प्रभु की ओर हमें ले चल )) ह=निश्चय से 
विभृत्रः=विशेष रूप से धारण करनेवाले वे प्रभु इन इन्द्रियाश्वों पान चक्रे- 
बनाते हैं। प्रभु की ओर हमें ले जानेवाली कर्मेन्द्रियाँ सतत श्यावा) होती है, ज्ञानेन्द्रियाँ 
-आरोचमान (अरुषा) होती हैं। इस प्रकार ये सभी इन्द्रियाँ न्ति होती हैँ (रोहिता) । 


भावार्थ-हम प्रभु .की आराधना करें। प्रभु हमारी ~ गे और हमारी इन्द्रियों को. 
गतिशील, विकसित व आरोचमान बनाएँगे । 


ऋषिः — गृत्समदः ॥ देवता अग्निः ॥ छन्द RSS ॥ स्वरः~-धैबतः॥ 
उत्तान हृदय में प्रः 
उत्तानार्यामजनयन्त्सुषूंतं १ पु गर्भः । 
शिरिंणायां चिदक्तुना म वसति प्रचेताः ॥ ३॥ 


१. 'उत्तान' शब्द का अर्थ है (fan A Rnd 
उत्तानायाम्‌=प्राञजल हृदय-स्थली में ुर् गतस्‌ त्र प्रेरणे) उत्तम प्रेरणा को (शोभनं सूतं) अथवा . 
(शोभनं सूतं यस्मात्‌) उत्तम र करनेवाले प्रभु को अजनयत्‌ङप्रादुर्भूत करता है । निर्मल 
हृदय में प्रभु की प्रेरणा सुनाई पड़ अग्निः=अग्रणी प्रभु पुरुपेशासु=अनेक रूपोंवाली 
प्रजाओं में गर्भः =गर्भरूप से मध्य) होता है। सब के अन्दर प्रभु का वास है। वे प्रभु 
शिरिणायाम=रात्रि में चित्र सो भः>अपनी तेजस्विताओं के कारण अक्तुना= अन्धकार 
से अपरीवृत्तः= आच्छादित J होते) वे प्रचेताः=प्रकृष्ट ज्ञानवाले होते हुए. वसति=सर्वत्र निवास 
करते हैं 


कः प्रेरणा" वत्र हृदय में सुन पड़ती है। वे प्रभु अन्धकार से आच्छादित नहीं 
के 


॥ देवता--अग्नमि: ॥ छन्दः--निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- धैवतः ॥ 


हविषा घृतेन । | 
PT हृविषां घृतेन॑ प्रतिक्षियन्तं भुव॑नानि विश्वां। 
पृथुं तिरशचा-वय॑सा बृहन्तं व्यच्रष्ठमन्नै रभ॒सं दृ्शानम्‌॥ ४॥ 
Et अग्रणी प्रभु को हक्रिषा=दानपूर्वक अदन से तथा घृतेन=मलों के क्षरण 
| (घृ क्षरणदीप्त्योः) जिघर्मि-मैं अपने अन्दर दीत करता हूँ। प्रभु का प्रकाश हवि 
व घृत कै) द्वारा अलभ्य है। वे प्रभु विश्वा भुवनानि प्रतिक्षियन्तम्‌=सब प्राणियों में निवास 
कर रहे हैं। हवि स्वीकार, कनेकालाःताम सों तक्षता व.त्रहीषिलला व्यक्ति सर्वत्र प्रभु का 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ २.९०.६ ` | ४३१ 


प्रकाश देखता हैं ' सर्वभूतस्थमातमैनें सॅ्बिभूतानिं श्योत्मनि '-सैब प्रीणय में स्थित आत्मा को और सब 
भूतों को आत्मा में देखनेवाला यह व्यक्ति शोक-मोह से ऊपर उठ जाता है। २. हवि व घृत द्वारा 
मैं उस प्रभु का दर्शन करता हूँ जो कि पृथुम्‌=अत्यन्त विस्तृत हैं—सर्वव्यापक हैं । तिरश एक, क 
कोने से दूसरे कोने तक (तिर: आञ्चू) जानेवाले वयसा=(वेज्‌ तन्तुसन्ताने) इस) ल्‌ ल 
विस्तार से भी बृहन्तम्‌=बढ़े हुए वे प्रभु हैं-ये सारा ब्रह्माण्ड तो उनके एक दे शस 
व्यचिष्ठम्‌=अत्यधिक विस्तारवाले वे प्रभु हैं--इस सारे ब्रह्माण्ड को उन्होंने घेरा हुआ है ।)अन्नैः 
रभसम्‌=इन अन्नों के द्वारा हमें शक्तिशाली (7०७५७६) बनानेवाले हैं। हैं। - 
भावार्थ-प्रभुदर्शन 'हवि व घृत' से होता है: वे प्रभु हमें म हैँ । 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः--पङ्क्िः ॥ स्वर: -- 


 अरक्षसा मनसा 
आ बिश्वरत॑ः प्रत्यञ्चं जिघर्म्यरक्षसा मन॑सा 


मर्यश्रीः स्पृहयद्ध॑णों अग्िर्नाभिमृशें त॒न्वा३ हरा णः॥ ५॥ 

१. विश्वतः=सब ओर प्रत्यञ्चम्‌=अभिमुख प्रास होनेष्णंट उसे प्रभु को आजिघर्मि=मैं. 
अपने हृदय में समन्तात्‌ दीत करने का प्रयत्न करता हूँ। नुष्य को ऋ कि अरक्षसा=राक्षसी 
वृत्ति से रहित मनसा=मन से तत्‌ जुषेत-उस प्रभु का ग्र र सेवन करे। २. जो भी प्रभु 

र शोभा बनता है-मनुष्यों में 
होता है-तेजस्विता के कारण . 
[श= (is to be considered) सोचने 
होता है। तन्वा जर्भुराणः=शक्तियों के 
]/हुआ व पूर्यमाण होता है। 
शँ होता है । उपासक शोभामय जीवनवाला-- 
पाण होता है। 


--विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 


शोभायुक्त जीवनवाला होता है। स्पुहयद्वर्णः=स्प्‌ 
चाहने योग्य होता है। अग्निः न=अग्नि के सम 
योग्य होता है-लोगों को यह अग्नि के सम 
विस्तार से (तनु विस्तारे) उब्रून ही भरण किर 
` भावार्थ- प्रभु का उपासनं हृदय की/ 
स्पृहणीय वर्णवाला- अग्नि के re 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता 


£. वचस्या 
_ ज्ञेया भागं न के त्वादूंतासो मनुवद्धदेम। । 
अनूनर्श हर! मंधुपूर्चे धन॒सा जोंहवीमि ॥ ६ ॥ 


१. हे प्रभो! चरेण श्रेष्ठ बुद्धि आदि के द्वारा हमारे शत्रुओं का पराभव करते हुए 
आप भागम्‌=( भज प्‌) >मुझ उपासक को ज्ञेयाः=जानें, अर्थात्‌ मैं. आपकी कृपादृष्टि से 
ओझल न हो जाऊँ! a तत्रा दूतासः=आपको ज्ञानसन्देशवाहक के रूप में प्राप्त करके हम 

मनुबद्वदेम= तलि की तरह सदा आपकी स्लुतियों का उच्चारण करें। ज्ञानपूर्वक 


। ३. अनूनम्‌=(न ऊनं) सर्वथा पूर्ण अग्निम्‌=अग्रणी मधुपृचम्‌=माधुर्य 
को संपृक्त करनेवाले आपको जुह्वानआहुति द्वारा तथा वचस्या=स्तुति के 
पुकारता हूँ। आपकी आराधना करनेवाला मैं धनसाः=धनों का संविभाग करनेवाला 
होता क /प्वस्तुतः यह धनों का संविभाग ही आहुति है--यह प्राजापत्य यज्ञ में पड्नेवाली आहुति 
है। जं कहा ही हमें प्रभु-प्रबण बनाता है। 
भावोर्थ--त्याग व स्तुति के द्वारा हम प्रभु की आराधना करनेवाले हों। प्रभु हमारे जीवन 
को मधुर बनाएँगे। Pandit Lekhram Vedic Mission (433 of 583.) 


आपका हम स्क्रवने\ 
के साथ हमे हे जीर 
द्वारा 
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चला रहे हैं। इस यज्ञ में बॉसने *बेंध्येंस' ही जती है।इस"पासना' को प्रभु विनष्ट करते हैं। २. 

यः=जो वलस्य=ज्ञान पर परदे के रूप में आ जाने वाले (७८।) वल नामक असुरभाव के 

अपधारदूर धारण द्वारा उदाजत्‌=प्रकर्षेण प्रेरित करता है। प्रभु वल या वृत्र को विनष्ट ES 
) 


ज्ञान को दीसत करते हैं। ३. यः=जो अश्मनो: अन्तः= (अश्मा इति मेघनाम त्रि० 
बादलों के अन्दर परस्पर समीप आने पर आग्निम्‌=विद्युत्‌ रूप अग्नि को जा 


है। जैसे दो पत्थरों के संघर्ष से आग प्रकट होती है, इसी प्रकार दो बादलों में विद्युत्‌। इस्री प्रकार 


मानवजीवन में भी विद्या व श्रद्धा रूप दो पाषाणों में कर्मरूप अग्नि का इस अग्नि 
के प्रादुर्भाव द्वारा वे प्रभु समत्सु>अध्यात्म-संग्रामों में संवृकू=हमारे ओं को नष्ट 
करनेवाले हैं। हे जनासः=लोगो! सः=वे ही इन्द्रः =परमैश्वर्यशाली प्र 

प्रभु ही अध्यात्म 


| भावार्थ--वासना को विनष्ट करके ज्ञान-प्रवाहों के A सहै) हैं) 
संग्रामों में हमारे वासनारूप शत्रुओं को विनष्ट करते हैं। - 


ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द: 


निचली योनियों 
येनेमा विश्वा च्यव॑ना कृतानि यो म गुहा क॑ः । 
श्वश्नचीव यो जिंगीवाँ लक्षमाद॑दर्य स ज॑नास॒ इन्द्रः॥ ४॥ 


१. येन=जिसने इमा विश्वा-इन सब लोकों 
दूढ्-से-दुढ़ प्रतीयमान लोक को भी वे प्रभु प्रलयव विदीर्ण करते हैं। प्रभु ने सारे संसार 
` को ही नश्वर बनाया है । वस्तुतः इस अस्थिरता क्रा चिन्ता ही मनुष्य को मार्मभ्रष्ट होने से बचाता 
है। २. यः=जो दासं वर्णम्‌=औरों का उपक्षय ड क्ले मानवसमूह को अधरम्‌=निंचली योनियों 
में गुहा कः=संवृत ज्ञान को (गुह संवरणे /्थोति करते हैं, अर्थात्‌ पशु-पक्षियों की योनि में 
व वृक्षादि स्थावर योनियों में ही जन्म देतेहैं। येहा उनकी बुद्धि सुप्तावस्था में पड़ी रहती है। ३. 


व य कृतानि=अस्थिर बनाया है। 


“जो जिगीवान्‌=सदा विजयी प्रभु,ॐ नि रे वाले कृपण व्यक्ति को पुष्ठानि=सम्पत्तियों 
को इस प्रकार आदत्‌=छीन उ लै कि श्वघ्नी=एक व्याघ्र (शिकारी) लक्षम्‌=अपने 


'हे जनासः=लोगो ! सः=वे कृपणों के धनों का 
नश्वर बनाया है। पापवृत्तिवाले को वे निचली योनियों में 
का अपहरण करते हैं । 
र । देवता—इन्द्रः ॥ छन्दः--त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 

प्रभु में अनास्था 
न्ति कुह सेति घोरमुतेमांहुर्नेषो अस्तीत्येनम्‌। 
हू अर्यः पुष्टीर्विजं इवा मिनाति श्रद॑स्मै धत्त स ज॑नास॒ इन्द्रः ॥ ५॥ 
भरे [के अनुसार सब लोकों को नश्वर बनानेवाले यं घोरम्‌=जिस उग्र प्रभु को 
लोग कुह सः-' कहाँ. है वह!' इति=इस प्रकार पृच्छन्ति स्म=पूछते हैं। 


- लक्ष्यभूत मृगादि को आददः 
हरण करनेवाले प्रभु ही इन्द्रः 
भावार्थ--प्रभु ने सब 
जन्म देते हैं, कृपणवृत्ति 
ऋषिः ~ 


: त 
ईम्‌=निश्चय से एनम्‌=इस परमात्मा को एषः न आअस्तिऽयह नहीं है इति=इस प्रकार 


हेते, हैं । सामान्यतः “वे प्रभु नहीं हैं” ऐसा ही उनका विचार बनता है। ऐसा मानकर वे. 
से धनों का संग्रह करते हैं। २. सः-वे प्रभु आर्यः=इन धनार्जन-प्रसित पुरुषों की 


पुष्ठीः=( Pressessions} धनों व सम्पत्तियों को विजः इवः भुकम्प की तरह आमिनातिमसर्वथा 
; ndit Lekhram Vedic Mission (4340 


४३२ | [ २.९९.१ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


सूकत का केन्द्री भूत "विचारय छैक हम प्रभु “यिषा, छेतैने, अरक्षसा मनसा-जुह्वा-वचस्या 
प्रभु का आराधन करें। प्रभु हमारे जीवनों को मधुर बनाएँगे। अगले सूक्त में प्रभु का 'इन्द्र' नाम 
से उपासन करते हैं 


११. [ एकादशं सूक्तम्‌ ] ie, 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः 
स्वास्थ्य व दान 


श्रुधी हव॑मिन्द्र मा रिंषण्यः स्याम॑ ते दावने सस्‌ 


इमा हि त्वामूर्जो व॒र्धय॑न्ति वसूयवः सिन्ध॑वो न Me ? i h 
१. हे इन्द्रनपरमेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! हवं श्रुधि=हमारी पुकार (की सुनिए। मा रिषण्यः=हमें 


हिंसित न करिए। हम ते=आपके वसूनाम्‌=धनों के दावने=देने पह । आपसे प्राप्त धनों 
के हम देनेवाले हों। धनों का मुख्य उपयोग हम *दान' ही सम हैं और सम्पूर्ण ऐश्बर्य 
के स्वामी हैं। आपसे प्राप्त धन को हम आपकी प्रजाओं के हि सोधक्त में ही लगाएँ। २. हिऽनिश्चय 
से इमाः=ये ऊर्जः=बल व प्राणशक्ति-सम्पन्न प्रजाएं he ठ i भ हैँ 
वस्तुतः शरीर को सबल बनाए रखनेवाले लोग ही आपकेससच्मे उपासक हैं। ये सनल पुरुष ही 
आपको प्राप्त करते हैं। ३. वसूयवः=धनों को कम लिव पुरूष हैं 

बहत्रीं नदियों का जल जिस प्रकार सबके 
लिए उपयुक्त होता है, उसी प्रकार इनके धन फू के कार्यों के लिए विनियुक्त होते हैं। ये 
` धनों को वस्तुतः दान के लिए ही ० हँ 


भावार्थ--प्रभु का उपासक (क) रखता है (ख) धनों को कमाता है और 


देता है। 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ स —भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
म वासना-विनाश | 
सृजो म | बः परिंडिता अहिना शूर पूर्वीः । है 
अमर्त्य ति न भनदुक्थैबीवृधानः॥ २॥ 
१. हे शूर=शत्रुओं र हिस प्रभो! इन्द्र-्सब बल के कर्मों को करनेवाले प्रभो ! 


याः=जो पूर्वीः=हमारा षा तोच क पूरण करनेवाले महीः=महत्त्वपूर्ण अपः=वीर्यरूप जल हैं, जो 
कि अहिना=वासनारूप शञ्जु्ं से परिष्ठिंताः=आक्रान्त होते हैं, उन्हें वासना-विनाश के द्वारा आप 
सृजः (व्यसृजः), भुक्त व्रते हैं और अपिन्वः=उन्हें बढ़ाते हैं। शरीर में जल (=आपः) रेतस्‌ 
के रूप में रहते“हैँ! येही शरीर को रोगों से आक्रान्त नहीं होने देते तथा जीवन को महत्त्वपूर्ण 
नर्षर काश्वना का सदा आक्रमण होता है और इनके विनाश का भय बना रहता है। प्रभु 

नीश् के द्वारा इन्हें सुरक्षित करते हैं और इस प्रकार हमारा वर्धन करते हैं । २. हे प्रभो! . 
ऋतोज्ञों वावृधानः नरन बढ़ाये जाते हुए आप--इस अमर्त्य मन्यमानं चित्‌=अपने 
पर्त्बेसोनते हुए दासम्‌=विमाशक काम रूप शत्रुको अवाभिनत्‌=विदीर्ण करते हैं। पौराणिक 
{ महादेव को तृतीय नेत्रज्योति से कामदेव का दहन हो गया, परन्तु क्या काम विनष्ट हो 
तारके न उसी प्रकार जीवित जागरित है-यह तो अमर्त्य सा है। हम हृदयों में प्रभु को धारण 
नै हैं, तभी इस काम को जीत पाते हैं। वस्तुतः प्रभु ही हमारे लिए इस कामरूप शत्रु का विध्वंस 


करते हैं। इसके विध्वृंस होने पर वीर्यरक्षण [ण होता है। इस र क्षत वीर्य से हमारा पालन व पूरण होकर 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ २.१९.५ | | ४३३ 


हमारा जीवन महत्त्वपूर्ण बनलौ"हैँ aryamantavya.in _ (436 of 583.) »४ 
भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करें। प्रभु हमारी वासनाओं का विनाश करेंगे और हमें वीर्यरक्षण 


में समर्थ करेंगे। 

ऋषिः —गृत्समदः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--निचृत्पद्धि: ॥ स्वरः पञ्चमः) ` 

। | उक्थ-स्तोम-रुद्विय 
उक्थेष्विन्नु शूर येषु चाकन्त्स्तोमेंष्विन्द्र रूद्रियेंषु च। 5५५ 


तुभ्येदेता यासुं मन्दसानः प्र वायवे सिस्त्रते न शुभ्राः। न 


१. हे शूर=हमारी शत्रुभूत वासनाओं को विनष्ट करनेवाले क । येषु= =होताओं 
से किये जानेवाले स्तुतिवचनों में इत्‌ नु=निश्चय से चाकन्‌=आप हैं (कनी दीप्तौ), 
हे इन्द्र-परमैश्वर्यवान्‌ प्रभो ! स्तोमेघु=जिन उद्गाताओं से किये जानेव ज्च=तथा अध्वर्यु 

से सम्पादित रूद्रियेषु=रोगों के द्रावण के कारणभूत स्तुतिवचनों में : प्रसन्न होते 
हैं, वे सब, सब स्तुतिवचन इत्‌=निश्चय से रोता ज छ ङ । २. एताः=ये सब 


शुभ्राः=उज्ज्चल स्तुतियाँ, यासु=जिनमें मन्दसानः=स्तोता बनता है, न=अब (न 
सम्प्रत्यर्थे सा०) वायवे=्गति द्वारा सन बुराइयों का हिंसन कर ॐ लिए ही प्रसिस्त्रते=प्रवृत्त 
होती हैं। 

भावार्थ--सब उक्थ-स्तोम व रुद्रिय प्रभु के होते हैं। ये ही हमें सुन्दर 
जीवनवाला बनाकर प्रभु का प्रिय बनाते हैं । SR | 

ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता--इन्दरः ॥ छन्दः पिच्छ 

थारु ss 

शुश्रंनुत्ते शुष्मं व ल भ औँ वज्र बाह्णोदर्धानाः। 


शुभ्रस्त्वमिन्द्र Cree से शसीर्विशः सूर्येण सह्याः॥ ४॥ 
१. हे प्रभो! हम ते=आपके दिये =उज्ञ्जल शज्रुशोषक नल को खर्धयन्तः = 
बढ़ाते हुए हों। हम बाह्वोः=अपनी, भुसा शुभ्रं वज्रम्‌=उज्ज्चल क्रियाशीलतारूप वज्र को 


'दधानाः=धारण करते हुए हों। द द्वारा ही तो वस्तुतः शक्ति का रक्षण होना है। 
२. हे इन्द्रन्सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो | S शुश्रः=उज्ज्चल होते हुए वावृधानः=सदा बढ़े हुए 
हैं। आप अस्मे=हमारे त्‌ हैम 
हमारे अन्दर घुस आनेद (ह धादि वासनाओं को सूर्येण=ज्ञानसूर्य के द्वारा सह्याः=कुचल 
दीजिए। आपकी र से हम इन वासनाओं को ज्ञानसूर्य के उदय से नष्ट कर सकें। 


+ ॥ स्वर: पञ्चमः ॥ . 


भावार्थ-हम T वर्धन करें । क्रियाशील बनें । प्रभु हमारी वासनाओं के अन्धकार 
को ज्ञानरूप सूर्य करें । ड़ | 
: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द: —स्वराङ्‌ बहती ॥ स्वरः मध्यमः ॥ 
अहि-हनन [ 


ट हितं गुहं गूळ्हमप्स्वपींवृतं मायिनै क्षियन्त॑म्‌। 
Pe अपो द्यां तंस्तभ्वांसमहन्नहिं शूर वीर्येण ५॥ . 

\ छ =हृदय रूप गुहा में स्थापित हुए-हुए (मनसि-ज), गुद्यम्‌=अत्यन्त रहस्यमय 
गूढम्‌न्छुपे रहनेवाले, अप्सु अपीवृतम्‌=( आपःरेतः ) रेत:कणों के विषय में आच्छादन बने हुए 


अथवा रेतःकणों को आक्गान्त कर अपने अधीन कर लेनेवाले, मायिनम=अत्यन्त मायावी, 
Pandit Lekhram Vedic Mission (436 of 583.),: 


के द्वारा आपकी महिमा का प्रतिपादन 


४३४ २.९.९.६ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


क्षियन्तम्‌=हम को क्षीण करँते"हटे/आहिथ2 हमीरेंगनारशर्की इसे वेखिनोरूप शत्रु को हे शूर-शत्रुनाशक 
प्रभो! शक्ति से अहन्‌=आप ही नष्ट करते हैं। २. उस वासनारूप. शत्रु को नष्ट करते हैं जो कि 
निश्चय से अपः उत द्यां तस्तभ्वासम्‌= (स्तम्भ्‌ stupefy, paralyse प ) 
को मूर्छित व समाप्त कर देता है। काम के आक्रमण होने पर सब क्रियाशीलला व 
जाता. है। ३. यह कामरूप शत्रु छिपकर हमारे अन्दर निवास कर रहा है, 

करनेवाला है। हमारी शक्तियों को नष्ट करता है। हमारे कर्मों व ज्ञानों को समाप्त करता 
ही इसका विनाश होता है। O 
भावार्थ-मनुष्य का सर्वमहान्‌ शत्रु काम है। प्रभु ही इसको नष्ट ज़ शह)? 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः -निचृत्पङ्किः ॥ स्व चन 

प्रभु को महिमा का न 

स्तवा नु त॑ इन्द्र पूर्व्या महान्युत स्त॑वाम 

स्तवा वज्र॑ बाह्वोरुशन्तं स्तवा हरी 
१. हे इन्द्रनसब शक्तिशाली कर्मो को करनेवाले प्रभो 
व महानि=महत्त्वपूर्ण कर्मो का स्तवा=मैं स्तवन व 
प्रशंसनीय कृतानि=कर्मो का भी स्तवामङहम स्तवन 
में जो देदीप्यमान चज्रम्‌=क्रियाशीलतारूप वज्रं सश सिर है, उसका स्तवा=मैं स्तवन करता 
हूँ। सूर्यस्य (सुष्ठु प्रेरकस्य सुवीर्यस्य वा) उत्तम si कब) शक्तिशाली आपके केतू= प्रज्ञापक जो 
हरी=ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप अश्व हैं, उनका,ख्त है भतन करता हूँ। वस्तुतः ही आपने हमारे 
शरीरों में यह क्रियाशीलता रूप वज्र ऐसा म जुन्दर स्थापित किया है कि यह हमारे सब 
वासनारूप शत्रुओं को मारनेवांला प्रमाणित हात ह थे ज्ञानेन्द्रियाँ व कर्मेन्द्रियाँ अपनी अद्भुत रचना 

हैँ। 

भावार्थ--प्रभु के कर्म पालनात छन घेर 
भी प्रभु की महिमा का प्रतिपादन, व त्त है 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ कतानः ॥ छन्द >+-विराट्पड्धिः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 


दर्ज हज 3 


| 


> च) ते=आपके पूर्व्यानपालनात्मक 


हुँ।_ड्त=और नूतना=अत्यन्त स्तुत्य 
र रेह} २. आपने बाह्णोः=हमारी बाहुओं 


हैं--वे सब कर्म स्तुत्य हैं । इन्द्रियों की रचना 


थेन’ तथा 'पर्वत-रमण 
वाजर्यन्ता घृतश्चुतँ स्वारम॑स्वार््टाम्‌। 
[इ परप्रथिष्टार॑स्त पर्व॑तश्चित्सरिष्यन्‌॥ ७॥ 
सूय पुरुष! नु=अब ते=तेरे हरी=ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप अश्व घृतश्चुतमः 
साले (श्च्युत्‌ ४० ऽprin।०) =ज्ञानदीसि से अन्तःकरण को सिक्त करनेवाले 
छमिन्सेल्द को करनेवाले हों। ये इन्द्रियाश्व वाजयन्ता=(वाजं कुर्वन्तौ) शक्ति 
को हमारे में,सैश्सादित करते हुए सदा प्रकाशवृद्धि के कारणभूत शब्दों को ही उच्चरित करें । २ 
केज शब्दों के उच्चारण से समना=(सम्‌+अना) उत्तम प्राणशक्तिवाली यह भूमिः= 
पथिकी अप्रथिष्ठ=( प्रथ विस्तारे) विस्तृत होती है। इसकी शक्तियों का विकास होता 
हमें अन्य सब व्यसनों से बचानेवाला होता है। व्यसनों में न फंसने से शक्तिवर्धन होता 
एड शक्तियों का वर्धन ही क्या! पर्त्रतः चित्‌=पर्वत भी सरिष्यन्‌=गतिवाला होता हुआ 
स्तन्क्रोड़ा सा करता प्रतीत होता है (रमु क्रीडायाम्‌) । 
| भावार्थ--इन्द्रियाँ विषयों | के मार्ग सेज जाकर. ज्ञान शुनो न्ट का ही उच्चारण करें। इससे शरीर 


Tam ISSION 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ २.९९.९ ४३५ 


की शक्तियों का विस्तार होम -aryamantavya.in (438 of 583.) » 
ऋषिः--गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-पङ्किः-॥ स्वरः--पञ्चमः ॥ 


'वाणी-वर्धन 
नि पर्व॑तः साद्याप्र॑युच्छन्त्सं मातृभिर्वाचशानो अंक्रान्‌। © ` 
दूरे पारे वाणीं' व॒र्धय॑न्त॒ इन्द्रेषितां धमनिं पप्रथन्नि॥ ८॥ 
१. गतमन्त्र के अनुसार जीवन बनाने पर पर्वतः=मेरुपर्वत--शरीरस्थ मे =्सब 


स्वस्थान में स्थित होता है। उस समय यह पुरुष मातृभिः=जीवन का भ 
वेदवाणियों के साथ संवावशानः-ख़ूब शब्द करता हुआ--प्रभु के नामों “की उच्चारण करता हुआ 
अक्रान्‌=गति करता है--कर्मशील होता है। वेदवाणियों से प्रभु का हक करता है 
कर्म करता है। २. “रायः संमुद्राँश्चतुरः ' इस मन्त्रभाग के अनुसार पमु 
सिरा ' अपरा विद्या' है तो परला सिरा “परा विद्या' है। उस Ws परले सिरे तक वाणीं 
. वर्धयन्तः=वाणी को बढ़ाते हुए अर्थात्‌ अपरा विद्या से प्रारम वद्या तक ज्ञानवर्धन करते 
हुए इन्द्र इषिताम्‌=प्रभु से सृष्टि के प्रारम्भ में प्रेरित की गई =( ध्मा=शब्दे) इस शब्दमयी 
वेदवाणी को निपप्रथन्‌=निश्चय से अपने में विस्तृत ३ ; 
ह की शक्तियों को शरीर में SS से५_ज्ञान का चरम सीमा तक वर्धन 
होता है। | | 


:॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 


नै वृत्रम॑स्फुरन्निः। 

कजिक्रदतो वृष्णो अस्य वज़ांत्‌॥ ९॥ | 
^ [® इस महनीय ज्ञानसमुद्र को आशयानम्‌=आवृत्त 
पर्वतनिवासी) मायाविनम्‌=अत्यन्त मायामय वुत्रम्‌= 
ज्ञान के आवरणभूत काम को प्फुरतेतविनष्ट करता है। 'इन्द्र' वृत्र का वध करता है। ' इन्द्र ' 
जितेन्द्रिय पुरुष है। ' वृत्र' काम i सिच (यह कामदेव अपनी माया में सभी को फंसा लेता है। 
` ज्ञान को यह आवृत करके हँ नासे त्रिनाश करता है, इसी से यह 'वृत्र' है। २. कनिक्रदतः=प्रभु 
के नामों का ख़ूब ही उच्चारण करतें हुए बृष्णः=शवितशाली अस्य=इस इन्द्र के वञ्रात्‌=क्रियाशीलता - 
रूप वज्र से ल भयभीत होते हुए झुलोक व पृथिवीलोक अरेजेताम्‌=काँप उठते 
हैं । क्रियाशीलता को वशीभूत करने में समर्थ होती है, “काम” को तो वह वश में 
कर ही लेती है अरेजेताम्‌' का अर्थ इस प्रकार भी उचित है कि क्रियाशीलता 
“के होने पर A =(to be anxious as solicitous about). प्रभुप्रासि के लिए अत्यन्त 
एउहेऐ, रोदसी-मस्तिष्क व शरीर अरेजेताम्‌=(रेज्‌ ६० ७/००) चमक उठते हैं। 
चशारीर व मस्तिष्क की दीसि निश्चित ही है। | ॒ 

कोर्श--काम ज्ञानसमुद्र को आवृत कर लेता है, परन्तु जब हम इन्द्र बनकर क्रियाशीलता 
वजथे में लेते हैं तो काम का विनाश होकर मस्तिष्क व शरीर दोनों दीस हो उठते हैं। 
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ऋषि: --गृत्समेंदे: भ देवते नदर? करन्द; 3 पिः? सेवर: पञ्चमः ॥ 
मानुष द्वारा अमानुष-वध्च “४ 
अरोरवीद्‌ वृष्णो अस्य वज्रोऽमांनुषं यन्मानुंषो निजूवीत्‌। 
नि मायिनो दानुवस्य॑ माया अपांदयत्पपिवान्त्सुतस्य॑ र के bP 
१. गतमन्त्र के अनुसार जीवन को बनानेवाले अस्यनइस खुष्णः= का 
वञ्रः= क्रियाशीलतारूप वञ्र अरोरवीत्‌्-ख़ूब ही शब्द करता है, अर्थात्‌ यह 2 होता 


है और प्रभु के नामों का उच्चारण करता है--प्रभुस्मरणपूर्वक कर्म करता 
करता है तो मानुषः=विचारपूर्वक कर्मो को करनेवाला यह व्यक्ति मुष 
करनेवाले इस काम को निजूर्वात्‌=हिंसित करता है। कामविध्वंस के. भुस्मरणपूर्वक कर्म 

करना! ही उपाय है। २. यह इन्द्र सुतस्य पपिवान्‌=उत्पन्न हुए सं म = त्कै िशवि 
ही पान करनेवाला होता है और मायिनः =अत्यन्त मायामय र 
(दाप्‌ लवने) काम की मायाः=मायाओं को--जादू को नि is तले कुचल देता है। 
भावार्थ--प्रभुस्मरण करें, कर्म में लगे रहें। सोमर व हम काम के प्रभाव को 

कुचलनेवाले हों। A 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता- इन्द्रः छन्दः किच 


पिर्बां पिबेदिन्द्र शूर सोमं ग 
पृणान्त॑स्ते कुक्षी वर्धय 


१. हे शूर=कामरूप शत्रु का हिंसन/#र 


= 
A 


ने इन्द्र>जितेन्द्रिय पुरुष! तू सोमम्‌=शरीर में 
उत्पन्न हुई सोमशक्ति को पिना स उचि से पी ही। तू सोमपान करनेवाला बन। २. 
मन्दिनः=हर्ष को उत्पन्न करनेवाले में उत्पन्न हुए सोमकण त्वा मन्दन्तु=तुझे 
हर्षित करनेवाले हों। सोम से ह दोनों दीसत हो उठते हैं और इस प्रकार जीवन 
उल्लासमय हो जाता है। ३. ते तेरी कोखों को पृणन्तः=पूरित करते हुए वे सोम--तेरे 


शरीर में ही व्याप्त कप हुए वे -तेरा वर्धन करें। इत्था=सचमुच सुतः=उत्पन्न हुआ 
यह पौरः=इस शरीर पुरी करनेवाला सोम इन्द्रम्‌=तुझ जितेन्द्रिय पुरुष को 
आव=तृस्त व प्रीणित । सोमरक्षण से शरीर के सब दोष दूर होते हैं-विशेषतः कुक्षि 
प्रदेशों में > जानेवा 


नहीं होने पाते। इस प्रकार जीवन नीरोग और परिणामतः 

आनन्दमय बीतता 
भावार्थ क्षण करें। यह रक्षित सोम हमारा रक्षण करता है। 
: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः निचरत्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
प्रभु के गुणों का स्मरण व धारण 
इन्द्राप्यंभूम विप्रा धियँ वनेम ऋत॒या सप॑न्तः । 
क धीमहि प्रर्शस्तिं स॒ह्यस्तें रायो दावने स्याम॥ १२॥ 
=हमारी सब वासनाओं को विनष्ट करनेवाले प्रभो ! हम विप्राः=अपना विशेषरूप 

होते हुए त्वे अपि अभूम=तेरे में ही निवास करनेवाले हों। आपसे हम कभी 


दूर न हों, आपकी उपासना से ही वस्तुतः हम अपना पूरण कर पाएंगे | २. ऋतया=त्ऋत को अपनाने 
Pandit Lekhram Vedic Mission (439 of 583.) 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ २.१९.९४ ४३७ 


के द्वारा सपन्तः=अापका उपासन करते हुए हमे थिंयम प्रज्ञापूर्वक कर्मों को बनेम=सेवन करें। 

ऋत को अपनाने से हम आपका पूजन करते हैं--उससे हमारे कर्म प्रज्ञापूर्वक होते हैं। ३ 

. अवस्यवः न्‍वासनारूप शत्रुओं के आक्रमण से अपने रक्षण की कामनावाले हम 
धीमहि=आपके प्रशस्त गुणों का ध्यान व धारण करते हैं। आपकी दयालुता का "करके 

हम भी दयालु बनने का प्रयत्न करते हैं। इसी प्रकार आपके गुणों का धारण र 

सद्यः=शीघ्र ही ते रायः=आपकी इन सम्पत्तियों के दावने स्याम=देने में तत्पर हों दिये 


गये धनों का लोकहित में व्यय करनेवाले बनें। ' धनों का विनियोग दान है न कि समझकर 
व्यवहार करें। 
भावार्थ--ऋत के पालन से प्रभुपूजन होता है। प्रभु के गुणों का द करते हुए 


हम धनों का सदा दान करें। 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-पङ्करिः ॥ 
शुष्मिन्तम रयि 

स्याम ते त॑ इन्द्र ये त॑ ऊती अ॑वस्यव 
शुष्मिन्त॑मं यं चाकर्नाम देवास्मे रयिं स 
१. हे इन्द्रनपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! हम ते स्याम=आ के 
ते=तेरे ही हों, हम प्रकृति. की ओर न झुक जाएँ। && के 

अवस्यवः=अपने रक्षण की कामनावाले हैं। ध 

वर्धनवाले हैं। २. हे देव-सब ऐश्वर्यों के 
हम कामना करें, उस शुष्मिन्तमम्‌=शत्ुओं उ 
. भावनाओं से युक्त व वीर पुत्रोंवाले धन 


आपके ही उपासक बनें। 
हम ते ऊती=आपके रक्षण द्वारा 
=नल और प्राणशक्ति के हम 


“शोषक, बलवाले वीरवन्तम्‌=वीरता की 
“हमारे लिए  रासिन्देते हैं। 


भावार्थ--प्रभु के रक्षण में हम [ओं, क्रें आक्रमण से अपने को बचाते हुए बल व 
प्राणशक्ति का वर्धन करें। हमारा धन शत्‌ पिषक्र बल व बीरता से युक्‍त हो। 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता€-डेरहू: ॥ छन्दः — निचत्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 


शी और प्राणशक्ति [ 
स्मे रासि शर्ध इन्द्र॒ मारुतं नः। 
प्र वायवः पान्त्यग्र॑णीतिम्‌॥ १४॥ 


१. हे इन्द्र=परमै तूर्य ज प्रभो! आप अस्मे=हमारे लिए क्षयं रासि=उत्तम गृह (क्षति 
निवासे) को प्राप्त तह । उसे घर में मित्रं रासि=उत्तम जीवनसाथी (पत्नी के रूप में) प्राप्त 
कराते हैं (Marri मे made in hea४en) । हे परमात्मन्‌! आप नः=हमें मारुतं शर्धः= 


र स्देते हैं। प्रभुकृपा से उत्तम घर, उत्तम जीवनसखा व प्राणशक्ति प्राप्त होती 
है। ये तीनों ही/बाते'इस जीवनयात्रा में उन्नति के लिए आवश्यक हैं। २. इनको प्राप्त करके येनजो 
नाथ मिलकर (सह) प्रीतिपूर्वक कर्म करनेवाले होते हैं, च=और जो 
न व आनन्दित रहते हैं, वे बायबः= प्रगतिशील व्यक्ति अग्रणीतिम्‌=अपने 
कराने की प्रपान्ति=प्रकर्षेण रक्षा करते हैं, अर्थात्‌ निरन्तर उन्नत होते चलते हैं।. 
>_प्रभुकृपा से उत्तम घर साथी व प्राणशक्ति प्राप्त करके हम मिलकर प्रीतिपूर्वक अपने 
को करें और इस प्रकार उन्नति-पथ पर आगे बढ़ें। [ 
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f पथय 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्रः॥। छ : बृहती 7-मध्यमः॥ 


ज्ञान+स्तवन 
व्यन्त्विज्ञु येषु मन्दसानस्तूपत्सोम पाहि ङ्रहमदिन्द्र। 
अस्मान्त्सु पृत्स्वा तरुत्रावर्धयो द्यां बृहद्धिरकैः॥ १५ र 


१. सोम शरीर में सुरक्षित होने पर मनुष्य पूर्ण स्वस्थ होकर आनन्द का अनुभव अतः 
कहते हैं कि हे इन्द्रनजितेन्द्रिय पुरुष ! येषु=जिनं सोमकणों के सुरक्षित होने ज प्र =तृसि 


व आनन्द को अनुभव करता है वे सोमकण नु=अन व्यन्तु इत्‌- प्राप्त हों। 
द्रह्मत्‌=अपने को दृढ़ करता हुआ तू-वासनाओं का अपने को शिकार त क 


तृपत्‌=तुझे प्रीणित करनेवाले इस सोमम्‌=सोम को-रेतःकणों को नयने. सुरक्षित कर। 
२. प्रभु के उत्तम निर्देश को सुनकर जीव प्रार्थना करता है कि हे पृत्सुः ग्र संगरे में =समन्तात्‌ 
शत्रुओं से तरानेवाले प्रभो! आप अस्मान्‌=हमें सुअवर्धयः= द्धि को प्राप्त कराइए। 
आप द्याम्‌=हमारे ज्ञान के प्रकाश को बृहद्द्रिः=वृद्धि के कारण नैनः =स्तुतिसाधन मन्त्रों के 


साथ बढ़ाइए। आपको कृपा से हमारा ज्ञान बढ़े, हमारे में Fr I ५ उत्पन्न हो। ये ज्ञान 
और स्तवन हमें वासनाओं के साथ संग्राम में विजयी न 
भावार्थ-हम सोमरक्षण करें। रक्षित सोम हमें रंगे। इसी उद्देश्य से प्रभु हमारे 
ज्ञान व स्तवनं के भाव को बढ़ांएँ। र | 
[ ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द 


स्वस्थ उग 
बृहन्त इच्ु ये तें र्थ शि सुम्नमाव्िवांसान्‌। 
स्तृणानासों बर्हि प्रावेच्कीता इदिन्द्र वाज॑मग्मन्‌॥ १६॥ .. 


१. हे तरुत्रऽवासनाओं से ह /| ये=जो उक्थेभिः=स्तोत्रों द्वारा वा=निश्चय से 
. सुम्नम्‌=आनन्दमय आपका की करते हैं, ते=वे इत्‌ नु=निश्चय से 
बृहन्तः =वृद्धि को प्राप्त करते हैं--ब्रढ़ते ही'चलते हैं। प्रभुस्तवन करनेवाला अपने सामने एक ऊँची 
लक्ष्यदृष्टि रखता है और उसकी/ईशेर शश्र बढ़ती हुआ निश्चय से उन्नत होता चलता है। २. आपके 
स्तवन द्वारा वासनाओं का ना ने कई ये लोग बर्हिः=वासनाशून्य हृदय को स्तृणानासः= 

आच्छादित करनेवाले होते A हृदयरूप आसन को ये आपके लिए बिछाते हैं और त्वा 
_ ऊताः=आपसे भर ये , हे इन्द्र-परमात्मन्‌! पस्त्यावत्‌=उत्तम शरीररूप गृहवाले 
वाजम्‌5बल को प्रात होते हैं। इनका शरीर स्वस्थ होता है--इनका एक-एक अंग 
बलसम्पन्न होता है/# ्््ि ह 
ट्क से हमारी वृद्धि होती है इससे शरीर स्वस्थ होता है, अंग सबल बनते हैं । 
: त गृत्समदः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः — भुरिग्बृहती ॥ स्वरः--मध्यमः ॥ 

तीन अनङ्वान काल 

शूर मन्दसानस्त्रिक॑ड्रकेषु पाहि सोम॑मिन्द्र । 


PN प्रदोधुंवच्छ्मश्चुंषु प्रीणानो याहि हरिभ्यां सुतस्य॑ पीतिम्‌॥ १७॥ 
=जितेन्द्रिय पुरुष! शूर=शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले पुरुष! तू उग्रेषु=तेरे जीवन 


१, 
को तेजस्वी बनानेवाले -ज्िकुहकेषन, तावती. वार्थवया पीतो जीवन के कालीं में 


भावार्थ 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ | २.९९.९९ ४३९ 


होनेवाले प्रभु के आह्वानों में इंते नभिस से भैन्द्सान:-ओनन्द का अनुभव करता हुआ सोमं 
पाहि=सोम का रक्षण कर। सदा प्रभु का स्मरण कर और वासनाओं से आक्रान्त न o आतू 
सोम का रक्षण कर। २. प्रभु-स्मरण के द्वारा श्मश्रुषु=(श्मनि श्रितं) शरीरस्थ इन्द्रियों 
में लिप्त मल को प्रदोधुवत्‌=पुन:-पुनः कम्पित करके दूर करता हुआ प्रीणानि 
अनुभव करता हुआ सुतस्य पीतिम्‌=उत्पन्न सोम के रक्षण के उद्देश्य से हरिभ्यां 
ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप अश्वों से गतिवाला हो। इन्द्रियों का मल * काम' है, मन का 
बुद्धि का "लोभ'। इन मलों का दूर रहना नितान्त आवश्यक है। इसके दूर dd सन्नता 
का अनुभव होता है। गतिशील बने रहने से ही इनके दूर होना सम्भव (जन दूर होने पर 


ही सोम का शरीर में रक्षण होता है। 
| भावार्थ--हम सदा प्रभुस्मरण करें। यह स्मरण हमारे इन्द्रिय he मलों को दूर 
करेगा और हम सोम का शरीर में रक्षण कर पाएँगे। ड ह 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः -निचृत्पङ्किः — :॥ 
दानु-और्णवाभ-दस्यु' रूप वुत्र क अशीर 
धिष्वा शर्वः शूर येन॑ वृत्रम्‌ नुयीशता 
अपांवृणोज्योतिरायीय नि स॑व्यत | 
१. हे शूर=्शन्रुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो! प चे के अंनुसार सोमरक्षण के द्वारा 


शवः आ धिष्व=उस बल को धारण कराइए येननि भसे दानुम्‌=(दाप्‌ लवने) शक्तियों 
का खण्डन करनेवाले और्णवाभम्‌=ऊर्णनाभि केटस ज को ताननेवाले-उस जाल में हमें 


इस काम के विनाश द्वारा ही आप | गतौ) नियमित गतिवाले पुरुष के लिए 
ज्योतिः =ज्ञान के प्रकाश को अपावृणः= म हु रहि 
ज्ञान दीस हो ही उठता है। इस रू 
दस्युः=यह शक्तियों के उपक्षय को,करसे 
जाता है, अर्थात्‌ पूर्णतया वशीभूत्‌ ह झा जाता है। 

भावार्थ-प्रभु हमें वह बले से कि हम इस 'दानु-और्णवाभ-दस्यु” रूप वृत्र को 


पूर्णतया अभिभूत कर मत | | 
ऋषिः इन्द्रः ॥ छन्दः-पङ्क्िः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 


विश्वरूप दर्शन | 
be ऊतिभिस्तर॑न्तो विश्वाः स्पृध आर्येण दस्यूंन्‌। ` 
तत्त्वाष्ट्रं विश्वरूपमर॑न्धयः साख्यस्यं त्रितार्य॥ १९॥ 
ते=आपके ऊतिभिः =रक्षणों से विश्वाः स्पृः=सब स्पर्धा करते हुए शत्रुओं 
कै हैं तथा आर्येण=आर्यभाव से दस्यून्‌=दस्युओं को तैरते हैं, वे हम सनेम= 
[जन केरनेवाले हों। प्रभु के भकत आर्यभाव से दस्युओं को पराजित करते हैं-* अक्रोधेन 


स्‌’। २. अस्मभ्यम्‌नऐसे हमारे लिए आप तत्‌=उस त्वाष्ट्म्‌=विश्वनिर्मातृ- सम्बद्ध 
| प को अरन्धयः=सिद्ध करिए। हम प्रत्येक पिण्ड में आपकी महिमा 


_तैर जाेवाले मेरे लिए (नरस जानू, कर्,व भूति तीता विस्तार करनेवाले मेरे 


म” हो उठने पर हे इन्द्रनपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! 
{ ` काम ' सव्यतः निसादि=बाई ओर नीचे बिठाया 


ITD SH 


लिए (त्रीन्‌ तनोति) आप साख्यस्थ 2 मिअता सम्जन्थी (स इदम्‌) रूप को सिद्ध करिए, 


अर्थात्‌ त्रित बनकर मैं अपने को आपकी मित्रता के योग्य बना पाऊँ। 
भावार्थ-प्रभु के रक्षण से हम सब शत्रुओं को जीत पाएँ। आर्यभाव से दस्यु Ro स्त 
` करते हुए हम प्रभु के विश्वरूप को देंखें। सर्वत्र प्रभु को देखते हुए हम त्रित ES | 
(2 


४४० का २.१९.२० ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


मित्रता के पात्र हों। 
ऋषिः — गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ . 
[ बल-विभेदन म. 
अस्य सुंवानस्य॑ मन्दिन॑स्त्रितस्य न्यर्बुदं वावृधानो 
अव॑र्तय॒त्सूर्यो न चक्रं भिनद्वलमिन्द्रो अङ्गि 


१. अस्य=इस सुवानस्य=अपने अन्दर सोम का (= वीर्य का) 
सदा प्रसन्न रहनेवाले त्रितस्य=काम, क्रोध, लोभ को रि ( अर्बुदम्‌= (मेघं) 
ज्ञानरूप सूर्य पर आवरण रूप से आ जानेवाले वासनारूप मेघ = स्तुतियों से वर्धन 


किये जाते हुए आप नि अस्तः=निश्चय से दूर फेंकते हो कर देते हो। २. यह त्रित 
सूर्यः न=सूर्य के समान चक्रम्‌=चक्र को अवर्तयत्‌=घुम ता है जैसे अपने अक्ष पर निरन्तर 
घूम रहा है-चक्राकार गति में चल रहा है इसी प्रकार र निते च क्राकार गति में चलता है। इसका 
दिन का कार्यचक्र बड़ी नियमित गति से घूमता है। ऋर्लचक्क चलता हुआ यह बलम्‌= (ह! ) 
ज्ञान के आवृत करनेवाले वृत्र को भिनद्-विदीए र्जा है 
करनेवाला होता है। अङ्गिरस्वान्‌= 4 में 
भावार्थ-सूर्य की तरह अपने 

* अङ्गिरस्वान्‌’ बनते हैं। 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता7=ङ्स 


। इन्द्रः= शक्तिशाली कर्मो का 
होता है। | 
पर हम वृत्र का विनाश करके “इन्द्र ' व 


:—त्निष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
सुवीराः ' 
नूनं सा ते प्रति त्ररं ऐल र दुंहीयदिन्द्र दक्षिणा म॒घोनी'। [ 
र न नो बृहद्वदेम विदथे सुवीरां: ॥ २९॥ 
भो॥ नूनम्‌ =निश्चय से सा=बह ते=आपको मघोनी=( मघवती) ` 
ऐश्वर्यवाली दक्षिणाः ह “दान) जरित्रेऽस्तोता के लिए बरम्‌न श्रेष्ठ पदार्थो को 
करके (हमारे लिए प्राप्त कराए। आपके दान के हम पात्र हों। आपके इस 
दान से हमें सब उत्व सतुं की प्राप्ति हो। २. स्तोतुभ्यः=हम स्तोताओं के लिए शिक्षा=उत्तम 


नता“ 


ऐश्वर्य को दीजिए, a =ऐश्वर्य के पुञ्ज आप नः=हमारे लिए मा अति धक्‌=इस ऐश्वर्य 
को दग्ध न मे व्रिदथे=ज्ञानयज्ञों में बृहद्‌ वदेम=खूब -ही आपके स्तुतिवचनों का 
उच्चारण करें पवे बनते हुए हम सुवीराः=उत्तम वीर बनें। प्रभु-स्तवन हमें विषयों का 
शिकार होने है। इस प्रकार हम वैषयिक-वृत्ति से ऊपर उठकर अपने में शक्ति का संग्रह 


हैं । 
से दिया गया ऐश्वर्य हमें सब उत्तम वस्तुओं को प्रास कराए। हम प्रभुस्तवन 
बनें । Fo 

नू का भाव यही है कि प्रभुस्तवन से वासना को पराजित करके हम शक्तिशाली 
बनें। यह प्रभुस्तवन ही_अुमूले सूक्त का विषय है. (443 ०583.) 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ [ २.९२ ड्र 


NN is 


द्वितीयोऽनुबाक 


ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैतः t_ 
जातः प्रथमः मनस्वान्‌ 
यो जात एव प्र॑थ॒मो मन॑स्वान्देबो देवान्क्रतुना पर्यभूषत्‌। ~ 
सस्य शुष्माद्रोद॑सी अभ्य॑सेतां नृम्णस्य॑ म॒ह्णा स ज॑नास॒ न 2 
१. यः=जो प्रभु जातः एव-सदा से प्रादुर्भूत हैं--' प्रभु र जन्म लेंगरे! ही नहीं 


पैदा होता। वे सदा से हैं। प्रथमः= (प्रथ विस्तारे) अतिशय विस्त =ज्ञानवान्‌ 
हैं—सर्वत्र हैं । देवः =प्रकाशमय वे प्रभु देवान्‌=सब देवों को न हे =अलंकुत 
करते हैं । सूर्य-चन्द्र को वे प्रभा प्रास कराते हैं--अग्नि को तेज देते रसयुक्त करते 


हैं । वस्तुतः प्रभु ही इन्हें देवत्व प्राप्त कराते हैं “तेन अप्या देवतामग्र हे जनासः=लोगो ! 

अस्य शुष्मात्‌=जिसके बल से रोदसी=द्यावापृथिवी भ्यसेतामटयओीत हो उठते हैं--वस्तुत 

जिसके भय से ही ये सारे ब्रह्माण्डस्थ लोक ER गति कर रहे हैं सः-वह 

नुम्णास्यनबल की मह्वा=महिमा से इन्द्रः=सन शत्रुओं करनेवाला है। 
भावार्थ--प्रभु ही संब देवों को शक्ति प्रदान 

गति कर रहे हैं। ये प्रभु सदा से प्रादुर्भूत स क्‌ 


ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः {-न्निष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः॥ 
यः पृथिवीं व्य स अर॑म्णात्‌। 
यो अन्तरिक्षं विममे पस्त॑भ्नात्स ज॑नास इन्द्रः ॥ २॥ 


[शाली प्रभु वह है यः=जो व्यथमानाम्‌=भूकम्पादि 
ई करता है। २. इन्द्र बह है यः=जो प्रकुपितान- 
को बाहर फेंकते हुए पर्वतान्‌=पर्वतों को अरम्णातः 
_ बड़ा रमणीय बनाता है। २.इन्द्र र जो वरीय:-इस उरुतर अत्यन्त विशाल अन्तरिक्षम्‌ 

अन्तरिक्ष को विममे=बनाता st “जो इस द्याम्‌=प्रकाशमय झुलोक को अस्तभ्नात्‌=थामता है। 

भावार्थ प्रभु पृथिवी ई बनाते हैं और पर्वतों को रमणीय। वे अन्तरिक्ष को विशाल 

बनाते हैं और प तँ हैँ ह 
ऋषि; 


"से कम्पित होती हुई पृथिवी को 
कुपित होकर लावा के रूप में ; 


: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः--त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ __ _ 
सप्त सिन्धु-स्त्रबण 

fe स॒प्त सिन्धून्यो गा उदाज॑दप॒धा वलस्य॑। 
जजान संवक्स॒मत्सु स ज॑नास॒ इन्द्रः ॥ ३॥ 
=हमारा विनाश करनेवाली (आहस्ति) वासना को हत्वा=विनष्ट करके 
सिन्धून्‌=ज्ञानप्रवाहों को अरिणात्‌=गतिमय करता है । वासना के विनष्ट होने 
र ठीक प्रकार से कार्य करती हैं और इन इन्द्रियों से ज्ञानप्रवाह ठीक प्रकार से चलता 
है। नासिके चक्षुषी मुखम्‌' इस मन्त्रभाग में दो कान दो नासिका छिद्र दो आँखें व मुख 
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नष्ट कर देते हैं। हे जनासः-लोगों।'अस्मै>इसे बात के लिए श्रत्‌ धत्त-श्रद्धा धारण करो। सः 


इन्द्र:-वे ही परमैश्वर्यशाली प्रभु हैं। सब शक्तिशाली कर्मो के वे करनेवाले हैं। अन्यायार्जित धनों . 

का भी वे विनाश कर देते हैं। | 

` भावार्थ--मजनुष्य प्रभु को भूल कर अन्याय्य मार्ग से धर्नाजन में लगता है । चै 5 
। 


का विनाश कर देते हैं। 

ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:-- बैवत: । 
प्रेरक प्रभु 

यो रध्चस्य॑ चोदिता यः कृशस्य यो ब्रह्मणो नाध॑मानस्य र्वे eS 
युक्तग्रांव्गो योऽविता सुशिप्रः सुतसोमस्य स ज॑न (स 
१, यः=जो रश्चस्य=(रध संराद्धौ) समृद्ध का चोदितानप्रेरक है,औरेयः =जो)कृशस्यनदुर्बल 
अर्थात्‌ दरिद्र के लिए भी आवश्यक धन का प्रेरक है । यः=जो न्रह्मणो;=( ब्रह्म, बृहि वृद्धौ) 
परिवुद्ध ज्ञानी का प्रेरक है तथा नाधमानस्य=याचमान-मांगते 20% ऽनस्तोता को धनों का प्रा 
करानेवाला है। २. यः=जो युक्तग्राव्णः= (ग्रावा=प्राण श० ज ३३) प्राणों को योग द्वारा 


निरुद्ध करके आत्मा में लगानेवाले, सुतसोमस्य=अपने र का सम्पादन करनेवाले पुरुष 


का अविता=रक्षक है सः=वह सुशिप्रः=उत्तम हनू व करानेवाला (शोभने शिप्रे- 
यस्मात्‌ सः), हे जनासः =लोगो ! इन्द्रः । क ज हर जो भी व्यक्ति प्रभु का आराधक 
बनता है वह प्रभुकृपा से सुशिप्र होता है। उसके जन्ड़े।उत्तेभ होते हैं-वह सदा उत्तम ही भोजनों 
को खानेवाला बनता है। उस की रय उत्तम सदा प्राणायाम का अभ्यासी होकर 


प्राणों को वश में करता है और उत्तम प्रा है। | 
भावार्थ--प्रभु ही धनी-निर्धन, ज्ञानी प्राणायाम के अभ्यासी पुरुषों का प्रेरक व 
शासक है। . 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता न स्वरः धैवतः ॥ 


रो यस्य ग्रामा यस्य॒ विश्वे रर्थांसः। 

यो आपां नेता स ज॑नास इन्द्रः ॥ ७॥ 

पके प्रदिशि=प्रदेशन व अनुशासन में अश्वासः=कर्मो में 

कर्मव्यापृत होती हैं | यस्य=जिसके अनुशासन में गावः (गमयन्ति अर्थान्‌) 

करनेजार्ली ज्षानेन्द्रियां ज्ञानप्राति में प्रवृत्त होती हैं। २. यस्य-जिसके अनुशासन 

इर्द्र्यिःत्र प्राणों का समूह कार्य में प्रवृत्त होता है और यस्य-जिसके अनुशासन 

स र्से! नशरीररूप रथ गति करते हैं। २..इस आधिदैविक जगत्‌ में भी यः=जो 

=प्रादुर्भूत करते हैं और जो उघसम्‌= उषाकाल को प्रकट करते हैं । यः=जो 
करते हुए अपां नेता=जलों को प्राप्त करानेवाले हैं । हे जनासः=लोगो ! 


=वे :>परमैश्वर्यशाली प्रभु हैं। | 
| --अध्यात्म में प्रभु ही कर्मेन्द्रियों, जञानेन्द्रियों, प्राणसमूहों व शरीररथों के प्रवर्तक हैं। 

भी सूर्य व उषा को वे प्रादुर्भूत करनेवाले व जलों के प्रवर्तक हैं। वे प्रभु ही सर्वानुशासक 
हैं। | 
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ऋषिः --गृत्सम्दे: १ देवेतaयइ॥ 8-4: निचीतिष्टर्‌ धैवतः ॥ 
आराध्य प्रभु 
सं क्रन्द॑सी संय॒ती विह्वयेते परेऽर्वर उभया अमिर्त्राः। 
समानं चिद्रथ॑मातस्थिवांसा नानां हवेते स ज॑नास इन्द्र॑ः ॥ 

१. यम्‌=जिसको संयती=(सम्‌ यती) सम्यक्‌ गतिवाले क्रन्दसी=परस्पर आह्वान 
झुलोक व पृथिवीलोक विह्नयेते-विविध रूपों में पुकारते हैं । पृथिवीलोक को 
हैं, वे ही झुलोक को सूर्यादि द्वारा तेजस्वी करते हैं “येन चौरुग्रा पृथिवी च दुरी 
योगमार्ग पर चलनेवाले भी उस प्रभु को पुकारते हैं और अवरे=सकाम व na मार्ग क्रा अवलम्बन 


न करनेवाले शत्रु उस प्रभु को ही विजय के लिए पुकारते हैं 


रथम्‌रएक ही रथ पर आतस्थिवांसा=बैठे हुए--एक ही i लकरे बनानेवाले पति-पत्नी 
भी नाना हवेते=आप से भिन्न-भिन्न प्रार्थना करते हैं। पति- र्थना में भी पार्थकय होता 
है। उनकी प्रार्थना विरोधी न होती हुई भी पृथक्‌-पृथक्‌ होत्ीहै 


भावार्थ-सारा संसार उस-उस वस्तु के लिए द रहा है। 
` ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः: छुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
विजेता 


यस्मान्न -तऋऋहृते विजयन्ते 

यो विश्व॑स्य प्रतिमाने ख$ 

१. यस्माद्‌ ऋते=जिसके बिना 

हैं। सब विजय उस प्रभु की ही होती है ' 
के बल वरे प्रभु हैं-तेजस्वियों का तेज़ जे 
सब विजय प्रभु ही प्रास कराते हैं 


अव॑से हर्बन्ते t 


क ल पायोऽस्मि सत्त्वं सत्त्ववतामहम्‌? । बलवानों 
हैं और बुद्धिमानों की बुद्धि वे प्रभु ही हैं। इस प्रकार 

=युद्ध करते हुए लोग अवसे=रक्षण के लिए 
सम्‌=जिसको हवन्ते=पुकारते हैं । परस्पर स्पर शुर करते हुए लोग विजय के लिए प्रभु का स्मरण करते 
हैं। २. यः=जो विश्वस्य-सम र [सार को प्रतिमानम्‌= (47 2१४०८५०४५) मुकाबला करनेवाले 


योद्धा नभूव=हैं। सारा सकता के न ओरं हो और प्रभु दूसरी ओर हों तो यह संसार उस प्रभु 
का साम्मुख्य नहीं कर श=जो अच्युतच्युत्‌=दृढ़ से दृढ़ भी लोकों को हिला देनेवाले | 


हैं, हे जनासः =लोगो ! यर =वेऽइन्द्रः=परमैश्वर्यशाली प्रभु हैं 
भावार्थ वे प्रभु हैं। उन्हें सारा ब्रह्माण्ड भी पराजित नहीं कर सकता। वे 
ही सब विजयों 


॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्द: निचृत्तत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


'दस्युहन्ता ' प्रभु 
शश्व॑तो मह्येनो दर्धांनानम॑न्यमानाञ्छवी जघानं। 
किक यः शर्धते नानुददाति श्रुध्यां यो दस्योर्हन्ता स ज॑नास॒ इन्द्र॑ः ॥ १०॥ 


शश्वतः =सदा-निरन्तर महि एनः=बड़े-बड़े पापों को दधानान्‌=धारण करते - 
अमन्यमानान्‌=प्रभु में आस्था न रखनेवालों को शर्वा=हिंसा के साधनभूत वज्र 


Ei जा हे, पापीको ion पीडितृ करते हैं २. यः=जो शर्धते-बल ` 
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के घमण्ड में औरों पर अत्यचौरकेस्मैलै' पुरुष के लिए" ध्रध्याभूनबल व सहनशवित को न 
अनुददाति=नहीं देता है। इन बल के घमण्ड में परपीडक पुरुषों को प्रभु ही निर्बल करनेवाले 
होते हैं-इनके बल को वे ही छीन लेते हैं। इस प्रकार यः=जो दस्यो वण उपक्षय 

पुरुषों का हन्ता=नाश करनेवाले हैं। हे जनासः=लोगो ! सः इन्द्रः=वे ही 


करनेवाले प्रभु हैं । HS 
भावार्थ--प्रभु पापियों को पीडित करते हैं। अत्याचारियों को वे निर्बल | 

| ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः —निचृत््त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- १6 ह 
ओजायमान दानु का विनाश 


यः शम्ब॑रं पर्वतेषु क्षियन्तं चत्वारिंश्यां शरद्यन 
ओजायमांनं यो अहिं जघान दानुं शर्यानं स जास M९९॥ . 

१. अविद्या पाँच पर्वोवाली है सो पर्वत कहलाती है। इस में ही ईर्ष्या का 
निवास है। अज्ञानवश ही मनुष्य ईर्ष्या करता है। यह ईर्ष्या सब श्‌ [निपको को उचाट कर देने के कारण 
यहाँ * शंबर' नामक असुर के रूप में चित्रित हुई है। मनुष्य कष -चलता है। चालीसवें 
वर्ष में भी वह अपने में इर्ष्या को देखता है। इस वर्ष तक, गी सम्पूर्णता हो जाती है, परन्तु 
ईर्ष्या अभी भी बची रहती है। यः=जो पर्वतेषु क्षिय प पर्वत में निवास करनेवाली 

शबरम्‌=शान्ति पर परदा डाल देनेवाली इस ईर्ष्या,ब श्यां शरदि=चालीसवें वर्ष में 
भी मनुष्य में अन्वविन्दत्‌=पीछा करते हुए पाता है च ल़ीसवें वर्ष में भी मनुष्य इससे ऊपर 
नहीं उठ पाया है' ऐसा देखता है और ओ जस्‌ यन्त ओजस्वी. की तरह आचरण करते 
हुए शयानम्‌=हमारे अन्दर ही निवास व मुम्‌ञहमारा खण्डन व विनाश करनेवाले 
अहिम्‌=इस अशुभ वृत्तिरूप सर्प को हे छ कर व 
से हमें जलाती रहती है 'इर्ष्यालोर्मृतं म ER “जो यह हमारी इर्ष्यावृत्ति को नष्ट करनेवाला 
है, जनासः "हे लोगो! सः इन्द्रः A ररैश््जर्यशाली प्रभु है। प्रभुस्मरण से मनुष्य इन भौतिक 
प्रलोभनों में फंसने से बचता है। भन ही नहीं रहे तो ईर्ष्या का प्रश्‍न ही जाता रहता 
है। 


भावार्थ-इर्ष्या से bo ' बड़ है। प्रभुस्मरण ही हमें इससे ऊपर उठाता है। 
ईर्ष्या से दूर करके प्रभु प्राप्त कराते हैं। 
ऋषि: -- इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- धैवतः ॥ 


पर्तवे स॒प्त सिन्धूंन्‌। 
| ५ तं स ज॑नास॒ इन्द्रः॥ १२॥ 
२. उसा =सर्पणशील ज्ञान के प्रकाशवाले हैं अथवा सात छन्दों में होनेवाली 
ज्ञान की हैं । वृषभः=इन ज्ञानरश्मियों द्वारा हमारे ऊपर सुखों का वर्षण करनेवाले हैं । 
प्रबुद्ध बलवाले हैं । जो सप्त सिन्धून्‌=सात प्रवाहों में चलनेवाले इन ञ्ञानसमुद्रों 
गति के लिए अवासृजत्‌=हमारे जीवनों में कामादि के आवरण से मुक्‍त करते 


र रौहिणम्‌=निरन्तर ऊपर और ऊपर उठनेवाले और अन्ततः द्याम्‌ आरोहन्तम्‌= . 
झुलोके तके पहुँचनेवाले-सीमा से अधिकं बढ़ जानेवाले इस लोभ को बज्रबाहुः=हाथ में वज्र 


लेकर वध कर डालते हैं, ते; जनासः नल सङ इन; वे ही।जीस्कुर्यताले प्रभु हैं। लोभ बढ़ता 


= नि कपः प्ता - 


4] 
| 
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ही चलता है, इच्छा कभी 'पूर्ण'नहीं होती? अहै लोभ चुलेकि तेक जा पहुँचता है, अर्थात्‌ बहुत 
अधिक बढ़ जाता है। प्रभुस्मरण ही इसे विनष्ट करता है। . 
र अ सप्तरश्मि-वृषभ व तुविष्मान्‌? हैं प्रभु ही हमारे लोभ रूप शत्रु 4 
करते हैं । 
` ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैबतः ॥ 
वञ्रहस्त' प्रभु 
द्यावा चिदस्मै पृथिवी न॑मेते शुष्माच्चिदस्य पर्वता भ 
यः सोमपा निचितो वज्र॑बाहु्यो वज्रहस्तः स ज॑नास॒ इन्हः 


१. अस्मै=इस प्रभु के लिए द्यावा पृथिवी चित्‌=द्युलोक व पु थन भी निश्चय से 
नमेते=नमन करते हैं, अर्थात्‌ इसके शासन में चलते हैं। अस्य शुष्मे शन्रुशोषक बल 
से पर्वताः चित्‌=पर्वत भी भयन्ते=भयभीत होते हैं, अर्थात्‌ दृढ़ से दूर को भी विदीर्ण 
करने में वे प्रभु समर्थ हैं। २. यः=जो सोम-पाः=इस Eh रक्षक हैं। नि-चितः= 
(चिकेति=० ०७९7४९, 5००, Perc९।४९) निश्चय से hi =वञ्रसदूश बाहुवाले 
हैं--कभी न थकनेवाले हैं- अनन्त शक्तिसम्पन्न हैं । यः =अशुभमार्ग पर जानेवालों 
के लिए हाथ में वज्र को लिये हुए हैं, Sa पापियों करनेवाले हैं । जनासः=लोगो ! 
स इन्द्रः=वे ही परमैश्वर्यशाली प्रभु इन्द्र ' 

भावार्थ अनन्तशक्तिसम्पन्न वे प्रभु हैं। वे ब्रह्माण्ड के शासक हैं! पापियों को 
दण्ड देनेवाले वे ही हैं। ह 


ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता-- इ त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
प्रभु-रक्षण का पात्र व्शौल्‌ ?/ रक्षणीय व रक्षणसाधन 

यः सुन्वन्तमवति य Se : शंस॑न्तं यः शशमानमूती । 

यस्य॒ ब्रह्म वर्धनं य्‌ सस्येदं राधः स ज॑नास॒ इन्द्रः ॥ १४॥ 

१. यः=जो सुन्वन्तम्‌=सोम्‌टकाःओभिषव करनेवाले का अवति=रक्षण करता है। सोमशवित 
का अपने अन्दर सम्पादन व पु सुन्वन्‌' है। प्रभु इसका रक्षण करते हैं। यः=जो 
'पचन्तम्‌=आचार्य के समीप को तपस्या व ज्ञान की अग्नि में परिपक्व करता है, प्रभु 
उसका रक्षण करते हैं। २ oe फ) ¢ पन्तम्‌=सदा प्रभु का शंसन--गुणस्मरण करनेवाले का रक्षण 
करता है और शशमात्रम्‌=प्लुतेशति से-स्फूर्ति से--क्रियाओं में प्रवृत्त होनेवाले को ऊती= रक्षण 


क्रिया से प्राप्त ३. थिस्य=जिसका दिया हुआ ब्रह्म वर्धनम्‌-ज्ञानवर्धन हमारी वृद्धि का | 
जिसका यह सोमः=सोम-शरीर में रसादि क्रम से उत्पन्न किया गया 


T 2b] 


कार्यो को करनेवाला यह ऐश्वर्य है। हे जनासः=लोगो ! स इन्द्रः=वे ही परमैश्वर्यशाली - 
ग्रु Ce 
भतार्थप्रभुरक्षण ' सुन्वन्‌, पचन्‌, शंसन्‌ न शशमान को प्राप्त होता है। इस रक्षण के लिए 


प्र सोम व राधः (एश्वर्य) ' प्राप्त कराते हैं। 


Pandit Lekhram Vedic Mission (448 of 583.) 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ २.१३.२ ४४७ 


ऋषिः-गृत्समंदै? द्रवी इद; -“त्रिध्टुप ॥ स्वरे: > धैबतः ॥ 
शक्तिप्रदाता ' प्रभु 
यः सुन्वते पचते दुध्र आ चिद्वाजं दर्दर्षि स किलांसि स्॒त्यः। 
व॒यं त॑ इन्द्र विश्वह प्रियासः सुवीरासो व्रिदथमा ब॑देम॥ ९६ 
१. यः=जो दुश्चः=दुर्धर्ष व अजेय प्रभु सुन्वते=अपने शरीर में सोम का अभिषेकले 
के लिए तथा पचते=ज्ञानाग्नि में अपना परिपाक करनेवाले के लिए चितः स्‌ सेत्राजम्‌- 


शक्ति को आदर्दर्षि-ख़ूब ही. प्रात कराते हैं। सः=वे आप किल=निश्चय र तः 


प्रियासः =प्रिय हों और सुवीरासः=उत्तम वीर बनते हुए विदथम=ज्ञ नि के \आवदेम=सर्वत्र 
प्रचार करें। ज्ञान की वाणियों को ही परस्पर बोलनेवाले हों। 
भावार्थ सुन्वन्‌' व "पचन्‌' बनकर हम प्रभु से शक्ति को प्र [स केरे) वीर बनकर प्रभु के 
प्रिय हों। सदा ज्ञान की वाणियों का उच्चारण करें। 
सम्मूर्ण सूक्त प्रभु का भिन्न-भिन्न रूपों में स्तवन करता है 
से प्रतिपादित हुआ है। अगले सूक्त के ऋषि देवता भी # प र्‌ 


९३. [ त्रयोदशं स्‌. स्‌ 


ज आविशद्यासु वर्धते। 
तदाहना अंभवत्पिप्युषी प ई शशो यूषं प्रथमं तदुक्थ्य॑म्‌॥ ९॥ 

१. त्रऋहतुः= (श्तु Light, splendou जा क्रा प्रकाश अआपः=कर्मो का जनित्री=उत्पादक 
. है। यह ऋतु--यह ज्ञानज्योति-मानो माती हैँ और कर्म उसकी सन्तान हैं । तस्याः=उस ज्ञानज्योति 
से मक्षूनशीघ्र परिजातः=सन प्रव जस को प्रास हुआ ज्ञानी आविशत्=प्रभु में प्रवेश 
को प्रात करता है । ये ज्ञान-ज्योतिम्र पुनजिनके होने पर खर्धते=वृद्धि को प्राप्त करता है। 
२. तदून्सो यह ज्ञानज्योति आः 
अभवत्‌=सब तरह से हम 
पट) ज्ञानकिरणों का प दे । 
प 


उक्थ्यम्‌=अति 
भावार्थ-ज्ञान अमृत है। इसका पान हमारा वर्धन करता है। इससे उत्पन्न कर्म 
होते हैं 


हमें प्रभु को प्राप्त 

po ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः ~ भुरिवित्रष्टुष्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 

उत्तम गृहस्थ 
य॑न्ति परि ब्रि्र॑तीः पयों विश्वप्स्न्याय प्र भरन्त भोज॑नम्‌। 
Rt के समानो अध्वा प्रवर्तामनुष्यदे यस्ताकूंणोः प्रथ॒मं सास्युक्थ्य॑ः ॥ २॥ ` 
के अनुसार जो ज्ञानी पुरुष होते हैं, वे सश्चीम्‌=(सह=्सध्रि) मिलकर चलने की 

वृत्तिको ३ =प्राप्त होते हैं। इस प्रकार मिलकर चलनेवाली प्रजाएँ पयः परिबिश्चतीः=आप्यायन 
को धारण करती हैं--वुद्धि को प्राप्त होती, हैं।। तिए्वन्यास वप्स्न्यासन( प्साङनः००१) सबके खाने के _ 


ह हा प्रास्त 


इ २.९३.३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


लिए भोजनम्‌-भोजन को''परॅभेर्ते“प्रोसि'केसेतै' हैं। ईस प्रकार मिलकर चलनेवाली इन प्रज्ञाओं 
का अध्वा समानः=मार्ग समान है-घर में ये एक उद्देश्य से प्रेरित होकर चलती हैं। प्रवताम्‌= . 
(प्रबणवताम्‌) निम्न मार्ग से--नम्रता के मार्ग से चलनेवालों का यही मार्ग ह अल लिए लिए 
होता है। ये प्रजाएँ (क) मिलकर चलती हैं (ख) वृद्धि को धारण करती हैं (डा) हे 
भोजन को प्राप्त कराती हैं। (घ) एक उद्देश्य से प्रेरित होकर कार्यों में प्रवृत्त हा भो! 
यः=जो आप ता प्रथमं आकृणो:5उन सब कार्यो को सबसे पहले करते हैं, सः- ही 


उक्थ्यः असि=स्तुति योग्य हैं। धे 
_ भावार्थ--जिन पर प्रभुकृपा होती है वे (१) मिलकर चलते हैं न द प्राप्त करते 
कसा 


हैं (३) सबके लिए भोजनों को देते हैं (४) नम्रतापूर्वक समान मार्ग करते हैं। 
_ सूचना--सबके लिए भोजनों को प्रात कराने के लिए वे पञ हैं । ' ब्रह्मयज्ञ, 
देवयज्ञ, पितृयज्ञ, अतिथियज्ञ व नलिवैश्वदेवयज्ञ' को करते हुए ये कर भोजन को 


करते हैं । E 
ऋषिः गुत्समदः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्द: :~धैवत्तः॥ 
॒ [ जीवनयात्रा 
अन्वेको वदति यद्‌ दर्दाति तड्रूपा ,मिन एक॑ ईयते। 


विश्वा एक॑स्य विनुद॑स्तितिक्षते यस्त्र he 

१. जीवन के प्रथमाश्रम में एकः=एक ब्रहम करी 
यद्‌ ददातिनजिसे कि आचार्य देता है। ज्ञानपर (३ व यही होता है कि आचार्य बोलता है 
और विद्यार्थी उसके पीछे उच्चारण करता हैय २. अरब ब्रह्मचर्याश्रम को पूर्ण करके एकः=एक 
गृहस्थ तद्रूपा=उन-उन रूपों का-घ a वश्यक सामग्रियों का (रूप Any visible 
०००००) मिनन्‌=निर्माण करता हुआ Eo ६० ७५4) तद्‌ अपाः=घर के निर्माण रूप कर्म 


में ही लगा हुआ ईयते-गति क घर को अच्छे से अच्छा बनाने का यत्न करता है 
३. अब गृहस्थ से ऊपर उठकर व होता हुआ यह एकस्य"उस अद्वितीय प्रभु को ' 


विश्वाः-सब विनुदः-प्रेरणा शक =संहन करता है--बड़ी तपस्या के साथ प्रभु- 
प्रेरणाओं के अनुसार ही सब {को है। हे प्रभो! यः=जो आप ता=इन सब कर्मों को 
प्रथमं आकृणोः=सर्वप्र 


सः=वे आप ही उक्थ्यः असि=प्रशंसनीय हैं। प्रभुकृपा से 


ते रं सास्युक्थ्य॑ः॥ ३॥ 
ठ को अनुवदति=पीछे बोलता है, 


ही प्रजाओं का जीवन 
न Se हम ज्ञान प्राप्त करें। गृहस्थ में घर को सुन्दर बनाने का प्रयत्न करें। . 
' अब वनस्थ व सं प्रभुप्रेरणा के अनुसार जीवन में आगे बढ़ने का यत्न करें। 


: ॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्दः निच्ृत्जगती ॥ स्वरः-निषादः ॥ - 


5 प्रजाहितकारी राजा. 
Fr पु पुष्टिं विभजन्त आसते रयिमिव पुछं प्रभर्वन्तमाय॒ते। 
ष्ट्रः पितुर॑त्ति भोज॑नं यस्ताकृणोः प्रथ॒मं सास्युक्थ्यः ॥ ४॥ 


राजा प्रजाभ्यः=प्रजाओं के लिए पुष्टिम्‌=सम्पूर्ण धनो को (P०ssessions) 
:३ेबाँटते हुए आसते=राष्ट्र के सिंहासन पर बैठते हैं। ये प्रजाओं से कर आदि के रूप 
| को प्रजाहित के लिए व्ययित करनेवाले होते हैं । ये उसी प्रकार प्रजाओं के लिए थनों 


को देते हैं इव-जैसे त शसतेतगोताले५सििति के उलिए5खुष्ठमल्माँगे हुए (०७९१) 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ २.९३.६ ४४९ 


प्रभवन्तम्‌=कार्यपूर्ति के लिएँ''संभर्थ)९चर्भासि) धम दिधी जा है) २. यह घ्रजापालक राजा 
असिन्वन्‌=किसी भी वस्तु को अपना बन्धन न बनाता हुआ दंष्ट्रेः=अपने दाँतों से पितुः= ( द्यौष्पिता) 
पितृरूप द्युलोक के भोजनम्‌=भोजन को अत्ति=खाता है। द्युलोक से वृष्टि द्वारा पृथिवी में 
हुए अन्नादि का ही यह सेवन करता है। इसी से यह क्रूर व अत्याचारी न होकर प्रजाओं ८ 
पुत्रवत्‌ पालने की प्रवृत्तिवाला बनता है। हे प्रभो! यः=जो आप ता=इन प्रजाप लमे कर्मी 
प्रथमं आकृणोः=सर्वप्रथम करते हैं। सः=वे आप उक्थ्यः असि=प्रशंसनीय हैं। प्रभुकु्र 
ही राजा उत्कृष्ट गुणों से युक्त बना करता है। x 
भावार्थ--राजा को चाहिए कि प्रजाओं से प्राप्त धन को प्रजाहित में ही 
वानस्पतिक भोजन. का सेवन करे ताकि क्रूरवृत्ति न हो। | 
ऋषिः-—गृत्समदः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्द: विराङ््जगती ॥ 
दर्शनीय प्रकाशमय जीवन 
अर्धाकृणोः पृथिवीं संदृशे दिवे यो धौंतीनामहिहुन्न 
तं त्वा स्तोमेभिरुदभिर्न वाजिनै देवं देवा ॐ न्त्सोस्युक्‍्थ्य: ॥ ५॥ 
१. हे अहिहन्‌=वासना रूप “अहि' वृत्र का विनाश करनेवाले प्रुभों! -यः=जो-आप धौतीनाम्‌ 
-( धाव्‌ गतिशुद्धयो: )-जीवन को शुद्ध बनानेवाले ज्ञानप्रवाहों के मर्गो को आरिणकू=वासनारूप 
विघ्नों से खाली कर देते हैं और इस प्रकार ज्ञानप्रवाहो “ नी से गतिमय करते हैं, वे आप. 
| (शरीरके पृथिवी को संदूशे=देखने योग्य, ` 
दर्शनीय व सुन्दर बनाते हैं और दिखे 3 रश्मय करते हैं। २. तं देवं त्वा=उन 
प्रकाशमय आपको देवाः=देववृत्ति के पुरुष ऋ्तुतियों द्वारा अजनन्‌=अपने में प्रकट 


he हैं, न=जैसे कि उदभिः=जलों अर्थात्‌ 
ने स = कर पु 
चलने पर ये वासनाओं को दग्ध करके जा 
सः-वे आप उक्थ्यः असि=स्तुति के योग्य हैं। . 
का वनाशे होकर ज्ञान दीसि होती है और हमारा जीवन दर्शनीय 


करते हैं। उसी प्रकार आपको अपने हृदयों में 
रेतःकणों से (आपः रेतः) वाजिनम्‌=अप्‌ ये बनाते हैं। वस्तुतः ज्ञानप्रवाहों के ठीक 
ने (Rin का रक्षण करते हैं। शक्तिरक्षण से शक्तिशाली 
बनकर ये आपके दर्शनों के अधिव री k 
आपकी कृपा से ही वासना का श हय ज्ञानप्रवाहों का ठीक से चलना होता है। 
व प्रकाशमय बनता है। इस त्ति कॅ पुरुष स्तवन द्वारा प्रभुदर्शन के लिए यत्नशील होते 
हैं। | EE 
: pe "दे इन्द्रः ॥ छन्दः विराङ्जंगती ॥ स्वरः-निषादः ॥ 
सर्वेश प्रभु 


यो घ दय॑से च वर्धननमार्द्रांदा शुष्कं मधुंमहुदोहिथ। 
श श द॑धिषे विवस्व॑ति विश्वस्यैकं ईशिषे सास्युक्थ्य॑: ॥ ६ ॥ 
जोर “जो आप' भोजनं च दयसे=शरीरपालन के लिए पर्याप्त भोजन देते हैं, 
वर्धनं॑ च>और सब्र प्रकार से शक्तियों की वृद्धि प्राप्त कराते हैं २. आर्द्रात्‌नएकदम गीले काण्ड 
: (तने) सि असशुष्कम्‌=एकदम शुष्क ब्रीहि (चावल) आदि को, मधुमत्‌=अत्यन्त माधुर्य से युक्तं 
रूप ,े 2 देसि =प्रपूरित करते हैं (दुह्‌ प्रपूरणे) । काण्ड गीला होता है--फल़ के रूप में प्रा 
- [ओहि ? शुष्क । ये भी वस्तुतः प्रभु की सृष्टि का वैचित्र्य ही है। इस प्रसंग में यह ध्यान 


देने योग्य चात है कि काप पि लला ये र की उत्पति होती ह 
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-“गतिशून्य से गतिवाला होना" चहः/०ब्रधम्त०जाश्ज्र्य है| व्ित्ती8 आश्चर्य यह कि नीरूप वायु से 
. रूपवाली अग्नि की उत्पत्ति है। तीसरी बात यह है कि इस उष्ण अग्नि से शीत जल का निर्माण 
` होता है और अन्ततः इस आर्द्र जल से शुष्क भूमि का सम्भव होता है। ३. -स लि 
विवस्वति-इस किरणोंवाले सूर्य में शेवधिम्‌-प्राणशक्ति के कोश को निदधिष्षे-रू पपि 
हैं “प्राणः -प्रजानामुदयत्येष सूर्यः ' । वस्तुतः एककः=अद्वितीय आप ही विश्वस्य= कपो 
ईशिषे-ईश हैं। सः=वे आप उक्थ्यः =प्रशंसनीय असिङहैं। आपके स्तवन से ही कषय/ायो से 
बचकर शुभमार्ग पर चलने में समर्थ होते हैं। AO [ 
भावार्थ-प्रभु ही सबको भोजन व वर्धन प्राप्त कराते. हैं। अद्भुत लैं' 
निर्माण करते हैं । सूर्यकिरणों में प्राणशक्ति को स्थापित करते हैं। 
ऋषिः ~ गृत्समदः ॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्द ग्रसु 
सर्वनिर्माता प्रभु 
यः पुष्पिणीश्च प्रस्व॑श्च धर्मणाधि दाने व्र्य३ 
यश्चासंमा अज॑नो दिद्युतों दिव ऊः ड न त तैः)स्रास्युक्थ्यः॥ ७॥ 
१. सयः=जो आप पुष्पिणीः च=फूलोंवाली प्रस्वः च=अं र फल वि अवनी: =विशेषरूप 
से हमारे जीवनों का रक्षण करनेवाली ओषधियों-ल्ीस्मे तो के दाने=(दाप्‌ लवने) जिनमें इन 
ओषधियों का परिपाक होने पर लवन किया जाता च क्षेत्रों में अधि अधारयः=आधिक्येन 
' धारण करते हैं। २. यः च=और जो आप 5 की असमाः:=सात किरणों से प्रकट 
होनेवाली भिन्न-भिन्न दिद्युतः=ज्योतियों को कट करते हैं । सूर्य की सम्पूर्ण किरणों में 
सात प्रकार के प्राणदायी तत्त्व हैं--इन सब प्राण का शरीर में भिन्न-भिन्न कार्य है, वस्तुत 
` इन किरणों से ही सात प्रकार के विटामि में स्थापित किये जाते हैं। गोदुर्ध आदि 
में भी इन विटामिन्स की स्थापना इन वि ही होती है। ३. हे प्रभो! उरूः=आाप विशाल 
हैं और अभितः-सब ओर ऊर्वान्‌ः (नि कों का निर्माण करनेवाले हैं। सः=वे आप 
उक्थ्यः =प्रशंसनीय च स्तुत्य स 
भावार्थ प्रभु ही फूल- 
विविध प्राणदायी तत्त्वों को र 


'लताओं को क्षेत्रों में धारण करते हैं। वे ही सूर्यकिरणों में 
हैं । विशाल लोकों का सब ओर निर्माण करते हैं। 


ऋषिः : ॥ छन्द: निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:-- धैवतः ॥ 
वसु 'नार्मर' का विनाशा 
क निह॑न्तवे पृक्षायं च दासवेशाय चाव॑हः। 


अर्परिविष्टमास्यंमुतैवाद्य पुरुकृत्सास्युक्थ्यः॥ ८॥ 

अपने सुन्दर रूप से युक्त हुए आते हैं, विषयरूप शतशः वसुओं 
bd में उपस्थित करते हैं। जब हम उन भेंटों को देख रहे होते हैं तो ये अपने 
युष्पनिर्मित खर पञ्चवाणों से हमारी पाँचों ज्ञानेन्द्रियों पर प्रहार करके हमें मूर्छित कर देते हैं 
और हैं इसीलिए *काम' का नाम “मदन, मन्मथ व मार' हो गया है। इस यः 
क मनुष्यों को मार डालनेवाले सहवसुम्‌=सब वसुओं के साथ उपस्थित हुए कामदेव 
=मारने के लिए अद्य एवनआज ही ऊर्जयन्त्याः=अत्यन्त शक्तिशालिनी वज्रधारा 

=यञ्ञों से अव्या आस्यम्‌=मुख को अवहः-प्राप्त कराता है। इस वञ्रधारा की 


चमकती हुई धार पर पड़कर काम का कृन्तन हो जाता है। क्रियाशीलता ही वस्तुतः यह वज्रधारा 
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है। सदा क्रियाशील बने रहकैरे हैंमै कीमेंदिय कै शिकार नेही” होते ?२.,इस प्रकार हे प्रभो! आप 
ही हमारे पुक्षाय=हविर्लक्षण अन्नप्रा्ति के लिए तथा दासवेशाय=दस्युंओं के--दास्यव-प्रवृत्तियों 
के विनाश के लिए--पुरुकृत-इस पालनास्मक व पूरणात्मक कर्म को करते हैं । SS 
होने पर हम संसार के विषयों में नहीं फंसते और सदा त्यागपूर्वक अदन करनेवाले 
हवि का ग्रहण है। हमारी सब अशुभ वृत्तियों का विनाश हो जाता है। (दासवेशाय- 
सा०) । इस महत्त्वपूर्ण कर्म को करनेवाले सः=वे आप ही उक्थ्यः=स्तुति के योग्य 
[ भावार्थ-निर्मल कर्मों में लगे रहना ही “काम” को जीतने का न है। 
पर हम सदा. त्यागपूर्वक अदन करते हैं और दास्यव वृत्तियों से ऊपर उठे 
ऋषि: ~ गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः 

' आदा-सुप्राव्य' प्रभु 
शतं वा सस्य दश॑ साकमाद्य एक॑स्य श्रुष्टौ यब्द्ध 

अरज्जौ दस्यून्त्समुनब्दभीत॑ये सुप्राव्या क : :॥९॥ 

१. सस्य=जिन एकस्य=अद्वितीय आपके श्रुष्टौ=(H ar p; assistance) निर्देशों 
के श्रवण में वा=निश्चय से दश=पाँच कर्मेन्द्रियाँ, पाँच Ae पाप अश्व शतम्‌=सौ वर्षपर्यन्त 
साकम्‌=हमारे साथ रहते हैं अर्थात्‌ पूर्ण आयुष्य शीणश्रित नहीं होते। यत्‌ ह=और जो 
निश्चय से चोदम्‌=आपकी प्रेरणा प्राप्त करनेवाले कर्धि =आप रक्षित करते हो। २ 
“दभीतये=वासनाओं का संहार करनेवाले के d+ (3 अरज्जौ=रञ्जु के अभाव में भी 
दस्यून्‌=दास्यव-वृत्तियों को समुनब्‌=हिँसित कर भीति' आपकी सहायता से ही इन 
'दस्युओं का नाश हो पाता है। वस्तुतः अभव ह सबके उपजीव्य हैं-आपके आधार से 
ही सब जीते हैं। सुप्राव्यः=आप' ही रक्षण. में उत्तम हैं। सः=वे आप ही उक्थ्यः 
असि=स्तुति के योग्य हैं। | 

भावार्थ--प्रभु के निर्देश में म 
वे प्रभु ही सबको जिलाते हैं व र्ग 

. ऋषिः कि h 


॥ छन्द: भुरिवित्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 

-पर' प्रभु 

य पौंस्यै द॒दुर॑स्मै दधिरे कृत्वे धन॑म्‌। 

। पञ्च॑ संदूशः परि परो अभवः सास्युक्थ्यः ॥ १० ॥ 

स्ित्तवृज्ञि के निरोध के द्वारा शरीर में शक्ति के संयम के लिए प्रयुक्त होता 

धनान्‌ न चित्तवृत्तियों के निरोध अनु=अनुसार इत्‌=निश्चय से अस्य=इस 
ue स्य\द्दः=शक्ति को प्राप्त कराते हैं। अस्मै कृत्नवे=इस कर्मशील के लिए. 

धारण करते हैं। चित्तवृत्ति के निरोध से यह शक्ति को प्रा करता है और 

का अर्जन करनेवाला होता है। २. शक्ति और धन को प्राप्त करके आन्तर व 

मुक्त हुआ-हुआ यह पुरुष बिष्टिरः=विशिष्ट विस्तारवाली-- प्रबुद्ध शक्तिवाली 

स ्ञानेन्द्रियों को अस्तभ्नाः=थामता है-इनको विषयों में जाने सें रोकता है। 

से इन्हें रोककर यह साधक पञ्च संदूशः=पाँचों ज्ञानेन्ट्रियों से उत्तम ज्ञान प्राप्त 

है। हे प्रभो! आप इस व्यक्ति के परिपरः=सर्वथा पारयिता अभवः=होते हैं । 


इसे संसार समुद्र में डुल्ने ललते दै।(ली+हाप समति के योग्य- प्रशंसनीय 
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असि=हैं । www.aryamantavya.in (454 of 583.) . 
भावार्थ--संयम से शक्ति तथा क्रियाशीलता से धन का हम आर्जन करें। इन्द्रियों ब मन का 


विरोध करके भवसागर से पार हों। 
_ ऋषिः ~ गृत्समदः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः भुरिक्ित्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः । 


` “जातूष्ठिर' का उत्कृष्ट जीवन ~ | Sy 
| 


सुप्रवाचनं तव॑ वीर वीर्य? यदेकेन क्रतुना विन्दसे 
जातूर्छिरस्य प्र वय॒ः सह॑स्वतो या चकर्थ सेन्द्र विश्वास्युक 
१. हे वीर=्गतमन्त्र के अनुसार संयम द्वारा शक्तिशाली ब ध i, नव वीर्यम्‌=तेरी 
वह शक्ति सुप्रवाचनम्‌=उत्तमता से श्लाघनीय होती है, यत्‌=जो केत क्रतुना=अद्वितीय 
पुरुषार्थ से वसु=निवास के लिए आवश्यक धनों को प्रे करता है। २ 
जातु+स्थिरस्य=कभी भी, अर्थात्‌ हर समय स्थिरवृत्ति के ५ पुरुष का 
~ - प्रवयः=प्रकृष्ट जीवन होता हैं। चित्तवृत्ति के न भटकने से वि ग वर्धन होता है, शक्ति 


बने रहने पर जीवन उत्तम होता है। ३. हे इन्द्र=शकित Nd | या विश्वा चकर्थ-जो 
ये सब कर्म आप करते हो सः=वे आप उक्थ्यः असि योग्य हो। ह 
- भावार्थ--साधक को शक्त प्रभुकृपा से ही प्र हर ती । प्रभु ही स्थिरवृत्तिवाले पुरुष के 
जीवन को उत्कृष्ट बनाते हैं। | 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छ ७, 'रिक्ित्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


अर॑मय॒ः सर॑पस॒स्तरराय -चुर्दीतु च वर्य्याय च स्त्रुतिम्‌। 
नीचा सन्तमुदनयः परावृ च नशर श्रोणं श्रवयन्त्सास्युक्थ्य॑ः॥ १२॥ 
१. 'रप्‌ व्यक्तायां वाचि’ धातु छ हज ' शब्द बना है--प्रभु के गुणों का व्यक्तोच्चारण 
करनेवाला । स-रपसः=प्रंभुस्तवन करनेवालों को तराय=संसार-सागर से तराने के लिए अरमयः= 
आप क्रीड़ा कराते हैं । उन्हें कमल को एक क्रीड़क की मनोवृत्ति से करने की शक्ति देते हैं। 
इस प्रकार कमो को करते हुई ते भवस से तैर जाते हैं। २. लुर्वीतये=वासनाओं का हिंसन 
करनेवाले के लिए तथा 6 पतन्तु का सन्तान -( =विस्तार) करनेवाले के लिए आप 
सत्रुतिम्‌=मार्ग को कम्‌=सुर देच हैं । लुर्वीति और वय्य बनकर मनुष्य जीवन में उस मार्ग से 
चलता है जो उसके लिए सुखप्रद होता है। ३. नीचा सन्तम्‌=कितनी भी नीची स्थिति में होते 
हुए परावूजम्‌=पाप का सुदूर वर्जन करनेवाले को उद्‌ आनयः=आप उत्कृष्ट स्थिति प्रात कराते 
हो! प्रान्धम्‌- कस डृड्टिशवित से हीन तथा श्रोणम्‌=पंगु को भी दुष्टिशक्ति देकर तथा अपंगु 
बनाकर श्रवयर्तन्आम पान्‌ करते हो | सः=वे आप उक्थ्यः=अत्यन्त प्रशंसा के योग्य हो। 
भावाश्च-स्तोता को आप भवसागर से तराते हो। तुर्वीति व वस्य को कल्याणप्रद मार्ग प्राप्त 
क को उन्नत करते हो। अन्धे को दृष्टि देते हो और पंगु को अपंगु बनाते हो। 
ष:--गृत्समद: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


| दानार्थ धन 
हे अस्मभ्यं तद्दसो दानाय राध॒ः सम॑र्थयस्व बहु तें वसव्य॑म्‌। 


इन्द्र यच्चित्रं श्र॑वस्या अनु झून्बृहद्व॑देम व्रिदथें सुवीराः॥ १३॥ 
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अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ रे २.९४.२ ४५३ ` 


१. हे बसो=सम्मूर्ण वसुआओ के स्वामिन इने वसुओं द्वारा हमारे निरास को उत्तम बनानेवाले 
प्रभो। अस्मभ्यम्‌=हमारे लिए तद्‌ राधः=उस धन को--कार्यसाधक धनों को दानाय-दान देने. 
के लिए समर्थयस्व=(to make ready, prepare; appro४९) तैयार कीजिए अथवा 
कीजिए। ते=आपका वसव्यम्‌=धन बहु=नहुत है। २. हे सग के लिए हिर 
चित्रम्‌=जो आपका अद्भुत धन है, उसे श्रवस्याः=हमारे यश व त्याग के लिए कं 
long for glory or a sacrifice) आपसे हमें धन प्राप्त हो और हम उस धन का इस 
में विनियोग करें कि हमारा यश बढ़े। ३. हे प्रभो! हम सुवीराः=धनों के उत्तम/विलियो, 
बनते हुए विदथे=ज्ञानयज्ञों में अनु झून्‌=प्रतिदिन बृहद्‌ वदेम=सूब ही दसक पक उच्चारण 
करें। आपका स्मरण करते हुए ही हम धनों का सद्व्यय करेंगे और उन्हें 


परिणामतः रोगवृद्धि का कारण न बनने देंगे। 
भावार्थ--हमें धन प्रात हो। हम उसका सदव्यय करते हुए यहांस्वीष्हो लिए सदा 
प्रभु का स्मरण करें। ह दि 


सूक्त का सार यह है कि प्रभु ही सम्पूर्ण संसार के निम 
जीवन भी सुन्दर बनता है। वे ही हमें आवश्यक धनों को देते 


[नकी कृपा से ही हमारा 
की कृपा से ही इन धनों 
पनाओं का पराजय करते 
न्ननाओं को जीतकर हम ' अध्वर्यु' 
(GNSS | लगे हुए सचमुच ' अध्वर्यवः ' 
रको परेस्भ इस ' अध्वर्यवः ' शब्द से ही होता 
र्यकः है । इनसे कहते हैं कि 


हैं। अगले सूक्त में यह विषय इस प्रकार प्रतिपादित हुआ 

` बनते हैं । हमारी सब इन्द्रियाँ व मन हिंसारहित कर्मो 
कहलांने योग्य होते हैं । प्रस्तुत सूक्त के ग्यारह म 
है। दस इन्द्रियाँ व ग्यारहवाँ मन ये सब ही * 
| ९४. [ चत्‌ 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता लः । 


® केऋ:--त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैबतः॥ 
प्रभु नस पथम आदेश 
अध्वर्यवो : भरतेन्द्रा्च स्य्येममामंत्रेभिः सिञ्चता मद्यमन्धः। 
कामी हि वीरः स दमस्य ` म जुहोत वृष्णो तदिदेष वष्टि १॥ 
१. अध्वर्यवः =हिं येज्ञेल्सुक़ वमो को कामना करते हुए मन ब इन्द्रियो! तुम 


रिरि के लिए सोमम्‌=सोमशक्ति का-वीर्य का भरत=शरीर 
में भरण करो । अमनत्रेभिः=इन शरीर रूप चमसों के हेतु से (चमस=अमत्र) * अर्वागुनिलश्चमस 
ऊर्ध्वबुध्नः । इस मन्त्र में क़ो चमस कहा गया है। मह्यम-इस हर्ष के जनक अन्ध:-सोमरूप 
अन्न को आसि में सिक्त करो। शरीर में सुरक्षित हुआ-हुआ यह सोमरूप अन्न 
नीरोगता का जनकः ओनन्दवृद्धि का हेतु होता है। २. इसलिए वीरः=वीर पुरुष सदम्‌=सदा 


अस्य पीतिं इस सोमपान की कामनावाला होता है। उस वृष्णे"सब सुखं के वर्षण 
करनेवाले प्रभु“को्रोसि के लिए जुहोत=इस सोम की शरीर में ही जीवनयज्ञ के सम्यकू संचालन | 


के लिए आहति दी। वस्तुतः एषः=ये प्रभु तद्‌ इत-केवल इस ही बात को वष्टि=चाहते हैं । प्रभु 

मौलिक पदेश यही है. कि इस शरीर में उत्पन्न सोम का शरीर में ही सेचन व व्यापन करो। 
ाविष वि र =हम सोम को शरीर में ही सुरक्षित करें। यह हमारे शारीरों को नीरोग बनाएगा। 
' हमें प्रसन्नो प्रा कराएगा। हम प्रभु को प्राप्त करेंगे । प्रभु. का सर्वप्रथम आदेश यही है। 
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४५४ | २.९४.२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
ऋषिः गृत्समदः दैवता; छे _निसिष्टुष। स्व्रzः- धैवतः ॥ 
वृत्रं जघान 
अध्व॑र्यवो यो अपो वंत्रिवांस॑ वृत्रं ज॒घानाशन्येव वृक्षम्‌। 
तस्मां एतं भ॑रत तट्ठशायँ' एष इन्द्रो आर्ति पीतिम॑स्य॥ | 
१. हे अध्वर्यवः-हिंसारहित यज्ञात्मक कर्मों की कामना करते हुए मन व इनि := 
जो प्रभु अपः वत्रिवांसम्‌=हमारे सब कर्मो व शक्तियों को (आपः=कर्म व 23, आब्रत करके 


स्थित हुए वृत्रम- काम' को उसी प्रकार जघान=नष्ट करते हैं इव=जैसे =विद्युत्‌ 
से वृक्ष को। तस्मा=उस प्रभु की प्राप्ति के लिए एतम्‌=इस सोम को शरीर में. 
तद्वशायम्‌=यह प्रभु हमारे से यही चाहते हैं “ तद्ठशायम्‌? इस मूल 
तदूवशा' ऐसा सन्धिच्छेद करके अर्थ किया गया है। सायण 
*सोमकामाय' यह अर्थ किया है। उससे यह चतुर्थ्यन्त शब्द 
है। २. प्रभु हमारी वासना को विनष्ट करके हमें इस योग्य ब 

: सकें। इसलिए एषः इन्द्रः=यह जितेन्द्रिय पुरुष अस्य पील्िम्‌ सहे 
के योग्य है। ' इन्द्र’ के लिए यही उचित है कि इस सोम का पान 
के योग्य बनाए । ह 

भावार्थ वृत्र' (कामवासना) हमारी नह (अ क है उसका विनाश करके हम 

शक्तिरक्षण करें और प्रभुप्रा्ति के मार्ग पर आगे fae 


॥ स्वर:-- धैवतः ॥ 


A हम सोम का रक्षण कर 
ति=इस सोमपान व रक्षण 
और अपने को प्रभुप्राप्त 


अध्वर्यवो यो दूभींकं जघाच जो उदाजदप हि वलं वः। ` 
` तस्मा एतमन्तरिंक्षे न (बार मिम्द्रे सोमैरोएणुत जूर्न वस्त्रै:॥ ३॥ 

१. हे अध्वर्यवः=हिंसारहित Fe पककर्मो की कामना करते हुए मन व इन्द्रियो! यः=जो 
प्रभु तुम्हारे लिए इस दृभीकम्‌- को-- (व्रिदारयति, भियं. करोति) शक्तियों का विदारण 
करनेवाले और अतएव ५ (द मनासि शत्रु को-जघान=नष्ट करते हैं । इस वासनारूप शत्रु 

ड जोते व 


को नष्ट करके यः=जो गाः= मको उदाजत्‌=उत्कृष्ट मार्ग पर गतिवाला करते हैं और 
हिऽनिश्चय से इस वलम्‌- हे का आवरणभूत (४८) वलासुर को अप वबः-( अपावृणोत्‌) 
हिंसित करते हैं। तस्मा5उस- प्रभु की प्राप्ति के लिए एतं इन्द्रमू=इस जितेन्द्रिय पुरुष को 
सोमैः न से अरऊर्णुत=सम्यक्‌ आच्छादित करो। २. प्रभुप्राप्ति के लिए मार्ग यही है कि. 


हम वासना को को शरीर में सुरक्षित करें। सस्तुतः शरीर को सोमकणों से इस प्रकार 
व्याप्त कर दें न= अन्तरिक्षे वातम्‌=अन्तरिक्ष में प्रभु वायु को व्याप्त कर देते हैं । इस प्रकार 


हम सोम ~ को आच्छादित करें न=जैसे कि जू:-एक जीर्ण (वृद्ध) पुरुष सस्त्रैः=वस्त्रो 

से अपने करता है। ये वस्त्र उसे सर्दी व गर्मी से बचाते हैं, इसी प्रकार सोमकण 

| र रोगों नहीं होने देते। इसलिए जैसे अन्तरिक्ष में वायु सर्वत्र व्याप्त है, इसी प्रकार _ 

सोम में सर्वत्र व्याप्त हो। यह सब होगा तभी जन हम वासना को जीत पाएँगे। वासना 

को से होगा। हमारे लिए तो यह वासना दूभीक है-हमारी शक्तियों का विदारण 
भयंकर है । 

भावार्थ-प्रभुकृष से,हमारी ,वासना, का विनाश होकर ए सोम्‌, ब; शारीर में ही व्यापन होगा 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ २.९४.६ | ४५५ 
और हम प्रभुदर्शन कर पाएँगे। 


ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द: त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः--धैवतः ॥ 
[ उरणं जघान ` 
अध्वर्यवो य उर॑णं ज॒घान नव॑ चख्वांसं नवतिं च॑ बाहून्‌। ~ 
यो आर्बुदमच॑ नीचा ब॑बाधे तमिन्द्रं सोम॑स्य भृथे हिंनोत॥ ४। 
१. अध्वर्यवः=हे हिंसारहित यज्ञात्मक कर्मों की कामना करते हुए मन व ईनि ससो} 
प्रभु उरणं जघान=( Sheepish, foolish, diffident) हमारे जीवन में से मंरबंतापूण 


को नष्ट कर देते हैं, जो कायरता नव नवतिं च=निन्यानवे बाहून्‌=प्रयत्नों त्रां 
डालती है। जिस मूर्खतापूर्ण कायरता के कारण हम प्रयत्न करने से ज क 


ही करने योग्य कर्मो को करते ही नहीं। प्रंभु इस कायरता को नष्ट 
आगे बढ्ने योग्य बनाते हैं। २. यः=जो प्रभु अर्बुदम्‌=सूर्य के 
आवरणभूत कामवासना रूप मेघ को नीचा अव बबाधे-नीचे, पं 
कुचल देते हैं। तम्‌ इन्द्रम्‌उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को स 
भरण करने पर हिनोत=अपने में बढ़ाएँगे। जितना-जितना हमे 
उतना हम प्रभु के समीप होते चलते हैं। | 

भावार्थ-कायरतापूर्ण संकोच नष्ट करके हम गि. र के के लिए यत्नशील हों। वासना 
जीतकर सोम का पान करते हुए हम प का [में इर्शी करें 

ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ 


की तरह ज्ञान के 
तक हैं, अर्थात्‌ पाँव तले 

का--वीर्यशक्ति का 
भरण करते हैं उतना- 


=] ॥ स्वरः-—पञ्चमः ॥ 


अध्व॑र्यो यः i र यो व्यैसम्‌। 


यः पिप्रुं नमुचि यो पा इन्द्रायान्धसो जुहोत ५॥ 
१. हे अध्वर्यवः=हिंसारहित में प्रवृत्त होनेवाले मन व इन्द्रियो! यःन्जो प्रभु 
स्वश्नम्‌=स्वादिष्ट पदार्थों के pe खाने के चस्के को जघान=नष्ट कर देते हैं । यः=जो 
- शुष्णम्‌=हमें सुखा डालनेवाले ३ {न सूखनेवाले 'काम' को नष्ट कर देते हैं । यः=जो 


व्यंसम्‌= ( व्यंस्‌=t० deceive, को हमारे से दूर करते हैं। २. यः पिप्रुं>जो प्रभु 
अपने ही पेट भरने की वृत्ति को ( ) नष्ट करते हैं| नमुचिम्‌=अन्त तक पीछा न छोड़नेवाली 
अहंकार स वृत्ति को दूर (हैँ । यः=जो रूधिक्राम्‌= ( रुध्‌=मर्यादा में रोकना, क्रम्‌-उल्लंघन 
करना) | नष्ट करते हैं । तस्मा इन्द्राय=उस प्रभु की प्राप्ति के लिए अन्धसः इस 
सोम की जुहोत= दो। सोमरक्षण करने पर ही प्रभुप्राप्ति सम्भव है। 
भावार्थ-सरोमैसिक्षण द्वारा हम प्रभुदर्शन के योग्य बनें। वे प्रभु ही 'स्वश्न, शुष्ण, व्यंस, पिप्रु, 
नमुचि व रुशि ह फति असुरों का संहार करते हैं। . 
श क; शृत्समद: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 

ईर्ष्या व क्रोध का विनाश 
अपध् यः श॒तं शम्बरस्य पुरों बिभेदाश्म॑नेव पूर्वीः । 
यो वर्चिनः शतमिन्द्रः सहस्त्रमपाव॑पद्धरता सोमॅमस्मै॥ ६॥ 

१. अध्वर्यवः=हे हिंसाराहिंता बंजात्माक/ कर्मो \कोऽ'आषने साथ ठजोङने्राले मन व इन्द्रियो! 


४५६ २.९४.७ ऋहगवेदभाष्यम्‌ 


यः्च्जो प्रभु शंबरस्य=शान्ति व । आवृत कर लेनैवाले 'ईष्यां' नामेक असुर की पूर्वीः =पुरातन- 
न जाने कब से चली आ रही शतं पुरः=सैकड़ों पुरियों को इस प्रकार ्रिभेद=विदीर्ण कर डालते 
हैं, इब>जैसे कि अश्मना=वज्र से किसी वस्तु का विदारण कर दिया जाता है। ईष् 
मानसशान्ति गई । ईर्ष्यालु पुरुष का मन मृत सा हो जाता है। सैकड़ों रूपों में यह: 
है। प्रभुस्मरण से ही इसका विनाश होता है। २. यः इन्द्रः =जो परमैश्वर्यशाली र , 
(वर्च दीप्तौ) चेहरे की तमतमाहट के रूप में प्रकट होनेवाले क्रोधरूप ह के न सेव 


सहस्त्रम्‌=हजारों आक्रमणों अपावपद्‌=( भूमावपातयत्‌ सा०) भूमि पर 
आक्रमणों को व्यर्थ कर देता है। अस्मै=इस परमैश्वर्यशाली प्रभु की क 
को-वीर्यशक्ति को भरता=अपने में धारण करो। 


भावार्थ--प्रभुकृपा से ही ईर्ष्या व क्रोध का लि होता है 
ऋषिः — गृत्समदः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्द: — टु : 
| कुत्स-आयु-तथा अतिथिग्व के ३ ओका नाश 
अध्व॑र्यवो यः श॒तमा सहस्रं भूम्यां उफ्स्थे$वेप्रच्जघन्व 
कुत्स॑स्यायोर॑तिथिग्वस्य॑ वीरान्‌ = बल सोम॑मस्मै ॥ - ७॥ 

१. हे अध्वर्यवः-हिंसारहित यज्ञात्मक कर्मो व शी अपने उलाथ जोड्नेवाले मन व इन्द्रियो! 
यः=जो प्रभु शतम्‌=सैकड़ों सहस्त्रम्‌=व त न भाकें>को भूम्याः उपस्थे=पृथ्वी की गोद 
में अवपत्‌=( अपातयत्‌) गिरा देता है, अर्थात्‌ म है, वे प्रभु ही जघन्वान्‌=सब शत्रुओं 
का नाश करनेवाले हैं। २. कुत्सस्य=काम han करनेवाले “कुत्स' के आयोः=निरन्तर . 
गतिशील और अतएव क्रोध, ईर्ष्या आदि वे न होनेवाले पुरुष के तथा अतिथिग्वस्य= 
अतिथियों के प्रति जानेवाले-उनका सत्क शक और अतएव लोभ से ऊपर उठे हुए पुरुष 
के वीरान्‌=(वि+ईर) प्रबल आक्रमण ह क्रोध-लोभ' रूप शत्रुओं को न्यावुणकू= 
चिनष्ट करते हैं अस्मै=इस प्रभु के लि 
करो। धारित हुए-हुए प्रभु 'ही कुछ 


हे 
लेट तठ 


श क 
इन्द्रः ॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
भुप्रा्ति व सर्वकामावाप्ति 
वो (सरन्नरः कामयाध्वे श्रुष्टी वह॑न्तो नशथा तदिन्त्रे। 
* न यूतं भरत श्रुतायेन्द्राय सोमँ यज्यवो जुहोत ॥ ८॥ 
ज़रः=यज्ञों को अपने साथ जोड्नेवाले मनुष्यो ! यत्‌ कामयाध्वे=आप जो 


हो। प्रभुप्राप्ति से सब कामनाएँ स्वतः प्रात हो जाती हैं। प्रभुप्रापि में सर्व _ 
अ हैं। २. इसलिए श्रुताय=उस प्रसिद्ध ज्ञानपुञ्ज इन्द्रांय= परमैश्वर्यशाली - 
लिए गभस्तिपूतम=ज्ञानरश्मियों द्वारा पवित्र किये हुए (ज्ञान होने पर वासना विनष्ट 
सोमकण पवित्र बने रहते हैं) सोमम्‌ऽसोम को भरत=शरीर में धारित करो। हे 
व्यक्तियो ! जुहोत=इन सोमकणों की इस शरीर को वैश्वानराग्नि में ही आहुति 


दो। ये सोमकण शरीफ मेती लप, हि\॥००; Mission (458 of 583.) - 


` यजतः र 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ ` २.९४.९९ [ su 


सोमरक्षण से कार्यकुशलता 
अध्व॑र्यवः कर्तना श्रुष्टिम॑स्मै वने निपूतं वन उन्न॑यध्वम्‌।° ` 
जुषाणो हस्त्य॑मभि वावशे ब॒ इन्द्राय सोमँ मदिरं जुंहोत॥ 4 
के 


बनोगे। २. बने=ज्ञानरश्मियों में निपूतम्‌=निश्चय से पवित्र Se हुए इस FT शरीर 
रूप गृह में उन्‍्नयध्वम्‌=ऊर्ध्वगतिवाला करो। इस सोम को शरीर में करने का प्रयत्न 
करो। ३. जुषाणः=प्रीतिपूर्वक सेवन किया जाता हुआ यह सोम वः 'हस्तकौशल 
को अभिवावशे=नितरां चाहता है, अर्थात्‌ जब तुम सोम को हो तो यह 
सोम तुम्हें कर्मों में कुशल बनाता है । ज्ञानार्नि का ss बनता हमारे ज्ञान को बढ़ाता है 
- और ज्ञानी बनकर हम इस प्रकार कुशलता से कर्म करते हैं हमारे बन्धन का कारण 
नहीं बनते। इस प्रकार हम प्रभु को पानेवाले होते हैं। के लिए मदिरम्‌=हर्ष . 
के जनक सोमम्‌=सोम को जुहोत=अपने में रले 

भावार्थ-सोमरक्षण से ज्ञानवृद्धि होकर कर्मों “प्रकार कुशलता से करते हैं कि 
वे कर्म हमें बाँधते नहीं और हम प्रभु को प्राप्त Fle ॒ 

ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥- छन्दः टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
| सोम व्की-यीषेणेशकित 


अध्व॑र्यवः पय॒सोधर्यथा सोमे 
वेदाहम॑स्थ निभृतं म प्र 
१. अध्वर्यवः "हे यज्ञशील म श यो 
से पूरित करते हैं उसी प्रकार 


-पालन करनेवाले इन्द्रम्‌=प्रभु को ईम्‌=निश्चय से 
सोमेभिः =सोमों से-सोमकणों =पूरित करो। जितना-जितना हम सोम का रक्षण करते 
` हैं उतना-उतना ही प्रभु को वाले बनते हैं। २. अहम्‌=मैं अस्य=इस सोम के मे 

एतत्‌=मेरे इस निभृतम्‌= व पोषण रूप कर्म को वेद-जानता हूँ। शरीर में धारण 
किया हुआ सोम an FES पोषण करता है और हमें रोगादि से बचाता है। ३. 
प्रभु दित्सन्तम्‌=दान की इच्छावाले पुरुष को भूयः-खूब 
चिकेत=जानता है, उसका बहुत ही ध्यान करता है। यह दान की वृत्तिवाला पुरुष भोगों. 
में न 'फंसकर होता है और अतएव प्रभु का प्रिय होता है। 


» रक्षित सोम शरीर का उचित भरण करता है। 'सोमो रक्षति रक्षितः '। 
गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः - भुरिक्पङ्क्तिः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
'लोकत्रयी की सम्पत्ति. 
अध्वर्यवो यो दिव्यस्य वस्वो यः पार्थिवस्य क्षम्य॑स्य॒ राजां। 
तमूर्द॑रं न' पणता यवेनेन्द्रं सोमेभिस्तदपों वो अस्तु॥ ११॥ 
१. अध्वर्यवः=हे यज्ञशील पुरुषो! यः-जो प्रभु दिव्यस्य चस्वः=द्चुलोक के धन का 
` राजा=राजा है यः-जो7ार्शित्रससा(मरसिल्ी-कातरिकं) भावरिक्ष 3 रन का राजा है और जो 


Ce माध्यम भ म्न rrr 


५८ २.९४.९२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


क्षम्यस्य=इस पृथिवी के चने की रीओ है शरीर में चुलॉक “मस्तिष्क” है, इसका धन “ज्ञान! है। 

अन्तरिक्ष 'हदय' है, इसका धन ' श्रद्धा च उपासना! है। पृथिवी *शरीर' है, इसका धन “शंक्ति 

दूढ़ता' है। इस ज्ञान, श्रद्धा व शक्ति को देनेवाले वे प्रभु ही हैं। २. तम्‌=उस प्रु २ 

सोमेभिः=सोमों से इस प्रकार पृणता>प्रीणित करो न=जैसे यवेन=जौ से ऊर्दिरप 

भरते हैं। हे अध्वर्युवो ! बः=तुम्हारा तदप:-यही मुख्य कर्म आस्तु=हो ( तत्‌ 4:3५ > : 

FT कर्त्तव्य सोमरक्षण ही है। यही उसे सब 'दिव्य-अन्तरिक्ष व पार्थिव' धनों x ्‌ 
| ः § 


न ५४ एस 


भावार्थ--सोमरक्षण से मस्तिष्क ज्ञानदीस होता है, हृदय श्रद्धा से और शरीर 
शक्तिसम्पन्न बनता है। | 
ऋषिः ~ गृत्समदः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः--त्रिष्ठुप्‌। Pe :—धैक्त्‌ः ॥ 
ऐश्वर्य की प्राप्ति | 
अस्मभ्यं तद्व॑सो दानाय राधः सम॑र्थयस्व सवी । 
“इन्द्र यच्चित्रं श्र॑व॒स्या अनु झून्बृहद्ध॑देस i ॥ १२॥ 
यह २.१३.१३ पर व्याख्यात है | 0. हे ह 
सम्पूर्ण सूक्त यज्ञशील बनकर सोमरक्षण से उत्व (6 कोपरे प्राप्त करने व प्रभुदर्शन के योग्य बनने 
का प्रतिपादन करता है। यह प्रभुदर्शन करनेवाला प्रः स्लेस्त्‌ करते हुए कह उठता है कि-- 


| | १५. [प्‌ ० र्‌ 
ऋषिः — गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ रिक 


हानि त्या त्यसय 


ड ॥ स्वर:-पञ्चमः ॥ 


ख कर॑णानि वोचम्‌ | 


अहिमिन्द्रौ जघान ॥ १॥ . 
मत्सस्य=इस सत्यस्वरूप महतः=महान्‌ प्रभु के 
महानि=महान्‌ सत्या=सत्य व चिकाय का प्रबोचम्‌=शंसन करता हूँ। प्रभु महान्‌ हैं 
। उनका बनाया हुआ यह ब्रह्माण्ड भी महान्‌ व सत्य 
सम्राट्‌ हैं। २. इस प्रकार प्रभु का स्तवन करता हुआ 
अ बाल्य, यौवन व स्थविर' तीनों प्रभु के आह्वान कालों 


इन्द्रः =एक जितेन्द्रिय पुरुष 


आराधना के समयों में हुए-हुए सोम का अपिबत्‌=पान करता है । प्रभु के स्मरण 
द्वारा वासनाओं न से.द्रर रखकर यह सोम का रक्षण कर पाता है। अस्स-मदे=इस सोम 
के शरीर में व्याप्त द्वारा उत्पन्न उल्लास में यह जितेन्द्रिय पुरुष अहिम्‌=( आहन्ति) सब 
शक्तियों का सं कामवासना को जघान=नष्ट करता है। 


be [ करता हुआ व्यक्ति वासनाओं के आक्रमण से बचा रहता है और 
ल या | 
:— गृत्समदः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः॥ - 
सूर्य का स्थापन, पृथिवी का धारण 
डे अवंशे द्यामस्तभायद्‌ बृहन्त॒मा रोद॑सी अपृणदन्तरिक्षम्‌। 
स धारयत्पृथिवीं पप्रथच्च सोम॑स्य॒ ता मद इन्द्र॑श्चकार २॥ 
१. अवंशे=अनवल्न-उसा सहितां यफङ्देतरीमबरमञान सूर्य को अस्तभायद- 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ २.९५.४ 3; ४५९ 
चे प्रभु थामते हैं और रोदसी वियम को तथा बहन्तम्‌ अन्तरिक्षम=विशाल अन्तरिक्षलोक 
को आ अपृणत्‌=समन्तात्‌ तेज व प्रकाश से पूरित कर देते हैं। २. स्वे प्रभु ही पृथिवीम= 
इस पृथिवी को धारयत्‌= धारण करते हैं च=आऔर पप्रथत्‌=विस्तृत करते हैं । इन्द्रः =वे 3 चइक 
प्रभु सोमस्य मदे=सोम के उल्लास में ता=उन महत्त्वपूर्ण कार्यो को चक्ार=करतै ह 


सोम के--शक्ति के पुञ्ज हैं। इस शक्ति के कारण ही वे इन कार्यों को कर पाते 
का उपासक भी इन्द्रः=जितेन्द्रिय बनकर सोमरक्षण करता हुआ मस्तिष्करूप झुलोक में ज्ञान- 
करता है--शरीर, हृदय व मस्तिष्क को प्रकाशमय करता है और पृथिवीरूप “शक्तियों 
का विस्तार करता है.। | ॒ 
_ भरावार्थ-सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु ही निराधार आकाश प्रदेश में सूर्य की 
को प्रकाश से परिपूर्ण करते हैं और इस विस्तृत पृथिवी को धारण bo 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः -निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ (ह 


लोकनिर्माण व नदियों न 
सब्मेब प्राचो वि मिमाय मानैर्वज्रेण । ः 
वर्थांसृजत्पथिभिंदीर्घयाथैः सोर्मस्य ता सूद ॥ ३॥ 


१. उस प्रभु ने प्राचः=(प्र अञ्च्‌) इन निरन्तर श्न लोकों को सद्य इव=घर की 
भाँति—प्राणियों में स्थित होने के स्थान की तरह मानैः डे सात्रपूर्वक मापकर विमिमाय=बनाया 
है। २. नदीनाम्‌=नदियों के खानि-निर्गमन थारों को: उम | वज्रेण=वञ्र से ही अतृणत्‌=सत्रोद 
डाला है। इन नदियों के मार्गो को भी he थु ही/हैं। इस प्रकार इनके मार्गो को बनाकर 
दीर्घयाथैः पथिभिः=दीर्घकाल में गन्तव्य अ इन मार्गों से वृथा=अनायास ही-- 
बिना ही श्रम के असूजत्‌=इन्हें सृष्ट किया है किया है । ता=उन सब कार्यो को इन्द्रः = 


T करके त्रिलोक 


सर्वशक्तिशाली प्रभु ने सोमस्य मदे=श ततके) में चकार=किया है। 
भावार्थ-- प्राणियों के रुत तिरे अग्रगतिवाले लोकों को प्रभु ने बनाया है। प्रभु. 
ने ही मार्गो को बनाकर नदियों कया है। 


सूचना सद्म' शब्द से सुदि सन स्पष्ट है कि सब लोकों में प्राणियों का निवास है। 


“प्राचः ' शब्द से यह स्पष्ट है 


शन्नु-शस्त्र-विनाश 


HS त्रोळ्द्हिन्पारि दभीतेर्विश्व॑मधागायुंधमिव्दे अग्रौ । 
सं वजद्गरथेंभि: सोम॑स्य॒ ता मद इन्द्र॑श्चकार॥ ४॥ 
१. शक दभीति है जो कि काम-क्रोधादि को जीतने में लगा हुआ है, परन्तु ये शत्रु 


इतने प्रबल हैं/कि ये उसे आपने प्रवाह में नहा ही ले जाते हैं। प्रभुकृपा से रक्षित हुआ-हुआ सोम 


ज्ञानाग्नि है और तब उस सुसमिद्ध ज्ञानाग्नि में इन काम-क्रोधादि के सब आयुध 
भस्म र [ आयुधों के भस्म होने पर ही तो जीवन सुन्दर बनेगा । दभीतेः=काम-क्रोधादि . 
का हिं दभीति को भी प्रबोढून्‌=बहा ले जानेवाले इन काम-क्रोधादि को परिंगत्य=्चारों 
ओर कर इब्द्धे अग्नौन्दीस ज्ञानाग्नि में विश्वम्‌ आयुधम्‌=इनके सब आयुधो को 


अधाकू=भस्म कर देते हैं, अर्थात्‌ काम-क्रोध आदि को निरस्त्र करके समाप्त कर देते हैं। २. इन 
शत्रुओं को समाप्त करके गमिऽच्डलकूछ जतेन्बिसों-से॥उशक्ैः -उत्क्ष्ट कर्मेन््रियों से तथा रथेभिः =उत्तम 


_को'एतोः अरग्णात्‌-गति से रोकते हैं, अर्थात्‌ क्रोध भड क 


` करते हैं। २. ते=वे उत्स्ताय=इस क्रोधनदी 


ही रा क्रयो 
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_ शरीररूप रथों से सम्‌ असेजेते>संसं8 करते है? युवत करवै है ।*कार्म-क्रोधादि के समाप्त होने 


पर इन सबका उत्कृष्ट होना निश्चित ही है। काम-क्रोध ही तो इनकी शक्तियों को क्षीण करते 
हैं। काम, क्रोध नष्ट हुए और इनकी शक्तियाँ विकसित हो उठती हैं। जार ५ कर सब को 
इन्द्रः=वे सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु सोमस्य मदे=सोम के, उल्लास के होने पर 

जीवनों में सोमरक्षण होने पर ही ये सब बातें होती हैं। सोमरक्षण से ज्ञानाग्नि दीस सीह दीस 
i में काम-क्रोध भस्म होते हैं एवं इनके भस्म होने पर सब इन्द्रियाँ व शरीर सशक्ते)र्व नीरोग 
बनते हैं । 


भावार्थ प्रभु उपासक के शत्रुओं के आयुधों को दीसत ज्ञानाग्नि i 
समाप्त करके उसे उत्तम ज्ञानेन्द्रियों, कर्मेन्द्रियों ब शरीर को प्राप्त कराते #ैं 


ऋषिः — गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः --त्रिष्टुष्‌॥ ~ स 

क्रोध-वेग-निरोध 

स ई' महीं धुनिमेतोररम्णात्सो अस्त्रातृन॑पाहर 

त उत्स्त्राय॑ रयिमभि प्र त॑स्थुः सोम॑स्य॒ तमे 6 दर hun 

१. सः=वे प्रभु ईम्‌=निश्चय से महीम्‌=इस प्रबल शिम करनेवाले क्रोधरूप शत्रु 

नहीं देते। क्रोध आए भी तो 
प्रभुस्मरण से उसका वेग रुक जाता है। स्तोता क्रोधे | जाता । सः=वे प्रभु अस्नातृन्‌= 
क्रोधनदी में न स्नान करनेवालों को, अर्थात्‌ क्रोध ह जानेवालों को स्वस्ति अपारयत्‌: 
कल्याण से पार लगा देते हैं । क्रोध न व न्तलः/इन वासनाओं से ऊपर कल्याण को प्राप्त 


हैं। इनको 


ऐश्वर्य की ओर चलते हैं । क्रोध से ऊपर ड़ लेच कर ठीं 

सर्वोत्कृष्ट ऐश्वर्य “मानस शान्ति’ ही खत” कार्यों को इन्द्रः =परमैश्वर्यशाली प्रभु सोमस्य 
मदे=सोम का उल्लास a पर चक्का म 

पाएँगे। - 

भावार्थ--क्रोध के वेग 


ही हम शान्तिरूप ऐश्वर्य को प्राप्त करते हैं। 
॥ छन्दः —त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः—धैवतः॥ ` 


इ व स्फूर्ति 
सोदञ्चं RS) oa वञ्चेणान॑ उषसः सं पिपेष। 


अरिणात्‌=करते हैं । इस रेत: प्रवाह को ऊर्ध्वोन्मुखं करते हैं । प्रभु 
प वज्र द्वारा उषसः (रात्रिर्वा उषाः तै० ३.८.१६.४) अज्ञानरूप रात्रि 
कशे संपिपेष-पीस डालते हैं, अर्थात्‌ हमारे जीवनों को क्रियामय बनाकर हमारे 
[स करते हैं। २. जविनीभि:-वेगयुक्त क्रियाओं द्वारा अजवसः=आलस्य के भावों 
7वैगशू ओं को विवृश्चन्‌=कारते हुए इन्द्रः=वे प्रभु सोमस्य=सोम के_वीर्यशक्ति के . 
दक्र सनासे होने पर ता=उन कार्यो को चकार=करते हैं। प्रभुकृपा से ही सोम की ऊर्ध्वगति 
होती होने पर अज्ञानान्धकार नष्ट होता है आलस्य का स्थान स्फूर्ति ले लेती है। 


भावार्थ- प्रभुस्मण होने सए रीर, में।ज़ीर्स सी, ऊधति क्रोजीउहै । इससे ज्ञान का प्रकाश 
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ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्दः स्वराद्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
अपंगु व अनन्ध 'परावृक्‌ 
स विद्वाँ अपगोहं कनीनांमाविर्भवन्नुद॑तिष्ठत्परावृक्‌ 0, 


१. सः=वह कनीनाम्‌=वेदरूप माता की कन्यारूप मन्त्रबाणियों के सिका ला अपने I दूर 
- होकर छिपने को विद्वान्‌=जानता हुआ आविर्भवन्‌=पुनः शक्तियों के हुआ 
उदतिष्ठत्‌=उठ खड़ा होता है। परावृकू=यह पापों का अपने से र (परा) 

है (वृजी) । जब यह देखता है कि मुझे अन्था (=ज्ञानवाणियों के अर्थ न 


(=उनके अनुसार न चलनेवाला) देखकर ये मन्त्ररूप कन्याएं दूर 


बनने के लिए अपनी शक्तियों का विकासं करता है और उन्नत अपने से दूर 
करता है। २. श्रोणः=आज तक पंगु होता हुआ भी अब र प्र =इगतिशील होता हुआ-- 
उन वेदवाणियों के अनुसार क्रियाओं को करनेवाला बनता है तक आँखों से रहित 
होता हुआ भी यह अब व्यचष्ट=विशेष रूप से देखने लगता वेद-वाणियों के भाव को 


करते प्रभु ही हैं। इन्द्रः=वे 


खूब समझने लगता है। पंगु को प्रस्थानवाला तथा अन्ध 
“उन कार्यो को चकार=करते 


परमैश्वर्यशाली प्रभु ही सोमस्य=सोम के मदे=उल्लासु 
हैं। | 


, अर्थात्‌ आँखोंवाले बनें तथा 
उनके अनुसार चलनेवाले अर्थात्‌ अपंगु हों तभी हू eS प (कन दीप्तौ) वेदवाणीरूप कन्याओं 
के प्रिय होंगे । 
5 द-विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
ढ़ छ्वारों का उद्घाटन 
बे पर्व॑तस्य दूंहितान्यैरत्‌ । 
माज्य झा सोम॑स्य॒ ता मद्‌ इन्द्रश्चकार ८॥ - 

१. अंगिरोभिः=अंग- i बलि अंगिरसों से गुणानः=स्तुति किये जाते हुए प्रभु 
'वलम्‌=ञ्ञान की आवरणभूत को भिनदू=विदीर्ण करते हैं। वासनाओं का शिकार 
न होकर शक्ति का रक्षण पुरुष ही प्रभु के सच्चे उपासक हैं। प्रभु इनके ज्ञान की 
आवरणभूत प करते हैं | पर्वतस्य=अविद्यारूप पर्वत के दुंहितानि=्बड़े दृढ़ द्वारों को 
वि एऐरत्‌=उद्घाटित हैं । अविद्यापर्वत ने ही ज्ञानप्राप्ति की साधनभूत ज्ञानेन्द्रिय रूप गौवों 
को रोका हुआ के द्वारों को खोलकर प्रभु इन ज्ञानेन्द्रियरूप गौवों को फिर से हमें 
प्राप्त कराते हैं एषाम्‌=इन अविद्यापर्वतों के कृत्रिमाणि=हमारे अभक्ष्यभक्षणादि कर्मों से 

॒ र यरूप गौवों के निरोधक द्वारों को रिणकू=वे प्रभु खोल डालते हैं 
लप गौवों को अविद्या के बन्धन से मुक्त करते हैं। ता=इन सब कार्यो को 
शेमस्य मदे=सोम का उल्लास होने पर ही चकार=करते हैं। सोमरक्षण होने पर 
स विसो {ज्ञानप्रकाश को देनेवाली होती हैं। 
भावार्थ-- अज्ञानरूप पर्वत का विदारण करके प्रभु हमें ज्ञानेन्द्रिय रूप गौवों को प्राप्त कराते हैं । 
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ऋषिः गृत्समद? देवी 22 $ १। छिन्द: “त्रप्‌ स्वरः धैवतः ॥ 
हिरण्य-प्रासि 
स्वप्रेनाभ्युप्या चुमुरिं धुनिँ च जघन्थ दस्युं प्र दभीतिंमाव TS 
रम्भी चिदत्र॑ विविदे हिर॑ण्यं सोम॑स्य॒ ता मद इन्द्र॑श्चकार ॥ 8.॥ 
१. हे प्रभो! आप ही दस्युम्‌नहमारी शक्तियों का उपक्षय करनेवाले { पी 


जानेवाले-हमारी सब शक्तियों को निचोड़ लेनेवाले-काम को 'च=और द को त 
क्रोध रूप शत्रु को स्वप्नेन=निद्रा से अभ्युप्य-संयुक्त करके आ जघन्थ= देते हैं। इन 


दोनों प्रबल शत्रुओं को पहले स्वप्नावस्थाओं में ले जाकर-—Latent शा 
इनको समाप्त करके दभीतिम्‌=इस शत्रु-हिंसन करनेवाले को आप प्रः 
` हैं। २. हे प्रभो! अत्र-इस जीवन में चित्‌-निश्चय से me 
हितरमणीय ज्ञानज्योति को विविदे=प्रा्त करता है। ता=उन 
सोमस्य मदे=सोमजनित उल्लास के होने पर ही चकारः ह | 

. भावार्थ--प्रभु ही हमारे काम-क्रोध का विनाश bi | हितरमणीय ज्योति प्राप्त 


इन्द्रः =परमात्मा 


कराते हैं । 


र त्रि दिपु, । स्वर:-- घिवतः ॥ 


दक्षिणा मघोनीं । 
प विदर्थें सुवीरांः ॥ १० ॥ 


नूनं सा ते प्रति वरै जरित्रे 
शिक्षा स्तोतृभ्यो माति धरः 


२.११.२१ पर इसका व्याख्यान द्रष्टव्य, 
कार्यो I 


सम्पूर्ण सूक्त प्रभु के महान्‌ का स शिपयाद्रेन कर रहा है। वे सूर्यादि का निर्माण करते हैं 

और जीव को ज्ञान प्रास कराके उसके शत्रुओं का विनाश करते हैं। इस प्रभु को ही हम 

रक्षण के लिए पुकारते हैं-- । ह 
इन सूक्तम्‌ ] 


ऋषिः गृत्समदः शा ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
ह -हवन- प्रार्थना 


प्रः सत माय सुष्टुतिमग्नाविव समिधाने हविर्भरे। 
Se तज्ञरय॑न्तमुक्षितं स्॒नाद्युर्वानमव॑से हवामहे ॥ ९॥ 

१. तीन धत हैं * प्रकृति-जीव-परमात्मा ' । इनमें “सत्‌ चित्‌ व आनन्द 
रूप होने के हैं । बः सताम्‌=तुम सत्‌ वस्तुओं में ज्येष्ठतमाय=प्रशस्यतम प्रभु 
ष्टु बसू=उत्तमे स्तुति को उसी प्रकार मैं भरे=धारण करता हूँ इव=जैसे कि समिधाने 
[र सक में हव्रिः=हवि देनेवाला बनता हूँ। संक्षेप में, मैं अग्निहोत्र करता हूँ और 
करता हूँ. । २. उस प्रभु का स्तवन करता हूँ जो कि इन्द्रम्‌=परमैश्वर्यशाली हैं जो. 

र \ विद्रावण करनेवाले हैं । अजुर्यम्‌=कभी जीर्ण नहीं होनेवाले हैं । जरयन्तम्‌=दूढ्‌- 
द पदाथ को व प्रबलतम शत्रुओं को जीर्ण करनेवाले हैं। उक्षितम्‌=शकित से सिक्त हैं- भक्तों 
स्र द सेचन करनेवाले हैं। सनात्‌=सनातन काल से युवानम्‌=बुराइयों को हमारे से दूर 


करनेवाले अच्छाइयों का हमारे से मिश्रण करनेवाले हैं। इन प्रभु को अवसे=रक्षण के लिए हम 
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. ऋषि:- गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः २ भुरिक्तत्रष्टुप्‌ ॥ स्वर:-- २ धैवतः । i 
| तेजस्विता व प्रज्ञा ० 

यस्मादिन्द्रांद बृहतः किं चनेमृते विश्वान्यस्मिन्त्संभूताधि वीयी। 
ज॒ठरे सोम॑ तन्वी सहो महो हस्ते वज्रं भर॑ति शीर्षणि क्रतुं न 

१. सस्मात्‌ बृहतः इन्द्रात्‌ ऋते=जिस महान्‌ शक्तिशाली प्रभु केर & 
न=निश्चय से कुछ भी नहीं है। जो कुछ है उस प्रभु से व्याप्त है-प्रभु व छ ल 

“विभूति-श्री व ऊर्ज' से युक्त है। “पृथिवी में गन्ध, जलों में न सें 
आकाश में शब्द” ये सब प्रभु के कारण हैं । बुद्धिसम्पन्नों में बुद्धि, ब 
में तेज प्रभु के ही कारण है.। सन विजय प्रभु की ही है। यस्मिन्‌= सें च॑ 
अधिसम्भृता=आधिक्येन सम्भृत हैं । उस प्रभु का हम गतमन्त्र ह (को आह्वान करते हैं। २. 
पुकारे गये वे प्रभु ही जठरे सोमम्‌=हमारे शरीर के मध्य में स का भरति=भरण करते 
द स 


0) 


न] 


छा). 
हैं। हमारे शरीर को सोमशक्ति से व्याप्त कराते हैं । जिससे है मारे शारीरों में सहः=रोगों के 
मर्षण की शक्ति व महः=तेजस्विता होती है। इस ्लतारके > के अथ वे प्रभु हस्ते वज्रम्‌= हमारे 
हाथों में क्रियाशीलता रूप वज्र को धारण करते हैं शीर 
का धारण कराते हैं। वस्तुतः प्रभुभकत का जीवन ऐसा Se जातो है (क) शरीर में सोम की व्याप्ति 
है~—परिणामतः (ख) सहनशक्ति व तेजस्विता से,बे-पूर्ण्‌ है 
और वे दीपप्रज्ञ व सुलझे हुए मस्तिष्कवाले हमे ह 
भावार्थ--शक्तिशाली प्रभु का हमें तेजस्वी च दीपप्रज्ञ बनाता है। 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-- रो विराड्जगती ॥ स्वर:--निषाद:ः ॥ 
` > ऱ C 5 
न्द्रियं न समुद्रैः पर्वतैरिन्द्र ते रथः । 


आ शस्रंन यदाशुभिः पत॑सि योज॑ना पुरु ॥ ३॥ 

र “भक्त के जीवन में "हस्ते वज्रम्‌? और * शीर्षणि क्रतुम्‌' 
को स्थापित करते हैं तो |! तेरा इन्द्रियम्‌=बल क्षोणीभ्याम्‌=द्यावापृथिी से-सारे 
संसार से न परिभ्वे=परिभवनीसे्रहीं होता। सारे संसार के विरोध में भी तू निर्बल नहीं हो जाता। 
हे न 5 8 पुरुष ! समुद्रैः पर्वतैः-समुद्रों व पर्वतों से परिभूत नहीं होता। समुद्र 
व पर्वत भी ते रथः की गति को रोक नहीं सकते। बड़े से बड़े विघ्न को भी दूर करके 
तू आगे बढ़ता है =जब तू पुरू योजना=विशाल योजनाओं को लक्ष्य बना कर आशुभिः 
पतसि=तीत्र गर्तिकले इन्द्रियाश्‍्वों से आगे बढ़ता है तो ते वज्रम्‌=तेरी क्रियाशीलता को कश्चन=कोई 
भी न अनु 2 त्व्यास नहीं कर पाता है। तेरी क्रियाशीलता का कोई भी मुकाबला नहीं कर 


= | 
--प्रभुभक्त को कोई भी मार्ग विचलित नहीं कर सकता। सब विघ्नों को दूर करता 
हु हता है, यह योजनाओं के अनुसार निरन्तर आगे बढ़ता है। 
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१. गतमन्त्र के अनुसार 


“भब 
हे पेपताई 
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ऋषि:- गुत्समंर्द?॥ देवत? छेद: -निद्चज्जगेती।। स्वरः --निषाद: ॥ 
सर्वदेवानुकूलता | 
बिशवे ह्य॑स्मै यज॒ताय॑ धृष्णवे क्रतुं भरन्ति वृषभाय ए । 
वृषा यजस्व हविषां विदुष्टरः पिबेंन्द्र सोमें वृषभेण॑ भानुन^।ॐ 


१. विश्वेज्सब देव हि=निश्चय से अस्मैनइस यजताय=प्रभु के लिए, 
धृष्णवे+- कामादि शत्रुओं का घर्षण करनेवाले के लिए, दा से चलाने के लिए लिए, 
सश्चते= (to cling, to stick, to f0॥।०%) अपने ब्रतों पर दृढ़ता से लिए क्रतुं 
भरन्ति=शक्तित व प्रज्ञा को प्राप्त कराते हैं। सामान्यतः व्यवहार में * की : 


हम चर्चा किया करते हैं-उस प्रतिकूलता से स्वास्थ्य में कमी आ प जलवायु आदि 

सब देव हमारे अनुकूल हों तो हमारा स्वास्थ्य बहुत ही ठीक 
दोनों ही वृद्धि को प्राप्त करते हैं । २. प्रभु जीव से कहते हैं कि होता हुआ 
'यजस्व=्यज्ञशील बन। हक्रिषा=त्यागपूर्वक अदन की वृत्ति कार कारण विदुष्टरः=तू अधिक से 
अधिक ज्ञानी बन। त्यागपूर्वक अदन की वृत्ति मनुष्य को स्वस र खो चोत्ता बनाती है। हे इन्द्र=जितेन्द्रिय 
पुरुष ! तू वृषभेणा=उस शक्तिशाली भानुनाऱज्ञानदीप प्रश के उपा द्वारा सोमं पिब=सोमपान 
सोर तू 


करनेवाला बन | उपासना से तेरी वासनाओं का विलय हीमे सोमशक्ति का शरीर में रक्षण 
कर पाएगा। वस्तुतः रक्षित हुई यह शक्ति ही तुझे भु सेव का पात्र बनाएगी। 
भावार्थ-इस उपासक के सब देव अनुकूल न इसमें शक्ति व प्रज्ञा का भरण करते | 
हैं। उपासना से ही यह वासनाओं को जीतव को शरीर में रक्षण कर पाता है। | 
ऋषिः — गृत्समदः ॥ देवता इन्द्र No र ॥ स्वरः—निषादः ॥ 
खरृष्णः कोशः पवते द्रिवष॒भान्नांय वृषभाय पात॑वे। | 
वृष॑णाध्व॒र्यू वृ S वृष॑णं सोमँ वृष॒भाय॑ सुष्वति॥ ५॥ 
१. वृष्ण: कोशः =सुररों वे का कोश पवते=गतिमय होता है। जब हम सोम 
का रक्षण करते हैं तो यह नरे मैं क्रिसाश को उत्पन्न करता है। यह कोश मध्व ऊर्मिः= 


माधुर्य की तरंग के समान होते हे जीवन में माधुर्य का संचार करता है। खूषभान्नाय= 
. शक्तिशाली अन्नवाले के (( है जो पौष्टिक ही भोजन करता है और स्वाद के लिए नहीं 
. खाता उस वृषभाय- जुख्रों का वर्षण करनेवाले के लिए यह पातवे=पीने के लिए व 
रक्षण के क होता०है। २,इईस सोमपान के होने पर ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप अश्व वृषणा= 
शक्तिशाली होते छैं'औरे अध्वर्यू =जीवनयज्ञ को सुन्दरता से चलानेवाले होते हैं । इस सोम का पान 
:=शक्तिशाली बनते हैं और अद्रयः=(अ दू) मार्ग से विचलित न किये 


योग्य होते हैं, आदरणीय होते हैं (आदू) । ये लोग वृषणं सोमम्‌=इस शक्तिशाली _ 

व सुः को बृषभायन=्उस सर्वशक्तिमान्‌ सुखों के वर्षक प्रभु की प्राप्ति के लिए 

सुष्वति; ) अपने में उत्पन्न करते हैं। इनके रक्षण से ही तो उस सोमप्रभु की प्राप्ति होगी। 

न 'सोम' तो एक कोश है जिसके रक्षण से ही वास्तविक ऐश्वर्य को प्राप्ति सम्भव 

है जीवन में उत्साह रहता है--शक्ति उत्पन्न होती है और बुद्धि की तीव्रता होकर प्रभुदर्शन 
आती है। 
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` जीवन संग्राम में नावं न=नाव के सम र्‌ 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ २.१६.८ ४६५ 


अनुभव कर। इस 


सोमरक्षण के अभाव में निर्बलता व निरुत्साह' का ही तुझे होगा। 
_ भावार्थ--सोमरक्षण से हम क्रियाशील बनते हैं। इससे र मन आदि सब स्वस्थ 
बनते हैं। जीवन में शक्ति व तृप्ति का अनुभव होता है ह 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः फस्वरः—निषादः ॥ 
` चसु का 
प्र ते नावं न सम॑ने वचस्युवं ब्रह्म i ४ म सव॑नेषु दाध्यूंषिः । 


] ड ् 


कुविन्नो अस्य वच॑सो नि बुव न वसुनः सिचामहे ॥ ७॥ 
१. सवनेषु=जीवन के प्रथम २४ वर्ष वे hn तरस में, अगले ४४ वर्षों के माध्यन्दिन सवन 
में तथा अन्तिम ४८ वर्षों के तृतीय सवन ति प्रे:-शत्रुओं का धर्षण करनेवाला मैं समने=इस 
्‌ ते LC प्‌ सा०) आपके प्रति ब्रह्मणा=ज्ञान के हेतु से 
प्रयामि-प्राप्त होता हूँ, जो आप वचस्युवेस्‌ः को वाणियों को मेरे साथ संपृक्त करनेवाले हैं 
(वचस+यु) । इस ज्ञान द्वारा ही , मे भकस को तैर पाता हूँ। २. वे प्रभु नः=हमारे अस्य 
वचसः=इस म को कुवित॒5 ्रधिषत्‌=जानें। हमारी इस प्रार्थना को प्रभु सुनें और 

le 


हम उस इन्द्रम्‌= सिचामहे=अपने हृदयक्षेत्र में सिक्त करते हैं, जो प्रभु 
वसुनः उत्सं न=सब ऐश्वर्यों के समान हैं। प्रभु के उपासन से जहाँ हमारा जीवन पवित्र 
व प्रकाशमय होता र ऐश्वर्य की भी कोई कमी नहीं रहती। वे प्रभु ही तो सम्पूर्ण 
वसुंओं के कोश हैं। [ 

भावार्थ--प्र हमें संसार-सागर से तैरने की शक्ति देते हैं। संसारयात्रा के लिए 
आवश्यक ee प्राप्त हैं । 

। : ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्द: ~ निचृज्जगती ॥ स्वर:--निषादः ॥ 
पुरा सम्बाधात्‌ 


पुरा संबाधादभ्या ब॑वृत्स्व नो धेनुर्न व॒त्सं यर्व॑सस्य पिप्युषीं। ` 
स॒कृत्सु तें सुमतिभिः शतक्रतो सं पल्लींभिर्न वृष॑णो नसीमहि ॥ ८ ॥ 
Fe . हे प्रभो ! सम्बाधात्‌ पुरा=शत्रु हमें पूरी तरह बाँध ही लें-कुचल ही डालें-इससे पहले . 
ही नः अभ्याचवृत्स्वनम) हरे-प्रा,होहए। ैसी)कि (सू्सूएसुपिष्सुषी=यवस से--घास | 
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शत्रुओं को बाधा से बचाएँगे। २. हे शतक्रतो=अनन्तशक्ति व प्रज्ञानवाले प्रभो ! प =एक 
बार तो ते=आपकी सुमतिभिः=कल्याणी मतियों से संनसीमहि= सम्यक्‌ व्याप्त रु 
न=जैसे कि खूषणः=शक्तिशाली पति पत्नीभिः=पत्नियों से व्याप्त किये जाते हैं? पति 
बन 


का अंग. ( Part and arc०।) बन जाती है, उसी प्रकार आपकी कल्याणी मति शष बन 
जाए और हम सब प्रकार के अशुभों से दूर होकर शुभमार्ग पर चलनेवाले हों। 


भावार्थ--प्रभु की कल्याणी मति को प्रात करके हम शत्रुओं द्वारा व अपने को 
बचा पाएँगे। 
` ऋषि:-गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
- मघोनी दक्षिणा 
नूनं सा ते प्रति वरै जरित्रे दुहीयदिन्द्र 
शिक्षां स्तोतृभ्यो माति धग्भगों नो बृहत सुवीराः॥ ९॥ 


२.११.२१ पर यह व्याख्यात है। 
सम्पूर्ण सूक्त का सार यह है कि हम र प्र 


| ॥ प्रभु हमें वासनारूप शत्रुओं का 


शिकार होने से बचाएँ। सोमरक्षण करते हुए. उत्कर्ष (। इसी प्रभु के उपासन का ही 
विषय अगले सूक्त. में भी है 
१७. [ ] 
ऋषिः — गृत्समदः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ 5 ॥ स्वर:—निषादः ॥ 
स्क तर की प्राप्ति 
तद॑स्मै शुक यद॑स्य प्रत्रथोदीर॑ते । 
विश्वा यद्‌ गोत्रा सह॑ व्रता मदे सोम॑स्य दुंहितान्यैर॑यत्‌॥ ९॥ 


अस्मै=इस प्रभु के लिए द्र उ श) नव्यं (नु स्तुतौ) स्तुतिवचन को अर्चत=पूजित करो 
जो कि अंगिरस्वत्‌- पूवालां साका $ अंग-प्रत्यंग में रसमय बनानेवाला है। हम प्रभु का 
स्तवन करते हैं तो यह स्तवन i ह ल कराता है। इस स्तवन द्वारा हमारा प्रत्येक अंग रसमय 
बनता है। यदू=कयोंकि अस्य॑ स्‌ सरक के शुष्मा-शत्रुशोीषक बल प्रत्नथा=पहले की तरह 
'उदीरते=्डदूत होते हैं। प्रभु को उपासना से दूर होता है तभी जीवन में शक्तियों का 
पना अंग-प्रत्यंग को सुदृढ़, सजीव व सरस बना देती है। २ 


विश्वां=सब यद्‌ 'इच्ध्रियरूप गौवों का समूह परीवृता=वासनारूप वृत्र से आवृत हुआ- 
हुआ है, उसे मदे=्सोम के उल्लास में सहसा=बल से दूंहितानि=्दुढ़ीभूत हुए-को 
ऐरयतू=यह करता है। वासना से मुक्त करके-इन्द्रियों को स्वाधीन करके यह उन्हें 
अपने-अपने करता है। इस प्रकार ये इन्द्रियाँ बड़ी दूढ्शक्तिशाली बनती हैं। 


षे:--गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः निच्चञ्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष 
स भूतु यो ह॑ प्रथमाय धायंस ओजो मिर्मानो महिमानमातिरत्‌। 


शूरो यो, युत्सु तने परिव्यत्‌ शीर्षणि ययं, हिः अत्य॑मुड्चत ॥२॥ 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ २.१७.४ - ४६७ 


१. सः=वह जितेन्द्रिय पुरुष भूतु=( भवतु वर्धताम्‌ सा०) फूले-फले यः=जो ह=निश्चय से 
प्रथमाय धायसे=शक्तियों का विस्तार करनेवाले (प्रथ विस्तारे) सोमपान ( र 
के लिए महिमानम्‌=( मह पूजायाम्‌) प्रभुपूजन के भाव को आतिरत्‌=अपने में 
इस प्रकार ओजः मिमानः =आोजस्विता का अपने अन्दर निर्माण करता है। प्रभुपूजा 
बृत्ति नष्ट होती है.। इससे सोमरक्षण सम्भव होता है। सोमरक्षण से ओजस्विता में वृद्धि 


२. शूरः=शात्रुओं का हिंसन करनेवाला वीर वही है यः=जो कि मक अ { तन्वं 
परिव्यत=अपने शरीर को कर्मो से आच्छादित रखता है और शीर्षणि= = ज्ञानसूर्य 
को-देदीप्यमान ज्ञान को महिना=प्रभु-उपासन के भाव के साथ ज करता है। 
शरीर में कर्मव्यापृतता- मस्तिष्क में ज्ञान ' यही वस्तुतः जितेन्द्रिय 
भावार्थ इन्द्र वह है जो सोमरक्षण के लिए प्रभु का उ ह व ओं को दूर 
रखने के लिए हाथों से कर्मों में लगा रहता है तथा मस्तिष्क में 
ऋषि: — गृत्समदः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्द: pei धैवतः ॥ 


शत्रुओं का रण में भंग ( 

अधाकृणोः प्रथमं वीर्य! महद्यदस्याग्रे 

रथेछ्ेन हर्यश्वेन विच्युंताः प्र जीरय॑ 

१. हे प्रभो! यद्‌=जन आप अस्य=इस उपासव 7 
ज्ञान से अग्रे ऐरयः=आगे प्रेरित करते हैं-ज्ञान :द 

अध=्तन प्रथमम्‌=अति विस्तृत व उत्तम महतः 

करते हैं। २. इस शक्ति के उत्पन्न हो म पे 
हर्यश्वेन-गतिशील व तेज, कान्त इन्द्रियाद्‌ 

-विच्युताः=स्थानभ्रष्ट किये हुए जीरयः 

सक्षयकू्‌=परस्पर संगत होकर 


ह्य फ शझए 
पते रेप वैक पृथ॑क्‌ ॥ ३॥ 


ए (हर्य अश्व--पररूष सन्धि) उपासक से 
मो शक्तियों को जीर्ण करनेवाले आसुरभाव 
क वृथक्‌=अलग-अलग होकर प्रसिस्त्रतेनभाग खड़े 


होते हैं । “काम-क्रोध-लोभ' ये सम्बद्ध हैं । “कामात्‌ क्रोधोऽभिजायते “काम से क्रोध 
उत्पन्न होता है, लोभ तो br क्का ही मेत्त है। ये इन्द्रियाँ मन व बुद्धि में अपने स्थान बनाकर 
निवास करते हैं। उपासक की हुए ये कोई किसी दिशा में और कोई किसी दिशा 
में भाग खड़े होते हैं। ये * हो उठते हैं। 
भावार्थ—प्रभु को वह शक्ति प्रां होती है, जिससे कि यह उपासक कामादि 
शत्रुओं को दूर ल । O | | 
- ऋषिः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः —निचुज्जगती॥ स्वर:-निषादः ॥ 


शासक न प्रकाशक प्रभु - 
देरे विश्वा भुर्वनाभि मज्मनेशानकृत्प्रव॑या अभ्यवर्धत । 

ज्योतिषा बह्विरात॑नोत्सीव्यन्तमासि दुधिता सम॑व्ययत्‌॥ ४॥ 
जो प्रबयाः=अत्यन्त पुरातन पुरुष अधा=अन विश्वाभुवनाऽसब लोकों को 
पर रने से अभि (भूय) अभिभूत करके ईशानकृत्‌=इन सब लोकों का अपने को 
हुआ अभ्यबर्धतन्सब प्रकार से वृद्धि को प्राप्त हैं। २. वह वह्लिः-इन सब लोकों 
का धारण करनेवाला प्र है Fe =अब रोदसी=द्युलोक व पृथिवीलोक को ज्योतिषा=ज्योति 
से आतनोत्‌=विस्तृत कंश्ती है बह्षा०डेकी०चे प्रश? दीर्सिमेये बनाते हैं। वे प्रभु 


> 


४६८ । २.१७.५  . ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


दुधिता=(दुःस्थितानि) बड़ी प्रबलता से जमकर स्थित हुए-हुएं तमांसि=अन्धकारों को 
सीव्यन्‌=सिल-सिलाकर (बोरी में मानो बन्द करके) समव्ययत्‌=ढक देते हैं । इन Re को 
इधर-उधर फैलने नहीं देते। प्रभु-सर्वत्र प्रकाश को फैला देते हैं, अन्धकार को मानो 
कर कहीं छिपा देते हैं। अन्धकार समाप्त कर देते हैं। 

` ` भावार्थ-प्रभु ही शासक हैं। वे सारे ब्रह्माण्ड को प्रकाश से व्याप्त करते हैं। दूर 


कर देते हैं। O 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः ~ विरा््जगती ॥ स्वरः म 


वह अदभुत न 
स प्राचीनान्‌ पर्वतान्‌ दुंहदोज॑साऽधरा । 

अधारयत्पथिवीं विश्वर्धायसमस्त॑भ्नान्‍्मायया । ५ ॥ 
अन्तरिक्षस्थ मेघ भी वाष्पों के कई पर्वों से बने हुए होने पर्वत कहलाते हैं । 
ये पर्वत पृथिवीस्थ पर्वतों से इस अंश में भिन्न हैं कि ये | “इधर-उधर उड़ते होते हैं। 
=वह इन्द्र प्राचीनान्‌ पर्वतान्‌=इन आगे-आगे बढ़ते हुए वो ब (मेघों को) ओजसा=अपने 
ओज से दूंहत्‌=दूढ़ व स्थिर कर देता है। मानसून विण [-एबाषिकः वायुओं) के साथ आगे बढ़ते 
हुए ये बादल स्थान-विशेष में पहुँचकर स्थिर होते हैं । ह इनत्र स्थिर होना ही पुराण की भाषा 
में पर्वतों का पक्षच्छेद है। उस समय वे प्रभु नत मधर जलों के अपः=स्पन्दन-लक्षण 
कर्म को—बहने के काम को अधराचीनम=निग्न भ श्लो 


उत्पन्न होते हैं। इस प्रकार वे प्रभु वि श र 
पृथिवी को अधारयत्‌=धारण करते हैं । h 
ऊपर ले जानेवाले झाम्‌=प्रकाशमय ह लत 
अवस्त्रसः=नीचे गिरने से UE 


RY प्रभु ही भायया=अपनी प्रज्ञा व शक्ति से 
। इस सूर्य के अभाव में वृष्टि आदि कार्य का 


सम्भव ही न होते। 
` भावार्थ- आकाश में (वे कर तथा बादलों की उत्पत्ति से वृष्टि द्वारा पृथिवी में 
अन्नों को उत्पन्न करके वे प्रः ड कर रहे हैं। 
ऋषिः --गुत्समर्द की --इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--विराड्जगती ॥ स्वर:--निषादः ॥ 
भोगापवर्गार्थ दूश्यम्‌ 


कर शक मर यं पिताकंणोद्विश्व॑स्मादा जनुषो वेद॑सस्परिं। 
नि क्रिविं श॒यध्यै वज्रेण हत्व्यवृणक्तुविष्वर्णिः ॥ ६॥ ` 
SE . सःन्केसस्रभु =इस जगत्‌ के रक्षण के लिए आरम्‌=समर्थ होते हैं पर्याप्त होते हैं। 
सम्‌=जिस पिता=वे रक्षक प्रभु बाहुभ्याम्‌=अभ्युदय व निः श्रेयस रूप प्रयत्नों के उद्देश्य 
से ( ) विश्वस्माद्‌ञसब आ जनुषः=चारों ओर होनेवाले इन विकासों (जन्‌ 
र के हेतु से तथा वेदसः परि=ज्ञान का लक्ष्य करके अकुणोत्‌=बनाते हैं । प्रभु ने संसार 
को उद्देश्य से बनाया कि इसमें जीव अपनी शक्तियों का विकास कर सके (जनुषः) 
सके (वेदसः), ऐहिक भोगों व पारलौकिक निः श्रेयस को (बाहुभ्यां) प्रात कर सके। 


२: तुविष्वणिः =महान्‌ स्वनोंवाले वे प्रभु, सृष्टि के प्रारम्भ में वेदज्ञान देनेवाले वे प्रभु उस ज्ञान को 
देते हैं येनाऽजिससे क्रिखिमन(क्िंवक्म0 (ल हॉमारोविनाशं किएदिफेवाले इस काम को पृथिव्यां 


अथ द्वितीय मण्डलम्‌ `| २.९७.८ ; ४६९ 


निशयध्यै=पृथिवी पर नीचे शुल्मानेल्लालेणहोतेनछैं॥ रभु झान। द्वारा कक्काम क्रो विनष्ट कर देते हैं। 
चञ्रेण=क्रियाशीलता रूप वज्र से हत्वी=इसे मारकर आवूणकू=हिंसिल॑ कर देते हैं। ज्ञान और 
क्रियाशीलता के बीच में यह “काम ' पिस जाता है । [ 
भावार्थ--संसार ' भोग और अपवर्ग' के लिए बनाया गया है। प्रभु हमें ज्ञान चे 
प्राप्त कराके “काम ' का विध्वंस कर देते हैं। 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः भुरिविल्रष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ ~ 
अविवाहित © 
अमाजूरिव पित्रोः सचां सती स॑मानादा सद॑सस्त्वामिये ¶ ह 
कृधि प्रंकेतमुप॑ मास्या भ॑र दब्द्रि भागं तन्वो येन॑ अहे ७॥ 
१. एक कन्या विवाहित होकर पितृगृह से दूर चली जाती है बड चर व उसका पितृगृह में भाग नहीं 
रहता, परन्तु यदि वह अविवाहित रहकर माता-पिता से दूर न हो घें/वह भाग प्राप्त 
करती रहती है। इसी प्रकार जीव यदि प्रभुरूप पिता व पे 


ः चला जाए तो उसका 
थ जीर्ण होनेवाली कन्या 
हूसः=भाइयों के साथ समान 
NE के साथ परिणीत न होकर 


यह अधिकार छिन जाता है। अमाजू: इव=घर में ही माता- 
जैसे पित्रोः सचा सती=माता-पिता के साथ रहती हुई समीरे 
गृह से ही धन के भाग को प्राप्त करती है, इसी प्रकार मैं-भी प्र 
त्वाम्‌=हे प्रभो! आप से ही भगम्‌=सेवनीय धन को/ आओ हक “सर्वथा माँगता हूँ। २. आप मेरे 
लिए प्रकेतं कृधि>प्रकृष्ट ज्ञान प्राप्त कराइए। उप ७4) समीपता से मेरे जीवन का 
निर्माण करिए। आभर=्मेरा सब प्रकार से पोषण ( { मुझे भागं दद्द्रि= उस भजनीय धन 

को दीजिए, चेन=जिससे तन्वः मामहः=३ Fe है अचित पूजन कर सूँ । शरीर स्वस्थ रखने 


के लिए आवश्यक धन आप मुझे ण | 
भावार्थ-मनुष्य प्रभु व वेदवाणी रूप्र|पित्माता से दूर न हो तो प्रभु उसका पालन करते 
ही हैं | शरीररक्षा के लिए न कमी नहीं रहती । प्रभु से दूर न होना--प्रकृति 
में न फंस जाना-ही अविवाहित । प्रकृति इसे प्रभु से दूर नहीं ले जाती। 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ र । छन्दः-निच्ृत्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 


ब ददि' 
भोजं वि य हुवेम ददिष्ट्रमिन्द्रापौसिं वार्जान्‌। 
षा र 


१. हे इन्द्र= प्रभो ! बयम्‌=हम भोजम्‌>सबका पालन करनेवाले त्वाम्‌=आपको 
हुवेम=पुकारते हैं, परमात्मन्‌! त्वम्‌ञआप ही अपांसि=कर्मो को और कर्मों द्वारा 
द रा क | र :=देनेवाले हैं। प्रभु हमें क्रियाशवित देते हैं--इन क्रियाओं में लगे रहने 
से हमारी है। २. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! नः=हमें चित्रया=अदूभुत ऊती= 
रक्षण द्वारा -रक्षित करिए। हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌! बृषन्‌=सन धनों का वर्षण करनेवाले 


न । त्रःहमें चस्यसः=अतिशयेन वसुमान्‌ कुधि=करिए। आप हमें निवास के लिए सब 
| को प्राप्त कराइए। 


--प्रभु ही ' भोज’ हैं-*ददि' हैं। वे ही शक्ति देते हैं--वे ही रक्षण करते हैं। प्रभुकृपा 


से हम वसुमान्‌ बनें। ` ५ 
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ड७० २.९७.९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः ~ गृत्सञ्षद्न॥.तेनतावाइन्ऽ॥ छन्दः (+ त्रिष्छुफ्‌ स्रः: -- धैवतः ॥ 
| वर-दोहन ह 
 नूनंसाते.प्रति वरें जरित्रे दुहीयदिन्द्र दक्षिणा मघोनीं। | 
शिक्षा स्तोतृभ्यो माति ध॒ग्भगों नो बृहद्वदेम विदथे सुवीरां: © KY 
इसकी व्याख्या २.११.२१ पर देखिए । कक 


सूक्त का सार यही है कि प्रभु के उपासन से शक्ति प्राप्त होती है। इस शक्ति 


होकर मनुष्य आगे बढ़ता है-- 


१८. | अष्टादश सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-पङ्किः ॥ स्वरः; 
_ नवीन रथ 
प्राता रथो नवो योजि aR). से 
दर्शारित्रो मनुष्य॑ः स्वर्षाः स इष्टिभिरमतिः र भूत्‌॥ ९॥ 

१. 'प्रातः=प्रतिदिन प्रातःकाल रथः=्यह शरीररूप र “शोर याश्वों से युक्त किया 
जाता है। यह रथ नवः=प्रतिदिन नवीन है। रात्रि को मत होकर यह प्रातः फिर से 
शक्तिसम्पन्न, दृढ़ व नया का नया हो जाता है--इसमें कीं आती । सस्नि: =यह शुद्ध होता 
है, इसकी मैल प्रतिदिन दूर कर दी जाती है। मैल ही-त 
इस प्रकार यह निर्मलरथ चतुर्युगः =चार युगोंवाला होती है 
गृहस्थ, वानप्रस्थ व संन्यास' रूप सब म त्‌ 8 
गतिशासनयोः ) ज्ञान, कर्म व भक्ति इन तीन म्रा मे 
से युक्त वेदवाणी से प्रकाश की किरणों को छ एल्‌ केर 
चक्षुणी मुखम्‌' इन सात ऋषियों की प्रकाशरश्मि 
रूप दश अरियोंवाला है ( अरित्रं=A 7 (6 7792०) ये दश अरित्र इसकी गति का साधन 
बनते हैं (ऋ गतौ) । मनुष्यः=विचारशील पुरुष का यह हित करनेवाला है। उसे स्वर्षा: =स्वयं 
देदीप्यमान ज्योति प्रभु को प्रास, तो है। ३. यह शरीर रूप रथ इष्टिभिः=यञ्ञों से तथा | 
'मतिभििः=बुद्धियों से रंह्यः=तीव्र /ः ग्य भूतू्‌=होता है। यदि मनुष्य यज्ञों व स्वाध्याय में 
प्रवृत्त रहे तो यह रथ सदा | 

भावार्थ-यह शरीर रू थे रथे 2 
प्रवृत्त रहकर प्रभु को प्राप्त व 


युगों तक चलनेवाला-- ब्रह्मचर्य, 
बनता है। त्रिकशः=(कश 
होता है। सप्तरश्मिः=सात छन्दों 
यह रथ है अथवा *कर्णाविमौ नासिके 
होता है। २. दशारित्रः=यह दश इन्द्रिय 


घना रहता है 
प्राप्त कराया गया है कि हम यज्ञों व स्वाध्याय में 


सम £ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः ध्चैवतः ॥ 
A के सौ सोलह वर्ष तक चलनेवाला रथ 

एस्मा आ रे प्रथ॒मं स द्वितीय॑मुतो तृतीयं मनुषः स्र होता। 
“अ्थेस्य गर्भमन्य ऊं जनन्त॒ सो अन्येभिं: सचते जेन्यो वर्षा॥ २॥ 


१. स्‌ में वर्णित शरीर रूप रथ अस्मै=इस स्वाध्याय व यज्ञ में प्रवृत्त रहनेवाले 
ब के, प्रथमं अरम्‌=जीवन के २४ वर्षों से बने प्रातःसवन में पर्याप्त होता है। सः-वह 
स्थ जीवन के अगले ४४ वर्षो से बने माध्यन्दिन सवन में पर्याप्त होता है। उत्त उ= 
और तृतीयम्‌=तृतीय सवन के अन्तिम ४८ वर्षों के लिए भी समर्थ होता है। सः= 


. वह रथ मनुषः=विचारशील पुरुष के लिए होता=सन इष्टों को प्राप्त करानेवाला होता है। २. इन 
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अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ २.२८.४ ४७१ 


शरीर रथों का निर्माण बड़े विचित्र"परकॉरै'सेण्हीती'है।स्त्रीशरीरप्म पुरुषे अपने बीज से इसे उत्पन्न 
करते हैं। यह शरीररथ किसी अन्य जीव से अधिष्ठित होता है। अन्यस्याः गर्भम्‌=किसी एक 


स्त्री के गर्भरूप इस रथ को अन्ये उ=और लोग भी जनन्त=उत्पन्न करते हैं। म =्वह 
अन्येभिः=अन्य ही जीवों से सचते=समवेत (युक्त) होता है। किसी दूसरे ही न 

भोगाधिष्ठान बनता है । इस शरीररथ को कोई पैदा करता है-किसी में यह पैदा होता है,झौः 
के भोग का यह आयतन बनता है' यह सब विचित्र ही है। यह शरीररथ जेन्यः= 
है--सब विघ्नों से हमें पार करता हुआ विजयी बनाता है। र पर 
करनेवाला होता है। 


| का वर्षण 


हे भावार्थ--यह शरीर रथ सामान्यतः ११६ वर्षों तक चलता है--यह सुखवर्षक 
| 

ऋषि:--गुंत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ षत :॥ 

इस शरीररथ का लक्ष्य 
हरी नु कं रथ॒ इन्द्र॑स्य योजमायै स ॒ नवॅन। 
मो घु त्वामत्र॑ बहवो हि विप्रा नि म॒न अन्ये॥ ३॥ 
१. इन्द्र्स्य=उस जितेन्द्रिय पुरुष के लेन अब सुख से हरी=ज्ञानेन्ट्रिय 

व कर्मेन्द्रिरूप अश्वों का सूक्तेन=मधुरता से बोले गये ज (नु स्तुतौ) बचसा=वचन 
से आयै=लक्ष्यस्थान पर पहुँचने के लिए योजम्‌=जोङ़त ने इस शरीररथ में इन्द्रियाश्वों 


थ्थान पर पहुँच सके । उस लक्ष्यस्थान 
पक शब्द ही कारण बना करते हैं । हमें 
ल्दात्मे्‌ शब्दों से दूर रहते हुए लक्ष्यस्थान को | 
ह ज में हि=निश्चय से बहवः विप्राः=ये . 
बहुत ज्ञानी पुरुष मा उ=मत ही घु= शा अमल रीरमन्‌=नितरां रमण करानेवाले न हो जाए, 
अर्थात्‌ तू व्यर्थ की उत्कण्डाओं को ज्ञानों में ही न उलझ जाए तथा अन्ये=दूसरे 
यजमानासः=यज्ञों में उलझे हुए विप्र की 
में ही उलझ कर स्वर्ग प्राप्त करने 
ऊपर उठकर तू ब्रह्मलोक को प्राह र 


को जोता a । जोता इसलिए है कि इसका अधिष्ठाता 
पर न पहुँचने में इर्ष्या, द्वेष, क्रोध व तज्जनित व दु/भिः 
चाहिए कि हम इस रथ पर आरूढ़ होकर कटू 


हो। इस शरीररूप रथ का मुख्य प्रयोजन यही है। 
भावार्थ-प्रभु ने हमारे हर मे याश्व जोते हैं, इसलिए कि हम लौकिकञ्ञानों व 
सकाम यज्ञों में भी न उलझते EE बढ़ें। मधुरस्तुतिरूप शब्दों को ही बोलते हुए ब्रह्म के समीप 

पहुँचनेवाले हों। 
- ऋषिः द्‌ 


:। ।द्विता-इन्दरः ॥ छन्दः भुरिक्यङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 

ब्रह्म की ओर 

हरिभ्यामिन्द्र याह्या चतुर्भिर षङ्भिर्हूयर्मानः। 

शभए्रेभिर्दशभिः सोमपेयमयं सुतः सुमख मा मृध॑स्कः॥ ४॥ | 
पर्श कहते हैं कि हे इन्द्रनजितेन्द्रिय पुरुष! तू द्वाभ्यां हरिभ्याम्‌=इन दो ज्ञानेन्द्रिय व 

अश्वों से आयाहि=हमारे समीप प्रात होनेवाला हो। यदि ज्ञानेन्द्रियाँ ज्ञानप्रासि में लगी. | 


रहें तथा क्मेम्द्रियाँ यज्ञादि कर्मो में व्यास रहें तो हम उस प्रभु को प्राप्त करनेवाले बनते हैं। ` - 


>्शरैर के चारों अंगों से ' शं मे परस्मै गात्राय शमस्त्ववराय मे। शं मे चतुर्भ्यो अंगेभ्यो शमस्तु 


नह पुकारता हुआ हे 
30% 32% अथर्व) ड क्लमी सीप म होनेताला ला हो ह वुल 583) श हु 3 हज इता 


४७२ २.१८.५ ` ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


तू se मनःषष्ठानि०) प्यमशहितण्पाँखों०ज्ञामेम्द्रियों “से! आ हमारे समीप प्राप्त हो। २. 

अष्टाभिः=पाँचों महाभूत तथा मन, बुद्धि और अहंकार से तू सोमपेयम्‌-सोमपान को आउ प्राप्त 

हो। सोमपान से ही ये सब स्वस्थ व सशक्त बने रहते हैं। दशाभि:-दशों प्राणों से ke 
eS 


के लिए आनेवाला हो । प्राणसाधना से सोम सुरक्षित रहता है और सुरक्षित सोम प्राणशक्ति ट 
` है। "प्राण, अपान, व्यान, समान, उदान, नाग, कूर्म, ककल, देवदत्त, धनञ्जय' ये दस 
सोमरक्षण से ही शक्तिशाली बनते हैं। २. अयं सुतः-यह सोम तेरे अन्दर उत्पन्न क्रिया गेत्र है। 
हे सुमख-उत्तम यज्ञों में व्यापृत रहनेवाले पुरुष! तू इस सोम का मृधः= ते सा क्किः=मत 
कर। इस सोम को सर्वथा सुरक्षित करने का प्रयत्न कर | इस सोमरक्षण से ही को) 
प्राप्त करेगा। [ न ह 
भावार्थ--हम अपने सब अंगों से इस प्रकार क्रियाओं को करें समीप पहुँचते 
जाएं। सोमरक्षण द्वारा सब प्राणों को सशक्त बनाएँ, ताकि ब्रह्म को रर पा | | 
ऋषिः ~ गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--स्वराट्पड्धि: ॥ स्वरः = :॥ 
जितना जल्दी उतना ठीक 
आ विंशत्या त्रिंशतां याह्यर्वाङा चच॑त्वारिंश ल र्खुजानः । 
आ प॑ञ्चाशतां सुरथेभिरिन्द्राऽऽषष्ट्या ल्सिल्यो स्योसोंमपेय॑म्‌॥ ५॥ 

१. प्रभु जीव से कहते हैं हे इन्द्रनजितेन्द्रिय पुरुष ! वि श्त्य “बीस वर्ष की आयु तक (by 
the of 20 ४०४०७) अर्वाङ्‌ आयाहि=अन्तर्मुखवृत्तिव रे a आ हमारी ओर आनेवाला बन। 
बीस वर्ष तक साधना में कुछ कमी रह जाए तो त्रिंशता<तीस वर्ष की आयु तक तो अन्तर्मुखी 
वृत्तिवाला बनने का प्रयत्न कर ही | हरिभिः य ह i मन्ड इष्द्रियाश्वों से शरीररथ को सम्यकू जोतता 
हुआ तू चत्वारिंशता=चालीस वर्ष की उमर Ea को अन्तर्मुखी कर ही ले। २. हे इन्द्र ! 
तू सुरथेभिः=इन उत्तम शरीररथों से पञ्ञ्च शेसो-्नचास वर्ष की आयु में पहुँचकर के तो 
सोमपेसम्‌=सोम को शरीर में ही पी लेने कश (संचि को आयाहि=प्रास करले,यह शरीर में व्याप्त 
किया हुआ. सोम ही तेरे उर को कीक । षष्ट्या=साठ वर्ष में तो यह तेरी साधना 

- पूर्ण हो ही जाए। साठवें वर्ष में रह जाए तो सप्तत्या=सत्तरवें वर्ष के अन्त तक 
तो इस सोमपान की साधना को ही ले) सोमपान की साधना से ही तू प्रभु को प्राप्त करनेवाला 


होगा। 

भावार्थ--बीसवें वर्ष मही प्रभु की ओर झुक जाएँ तो सबसे अच्छा, अन्यथा तीसवें, 
चालीसकें, पचासवें, साठल्रें ब ग वर्ष में तो उसकी ओर झुक ही जाएँ। 
ऋषि: he ॥ ्देयेता-इन्द्रः ॥ छन्द: —स्वराद्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
सौवें वर्ष से और देर में नहीं 
या) न॑व॒त्या यांह्यर्वाझ शतेन हरिंभिरुह्यमांनः । 
तें शुनहोत्रेषु सोम इन्द्र॑ त्वाया परिंषिक्तो मदांय॥ ६॥ 
इन्द्रिङजितेन्द्रिय पुरुष! हरिभिः उह्यमानः=इन्द्रियाश्वों से आगे ले जाया जाता हुआ 
तू आए अस्सीवें वर्ष के अन्त तक तो अर्वाङ्‌ आयाहि-अन्दर की ओर हमारे समीप 
आ ही Ei या=नव्वे वर्ष के अन्त में तो आ=हमारे समीपं आनेवाला नन ही जा। शतेन 
आ=सीवेचर्षे में तो अवश्य आ ही जा। इसके बाद तो फिर पता नहीं इस साधना का अवसर 


कब प्राप्त हो। "इह चेदवेदीदथ सत्यमस्ति नचेदिहावेदीन्महती विनष्टिः '। ३ , हे इन्द्र! अयं सोम:-यह 
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सोम त्वाया=तेरे हित की कामेंब"से'सेयतेशिशुमहीत्रेषुन्सुखकर्ण झोतरोचाले इन शरीररूप पात्रों में 
'हिऽनिश्चय से परिषिक्तः=सिक्त किया गया है। यह सोम मदाय=तेरे उल्लास के लिए हो। 
जिस शरीर से स्वार्थत्यागवाले कर्म किये जाएँ, वह शरीर ' शुनहोत्र? कहलाता है। इन से में 
सोम ठ रक्षण किया जाए तो जीवन उल्लासमय बना रहता है और अन्ततः हम प्रभुको 
होते हैं । 
भावार्थ--मनुष्य सौवें वर्ष में भी साधना में सफल होकर प्रभुप्रवण हो गया तो 

हा ही होगा। प्रभुप्रवण होकर वह सोम को शरीर में सिक्त करके सशक्त ह्‌ स बनता 

| 


ऋषिः ~ गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--निचृत्पद्धिः ॥ स्वरः ट्क 

ज्ञान-प्रवणता 

मम ब्रहॉन्द्र याह्मच्छा विश्वा हरीं धुरि सि, । 

पुरुत्रा हि विहव्यो ब॒भूथास्मिज्छूर क यस्वे॥ ७॥ 

१. हे इन्द्रशजितेन्द्रिय पुरुष! तू ममन्मेरे से दिये 

याहि=जानेवाला बन। तू ज्ञान की रुचिवाला हो । विशवा=इन 

व कर्मेन्द्रिय रूप अश्वों को रथस्य धुरि धिष्वा=शरीररथ 

को खींचने में धुरन्धर हों। २. तू हि=निश्चय से पु उ प्र 

पुकारवाला हो। सदा प्रभु का आराधन करनेवाला ब रेत प्र्थेद कार्य प्रभु आराधन से प्रारम्भ 

हो और शूर=हे शत्रुओं को शीर्ण र इन्द्र! स्मन्‌ सवने=इस उत्पन्न जगत्‌ में अथवा 
सोम के सम्पादन में (स्तवन) मादयस्व= भव कर। 

भावार्थ-हम ज्ञानरुचिवाले बनें। ॥ र 

सोम का सम्पादन करते हुए आनन्दित 


ऋषिः--गृत्समदः ॥ देवता इन्रः 


थ में प्रविष्ट हरी=ज्ञानेन्द्रिय 
में धारण कर। ये तेरे शरीररथ 
स्थानों में क्रिहव्यः=विरिष्ट 


न्दे: भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 

( मैत्री ) । 
रि घद्स्मभ्य॑मस्य दक्षिणा दुहीत। 
थे कै प्रायेप्राये जिगीवांसः स्याम॥ ८॥ 

१. जीव प्रार्थना करता € कि ॐ “मेरा इन्द्रेण=्प्रभु से सख्यम्‌=मित्रभाव न वियोषत्‌=कभी 
पृथक्‌ न हो। मैं सदा प्रभु कीो~मित्र बना रहूँ। अस्मभ्यम्‌=हमारे लिए अस्य=इस प्रभु का 
दक्षिणा=दान er कामनाओं का पूरण करनेवाला हो। यहाँ प्रथम वाक्य में 'मे' एक वचन 
है। दूसरे वाक्य में * [' बहुवचनान्त है। “मैं प्रभु की मित्रता से कभी दूर न होऊँ--मेरे में 
दूषितवृत्ति न प्रार्थना करता हुआ वह औरों की दूषितवृत्ति की कल्पना नहीं करता, 
परन्तु न वह केवल अपने लिए नहीं चाहता। २. हम उस प्रभु के ज्येष्ठेन शरेष्ठ 
वरूशथे=र गभस्तौ=भुजा में उप=समीप रहते हुए--उस प्रभु की भुजच्छाया में रहते 

प्रकर्षेण ईयते गम्यते योद्धूभिरत्र सा०) प्रत्येक संग्राम में जिगीवांसः =जीतनेवाले 
न [\म्नभु की छत्रछाया में हारने का प्रश्‍न ही नहीं। 
हम प्रभु के मित्र हों। उस मित्र की भुजच्छाया में सदैव विजयी बनें। 
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ऋषिः — गृत्समद9॥ देखना) 4+ छस्व चिंध्टपर्पा सवेरे; धैवतः ॥ 
खूब स्तवन 

नूनं सा ते प्रति वरं जरित्रे ढुंहीयर्दिन्द्र दक्षिणा म॒घोनीं। 

शिक्षां स्तोतृभ्यो मातं धग्भगों नो बृहद्ट॑देम विदथे सुवीरांः॥ ९ 


यह व्याख्या २.११.२१ पर देखिए। 
सूक्त का भाव यह है कि यह शरीररथ प्रभुप्राप्ति के लिए दिया गया है 
हम चलनेवाले बनें। सोमरक्षण से इस रथ को ठीक बनाये रखें और प्रभुप्रियता 


हों। अगला सूक्त इसीलिये सोमपान का आदेश देता है— 
९.९. [ एकोनविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः — गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः—विराद्त्रिष्टुप्‌॥ के 
इन्द्र व ब्रह्मणयन्‌ का ओकस्‌ 
अर्पाय्यस्यान्ध॑सो मदाय मनीषिण न 
यस्मिन्निन्द्रः प्रदिवि वावृधान ओकों द॒धे च नर॑ः ॥ १॥ । 
१. अस्य=इस सुवानस्य=शरीर में उत्पन्न किये :>बुद्धिवाले--बुद्धि 
को तीव्र करनेवाले प्रयसः =प्रीतिकर अन्धसः-सोम का आर्प्मी' ६५४ प्रें किया जाता है। मदाय=हवि 
के लिए। इस सोम का पान करने से जीवन में उल्लीरे ® अनुभव होता है। २. यस्मिन्‌ 
प्रदिवि"जिस प्रकृष्ट प्रकाशवाले सोम में वावृधानः भद्द्धि को प्रात करता हुआ ओकः 
दथे=निवास को धारण करता है। इन्द्र का आधार अहि रे बनता है। च=आऔर ब्रह्मण्यन्तः = 
ज्ञान (ब्रह्म) की कामनावाले इन्द्रः नरः = [प यर लोग इस सोम मे ही निवास 
को धारण करते हैं! जीवन का मूल आधार य॑ 6 सोम | 
भावार्थ-सोम का शरीर में व्यापन क॑ 
यह तीव्र करता है। 
ऋषि: गृत्समदः ॥ देवता कै १ छन्‍्द:--विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
अहि का विध्वंस | 
हो वजेंहस्त ऽहिमिन्द्रों अर्णोवृतं वि वृश्चत्‌। 
श ए प्रयासि च नदीनां चक्र॑मन्त॥ २॥ 
१. अस्य=इस न सन्दात्नः=जीवन को मधुर बनानेवाले सोम से प्रसन्नता का अनुभव 
करता हुआ वज्रहस्तः = हाथोंवाला-सदा स्फूर्ति के साथ क्रियाओं को करता हुआ 
इन्द्रः=यह Me i us (अपाहन्ति) हिंसन करनेवाले “कार्य” को विवृश्चत्‌्-काट 
डालता है। Fo “काम ' की, जो कि अर्णोवूतम्‌=ञ्ञानजलों के प्रवाह को आवृत कर लेनेवाला है। 
यह कामवासना परदे के रूप में पड़ जाती है और ज्ञान को प्रतिबद्ध कर देती है। २. 
सद्‌=(यदा) द्वार इस “काम ' को विध्वंस करता है तो नदीनां प्रयांसि=ज्ञानजल 
की हा करनेवाले जल चक्रमन्त-फिर से खूब गतिवाले हो जाते हैं। वासनारूप 
परदे के से ज्ञान फिर से चमक उठता है। ज्ञानजल फिर से हमें उसी प्रकार प्राप्त होने 
लगते हैं, कि वयः=पक्षी स्वसराणि अच्छा=घोंसलों की ओर (सुष्ठु अर्यन्ते प्राप्यन्ते 
इति सा०) जाते हैं। पक्षी घॉसलों की ओर तथा ज्ञान हमारी ओर। “काम ' ही तो इसका प्रतिबन्धक 
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कारण था। वह नष्ट हुआ औद"झाल) छमेंटाप्रास \ कोते लग॥7 ०† 583.) 
भावार्थ--इन्द्र क्रियाशीलता द्वारा ज्ञान के प्रतिबन्धक *काम' को विनष्ट कर देता है। 


ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-पङ्किः ॥ स्वरः-- पञ्चमः ॥ £ 
माहिनः इन्द्रः » उ | 
स माहिँन इन्द्रो अर्णो' अपां प्रैर॑यदहिहाच्छां समुद्रम्‌ ५2 ह 
अज॑नय॒त्सूर्य/ विदद्भा अक्तुनाह्लों वयुनांनि साधत्‌॥ ३। | 
१. सः=वह माहिनः=पूजा की वृत्तिवाला इन्द्रः=जितेन्द्रिय पुरुष अहिद्द र जीर 
का हनन करनेवाला होता हुंआ अपाम्‌ अर्णः=ज्ञान जलों के प्रवाह को^समुद्म अच्छा=(स 


मुद्‌) उस आनन्दमय प्रभु की ओर प्रैरयत्‌=प्रेरित करता है, अर्थात्‌ जब ह॑म-प्रेशु करते हैं तो 
वासना विनष्ट होती है और हमारा ज्ञानप्रवाह हमें आनन्दमय प्रभु स नेव होता है। 
२. यह अहिहा इन्द्र अहि का हनन करने पर सूर्यम्‌ अजनयत्‌= दुर्भूत करता है। 


बादल के हटने पर जैसे सूर्य चमक उठता है, इसी प्रकार वास न होने पर ज्ञान के सूर्य 
का प्रादुर्भाव हो जाता है। यह अहिहा गा=ज्ञान की व शत्र Ds =प्रा्त करता है और 
अक्तुना=ज्ञानरश्मियों द्वारा अह्वाम्‌=दिनों के वयुनानिनप्रज्ञान ल्‌ कर्मो को साधत्‌-सिद्ध करता 
है, अर्थात्‌ जहाँ दैनिक कार्यक्रम को ठीक प्रकार LS सद प्र स्वाध्याय द्वारा ज्ञान को 
भी बढ़ाने का प्रयत्न करता है। ह कल | 
भावार्थ-वासनारूप आवरण के हरते ही SRS के सूर्य/का उदय होता है और हमारे दैनिक 
प्रज्ञान व कर्म ठीक प्रकार चलते हैं। 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः छदः न +स्थ्रुरिक्पड्धि: ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
सूर्य- पमस ज्ञ” स्पर्धा 

सो अप्रतीनि मन॑वे ह र्‍ीम्द्रे दाशद्दाशुषे हन्तिं वृञ्म्‌। 

स॒द्यो यो नृभ्यो अतस सी )भूत्पस्पधानेभ्यः सूर्यस्य सातौ॥ ४॥ 

१. सः इन्द्रः न्वे सर्वशक्तिम्‌ त्रभे भ \मनेवे=विचारशील पुरुष के लिये पुरूणिननहुत अथवा 
पालक व पूरक अप्रतीनि= न ति ( कर ) बलों को दाशतरदेते हैं । दाशुषे>दाश्वान्‌ पुरुष के 
लिए--प्रभु के प्रति अपना तकल्ले वाले) पुरुष के लिए वुत्रम्‌=ज्ञान की आवरणभूत वासना को 
हन्ति-विनष्ट करते हैं। २. गो भु सद्यः=शीघ्र ही सूर्यस्य सातौ=ज्ञानसूर्य की प्राप्ति में 
पस्पृधानेभ्यः=स्पर्धा से बढ़ेंतै हुए नृभ्यः=पुरुषों के लिये अतसाय्यः=निरन्तर जाने योग्य 


(प्राप्त नन योग्य) [है । वस्तुतः संसार में दो ही प्रवृत्तियाँ हैं (क) ज्ञानाभिमुखी (ख) 
भोगप्रवणा। ज्ञानारि वाले लोग ज्ञानप्रासि में परस्पर स्पर्धा से आगे बढ़ते हुए प्रभु के प्रिय 
होते हैं। भोगों में फंसकर प्रकृति के बन्धन में बद्ध हो जाते हैं। 
प विचारशील पुरुष को शक्ति प्राप्त कराते हैं और उसकी वासनाओं को विनष्ट 
करके को दीप्त करते हैं। इन ज्ञानप्रवण लोगों को ही प्रभु प्राप्त होते हैं। 
गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः — निचृत्पङ्किः ॥ स्वरः ~ पञ्चमः ॥ 
सूर्योदय 


स॒ सुन्व॒त इन्द्रः सूर्यमादेवो रिंणङ्मर्त्यांय स्त॒वान्‌। 
. आ यद्रयिं गुहद॑वद्यमस्मै भरदंशं नैत॑शो दशस्यन्‌॥ ५॥ 
Pandit Lekhram Vedic Mission (477 of 583.) 


४७६ २.९९.६ . ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


१. स इन्द्रः=वे शक्निश्ञाज्षीःफ़ाश्नुसतत्रानूतघ््तुति4किये अत्ति) हुएं देवः-प्रकाश को प्राप्त 
करानेवाले (देवः द्योतनात्‌) होते हुए सुन्वते=अपने अन्दर सोमशक्ति का संपादन करनेवाले मनुष्य 
के लिए सूर्यम्‌=ज्ञान के सूर्य को आरिणकू=वासनारूप मेघों से पृथक्‌ करते हैं (४० अ ९) । 
मनुष्य प्रभु का स्तवन करता है-प्रभु उसके लिए वासना को जीतते हैं और इसके 
दीप्त कर देते हैं। २. यद्‌=जन एतशः=(एतः:=शुद्ध, शी=निवास करना) प सें 
करनेवाला-जीवन को शुद्ध बनानेवाला दशस्यन्‌=यज्ञों में आहुतियों को देता हुआ है तो 


वे प्रभु अस्मै=इसके लिए उस रयिम्‌=ज्ञानैश्वर्य को भरत्‌=प्रा्त कराते गुहद्‌ 
अवदझ्यम्‌=सब बुराइयों को संवृत कर डालनेवाला है। ज्ञान होने पर बुराइयों हो जाता 
है। प्रभु उसी प्रकार इस एतश के लिए ज्ञानैश्वर्य को देते हैं, न=जैसे लिए अंशं 
भरत्‌=सम्पत्ति के अंश को प्राप्त कराता है। 

भावार्थ-स्तुति किये जाते हुए प्रभु यज्ञशील पुरुष के लिए कराते हैं। यह 


ज्ञानैश्वर्यं सब अशुभवृत्तियों को विनष्ट कर देता है। 


ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्द ह धैवतः॥ 
शुष्णा व शंबर का विश 


स रन्धयत्स॒दिवः सार॑थये तर कुल कुत्साय। 
दिवोदासाय नवतिं च्‌ नवेन्द्र र र च्छ्म्बरस्य॥ ६॥ 

१. सः=वे सदिवः=दीसियुक्त ` प्रभु सारथये= (पर लि य करते हुए--अपने शरीररथ का 
उत्तम संचालन करते हुए कुत्साय-वासनाओं ऋरनेवाले कुत्स के लिए अशुषम्‌=कभी 
भी न सूखनेवाले-न समाप्त होनेवाले शुष्य हम प शुष्णासुर को (जिस पर यह आक्रमण 
करता है, उसे सुखा डालता है) रन्धयत्‌ः a करता है। उस शुष्णासुर को नष्ट करता 
है जो कि “कुयवम्‌! बुराइयों को हमारे i वाला है (यु मिश्रणे) (कु+यु) । “काम”! 
अन्य सब वासनाओं का मूल बनता रइ =वे परमैश्वर्यशाली प्रभु दिवःदासाय= ज्ञान 
के भक्त के लिए शम्बरस्य=शक्ति को लेनेवाले शम्बरासुर के नवतिं च नव=निन्यानवे 
पुरः=नगरियों को व्यैरत्‌=विदारित्‌ कर्ष प है। 

भावार्थ-जब हम अपने रौररथ शी संचालन करते हैं (मन हमें इधर उधर ले-जानेवाला 
नहीं होता) उस समय प्रभु री वीसना को दूर करते हैं। हम ज्ञान के भक्त बनें तो प्रभु 
हमारे से ईर्ष्या को दूर करते) [0 

ऋषिः — गृत्पमदः ॥देन्रता-इन्द्रः ॥ छन्दः भुरिक्पद्धि: ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
छि से ज्ञान व आत्मशक्ति का विकास 
चथ॑महेम श्रव॒स्या न त्मर्ना वाजय॑न्तः। 


तत्साप्तमाशुषाणा ननमो वधरदेवस्य पीयोः॥ ७॥ 


१. हे स प्रभो! हम एवा=इस प्रकार ते=आपके उचथम्‌=स्तोत्र को 
अहेमनप्रार्स-होंसस=्जैसे श्रवस्या=ज्ञान की कामना से वैसे ही त्मना=आत्मिक दृष्टिकोण से 


शेरशक्ति को अपनाना चाहते हुए हम आपका स्तवन करनेवाले बनें। आपके उपासन से 
शे निर्मलता से ज्ञान की वृद्धि होती है वहाँ आत्मिक बल भी बढ़ता है। २. हम आपकी 
[सना के साथ आशुषाणा:=उपासना द्वारा आपका व्यापन करते हुए (अश्‌ व्याप्तौ) अथवा 


शीघ्रता से कार्यों का सेवन करते हुए तत्‌=उस आपकी साप्तम्‌=मित्रता को (सासपदीनं सख्यम्‌) 
Pandit Lekhram Vedic Mission (478 of 583.) 


बार wraryanantavyaetro tT OB ल 5 
अश्याम-प्राप्त करें । हम आपकी मित्रता को प्राप्त करते हैं तो आप अदेक्रस्म=्देवभावना से विपरीत 


पीयोः=हिंसक आसुरभाव के बधः=आयुध को ननमः=हमारे लिए झुका देते हैं । pe मित्रों 
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पर यह असुरों का आयुध आक्रमण नहीं कर पाता। - 
भावार्थ-उपासना से हमारा ज्ञान बढ़ता है और आत्मिकशक्त बढ़ती है। प्र a : 
में हमारे पर असुरों के आयुध आक्रमण नहीं कर पाते। 


ऋषिः गुत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-~-विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धेक्रलः NS । 3 
इष-ऊर्ज-सुक्षिति-सुस्न ` 
एवा तें गृत्समदाः शूर मन्मावस्यवो न a तक्षुः । 


ब्रह्मण्यन्तं इन्द्र ते नवीय इषमूर्ज' सुक्षितिं ten 
१. हे शूर=शन्रुओं का हिंसन करनेवाले प्रभो ! गृत्समदाः=( आपका स्तवन 
करनेवाले व प्रसन्न रहनेवाले व्यक्ति एवा=इस प्रकार से म को तक्षुः =बनाते 
हैं~ आपकी स्तुति करते हैं। उसी प्रकार न=जैसे कि अवस्यव; की कामनावाले वयुनानि- 
प्रज्ञानों कर्मो को सम्पादित करते हैं, प्रज्ञानपूर्वक किये से ही रक्षण होता है। २. 


गये नवीयः इषम्‌-प्रशंसनीय (नु स्तुतौ) अन्नो को, प्राणशक्ति को, सुक्षितिम्‌=उत्तम 


ब्रह्मण्यन्तः=ज्ञान व स्तोत्रों की कामना करते हुए ES हे भो ! ते=आपके- आपसे दिये 


निवास व सुख प्राप्त कराते हैं, अर्थात्‌ 


( 


Ge ळर: त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


भावार्थ-उपासक को प्रभु उत्कृष्ट अन्न, 5 
उपासना से ऐहिक अभ्युदय भी प्राप्त होता है 


त्रानयज्ञों में 
नूनं सा ते प्रति चां जनि ठुंहीयर्दिन्द्र दक्षिणा म॒घोनी। 
शिक्षां स्तोतृभ्यो तिः ति. घभ्भंगों नो बृहद्वदेम विदर्थें सुवीरांः॥ ९॥ 


इस मन्त्र को व्याख्या RR रपर देखिए ।. 

सूक्त का भाव यही है १ अबु उपास के वासनारूप शत्रुओं का विनाश करते हैं-उसके 

जीवन में ज्ञान के सूर्य को ( ३8५ करते हैं-- और उसे अभ्युदय को प्राप्त कराके उसके ऐहिक जीवन 
को भी उत्तम बनाते हैं। रू स) भु के ही बनें। 


© २०. [ विंशं सूक्तम्‌ ] 
च : ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
प्रभुभक्तों के सम्पर्क में 


पर ते वय॑ इन्द्र विद्धि षु णः प्र भ॑रामहे वाजयुर्न रथ॑म्‌। 
न्यो दीध्य॑तो मनीषा सुम्नमिर्यक्षन्तस्त्वाब॑ंतो नून्‌॥ १॥ 


स “हम हे इन्द्रनपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! वयः=अपने जीवन को ते=आपके प्रति 
सुप्र अच्छी प्रकार प्रा्त कराते हैं। आपके उपासन में ही अपने जीवन को बिताते हैं। 
नः विद्द्रि=आप ध्यान करिए (ए.००६ ३९०7) हमारे भले-बुरे का आपने ही ध्यान करना 
'है। न=जैसे वाजयुः=संग्राम की कामनावाला रथम्‌=रथ का प्रभरण (सम्पादन) करता है, उसी 
प्रकार हम अपने जीवने'मेंआंपकोघाइण करने कउफ्रग्नत्न क्तरपे हैं ऽऽग्रिज्रनयात्रा की पूर्ति के लिए 
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आपको ही रथ के रूप में हँ २ णच हम आपका धारण” करते हैं जो कि (क) 
विपन्यवः=विशिष्ट स्तुतिवाले बनने का प्रयत्न करते हैं अपने मनों को आपके स्तवन ह 
का प्रयत्न करते हैं (ख) मनीषा दीध्यतः=बुद्धि द्वारा दीप्त होते हैं। स्वाध्याय (को 
दैनिक कृत्य बनाकर बुद्धि दीप करने के लिये यत्नशील होते हैं । (ग) त्वावतःनृनः क 


अपने को आपका ही छोटा रूप बनानेवाले-लोगों से सुम्नम्‌=स्तोत्रों को इयक्षन्तः 


हम जोड़ने की कामनावाले बनते हैं । (7,०7९० £०४) आपके उपासकों के स 
भी आपके उपासक बनते हैं । वस्तुतः प्रभुतुल्य जीवनवाले--प्रभुपरायण लोगों | 


जैसे बनने की प्रेरणा व उत्साह देता है। | 
भावार्थ-हम प्रभु को ही अपनी जीवनयात्रा का रथ ne । प्र . सं 
प्रभुभक्त बन कर जीवन को उत्कृष्ट बनाएँ। कं 


१. हे इन्द्र-हमारे शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले झ सि ते हि ! त्कैम-आप नः=हम जनान्‌=अपनी 
शक्तियों का विकास करनेवाले (जनी प्रादुर्भवे) त्वायत पुकी प्राप्त होने की कामना वाले लोगों 
को त्वाभिः=अपने (त्वदीयाभिः) ऊती=रक्षण द्वारा जभिदिप असि=काम-क्रोध आदि शत्रुओं 
के आक्रमण से रक्षित करनेवाले हैं । आपसे रक्षितो (सूरही हम वासनाओं का शिकार नहीं होते । 
२. दाशुषः=आपके प्रति अपने को दे म्-आप ही इनः=स्वामी हैं । वरूता=आप 
ही उसके विघ्नों का निवारण करनेवाले हैं यः-जो भी पुरुष त्वा अभिनक्षति=( नक्ष्‌ 
to come near. approach) - आपके है, वह इत्था धीः=सत्य बुद्धिवाला होता 
है (Performing true works) Ze Moje | को करनेवाला होता है। 

भावार्थ-प्रभु उपासक का करते हैं। रक्षित हुआ वह सत्यबुद्धिवाला व सत्य- 


कर्मोवाला होता है। | 
| ऋषिः गृत्समद्रः छ ४ ॥ छन्दः पङ्कः ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
। शिवः सरता 
स he Eo जोहूत्रः सरां शिवो नराम॑स्तु पाता । 


ययः र्‌ यःशंशमानमूती पर्चन्तं च स्तुवन्तं च प्रणेर्घ॑त्‌॥ ३॥ 

१. सः-वे प्रभु नः युवा-बुराइयों को दूर करनेवाले तथा अच्छाइयों का हमारे साथ 
सम्पर्क ho त्र हैं। वे इन्द्रः=परमैश्वर्यशाली हैं, जोहूत्रः=निरन्तर ह्वातव्य=पुकारने 
योग्य हैं। द हैं। वे प्रभु नराम्‌=कर्मो का प्रणयन करनेवाले लोगों के पाता 
अस्तुन्रक्षक हैं : अकर्मण्य व्यक्ति कभी भी प्रभु की रक्षा का पात्र नहीं होता। २. वे प्रभु 
प ह, य:>जो कि शांसन्तम्‌=शंसन करनेवाले को--सदा स्तुतिवचनों के बोलनेवाले को 


प्रणेषत्‌=उन्नतिपथ पर ले-चलते हैं। यः=जो शशामानम्‌=प्लुत गति से कार्य 
अपने रक्षण में आगे ले-चलते हैं। पचन्तं च स्तुवन्तं च=ज्ञान से अपना परिपाक 
करनेवाले को तथा स्तवन करनेवाले को आगे ले-चलते हैं । सुन्दर जीवन यही है कि हम ज्ञान 
से अपने को परिपक्व क्रें।तांधा। स्तंखाबा/कर्येलाललेहशं० (480 ० 583.) 
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भावार्थ प्रभु हमारे रक्षक हमारा कर्तव्य क हम ज्ञानप्ररिपक्व तथा स्तोता बनें! 
ऋषिः — गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः भुरिक्यङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः ॥ 


ज्ञानी-कर्मठ-उपासक 
तमुं स्तुष॒ इन्द्रं तं गृणीषे यस्मि॑न्पुरा वांवृधु: शांशदुश्च॑। 
स वस्वः काम पीपरदियानो ब्रह्मण्य॒तो नूत॑नस्यायोः॥ ४ NY 
१. तम्‌ इन्द्रम्‌ उ=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को ही स्तुषे=मैं स्तवन करता ह 
के ही गृणीषे=नामों का उच्चारण करता हूँ। यस्मिन्‌=जिस प्रभु में हे 
वावृधु:-खूब वृद्धि को प्राप्त होते हैं, च=आऔर पुरा=( पृ पालनपूरणयोः) इस शेर 
व पूरण के दृष्टिकोण से शाशदुः-काम-क्रोध-लोभ का संहार करे 
इयानः =याच्यमान होते हुए-- प्रार्थना किये जाते हुए ब्रह्मण्यतः=ज्ञान क), व >) 
स्तुतौ) सदा स्तुति में स्थित होनेवाले, आयोः (इ गतौ) =गतिशील क्रिंयामेयेजीवर्ने वाले पुरुष के 
वस्वः कामम्‌=धन की अभिलाषा को पीपरत्‌=पूर्ण करते हैं । हति र 
तथा हाथों में क्रिया के होने पर प्रभु हमें सब चसुओं को प्र [स ति 
भावार्थ-हम प्रभु का ही नाम जपें। प्रभु हमारा वः 


ते हैं--हमारे शत्रुओं का संहार 


करते हैं। ज्ञानी, उपासक व क्रियाशील बनने पर प्रभु में ( वेखुमफ्र बनाते हैं। 
ऋषि:--गृत्समद: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्‍्द: --५ र्कियष््िः॥ स्वरः--पञ्चमः॥ 
oN 


अशन का शिशि 
सो अङ्गिरसामुचर्था र गातुमिष्णन्‌। 
मुष्णज्जुषसः सूर्येण स्तवानः नस्ल एनथत्पूर्व्याणिं॥ ५॥ 

१. सः-वे प्रभु अङ्गिरसाम्‌=अङ्ग- भे भिरप्रचाले उपासकों के-स्वस्थ, सबल ब सुन्दर 
शरीरवाले उपासकों के उचथा=स्तोत्रों ८ एज =प्रीतिपूर्वक सेवन करनेवाला होता है। शरीर 
को जीर्ण कर लेनेवाला क्या प्रभु का कसक? यह अङ्गिरसों के स्तोत्रों से प्रीणित हुआ-हुअा 
देता हुआ ब्रह्म=उनके ज्ञान को तूतोत्‌= बढ़ाता है। . 
प्रद करते हैं। २. स्तवान्‌=स्तुति किये जाते हुए 
सःमुष्णन्‌=उषाओं का अपहरण करते हैं, इसी प्रकार 
अश्‍नस्य=इस कभी न तृप्त हनर ८ खानेवाले महाशन काम की पूर्व्याणि चित्‌=अत्यन्त 
प्रबल शक्तियों को भी शिशनः ` थल कर देते हैं। ' पूर्व्याणि '=पूर्व स्थान में होनेवाली--अत्यन्त 


प्रबल काम की न को प्रभु ढीला कर देते हैं। 
भावार्थ--प्रभु काम के प्रबल आक्रमणों को भी ढीला कर देता है। 


ऋषि: : ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः-विराद्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
काम-शिरश्छेदन 
| श्रुत इन्द्रो नाम॑ देव ऊर्ध्वो भुंबन्मनुंषे दस्मर्तमः। 
प्रियम॑र्शसानस्य॑साह्णाञ्छिरो भरद्दासस्य॑ स्व॒धार्वान्‌॥ ६॥ 
प्र ह 


वे प्रभु जैसे सूर्येण=सूर्य के प्रव 


=निश्चय से श्रुतः= ( श्रुतमस्यासीति) ज्ञान के पुञ्ज इन्द्रः नाम=शक्तिशाली 

प्रकाशमय हैं, सब कुछ देनेवाले हैं (देवः द्योतनात्‌, दानात्‌) | दस्मतमः=अत्यन्त 

दर्शनीय अथवा सब दुःखों को विनष्ट करनेवाले प्रभु मनुषे=व्रिचारशील पुरुष के लिए--इसके हित 
के लिए ऊर्ध्वः भुवत्‌नसषदा।एायतहोक्ते हैँ;नरिचारशकिला पुसं! क्लो ल्ले?.क्रल्याण करते ही हैं। 


४८० ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
२. वे स्वधावान्‌=बलवान्‌ प्रभु अपनी धारणशकित वाले साहबान्‌-शत्रुओं को कुचलनेवाले प्रभु 
अर्शसानस्य=( लोकं बाधमानस्य=ऽtri४।n ६० 9०५) लोकों को पीड़ित करनेवाले 84 | 
को क्षीण करनेवाले काम के प्रियं शिरः=दर्शनीय व सुन्दर सिर को अवभरत्‌- पृथक्‌ 
हैं--काट डालते हैं । काम को विनष्ट करके प्रभु हमें पीड़ित होने से बचाते हैं । 

भावार्थ-प्रभु हमारे हित के लिये सदा उद्यत हैं। वे ही काम के सिर को 


पीड़ित नहीं होने देते। 0 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः भुरिक्पङ्करिः ॥ स्वर “पी 2 
कृष्णयोनि वृत्तियों का विनाश 
स वृत्रहेन्द्र: कृष्णयोनीः पुरन्दरो दासीरैरयद्वि 
अज॑नयन्मन॑वे क्षामपश्चं स॒त्रा शंसं यज॑म ऋ तूल 
१. सः-वह वृत्रहा=वासना का विनष्ट करनेवाला पुरन्दरः= ; 
करनेवाला-इन्द्रियों में बनी हुई काम की पुरी को, मन में ननी हुई ‘ey की पुरी को तथा बुद्धि 
में बनी हुई लोभ की पुरी को विनष्ट करनेवाला इन्द्रः = शाली अभु कृष्णयोनीः=मलिन- 
चित्तवृत्तियों को जन्म देनेवाली दासीः=उपक्षय की ne सेनाओं को वि एऐरयत्‌=विदीर्ण 
करता है। प्रभु की उपासना अशुभ-वृत्तियों को हमारे से । २. इस प्रकार अशुभवृत्तियों 
को दूर करके प्रभु मनवे=विचारशील पुरुष के इ = को अपः च=अन्तरिक्षलोक 
को अजनयत्‌=आविर्भूतशक्तिवाला करता है। प्रभु तीर को शरीर को तथा अन्तरिक्षरूप 
हृदय को बड़ा उत्तम बनाते हैं। वस्तुतः वास रः 
हृदय को मलिन करती हैं । वासनाओं के विन श्‌ और हृदय दोनों ही सुन्दर बन जाते हैं। 
३. इस प्रकार वे प्रभु यजमानस्य=इस य शील न ष की शंसम्‌-कामना को सत्रासदा | 
तूतोत्‌=पूर्ण करके बढ़ाते हैं। इसकी ' अस्रोत्तर बढ़ती ही चलती है। यज्ञमय बनकर 
अन्ततः यह यज्ञरूप प्रभु को प्राप्त व 
भावार्थ-प्रभु हमारी अशुभद्‌ रों कहो i 
हैं । हमारी यज्ञियवृत्ति को रणबढ़ाते है। _ 
. _ऋषिः--गृत्समदः ॥ देवत इन्द्र) छन्दः --विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
बु रो गिं लोहपुरियों का विध्वंस 
पनु/दायि सत्रेन्द्राय देवेभिरणीसातौ ।. 
श्रु वै बाह्ो्धुर्हत्वी दस्यून्पुर आय॑सीर्नि तारीत्‌॥ ८॥ 
नलेसोर जिसका जीवन अधिकाधिक यज्ञमय होता जाता है तस्मै=उस 
पुरुष के लिए आर्णसातौ=ज्ञानजल की प्रासि के निमित्त देवेभिः=सब देवों 
स्यम्‌=वृद्धि का कारणभूत बल अनुद्धयि"क्रमश: दिया जाता है। सूर्य, चन्द्र 
व इसके अनुकूल होते हैं--इन देवों की अनुकूलता से इसके बल की वृद्धि 
की वृद्धि के साथ यह ज्ञानजल को प्राप्त करनेवाला होता है । सूर्यादि देव इसे बल 
-विद्ठान्‌-पुरुष इसके ज्ञान का वर्धन करनेवाले होते हैं। २. ये देव अस्य बाह्वोः= 
में यद-जब चज्रम्‌=क्रियाशीलतारूप वज्र को प्रति धुः=धारण करते हैं, अर्थात्‌ 
इसे स्वस्थे व ज्ञानी बनाकर क्रियाशील बनाते हैं तो यह दस्यून्‌ हत्वी=दस्युओं को मारकर, अर्थात्‌ 
दास्यववृत्तियों को विनष्ट काकि'कागीप्तलोलि किलो दष6अान जड़े दृढ़ दस्युओं के पुरों 


सच 
की? पुरियों का विदारण 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ २.२९.२ ४८१ 
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को नितारीत्‌=विनष्ट करता है। ये" आयसी:पुरः* दसयुँओं के तीन पुर ही हैं। काम 'का इन्द्रियों 
किलों 


ऋषिः--गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
खरवस्तु-दोहन 

नूनं सा ते प्रति वर॑ं जरित्रे ठुंहीयर्दिन्द्र न 

_ शिक्षा स्तोतृभ्यो मातिं धग्भगों नो बृहद्वदेम विदर्थे 

इसका व्याख्यान २.११.२१ पर द्रष्टव्य है। हु ह 

यह सारा सूक्त प्रभु के उपासन से अशुभवृत्तियों के विध्वंस का सं अगले सूक्त 

में कहते हैं कि प्रभु ही विश्वजित्‌ हैं, वे ही शत्रुओं का अभिभव हैं। अतः इस प्रभु 
का ही स्तवन करना व प्रसन्न रहना हमारा कर्त्तव्य है ए” 


२९. [ एकविंशं ) 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः स) स्वरः-ध्चैवतः॥ 
विश्वजित्‌ प्रः नज 


विश्वजिते धनजितें स्वर्जितें रू एजे जे उर्वराजितें। 
अश्वजितें गोजितें आब्जितें ६ जॉय सो यज॒ताय॑ हर्यतम्‌॥ १॥ 


जीले येज्रेताय-उपास्य इन्द्राय=सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु 
अप पा व भर=सोम का भरण करो । सोम के शरीर 
होती है।.वे प्रभु विश्वविजयी हैं। प्रभु 
ते हैं॥ २० उस प्रभु की प्राप्ति के लिए सोम का भरण करो 
करनेवाले हैं । स्वर्जिते=प्रकाश व स्वर्ग का विजय करनेवाले 
बिन स्वर्गतुल्य, सुखसम्पन्न 'बनतां है । सत्राजिते=वे 
` प्रभु सदा विजय प्राप्त करनेवाले हुँ चूर =शत्रुओं के नायकों को पराजित करनेवाले हैं। ३. 
उपासकों के लिए उर्चराजिते-सेत 


#सेस्याढ्या (#०/५।९) उपजाऊ भूमि को प्राप्त करनेवाले हैं। 
अश्वजिते हम गौओँ की प्राप्त करानेवाले हैं तथा अब्जिते5उत्तम जलों को देनेवाले 
हैं। अध्यात्म में बुद्धि ही 'उर्वरा' है, कर्मेन्द्रियाँ ' अश्व' हैं, ज्ञानेन्द्रियाँ 'गौवें' 
हैं तथा रेत:कण ' थे भु 'बुद्धि-उत्तम कर्मन्द्रियों, ज्ञानेन्द्रियों व रेतःकणों' को प्राप्त कराते 


१. उस विश्वजितेनसब का विजय व्‌ 
के लिए हर्यतमकमनीय--चाहने योग्य व 
में रक्षण द्वारा ही ज्ञानाग्नि की दीसि होकर 
की प्राप्ति से हम भी घविश्वविजेता ४ 
जो कि धनजिते=सब धनों का विज 
हैं। प्रभुप्राप्ति से प्रकाश की प्रासि होते 


ल त्‌ हैं। उपासक प्रभु को प्रात करने के द्वारा सन कुछ ही प्राप्त कर 
लेता है। 
he गुत्सेमदः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-स्वराद्त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
' अभिभू? प्रभु 


अभिभुवेऽ भिभङ्गाय॑ वन्वतेऽषांळहाय सह॑मानाय वेधसे। 
तुविग्रये वहेः दुदवरीतने ससाहे. नम हास ज्ोचता। २॥ 


४८२ २.२९.३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


१. इन्द्राय=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु के लिए नम ्रत=नमस्कार करो। जो प्रभु 
अभिभुवे-तुम्हारे सब शत्रुओं को अभिभूत करनेवाले हैं । अभिभंगाय-चारों दिशाओं में शत्रुओं 
को पराजित करनेवाले हैं (रणे भंगः पराजयः) । शत्रुओं को अभिभूत व पराजित करके बल्तलु 
उनके सब थंनों को जीतनेवाले हैं (वन्‌=०) | अषाढाय=कभी पराजित ns `; 


सहमानाय-सब शत्रुओं का मर्षण (कुचलना) करनेवाले हैं। वेधसे=सबके वि we । २. 


तुविग्रये=महान्‌ ज्ञानोपदेश 'करनेवाले हैं। प्रभु ही सृष्टि के प्रारम्भ में वेदरूप ज्ञान व हैँ । 
वह्नये-प्रभु ही इस संसार-शकट को वहन करनेवाले हैं । दुष्टरीतवे=सब २ तैर जाने के 


लिए प्रभु ही साधन हैं। सत्रासाहे=प्रभु ही सदा हमारे शन्रुओं का अजि करर रह 
लिये हम नमस्कार करें। प्रभु की शरण में जाकर सब शत्रुओं को आभूत्‌ 
भावार्थ--प्रभु सब शत्रुओं को पराजित करनेवाले हैं। प्रभु की oa में 
को कुचल पाता है। 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः वि 
"च्यवन ' प्रभु 
सत्रासाहो ज॑नभ॒क्षो ज॑नंसृहश्च्यब॑नो युः भ 
वृतंचयः सहुरिर्वक्ष्वारित इन्त्रस्य करचे 7 
१. वे प्रभु सत्रासाहः=सदा शत्रुओं का अभिभुद कः रले हैं । जनभक्षः=अपनी शक्ति का 
प्रादुर्भाव करनेवाले लोगों से सम्भजनीय होते हैं-वस्तुतः“प्रभु की भक्ति यही है कि हम अपनी 
शक्तियों का ठीक प्रकार से विकास करें। र अमानी जनों का अभिभव करनेवाले 
हैं, च्यननः=इन शत्रुभूत पुरुषों को नि व्युत करनेवाले युध्मः=योद्धा हैं। जोषम्‌ 
अनु-प्रीतिपूर्वक उपासना के अनुपात में डचि श्भिलः+हम्‌ जीवनों में सिक्त होते हैं। जितनी हम 
उपासना करते हैं-उतना ही प्रभु को मच्छि ्रभुप्रासि के अनुपात में ही हमारे शत्रुओं का क्षय 
होता है। वरृतंचयः=( वर्तते-पुनः-प्‌ ले इति वृत्‌ शत्रुः, तं चयते हिनस्ति) हमारे 
शत्रुओं का वे प्रभु हिंसन व्‌ याले हैं। सहुरिः=शत्रुओं का मर्षण करनेवाले हैं तथा विक्षु. 
आरितः=सब प्रजाओं में नक्किरूप रू वे प्रभु प्रात हैं। इस इन्द्रस्य=परमैश्वर्यशाली प्रभु के 
कुतानि वीर्या=किये हुए तहस कर्मी का प्रवोचम्‌-मैं प्रवचन व स्तवन करता हूँ। . 
` भावार्थ--जितना hE उपासन करते हैं, उसी अनुपात में वे हमारे शत्रुओं का संहार 
करके हमारे जीवन को सुखी-करते हैं । 
६) देवता-इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--विराड्जगती ॥ स्वरः-निषादः ॥ 
'वासनादहन व ज्ञानसूर्यादय 
hr दोध॑तो व॒धो ग॑म्भीर ऋष्वो अस॑मष्टकाव्यः। 
दः श्नथ॑नो वीळितस्पृथुरिन्द्रः सुयज्ञ उषसः स्व॑र्जनत्‌॥ ४॥ 
>( अनुददाति अनुदः) उस प्रभु के समान देनेवाला कोई भी नहीं है, वृषभः=वह 
करनेवाला है । दोधतः=हमारे हिंसक शत्रुओं का वधः-वे वध करनेवाले हैं। 


सब 
भरी महिमा के कारण गाम्भीर्य से युक्त हैं। ऋष्वः-महान्‌ व दर्शनीय हैं। 
शसिस्टेकाव्यः=(अ सम्‌, अश व्याप्तौ) अन्यों से अव्यात क्रान्तदर्शिता व बुद्धिमत्तावाले हैं। २. 
रक्षचोदः=(रध संराद्धौ) सब समृद्धियों के प्रेरक हैं। शनथनः=शत्ुओं के बलापहरण के द्वारा 


उनका शातन करनेवालेढैं॥ व्ीडिल्ः-दढ़ा'आब्ोंबरालो, हैं (उशु अहमनो) तेज से सम्पूर्ण जगत्‌ को 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ २.२९.६ | ४८३ 


व्याप्त करके (प्रथ विस्तारे) "वतम? है। सुथज्ञ:-उत्तम सृ्टिरूप यज्ञ क्रे प्रवर्तक हैं। ये प्रभु ही 
उषसः=उषाओं को व स्वः"सूर्य को जनत्‌=उत्पन्न करते हैं। ३. अध्यात्म में "उषसः ' का भाव 


वासनाओं का दहन ' है (उष दाहे) तथा “स्व: ' का भाव 'ज्ञानसूर्य' है। प्रभु उपासक की 
को दग्ध करते हैं और उसके मस्तिष्क में ज्ञानसूर्य को उदित करते हैं। 0 i 
र भावार्थ-वे अनुपम प्रभु हमारी वासनाओं को दग्ध करके हमारे अन्दर ज्ञानसूर के 
। ह 
ऋषि:--गुृत्समद: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--निच्यृज्ञगती ॥ स्वरः शज 0 
मार्गदर्शन व द्रविणप्राप्ति प 
यज्ञेन॑ गातुमसुरौ व्िविद्रिरि थियों हिन्वाना उशिजों 
अभिस्वरा निषदा गा अवस्यव इन्द्रे हिन्वाना ५ ` 
१. यज्ञेन=उपासना के द्वारा (यज्‌ देवपूजा) गातुम=मार्ग - “जान पाते हैं। 


कौन ? (क) अप्ुरः=कमों को त्वरा से करनेवाले-कर्मो को 5 ` प्रेरित करनेवाले । (ख) 
धियः हिन्वानाः=बुद्धियों को अपने अन्दर प्रेरित करनेवाले :=प्रभुप्राति को कामना . 
वाले .(घ) मनीषिणः =बुद्धिमान्‌-बुद्धि द्वारा मन का श जाल । ये लोग उपासना द्वारा | 
हृदयस्थ प्रभु की प्रेरणा को सुनते हैं और अपने ब र~ऋ ज्ञान प्रास करते हैं। २. ये | 

_अवस्यवः=रक्षण की कामनावाले इन्द्रेःउस परमैश्व््र [र धु में गाःहिन्वानाः= स्तुतिवचनों 
को प्रेरित करते हुए अभिस्वराः=दिन के दोनों ओर हत | प्रभु के नामों का उच्चारण करने 
द्वारा तथा निषदा=प्रभु के चरणों में नम्रता से बे प/नि+सद्‌) द्रविणा निङजीवनयात्रा को 
सुन्दरता से चलानेवाले धनों को आशत=व्य [स्स्‌ । इन धनों को प्राप्त करके वे सुन्दरता से 


"af. 
m 


जीवनयात्रा पूर्ण करते हैं। 
भावार्थ-उपासना के दो लाभ हैं घोर्गदर्शन (ख) द्रविणप्रासि। 
ऋषिः गृत्समदः ॥ ह छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
द्रविण 
इन्द्र श्रेष्ठानि चित्तिं दक्ष॑स्य सुभगत्वमस्मे। 
पोष दम स्वाद्यान॑ वाचः सुंदिन॒त्वमहााम्‌॥ ६॥ 


(लिन र नने भो! आप श्रेष्ठानि द्रविणानि अस्मे धेहिनभ्रेष्ठ धनों का 
। ( 32 सबसे प्रथम तो दक्षस्य=कार्यो को करने में कुशल पुरुष की 
चित्तिम्‌=चेतना हमें प्र सिर कराझएि। हम कभी भी कर्ममार्ग में कुण्ठमस्तिष्क (C०॥*५५९4), न हो 
जाएँ--हम प्रत्येक अमस्सा का सुलझा करके आगे बढ्नेवाले हों। (ख) सुभगत्वम=हमें सौभाग्यसम्पन्न 
बनाइए। हमारी प्रत्येकेक्रियां में यश व श्री टपके। (ग) रयीणां पोषम्‌=धनों के पोषण हमें प्रा 
कराइए। ज जीवन यात्रा के लिए आवश्यक धनों का पोषण करनेवाले हों (घ) तनूनाम्‌ 
अहिंसा को, अर्थात्‌ स्वास्थ्य को हमें प्रास कराइए। (ङ) वाचः स्वा्यानम- 
वाणी लि स्वोदुतोऽको--माधुर्य को हमें दीजिए तथा (च) अह्लाम्‌ सुदिनत्वम्‌= दिनों की शोभनता 
को दीजिये) अर्थात्‌ हमारा एक-एक दिन बड़ा सुन्दर व्यतीत हो। २. जीवनयात्रा के सौन्दर्य के 
र-उह्लिखित छह बातें अत्यन्त महत्त्वपूर्ण हैं-हम कुशलता से कार्यों को करनेवाले हों 
हमारे काम हों, धनों की कमी न हो, शरीर स्वस्थ हों, वाणी मधुर हो तथा एक- 


एक दिन सुन्दर व्यतीतःड 0 Lekhram Vedic Mission (485 of 583.) 


१. हे इन्द्र 
हमारे लिए धारण ८ 


८४ २.२२.१ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ--गतमन्त्र में संकेतित द्राविणी प्रस्तुत म्र में रिगणन हुआ है। इन द्रविणों के 
होने पर जीवन सफल हो जाता है। 


सम्पूर्ण सूक्त इस भाव को व्यक्त कर रहा है कि प्रभु ही हमारे शत्रुओं का संहार 4 


हम अकेले काम-क्रोध आदि को जीत नहीं सकते। प्रभु ही हमें विजयी बनाते हैं । 
को श्रेष्ठ द्रविण प्राप्त कराके यात्रा को सुन्दरता से पूर्ण करने में सक्षम करते हैं। अत 
प्रभु का उपासन करना चाहिये 


२२. [ द्वाविंशं सूक्तम्‌ ] pn 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः अष्टिः ॥ स्वर: -- दे । 
“देव-सत्य-इन्दु' बनना 
` -त्रि्॑ङ्ुकेषु महिषो यवांशिरं तिश ममि ताथा त 
स ई ममाद महि कर्म कर्तवे महामुरुं सैने सश्चद्देवो देवं न सत्य इन्दुं: ॥ १ ॥ 
१. बत्रिकद्रुकेषु-( कदि आह्वाने) जीवन के तीनों आह्वान का , यौवन व वार्धक्य 
में महिषः=उस प्रभु का पूजन करनेवाला और शा यो तु औनमहान्‌ बलवाला 
विष्णुना=परमात्मा द्वारा सुतम्‌=उत्पन्न किये गये र , आश्ृणाति) अशुभों को 
दूर करनेवाले, शुभों को हमारे साथ सम्पृक्त करनेवाले और { ब वासनाओं को शीर्ण 
करनेवाले सोमम्‌=सोम को तुपत्‌=तृसि अनुभव करता अपने अन्दर ही पीता है-- 
शरीर में ही उसे व्याप्त करता है। उतना-उतना व्याप्त hi यथा अवशत्‌=जितना-जितना 
इन्द्रियों को वश में करता है। २. इस प्रकार सदा प्रधु रक करता हुआ और इन्द्रियों को बश 


सीर में ही सुरक्षित करता है। सः=वह 
i हि । मुहिं कर्म कर्तवे"महान्‌ कर्म करने के लिए 
स्व एवे.डस महाम्‌ 'महान्‌--पूजनीय उरूम्‌=सर्वव्यापक 

जला उपासक देव:-प्रकाशमय जीवनवाला बन 
है। सत्यः=सत्यवादी व इन्दु=शक्तिशाली बन 


प्रभु को पाता है। 


में करता हुआ वह सोमपान करता है, वीर्य झि २ 
ईम्‌=निश्चय से ममाद=प्रसन्नता अनुभव व 
समर्थ होता है और अन्त में यह सोमपान व 
प्रभु को सश्चत्‌=प्रात होता है। यह सोमपानव्‌ 
करके एनं देखम्‌=प्रकाशमय प्रभु को PN करती 
करके सत्यम्‌=उस सत्यस्वरूप इन्द्रः पात) 


भावार्थ- उपासक सोमरक्षणु र 
महान्‌ कर्म करनेवाला होता है ट्रैव, स॑त्य व इन्दु' बनकर उस महान्‌ 'देव, सत्य व इन्द्र 
को प्राप्त करता है। 

 ... ऋषि:-- के इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--निचृदतिशक्वरी ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 


ह | की शक्ति से शक्तिसम्पन्न होना 

अध त्तिषींमाँ क्रिविं युधाभ॑वदा रोद॑सी अपुणदस्य मज्मना प्र वांवृधे। 

त सैनै सश्चद्देवो देवं स्तत्यमिन्त्रै स॒त्य इन्दुं: ॥२॥ 

गेह गतमन्त्र का ' देव सत्य व इन्द्र' .त्विषीमान्‌=ज्योतिवाला बनता है 
 ओजस्विता से चुधा=्युद्ध द्वारा क्रिव्रिमू=हिंसा करनेवाले इस “काम” को 

a अभूत कर लेता है। काम को पूर्णरूप से अपने वश में कर लेता है। काम को 

ल कोस्वे पी=च्चावापृथिवी को-मस्तिष्क व शरीर को अपृणात्‌=( आपूरयत्‌) पूर्ण बनाता 

का ज्ञान से पूरण करता है और शरीर का शक्ति से। वस्तुतः वह उपासक अस्य 


मज्मना=इस उपास्य प्रभू के को प्रात करता है। उपासक में उपास्य प्रभ . 
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TITS) 


नु L.€. सवाल 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ २.२२.४ | ४५ 


के बल का सञ्चार होता है और उसकै बल से 5 बलसम्पन्न होकर यह सब प्रकार से उन्नत होता 
है। २. वस्तुतः यह अन्यम्‌=उस अपने विलक्षण प्रिय प्रभु को जठरे अधत्त=अपने अन्दर धारण 
करता है और ईम्‌=निश्चय से आरिच्यत=खूब शक्तियों के अतिरेक (वृद्धि) को का 
सःचवह एनं देवम्‌=इस प्रकाशमय प्रभु को देवः=देव बनकर सश्चत्‌-प्रासि | 
सत्यम्‌=सत्यस्वरूप प्रभु को सत्यः=सत्यमय बनकर प्राप्त होता है और इन्द्रम्‌=उस 
प्रभु को इन्दु=शक्तिशाली बनकर पाता है। “देव” को देव बनकर, *सत्य' को 
इन्द्र' को इन्दु बनकर यह पानेवाला होता है। 

भावार्थ-उपासक प्रभु की शक्ति से शक्तिसम्पन्न होता है और Fe विनष्ट 

करके शरीर को शक्ति से भरता है तो मस्तिष्क को ज्ञान से। 
ऋषिः — गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द: स्वराटूशक्वरीः । a 


क्रतु-आओज-वीर्य 
साकं जातः क्रतुना साकमोज॑सा ववक्षिथ साकं SE विच॑र्षणिः । 
दाता राध॑ः स्तुबते काम्यं वसु सैन॑ सश्चद्देवो दे सत्य इन्दुः ॥ ३॥ 
१. गतमन्त्र का उपासक क्रलुना=प्रज्ञा व शक्ति क जातः=आविर्भूत शक्तियों- 


वाला होता है। मस्तिष्क में ज्ञान व शरीर में शक्ति 
के साथ ववक्षिथन्बढ्ता है (वशक्ष्-४४४०) । वीयैः स्म 
यह उपासक मृधः=हिंसक शत्रुओं को सासहिः = 
को कुचलकर यह विचर्षणिः =तत्त्वद्रष्टा बनता 
ठीक ही रूप में देखता है। किसी भी पदार्थ ताते 
२. वे प्रभु इस स्तुवते=स्तोता के लिए कास्य मनचे 

दाता=देनेवाले होते हैं। प्रभु इसे 


ओजसा साकम=अोजस्विता 
प्रक्‌ | के साथ बवृब्द्धः-बढ़ा हुआ 
विला होता है। इन 'काम-क्रोध-लोभ 
(seth, hs observing) । प्रत्येक पदार्थ को यह 
र इसे धोखे में नहीं डाल सकती । 
योग्य राधः=कार्यसाधक वसु=धन को 
ज से पूर्ण करने के लिए सब आवश्यक | 
धनों को देते हैं। सः=वह उपासक र ब. बनकर एनं देवम्‌=इस प्रकाशमय प्रभु को 
सश्चत्‌=प्रात करता है। सत्य= ३ सत्यम्‌=सत्यस्वरूप प्रभु को पाता है और इन्दुः = 
शक्तिशाली होकर इन्द्रम्‌=सर्वश क [मान्‌ हो प्रेसु को पानेवाला होता है। ह 
भावार्थ--उपासक प्रज्ञान शक्ति के/स्राथ वृद्धि को प्राप्त होता हुआ इन काम आदि शत्रुओं 
को विनष्ट करता गण के ला वर के 
जीवनयात्रा सफलता के सा होती है 


nm :। इन्द्रः ॥ छन्दः ~ भुरिगतिशक्वरी ॥ स्वर:-पञ्चमः ॥ 
_ ऊर्ज व इष की प्राप्ति 
नृतोऽप॑ इन्द्र प्रथमं पूर्व्यं दिवि प्रवाच्यं कृतम्‌। 


A 
यह्वेवस्य शव॑सा प्रारिणा असुँ रिणन्नप 


= विदादूर्ज' श॒तक्र॑तुर्विदादिष॑म्‌॥ ४॥ 
को नृत्य करानेवाले-इस संसार-नेपथ्य में सभी को भिन्न-भिन्न पात्रों के रूप 


में उप | इन्द्र=सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! तब=आपका त्वत्‌=वह प्रसिद्ध नर्यमूननरहितकारी . 
अपः थेमम्‌=अत्यन्त विस्ताराला है—पूर्व्यम्‌ञयह आपका कर्म हमारा पालन ख पूरण 
करनेवाला है (पृ पालनपूरणयोः) दिक्िन्यह सम्पूर्ण चुलोक में प्रवाच्यं कृतम्‌=अत्यन्त -प्रशंसनीय 


हुआ है। प्रभु का यह ब्रह निरा का० आतला मिदधुळाकप्रसनीय है। यह हमारे हित 
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के लिए है। २. इसमें यद्‌=जब देखस्य=उस प्रकाशमय प्रभु के शवसा-बल से असुम्‌-प्राणशक्ति 
को रिणन्‌-प्रेरित करता हुआ अपः=कर्मो को प्रारिणाः=अपने में प्रेरित करता है--अश् [त्‌ जब 
तू सदा क्रियाशील बनता है, तो विश्वम*सब आ आदेवम्‌=चारों ओर होनेवाली व 
को ओजसा=अपनी ओजस्विता से अभिभुवत्‌=अभिभूत कर लेता है। इन अदिवुवृत्तियो र 
जीतकर ऊर्जम्‌=बल और प्राणशक्ति को विदात्‌= प्रात करता है और शतक्रतुः =सैव र कम्र 
प्रज्ञानं वाला इषम्‌=प्रभुप्रेरणा को व वाञ्छनीय अन्नों को विदात= प्राप्त आ । 

भावार्थ--प्रभु का गुणगान करनेवाला प्रभु से शक्ति प्राप्त करता है और | 
को अभिभूत करके ऊर्ज व इष को प्राप्त करता है। 

यही सूक्त का सार है कि हम प्रभु की उपासना से शक्तिसम्पन्न र ही सर्वोपरि है। 


२३. [ त्रयोचिंशं सूक्तम्‌ ] 


अथ तृतीयोऽनुवाकः 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता ब्रह्मणस्पतिः ॥ छन्दः BiG :-+निषादः ॥ 
|  गणापति प्रभु | 
गणानां त्वा ग॒णप॑तिं हवामहे कविं क॑त्रीचासुंणमरश्र॑वस्तमम्‌। 
ज्येष्ठं राजं ब्रह्म॑णां ब्रह्मणस्पत आ न॑ः शृण्ठ्र सीद्‌ साद॑नम्‌॥ ९॥ 


~हृदय) । इस प्रकार इन गणानाम्‌=गणों 
के गणापतिम्‌=स्वामी त्वा=आपको हवामहेनई मु का हैं। आपने ही तो हमारे इन गणों का 
रक्षण करना है.। कवीनां कविम-आप कवि यो के के क्रेवि हैं-महान्‌ क्रान्तदर्शी हैं। “वेद” आपका 
महान्‌ अजरामर काव्य है। उपमश्रवस्तमाः “र सो योग्य है ज्ञान जिनका, उनमें आप सर्वोपरि 
हैं। एक ऊँचे योगी ऋषि के लिए इसी शकाः (ज हैं कि वे तो परमात्मा के समान ज्ञानी हैं ' ब्रह्म 
इव'। इस प्रकार आपके ज्ञान से हक 
सबसे श्रेष्ठ राजा है। अन्य र $ से काल्‌ के लिए प्रदेश का शासन करते हैं। आप सदा सम्पूर्ण 
ब्रह्माण्ड के शासक हैं “इन्द्रो र ति'। ब्रह्मणां ब्रह्मणस्पते=सम्पूर्ण ज्ञानों के आप पति 
हैं--गुरुओं के गुरु हैं-- पूर्वेषामपि गुरुः कालेनानवच्छेदात्‌'। २. हे प्रभो! आप नः 
शृण्वन्‌=हमारी प्रार्थना आति ऊतिभिः=हमारे रक्षणों के हेतु से सादनम्‌ आसीद=हमारे 
हदयरूप आसन म बैठिए--हमारा हृदय आपका घर बने | हृदयस्थ आपके द्वारा हम रक्षण को प्रासं 
हों। जहाँ आप हैं-हां नहीं होता। अतः हृदयों में आपके स्थित होने पर काम का 
स्वभावतः वहाँ । 

किक 
हैं। 


| | 
सब गणों के पतिं हैं। हमारे हृदयों में स्थित हुए-हुए वे हमारा रक्षण करते 


: ॥ देवता बहस्पतिः ॥ छन्दः विराड्जगती ॥ स्वरः--निषादः ॥ 
असुर्य- बृहस्पति 

देवाश्चित्ते असुर्य प्रचेतसो बृह॑स्पते यज्ञियँ भागर्मानशुः। 

उस्त्रा इव सूर्यो ज्योतिषा म॒हो विश्वेंषामिज्ज॑निता ब्रह्मणामसि॥ २॥ 

१. हे असुर्य-( आझुsा्षाय >।प्रारालिल्र क ाफ़ाकराचेल्ञा्तो' में; उत्तम, बृहस्पते=ज्ञान के 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ २.२३.४ se 


स्वामिन्‌ प्रभो! प्रचेतसः =प्रकृष्टे चेतनो" वेRनिमलेः देवी:+दिर्य चिंतू-ज़िंश्चय से ते=आपसे ही 
यज्ञियं भागम्‌=यज्ञों के लिए साधनभूत भजनीय धन को आनशु:-प्राप्त करते हैं | देवों को देवत्व 
आप से ही प्राप्त होता है। वे यज्ञों के लिए धनों को भी आपसे ही प्राप्त करते हैं। २. व्रर्शैरः 
ज्योतिषा महः =प्रकाश के कारण महनीय सूर्यः=सूर्य उस्त्राः=किरणों को उत्पन्न क्करता, ल 
प्रकार हे प्रभो! आप विश्वेषाम्*सब ब्रह्मणाम्‌=ज्ञान की वाणियों के जनिता=उत्प चे 
हैं। सूर्य किरणों के द्वारा सर्वत्र प्रकाश फैलाते हैं, आप इन ज्ञानवाणियों द्वारा हमारे हृदयात 
को दूर करते हैं। ह 
भावार्थ-प्रभु प्राणशक्ति च ज्ञान प्राप्त कराते हैं। सूर्य जैसे किरणों Fe 
उसी प्रकार ज्ञान की वाणियों को। 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता- बृहस्पतिः ॥ छन्दः -निचृज्जगती ॥ 
ह परिवाद व अज्ञान से दूर 
आ विबाध्यां परिरापस्तमाँसि च ज्योतिष्मन्तं रथ॑ 
बृह॑स्पते भीमर्म॑मित्रदम्भ॑नं रक्षोहणौ प्र 
१. हे बृहस्यते=ज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो! परिरापः=(रपूऽल्‌प्‌)) इधर-उधर निन्दा की बातों 
को--परिवादों को च=और तमांसि=अज्ञानान्धकारों को--तामिखी ज | को आ विबाध्यन-पूर्णतया. 
बाधित करके--इनको हमारे से दूर करके आप तिस्त्र भु=ज्ञान ज्योति से दीसत त्रहतस्य 
रथम्‌=तऋत के रथ पर तिष्ठसि=स्थित होते हैं। आप $ जीवनो को सुन्दर बनाते हैं- और 
हमारे इन निर्मली भूत शरीररथों में स्थित होते हैं। स्स र थ भीमम्‌=शत्रुओं के लिए भयंकर 
होता है, अमित्रदम्भनम्‌=अमित्रों का हिंसन/ रक्षोहणम्‌=राक्षसीवृत्तियों का हनन 
करनेवाला बनता है। गोत्रभिदम्‌=अविद्यारूप 


का प्रात करानेवाला होता है। यह सब होद्र तभी तभी क जब यह उस “बृहस्पति ' ज्ञान के स्वामी प्रभु 
से अधिष्ठित होता है। ib 
भावार्थ- जब हमारा यह श रर | भ्‌/से अधिष्ठित होता है तो हमारे में परिवादरुचिता 
समाप्त हो जाती है--हम स्वाध्य र कर ज्योतिर्मय जीवनवाले होते हैं । 
ऋषिः ~ गृत्समदः ॥ स्ता त्‌ : ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ स्वर:-निषादः ॥ 


O 
है, प्रभु 
| 


रः 


| 
AN ह °. 


ता बृह 
समीति और क्रोध से ऊपर उठना 
शी से जनं यस्तुभ्यं दाशान्न तमंहो अश्नवत्‌। | 
र प॑न्हे) मन्युमीरंसि बृह॑स्पते महि तत्ते महित्वनम्‌॥ ४॥ 

 श.हे a स्वामिन्‌ प्रभो! यः तुभ्यं दाशात्‌=जो उपासक अपने को आपके 
प्रति अर्पित कर तम्‌ जने=उस मनुष्य, को आप सुनीतिभिः=उत्तम मार्गो से नयसि=ले 
चलते हैं ee] रक्षण करते हैं। उस पुरुष को अंहः-पाप व कुटिलता न 
अशनवत्‌= | करती। वह पाप व कुटिलता की ओर नहीं चलता। २. हे प्रभो! आप 


र थ अप्रीतिवाले के तपनः=संतस्त करनेवाले हैं तथा मन्युमीः असिनक्रोध 
काः ले हैं। हे प्रभो! वस्तुतः ततू=वह ते=आपका महि महित्वनम्‌=महान्‌ महत्त्व 
है अद्भुत महिमापूर्ण कार्य है। ह 

--प्रभु उपासक को उत्तममार्ग से ले-चलते हैं। ज्ञान में अरुचि वाले को संतप्त करते 


हैं। क्रोध को नष्ट करते ।॥॥ Lekhram Vedic Mission (489 of 583.) 
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ऋषिः गृत्समद पे देवतः 2 अहीणेस्यीचि? ॥ +0 ° जर्भती)॥ स्वर: निषादः ॥ 
कुटिलता व पाप से दूरं 

न तमंहो न दुरितं कुतश्चन नारांतयस्तितिरुर्न द्याविन॑ः 

विश्वा इद॑स्माद्‌ ध्वरसो वि बांधसे यं सुंगोपा रक्ष॑सि ्रहणस्यते। 

१. हे ब्रह्मणस्पते=ज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो! सुगोपाः=उत्तम रक्षक आप यं 

क्षण करते हैं, 'तं=उसको न अंहः=न तो कुटिलता, न दुरितम्‌=न पाप : 

ही अन्य शत्रु तितिरुः=हिंसित करते हैं | दयाक्रिनः=मन में कुछ और क्रिया छलावी 


पुरुष भी प्रभुरक्षित को हिंसित नहीं कर पाते। २. हे प्रभो! आप रक्षणीय 
उपासक से विश्वाः ध्वरस:-सब हिंसाओं को इत्‌=निश्च॑य से र ही रखते हैं। 
हम गौवें हैं, प्रभु “गोपा' हैं। प्रभु से रक्षित होने पर हम कुटिलताओं bl | से बेचे रहते हैं। हमारे 
में *अ-दान' की वृत्ति नहीं उत्पन्न होती, और हम द्यावी नहीं सब की हिंसक- 
वृत्तियों से ऊपर उठकर हम प्रभु के सच्चे भक्त बन पाते हैं। 

भावार्थ- प्रभु से रक्षित व्यक्ति कुटिलता, पाप र केः व हिंसा से ऊपर 


उठ जाता है। 
ऋषिः ~गृत्समद्‌ः ॥ देवता-- बृहस्पतिः ॥ छन्द 


4५ 


तुनलो पती ॥ स्वरः निषादः |! 


त्वं नों गोपाः पंथिकृद्धिंचक्षणस 

बृह॑स्पते यो नों अभि हरों ला 

१. हे बृहस्यते=ज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो! ल 
लिए मार्ग बनानेवाले हैं, क्रिचक्षणः=विई श 
fe") । तव त्रताय=आपके व्रत के ह्लि 


(विद्भत्रॉयं मतिभिर्जरामहे। 
र्मर्तु दुच्छुना हर॑स्वती ॥ ६॥ 

:=हमारे गोपाः =रक्षक हैं, पथिकृुत्‌=हमारे 
हैं--हमारा ध्यान 'करनेवाले हैं (L००k 
सिस्र भिः जरामहे=बुद्धिपूर्वक आपका स्तवन करते 
हैं । आपके गुणों का चिन्तन करते हुए उन(गुमों को अपनाने के लिए यत्नशील होते हैं। उपासक 
प्रभु के व्रतों का चिन्तन करता है-7 जनरल की अपनाने के लिए यत्मशील होता है और इस प्रकार 
प्रभु जैसा--प्रभु का ही छोटा रूप-बबेने का प्रयत्न करता है। २. हे प्रभो! यः-जो भी नः 
अभि=हमारा लक्ष्य करके हूरः-दश्ले-कुटितिता धारण करता है, तम्‌=उसको स्वा दुच्छुना=अपना 


ही दुरित (शुन गतौ) अफ़ून छ चरण हरस्वती=प्रबल वेगवाला होता हुआ मर्मर्तु=प्राणत्याग 
करानेवाला हो। अपनी कुरिलतिका वह स्वयं शिकार हो जाय। 
न क्षेक हों-हम कुटिलता से दूर रहें। जो हमारे साथ कुटिलता करता 
है--यह कुटिलता का नोश करनेवाली हो। 
ऋषि:-> ॥ देवता--बृहस्पति: ॥ छन्‍्द:--विराड्जगती ॥ स्वर:--निषादः ॥ 


अविघ्नम्‌ 
८ नों मर्चयादनांगसोऽरातीवा मर्त: सानुको वृर्कः। 
ते अप तं व॑र्तया प॒थः सुगं नों अस्यै देववीतये कृधि॥ ७॥ 
Pe यः=जो अरातीवा=शत्रुवत्‌ हमारी ओर आनेवाला, सानुकः=(समुच्छितः) 


कारण ऊपर उठाये हुए सिरवाला, वृकः=लोभी पुरुष अनागसः =निष्पाप नः=हमें 
सित करे, तम्‌=उसको पथः=हमारे मार्ग से अपवर्तया=्दूर करिए। वह हमें मार्ग 


पर आगे बढ़ने से रोक न तके, ram जूहस्पतेलजान के सामसी ! उसे हमारे मार्ग से दर 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ | २.२३.९० . ४८९ 


करके आप नः=हमारी अस्यैटइँसै देबेवीतैयें2िब्यंगुणों की प्रीति के लिए व (देवानां वीतिर्यस्मिन्‌) 

यज्ञ के लिए सुगं कृधि>मार्ग को सुगमता से आने योग्य करिए। ” . 

भावार्थ--प्रभुकृपा से दुष्टपुरुष हमारे उत्तम कर्मो में विघ्न न डाल सकें। हमारे कर्म RY 

से पूर्ण हों। RY 
ऋषिः — गृत्समदः ॥ देवता--बृहस्पतिः ॥ छन्‍्द:--विराड्जगती ॥ स्वरः Ts ः 

दुराचरण से कल्याण असम्भव 


तरातारं त्वा तनूनं इचामदेउलंस्पतरेथिजुक्तारंभस्मचुन( 02 (NS 
बृह॑स्पते देवनिदो नि ब॑र्हय मा दुरेवा उत्तरं अ । ४ 
१. हे अनस्पर्तः=सब उपद्रवों से पार करनेवाले बूहस्पते=ज्ञान प्रभो! हमारे . 


तनूनाम्‌=शरीरों के त्रातारम्‌=रक्षक त्वाम्‌=आपको हवामहे=ह म पा | 
हमें आधिक्येन उपदेश देनेवाले हैं अथवा अधिष्ठातृरूपेण उपदेश 

की कामनावाले हैं । प्रभु पूर्ण निःस्वार्थ होने से कभी किसी वे (हिड की कामना कर ही नहीं 
सकते। २. हे बृहस्पते! आप देवनिदः=देवों की निन्दा RS -—दिव्यगुणों का उपहास 
'करनेवालों को निबर्दय-नष्ट करिए । वस्तुतः जब वे दिव्यर्गु [म [ से) दूर होते जाते हैं तो मृत्यु वा 
विनाश के समीप होते चलते हैं| दुरेवा:-दुष्टगतिवाले श उत्तरं सुम्नम्‌=उत्कृष्ट सुख को 


मा उन्नशन्‌=मत प्राप्त हों। ह 
भावार्थ--प्रभु हमारे शरीरों के रक्षक हैं। So गेंस्रेशदूर होनेवालों का. वे विध्वंस करते हैं । 


ऋषिः-~-गृत्समदः ॥ देवता- ब्रह्मणस्पतिः ॥ स्वरः-निषादः॥ 
धनप्रासि झे । 
त्वयां व॒यं सुवृधां ब्रह्मणस्थते साहा वर्सु मनुष्या द॑दीमहि। 


या नों दूरे तळितो या दिन्िद्मे$भि सन्तिं जम्भया ता अनप्रस॑: ॥ ९॥ 

१. हे ब्रह्मणस्पते=ज्ञान के स्वार्मिस्‌ प्रभी/सुवृधानहमारा उत्तम वर्धन करनेवाले त्वया=आपके 
द्वारा बयम्‌=हम मनुष्याः =विचारफू ह करनेवाले (मत्वा कर्माणि सीव्यति इति मनुष्यः) लोग 
स्पार्हा=स्पृहणीय बसु=धनों क } =प्रासत करें। विचारपूर्वक कर्म करते हुए हम उत्तम 

धनों की प्राप्ति के पात्र CN : प॒ धनों को प्राप्त करनेवाले हम सदा दानशील हों। 
. याः=जो अरातयः=अदान जी 59 अनाएँ नः दूरे=हमारे से कुछ दूरी पर हैं याः तडितः=जो 


न्ड 


अदानवी वृत्तियाँ (तडितः=अन्तिके नि०) ताः जम्भय=्उन सबको नष्ट करिंए। 
ताः अनप्नसः र कीपन्रित्तियाँ ( अप्नस्‌ $०१९, ०77) उत्तम रूपवाली नहीं है--ये हमारे 
जीवन की शोभा. हेती नहीं अथवा ये धन की वृद्धि करनेवाली नहीं (अप्नस्‌ ?०७५९५।०॥ ) । 

p “से हमें धन प्राप्त हों और उन धनों को हम देनेवाले बनें। ह 


गृत्समदः ॥ देवता- बृहस्पतिः ॥ छन्दः ~ जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
| उत्तमं बयः=उत्कृष्ट जीवन 
त्वेयां वयमृत्तमं धीमहे वयो बृह॑स्पते प्रणा सस्त्रिना युजा। 
मा नो दुःशंसो अभिदिप्सुरींशत प्र सुशंसा मतिभिस्तारिषीमहि ॥ १०॥ | 
शे बुहस्पते=ज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो! पप्रिणा=हमारा पूरण करनेवाले सस्निना=हमारे 


जीवन का शोधन करनेवाले सुजा =सदा साथ रहनेवाले त्वया=तेरे से वयम्‌=हम उत्तमं बयः=उत्कृष्ट 
- PanditLekhram Vedic Mission (49] of 583.) 


४९० २.२३.९१ ` ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ornare “ 
जीवन को धीमहे-धारण करें। हैमे'औपेकी उधीसनी करें और आंपेहथारे/जीवन की न्यूनताओं 
को दूर करके हमारे जीवन का शोधन करिए। इस प्रकार आपको साथी पाकर हम उत्कृष्ट जीवन - 
को प्राप्त हों। २. दुःशंसः=बुराइयों का शंसन करनेवाला-सदा अशुभ को शुभ के रूप में 


करके हमें अशुभ की ओर ले-जानेवाला अभिदिप्सुः=हमारे इहलोक व परलोक दोनों)का 
करनेवाला व्यक्ति नः=हमारा मा ईशत्‌=ईश मत बन जाए। हम उसके प्रभाव में न 
उससे बहकाये जाकर हम अपना नाश न कर बैठें। ३. हम सदा मतिभिः =बुद्धिपूर्वक र 03 = 
स्तवन करते हुए प्रतारिषीमहि=इस भवसागर को तैर जाएँ। यहाँ विषयवासनारूप हों 6 
होकर बीच में ही डूब न जाएँ। 

भावार्थ-हम प्रभु का उपासन करते हुए उत्कृष्ट जीवन को प्राप्त करें। दु; 


में न आ जाएँ। प्रभुस्तवन से हमारी बुद्धि ठीक बनी रहे और हम य गर से जाएँ। 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता- ब्रह्मणस्पतिः ॥ छन्दः जगती ॥ ष 
उपासक के 'ऋणयाः ' तथा कामुक के ' दुमत 
अनानुदो वृषभो जग्मिराहवं निर्ट॑सा शत्रुं 
असि स॒त्य ऋणया ब्रह्मणस्पत उग्रस्यं ता 
१. हे ब्रह्मणस्पते=ज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो! आप 
दूसरा देनेवाला नहीं है। वृषभः-आप सुखों का वर्षण ऋ 
आप हमारे अध्यात्मयुद्ध में कामादि शत्रुओं के प्रति झर & ys प) 
कामादि शत्रुओं को पूर्णरूप से संतत करनेवाले हैं । घूत्तनासु5संग्रामों में सासहिः=इन शत्रुओं को 
कुचल देनेवाले हैं। २. हे प्रभो! आप सत्यः हि हैं। ऋणया:-हमारे ऋणों को 
अदायगी के लिए हमें समर्थ करनेवाले हैव र वे ही हमें ऋणों से मुक्त करते हैं। आप 
से शक्ति पाकर हम इन ऋणों को चुव x \्ँ। आप उग्रस्य चित्‌=अत्यन्त प्रबल भी 
वीढुहर्षिण:-दृढ़ हर्षवाले ( w= ) के ष के दमिता असि=दमन करनेवाले हैं। 
भावार्थ-उपासक को प्रभु सब ऋणों का सामर्थ्य देते हैं और कामुक पुरुष का 


र्णः ॥ १९॥ 

तमि दाता हैं--आपके समान 
$ | आहवं जग्मिः=हे प्रभो! 
वाले हैं । शज्रुं निष्टप्ता=इन 


दमन करते हैं। 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ स 
NS का शमन 
अदेवेन मन॑सा शासामुग्रो मन्य॑मानो जिघोसति। 
बृह॑स्पते मझिणक्तस्यं नो वधो नि क॑र्म मन्युं दुरेव॑स्थ शर्ध॑तः॥ १२॥ 
९१. यः्न्जो पभेसा-अदेव अर्थात्‌ आसुरवृत्तिवालै मन से रिषण्यति=हमारी हिंसा 
करना चाहता है रो र यदि, कोई शासाम्‌ उग्रः=शासकों में उग्र पुरुष भी मन्यमानः =अभिमान 
हकर कर जिघांसति=हमें मारने की कामना करता है, हे बृहस्पते>ज्ञानी प्रभो! 
नः=हमें उसका हिंसक आयुध या प्रणक्‌-"मत प्राप्त हो। प्रभु की व्यवस्था से कोई 
ह मारे येर अत्याचार न कर सके। २. दुरेबस्यनदुष्ट आचरणवाले शर्धतः=बल के ' - 
ए अ रो को अपमानित करते हुए पुरुष के मन्युम्‌=क्रोध को नि कर्म-हम निश्चय से 
कर्त-करेतेयोर हों । उसके अभिमान को तोड़कर उसे ठीक मार्ग पर ला सकें। 
वार्थः-आसुरभाववाले व्यक्ति हमें नुकसान न पहुँचा सकें। दुराचरणवाले पुरुषों के घमण्ड 


को हम तोड्नेवाले हों। Pandit Lekhram Vedic Mission (492 of 583.) 


` अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ , २.२३.९७ . ४९१ 


ऋषिः--गृत्समदः ॥ दैवतो “बृहस्पतिं? | छदैः विसि जगती स्ब्ररः-निषादः ॥ 
| “सब धनों के दाता' प्रभु ” | 
भरेंषु हव्यो नम॑सोपसद्यो गन्ता वाजेषु सनिता धन॑धनम्‌। 
विश्वा इदर्यो अंभिदिप्स्वोई मृधो बृहस्पतिर्व व॑नहां रथौंड़व ॥ भ । 

१. वे प्रभु भरेषु-संग्रामों में हव्यः=पुकारने योग्य हैं। प्रभु ने ही तो वस्तुतः |] 
हमें विजयी बनाना है। नमसा=नमन के द्वारा वे प्रभु उपसद्यः=उपस्थान के पक हैं। हमें 
होकर सदा प्रभुचरणों में उपस्थित होना चाहिये। वाजेषु गन्ता=संग्रामों में प्र शत्रुओं 
पर आक्रमण करनेवाले हैं--उनकी ओर जानेवाले हैं और वे प्रभु र धन को 
सनिता=देनेवाले हैं (दाता सा०)। २. वे अर्यः =स्वामी बृहस्पतिः =ज्ञान प्रभु इद्=निश्चय 
से विश्वा:-सब अभिदिप्स्वः=हमारा हिंसन करनेवाले क =हिंसिके शत्रुओं को 
विववई=विशेषरूप से उखाड़ फेंकते हैं, इव=उसी प्रकार जैसे संग्राम में 
रथान्‌=शत्रुरथों को तोड़-फोड़कर दूर फेंकनेवाला र है । 

भावार्थ-हम नम्रता से प्रभु का उपासन करें। प्रभु 
हमें सब धनों को प्रात करायेंगे। 


में विजयी करेंगे। वे ही 


ऋषिः --गृत्समदः ॥ देवता- बृहस्पतिः ॥ छन्दः ¬ ॥ स्वरः~निषादः॥ 
| प्रभु का 
त्तेजिष्ठया तप॒नी रक्षसंस्तप ये त्व OF दृष्टवीर्यम्‌। 


[| 
२ RE 


आचिस्तत्कृंष्व यदस॑त्त उक्थ्यं प्प्ते EF वे प॑रिरापों अर्दय १४॥ 

१. हे प्रभो! ये=्जो दूष्टवीर्यम्‌-दृष्ट प ku ले/ भी त्वा=आपको निदे दधिरे=निन्दा के 
लिए धारण करते हैं, अर्थात्‌ एक-एक {ज्र आपकी शक्ति का प्रकाश हो रहा है--उन 
आपको जो सदा निन्दित करते हैं, उन रक्षस्क=सुरश्षसीवृषत्तिन पुरुषों को तेजिष्ठया=अत्यन्त तीव्र 
तपनी=तपन-साधन आयुध से तप=सन्र क धनादि के मद में आसुरवृत्तिवाले पुरुष 'इश्वरोऽहं' 
अपने को ईश्वर समझने लगते हैं # स्तकवत्ति के बन जाते हैं। इन पर प्रभु का कोप होता 
है--किसी तीव्र विपत्ति के पड़ ES पसे संत होते हैं और अपने राक्षसीभाव को दूर करने का 
फिर से विचार करते हैं। २. हे 


हस्पतेन्इेन महान्‌ आकाशादि लोकों के स्वामिन्‌ प्रभो ! यत्‌=जो 
ते=आपका उक्थ्यम्‌= जति के योग्य पराक्रम असत्‌=है तत्‌=उसे आविष्कुष्व=प्रकट 
करिए और इस क से पर से चारों ओर परिवादवृत्तिवाले इन लोगों को वि अर्दय-विशेषरूप 


से पीड़ित 5 । पीड़ा र ही इनका हृदय परिवर्तित हो पायेगा। 
भावार्थ लोग प्रभुविस्मरण से विलास में डूब जाते हैं। प्रभु का दण्ड इन्हें 
फिर से साव होता है। 


: ॥ देवता--बृहस्पतिः ॥ छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
झुमत्‌+क्रतुमत्‌ ( दीसि+शक्ति ) 
द अति यदर्यो अहीद्‌ झुमद्विभाति क्रतुमज्जनेषु । 
Po ऋतप्रजात तदस्मासु द्रविणं धेहि चित्रम्‌॥ ९५॥ 
-ऋछ्त द्वारा प्रादुर्भूत होनेवाले! जब मनुष्य जीवन में ' ऋत ' धारण करता है, 
सब ओं को बड़े नियम से करनेवाला होता है तभी उसे हृदयस्थ प्रभु का दर्शन होता है। 
बृहस्पते-हे ज्ञान के खामिएइतो! सदी हचक) श्य जितेत्िय पुरम आते 
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` अर्हात्‌=सन वस्तुओं से अधिक" धूजितिग्केरेता“है/१वंहे ब्रह्मवि जॅनेषु=लीगों में झुमत्‌=ज्योतिर्मय 
होकर और क्रतुमत्‌=शक्तिवाला होकर विभाति=चमकता है अर्थात्‌ उस ब्रह्मवर्चस्‌ के कारण 
मस्तिष्क दीप्त होता है तो शरीर शक्तिसम्पन्न। २. यतू=जो ब्रह्मवर्चस्‌ शवसः स के/रूप में 
दीदयत्‌=चमकता है तत्‌=उस चित्रं द्रविणम्‌=अद्भुत ब्रह्मवर्चस्‌ रूप धन को 
में धेहि=स्थापित करिए.। 
भावार्थ--प्रभुकृपा से हमारे में ब्रह्मवर्चस्‌ की स्थापना हो, जो ब्रह्मवर्चस्‌ हमें मर दीस 
व शरीर में शक्तिसम्पन्न करे। 
ऋषि:- गुत्समद्‌ः॥ देवता--बृहस्पतिः ॥ छन्दः —निचुञ्जगती ॥ क) 
अदेवों से दूर 
मा नेः स्तेनेभ्यो ये अभि ड्रुहस्पदे निरामिणो hsv 
आ देवानामोहते वि व्रयो हृदि बृह॑स्पते न पर : 
१. हे बहस्पते=ज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो! जो साम्नः=शान्ति सँ प्रेर:८कुछ भी उत्कृष्ट है ऐसा - 
न विदुः=नहीं जानते, अर्थात्‌ जो शान्ति को ही सर्वोपरि म एशे ते है (ऊ नः=्हमें स्तेनेभ्यः मार 
चोरों के लिए मत दे डालिए, अर्थात्‌ हम चोरों से अभिभूत * हो 3 डँ 
. द्रोह के स्थान में निरामिणः=नितरां रमण करनेवाले उ लिए मत दे डालिए। जो 
रिपबः=आरों का विदारण करनेवाले शत्रुभूत पुरुष 3 के अन्नों में जागृथुः =लालचवाले 
होते हैं, उनके लिए हमें मत दे डालिए। २. हमें उनर्के i स गंमत दे डालिए जो कि हृदि=हदय 
में देवानाम्‌=दिव्यवृत्तियों के करित्रयः=वर्जन को, pss ते=#धारण करते हैं, अर्थात्‌ जो हृदय में 
शुभभावों को न धारण करके सदा. अशुभभावों व ia ही स्थेम देते हैं, हम उनसे अभिभूत न हो जाएँ। 
भावार्थ-हम चोरों ' द्रोहवृत्तिवालों' लो था अदिव्य भावनाओंवालों से दूर रहते हुए 
शान्तजीवन बिता सकें। "कप 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवताड ए G ति) छन्दः शुरिवित्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


विश्वेभ्यो हि त्वा १ नभ्य त्वष्टाज॑नत्साम्न॑ः साम्नः कविः। 
प जरहास्य हन्ता मह त्रहतस्य॑ धर्तोरे॥ १७॥ 


के लिए--सबके हितसाधन के लिए---परि अजनत्‌=उत्पन्न करता है । तुमने अकेले अपने स्वार्थ 
सिद्ध करते ess रते हुए जीवन नहीं बिताना। परार्थ को सिद्ध करना ही तेरा स्वार्थ होना 
चाहिए। २. वे प्रभु साम्नः कविः '=प्रत्येक शान्तिप्रासि साधन के उपदेष्टा हैं (कु शब्दे) । 


सः=वे Strong hold, £07) इस दुढ़्शरीररूप किले का चयन करनेवाले हैं। 
ऋणयाः=सब -ऋषिऋण-देवऋण व मानवत्ऋण' आदि ऋणों को हमारे से पृथकू 
करनेवाले हैं, ३ से अनृण होने की हमें क्षमता प्रदान करनेवाले हैं (ऋणस्य यावयिता) । 


सेते ज्ञान के स्वामी प्रभु द्रुहः हन्ता=द्रोहवृत्ति को नष्ट करनेवाले हैं उस व्यक्ति 


के र भ ये द्रोह की वृत्ति को नष्ट करते हैं जो कि महः=पूजा का तथा ऋतस्य=यज्ञ का 
धर्तार र है। संध्या व अग्निहोत्र को नियम से करनेवाले में प्रभु द्रोहवृत्ति को नहीं 
उत्पन्ने होने) देते । 


Pandit Lekhram Vedic Mission (494 of 583.) 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ २.२३.१९ ४९३ 
भावार्थ-प्रभु ने हमें सबके हित सिद्ध करने के लिए यह जन्म दिया है। यथासम्भव 
शान्तजीवन बिताने का हमें प्रयत्न करना है। ध्यान व यज्ञ में प्रवृत्त होकर द्रोह से दूर ह [ है। 
वे प्रभु हमें दृढ़ शरीर प्रात कराते हैं--इस योग्य बनाते हैं कि हम सब ऋणों को ठ 
करके मुक्त हो सकें। ॒ 0 
ऋषिः ~ गृत्समदः ॥ देवता बृहस्पतिः ॥ छन्द: निचृज्जगती ॥ स्वरः-निषादः NY 
गौवों का उत्सर्ग 0 
तव॑ श्रिये व्य॑जिहीत॒ पर्वतो गवाँ गोत्रमुदसृजो यर्दङ्किरः 
इन्द्रेण युजा तम॑सा परींवूतं बृह॑स्पते न मन 
१. हे अङ्गिरः=गतिशील पुरुष (अगि गतौ) तव श्रियेन्तेरी शो 
अविद्या का पर्वत व्यजिहीत=हिल जाता है। जब मनुष्य 
अञ्ञानान्धकार से भी ऊपर उठता है। यद-जब हे अङ्गिरः! तू ॥ 
के--समूह को उद्‌ असृज:-विषयों के बन्धन से मुक्त करता है ५०2 के कारण ही इन्द्रियाँ 
अपने-अपने विषय में रागद्वेषवाली थीं। अविद्या गई और राठ ie । यही इन्द्रियों का विषय . 
बन्धन से मुकत होना है। २. इन्द्रेण युजा=उस परमै 
परीव्ृतम्‌=तमोगुण से आवृत्त हुए्‌-हुए अपाम्‌ | 
श्रेष्ठ ज्ञिनिन्‌! निर्‌ औब्ज:-सरल प्रवाहवाला बनाता है 
में हम वृत्रविनाश करके ज्ञानसूर्य को दीस करनेवाले बनते 
है। 


ऐ प्रशभुरूप मित्र के साथ तमसा 
रों के समुद्र को हे बृहस्पते= 
ake ऽtraiहुht) प्रभु की मित्रता 
पूर्य की दीप्ति हमारी शोभा बढ़ाती 


(क इन्द्र्यो को बन्धनमुक्त करें । 


ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता--ब्रह्मणर्स्पा पछ द: —निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ | 


ज्ञान हस $ जीवन” 
ब्रह्म॑णस्पते त्वमस्य यः ले सेट बोधि तन॑यं च जिन्व। 
विश्व तद्भद्रं यदद बृहद्वंदेम व्रिदथें सुबीरांः॥ १९॥ 
१. हे ब्रह्मणस्पते=ञज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो! त्वम्‌=आप ही अस्य सूक्तस्य=इस सूक्त के 
उत्तम ज्ञानमयी वाणी के यन्ता, गले हैं बोधि=आप हमारा भी ध्यान करिए। च=औँर 


तनयं जिन्क=आपके स (हभ मे प्रीणित करिए। आपने ही तो हमें ज्ञान देना है। २. आपसे 
ज्ञान प्राप्त करनेवाले देवा:-देववृत्ति के पुरुष यद्‌ अवन्तिऽजिस नात का अपने में रक्षण करते 
हैं विश्वं तद्‌ भद्रम्‌=त्रहिे(सन द्र ही है। उनका -जीवन उत्तम बातों से ही परिपूर्ण होता है। 
अतः हम भी स्‌ र वीर बनकर विदथे=ज्ञानयज्ञों में बुहद्‌ वदेम-खूब ही आपके 

करें Ns का स्तवन करते हुए हम देव बनें। देव बनकर अपने में शुभ का 


अपने जीवन को भद्र बनानेवाले हों। 
र भु का स्तवन करता हुआ प्रभु से जीवनयात्रा की निर्विघ्न पूर्ति के लिए प्रार्थना 
[ ik के लिए ज्ञान, शक्ति, धन आदि की याचना करता है। अगले सूक्त का भी यही 


ज्ञान देते हैं-ज्ञान देकर वे हमारे जीवन को भद्र बनाते हैं। 
सूक्त का अन्तिम मन्त्र अगले सूक्त का भी अन्तिम मन्त्र है। 
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२४. [ चतुर्विशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता- ब्रह्मणस्पतिः ॥ छन्द: -निचृज्जगती ॥ स्वर: निषङ्गः ॥ 
“सुमति? द्वारा ' प्रभति’ 


सेमाम॑विद्डि प्रभृतिं य ईशिषेऽ या विधेम नव॑या म॒हा गिरा। 
यर्था नो मीढ्गान्त्स्तवते सस्रा तव बृह॑स्पते सीष॑ध॒ः सोत नों सिम 
१. सः=वे आप यः-जो कि ईशिषे-सारे ब्रह्माण्ड के ईश हैं, आ =हमारे 
प्रकृष्ट भरण को अविङ्टिञजानिए-आप हमारे भरण का ध्यान करिए। माता-पिता 


है--हम पुत्रों का पोषण आपके द्वारा ही तो होता है। हम अया=इस अ 
हम 
oR 


महा=महनीय गिरा=वाणी द्वारा विधेम=आपका पूजन करते हैं। ह 
करते हैं। यह आपके गुणों का स्मरण ही वस्तुतः हमारे सामने 
मार्गश्रष्ट होने से बचाता है। इस प्रकार यह स्तवन 
मीढ्वान्‌=आप जैसे हमारे लिए सब सुखों का वर्षण : तव सखा=यह आपका 
मित्र स्तवते=आपका स्तवन करता है। बहस्पते=हे ज्ञान र ! सः=वे आप उत=निश्चय 
से नः मतिम्‌ सीषधः=हमारी बुद्धि को सिद्ध करिए। हमें हमारा पालन करिए । यह 
“प्रभृति' इस मति’ पर ही तो निर्भर है। | 

भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करें--प्रभु हमें सुम 


उत्पन्न करके हमें 
है। २. यथा नः 


द्वारा वे हमारी प्रभृति ( भरण) 


का कारण हों। | 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता--ब्रह्मय सि न ने दे: त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
ड पर्वत-फ्रें प्रवेश 
यो शम्बराणि वि | 
प्राच्यांवयदच्युंता चाकिशद्ठसुंमन्तं वि पर्वांतम्‌॥ २॥ 
१. 'यः=जो ओजसा= रे\ नन्त्वानिङनमनीय-दबाने के योग्य-काम, क्रोध 


आदि वृत्तियों को अनमत्‌=झुव र बा देता है~वशीभूत कर लेता है। उत=आऔर 

मन्युना=ज्ञानदीसि द्वारा दा हय शेन व ठ आवृत कर लेनेवाली ईर्ष्या द्वेषादि की भावना को 

वि अदर्दः=विदीर्ण कर देता है?। =असुरों के बने हुए दृढ़ किलों को भी प्राच्यावयत्‌= 
ट 


अपने स्थान से च्युत कर , क्रोध, लोभ के इन्द्रिय, मन व बुद्धि में बने हुए दृढ़ दुर्गा 
को नष्ट कर डालता है ब्रह्मणस्पतिः =ज्ञान का स्वामी प्राणसाधना करता हुआ आ च=शीघ्र 
ही वसुभन्तम्‌= त्राले पर्वतम्‌=शरीर में मेरुदण्ड के रूप में स्थित मेरुपर्वत में वि 
र करता है। २. मेरुदण्ड में स्थित भिन्न-भिन्न चक्रों में प्राणों का संयम 
करता हुआ ओं को यह प्राप्त करता है। एक-एक चक्र में प्राणों का संयम विविध शक्तियों 


शक्तियाँ ही योगदर्शन में विभूतियों के रूप में वर्णित हैं । 

क्रोध को हम ओजस्विता द्वारा वश में रखें। ईर्ष्या को ज्ञानाग्नि में भस्म कर 
दें। क को विदीर्ण कर दें। प्राणों को मेरुदण्डस्थ चक्रों में निरुद्ध करके उत्कृष्ट वसुओं 
को | 
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अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ २.२४.५ [ । ४९५ 


प्रभुप्राप्ति का मार्ग हि ; 
तद्देवानों देवत॑माय क्कर्त्वमश्र॑थ्नन्दूळ्हात्र॑दन्त वीळिता। 
उद्वा आंजद्िनद्‌ ब्रहंणा वलमर्गूहत्तमो व्यंचक्षय॒त्स्वः ॥ इ 


कि (क) दूढान्बड़े दृढ़ असुरों के दुर्ग अश्रश्चन्‌=शिथिल हो जाएँ। आसुरः | 
हम हिला दें। (ख) बीडिता=बड़े प्रबल आसुरभाव अन्नदन्तनमृदु हो जाए? 
समाप्त हो जाए। ३. गाः-इन्द्रियरूप गौओं को यह विषयों के बाड़े 
वस्स ( ७८।।) शान्ति 
पर परदे के रूप में पड़ जानेवाले इर्ष्यारूप बलासुर को अभिनद्‌>वि र क पुरुष कभी 
प्रभु को नहीं प्राप्त करता। ५. तमःअगूहत्‌=अन्धकार को अही कर देता हैञऔर स्वः=प्रकाश को 
व्यचक्षयत्‌=प्रकर करता है । स्वाध्याय को अपनाने द्वारा अरी करके ज्ञानप्रकाश प्राप्त 
करता है । र 
भावार्थ प्रभुप्रा्ति का मार्ग यह है कि हम काम किलों को तोड़ डालें, प्रबल 
आसुरभावों की तीव्रता समाप्त कर दें, इन्द्रियों को करें, ईर्ष्या से ऊपर उठें और 
स्वाध्याय द्वारा अज्ञानान्धकार को दूर करें । OS 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता— ब्रह्मणस्पतिः । 


नद:(अर्रा्निषटु्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 

श स्सेभि यमोज॒सातृंणत्‌ 

बह गकं सिंसिचुरुत्स॑मुद्रिणम्‌॥ ४॥ 

अशमास्यं=अशनवान्‌ आस्य (मुख) वाला है 

(अशनवन्तं नि) बहुत खानेवाला दि ्‌ र र तृप्त होनेवाला है । मध्रुधारं=अत्यन्त मधुर प्रवाह 

वाला है। हमारे पर आक्रमण अ तो है तो अपने पुष्पों से बने धनुष से तथा पुष्पों के बाणों 
से ही आक्रमण करता है। इस आल ने) एक कुएँ के रूप में है-जिसमें मनुष्य के पतन का 
सदा भय है। ऐसे व के ब्रह्मणस्पतिः "ज्ञान के स्वामी प्रभु ओजसा=अओजस्विता 

` द्वारा अभि अतृणत्‌=हिं हैं। २. विश्वेसब स्वर्दृशः =प्रकाश को देखनेवाले ज्ञानी 
पुरुष CR ब्रह्मणस्पति को ही 'पपिरि=पीने का प्रयत्न करते हैं-उस प्रभु को ही अपनी 


अश्मास्यमवतं 


तमेव विशवे पपिरे 
१, हमारे जीवनों में 'काम' 


सूक्ष्मदृष्टि से देखने यंत्नशील होते हैं और साकम्‌=साथ मिलकर उद्रिणम्‌ उत्सम्‌=उस 
ज्ञान जल से स्त्रोत प्रभु को नहु सिसिचुः=खूब ही अपने में सींचने का प्रयत्न 
करते ई | 

प्रभु हमारी वासना विनष्ट करते हैं और ज्ञानी लोग प्रभु को ही देखने 
प्रय प्रभु को ही अपने में सींचने के लिए यत्नशील होते हैं। _ | 


:— गृत्समदः ॥ देवता-- ब्रह्मणस्पतिः ॥ छन्दः —स्वराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
सनातन ज्ञान के द्वारों का उद्घाटन 
सना ता का चिद्‌ भुंबना भवीत्वा माद्धिः शरद्धिर्दुरौ वरन्त वः । 


अयंतन्त्ा्ातोऽअारसिया कारं हा रहशास्पतिः॥ ५॥ 


४९६ | २.२४.६ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


. याऽजिन वयुना-प्रज्ञानों को बहाणस्पति:-स्ञान का स्वामी प्रभु चकार=करता है 
ताऽवे सना=सनातन हैं-सदा से चले आ रहे हैं--प्रत्येक सृष्टि के प्रारम्भ में दिये जाते हैं। वे 
का चितू=निश्चय से आनन्द देनेवाले हैं। भुबना=वे वर्तमान में भी दिए र 
भवीत्वा=भविष्यत्‌ काल में भी दिए जाएँगे। अगली सृष्टियों के प्रारम्भ में भी इसी 
कराएँ जाएँगे । इन ज्ञानों के दुरः=द्वार साद्द्रिः=महीनों से वा शरद्द्रिः=वर्षो से च 
लिए खोले जाते हैं, अर्थात्‌ कई बार इन मन्त्रों के भाव पूर्णतया महीनों व स में 


२. कई बार आयतन्ता=न यत्न करते हुए ही पति-पत्नी अन्यत्‌ अन्यत्‌ नये- 
नये ज्ञान में चरतः=विचरण करनेवाले होते हैं, अर्थात्‌ स्वाध्याय द्वारा करते हुए 
वे कई बार अन्त:प्रकाश के रूप में ही वेदार्थ को जान-पाते हैं--यह रा अन्तःस्थित 
प्रभु द्वारा ही प्राप्त हो रहा होता है। इसे ही (Flash of light) निए कहते हैं । 

भावार्थ--हम प्रभु द्वारा दिए इस सनातन ज्ञान को प्राप्त करने यत्नशील रहें । 

ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-- ब्रह्मणस्पतिः ॥ छन्दः -- हे; >-निषादः ॥ 
फिर ब्रह्मलोक में 
. अभिनक्ष॑न्तो अभि ये तमानशुर्निधिं प॑प पे हितम्‌। 


ते विद्वांस॑ः प्रतिचक्ष्यानृता पुनर्यत॑ उ 

- १. ये=जो अभिनक्षन्तः=प्रातःसायं प्रभु की ` 
प्रारम्भ में व अन्त में) प्रभु की प्रातःसायं उपासना हुए पणीनाम्‌=( पण स्तुतौ) स्तोताओं 
की गुहा हितम्‌=बुद्धिरूप गुहा में स्थापित तं i x चिश्चिम्‌उस उत्कृष्ट ज्ञाननिधि को अभि 


दो अनृता प्रतिचक्ष्य=सन अनृतों को अपने 
से दूर करके यतः उ आयन्‌=जिधर से न्रिश [क आये थे पुनः फिर तत्‌=उसी ब्रह्मलोक में 
आविशम्‌=प्रवेश करने के लिए उदीटर कः गतिवाले होते हैं। 

भावार्थ प्रभु की उपासना उत्र प्रात होता है। इस ज्ञान को पानेवाले अनृत को 
छोड़कर फिर उस ब्रह्मलोक को जति कस्त जो कि उनका वास्तविक घर है। वहीं से आये थे 
वहीं लौट जाते हैं। इस संसार क्र तसै मूढ़ नहीं बन जाते। 

ऋषिः — गृत्समदः ॥ J णस्पत्तिः ॥ छन्दः —निचञ्ञगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
छ्ॅकामयज्ञों में न उलझना 

प्रतिक्रक्ष्यानुंता पुनरात आ त॑स्थुः कवयो महस्पथः। 
ह A प्रश्म॑नि नक्किः षो अस्त्यरणो जहुर्हि तम्‌॥ ७॥ 
क्रा पालन करनेवाले कवयः-क्रान्तदर्शी ज्ञानी लोग अनृता प्रतिचक्ष्य= 


जानते हुए प्राप्त करते हैं। २. ते विद्वांसः नते 


३ त 


अनृतों को ह पुनः=फिर अतः=इस संसार से हटकर महस्पथः=महान्‌ पथ पर आतस्थुः = 
आस्थित होत्रे. हैं।संसारमार्ग छोड़कर मोक्षमार्ग पर अग्रसर होते हैं । संसारमार्ग अनृत से परिपूर्ण है-- 
त को अपनाते हैं और प्रभु की ओर चलनेवाले बनते हैं। २. ते=वे बाहुभ्याम 


इसे वे छोड 
“कमी से_क्षमितम्‌=तस की हुई--दीप की हुई तम्‌ आग्निम्‌=उस स्वर्गादिप्राप्ति की साधनभूत 

नर हिजनिश्चय से जहुः=छोड़ देते हैं। वे समझ जाते हैं कि “प्लवा होते अदृढा 
यज्ञरूपा: '्येज्ञरूप बेड़े भी दृढ़ नहीं हैं--ये हमें पार न लगाएँगे। वे समझ लेते हैं कि सः=वह 


अश्मनि-पत्थर में होनेकलाठा अझ हेंतहोतेत्ञालाजव्तिमजित्इकक महत्त्वपूर्ण नहीं है-- 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ २.२४.९ ४९७ 
क ऋण ६5४ नं SR आए ७9 
अरणाः=ये रमण व आनन्द को लाता वा आका भी न उलझते हुए ये 
उपासक प्रभु को आराधित करते हैं। ध 
भावार्थ--ऋतरक्षक ज्ञानी लोग प्रभु का उपासन करते हुए महान्‌ पथ के पथिक ह्च 
वे सकामयज्ञों में भी उलझते नहीं। | र 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता--ब्रह्मणस्पतिः ॥ छन्दः जगती ॥ स्वरं: निषादः IN 
| प्रणवो धनुः 
ऋतज्येन झ्लिप्रेण ब्रह्म॑णस्पतिर्यत्र वष्टि प्र तदश्नोति ध् 
तस्य॑ साध्वीरिष॑वो याभिरस्य॑ति नृचक्ष॑सो दृशये 
१. ज्ञानीपुरुष ' प्रणव” (ओइम्‌) को ही अपना धनुष बनाता है। रव्त 


ही जप करता है। इस प्रणवरूप धनुष की “ज्या' (डोरी) ऋत है। करनेवाला 
अनृत से सदा दूर रहता है। इसका जीवन क्रियाशील होता है 5 द्वारा यह वासनारूप 
शत्रुओं को अपने से दूर रखता है। वासना-विनाश करके यह तके ष्ठो | को प्राप्त होता है। 
अहाणस्पतिः यह ज्ञानीपुरुष ऋतज्येन-ऋत की ज्यावाले हि रेस शजरुओं को दूर प्रेरित करनेवाले 


धन्वना=प्रणवरूप धनुष से यत्र=जहाँ वष्टि-चाहता है ङ्स को -अशनोति=प्रा्त करता 
है। २. तस्य=उस ज्ञानी के इषवः-बाण साध्वी! बजे बेडे/ उत्तम होते हैं। ये बाण 
कर्णयोनय:- श्रोत्रमूलक हैं। श्रोत्र द्वारा श्रवण किये जानेबालि/मन्त्र-ज्ञान के वचन' ही वस्तुतः 
वे बाण हैं याभिः=जिन बाणों द्वारा नुचक्षसः= (९7 ioe ०७०) दैत्यभावों को अस्यति=दूर 

फॅंकता है। इस प्रकार राक्षसवृत्तियों को दूर व क सह | दशाये=प्रभुदर्शन के लिए होता है। 
भावार्थ--हम प्रणव को धनुष बनाव [ज एसुरीभाव | को क्रियाशीलतारूप बाणों से परे _ 
फॅंकनेवाले हों। ऋत को जीवन में स्थान दें घे सा नि पर ही हम प्रभुदर्शन कर सकेंगे। 

के | 
ऋषिः ~ गृत्समदः ॥ देवता- ब्रह्मणः के “छन्द: --निचृज्जगती ॥ स्वरः -निषादः ॥ 
| ^ Fi समान है 

स सेनयः स विनय £ पुरोहित : स सूर्ट॑तः स युधि ब्रह्म॑णस्पतिंः। | 
चाक्ष्मो यद्वाजं श्रते sy धनादित्सूर्यस्तपति तप्यतुर्वृर्था। ९॥ 
१. गतमन्त्र के अनुसार हि धनुषवाला सः=वह उपासक सन्नयः=अपने जीवन को 
सम्यकू प्रणीत करनेवाला होत सः=वह व्रिनयः=विनीत होता है। सः=वह पुरोहितः=औरों 


के सामने (पुरः) त्थापित होता है | ब्रह्मणस्पतिः =ज्ञान का स्वामी बनकर सः=वह 
0 5 | खुष्टुते:-उत्तम स्तुतिवाला होता है। यह प्रभुस्तवन ही उसे वासनाओं से 
पराजित नहीं होने ^ चाक्ष्मः=द्रष्टा बनकर अथवा क्षमाशील बनकर (चक्षू अथवा क्षम्‌) 
पः यह को तथा मती=बुद्धि के साथ धना=धनों को भरते=धारण करता 
है। आत्‌ ही तप्यतुः =शत्ुओं को संतत करनेवाला यह व्यक्ति वृथा=अनायास ही 
सूर्यः बनकर दीप्त होता है। 

र पल को सम्यकू चलाते हुए हम विनीत बनें। औरों के लिए आदर्श जीवनवाले 
होते त्म-संग्राम में प्रभुस्तवन द्वारा विजयी बनें । द्रष्टा व क्षमाशील बनकर शक्तिवृद्धि व _ 

करें तथा सूर्य की तरह चमकें। - ह 
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४९८ ; २.२४.९० | | ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
००००० TRO SO VS 
ऋषिः ~ गृत्समदः ॥ देवता ब्रह्मणस्पतिः ॥ छन्दः —स्वाराद् ॥ स्वरः-निषादः॥ 


सब धनों के स्वामी प्रभु ह 
विभु प्रभु प्र॑थ॒मं मेहनावतो बृहस्पतें: सुविदत्राणि राध्यां। ._ ` 


इमा सातानि॑ वेन्यस्य॑ वाजिनो येन जनां उभये भुञ्जते विर्शः॥ १०/ 
मेहनावतः=धनों की वर्षा करनेवाले बरुहस्पतेः=आकाशादि महान्‌ लोकों के प्रभु 
के सुिदत्राणि=उत्तम धन (विद्‌ लाभे) विभु-व्यापक हैं, प्रभु-शक्ति के देनेक्न 
अत्यन्त विस्तृत हैं, राध्या=ये हमारे सब कार्यो को सिद्ध करनेवाले हैं। २. झ i 
दिये गये धन उस वेन्यस्य-सबका हित चाहनेवाले वाजिनः=सब अन्नों के सर ब्रह्मणस्पति 


प्रभु के हैं, येन=जिससे जनाः=अपनी शक्तियों का प्रादुर्भाव करनेवाले की 'विशः-विविध 
योनियों में प्रवेश करनेवाले प्राणी उभ्वये=दोनों ही भुञ्जते=अपने शर सालन के हैं । मनुष्य 
और मनुष्येतर प्राणी सभी इसे धन से अपना पालन करते हैं। यह £ न सभी पॉलन का साधन 


बनता है। एक भक्त धन को प्रभु का दिया हुआ समझ कर kis लिए उसका विनियोग 
करता है। | 

भावार्थ--सब धनों के स्वामी वे प्रभु हैं। उनसे दिये Ras हम सब प्राणियों के लिए 
उपयुक्त करें । 


ऋषिः-—गृत्समदः ॥ देवता-ब्रह्मणस्पतिः ॥ छन्दुः ॥ स्वरः-निषादः॥ 
सर्वव्यापक 
योऽ बरे वृजनें विश्वर्था विभुर्मः व र शव॑सा ववक्षिथ। 
स देवो देवान्प्रतिं पप्रथे पृथु झिश्बेदु ते परिभूर्त्म॑णस्यतिंः ॥ १९॥ 
मु वजने-(]४०४४४४) संसार में विश्वथा 


विभुः-संब प्रकार से व्याप्त है--इस ज सकी व्यापि से कोई भी स्थान खाली नहीं है। 
“त्रिपादूर्ध्व उदैत्‌ पुरुष द पुत्‌ ei मन्त्र भाग में कहा है कि यह सारा संसार 
परमेश्वर के इस अवर एक देश में उसका त्रिपात्‌ तो इस ब्रह्माण्ड से ऊपर ही है। इस 
अवर ब्रह्माण्ड में प्रभु सर्वत्र से वे प्रभु महाम्‌=महान्‌ व महनीय (पूज॑नीय) 


हैं। रण्वः=वे रमणीय प्रभु क्ष्थ=बढ़े हुए हैं। अनन्त शक्तिसम्मन्न हैं। २. 

“वे देखः=प्रकाशमय प्रभु =सन देवों का लक्ष्य करके पृथु पप्रथे=खून ही विस्तृत 
होते हैं। वस्तुतः इन सब ग वे महादेव ही देवत्व प्राप्त कराते हैं और ब्रह्मणस्पतिः= वे 
ज्ञान के स्वामी st उ“इत्रूनिश्चित ही ता=उन विशवा=सब प्राणियों को परिभूः=व्या्त कर 
रहे हैं। सब प्राणियों जो कुछ विभूति--श्री व ऊर्जित है बह सब उस प्रभु की व्यापि के 


कारण सः है। सब को देवत्व प्राप्त करानेवाले वे प्रभु हैं और सब प्राणियों को शक्ति 
प्राप्त करानेवाले हैं 

भावार्थ व्याप्त हैं। देवों को देवत्व तथा प्राणियों को अमुक-अमुक शक्ति प्रभु 
ही प्रा | 


:* गृत्समदः ॥ देवता--ब्रह्मणस्पतिरिन्द्रशच ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
शक्ति व ज्ञान का समन्वय 
विश्वँ स॒त्यं म॑घवाना युवोरिदाप॑श्चन प्र मिनन्ति व्र॒तं वाम्‌। 


अच्छेन्द्रान्रहापास्पती इनिजो$ सजो वाजिता /्जिग़ातम्‌॥ ९२॥ 


* ४९९ 
ह ve ryamanteryarimeeoot OSS 
१. 'इन्द्र' शक्ति का देवता है और 'ब्रह्मणस्पति' ज्ञान का। हे मघवाना=ऐश्वर्यवाले 


. इन्द्राब्रह्मणस्पती=इन्द्र और ब्रह्मणस्पति युवो:-आप दोनों का विश्व सत्यम्‌ इत्‌=सब i ही 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ २.२४.९४ 
(AIEEE CANNONS NCCC 


है। जब इन्द्र और ब्रह्मणस्पति का मेल हो जाता हैं तो सब कुछ सत्य ही प्रतीत होता है 

और ज्ञान का मेल सब असत्य को दूर कर देता है। च=और आपः=(*' आपो वै क : 
ऐ० २.१६ “आपो वै सर्वे देवाः? श० १०.५.४.१४) सब देव चाम्‌=आपके न नो न 
प्रमिनन्तिऽहिंसित नहीं करते हैं। वस्तुतः देववृत्ति के व्यक्ति “इन्द्र व ल कमा दोनों, ही 
` पूजक होते हैं। वे शक्ति और ज्ञान को लक्ष्य बना करके ही सब कर्म करते :=हमारा 
भी हव्रिः=त्यागपूर्वक अदन, यज्ञशेष का सेवन इन्द्रात्रह्मणस्पती फ 
का लक्ष्य करके हो। इन्द्र व ब्रह्मणस्पति हमारी हवि को इस प्रकार 


=जैसे युजा 


वाजिना-इकट्ठे जुतनेवाले घोड़े अन्नं जिगातम्‌=अन्न को ओर जाते ब ' में कोई 
` घोड़ा छोटा और कोई बड़ा नहीं है। इसी प्रकार ' इन्द्र और ब्रह्मणस्पतिसें व कोई बड़ा 
के लिए हम हवि 


नहीं । शक्ति व ज्ञान दोनों का ही महत्त्व समानरूप से है। इनको, 
को स्वीकार "करें । 
भावार्थ-- हमारा जीवन शक्ति व ज्ञान का समन्वय व 


_ 6 प 
5 
SS 


कक 


ऋषिः — गुत्समदः ॥ देवता ब्रह्मणस्पतिः ॥ छन्दः $ शू (रिग्जरात्री॥ स्वरः--निषादः॥ 
आशिष्ठा वह्नय: 
` उताशिष्ठा अनुं शृण्वन्ति वह्ल॑यः सभेयी म॒ती धरना । 
वीळुद्रेषा अनु वश॑ ऋणर्माददिः स ह दे र थे ब्रह्म॑णस्पतिं: ॥ १३ ॥ 


१, उतञओऔर आशिष्ठाः=उत्तम इच्छा रे, 


आनुशृण्वन्तिऽउस अन्तःस्थित प्रभु की प्रेरणा 


यः=्कर्तव्यभार उठानेवाले व्यक्ति 


में उत्तम--सभ्यता से व्यवहार करनेवाला [दि दी ्रेशज्ञोनी मती=्बुद्धि से धना=धनों का भरते=भरण 
करता है। सभा में सदा उत्तम प --ज्ञान को प्रात करता है तथा बुद्धिपूर्वक उत्तम 
मार्गो से धनार्जन करता है। २. :=प्रॅबल काम-क्रोध आदि राक्षसीभावों से प्रीति न 


के अनुसार ऋणम्‌ आददिः = (ऋण=दुर्गभूमि= 
है। असुरों के किलों को छीन लेता है। असुरों को 
हस प्रकार त्रिपुरारि बनता है। ३. सः=वह ह=निश्चय से 


तीनों पुरियों से निकाल ५ 
होता है ब्रह्मणस्पतिः=ज्ञान का स्वामी बनता है। शरीर 


समिथे= संग्राम में वाजी=शरक्तिझुले 
में Roe में ्रह्मुणस्पत्ति । 
भावार्थ-हम ओंवाले व कर्तव्य का पालन करनेवाले हों। सभ्य व ज्ञानी बनकर 
बुद्धिपूर्वक धनों {। इन्द्रियों को वश में करते हुए असुरों के किलों का विध्वंस करें। 
शक्तिशाली न बनें । 
: ॥ देवता--ब्रह्मणस्पतिः ॥ छन्दः जगती ॥ स्वरः-निषादः ॥ 
इन्द्रियों का विषयों से उन्नयन 
ब्रह्म॑णस्पतेरभवद्यथाव॒शं स॒त्यो मन्युर्महि कमी करिष्य॒तः । 
यो गा उदाज॒त्स दिवे वि चांभजन्महीब॑ रीतिः शव॑सासरत्पर्थक्‌॥ १४॥ 
१. ब्रह्मणस्पतेः=ज्ञानी का सन कुछ सथावशम्‌=इच्छा के अनुसार अभवत्‌=हो जाता है। 
इसका मन्युः=ज्ञान सत्यश्षसतंय लेता अहिठका् ळहरिष्यत0+महल्ब्रपूर्ण कर्मो को करते हुए 


«oo २.२४.९५ | ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
इंसका कभी भी कुछ इच्छा के विपरीत नहीं होता। इसका ज्ञान सत्य होता है--अतः इसके कर्म 
भी सत्य होते हैं “सत्यप्रतिष्ठायां सर्वकर्मफलाश्रयत्वम्‌? (योग द०)। २. यह # 
यः=जो गाः उदाजत्‌=इन्त्रियरूप गौवों को विषयों से ऊपर उठाता है--विषयों से बढ़ नेहौ-डरोने . 
देता । च=आऔर सः=वह दिवे=ज्ञानप्रासि के लिए अभजत्‌=इन्हें भागी बनाता है ।औे र ङी पसेस््रियाँ 
ज्ञानप्रा्ति के लिए अर्थों के सम्पर्क में आती हैं। मही रीतिः इव=महान्‌ जलधारा“कोपभ 


प्रन्नावणे) शवसा=शकिति के साथ पृथक्‌>अनायास ही असरत्‌=इसकी ज्ञानधारा प्रवाहित होती 
है । कर्मेन्द्रियाँ कर्मों में व्यापृत होकर इसे सशक्त बनाती हैं और ज्ञानेन्द्रियाँ i न फंसकर : 
इसके ज्ञानप्रवाह को अविच्छिन्नरूप से चलाती हैं । 
भावार्थ-हम इर्द्रियों को विषयों में न फंसने देंगे तो कर्मेन्द्रियाँ ना कारण बनेंगी 
और ज्ञानेर्द्रियाँ ज्ञानवृद्धि का । [ ई 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता ब्रह्मणस्पतिः ॥ छन्दः ति स्वरः८2 धैवतः ॥ 


_ - संयमयुक्त उत्कृष्ट Sr 
__ _ ब्रह्म॑णस्पते सुयम॑स्य विश्वहा रायः स्यांस,र :। 
` वीरेषुं वीराँ उप॑ पृङ्धि न॒स्त्वं यदीशानो मे हव॑म्‌॥ १५॥ 

१; हे ब्रह्मणस्पते=ज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो! हम सदा रायः=धन के रथ्यः=स्वामी 
स्याम=हों। उस धन के हम स्वामी हों जो कि हक न पर से प नियमवाला है--जिस धन के 
कारण हमारा जीवन असंयत नहीं बन जाता तथा (इसे्रनके हम स्वामी हों जो कि वयस्वतः = 
उत्कृष्ट जीवनवाला है--जो धन हमें प्रशस्त एल बनाता है। २. हे प्रभो! त्वम्‌नआप नः 
वीरेषु=हमारे वीर सन्तानों में वीरान्‌=वीर ही (सन्त सन्तनु को उपपृङ्धि=सम्मृक्त करिए। धनों का 
ठीक ही प्रयोग करते हुए हम तो वीर हों हो हेम सन्तान भी वीर हों-उनके सन्तान भी वीर 
हों। आप यत्‌=क्योंकि ईशानः =ईशान हैं-- की हैं, अतः आप मे=मेरी ब्रह्मणा=ज्ञानपूर्वक की 
गई हवम्‌=पुकार व स्तुति को चेषि= गे होते “हैं। मैंने और किससे आराधना करनी! आप ही 
ईशान हो, आपको छोड़कर मैंने और कहाँ-2जाना ? आप मेरी प्रार्थना को अवश्य सुनेंगे ही। 

भावार्थ--हे प्रभो! आप मुझै-सँसमयुक्त उत्कृष्ट जीवनवाले धन प्राप्त कराइए। हमारा वंश 
. वीरतावाला हो। आप ही हम 

` ऋषिः गृत्समदः ॥ बता 


: ॥ छन्द:--निच्रृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घिवतः ॥ 


जे -गोष्ठियों में प्रभुचर्चा 


ब्रह्म॑प्रास्पते स्वमस्य यन्ता सूक्तस्यं बोधि तन॑यं च जिन्व। 
hs यदव॑न्ति देवा बृहद्वदेम विदथे सुवीराः॥ ९६॥ 
यह २.२३ है। हु ह हर 
ग स्तवन द्वारा प्रभुप्रा्ति का प्रतिपादन करता है।इस प्रकार ब्रह्मणस्पति की 
उपासना T स्वयं भी ब्रह्मणस्पति बनता है, ब्रह्मणस्पति का मित्र बनता है और कहता है-- 


२५. [ पञ्चविंशं सूक्तम्‌ ] 


ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता ब्रह्मणस्पतिः ॥ छन्दः-जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
. शन्रुविजय-वृद्धि व दीर्घजीवन 
इन्धानो अझ्िं व॑नवद्वनुष्य॒तः कृतब्रह्मा शूशुवद्रातह॑व्य इत्‌। 


जातेर्नज्ञातमति. स. उसंति\ सतुं कापुते ज्ह्मागस्पर्तिः॥ १॥ 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ .- २.२५.३ ५०१ 


१. ब्रह्मणस्पतिः-ज्ञान क"स्वीी/प्रक्षु थंयरभांणजर्स पैजर्स की युजं कृणुते=साथी बनाता 
है, अर्थात्‌ जो प्रभु का मित्र बन पाता है वह अग्निम्‌ इन्धानः=उस प्रकाशमय प्रभु को अपने 
अन्दर समिद्ध करता हुआ--अपने हृदय में प्रभु के प्रकाश को देखने का प्रयत्न न 


बनुष्यतः=हिंसा करनेवाले काम-क्रोध आदि शत्रुओं को वनवतू=जीत लेता है। (अह 

मित्रता में इन प्रबल शत्रुओं को हिंसन करने में समर्थ होता है। २. कृतब्रह्मा= (कृतं 

स्तुति करनेवाला अथवा ज्ञान का सम्पादन करनेवाला रातहव्यः= (रातं हव्यं येन) स को 
देनेवाला, अर्थात्‌ अग्निहोत्रादि यज्ञों को करनेवाला यह प्रभु का मित्र इत्‌रनिश्चय हिः नल्‌=वृद्धि 
को प्राप्त होता है और ३. यह दीर्घजीवनवाला होता हुआ जातेन=पुत्र से ज्ञातम्‌ 
हुए पौत्र को भी अति=लाँघकर प्रसर्सृते=खूब चलता है, अर्थात्‌ पुत्र-पौत्ग तेश्षा प्रथो 
देखनेवाला होता है। पुत्र के होने पर यह सामान्यतः छब्बीस वर्ष का /ा तो पौत्र के होने पर 
इकावनवें वर्ष में होगा तथा प्रपौत्र को देखनेवाला यह छहत्तरवें वर्ष से कू [ 

_ _ भावार्थ-उपासना द्वारा प्रभु का मित्र बनकर यह (क) -कार्म-क्रोधादि व 
(ख) ज्ञान स्तवन व यज्ञों में चलता हुआ यह निश्चय से बढ़ता, 39 दीर्घजीवनवाला होता 


ऋषिः-—गृत्समदः ॥ देवता-—-ब्रह्मणस्पतिः ॥ छन्दः निषादः ॥ 
| शन्नुविजय तथा ज्ञान /बद्छि 
. चीरेभिर्वीरान्व॑नवद्वनुष्यतो गोभी रयि द्रोध॑ति त्सर्ना। 
तोकं च तस्य तन॑यं च वर्धते यंय्रं य ब्रह्मणस्पतिः ॥ २॥ 


१. ्ह्मणस्पतिः=ज्ञान का स्वामी प्रभु ग्रं युज्ञे/द्‌ 


बनाता है, वह वीरेभिः=वीर-सन्तानों के साः 7स्नुष्येत हिंसा करनेवाले वीरान्‌=प्रबल कामादि 

श कोद को जीतता ही है-इसके सन्तान भी काम- 

ज़ैंकर यह गोभिः=अपनी इन्द्रियों से रयिम्‌=ऐश्वर्य 

को पप्रथत्‌=विस्तृत करता है। इसको प्‌ | पके ज्ञानैश्वर्य को बढ़ाने का साधन बनती हैं। 

अन्ततः यह त्मना=अन्तःस्थित खोधति=ज्ञान प्राप्त करता है। इसे अन्त: -प्रकाश प्राप्त 

होता है ३. तथा तोकं च=इसके ER | तनयम्‌=पौत्र वर्धते=वृद्धि को प्राप्त होते हैं। इसके 
सन्तानों को भी उत्तम र हैं और वे सब दृष्टिकोणों से बढ़नेवाले होते हैं। 

भावार्थ उपासना द्वारा मित्ररूप में पाकर (क) हम सन्तानों के साथ वासनाओं को 

बढ़ता है (ग) हमारे पुत्र-पौत्र सब दृष्टिकोणों से उन्नत होते 


जीतनेवाले होते हैं न ख),हमारा 
हैं। . 0 
ऋषि: -- --ब्रह्मणस्पति: ॥ छनन्‍्द:--निचृज्ञगती ॥ स्वर:--निषादः ॥ 
ह विजेता-अपराजित 


क्षोदः शिमीवाँ ऋघाय॒तो वृषेव वध्रीँरभि बष्ट्योज॑सा। 
उ प्रसितिर्नाह वर्तवे यंयं युजं कृणुते ब्रह्म॑णस्पत्तिः॥ ३॥ 


म स्पतिः=ज्ञान का स्वामी प्रभु यंयम्‌ङजिस-जिस को युजं कृणुते=साथी बनाता 
है, उत्कृष्ट कर्मोवाला होता हुआ ऋघायतः=हिंसा करनेवाले शत्रुओं को 
चबल द्वारा अभिवष्टि-( अभितः हन्तुं कामयते सा०) अन्दर-बाहर नष्ट करने की कामना 


करा है। उसी म न वि (वान कल साथ) और 
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इव=जैसे कि वृषा-शक्तिशाली/ब्राषभ/व्यश्रीमा-निर्वीयी पबैलःऽचक्को । /२. जैसे अग्नेः=अग्नि की 
प्रसितिः=ज्वाला अह-निश्चय से वर्तवे न=निवारण के लिए नहीं होती है, उसी प्रकार यह 
प्रभुमित्र शत्रुओं से पराजित नहीं किया जा सकता। 
भावार्थ--प्रभुमित्र शत्रुओं का विजेता तथा शत्रुओं से सदा अपराजित होता a 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता ब्रह्मणस्पतिः ॥ छन्द: विराङ्जगती ॥ स्वर: व [ 
निरन्तर प्रकाश 
तस्मा अर्षन्ति दिव्या असश्चतः स सत्व॑भिः प्रथमो गोषु 
अनिभृष्ठतविषिर्हन्त्योज॑सा यंयं युजँ कृणुते ब्र 


१. ब्रह्मणस्पतिः=ज्ञान का स्वामी प्रभु यंयम्‌ऽजिस-जिस ३ शुज कणुते=साथी बनाता 
है तस्मा=उसके लिए असश्चतः=अनिरुद्ध अर्थात्‌ र सके प्रकाश की किरणें 
अर्षन्ति=प्रा् होती हैं। इसे अन्तःप्रकाश दिखने लगता है और ज्ञान का खरोत उमड़ 
आता है। २. सः=वह सत्वभिः प्रथमः-सात्त्विकभावों के दृष्टि कि प्रथम स्थान में स्थित 

. हुआ-हुआ गोषु गच्छति=उत्कृष्ट ज्ञानेन्द्रियों को प्राप्त है भृ ध्रः =शज्नुओं से 
अबाधित बलवाला होता हुआ ओजसा=अपनी “शत्रुओं को नष्ट कर डालता 


है। 


भावार्थ-प्रभु का मित्र (क) निरन्तर प्रकाश क र जे है (ख) सात्त्विकवृत्तिवाला होता 
हुआ उत्कृष्ट ज्ञानेन्द्रियोंबाला होता है (ग) कीक शत्रुओं को पराजित करता है । 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता- ब्रह्मणस्य 5२द्‌:/-ख्रिराद्जगती ॥ स्वरः-निषादः ॥ 
न 
तस्मा इद्विश्वें धुनयन्त सिस्धवोच्छिंद्रा शर्म दधिरे पुरूणिं। 
` देवाना सुम्ने सुभगः रह रह यं युजँ कृणुते ब्रह्म॑णस्पतिं: ॥ ५॥ 
१. ब्रह्मणस्पतिः =ज्ञान का स्ट संयम्‌=जिस-जिस को युजं कुणुतेऽसाथी बनाता 


है तस्मै इंत्‌=उसके लिए निश यये से विंश्वे-(विश्-प्रवेशने) शरीर में ही प्रबिष्ट होनेवाले 
सिन्धवः= स्पन्दनशील रेतःव स एधुनयन्तरोगकृमियों को कम्मित करके दूर करनेवाले होते हैं और 
इस प्रकार इसके शरीर कोनी बाते हैं। २. नीरोग बने हुए इन व्यक्तियों के लिए 
अच्छिद्राऽछिद्ररहित-- हले हः जुर्लणि=बहुत अथवा पालन व पूरण करनेवाले शर्म=सुख 
दधिरिधारण किये जाते (हैँ) इसका जीवन निरन्तर आनन्दमय होता है। ३. सःन्वह 
ह घुम्नेनआनन्द में (मapएएin९५) अथवा रक्षण में (protection) 
सुभगः= ता हुआ एधते=वुद्धि को प्रां होता है। इसके आनन्द देवताओं के आनन्द 
होते हैं, न कि । यह यज्ञादि उत्तम कर्मो में ही आनन्द अनुभव करता है, मांस शराब 

° ये । देवताओं के रक्षण प्राप्त करके यह अपने सौभाग्य को निरन्तर बढ़ानेवाला 
होता है। 


का मित्र (क) वीर्यकणों के रक्षण से.नीरोग शरीरवाला होता है (ख) इसका 

होता है (ग) देवों के रक्षण में इसका सौभाग्य बढ़ता चलता है 

सूक्त प्रभु के मित्र के लक्षणों का वर्णन करता है। प्रभु का मित्र (१) प्रभु को हृदय 
हुआ कामादि शत्रुओं का हिंसन करता है (२) ज्ञान-ध्यान व यज्ञोंवाला होता हुआ 

निरन्तर बढ़ता है (३) पुत्रों-पौत्रों व प्रपौत्रों को भी देखनेवाला दीर्घजीवी होता है (४) वीरसन्तानों 
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के साथ प्रबल शत्रुओं को भी'्जीतता/व्है।(४७० झाजेम्द्रियों 'े ज्ञानैश्वर्य को बढ़ाता है, अन्त:स्थित 
आत्मा से प्रकाश प्रास करता है (६) इसके पुत्र-पौत्र भी उन्नतिपथ पर॑ चलनेवाले. होते हैं (७) 
यह ओजस्विता से शत्रुओं को सब ओर से समाप्त करता है (८) अग्निज्वाला के समान शत्रु 
से रोका नहीं जा सकता (९) अनिरुद्ध ज्ञानधाराएँ इसे प्राप्त होती हैं (१०) सात्त्विकभाव 
होता हुआ ज्ञान वाणियों को प्राप्त होता है। (११) अबाधित बलवाला होता है (१२) इसके शटर 
में व्याप्त वीर्यकण इसे नीरोग बनाते हैं (१३) निरन्तर आनन्द धारण करता है (१४) यो क्षण 
में सदा बढ़ता चलता है। अगला सूक्त भी इसी का चित्रण करता है। 


२६. [ षड्विंशं सूक्तम्‌ ] 


ह ऋजु:-शंसः 
ऋजुरिच्छंसौ वनवद्वनुष्यतो देव॒यन्निददेवयन्त्रम T 
सुप्रावीरिह्॑नवत्पृत्सु दुष्टरं सज्वेदर्यज्योवि १ 
१. गतसूक्त के अनुसार प्रभु जिसको मित्र बनाते हैं वह जः हजुः > ड्ल 
युक्त होता है। इसका जीवन सरल होता है--छलछिद्र रहित पहीता है। शंसःन्यह सदैव 
प्रभुस्तवन करनेवाला होता है। इस प्रभुशंसन के क का केत से शक्तिसम्पन्न होकर 
वनुष्यतः वनवद्‌=हिंसक काम-क्रोध आदि शत्रुओं को होता है। काम-क्रोधादि 
को यह पराजित करता है। २. देबयन्‌ इत्‌=सदा उऊ . की प्राप्ति की कामनावाला होता 
हुआ अदेवयन्तम्‌=अदिव्य-भावनाओं को अभ्यसत्तेतुओ अभूत करता है। दिव्य भावनाओं को 
अपने अन्दर उपजाता हुआ यह उस महादेव भुक्त करता है। ३. यह इत्‌=निश्चय से 
सुप्रावीः=बड़ी उत्तमता से अपना रक्षण व हे पु=संग्रामों में दुष्टरम-बड़ी कठिनता से 
"जीतने योग्य शत्रुओं को भी बनवत्‌=यह 
है अयज्योः=अयज्यु के-यज्ञ न करनैंदे 
विभकत--पृथक्‌ करता है, अर्थात्‌ कः 
भावार्थ-प्रभु का मित्र स 


बिना भोजन करनेवाला नहीं होता । 
, प्रभुप्रासि की कामनावाला--वासनाओं के 
होता है। 
; ॥ छन्दः~निचृज्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
भद्रं मनः कृणुष्व 
यज॑स्व FIA मनाय॒तो भद्रं मन॑ः कृणुष्व वृत्रतूर्ये । 
/l 


नः a : LL iN 

१. प्रभु अक्त्रसे। हैं कि हे बीर=शत्रुओं को नष्ट करनेवाले! यजस्व=तू यज्ञशील 
हो। मनायतः=शाभिसस्सम 
तः भद्रं कुणुष्व=अपने मन को भद्र बना। २. वुत्रतूर्ये=वासना के हिंसन के 


निमित्त हुर्ह्िः इ क निणेष्व=सदा दानपूर्वक अदन करनेवाला बन। यथा=जिससे तू सुभगः=उत्तम 


ड न्‌ बनेऐजाता यज्ञ न करके सब स्वयं खा जाते हैं। ३. इस प्रकार दानपूर्वक अदन 
ब्रह्मणस्पतेः 


व लेप] 


भावार्थ--हम यज्ञशील हों। यज्ञशीलपुरुष ही प्रभुरक्षा का पात्र होता है। 
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ऋषिः ~ गृत्समद$॥५दित्रताऽवन्न्माणस्प्रति छ्ञी6-6्मत्तीः)। स्व्ररः-निषादः ॥ 
श्रवद्वामनाः हंविषा ह 
स इज्जनेन स विशा स जन्म॑ना स पुत्रैर्वार्ज भरते धना नभि॑ न 
देवानां यः पितर॑माविवासति श्रद्धामना हविषा ब्रह्म॑णस्पतिंम पी 
=जो श्रबद्धामनाः= श्रद्धायुक्त मनवाला होकर हविषा-दानपूर्वक 

का सेवन करने से-देवानां पितरम्‌=सब देवों के पालक ब्रह्मणस्पतिम्‌=ज्ञान के 
को आविवासति=पूजता है; सः इत्‌=वह निश्चय से अनेन=अपने बन नकि, 
भरते=अन्न का भरण करनेवाला होता है। सः=वह व्रिशा=अपनी प्रजा न 


करता है, सः=वह जन्मना=जन्म से ही--स्वभाव से ही अन्‍्नों का * होता है, 
सः=्वह पुत्रैः=अपने सन्तानों से वाजं भरते=अन्न का पोषण करता कर्मों का 
प्रणयन करनेवाले लोगों के साथ धना=धनों का सम्पादन करता है। ओर से--यज्ञशेष 


के सेवन से--प्रभु की उपासना करनेवाले को अन्न व धन की कमी-नहीं रहती। यह अपने 


बन्धुजनों-प्रजाओं-पुत्रों ब कर्मकरों के साथ अन्न और न को है और इसे जन्म से 
इ र धन प्राप्त होता है, अर्थात्‌ “शुचीनां श्रीमतां गेहे? घरों में ही जन्म 
ता 


भावार्थ-प्रभु का उपासन श्रद्धा व हवि से होता मा क अन्न व धन के दृष्टिकोण 


से क्षीण नहीं होता। 


ऋषिः ~ गृत्समदः n देवता— ब्रह्मणस्पतिः ॥ छ कप ॥ स्वर:--निषादः ॥ 
यो अस्मै न॑यति ब्रह्म॑णस्पर्तिः । 
उरूष्यतीमंह॑सो रक्ष॑ती पा उरूचक्रिरद्ूंतः॥ ४॥ 


१. यः=जो अस्मै=इस प्रभु के लिए #-मलों के क्षरण व ज्ञानदीसिवाले हव्यैः=दानपूर्वक 
अदन से आक्रिधत्‌=पूजा करता है ड 
को अपने से दूर करें (ख) ज्ञान को, 
को ब्रह्मणस्पतिः =ज्ञान का मीर 


a (ग) दानपूर्वक अदन करनेवाले हों। तम्‌=उस व्यक्ति 
=आगे बढ़ने के मार्ग से (प्र अञ्च्‌) प्रणयति=ले- 
चलता है। २. अदभुतः=वह आई ईम्‌=निश्चय से इसे अंहसः =पाप से उरूष्यति=नचाता 
है। रिषः=हिंसक अंहोः=दारि्रेस्‌ वे न से रक्षति=रक्षित करता है. और चिित्‌ऽनिश्चय से 
अस्मै=इसके लिए रे /मुझन्‌ उपकार को करनेवाला होता है। | 
मलों के क्षरण, ज्ञानदीसि तथा यज्ञशेष के सेवन” से होती है। 
ते हैं—दारिद्र्य से रक्षित करते हैं। 

सूक्त जशास त लूना-यह है कि हम प्रभु का उपासन करें, प्रभु हमारा रक्षण करेंगे। प्रभु से 
रक्षित होकर A प्रदिव्यभोवों को प्राप्त करेंगे। - | 
२७. [ सप्तविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः — क्रू जार्समदो गृत्समदो वा ॥ देवता- आदित्याः ॥ छन्द: निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
मित्र आदि देवों का धारण 
इमा गिर आदित्येभ्यो घृतस्न्रः स॒नाद्राज॑भ्यो जुह्वां जुहोमि। 
श्रुणोतु मित्रो अर्यमा भगो नस्तुविजातो वरुणो दक्षो अंश॑ः॥ ९॥ 
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| १. आदित्य ही देव हैं । ये "संदा! छन्व्छाइयो क प्रह ण॑ करनेन हैं आंदानात्‌'। अच्छाइयों को 
ग्रहण करने के कारण ही ये देव बने हैं। ये देव ज्ञान से दीस होने के कारण यहाँ “राजभ्य: ' इस 

"प्रकार कहे गये हैं 'राज दीसौ'। मैं राजभ्यः=इन चमकनेवाले आदित्येभ्यः प के 

इन देवों को प्राप्त करने के लिए इमाः=इन घृतस्नूः =ज्ञानदीसि का स्रवण करनेवाली तिरः 

को सनात्‌=सदा जुह्णा=वाणी से जुहोमि=(करोमि -सा०) सदा अपने अन्दर 

इन ज्ञानवाणियों द्वारा मैं दिव्य गुणों को अपने में धारण करता हूँ। २. (क) मित्रः=मित्र नः 

प्रार्थना शृणोतु=सुने । * प्रमीतेस्त्रायकः ' प्रमीति से बचानेवाला मित्र है--मैं पापों 

न (स 


से बचानेवाला बनूँ। (ख) अर्यमाः=' अरीन्‌ यच्छति' काम-क्रोध-लोभ नियमन 
करनेवाला सुने, अर्थात्‌ मैं भी काम-क्रोध-लोभ का नियमन करनेवाला :=भजनीय 


ऐश्वर्य मेरी प्रार्थना को सुने। मैं भजनीय ऐश्वर्य का प्राप्त साला बन ९ होऊँ :नमहान्‌ 
विकासवाला मेरी वाणी को सुने। मैं अधिक से अधिक विकासवाला (ङ) शन्पाप से 
निवारण करनेवाला देव मेरी प्रार्थना सुने। मैं पाप से अपने को वरुण बनूँ। (च) 
दक्ष:-सब कार्यों को कुशलता से करने में समर्थ “दक्ष न मेरी सुने। मैं भी कार्यकुशल 
'दक्ष' बनूँ। (छ) अंशः=अंश मेरी प्रार्थना सुने। धनों को बां * अंश' ही मैं बन पाँऊ। 
(अंश्‌ 40 4।४।५९) । Fe 

भावार्थ--मैं ज्ञान प्रासः करता हुआ नियमन करनेवाला, "जनीय ख़ेश्वर्यवाला, महान्‌ विकासवाला, 

~ म) ए बनू । 


पाप से अपना निवारण करनेवाला, कार्यकुशल, ब 
ऋषि:--कूर्मो गार्त्समदो गृत्समदो वा॥ देवता- आर उन्द:~-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
ह मित्र त ह 
अर्यमा वरुणो जुषन्त। 
र अनवद्या अरिष्टाः २॥ 
$ को सक्रतबः=समान संकल्प व प्रज्ञानवाले 
a जुषन्त=प्रीतिपूर्वक सेवन करनेवाले बनें। मैं मित्र 
साथ स्नेह करनेवाला-काम-क्रोध-लोभ को वश में 
ऊँ। २. “मित्र, अर्यमा और वरुण' ये आदित्यासः = 
जेम करनेवाले हैं | शुचयः ये पवित्र हैं। धारपूताः = 
नह पवित्र हैं। अवृजिनाः=वृजिन व पाप से रहित हैं। 
और अरिष्टाः=हमें हिंसित न होने देनेवाले हैं। 
व-निर्द्वेषता धारण करके मैं जीवन को बड़ा पवित्र बना पाऊँ। 
बा॥ देवता- आदित्याः ॥ छन्दः-_निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


'देव-लक्षण 
द उरवो गभीरा अद॑ब्धासो दिप्स॑न्तो भूर्यक्षाः । 
क ५ न्ते वृजिनोत साधु सर्व राज॑भ्यः पर॒मा चिदन्ति॥ ३॥ 

१, त्ेरेवे आदित्यासः=देव उरवः=विशाल होते हैं--सम्पूर्ण वसुधा को कुटुम्ब मानकर 
:=गम्भीरवृत्ति के होते हैं-उथले स्वभाव के नहीं। झट तैश में नहीं आ जाते। . 

:>कभी दबते नहीं-अहिँसित होते हैं। दिप्सन्तः=काम-क्रोध-लोभ आदि शत्रुओं के ` 
हिंसन की कामनावाले, भूर्यक्षाः =( भूरि अक्षि) दूरदृष्टि व बहुत तेजवाले होते हैं (नहुतेजसः - 

; P f ssion  ( 


इमं स्तोमं सक्र॑तवो मे मि 

आदित्यासः शुच॑यो धार 

१. अद्यल्‍्आज मे इमं स्तोमम्‌=मेरे र < 
मित्रः अर्यमा वरुणः =मित्र, अर्यमा 
बनूँ—अर्यमा बनूँ और वरुण बनूँ 
करनेवाला तथा द्वेष का निवारण 
आदित्य हैं--सब अच्छाइयों क्र 
अपनी धारकशक्ति द्वारा पि 
अनवद्याः =प्रशस्त ही 
भावार्थ-स्नेह,/सं 
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सा०)। २. ये अन्तः=अषषे अमम्द॒राब्जिना*पापों क्वी)७उर्स5औरे साथु-जो उत्तमता है, उसको 
पश्यन्ति=देखते हैं। पाप दूर करने के लिए यत्नशील होते हैं। औरों के ही पाप-पुण्यों को नहीं 
देखते रहते। ३. इन राजभ्यः=देदीप्यमान ज्ञानदीघ्त देवों के लिए स 00 | से 
दूर देश में स्थित भी ज्ञानतत्त्व निश्चय से सर्वम्‌ अन्तिसब समीप ही समीप्‌- | 
लोग जिन तत्त्वों को नहीं देख रहे होते, वे उन्हें साक्षात्‌ करनेवाले होते हैं। [ 
भावार्थ--' देव? विशालहदय-गम्भीर-अहिंसित व कामादि का हिंसन करनेवाले तेवी | होते 
ने होते हैं 


हैं । वे अपने पाप-पुण्यों को देखते हैं। उत्कृष्ट ज्ञानतत्त्वों का ये साक्षात्कार, pe ने 
. ऋषि:--कूर्मो गार्त्समदो गृत्समदो वा ॥ देवता--आदित्या: ॥ छन्द:-्रिष्ट्रप 

| धारण करनेवाले देव 
देवा विश्व॑स्य १ 


धारय॑न्त आदित्यासो जग॒त्स्था 
दीर्घाधियो रक्ष॑माणा असुर्यमृतार्वान परन्‌ 

१. आदित्यासः =देव जगत्‌=जंगम र को स्थाः=स्थावर जगत्‌ को भी 
धारयन्तः=धारण करते हुए होते हैं। देव:-ये प्रकाश विश्वस्य भुवनस्य-सारे 
प्राणियों के गोपा:-रेक्षक होते हैं। इनके कर्म सदा हैं । 'विनाश' वृत्ति तो दस्युओं 
न होकर विशाल दृष्टिवाले 
होते हैं तथा संकुचित कर्मोवाले न होकर विशाल व रे ते हैं। ये असुर्यम्‌=उस महान्‌ असुर- 
प्राणशक्ति दाता प्रभु की प्राप्ति के लिए हितकर (पिश (वीर्यशक्ति) का रक्षमाणाः=रक्षण 
करते हैं। इस सोमरक्षण से ही तो उस सोम को सि की है । ऋतावानः=ये ऋतवाले होते हैं-- 
सदा सब कर्मों को ठीक समय व ठीक सः धरेच र्र्त्रेवाल होते हैं और इसप्रकार ऋणानि=: पितृ- 
ऋण, ऋषि-ऋण तथा देव-ऋण ' को च न 
हैं । इन ऋणों को उतारनेवाले होते हैं । 
से मुकत हो जाते हैं। 

भावार्थ--देव सदा रशध् 
की ओर अग्रसर होते हैं। 

ऋषि:--कूर्मो गार्त्समदो गृ र्म र का) देवता--आदित्याः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
RS: Se [तै में गिरने से बचाव [ 
ख वो अस्य यद॑र्यमन्भ॒य आ च्िन्मयोभु। 
प मित्रावरूणा प्रणीतौ परि श्वभ्रेब दुरितानि वृज्याम्‌ ५ ॥ 

१. हे आ देवी! मैं बः=आपके अस्य अवसः=इस रक्षण का विद्यामूनलाभ करूँ 
(विद्‌ लाभे): रक्षण को प्राप्त करनेवाला बनूँ यतू्‌=जो हे आर्यमन्‌=शत्रुओं का नियमन 
करनेवाले !, € से=इसे भयावह संसार में चित्‌=निश्चय से आमयोभु=सर्वतः कल्याण देनेवाला 

क मेन! मित्राबरूणा=स्नेह की देवते! तथा निद्ठेषता की देवते ! युष्माकं प्रणीतौ=आपके 
प्रणय मेदसि =पापों को परिवृज्याम्‌-मैं इस प्रकार चारों ओर से छोड़नेवाला बनूँ इब=जैसे 
कि Re ई भी व्यक्ति श्वश्चा=गद़ों को छोड़कर चलता है। मैं दुरितों से ऐसे बचूँ जैसे गढ़ों से। 
कलर. अर्यमा मित्र और वरुण का आराधन--'न्‍्यायकारित्वस्नेह तथा निद्वेंषता' का साधन 
नुझै सब पापों से बचाए । | | 
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, क्रोध के किले को तथा लग ताक ते ना ली 
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ऋषि:--कूर्मों गार्त्समदो गृत्समदो चो दियेतो2१ॐकदित्याः 0 कैविं: ॐ निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वर:-- धैवतः ॥ 


सुगम मार्ग 
सुगो हि वो अर्यमन्मित्र॒ पन्‍थां अनृक्षरो वरुण साधुरस्तिं। 

तेनादित्या अधि वोचता नो यच्छ॑ता नो दुष्परिहन्तु शर्म ॥ अ 

१. हे अर्यमन्‌=काम-्रोध-लोभ का नियमन करनेवाले! वः पन्थाः=आपका 
से सुगः=सुखेन गन्तव्य है। उस मार्ग में कुटिलता नहीं भटकने क खतरा नहीं 
की देवते! तेरा मार्ग अनुक्षरः=( ऋशक्षर-कण्टक) कण्टकरहित है अथवा (अ-ई- 

विनाश न करनेवाला है। हे वरुण-पाप व द्वेष का निवारण करनेवाले ! 
अस्ति=सदा कार्यो को सिद्ध करनेवाला है। २. अर्यमा, मित्रं, और ; 


व साधु है, अतः तेन=उस कारण से हे आदित्याः=अर्यमा | 
अधिवोचत*आधिक्येन इस मार्ग का उपदेश दीजिए और ल लिए, 
न 


र्‌ =सब 

बुराइयों का परिहनन (हिंसन) करनेवाले शर्म=सुख को यच्छ्त्ता= । हम आर्यमा का 

आराधन करते हुए अपने जीवन के मार्ग को सुग बनावें, मित्र हमारे मार्ग को अनृक्षर 

बनाए, वरुण के आराधन से हमारा मार्ग साधु हो । इस मार्ग ऐर हुए हम उस सुख को प्रास 

करें, जिसमें कि किसी अशुभ का समावेश न हो। हम > खे भी शुद्ध व पवित्र हो। मलिन- 
वस्तुओं में हम आनन्द लेनेवाले न हों। | 


भावार्थ-हमारा मार्ग सुख से गन्तव्य, व 
का हनन करनेवाला हो। 


ऋषिः कूर्मो गार्त्समदो गृत्समदो वा ॥ देवता अदि दित्याः 
ह नि्ेंषता मिं कही सर 


कि EE 
ऽद्ठेषास्यर्यमा सुगेभिः । 


पिं स्याम पुरुवीरा अरिष्टाः ७॥ 
रस्यमान पुत्रोंवाली नः=हमें द्वेषांसि अति पिपर्तु-द्वेष 
की वृत्तियों से पार करे! अर्यमा--क्राम-क्रोध-लोभ आदि शत्रुओं को न में करनेवाला अर्यमा 
सुगेभिः =सुष्ठु गन्तव्य मार्गों से = { द्वेषादि/ब्षृत्तियों से ऊपर उठाये। २. =सबके साथ स्नेह 
करनेवाले का तथा चरूणस्म न प कै निवारण करनेवाले का शर्म-सुख बृहत्‌=महान्‌ है। 
चस्तुतः स्नेह व निर्देषता ें (ही सुख है। हम पुरुवीराः=खूब वीर सन्तानोंवाले होते हुए 
अरिष्टाः =वासनाओं से ,अहिंसित हुए मित्र और वरुण के शर्म=सुख को उपस्याम=उपगत | 
हों। हमें भी मित्र कूरुण-का सुख प्राप्त हो। 
भावार्थ ज हस्‌ द्वस रे स्‌ से ऊपर उठें, इसी में सुख है। 
ऋषि: हि गात्समदी गृत्समदो वा ॥ देवता--आदित्या: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:-- धैवतः ॥ 
स्वास्थ्य-शान्ति-दीघपि 
भूमीर्धारयन्त्रीरुत झून्त्रीणिं ब्र॒ता विदथे अन्तरेंषाम्‌। | 

ऋतेनादित्या महिँ वो महित्वं तदर्यमन्वरुण मित्र॒ चारु॥ ८॥ | 
PS और वरुण ये क्रमशः पृथिवी, अन्तरिक्ष व झुलोक को धारण करते हैं। मित्र 
| (काम) के बनाये हुए किले को नष्ट करता है। वरुण हृदयान्तरिक्ष में बनाये हुए 


कै किले, को समाप्त करता है। इस 


पिपर्तु नो अर्दिती 
बृहन्मित्रस्य द 
१. यह अदितिः=माता 


(5 


से हिंसित नहीं होते। 
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: प्रकार ये मित्र, अर्यमा औरवरुणलिस्क् भूषी१टलीनों-भूमियीक>-प्राणियों के निवासस्थान भूत 


लोकों को धारयनू=धारण करते हैं। उत=और त्रीन्‌ झून्‌=इन लोकों के तीन देवों को-- अग्नि 
विद्युत्‌ व सूर्य को भी धारण करते हैं। शरीर में अग्नि को, हृदय में विद्युत्‌ को 0 में 
सूर्य को ये धारण करते हैं। काम के विनाश से शरीर में अग्नितत्त्व ठीक रूप हें ध 
के विनाश से हृदय में विद्युतृतत््व ठीक रूप में होता है और लोभ के विनाश से उ 

से देदीप्यमान रहता है । अन्तः वरिदथे=शरीर के अन्दर चलनेवाले यज्ञ में एषाम्‌नइन मित्रें, वरुण, 
अर्यमा के त्रीणि ब्रता=तीन व्रत हैं | “मित्र' शरीर को स्वास्थ्य प्रदान करता हृदय को | 
क्रोधशून्य कर शान्ति देता है। ` अर्यमा' लोभ को दूर करके मस्तिष्क को ते प्रीति कर है। २. 
हे आदित्या:-देवो ! ऋतेन-ऋत के कारण--सब कार्यों को ठीक व के कारण 
वः"आपका महि महित्वम्‌=महान्‌ महत्त्व है। हे अर्यमन्‌ वरुण , वरुण व मित्र 
देवो! आपका वह महत्त्व चारुः=बड़ा सुन्दर है। इनकी महिमा से परिपूर्ण 
हो उठता है। | 
भावार्थ मित्र, वरुण व अर्यमा' हमारे जीवनों में सा व दीसि को प्राप्त कराते 


हैं। 
ऋषि:--कूर्मो गार्त्समदो गृत्समदो वा॥ क क ee ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
देच क्या INS 
त्री रोचना दिव्या धारयन्त हि eS गे धार॑पूताः । 
अस्व॑प्रजो अनिमिषा अद॑ब ऋजवे मत्यीय॥ ९॥ 


१. देववृत्ति के पुरुष ऋजवे मर्त्यायन्ऋ्जुषोग/ से चलनेवाले मनुष्य के लिए त्री=तीन 
दिव्या=अलौकिक रोचना=दीसियों को /स्वोस्थ्फ शान्ति व ज्ञानदीसि' को धारयन्त-धारण 
करते हैं। ये देववृत्ति के पुरुष =्ज्योतिर्ग्रय-जीवनवाले होते हैं, शुच्चयः-पवित्र मनोंवाले 
तथा धारपूताः=शुक्र को धारण करने से व नीरोग शरीरवाले होते हैं। मस्तिष्क में हिरण्यम 
मन में शुचि व शरीर में धारपूत। २: द्‌ =स्वप्नकू्‌-सोने की वृत्तिवाले नहीं होते। . 
अनिमिषाः=आँख की पलक नह सासे ध सावधान रहते हैं । इसीलिए अदब्धाः=वासनाओं 


'वासनाओं का शिकार नहीं,हो 
क्रियात्मक उदाहरण से और कि 


24305 योतिर्मथ;“पवित्र व स्वस्थ ' होते हैं। सदा सावधान रहते हुए, वासनाओं के 
शिकार न होकर, को चोसनाओं का शिकार होने से बचाते हैं। ह [ 
ऋषिः कूर्मो र ॥ देवता- आदित्याः ॥ छन्दः—स्वराद्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 

"दीर्घ, सशक्त च निष्पाप' जीवन | 
विश्वेषां वरुणासि राजा ये च॑ देवा अंसुर ये च मतीः । 
नों रास्व शरदो विचक्षेऽश्यामायूँषि सुधितानि पूर्वी ॥ १०॥ 
न हे असुर-सब वासनाओं को हमारे से परे फेंकनेवाले (असु क्षेपणे) वरुण-पाप के 
स्त्रमू-आप विश्वेषाम्सबके राजा=शासक हैं। ये चर देवाः=जो देववृत्ति के हैं, ये 
च्चः मर्ताः=सामान्य मनुष्य हैं--उन सबके आप शासक हैं। २. आप नः=हमें शतं 


शरसी वर्ष जिचे कीर र्ष तक बियो से ठौक 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ २.२७.९२ ५०९ 
0 त तक (OY eV 
कार्य करते हुए उत्तम जीवन को नितानेवाले हों। उन आयूंषि=जीवजों को अश्याम=हम व्याप्त 


करें--प्रा्त करनेवाले हों जो कि सुधितानि=उत्तमता से धारण किये गये हैं (सु- A 
पूर्वा=पालन व पूरण वाले हैं । जिन जीवनों में शरीर रोगों से रहित हैं, तथा मन न्यूनता i 
हैं उन पूर्णजीवनों को हम प्राप्त करें। - | 
भावार्थ--वरुण की कृपा से हमारे जीवन दीर्घ, सशक्त व निष्पाप हों। जि 
ऋषि:--कूर्मो गार्त्समदो गृत्समदो वा ॥ देवता- आदित्याः ॥ छन्‍्द:--विराद्त्रिष्ट ए n 
दिङ्‌ मोह-निवृत्ति ( सत्संग-लाभ ) 
न दं्षिणा वि चिकिते न स॒व्या न म नोत 
पाक्या चिद्ठसवो धीर्या चिद्युष्मानींतो अभ॑यं ९१॥ 
१.. न दक्षिणा वि्िकिते=न दक्षिण दिशा जानी जाती है ही दक्षिण से 
विपरीत उत्तर दिशा। हे आदित्याः=अमरो ! न प्राचीनम्‌=न न ; उत=और न पश्चा= 


न पश्चिम | दायां-बायां च आगे-पीछे कुछ सूझता नहीं । आनन्द कारण मुझे कर्तव्याकर्व्य 
का स्पष्ट बोध नहीं होता। ' क्या करूँ, क्या न करूं 537 । २. हे बसवः=मेरे निवास 
को उत्तम बनानेवाले देवो ! पाक्या चित्‌=मैं निश्चय से हूँ अपरिपक्व बुद्धि हूँ। 
धीर्या चित्‌=धैर्य देने योग्य हूँ, अर्थात्‌ कातर व भय सुष्मानीतः=आपसे ले-जाया 
जाता हुआ मैं अभयं ज्योतिः=अभय ज्योति को अष्ट करूँ'। उस प्रकाश को प्राप्त करूँ 
जो कि मुझे सब भयों से ऊपर उठानेवाला हो-जिसरे कातरता दूर हो जाय। यह प्रकाश 
मुझे बुद्धि की परिपववता प्राप्त कराए। परिपक्व बुद्धि ह ! न मैं कर्तव्यपथ को जाननेवाला बनू। 


मैं दिङ्सूढ़ न बना रहूँ। 
भावार्थ--ज्ञानीपुरुषों के संग से मुझे काश प्राप्त हो, जो कि मेरे दिङ्मोह को दूर 
करनेवाला हो। उस प्रकाश में मैं कर्त्तरई A आगे बढ़ता चलूँ। 


ग देवता--आदित्या: ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
के तीन प्रयोग 
यं व॒र्धय॑न्ति पुष्टय॑श्च निर्त्याः। 


ऋषि:--कूर्मो गार्त्समदो गृत्समदो? 


स॒ रेव | चसुदावां विदथेषु प्रशस्तः॥ १२॥ 

१. (क) यः=जो रेव र भ्रसवान्‌ पुरुष राजभ्यः=राजाओं के लिए ददाश=कर के रूप 
में धन देता है। (ख) ऋेतनिभ्यः=त्ऋत के नेताओं के लिए--युवकों को सन्मार्ग पर ले 
-चलनेवाले उपाध्यायों (र | के लिए इसी प्रकार (ऋत-यज्ञ) लोकहित के कर्मों को करनेवालों 
के लिए देता है। द सम्‌=जिसको नित्याः=स्थिर पुष्टयः=पोषक पदार्थ वर्धयन्ति=नढ़ाते 
हैं, न जो का जीवन के पोषक तत्त्वों को प्राप्त करने के लिए करता है-अर्थात्‌ 
जो विलास का. अपव्यय नहीं करता। २. सः देवान्‌=वह धनी प्रथमः=सबसे आगे रथेन 
याति=र है, अर्थात्‌ इस धनी को जनसमूह में सम्मान प्राप्त होता है। यह वसुदावा=धनों 

ह न है और विदथेषु प्रशस्तः -यज्ञों में प्रशंसनीय होता है। यज्ञस्थलों में एकत्रित 
प्रशंसनीय शब्दों में चर्चा करते हैं । 


--धन हमें धन्य बनाता है यदि हम (क) उचित कर राजकोष में दें (ख) लोकहित 
में लगे हुए व्यक्तियों व संस्थाओं को इसे प्राप्त कराएँ (ग) तथा जीवन के पोषक तत्त्वों को प्रा 
करने में इसका व्यय कैेdit Lekhram Vedic Mission (5 of 583.) 
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I NW YM MI 
ऋषिः कूर्मो गार्त्समदो गृत्समदो वा ॥ देवता- आदित्याः ॥ छन्द य । स्वरः धैवतः ॥ 


जल व अन्न 
शुचिरपः सूयव॑सा आद॑ब्ध उप॑ क्षेति वृब्द्व॑याः सुवीर॑ः। A 
नव्छिष्टं श्चन्त्यन्तिंतो न दूराद्य आंदित्यानां भव॑ति प्रणीतौ ॥ ९ 

१. शुच्िः=गतमन्त्र में वर्णित पवित्र जीवनवाला यह व्यक्ति अपः=जलों को 222 := 
. शोभन सस्यों को आदब्धः=अहिंसित होता हुआ उपक्षेति=खाकर जीवन धाएणे-करतो है (उप 
जीवति) । जलों और अन्नों का ही सेवन करता है--उनका भी सेवन मात्रा, मे? ही कर 
वे इसे हिंसित करनेवाले न हों। इस प्रकार यह वृद्धवयाः=दीर्घ व 
सुवीरः =उत्तम वीर होता है। २. यः=जो भी इस प्रकार 
में होता है, अर्थात्‌ देवों की तरह ही हविर्भुक्‌ होता है न 
अन्तितः=न तो समीप से और न दूरात्‌=न दूर से घ्नन्ति=शत्रु मारने 
शत्रु उसे मार पाते हैं और न ही बाह्य-शत्नु। . ॒ 

भावार्थ-मनुष्य देवों का अनुकरण करता हुआ लश की अन्न खाये तो वह शत्रुओं 
के आक्रमण से बचा रहता है। मांसभोजन ही काम, क्रो को जन्म देता है। | 
ऋषिः कूर्मो गार्त्समदो गृत्समदो वा ॥ देवता-- आदित्याः द निचत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः घैवतः ॥ 


कुष्ट जीवनाला बनता है। 
; प्रणीतौ-प्रणयन 


प्रकाश, न कि 
अदिते मित्र वरुणोत मळ यद्वो बेर & कुमा कच्चिदार्ग: । 
उर्वश्यामभ॑यं ज्योतिरिन्द्र माती ३ भ न॑शन्तमिस्त्राः॥ १४॥ 


१. अदिते=हे अदीने! मित्र उत व निष्पापता के देवताओ! मृड=आप हमें 
सुखी करो यद=चाहे ` बयम्‌=हम वः=षदे कि “विषय में कच्चिदःकुछ आगः= अपराध 
चकृमा>कर बैठें। ' अदिति” अखण्डन वि हि यका देवता है। हम असावधानी से स्वास्थ्य के 

द थान में कभी कटुता को अपना बैठें और निर्घैषता 
से पूरे-पूरे ऊपर न उठ पाएँ तो भी कृपादृष्टि से ही देखना। २. हे इन्द्रनहमारे सन शत्रुओं 
का विनाश करनेवाले Ee ! में अभयम्‌=निर्भयता के आधारभूत ज्योतिः=प्रकाश 
को अश्याम्‌=प्रास करूँ। और नश्ल्हमें चये न समाप्त होनेवाले-दीर्घकाल तक चलनेवाले 
प्राप्त हों । रात्रि के कुछ निद्रा के घण्टों को छोड़कर हम 


सदा चैतन्य अवस्था में बने 
Limp मित्रऔर वरुण की कृपा से हम प्रकाश को प्राप्त हों-अन्धकार हमारे 
से दूर हो। के 
ऋषि: --कूर्मो वा ॥ देवता--आदित्या: ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
सौभाग्यशाली 
पीपयतः समीची दिवो वृष्टिं सुभगो नाम पुष्य॑न्‌। 
~ कप चय पृत्सूभावर्धौ' भवतः साधू अस्मै॥। १५॥ 
न प्रकाशमय जीवनवाले के लिए उभे=दोनों समीची=संगत हुए-हुए. अर्थात्‌ 
पूरक होते हुए चुलोक और पृथ्वीलोक पीपयतः =आप्यायन=वर्धन-करनेवाले होते 


हैँ । ` झुलोक इसे ज्ञान से बढ़ाता है और शरीररूप पृथ्बीलोक इसे दृढ़ता व शक्ति से 
पुष्ट करता है। यह सुभक्तं त्ञलिएमवाल्याcपु्ाऽलित्रः नसस्तिल्क्राहष) द्युलोक से वृष्टिम्‌=ज्ञान 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ ५११ 


; pl 
की वर्षा को नाम=निश्चय से पुष्यन्‌=अपने में प्राप्त (2055०55) करनेवाला होता है। २. यह 
व्यक्ति पृत्सु=अध्यात्म-संग्रामों में चलता हुआ-उभौ क्षयौ=दोनों लोकों को--झ्युलोक व. र क 
को-मस्तिष्क व शरीर को आजयन्‌=पूर्णरूप से जीतता हुआ याति=गति 80% है। 
बनकर जीवनयात्रा में आगे बढ़ता है। अस्मै=इसके लिए उभौ अर्धो-ये दोनों आधे-आाधे 
साधू भवतः=इसके स्वास्थ्य को सिद्ध करनेवाले होते हैं। शरीर की शक्ति के बिना 
अधूरा है, मस्तिष्क के निना शक्ति अधूरी है । ये दोनों अलग-अलग अधूरे हैं । 6S दूसरे 
की पूर्ति करनेवाले होते हैं। 6 


भावार्थ-सौभाग्यशाली वह है जिसके जीवन में चुलोक व पृश् होता है। 
“ज्ञान! शक्ति का पूरक है, ' शक्ति' ज्ञान की। दोनों मिलकर इसके बनाते हैं । 
ऋषिः—कूर्मो गार्त्समदो गृत्समदो वा ॥ देवता- आदित्याः ॥ छन्दः so । स्त्रेरः— धैवतः ॥ 
 नद्रोह न रिपुता 
या वो माया अंभिट्रुहै यजत्राः पाशी 2० शव रि :। 
अश्वीव ताँ अति येषं रथेनारिष्टा ऊ ॥ १६॥ 


१. हे यजनत्राः=पूज्य आदित्याः = अमरो! शा “आपकी मायाः=मायाएँ 
अभिद्टुहे=औरों का द्रोह करनेवालों के लिए हैं तथा जो एशा:=जाल रिपवे=शन्रुओं के 
लिए विचृत्ताः -ग्रथित हुए हैं मैं तान्‌=उन सब म ष्म | को अतियेषमू=लांघकर पार 

करनेवाला बनूँ-इन मायाओं व पाशों को तैर 

अशवी=उत्तम घोड़ेवाला रथेन=रथ से दुर्गम र 

की इस माया में फंस जाते हैं-वस्तुतः माया मे 

परमात्मा औरों के साथ शत्रुता से वर्तनेवालों की 
ही। तभी हम माया व पाशों से बच फणी 
शर्मन्‌=प्रभु को विशाल शरण में स्याम 


(ज यी प्रकार तैर जाऊँ इब=जैसे कि 
(करे लुर्घ जाता है। द्रोह करनेवाले पुरुष प्रभु 
के कारण ही वे द्रोहवृत्तिवाले हो जाते हैं। 
{ जकड़ता है। हम न रिंपु हों और न द्रोही 
अरिष्टाः=अहिंसित होते हुए हम उरौ आ 
व शत्रुता के भावों से ऊपर उठकर विशाल 


सुखों को प्राप्त करें । 
भावार्थ-हम द्रोह व ₹ तभी माया के चक्कर से बच पाएँगे और प्रभु 
के पाशों में जकड़े न जाएँगे। 
ऋषिः कूर्मो गार्त्समदो ७ ते॥ देवता--आदित्याः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
संयमयुक्त धन 


माहं न संजन्सुषगादव प्रियस्य भूरिदाद्न आ विदं शून॑मापेः। . 
मा तुयमादव॑ स्थां बृहद्व॑देम व्रिदथे सुवीराः ॥ .१७॥ ॒ 
१. 7 = देव! अहम्‌=मैं मघोनः=ऐश्वर्यों के स्वामी भूरिदाव्नः= खूब 


देनेवाले :=प्रिय मित्र आपके आगे शूनम्‌=दारिद्रयजनित कष्ट को मा आविदम्‌=मत 
निवेदन -कष्ट का रोना न रोना पड़े। २. हे राजन्‌=सम्पूर्ण संसार के शासक प्रभो! 
इ [सेम से युक्त रायः=धन से मैं मा अवस्थाम्‌=मत दूर स्थित होऊँ, अर्थात्‌ मुझे 
सदा रहे जो कि मेरे जीवन में संयम को नष्ट करनेवाला न हो। हम सुवीराः=उत्तम 


=ज्ञान-यज्ञों में बहद्वदेम-खूब ही आप का स्तवन करें। 
--मुझे दारिद्र्य-कष्ट न हो। मेरा जीवन संयमयुक्त धन से सम्पन्न हो। 
सम्पूर्ण सूकंत ' देवों कविएउंमासम छारा देवन! ऽक0संकेर्त वरली है) द्रेवों का धन संयमयुक्त 


ऋहग्वेदभाष्यम्‌ 


५१२ २.२८.९ 
तितिक dof So ME 
होता है। अदेवों के लिए धन मायामय हो जाता है। अगला सूक्त भी वरुण के व्रतों को धारण 


` करने का उपदेश करता है। KC 
२८. [ अष्टाविंशं सूक्तम्‌] ` ONY 
ऋषि:--कूर्मो गार्त्समदो गृत्समदो वा ॥ देवता-बरुणः ॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ ज ॥ 
- ` सुकीर्ति-भिक्षा 
इदं कवेरांदित्यस्य॑ स्वराजो विश्वानि सान्त्य॒भ्य॑स्तु ह (2 
अति यो मन्द्रो य॒जथांय देवः सुंकीर्ति भिक्षे ९॥ 
१. इदम्‌नयह स्तोत्र उस प्रभु का है जो कि कवेः दल ँ हैं--सर्वज्ञ हैं। 


आदित्यस्य-जो प्रभु आदित्य हैं--सूर्यसम तेज से ल ही हैं, अपने अन्दर लिये 
हुए हैं 'आदानादादित्य: '| स्वराजः=स्वयं राजमान हैं-- से नहीं होते-- 
“प्रशासितारं सर्वेषाम्‌'=सनके शासक हैं। वे प्रभु मह्वानअपर्न पो से विश्वानि सान्ति=सब 
वर्तमान पदार्थो को अभ्यस्तु=अभिभूत किये हुए हैं। प्रभु के श मै कोई भी वस्तु अतीत नहीं। 


२. यः देवः=जो  प्रकाशयुक्त प्रभु यजथाय=( देवपूजा न के लिए अत्तिमन्द्रः= 
जूल पोषण करनेवाले वरूणस्यन्वरुण 


अतिशयेन हर्षयिता है। मैं उस भूरेः=( भृ= म कीर्तन कॉह्से सारण 
के, पाप-निवारक प्रभु के सुकीर्तिम्‌=उत्तम कीर्तन व क थश ऋमाँगता हूँ। अथवा उस प्रभु से उत्तम 
कीर्तियुक्त जीवन की भिक्षा चाहता हूँ-मेरा न हो जाए। 
भावार्थ-पापनिवारक वरुणदेव र पे 
ऋषि:--कूर्मोःगार्त्समदो गृत्समदो वा ॥ : ॥ छन्‍्द:-- भुरिक्पङ्किः ॥ स्वर:--पड्चम: ॥ 
स्वाध्यः तुष्टुवांस:/( -निष्पापता-सौभाग्य ) 


ह तव॑ व्रते त स्वाध्यो वरूण तुष्टुवांसः। 
म उषसां म्यो न जर॑माणा अनु झून्‌॥ २॥ | 
१. है खरूण= । हेम स्वाध्यः=उत्तम ध्यानवाले होकर तुष्टुवांसः =स्तवन 


करनेवाले बनकर तव व्रते= में स्थित हुए-हुए, अर्थात्‌ निर्टटैषता व निष्पापता को ही 
ध्येय बनाते हुए सुभगासः स्याम=हों। निष्पापता का परिणाम सौभाग्य है। 
निष्पापता के लिए आन हम प्रभु का ध्यान व स्तवन करें। २. गोमतीनाम्‌=प्रकाशक 
की किरणोंवाली ओं के उपायने=आने पर अनुझ्ून्‌=प्रतिदिन जरमाणाः=आपका 


स्तवन करते Ee र अग्न्‌सेः न=अग्नियों के समान समिद्ध हों। जैसे अग्निकुण्ड में प्रतिदिन प्रातः 


ठ ककी होती है, इसी प्रकार प्रभु का स्तवन करता हुआ मैं ज्ञान से समिद्ध 

ऊँ। | 
ध्याने व स्तवन द्वारा प्रभु के व्रत में चलते हुए हम सौभाग्यवाले हों। प्रतिदिन प्रात: 

स हुए हम अग्नियों की तरह चमकें। [ 
गार्त्समदो गृत्समदो वा ॥ देवंता-वरुणः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ _ 

प्रभु के मित्र ` 
तव॑ स्याम पुरुवीर॑स्य शर्मन्नुरुशंस॑स्य वरुण प्रणेतः। 

. यूय॑ न॑ः पुत्रा अदितेरदब्धा अभि क्षमध्वं युर्ज्याय देवाः॥ ३॥ 

१. हे वरूण=्पापरमितास्क दिल्न! सुखनीहमसनसन्रून की यवु कलो) कम्पित करके दूर करनेवाले 


अथ. द्वितीयं मण्डलम्‌ २.२८.५ ५१३ 


उरुशंसस्य-महान्‌ स्तवनवाले/'प्रणेत्रः&प्रकृष्म 3नेता.।प्रभो(5 त्तवर*अषकी /शर्मन्‌=शरण में (गृहे 
सा०) स्याम=हम हों। प्रभु की शरण में चलने पर हमारे शत्रु नष्ट हो जाएँगे--प्रभु का उपासक 
कामादि वासनाओं से प्रतारित नहीं होता। २. अदितेः पुत्रा:-अमृत के पुत्रो-- 04 देवा: #देवो ! 
अदब्धा:>अहिंसित होते हुए यूयम्‌आप नः=हमें .युज्याय=उस प्रभु को ts | 
अभिक्षमध्वम्‌=सहनशक्ति से युक्त करो। आप हमें सब प्रकार से प्रभु के मेल 
बनाओ | जितना-जितना हम देवों के समीप होते जाते हैं--जितनी-जितनी वे ह 
रूप से हमारे में स्थित होती हैं, उतना-उतना हम प्रभु की मित्रता के योग्य ल | 


भावार्थ--हम प्रभु की शरण में रहें | देववृत्तियों का वर्धन करते हुए प्रभु । 


। 
ऋषि:--कूर्मो गार्त्समदो गृत्समदो वा ॥ देवता--वरुणः ॥ छन्दः नए 


वृष्टिरूप कर्म | 
प्र सीमादित्यो अ॑सृजद्विधर्ता ऋतं सिन्ध॑वो I. 


न श्राम्यन्ति न वि मुचन्त्येते वयो न पपू ` bs पन्‌॥ ४॥ 

१. आदित्यः =वह सूर्यसम दीप्त विधर्ता=सबका धारण रला शो-प्रभु सीम्‌=सर्वतः ऋतम्‌= 
(Rain wat०r) वृष्टिजल को प्रासूजत्‌=खूब ही बरसाता है।इस वष्टिजल से ही वरुणस्यच्ठस 
सब कष्टों का निवारण करनेवाले प्रभु की सिन्धवः=ये नद्वियाँ गँ सत्रि 
से नदियाँ बह चलती हैं । २. एते-ये नदियाँ न यजा तो >थव 
न ही अपने प्रवाहरूप कर्म को छोड़ देती हैं। ये तो आकाश में उड्नेवाले पक्षियों के 
समान रघुया=तीव्र गतिवाली होती हुई परिज्मन्‌ पर चारों ओर पप्तू=गतिवाली होती 
हैं। इन नदियों के प्रबहण से ही हमारे लिए पो फ्रेसम्भव होती है। अन्यथा यह सब पानी 
समुद्र में पहुँचा हुआ हमारे लिए दुर्लभ ही : 


- भावार्थ--प्रभु के वृष्टिरूप कर्म से INS पित होती हैं और हमारे लिए जलप्रा्ति सम्भव 
होती है। इस वृष्टिरूप-कर्म Fe ही प्र ण कर रहे हैं। 

ऋषिः —कूमों गार्त्समदो गृत्समदो, ता-वरूणः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 

| क्रियाशीलता, ह 
वि मरच्छुैथाय ऋषध्याम ते वरुण स्त्रामृतस्यं। 
समा तन्ति £ मे मा मात्रा शार्यपस॑ः पुर ऋतो:॥ ५॥ 

१. हे खरूण= । रशनाम्‌ इव=एक रज्जु (रस्सी) की तरह मत्‌=मेरे से 
आगः=अपराध को हीला करिए। पाप को मेरे से दूर करिए, उस तरह दूर करिए 
जैसे कि किसी से te को दूर करते हैं। हे प्रभो! हम ते=आपको ऋतस्य खामूनइस 
बृष्टिजल को नदी में वर्णित निरन्तर चलनेवाली नदी को त्रइध्याम=बढ़ानेवाले हों । 
इसी उद्देश्य से स्‌ मृन्यज्ञात्मक कर्म को वयतः=निरन्तर सतत करते हुए मेन्मेरा तन्तुः=यह 
यज्ञतन्तु मा दस विनष्ट हो। 'यज्ञाद्‌ भवति पर्जन्यः “इन यज्ञों से ही तो बादल होता है। यज्ञों 
द्वारा वृष्टि होते हुए हम इस ऋत की नदी को बढ़ानेवाले हों। २. ऋतोःपुरा-ऋतु से 


पहले मसि काल से पूर्व, अर्थात्‌ १०० वर्ष के जीवन के अन्त से पहले अपसः =कर्म की 
धाफ् मे शारि-शीर्ण मत हो जाए। हम अन्तिम दिन तक यज्ञादि उत्तम कर्मों के करने 
६। इन यज्ञों दवारा वृष्टि में सहायक हों। समय पर ठीक वर्षा के होने से हमारे 'ऐश्वर्यो 


में ` 
में वृद्धि हो। इन यज्ञों को न करना ही पाप है ' अपञ्चयज्ञो मलिम्लुचः ' । यज्ञचक्र को न चलानेवाला 
Pandit Lekhram Vedic Mission (5l5 of 583.) 
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तो व्यर्थ ही जीता है। me Ts TT 
भावार्थ--हम यज्ञ करें--पाप से ऊपर उठें--यज्ञों द्वारा बृष्टि में सहायक 95054 प्रभु के इन 
ल से प्रवृत्त होनेवाली नदियों को हम बढ़ानेवाले हों। जीवन के अन्त तक क्रि 
रहें। 
ऋषि:--कूर्मो गार्त्समदो गृत्समदो वा ॥ देवता--वरूण: ॥ छन्‍्द:--निच्ृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ 
बन्धनमुक्ति व अनुग्रह ल 
अपो सु म्य॑क्ष वरुण भियसं मत्सम्राळृतावोऽनुं मा शभा 
दामेव व॒त्साद्वि मुंमुग्ध्यंहों नहि त्वदारे निमिष NN 
१. हे बरुण=्पापनिवारक प्रभो! आप मत्‌मेरे से सु=अच्छी तरह 
अपः म्यक्ष=(अपगमय) दूर करिए। सम्राट्‌=आप सम्यग्‌ सबके शासक 
हैं। ऋतावः=ऋतवाले हैं--ऋत का रक्षण करते हैं। आप <मेरे पर आनुग्रह 
कीजिए। २. इव=जैसे वत्सात्‌्=नछड़े से दाम-रस्सी को हा उसी प्रकार आप मेरे से 
अंहः=पाप को -विमुमुरिधि=मुक्त करिए। आप ही सब कुळ हर रमेाले हैं । त्वत्‌ आरे=आपसे 
दूर कोई भी निमिषः चन=एक पलक मारने का भी नहि इश है-—सामर्थ्य नहीं रखता। 
पलक मारने की शक्ति भी आपसे ही प्राप्त ई कक है ह 
भावार्थ--प्रभु हमारे से भय को दूर करें। अर को हमारे से छुड़ाएँ। आप से 
प्राप्त कराई गई शक्ति से ही सब कार्य होते हैं। | 


हे वरूण=पापनिवारक प्रभो ! प्राणशक्ति का संचार करनेवाले प्रभो! ये=जो ते 
इष्टौऽतेरे यज्ञ में एनः व्‌ मनप फ हुए को भ्रीणन्तिःहिंसित करते हैं नः=हमें 
खधैः=उन वधों से मा=मत हिं हा । वरुण पाशी हैं। वरुण सम्बन्धी यज्ञ यही है कि हम 
अपने को व्रतों के -बन्धन में 5 जे में पाप का स्वरूप यही है कि जीवन अत्रती हो। इस 
अत्रती का हिंसन होता ही-है। हसु/ब्रतमय जीवनवाले हों और हिंसित न हों। २. हम व्रतमय 
जीवनवाले तभी नहीं होल) (बि हमारा ज्ञान लुप्त हो जाता है। सो प्रार्थना करते हैं कि हम 
ज्योतिषः =ज्ञानज्योति के प्रबंसश्चानि=प्रवासों को मा गन्म=मत प्रास हों, अर्थात्‌ हमारी ज्योति 
सदा हमारे में द । ईस्प्‌ ज्ञासाग्नि के द्वारा मृक्धः=हमारा वध करनेवाली वासनाओं BP अच्छी 


तरह विशिश्रथः से मुक्त करिए-पृथकू करिए और इस प्रकार न =हमारे 
उत्कृष्टजीवन 

pe व्रती हो--हम ज्ञानज्योति से सदा युक्त रहें। इस ज्ञानज्योति में 
बासनाएँ जाएँ, ताकि हमारा जीवन उत्कृष्ट हो। हमारी बुद्धि कहीं चरने न चली जाए। 
pe गृत्समदो वा ॥ देवता-वरुणः ॥ छन्दः-विराद्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैबतः॥ | 


क दुढ़व्रतित्व 
नमः पुरा तें वरूणोत नूनमुतापरं तुविजात ब्रवाम। 
त्वे हि कं पर्वते न श्रितान्यप्र॑च्युतानि दूळभ ब्रतानिं॥ ८॥ 
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लकात 7 SC on nmoronimmmmoemene ones 
१. हे बरूणा=पापनिवारक देव! ते=आपके लिए पुरा=पूर्वकालों में नमः=नमस्कार का 
ब्रवाम=हम उच्चारण करें। उत=और नूनम्‌=निश्चय से तुविजात!=हे महान्‌ विकासवाले; बरुण! 
अपरम्‌ उत=अपरकालों में भी नमस्कार का उच्चारण करें। दिन के प्रारम्भ में और 
` में दोनों समय हम आपका स्तवन करनेवाले हों। आपके प्रति खूब ही “नम उक्तिं*ब 
हों। इस नमन से ही हमारे जीवनों का ठीक विकास होगा । २. हे दूडभ=हिंसित न होनेवाले-त्रर 
त्वे=आपमें ही व्रतानि=व्रत अप्रच्युतानि श्रितानि=न च्युत होनेवाले रूप में आश्रित झे 


प्रकार न=जैसे कि पर्वते=पर्वत में | पर्वत को कोई स्थानभ्रष्ट नहीं कर सकता वरुण 
को कोई भी शक्ति व्रतभ्रष्ट नहीं कर पाती । वरुण की उपासना मुझे र - क | 
भावार्थ--वरुण का उपासक बनकर मैं दृढ़त्रतमय जीवनवाला बज्र 
ऋषि:--कूर्मो गार्त्समदो गृत्समदो वा ॥ देवता--वरूण: ॥ छन्दः अ टुप्‌ ॥ स्त्रः धैवतः ॥ 
* आत्मना भुजमश्नुताम्‌' ` 


पर॑ ऋणा सांवीरध मत्कृतानि र न्नन भोजम्‌। 
अव्युँट्टा इन्नु भूय॑सीरुषास आ नों जी ग तोसु शाधि॥ ९॥ 
१. हम छोटे होते हैं- असहाय होते हैं। माता-पिता कष्ट हमारा पालन करते हैं । उनका 


हमारे पर एक ऋण चढ़ जाता है। अन हम अबोध ब आचार्य ज्ञान देकर सुबोध बनाते 
हैं। इन आचार्यो, ऋषियों का हमारे पर दूसरा ऋण होला ह यु आदि देवों का भी हमारे पर 
ऋण है--क्योंकि ये ही हमारे स्वास्थ्य के लिए निरन्छः | याशील हैं। इस प्रकार हम अपने ऊपर 
इन ऋणों का भार लादे हुए हैं। हे वरूण-वरुए ज ब मत्कृतानि=मेरे से पैदा कर लिये 
से दूरेऋरिए हे राजन्‌=ब्रह्माण्ड के शासक प्रभो! 
(eS मीं से मा भोजम्‌=अपना पालन करनेवाला 
पर जीनेवाला ही श्रेष्ठ है। पिता की कमाई 
पर जीनेवाला मध्यम है--मामा की व अधम तथा श्वसुर की कमाई पर जीनेचाला 
अधमाधम है। सब ऋणों को उतार क़रेही मैं>अपने जीवन को सुन्दर बना पाता हूँ.। २. जब तक 
ये ऋण उतर नहीं जाते तब ६ भूयसी उघासः=ये नहुत-से उषाकाल इत्‌ नु=निश्चय से 
अव्युष्टाः=उदय होते हुए भी से ही हैं--ऋणों का भार मेरे प्रसाद को समाप्त- 

बन्धन को दूर करनेवाले प्रभो ! नः=हमें तासु=उन उषाओं 
शाध्ि=्समन्तात्‌ शासित करिए। आपके दिये हुए ज्ञान के 


ब्‌ 


अहम्‌=मैं अन्यकृतेन=दूसरे से उत्पन्न किग्रे | 
न होऊँ। दूसरों की कमाई पर न जीऊँ। 


में जीवान्‌=उज्जीवरित व पर 
प्रकाश से सा ऋणों को दूर करने के मार्ग पर चलें और प्रकाशमय जीवनवाले हों। 
भावार्थ--हम के-त्रितों में चलते हुए ऋणों को दूर करनेवाले हों तथा अपने पोषण 


- के लिए औरों पर हों। ' आत्मना भुजमश्‍्नुताम्‌'। 
गृत्समदो वा ॥ देवता-वरुणः ॥ छन्दः भुरिक्यङ्किः ॥ स्वर:--पठ्चम:ः ॥ 
भयंकर स्वप्न क्यों? 
राजन्युज्यों वा सर्खा वा स्वप्रे भ॒यं भीरवे मह्यमाह॑। 
Po ॑ हे तेनो वा यो दिप्स॑ति नो वृकों वा त्वं तस्माद्वरुण पाह्मस्मान्‌॥ १०॥ 
दः =ब्रह्माण्ड के शासक प्रभो! यः=जो ये युज्यः वा=मेरे साथ काम करनेवाला 
= सखा=मेरा मित्र भीरवे मह्यमम्‌=मुझ भीरु के लिए स्वप्ने=स्वप्न में भयम्‌ आह=भय 
को कहता है। हमने किसी युज्य वा सखा के विषय में कोई अपराध किया होता है तो कई बार _ 
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रात्रि में स्वप्न में भय लगता है--वह पाप भयंकर होकर हमें पीड़ित करनेवाला बनता है। हे वरुण ! 
आप हमें उससे बचाइए। २. वा=अथवा यः=जो स्तेनः=चोर नः 
चाहता है, वा=अथवा कोई वकः=भेडिया आदि हिंस्रपशु हमें मारना चाहता है। हे 

पापों च कष्टों को दूर करनेवाले प्रभो! आप तस्मात्‌=उससे अस्मान्‌=हमें पाहि=रशः 

हम चोरों व हिंस्र पशुओं के शिकार न हो जाएं। वस्तुतः जब हम अपने युज्यों ( 
करनेवालों व रिश्तेदारों) व सखाओं से धोखा करके अपने को धनी बनाना चाहते हैं तो यहे पाप 
हमारे भयंकर स्वप्नों का कारण बनता है अथवा हमें चोरों व वृकों से पीड़ित 


भावार्थ-मैं पाप से ऊपर उदूँ। परिणामतः न भयंकर स्वप्नों को ने 22 का 
शिकार होऊँ। | 
` ऋषि:--कूर्मो गार्त्समदो गृत्समदो वा ॥ देवता--बरूणः ॥ ठह — धैवतः ॥ 


भूरिदावा वरुण 

माहं मघोनो वरुण प्रियस्य॑ भूरिदान्न आ 

मा रायो रांजन्त्सुयमादव॑ स्थां बृहद्व॑देम 

यह २.२७.१७ पर व्याख्यात है। हर 

सम्पूर्ण सूक्त वरुण की उपासना द्वारा जीवन को श्रेष्ठे 

में भी वरुण की उपासना से दिव्यगुणों के उत्पादन का ल्‌ 
| २९. [ एकोनत्रिंशं सिक्तम्‌ 
जश 


धृतब्रत, ४ 
धृत॑त्रता आदित्या इषिरा /आरे 7 रह्सूरिवाग॑ः । 
श्रण्वतो वो वरुण मि (दि र विद्वाँ अव॑से हुवे बः॥ ९॥ 

_ १. इव=जिस प्रकार रहस्ूः=एव म 'में-विंजन में बच्चों को जन्म देनेवाली कोई अविवाहित 
युवति उत्पन्न बच्चे को अपने से दूर करने ले यत्नशील होती है, इस प्रकार हे धृतव्रताः =व्रतों 
के धारण करनेवाले आदित्याः =सुर्यसमे तेजस्वी अथवा सूर्य के समान प्रकाश को फैलानेवाले 
इषिरा: =जातिमय जीवनवाले `स मे र) आगः=अपराध को आरे कर्त-दूर करो। आपके 
उपदेश व प्रेरणा से मेरा रभिऽ्यण रे/बने । मैं भी आपकी तरह ' धृतव्रत-आदित्य'व इषिर' बनू। 
२. हे बरूण=पापनिवारक मित्रनसन्रेके साथ स्नेह करनेवाले! देवाः =प्रकाशमय जीवनवाले लोगो! 


ता को जानता हुआ मैं शृण्वतः वः=मेरी प्रार्थना को सुननेवाले 


आप लोगों को अवसेश्‍रक्षेण के लिये हुबे=पुकारता हूँ। आपके सम्पर्क में मैं भी 'वरुण-मित्र व 

देव” बन पाता हूँ । * रत से 'वरुण' होता हूँ। वरुण पाशी है—मैं भी व्रतों के पाशों से अपने 

को जकड्ता हूँ। आदित्य से “मित्र' बनता हूँ। सूर्य के समान प्रकाश को फैलाता हुआ पापगर्त 
को बचा पाता हूँ। इषिर व गतिशील बनकर 'देव' बनता हूँ। 


में गिरने से अ 
भावार्थ्-- हे -हेंस रे श्चुतत्रतं, आदित्य व इषिर बनें। | 
गृत्समदो वा ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
'प्रमति-ओज-निर्द्ेषता 
सूयं दैवाः प्रम॑तिर्सूयमोजों यूयं द्वेषौसि सनुतर्युयोत । 
अभिक्षत्तारो अभि च्‌ क्षम॑ध्वम॒द्या च॑ नो मूळय॑तापरं च॑॥ २॥ 
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१. हे देवाः=देवो ! आप प्रमतिः=प्रकृष्टबुद्धि हो आपके द्वारा मुझे/यह प्रकृष्ट बुद्धि प्राप्त हो। 
सूसम्‌=आप ओजः=ओज हो। आपका उपासक बनता हुआ मैं ओजस्वी बनूँ। य्‌ शश 
द्वेषांसि=द्वेषों को सनुतः=अन्तर्हित रूप में युयोत=हमारे से पृथक्‌ करो। द्वेषों को-इस ^ प्र 
हमारे से अन्तर्हित करिए कि ये हमें कभी न प्रास हों। वस्तुतः बुद्धि व ओज के होने र्‌े त्रयं 
ही नष्ट हो जाएँगे। २. च=आऔर अभिक्षत्तारः=सब ओर शत्रुओं का हिंसन करनेवाले देवो) 


क्षमध्वम्‌=हमारे शत्रुओं को आप अभिभूत करो, च=और नः=हमें अद्य=आज र 


करो। अपरं च=आगे आनेवाले दिनों में भी सुखी करो। वस्तुतः काम-क्रोध; शत्रुओं 
को जीतकर ही हमारा जीवन सुखी होता है। 

भावार्थ--हम देवों की आराधना से प्रकृष्टबुद्धि व ओज प्राप्त = ऊपर उठें। इन 
अन्तःशत्रुओं के जीतने पर ही जीवन सुखी होता है। 
ऋषि:--कूर्मो गार्त्समदो गृत्समदो वा ॥ देवता--विश्वे देकः ॥ छन्दः ॥स्वरः—धैवतः ॥ 


_देवाराधन से कल्याण 
किमू नु व॑ः कृणवामार्परेण किं षस 
सूयं नों मित्रावरुणादिते च ्न्द्रामेरूत्री दधात॥ ३॥ 

१. हे देवो! बः=तुम्हारा नु=अन किम्‌ ऊ=क्या ही/कूए स फ़रम=कर्म करें। अर्थात्‌ किस कर्म 
द्वारा आपकी आराधना करें । अपरेण=आगे होनेवाले कर्म से पको कया सेवा करें। हे बसवः= 
हमारे निवास को उत्तम बनानेवाले देवो! सनेन आप्येन स्कन्‌ =सनातन आप्तव्यकर्म से हम आपकी 
कया सेवा कर सकते हैं ? हम आपका उचित राधे करे “में समर्थ नहीं, आपको पूरा-पूरा अपना 
नहीं पाते तो भी। २. सूयम्‌=आप हे मि Te बसूएएलेमित्र, बरुण व अदिते=अदिति च=तथा 
इन्द्रामरूतः=इन्द्र और मरुतो ! इत्‌=निश्चय सै र तृ दधात=कल्याण को धारण करो। “मित्र” 
स्नेह का देवता है। “वरुण ' निट्वेषता का। @ डिति/“स्वास्थ्य का सूचक है। “इन्द्र ' जितेन्द्रियता का 
प्रतिपादन करता है और ' मरुतः '=प्राप ye वे ह) -निर्हेषता-स्वास्थ्य-जितेन्द्रियता व प्राणसाधना' 


हमारा पूर्णरूपेण कल्याण द / \ 


भावार्थ--मित्रादि देवों के ह 


Ci [2 


लिए यत्नशील हों। ये हमारा कल्याण करेंगे। 
विश्वे देवाः ॥ छन्द: निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः--धैवतः ॥ 
ख अशान्ति 


+ 
TE 


इये देंवा ययमसिदापय: स्थ॒ ते मळत नाध॑मानाय॒ मह्य॑म्‌। 
मा मध्यमवाद्ठते भून्मा युष्माव॑त्स्वापिषुं श्रमिष्म॥ ४॥ 

१. हये= । यूयम्‌ इत्‌=आप ही निश्चय से आपयः स्थ=मित्र हो। ते=वे 
आप म ओं से उपतप्त होते हुए (नाध=उपतापे) मह्याम्‌=मेरे लिए मृडतन्सुख 
देनेवाले हो मेरी वासनाओं को नष्ट करो और उपताप के कारण को दूर करके मुझे सुखी 
करो। २. /बः रथः-यह शरीररूप रथ तऋते=्यज्ञों के निमित्त मध्यमवादू=मध्यम 
(= गे मा भूत्‌=मत हो। मेरा यह शरीररूप रथ आपसे अधिष्ठित है “सर्वा ह्यस्मिन्‌ 
देवता; गोष्ठ इवासते'। यह यज्ञों के प्रति जाने में आलस्यवाला न हो। मैं इस मानव-शरीर 


सदा यज्ञशील बना रहूँ! ३. युष्माबत्सुनआप जैसे आपिषु=मित्रों के होने पर मा 
श्रमिष्म थक न जाएँ। हम सदा शक्तिशाली बने रहें—९५०h०५५०५ न हो जाएँ। 


सानारूमा की मिज्ञता हैं, हम सज्ञगी ला बने रहें । झारी शक्ति समाप्त न हो जाए। 
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ऋषि:--कूर्मो गार्त्समदो गृत्समदो वा ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः -निद्चत्त्रष्टुष्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
देवों के अनुशासन से पाप-अपवृत्ति | 
प्र च एको मिमय भूर्यागो यन्मां पितेव॑ कितवं शंशास 
आरे पार्शा आरे अघानिं देवा मा माधि पुत्रे विमिंव ग्रभीष्ट ॥ 

१. हे देवो! बः=आपका यह एकः=अकेला भी मैं मे लल को 2. 
हिंसित करनेवाला हुआ हूँ। यत्‌-क्योंकि आपने उसी प्रकार मा=मेरा RE 
कि पिता=रक्षक पिता कितवम्‌=जुए में प्रवृत्त सन्तान को स त 
देवाः=देवो ! पाशा आरे=मेरे से विषयों के पाश दूर हुए हैं-- 


दूर हुए हैं। हे विषयपाशो! मा=मुझे अधिपुत्रेः=उत्कृष्ट पुत्रों प होने शूर तुम इस प्रकार मामत 
ग्रभीष्ट=पकड़ लो, इव=जैसे कि विम्‌=एक व्याध पक्षी को मैं उक्त पुत्रों के निर्माण 
आदि कार्यो में इस प्रकार प्रवृत्त रहूँ कि मेरा पाप की म ही ने हो। अथर्व में कहा कि 
हे पाप! तू मेरे से दूर हो क्योंकि ' गृहेषु गोषु मे मनः '=मेरा कार्यों व गौवों की सेवा 
में प्रवृत्त है। उसी प्रकार यहाँ कहा गया है कि मैं अपने के निर्माण में लगाए हुए 


हूँ, मुझे अवकाश नहीं । पाप तो अवकाशवाले को ही ज्ञां ? 
भावार्थ-मैं देवों के उपदेश से पापवृत्तियों को ल बनूँ। पुत्रादि के उत्तमनिर्माण 
में लगा हुआ मैं पापों से बचा रहूँ। 


ऋषिः कूर्मो गार्त्समदो गृत्समदो वा ॥ देवता--विश्वे दिक्रा:॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
देवरक्षण छ गा पाये से बचाव 
अर्वाज्चों अद्या भ॑वता यजः हार्दि भय॑मानो व्ययेयम्‌। 
त्राध्वं नो देवा निजुरो वै कर्तादवपदो यजत्राः ॥ ६॥ 


अर्वाञ्चः भबतत=हमारे अभिमुख होइए--हमें 

नि=इन- से डरता हुआ में बः=आपके हार्दि-हृदय में 
अवस्थित रक्षण को [थ न होऊँ। मैं हदय में दिव्यभावों का उद्बोधन करता 
हुआ पाप से बचा रहूँ। २. हे/दैाः आप वः=हमें वुकस्य=इस लोभरूप वूक के (वृक 
आदाने) निजुरः=निहनन a ७५४ करो। तथा यजत्रा: =हे पूज्य देवो ! अवपदः-अवनति 
के (अव=नीचे, पद गतौ)>कतिति-करनेवाले इस काम-क्रोध से त्राध्वम्‌=हमारा रक्षण करिए। 

न क्षण हम लोभादि से आहत न हों। 
ऋषि:--कूर्मों गुर्त्वमदो वा ॥ देवता--विएवे देवाः ॥ छन्दः —त्रिष्ट्रप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
प्रभु का खूब स्तवन 


4 मघोनो वरुण प्रियस्य॑ भूरिदाद्न आ विदं शून॑मापेः। 
रायो राजन्त्सुयमादव॑ स्थां बहद्वंदेम विदथे सुवीराः॥ ७॥ 
२.२७.१७ पर देखिए । 
ए मूलभाव यही है कि हम देवों के रक्षण द्वारा पापों से बचे रहें। अगला सूक्त भी 
ए का ही है। उसमें प्रभु का इन्द्रादि नामों से स्मरण है। 
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१. हे यजत्राः=पूज्य देवो ! 
आपकी अआनुंकूलता प्राप्त हो। ६ 
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३०. [ त्रिंशं सूक्तम्‌ ] F 


- ऋषिः — गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः भुरिक्यङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
प्रभु की ओर झुकाव कब? 0 
ऋतं देवाय॑ कृण्वते सं॑वित्र इन्द्रायाहिश्ने न र॑मन्त॒ आप॑ः । Sy 


` अहरहर्यात्यक्तुरपां कियात्या प्र॑थमः सर्गं आसाम्‌॥ ४५ 
१. अहतं कृण्वते=सृष्टि के प्रारम्भ में अपने तीव्र तप से 'ऋत' को जन्म, दमे णे 


सत्यं चाभीद्धा्तपसोऽध्यजायत' । देवाय=ज्ञान से दीप्त सवित्रे=प्रेरणा देनेव ओ छ उत्पन्न 
करनेवाले अहिष्ने=वासना को (वृत्र"अहि ) विनष्ट करनेवाले इन्द्राय=परमैश ब्र प्रभु के लिए 
आपः=प्रजाएँ (आपो वै नरसूनवः) न रमन्ते=रमण व क्रीड़ावाली bE हौलीं। स्म त्रीन्यतः मनुष्यों 
का झुकाव प्रभु की ओर नहीं होता। जैसे एक बच्चा खिलौने से ॥ हंता है--माता 
को भूल जाता है। इसी प्रकार इस संसार के विषयों में र हुए को भूल जाते हैं। २. 
अहरहः-प्रतिदिन अक्तुः-प्रकाश की किरण याति=मनुष्य । जैसे सूर्योदय होता 
है और सूर्य का प्रकाश सर्वत्र फैलता है। पर कितने ही कम ‡ जो कि सूर्य के प्रकाश 


का पूरा लाभ उठाते हैं। इसी प्रकार प्रभु की प्रेरणा सभी क 
ही व्यक्ति उसे सुनते व उससे लाभ उठाते हैं। ३. आसा 
सर्गः =मुख्य निश्चय ( सर्ग=Determination, Resoly ही ्॒‌ 
'पाएगा। “हमने संसार के विषयों में न म प्रभु 
है। इस निश्चय के होने में समय लग ही जाता है 
याति परां गतिम्‌'। वही दिन सौभाग्य का 
लेंगे। 

भावार्थ--प्रभु का प्रकाश तो हमें 
कम उत्सुक होते हैं। यदि हमारा प्रभु की 


प्रांत होती है, परन्तु विरले 
अपो पोम-इन प्रजाओं का यह प्रथमः 
[ने कियात्याऽकितने समय में हो 
(पा है? मनुष्य का यह निश्चय सर्वोत्तम 
बीत जाते हैं * अनेकजन्मसंसिद्धस्ततो 
हम प्रभु को पाने का दृढ़ निश्चय कर 


है, परन्तु हम उसको पाने के लिए कुछ 
हुआ तो हम सचमुच सौभाग्यवाले होंगे । 


यो वृत्राय ह त्‌ फ जअरिष्यत्प्र तं जनिंत्री विदुर्ष उवाच। 

न(जोष॑मस्मै दिवेदिवे धुन॑यो यन्त्यर्थ॑म्‌॥ २॥ 
श्‌ को आवरणभूत कामवासना के लिए अत्र=इस जीवन में सिनम= 
(सि=बन्धने) बन्धन ,को \अभरिष्यत्‌=प्रा्त कराता है, अर्थात्‌ जो कामरूप पशु को नियन्त्रित 
करके--बाँधकर खता ह =यह वेदमाता तम्‌=उसे विदुषे“उस सर्वज्ञ प्रभु के लिए प्र 
पा है } recommend करती है, अर्थात्‌ यदि मनुष्य वासनाओं को नियन्त्रित 


करके है तो प्रभु को पानेवाला बनता है। २. अस्मै=इसके लिए धुनयः =ज्ञान 
की नदियाँ. प्रवाह अनुजोषम्‌=जितना-जितना यह उनका प्रीतिपूर्वक सेवन करता है 
र पथः :=्मार्गो को बनाती हैं और दिवे दिवे=प्रतिदिन अर्थम्‌=उस अन्तिम 
गन्तव्य आओर--परमात्मा की ओर यन्ति=चलती हैं, अर्थात्‌ वासना का नियमन करनेवालों 
को वाणियाँ प्रभु को प्राप्त कराती हैं। | 


--वासना का नियमन ज्ञानप्रवाह का कारण बनता है। ज्ञानप्रवाह हमें प्रभु को प्राप्त 
करानेवाला है। Pandit Lekhram Vedic Mission (52] of 583.) 
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ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः भुरिक्पद्धि३ ॥ स्व॑रः पञ्चमः ॥ 
शत्रु-विजय 
ऊर्ध्वो ह्ास्थादध्यन्तरिक्षेऽ्धा वृत्राय प्र व॒धं ज॑भार। 2 
मिहँ वर्सान उप हीमदुद्रोत्तिग्मार्युधो अजयच्छन्रुमिन्द्रः॥ ३ pe 
१. गतमन्त्र के अनुसार वासना का नियमन करनेवाला हि=निश्‍्चय से ts श से ऊपर 
उठा हुआ अन्तरिक्षे=मध्यमार्ग में अधि अस्थात्‌=स्थित होता है। वासना {मध्यमार्ग से 
विचलित करके ' अति” में ले-जाती हैं। अधा=अब यह मध्यमार्ग में चलनेवाल्क' Nes =वासना 
के लिए वधम्‌=नाशक आयुध को प्रजभार=प्रहत करता है-नाशक ,&# उस पर प्रहार 
करता है। २. वासनाविनाश द्वारा मिहम्‌=शक्तिसेचन को बसानः=* करत आ--शक्ति को 
अपने में ही सुरक्षित करता हुआ हि ईम्‌=निश्चय से इस प्रभु के क्प अश्र समीप गतिवाला 
होता है। इस सोमशक्ति के रक्षण से प्रभुरूप सोम को र को खम्भव होता है। ३. यह 
इन्द्रः=जितेन्द्रिय पुरुष तिग्मायुधः=इन्द्रिय मन व बुद्धिरूप आयु करके शन्रुम्‌=वासनारूप 
शत्रु को अजयत्‌=जीत लेता है। 
भावार्थ मध्यमार्ग में चलता हुआ मनुष्य mre है~—ज्ञान को बढ़ाता है और 


अन्ततः प्रभु को प्रास करता है। 


ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छ । स्वरः धैवतः ॥ 


ue 
असुरस्य वीरान्‌। 


हि शर्ज्रुमस्माक॑मिन्द्र॥॥ ४॥ 


नेसू असुर के (आसुंरभाव के) बीरान्‌=वीरों को-- 
ह ध्य=विद्ध करिए जैसे अश्ना इब=( अशनया इव) 
{। आपकी यह ज्ञानदीसि आसुरभावों के लिए विद्युत्पंतन 
आप हमारे इन्द्रियद्वारों को अपना-अपना कार्य करने 
में समर्थ करिए। २. हे इन्द्र=: चुस करनेवाले प्रभो! यथा=जैसे पुरा चित्‌= आज से 
पहले भी धृूषता=अपनी लिषशशकि से जघन्थ=ाप हमारे शत्रुओं का नाश करते रहे हैं 
एवा=इसी प्रकार आप एकेम्‌=हमारे शत्रुमू-इस कामरूप शत्रु को जहिन्नष्ट करिए। 
आपको शक्ति अ ही विनाश 
भावार्थ प्र ज्ञानज्योति से आसुरभावों के मूलभूत "काम ' का विनाश हो। इसके 
विनाश से ही ठीक से कार्य करनेवाली होती हैं। 


ड ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: धैवतः ॥ 
ड ज्ञान तथा गोधन 
क्षिप दिवो अश्मानमुच्चा येन॒ शन्नुं मन्दसानो निजूवीः। 
तोकस्य॑ सातौ तन॑यस्य भूर॑रस्माँ आर्ध कृंणुतादिन्द्र गोनांम्‌॥ ५॥ 
Po के विध्वंसक प्रभो ! दिवः अश्मानम्‌=ज्ञान के वज्र को ( अश्मवत्‌ कठिनं 
वञ्रम्‌ साक) उच्चा=खून ऊँचाई से अवक्षिप=नीचे इन शत्रुओं पर फेंकिए। येन=जिस वज्र से 
शबुमू-शत्रु को निजूर्बा आप हित रूसो दो॥ गन ही, काम. फुप शत्र॒ को भस्म करती 


इन्द्रियद्वारों को छिन्न करनेवाले 
काम से उत्पन्न प्रबल विकारों को 
जैसे विद्युत्‌ से किसी को छिन्न 
के समान हो। इन आसुरभावों व 7६ 


होना है 


भावार्थ-हमें ज्ञानरूप वज्र प्राप्त हो, जिससे कि हम कामरूप शत्रु का विध्वंस केसे तथा 


हमें गोधन की कमी न हो ताकि हम पुत्र-पौत्रों को गोदुग्ध पर पालकर सुन्दर Np मन व 
मस्तिष्कवाला बना पाए। 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता- इन्द्रासोमौ ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः, धवते 


| इन्द्र और सोम 
` प्र हि क्रतुं वृहथो यं वनुथो र॒ध्॒स्य स्थो त तह 
इन्द्रांसोमा युवम॒स्माँ अंविष्टंमस्मिन्भयस्थें प्रकम्‌॥ ६॥ 
१. 'इन्द्र' शक्ति व शत्रुसंहार का देवता है तो 'सोम ' उस इः शक्ति का गर्व न करने 
का देवता है--सौम्यता का देवता है। हे इन्द्रासोमा=इन्द्र /और्‌ सोम! आप हि=निश्चय से यं 
वनुथः=जिस क्रतु को प्राप्त करते हो (वन्‌ ० poss ड & क्रतुम=ज्ञान व शक्ति को 
प्रवृहथः= (६० ०५०००१) खूब ही बढ़ाते हो। हमारे जीद और सोमतत्त्व का मेल होने 
पर ज्ञान व शक्ति का खूब वर्धन होता है। आप र तसरे रो भरा करनेवाले यजमानस्य=यज्ञशील 
पुरुष के चोदौ स्थः=प्रेरक हो। यह र्र यजमान अथा इन्द्र और सोम का स्थापन करता 
हुआ अपने क्रतु को बढ़ानेवाला होता है। २,( है: इसे ब सोम! युबम्‌=आप दोनों अस्मान्‌ 
अविष्टम्‌=हमारा रक्षण करो। इन्द्र और सोम हि कर्‌ ह जीवन को पूर्ण-सा बना देते हैं । हमारे 
में शक्ति होती है, परन्तु हमें उस शक्ति व चल, नहें होता। हमारे में सौम्यता होती है, परन्तु वह 
निर्बलता को लिये हुए नहीं होती।' ( कैरशा और सौम्यते! आप दोनों मिलकर अस्मिन्‌ ' 
भयस्थे=इस भय के स्थान में-संसाररूप सुद क्षत्र में ऊ=निश्चय से लोकम्‌=हमारे लिए प्रकाश 


को कृणुतम्‌=करो। हम तम व के्‌ घ आवृत्त होकर मूढ़ न बन जाएँ। मूढ़ बन गये, तब 
तो पराजय निश्चित ही है। C क ॒ | 
भावार्थ--' शक्त व सोम्थता: हुम वन में क्रतु का वर्धन करें तथा हमें इस संसार के 
रणक्षेत्र में विजयी सना | 
ऋषि:-- इन्द्रः ॥ छन्दः--त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 


ठलानि, खेद व आलस्य से दूर 
श्रैमन्नोत तन्द्र्न्न वोचाम मा सुंनोतेति सोम॑म्‌। 


थी मेपेणाद्यो ददद्यो निबोधाद्यो मां सुन्वन्तमुप गोभिराय॑त्‌॥ ७॥ 

वा झे न तमत्‌=ग्लानियुक्त न करदे-मैं कर्तव्यकर्मो को करने से कभी ऊबूँ नहीं । 
नने भी न करे--मैं उदास होकर कर्तव्यको में कभी प्रमाद न करूँ। "तमु ग्लानौ, 
न | उतत>और वह इन्द्र न तन्द्रत्‌=मुझे तन्द्रायुक्त न कर दे-मुझे आलस्य में मत जाने दे। . 
मा सुनोत'=सोम का सम्पादन न करो--वीर्यशक्ति के रक्षण का इतना महत्त्व नहीं 
'वोचाम्‌=इस प्रकार की बातें न करें। २. इन्द्र वे हैं यः=जो मे पृणात्‌= मेरी उत्तम 
कामनाओं को पूर्ण करते हैं, यो ददत्‌=जो मुझे सब आवश्यक वस्तुओं व धनों को देते हैं, यः 


निधाने सुझे जह स, उ ल अभिषव वीत का 


भावार्थ--हमें ग्लानि, खेद व आलस्य न सताये | हम सोम का (वीर्य का) उ | 
हमें प्रकाश की किरणों के साथ प्राप्त हों। 
ऋषिः - गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः निचत्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः ~ धैवतः । SY 


स्वाध्याय-प्राणायाम-उपासना 
सर॑स्वति त्वम॒स्माँ अंविड्डि मरुत्वंती धृष॒ती जेषि र 
त्यं चिच्छर्ध न्तं तविषीयमांणमिन्द्रों हन्ति वृषभं इ मा ten 
. १. हे सरस्वति=ज्ञान की अधिष्ठातृदेवते ! त्वम्‌=तू अस्मान्‌=हमें्षविङ्टिभरक्षित कर । ज्ञान 
ही हमारा रक्षण करता है। हे सरस्वति! तू मरूत्वती=प्राणोंचाली होली रू , धष 
धर्षण करनेवाली होकर शत्रून्‌ जेषिःहमारे काम-क्रोध आदि शत्रु 3 पद 
आराधना का अभिप्राय है—स्वाध्याय करना । “मरुत्त्वती ' का भा क 
में प्रवृत्त होना। इस प्रकार प्राणायाम के साथ स्वाध्याय हमे [रि र रंआ 
इन्द्रःन्वे प्रभु त्यम=उस च्ित्‌=निश्चय से शर्धन्तम्‌= प्रसह्नेशीटर तविषीयमाणम्‌ङबल की 
तरह आचरण करते हुए, अर्थात्‌ अत्यन्त प्रबल शपि डकानों व्ृषभम्‌= (शंङ्‌ ६० १९३7४) नाश 
करनेवालों में उत्तम अर्थात्‌ प्रबल विध्वंसक शत्रु को FI ष्टेऋरते हैं। हम प्रभु का उपासन करते 
: हैं—प्रभु हमारे शत्रुओं का संहार करते हैं । 
भावार्थ--काम आदि शत्रुओं के नाश के के 
व उपासना ' का आश्रय लें। 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--ब 


sm 
5 


प्राणायाम द्वारा प्राणसाधना 
का धर्षण करता है। २. 


है कि हम 'स्वाध्याय, प्राणायाम 


न्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
रुह” का विनाश 
ड्याय तं तिंगितेन॑ विध्य। 
रीषन्तं परिं धेहि राजन्‌॥ ९॥ ह 
ईत शत्रु है--मन में ही छिपकर रहनेवाला “काम ' रूप 
. शत्रु है उत वा=अथवा इसा करनेवाला क्रोध रूप शत्रु है, त्रम्‌ऽउसको 
अभिख्याय=अच्छी तरह देर (8 गितेन=तीत्र ज्ञानरूप अस्त्र से विध्य-वींध डाल। देदीप्यमान 
ज्ञानरूप शस्त्र से ही इनका वेधत-हता है। २. हे बृहस्पते=ज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो ! आयुधैः इन्द्रिय 
मन व जुद्धिरूप म द्वारा (ात्रून्‌=शज्ुओं को जेषि=तू जीतता है। हमने इन शत्रुओं को क्या 


१. यः=जो नः=हमारा सः 


जीतना! प्रभु ही इस विजय को करते हैं। ३. हे राजन्‌=शासक प्रभो ! अथवा ज्ञानदीप 
प्रभो ! द्रुहेऽहमारे मारने की इच्छावाले-इन कामादि शत्रुओं के लिए रीषन्तम्‌= हिंसक 
वज्ज et । ज्ञानरूप वज्र द्वारा इन शत्रुओं का हिंसन कीजिए। 

हमें ज्ञानरूप बज्र प्राप्त कराते हैं। इस ज्ञानरूप वज्र से हम अन्तर्हित रूप से 
हमारे हिंसक द्रोही काम-क्रोध आदि शत्रुओं का विनाश कर पाते हैं। 


< “ गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--विरादट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
प्रेम, करूणा व दानवृत्ति 


अस्माकेभिः सत्व॑भिः शूर शूरै्वीयी कृधि यानि ते कत्वीनि। 
ज्योगभूनुनितासो, हत्ती तपता भए, नहपूनि॥ १०॥ 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ कि Eh ०२२३ 


१. प्रभु जीव से कहते हैं कि हे शूर-शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले जीव! अस्माकेभिः=हमारे 
से दिये हुए शूरैः =शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले सत्वभिः=बलों से वीर्या कुधि=शक्तिशाली-का 
को तू करनेवाला हो। यानि=जो शक्तिशाली कर्म ते कर्त्वानि=तेरे कर्तव्य हैं। वस्लुतः ‰ ती 
मूल कर्तव्य यही है कि यह अन्तःशब्रुओं को पराजित करने का प्रयत्न करे। काम 


विजय ही सब उन्नतियों का मूल है। ३. तेरे शत्रु ज्योकू=चिरकाल तक आमुः 

अभूवन्‌=हों। हत्वी=इनको मारकर तेषां खसूनि=उनके वसुओं को नः= Pr 
आभर=धारण कर। काम के विनाश से 'प्रेम' का विकास होता है। क्रोध करूणा 
के रूप में हो जाता है और लोभ नष्ट होकर सद्गुणों के संग्रह की ee को ब्दा को जन्म 
देता है। “प्रेम, करुणा व दान' ही वे बसु हैं, जो हमें इन शत्रुओं के. हैं । इनको 


प्रास करनेवाला प्रभुप्राप्ति का अधिकारी बनता है! 
भावार्थ-हम प्रभु से शक्ति को प्राप्त करके काम, क्रोध, लोभ करें तथा “प्रेम, करुणा 
व दान” को धारण करनेवाले बनकर प्रभु को प्राप्त हों दरि 


ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-मरूतः ॥ छन्दः :—धेवतः॥ 
'सर्वबीर-अपत्यसाच- श्रुत्य 
तं बः शर्धं मार॑तं सुम्नयुर्गिरोप॑ जरुवे म सं जन॑प्‌। 
यथां रयिं सर्व॑वीरं नर्शामहा श दिवेदिवे॥ ११॥ 
१. प्रभु कहते हैं कि तम्‌=उस वंः=आपके सुङच वाला मैं मारुतं शर्धम्‌=प्राण- 


सम्बन्धी बल को उपब्रुबे=स्तुत करता हूँ। प्राणसाछ्ना [द्वारा आल होनेवाला बल वस्तुतः स्तुति योग्य 
है। गिरा=ज्ञानवाणियों के हेतु से नमसा=नमन,/दू र दैष््रे जनम्‌=देव की ओर चलनेवाले मनुष्यों 
को स्तुत करता हूँ, अर्थात्‌ ज्ञान को प्राप्त करू सि ेट्रेश्य से तुम नम्रतापूर्वक देवजनों के समीप 
उपस्थित होवो। यह ज्ञान तुम्हारे मनों व न कर. तुम्हारे जीवन को अधिक से अधिक 
श्‌ [च देबसम्पर्क से मस्तिष्क की उन्नति होकर जीवन 
क > है कि हे प्रभो! आप ऐसा करिए कि यथा=जिससे 
रयिम्‌=उस धन को दिवे दिवे=प्रर्विक्तिनशामहा=प्रा् करें जो कि सार्वबीरम्‌=सब प्रकार से 
हमें बीर बनानेवाला है, नु=अपेत्तेन के साथ हमारा मेल करनेवाला है--जो हमारे पतन 
का कारण नहीं है और भ्र॒त्यमू<क्ञन्रासिकि लिए साधनभूत है। जब हम प्राणसाधना में प्रवृत्त 
होंगे तथा विद्वानों के सम्पर्क नो ७ ~ है प्राप्त करेंगे तो हमें यह 'सर्ववीर-अपत्यसाच- श्र॒त्य धन 
प्राप्त होगा । 0५ 
भावार्थ--हम प्रा्णसाधन्त, व॑ देवजनसम्पर्क को अपनाकर उस धन को प्राप्त करें जो कि हमें 
स्स म सेजचाए तथा हमारी ज्ञानवृद्धि का कारण बने। 
प्लभावष्यही है कि अन्तर्हित शत्रुओं पर विजय पाएँ। इसके लिए प्रभु का स्मरण 
न्द\इन्द्र आ सोमशक्ति का वर्धन करें। प्राणायाम को अपनाएँ। देवजनों के सम्पर्क 
में होकर A पैसे को बढ़ाएँ। यही भाव अगले सूक्त के प्रारम्भ में निम्न शब्दों में है 
AN ३१. | एकत्रिंशं सूक्तम्‌ ] 


ड गृत्समदः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः जगती ॥ स्वरः-निषादः ॥ 
मित्रावरुणा . 


अस्माक मित्राबरूणाचतं र्थ॑मादित्यै रुद्रैर्वसुभिः सचाभुर्वा। . 
प्र यडयफरेजममलतालागसती. अवात ह्ीनातो,नर्षवः॥ ९॥ 


रक्षण होता ही है। प्रेम व निद्ठेंघता की भावनाएँ भी दीर्घजीवन का कारण बनती हैं । हे रे 
आप आदित्यैः रुद्रैः वसुभिः=आदित्यों, रुद्रों और वसुओं के सच/भुवानसा 
होनेवाले हो, अर्थात्‌ प्रेम व निर्हषता के होने पर आदित्यों, रुद्रों और वसुओं का हमारे 
होता है। ' आदित्य ' चुलोक के देवता हैं रुद्र' अन्तरिक्षलोक के तथा “बसु! पृरि र क्े। शरीर 
में ये “मस्तिष्क, हृदय च स्थूलशरीर' के देव हैं। प्रेम व निट्टेषता के होने पर रइ सबका 
ख हैं तो 


निवास होता है। यही “दिव्य जीवन' है। २. यद्‌=जन इस प्रकार का 
श्रवस्यवः=उत्तम ज्ञान की कामनावाले होते हुए, हृषीवन्तः=हृदय में 
वनर्षदः =शरीररूप गृह में निवास करनेवाले अर्थात्‌ स्व-स्थ device हुए शपरि=इन 
शरीररूप निवासस्थानों से ऊपर इस प्रकार प्रपप्तन्‌=उड़ जाएँ न= := 
उड़ जाते हैं। हम शरीरों से ऊपर, अर्थात्‌ जन्म-मरण के न उठकर मुक्त हो सकें। 
भावार्थ--प्राणापान की साधना से हम जीवन को Pe प्रसादयुक्त स्वस्थ ' 

जीवन बिताकर मोक्ष के अधिकारी हों। 

ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्द: जः सी । स्वरः-निषादः॥ 
| पद्याभिः-प्‌ > | 

अध॑ स्मा न उद॑वता सजोषसो रथ॑ देर सोक 
यदाशवः पर्द्याभिस्तित्र॑तो रज॑ः पृथिन्ये 
१. गतमन्त्र में मित्र और वरुण के साथ * आदित्य, रे 


९; न्त्र \ 


शी अंभि विक्षु वांजयुम्‌। . 
स्मान जङ्घनन्त पाणिभिः ॥ २॥ 
व वसु' इन सब देवों के लिए आराधना 


की गई थी। सजोषसो देवासः=सब समान ३ देवो! अब आप नः रथम्‌=हमारे 
इस शरीररथ को उदवता स्म=उत्कर्षे क क्षतर/ करो। यह हमारा रथ किक्षु=प्रजाओं में 
अभिवाजयुम्‌=शरीर व आत्मा दोनों के ल क पनावाला हो। २. यद्‌=जब आशवः=शरीररूप 


वातत इन्द्रियाश्य पदाभिः=अपनी गतियों से- अपने-अपने 

तै हुए पाणिभिः=(पण व्यवहारे स्तुतौ च) उत्तम 
सानौरधुथिवी के उन्नत देश में, अर्थात्‌ अधिक से अधिक 
ति हैं । 'सब इन्द्रियाँ अपने-अपने कार्य में ठीक से लगें” 


रथ में जाते हुए मार्ग का व्यापन व 


व्यवहारों व स्तुतियों द्वारा पृथिव्य सा 
उन्नत स्थिति में जङ्घनन्त= ( 
यही उन्नति का मार्ग है। 


ee को इ व्य बनाते हुए शरीर व आत्मा दोनों के बल को प्राप्त करें। 
गतिशीलता से राजस ऊपर उठकर अधिक से अधिक उन्नत स्थिति में पहुँचने का प्रयत्न 
करें। 
ऋषि:-+ मै देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्द: --विराद्जगती ॥ स्वरं:--निषाद:ः ॥ 
प्रभु से अधिष्ठित शरीररथ 
pe स्य न इन्द्रो विश्वर्चर्षणिर्दिवः शर्धेन मारुतेन सुक्रतुः । 
अनु नु स्थांत्यवृकाभिरूतिभी रथें महे सनये वाज॑सातये॥ ३॥ 
=और स्यः=वह इन्द्रः=परमैश्वर्यशाली प्रभु क्रिशवचर्षणिः=( विश्वे चर्षणयो यस्य) 
सब ्रष्टा-ध्यान व पालन करनेवाला है (7,०० 2७7) । वह प्रभु नः=हमारे लिए 


Pandit पा मारुतेन is कथन 


दिवश्शर्धन"ज्ञान के बल से तथा च्साणों के उरल [से सुक्रतुः =शोभन प्रज्ञा व 


ण्रण 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ २.३९.५ 
का ड 7 
शक्ति देनेवाले हैं। स्वाध्याय व प्राणसाधना से हमारा ज्ञान व बल बढ़ता-है। २. वे प्रभु नु=अन 


अवृकाभिः ऊतिभिः=हिंसा से रहित रक्षणों से रथम्‌ अनुस्थाति=हमारे जज पर अशि 
होते हैं। हमारे शरीरों में स्थित हुए-हुए वे प्रभु हमारा रक्षण करते हैं। इसी से हम महे सनः 
ज्ञानधन की प्राप्ति के लिए तथा बाजसातये=शक्ति की प्राप्ति के लिए समर्थ होते हैं 
शरीररथ के सारथि प्रभु होते हैं तो हमारा रथ दृढ़ होता है तथा प्रकाश से युक्त 
जीवन बल व ज्ञान से परिपूर्ण होता है। | 
भावार्थ-हमारा शरीररथ प्रभु से अधिष्ठित हो। ऐसा होने पर ही हम io से 
सम्पन्न होंगे। क [ 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-विश्वे देवाः ॥ छन्दः जगती ॥ स्वरः 
प्रभुप्रेरणा के अनुसार 
उत स्य देवो भुब॑नस्य सक्षणिस्त्वष्टा ़ाभिँः स॒जोषा । 
इळा भगों बृहद्धिवोत रोद॑सी पूषा पा पती॥ ४॥ 

१. उत=और भुवनस्य सक्षणिः=सारे ब्रह्माण्ड का :=वह प्रकाशमय प्रभु 
ग्नाभिः=छन्दोयुक्त वेदवाणियों से सजोषा: =समान गम संसार का निर्माता 
प्रभु रथं जूजुवत्‌=मेरे शरीररथ को प्रेरित करे। प्रभु की मैं चलूँ। २. इडा=वेदवाणी 
मेरे रथ को प्रेरित करे । वेदवाणी के अनुसार मेरा क :-ऐश्वर्य का देवता मेरे रथ को 


महान्‌ प्रकाशवाला हो उत=औँर 

करें।' शरीर का जहाँ मैं ध्यान 

का देवता मेरे रथ को प्रेरित करे । 
क “पालक च पूरक बुद्धि इस रथ को प्रेरित 
=अन अछश्विना=प्राणापान इस शरीररथ के 
अंग ठीक बने रहें-किसी प्रकार की कमी 


प्रेरित करे। मैं ऐश्वर्य कमानेवाला बनूँ। बुहहिवाः 
रोदसी=द्यावापृथिवी “मस्तिष्क व शरीर दोनों 
करूँ, उतना ही मस्तिष्क का भी ध्यान करूँ। 
इस शरीर में सब अंगों का पोषण ठीक से 


करे, अर्थात्‌ बुद्धि का विकास पन सेमी 
पती=रक्षक हों। प्राणापान को साधना 


न आये। र 
भावार्थ मेरा जीवन प्रभु- हो--वेदानुकूल मेरा जीवन हो। इसमें ज्ञानयुक्त 
ऐश्वर्य हो (भगो बृहदिवा) अज्ञों कै पोषण)के साथ पालक बुद्धि हो। प्राणापान साधना से इसका 
मैं समुचित रक्षण करूँ । 
ऋषि:--गुत्समदः ॥ उने देवाः ॥ छन्दः —निच्चृत्जगती ॥ स्वरः-निषादः ॥ 


a त्रिवयाः 
रै दे सुभगे मिथूदूशोषासानक्ता जग॑तामपीजुर्वा। 
शिरि नव्य॑सा वच॑ः स्थातुश्च वय॒स्त्रिव॑या उपस्तिरे ५॥ 
बरी=दिव्य गुणोंवाले सुभगे=हमारे उत्तमभाग्य के कारणभूत मिथूदुशा= 
परस्पर मि कस प्राणियों का ध्यान करनेवाले उषासानक्ता=दिन और रात जगतामू=सब 
अपियाँ अपीजुवा-प्रेरक होते हैं। ये दिन-रात हमारे शरीररथ के भी प्रेरक हों। ये 
को दिव्य बनानेवाले हैं । हमें शोभन धनों को प्राप्त कराते हैं। एक-दूसरे के पूरक हैं। 
ये दिन्न सते हेमें जीवनयात्रा में आगे और आगे प्रेरित करनेवाले हों। २. इन दिन-रात में हे (द्यावा) 
प वील क और पृथिबी लोको! यद्‌-जब मैं वाम्‌=आपके नव्यसा=(नु स्तुतौ) स्तुति के 
हेतु बचः स्तुषेनवचन का उच्चारण करता हूँ, चनऔर स्थातुः =स्थावर पदार्थों के ही बयः=अन्न 
Pandit Lekhram Vedic Mission (527 of 583.) 


५२६ २.३९.६ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
LO OR  अ Tagrtevyeir (S26rof Ses त 
को उपस्तिरेआच्छादित करता र त्रिवया >त्रिगुण जीवनवाला बनता हूँ। (त्रि+वयस्‌)-- 
होती 


मेरे शरीर व हाथों से यज्ञादि प्रवृत्त होते हैं--मन में अर्चना तथा मस्तिष्क में ज्ञान ज्योति दीस 
है। मेरा जीवन कर्म, भक्ति व ज्ञान तीनों को लेकर चलता है। ३. यह सब होता त jal (क 
कि (क) मैं दिन को अहन्‌ बना डालता हूँ ' अ+हन्‌'=जिसका एक पल भी नष्ट: न 
रात्रि में मैं निद्रा में रमण करता हूँ। (ख) जब मैं द्यावापृथिवी दोनों का ध्यान ब है सा `सुहितिष्व 
व शरीर दोनों को ज्ञान व शक्ति से उज्ज्वल करने का प्रयत्न करता हूँ और (ग) तब मैं मॉर्लभोजन 
` से दूर रहता हूँ। ४. “ त्रिवयाः ' का अर्थ यह भी है कि यह मनुष्य तीन गुण र 
के जीवनवाला होता है। त्र्यायुषं जमदग्नेः, कश्यपस्य त्र्यायुषं यद्देवेषु 
(यजु०३।६२) । शरीर में जमदग्नि-दीस जाठराग्निवाला, मस्तिष्क में उ तथा मन में 
देव बनकर यह त्र्यायुष व त्रिवयाः बनता है। 
भावार्थ हम उषासानक्ताऽदिन-सत का अपने जीवन में से 
मस्तिष्क व शरीर दोनों को उन्नत करके चलें तथा वानस्पतिक भोज़नों 
वर्ष का जीवन प्राप्त करें। 6 


। द्यावापृथिवी= 


ऋषि: --गृत्समदः ॥ देवता--चिएवे देवाः ॥ छन्दः) ङ्प | धैवतः ॥ 
देव-शंसन 
उत बः शांसंमुशिर्जामिव श्म र ड एकपादुत । 
त्रित ऋभुक्षाः संविता चनो दधे पा धिया शमिं॥ ६॥ 


१. उत=और बः शंसम्‌=हे देवो! आपके (ड (3 की उशिजाम्‌ इव=मेधावियों की भाँति 
हैँ बोको करते हैं-इन देवों के शंसन से हम 

देवों जैसे ही बनने का प्रयत्न करते हैं । देवों रले ह शेंसेन शँसेन/की तरह हम मेधावियों का भी शंसन करते 
हैँ, उन जैसे ही मेधावी बनने के लिए शील के हैं। २. अहिर्बुध्न्यः-अहीन जुध्न (=मूल) 
वालों में उत्तम-विशाल आधारवाला ति के द्वारा सब मलों को दूर फेंकनेवाला (अज 
गतिक्षेपणयोः), एकपात्‌=एकचाल चिलनेबाशा--बहुरूपिया न बननेवाला त्रितः=काम-क्रोध- 
क क्षाः=विशाल दीसि में निवास करनेवाला, सविता=उत्पन्न 
नेः दधे=अन्न को धारण करें, अर्थात्‌ हम अन्न को इस 
अज' आदि बन पाएँ। जैसा अन्न वैसा ही मन बनता 
है---अन्न ने ही हमें बनाना है 3 है. ४ पा =शक्तिकणों को न नष्ट होने देनेवाला आशुहेमा=शीघ्रता 
से कार्यो में प्रवृत्त होनेवाला हमें श्रिया शमि=बुद्धिपूर्वक किये जानेवाले कर्मों में धारण करे, अर्थात्‌ 
हम सदा र से कर्मों कौ करते हुए शक्तिकणों के रक्षण में समर्थ हों। शक्तिकणों के रक्षण 
द्वारा क्रियाशील बनें 
भावार्थ 

को बढ़ाएँ। 


दृष्टिकोण से खाएँ कि हम 


का शंसन करते हुए देव बनें। उत्तम अन्नों के सेवन से अपने में दिव्यता 
कर्मो में प्रवृत्त रहें । 
: ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः--पङ्करिः ॥ स्वर:-पञ्चमः ॥ 
श्रवस्यवः-वाजं चकानाः | 

एता वो वश्म्युद्यता यजत्रा अतक्षन्नायवो नव्य॑से सम्‌ । 

श्रवस्यवो वाज॑ चकानाः सपिर्न रथ्यो अह॑ धीतिर्मश्याः॥ ७॥ 
१. हे अजत्राः=पूजनीय देवो! मैं एता=इन वः=आपके उद्यता=उद्यत स्तुतिवचनों को 
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बोलने नल नर hl sR nn है लत मनी मे लक हि. ली मल मन अमल 
वश्मि-चाहता हूँ। मैं चाहता हूँ कि सदा आपका स्तवन करनेवाला बनूँ। २. आयवः=गतिशील 
मनुष्य श्रवस्यवः=उत्तम ज्ञान की कामनावाला होते हुए तथा वाजं चकाना:-शकक्‍्ति की कामना 
करते हुए नव्यसे=आपके स्तवन के लिए समतक्षन्‌=स्तुतिवचनों का निर्माण करते हैं (की के, चे 
स्तवन से स्तोता की वृत्ति भी दिव्य बनती है और वह अपने ज्ञान और शक्ति को <तढ़ा पा ल ह 

३. हे देवो! आपका यह स्तोता रथ्यः सस्ति: न=रथ में जुते उत्तम घोड़े की भाँति ॐ हत 
से धीतिम्‌=( धीति=कर्म नि० २.२४) कर्म को अश्याः=प्रा्त हो। इसका सारा समय उत्तमे 


में ही व्यतीत हो। O 
भावार्थ--हम देवों का स्तवन करें-ज्ञान और शक्ति को कामना ए तथा लगे रहें। 
सूक्त का सार यही है कि हम जीवन को दिव्य बनाने का प्रयत्न कुरे सूक्त में भी 


इसी विषय को द्यावापृथिवी के आराधन से आरम्भ करते हैं। 
३२. | द्वात्रिंशं सूक्तम्‌ ] 

ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-द्यावापृथिव्यौ॥ छन्दः 
ऋतायत्‌-सिषासत्‌ \% 


तीर ` निषादः ॥ 


> स्‌ः) पष 3 
ययोरायूुं: प्रतरं ते इदं पुर उप॑स्तुते पुय ॐ द॑धे ॥१॥ 

१. झ्यावापृथिवी=्द्युलोक व पृथिवीलीक, न स्त्रेढते क्र आचरण करनेवाले सिषासतः- 
सम्भजन की इच्छावाले अथवा धन को संविभागप्‌ उ करनेवाले मे=मेरे अस्य वचसः = 
इस स्तुतिवचन के अवित्री भूतम्‌=रक्षक 7557 । चुलोक-व'पृथिवीलोक, अर्थात्‌ मस्तिष्क और शरीर 
मेरे ऐसे बने रहें कि मैं प्रभु का स्तवन करता पर चलता रहूँ. तथा संविभाग- 
पूर्वक खाने की वृत्तिवाला बना रहूँ। ३. : 

<_ आयुः प्रतरम्‌=आयुष्य अत्यन्त दीर्घ से द्यावापृथिवी इदम्‌= (इदानीम्‌) अब पुरः 
-उपस्तुते=सबनसे पहले स्तुत होते हैं, अर्थाच शिक जेते दीर्घकाल तक मस्तिष्क व शरीर ठीक रहें उतने 
ही वे अधिक प्रशंसनीय होते हैं । वस्‌ 
` मैं वाम्‌=आपके महः=तेज को दधे 
| 


हू 
भावार्थ--मेरे जीवन में हे है 
मस्तिष्क दोनों तेजस्वी हों। ७ / ) 
ऋषि: pe : ॥ देषता--इन्द्रस्त्वष्टा वा ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 


अटूट मित्रता 
मा आयोरह॑न्दभन्मा न॑ आभ्यो रीरधो डुच्छुनांभ्यः। 


ण : स॒ख्या विद्दि तस्य॑ नः सुम्नाय॒ता मन॑सा तत्त्वेमहे॥ २॥ 
१. हे =(सुम्न Hn) स्तुति की कामनावाले मनसा=मन से त्वा तत्‌ 
ईमहे- चाहते हैं कि (क) नः=हमें आयोः=मनुष्य के गुह्याः=हदयरूप गुहा में ही 


न रहेतेवाले रिपः=हिंसक काम आदि शत्रु अहन्‌=इस जीवन के दिनों में मा दभन्‌=हिसित 

हों। हम इन शत्रुओं के वश में न हो जाएँ। (ख) आप नः=हमें आभ्यः=इन 

छ =दुर्गतियों के लिए मा रीर्षः=मत वशीभूत करिए। हम दुराचारों के कानू में न हो 

जाएँ। ३. इन दोनों बातों से भी बड़ी बात तो यह है कि नः=हमारी सख्या=( सख्यानि) मित्रता 
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“Se 


मैं संविभागपूर्वक चीज़ों का सेवन करूँ मेरे शरीर व 


५२८ २.३२ [ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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को मा क्रियौः=अपने से पृथक्‌ू-मंत करिए। हम सदा आपके मित्र बने रहें। कभी यह मित्रता 


टूटे नहीं। तस्य विच्द्धिच्ड्सं बात का आप अवश्य ध्यान करिए। हमारी सर्वोपरि 79 यही 


कि हम आपके मित्र बने रहें। 
भावार्थ-हम अन्तःशत्रुओं से हिंसित न हों। हम दुराचारो के वशीभूत iS 
से मित्रता बनी रहे। 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रस्त्वष्टा वा ॥ छन्दः -निचृज्जगती ॥ स्वर स्तनिषातू: 
पद्याभिः वचसा च र 
अहेळता मन॑सा श्रुष्टिमा ब॑ह दुहानां धेनुं पि 


पद्याभिराशुं वच॑सा च वाजिनं त्वां हिनोमि भ खर्‌ 
१. हे प्रभो! अहेडता=न क्रोध- करते हुए मनसा=मन से जो 
देनेवाली, दुहानाम्‌=ज्ञानदुरध को दोहन करमेवाली पिप्युषीम 
करनेवाली असश्चतम्‌= (7०४ 5४८८४६) संसार में हमें न्तन) 
वेदवाणीरूप गौ को आवह=हमें प्राप्त कराइए। २. हे प कहूंतनसछुः से पुकारे जानेवाले प्रभो! 
विश्वहा=सदा मैं आशुम्‌=सर्वत्र व्याप्त शीघ्रता से ब यँ कोक वाजिनम्‌=शक्तिशाली 
त्वाम्‌=आपको पद्याभिः =क्रियाओं द्वारा वचसा च= ठ द्वारा हिनोमि=अपने में 
प्रेरित करता हूँ। मैं निरन्तर आपको दृश्य व श्रव्य भक्रि कु के हुआ आपके समीप और समीप 
होता चलता हूँ। 

भावार्थ-प्रभु हमें ज्ञानवाणियों नच प्राप्त 
का उपासन करें । 


आप्यायन व वर्धन 
देनेवाली धेनुम्‌= इस 


ot उत्तम क्रियाओं व स्तुतिवचनों से प्रभु 


ऋषिः--गृत्समदः ॥ देवता-- विराट्जगती ॥ स्वरः-निषादः ॥ 
राकामहं सुहवा पृणोतुं नः सुभगा बोर्ध॑तु त्मर्ना। 
सीव्यत्वपः या ददातु वीरं श॒तर्दायमुक्थ्यम्‌॥ ४॥ 


१. जीवनयात्रा में ES हुते कुछ पत्नी पर निर्भर है। यहाँ मन्त्र में कहते हैं कि अहम्‌-मैं 
राकाम्‌=पूर्णचन्द्रवाली F इस नवयुवति को (राका=A girl in whom 
menstruation has just ced) सुष्टुती =उत्तम स्तुतिवचनों से हुवे=पुकारता हू। प्रभु 
से आराधना करता हूँ कि के समान जीवनसाथी की प्राप्ति हो। जो सुहवाम्‌=आसानी 

आर्आात्‌ जिसको आवाजें लगाते-लगाते ही पुरुष थक नहीं जाता। यह 

न कारणभूत पत्नी नः=हमारी बात को श्ृणोतु=सुने | त्मना बोधतु=स्वयं 
झली हो। '' क्या कार्य कैसे करना है कैसे नहीं'', इस बात को स्वयं समझती 
च्छद्यमोनेया सूच्या=न टूटती हुई सुई से अपः=कर्मरूप वस्त्रों को सीव्यतु=सीनेवाली 
“कमोको करनेवाली हो। ऐसी यह पत्नी हमारे लिए वीरम्‌=वीरसन्तान को ददातुदे । 
नर -इमेलृदायम्‌=सैकड़ों ही दान देनेवाला हो तथा उक्थ्यम्‌=सब प्रकार से प्रशंसनीय 


शद कर्-पत्नी पूर्णचन्द्र निशा के समान रमयित्री, सुहवा तथा सुभगा हो। समझदार, निरन्तर 
व बीर सन्तान को जन्म देनेवाली हो। 


खाशील 
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ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-राका ॥ छन्द: —विराट्जगती ॥ स्वरः--निषादः ॥ 
सुपेशसः सुमतयः ढ़ 
यास्तें राके सुम॒तय॑ः सुपेशंसो याभिर्ददासि दाशुषे खसूंनि। ट 


ताभिँनो अद्य सुमनां उपागहि सहस्त्रपोषं सुभगे रराणा। प ष्‌ £ 
१. हे राके=पूर्णचन्द्र निशा के समान आनन्द देनेवाली पत्नी! साः =जो ते=तेरी सुपेशसेः 
रूपों का निर्माण करनेवाली सुमतयः=उत्तम बुद्धियाँ हैं याभिः=जिनके Se 

उन्नति के लिए सब कुछ देनेवाले पति के लिए बसूनि=सन वसुओं को--घर 

धनों को ददासिऱदेती है ताभिः=उन सुमतियों से सुमनाः=उत्तम =आाज 


नः=हमें उपागहि=समीपता से प्रास हो। पति अपनी सारी कमाई घर की मन लिए दे डालता 
है सो 'दाश्वान्‌” है। पत्नी उस धन का बुद्धिपूर्वक प्रयोग करती बा घर फो सब क्षेस्तुओं से पूर्ण 
कर देती है। २. इस प्रकार सुभगे-गृह के उत्तम भाग्य की (“तू सहस्त्रपोषं . 


रराणा=सहस्रसंख्यावाले. धन की पुष्टि को देती है, हमें प्राप्त हो 
भावार्थ--पति अपना अर्जित धन गृह-उन्नति के लिए "किक सद्व्यय करती हुई 
घर को सब वस्तुओं से परिपूर्ण करनेवाली हो। हा ह 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--सिनीवाली ॥ छन्दः -7#नुष् ङ्प, [स्वरः गान्धारः ॥ 
सिनीवाली; 
सिनींचालि पृथुंष्ठके या देवानामसि स्वर्सा। जुषस्व {हृच्ये 
१. सिनीवालि=(षिज्‌ बन्धने) उत्तम व्रतों Ea 
की व्यवस्था को उत्तम रखनेवाली, पृथुष्ट्के= ह ES 
तू देवानां स्वसा असि=देवों की बहिन है, /3 रथात्‌ 
२. वह तू आहुतम्‌=देवयज्ञ में- @ 
जुषस्व=प्रीतिपूर्वक सेवन करनेवाली 
"तथा हे देकि=उत्तम व्यवहारवाली गेस 
दिदिङ्कि=देनेवाली हो। यज्ञशील- 
भावार्थ--पत्नी उत्तम ब्रतब्नस्थलों 
बनानेवाली हो। 
सूचना--व्यवहारिक i पत्नी बही दिव्य है “या देवानामसि स्वसा '=जो देववृत्तिवाले 
भी 


व उत्तम अन्नवाली--घर में अन्न 
घ्रनोंवाली व उत्तम केशपाशवाली, या=जो 
तेरे भाई देववृत्ति के हैं-झगड़ालु नहीं हैं । 
हत हुए-हुए हव्यम्‌=यज्ञशिष्ट पदार्थों को ही 
स भज्ञ करके सदा यज्ञशेष को ग्रहण करनेवाली हो 
त? तू नः=हमारे लिए प्रजाम्‌=उत्तम सन्तान कको 
सन्तान अवश्य उत्तम होगी। | OS 
यज्ञशेष का सेवन करनेवाली व उत्तम सन्तान को 


भाइयों की बहिन है होने से घर को उत्तम ही बनाएगी । जिसके भाई झगड़े की 
वृत्तिवाले होंगे, क्सा होने पर झगड़ा ही होता रहेगा। ' देवानां स्वसा' का भाव यह 
भी है कि जो दिव््यगुणों को अपने में अच्छी तरह स्थापित करनेवाली है । 

ऋषिः --<शै त्स समदः ॥ देवता--सिनीवालीः ॥ छन्दः विराडनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः गान्धारः ॥ 


सुषूमा 
: सुघूमां बहुसूव॑री | तस्यै व्रिशपत्न्यै हविः सिनीवाल्यै जुंहोतन॥ ७॥ ` 


के क्रारण ही सुघूमा=उत्तम सन्तान को जन्म देनेवाली है और बहुसूवरी>अनेक सन्तानों 
को जन्म देनेवाली है--अनेक सन्तानों को जन्म देने का सामर्थ्य रखती है। २. तस्यै=उस 
Pandit Lekhram Vedic Mission (53] of 583.) 


५३० २.३२.८ ऋग्वेदभाष्यम्‌ | 
४४७७ ७४७७ 70५: ीएथी।4तध[47ए2/7+३32-0/5833*-< 
विश्पत्यै-प्रजाओं का उत्तम पालंन करनेवाली, सिनीवाल्यै=उत्तम 'ब्रत बन्धनोंवाली पत्नी के 


लिए हविः जुहोतन=हवि को देनेवाले बनो। पति को चाहिए कि अपने प्रतिमास ह 
दे। 


NONE 


को पत्नी के लिए दे दे। वह घर की सम्राज्ञी है। जैसे प्रजा सम्राट्‌ को कर देती है 
उस कर-प्राप्त धन से प्रजा का हित करता है उसी प्रकार पति गृहपत्नी को nS 
घर की सम्राज्ञी उसके द्वारा घर की सुव्यवस्था करने का यत्न करेगी । क्र 
भावार्थ--पत्नी क्रियामय जीवनवाली है। वह उत्तम सन्तानों को जन्म देनेवाली 
की सुव्यवस्था का उत्तरदायित्व अपने ऊपर लिये हुए है। 
ऋषिः ~ गृत्समदः ॥ देवता-लिङ्गोक्ताः ॥ छन्द न 
| आदर्श पत्नी 
या गुड्गूर्या सिंनीवाली या राका या सर॑स्वती । इन्द्राणीम॑ह ऊ 
१. या=जो गुङ्गूः=अव्यक्त, अर्थात्‌ न बहुत ऊँचा 
वाली है। या=जो सिनीवाली=उत्तम व्रतों के बन्धनवाली व हम की व्यवस्थाचाली है। 
या राका=जो. पूर्णचन्द्रनिशा के समान रमयित्री है। या मुस्ती ज्ञान की अधिष्ठात्री देवी ` 
के समान है--खूब उत्कृष्ट ज्ञानवाली है। २. उस इन्द्राणीम्‌>इः यच गो स्वामिनी-जितेन्द्रिय पत्नी 
को ऊतये=रक्षण के लिए अह्वे=पुकारता हूँ। ऐसी पत्नी हजन ऐको शक्ति के रक्षण के अनुकूल 
होती -है। भोगप्रधानवृत्तिवाली पत्नी पति को क्षी! Le दैती है। २. वरूणानीम्‌= द्वेष का 
निवारण करनेवाली पत्नी को स्वस्तये=उत्तम सि तिके} लए पुकारते हैं। पत्नी वही ठीक है 
जिसके कारण भाइयों में परस्पर ईर्ष्या, द्वेष व क्रो! ङ्न जाएँ। 
भावार्थ-पत्नी को ' गुङ्गू-सिनीवाली-सरस्देती>रईन्द्राणी व वरुणानी' बनना चाहिए। 
र ( केक, ¢ 


4 वह घर 


:॥ 
४ 


| स्वस्तयें॥ ८ ॥ 
लज्जा modesty 


सूक्त का भाव यह है कि हम प्रभु जीवन को पवित्र बनाएँ। उत्तम पत्नी 
प्राप्त करके घर को सद्गुह बना पाएँ। 


अगले सूक्त में जीवन की रुद्र से आराधना करते हैं! 
-चतुर्थाऽनुवाकः 
Ps सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः गृत्समद : ॥ छन्द: निचत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैचतः॥ 
व दीर्घजीवन 


re म तु मा जः सूर्यस्य स्रंदृशों युयोथाः। 
त अर्वति क्षमेत॒ प्र जायेमहि रुद्र प्रजाभिंः॥ १॥ 


१. द्र ' ( र के प्रारम्भ में वेदज्ञान देनेवाले प्रभु हैं। ये प्रभु हमारे में प्राणों का 
स्थापन करते हैं 4प्ये प्रण ही मरुत्‌ हैं । रुद्र इनके पिता हैं । गृत्समद ऋषि प्रार्थना करते हैं कि हे 
मरुतां पितः=ह प्रोणों के रक्षक प्रभो! हमें ते=आपका सुम्नम्‌=स्तवन (H५m़n) आ 


एतु=सर्वश रा । हम सदा आपका स्तवन करनेवाले बनें। आप नः=हमें सूर्यस्य सन्दुशः=. 
{ न्र्शल्‌ से मा सुयोथाः=पृथक्‌ मत करिए। आपके रक्षण में हम दीर्घजीवी बनें। २. 
क श=वीर सन्तान अर्वति=शत्रु के विषय में अभिक्षमेत=पराभव करने में. समर्थ 
हो | को वह सदा पराजित करनेवाली हो। हे रूद्र=प्रभो ! हम प्रजाभिः प्रजायेमहि-उत्तम 
वंश के विकासवाले हों। हमारे वंश में प्रजातन्तु विच्छिन्न न हो जाए। 
भावार्थ--प्रभुस्तवन करते हुए हम दीर्घजीवी हों। हमारे सन्तान भी शत्रुओं का अभिभव 
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करनेवाले हों। 


ऋषि: ~ गृत्समदः ॥ देवता रूद्रः ॥ छन्दः --पङ्करिः ॥ स्वरः-~-पञ्चमः ॥ 
निद्वेंघता-निष्पापता-नीरोगता दे 
त्वाद॑त्तेभी रूद्र शंत॑मेभिः शतं हिमां अशीय भेषजेभिंः। “चर 
व्यश्स्मद्‌ द्वेषों वितरं व्यंहो व्यमींवाश्चातयस्वा विषूंचीः॥ २॥ [ 
१. हे रूद्र(रुत्‌+र) रोगों का विद्रावण करनेवाले प्रभो! त्वादत्तेभि (3 
शन्तमेभिः=अधिक-से-अधिक शान्तिप्रा्ति की साधनभूत भेषजेभिः =ओषञ्चिसाँ से`ङ) 
हेमन्त ऋतुओं को, अर्थात्‌ सौ वर्षों को अशीय=व्यात करनेवाला बर्नू. जोव 


जौ'ठ के को 
प्राप्त करूँ। २. इस दीर्घजीवन की प्राप्ति के लिए ही अस्मत्‌=हमारे त विन्दवे की भावनाओं 


को पृथक्‌ करिंए। अहः=पाप व कुटिलता को वितरम्‌=अत्यन्त वि हूर विनष्ट करिए 
तथा विषूचीः=व्िविध प्रकार से शरीर में व्यासिवाले अमीवा! विचातयस्व=आप 
विशेषरूप से नष्ट करिए। द्वेष व पाप से ऊपर उठकर हम रोगों और रोगाक्रान्त न होने 
से दीर्घजीवी बनते हैं। ओषधिद्रव्यों का ठीक प्रयोग करते सह को शान्त करनेवाले 


हों। 
भावार्थ--प्रभु की ओषधियाँ हमारे रोगों को र द्वेष व पाप से ऊपर उठकर 
विविध रोगों को विनष्ट करनेवाले हों। यही दे्‌ 


ऋषिः गुत्समदः ॥ देवता-रुद्रः ॥ छ ॥ स्वरः धेवतः॥ 


श्रेष्ठो जातस्य॑ रुद्र शि [सि चेक श वञ्रबाहो। 
पर्षि णः पारमंह॑सः स्वुस्ि oS किडा अभींती रप॑सो युयोधि॥ ३॥ 
सिलह में श्रिया श्रेष्ठः असि=श्री के दृष्टिकोण 
से सर्वश्रेष्ठ हैं ! ठीक-ठीक बात तो,यहे है कि जहाँ- जहाँ श्री है वह आपकी ही है। 'यद्‌ यदू 
विभूतिमतां सत्त्वं श्रीमदूर्जितमेव क्का तत्ते व्छ त्वं मम तेजोऽशं सम्भवम्‌? । २. हे वञ्चबाहो= 
आयुधहस्त अथवा सतत त्रि बढ़े में 


सबसे अधिक बढ़े हुए हैं। & छ पेककेहैं, सब गुणों की चरमसीमा हैं। आप नः=हमें अंहसः=पाप 
के पारम्‌=पार स्वस्ति=क्षेमेणे ए पूर्वक) पर्षि=प्रास कराइए। पाप से हमें दूर कीजिए 
ताकि हम र जीवन बित्ा”पाएँ। विश्वाः=सब रपसः=पाप व दोष को अभीतीः=( अभि 
इतीः) प्रासियों- आत्रि को सुयोधिऽहमारे से पृथक्‌ करिए। हमारा पाप के साथ सम्पर्क न 
हो। पाप के निष्फल कर सकें। ` 

र भु हमें पापं से पार ले जानेवाला हो। 


:—गृत्समदः॥ देवता रूद्रः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
भिषजां भिषक्तमम्‌ ॒ 
हर | मा त्वां रूद्र चुक्कुधामा नमोभिमां दुष्ट॑ती वृषभ मा सहूंती। 
उन्नों वीराँ ऑर्पय भेषजेभिभिषक्त॑मं त्वा भिषजौ शृणोमि॥ ४॥ 
३: हैःरूद्र=ज्ञान देनेवाले व रोगों का विद्रावण करनेवाले प्रभो ! हमारे मस्तिष्को को ज्ञानोज्चल 


व शरीरों को नीरोग बनानेवाले प्रभो ! हम त्वा=आपको नमोभिः=हर समय नमस्ते ही नमस्ते करते 
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हुए और अपने आपसे निर्दिष्ट, कर्त्तव्यों को न करते हुए मा चुक़्ुधाम"मत क्रुद्ध करलें। हर समय 
` के नमस्ते की अपेक्षा अपने कर्तव्यों को करनेवाले बनें। २. दुष्टुती मा-गलत स्तुति से हम न-शप्‌ 
क्रुद्ध न कर लें। गलत स्तुति क्या है ? प्रभु को दयालु नाम से स्मरण करना ० 

का बनना--प्रभु को न्यायकारी कहना और स्वयं सदा अन्याय में प्रवृत्त होना। इसे ठु 
करनेवाले न हों। ३. हे वृषभरसब सुखों के व सुखसाधनों के वर्षण करनेवाले प्रभो? 
मा=आपके साथ अन्य बातों की पुकार द्वारा आपको क्रुद्ध न कर लें। ग 
को हमारे लिए दे रहे हैं। हम व्यर्थ की प्रार्थाओं से आपको क्रुद्ध न 


वीरान्‌=हमारी वीर सन्तानों को भी भेषजेभिः=रोगनिवारक ओषधियों शै 
से संयुक्त करिए । त्वा=आपको मैं भिषजाम्‌=वैद्यों में भिषक्तमम्‌=सर्वमह ण य शृणोमि=सुनता 
हूँ। आप हमारे सब रोगों का निवारण करके हमें उत्कर्ष को प्रा न ते हैं। \ 

भावार्थ--हम नमस्ते ही नमस्ते न करते रहें, गलत स्तुति न,करें\्हुत लागते न रहें । प्रभु 


स्वयं सब कुछ देनेवाले हैं-हमारे सब रोगों का व ह 
। ऋषिः--गृत्समदः ॥ देवता रूद्रः ॥ छन्‍्द:-- :—धैवत्तः॥ 
हवीमभिः hn । | 


` ऋदूदर॑ः सुहवो मा नों अस्यै न : रीरधन्मनायै॥ ५॥ 

१. यः=जो रुद्र हवीमभिः=पुकारों द्वारा-- तथा हविर्भि:-दानपूर्वक अदन 
द्वारा हवते=स्तुत किया जाता है (हूयते) उस 
अवदिषीय= ( अपगतक्रोधं करोमि सा०) क्रो धरहि 
रहता। प्रभु को आराधना के साथ त्यागपु ja 
नमस्ते से ही मैं प्रभु का कोपभाजन हुः 9) 
यज्ञों को अपनाकर--वास्तविक स्तवन को कर करते हुआ--मैं प्रभु का प्रिय बनता हूँ। २. वह प्रभु 
ऋदूदरः =कोमलहदय-दयालु हैं। सु हत्नः-सुगमिता से पुकारने योग्य हैं--हम सुगमता से उन प्रभु 
को आराधित कर सकते हैं। बश्चुः= शै सबका भरण करनेवाले हैं। सुशिप्रः =शोभन हनू वा 
नासिकाओं को देनेवाले हैं। (श भुत $ शिप्रे हे नासिके वा यस्मात्‌) अर्थात्‌ प्रभुस्मरण करनेवाला उत्तम 


जबड़ोंबाला होता है हितकर & को”ढ़ी परिमित रूप में खाता है यह उत्तम नासिकाओंवाला 
ल ता है। ये 


न यज्ञात्मकवृत्ति को भी अपनाता हूँ। केवल | 


अर्थात्‌ प्राणसाधना करनेवा्ल छ सुशिप्र प्रभु नः=हमें अस्यै=इस मनायै=(हन्मीति 
मन्यमाना बुद्धिः नमना सा०) हना/बुद्धि के लिए मा रीरधत्‌=मत सिद्ध करें, अर्थात्‌ हम प्रभु के 
: हननयोग्य न हों प को करते हुए प्रभु के कृपापात्र ही बनें। . 
_ भावार्थ-हमु/्रा्ेना की साथ यज्ञात्मक कर्मों को करते हुए सदा प्रभु के प्रिय बने रहें । 
ऋषि; ॥ देवता-रूद्रः ॥ छन्‍्द:--विराट् त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


"दीप्त व गतिमय' जीवन 
ड वृषभो मरुत्वान्त्वक्षीयसा वंय॑सा नाध॑मानम्‌। 
च्छायामरपा अंशीयाविंवासेयं रुद्रस्य सुम्नम्‌॥ ६॥ 
र . केह मरुत्वान्‌=प्राणोंबाला-प्राणशक्तियों को प्रात करानेवाला-वृषभः=सन सुखों का 
[ sr 8 करते हुए मान्मुझको त्वक्षीयसा वयसा<दीसत व गतिमय 
( ) जीवन से उन्ममन्द=खून आनन्दित करे। प्रभुकृपा से मेरी प्राणशक्ति ठीक हो। 


इसके ठीक होने से मेरा जीवन दीप्त व गतिमय हो। यह जीवन मेरे आनन्द का कारण बने। २. 
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घृणी=सूर्यसन्तापवाला पुरुष इवनजैसे छायाम्‌=छाया को प्राप्त करता है/और ताप के सन्ताप से 
बचकर शान्ति प्रास करता है, उसी प्रकार अरपाः=दोषरहित-निर्दोष जीवनवाला i 
सुम्नम्‌=उस रुद्र प्रभु के स्तोत्र को आविवासेयम्‌=सेवित करूँ । मैं प्रभु के स्तोम को) 
हुआ विषयों के संताप से बचा रहूँ। 

भावार्थ-प्रभु से दी गई प्राणशक्ति मेरे जीवन- को निर्दोष बनाए मैं स्तोत्रों को 


विषयसन्ताप से बचनेवाला होऊूँ। 0 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता रूद्रः ॥ छन्‍्द: --पड़ि; ॥ स्वरः = 

 मृळयाकुः हस्तः . 

क्व स्य तें रुद्र मृळयाकुर्हस्तो यो अस्ति - 

अपभर्ता रप॑सो दैव्यस्याभी नु. मां वृषभ चच 

१. हे रुद्र-सब दु:खों का द्रावण करनेवाले प्रभो ! भ ग =्क्हे मुडयाकुः=अत्यन्त 


सुख प्राप्त करानेवाला हस्तः=हाथ क्व=कहाँ है ? यः=जो भेषज£= | का औषध है और 
अतएव जलाषः=सुखकर है या सब जनों से चाहने योग्य है।९( भलष्यते) २. आपका 
यह हाथ दैव्यस्यनसब देवों के विषय में होनेवाले रपसः= अपभर्ता=दूर करनेवाला 
है। प्रभु का हाथ जब हमारे सिरों पर होता है तो ( 3 [ 
(ख) सब रोग दूर हो जाते हैं (ग) यह सुखकर 
है। (३) हे वृषभनसन सुखों का वर्षण करनेवाले प्र 
क्षमा करिए। अल्पज्ञता के कारण होनेवाले क 
अपराधों से ऊपर उठ सकूँ। 

भावार्थ--प्रभु का वरदहस्त= आशीर्वाद, 


प्रकार का दुःख नहीं होता 
| च अपराधों को दूर करता 
=अब मा=मुझे अभिचक्षमीथाः= 
इस प्रकार प्रेरित कीजिए कि मैं उन 


सदा बना रहे। 

—-त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- धैवतः ॥ 
स की का उपासन 

प्र बभ्नवें वृषभाय॑ श्त महो म॒हीं सुंष्टुतिमीरयामि। 

न पर ति ६ त्वेषं रुद्रस्य नाम॑॥ ८॥ 

१. बश्चषवे"संबका पोषण “८ 2) वृषभायचसब पर सुखों का वर्षण करनेवाले 
श्वितीचे-(श्वैत्यमञ्जते ) ता प्राप्त करानेवाले प्रभु के लिए महःमहीम-महान्‌ से 
भी महान्‌ सुष्टुतिम्‌=उत्तम प्र ईरयामि=प्रेरित करता हूँ। इस प्रभु के स्तवन से मैं भी 

ए करनेवाला व पवित्र जीवनवाला बनता हूँ। २. 'कलयति 
अपगमयति मलं क तेजः ' कल्मलीकिनम्‌-इस तेजस्वी प्रभु को नमस्य=तू पूजा 
करनेवाला हो। मोहन t पर्‌ के साथ हम रूद्रस्यन्उस दु:ख द्रावक प्रभु त्वेषम्‌=दीस 
नाम=नाम का गणशीमेंसि>उच्चारण करते हैं। इस नामोच्चारण से प्रेरणा को प्राप्त होते हुए हम 
बनने का प्रयत्न करते हैं। 
शै--प्रेभु का स्तवन हमें तेजस्वी -निर्मल व दीप्त बनाता है। 
शे >_गृत्समदः ॥ देवता रूद्रः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 

स्वास्थ्य व ज्ञान” प्रापि द्वारा उपासन 
स्थिरिभिरङ्गैः पुरुरूप॑ उग्रो बभ्रुः शुक्रेभिः पिपिशे हिर॑ण्यैः। 


इशांनादस्य भुव॑नस्य भूरेर्न वा उ॑ योषडुङ्राद॑सुर्य म्‌ ॥९॥ 
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ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


१. वह पुरुरूपः=एक रूप को अनेक रूप कर देनेवाला प्रभु “एकं रूपं बहुधा यः करोति' 
उग्रः=अत्यन्त तेजस्वी है। बञ्चुः=वह सबका भरण करनेवाला है। वह प्रभु स्थिरेभिः अङ्गैः =दुढ़ 
अङ्गों से तथा शुक्रेभिः=दी् हिरण्यैः=ज्ञानज्योतियों से (हिरण्यं वै ज्योतिः) पिप्रिशे=(िश 
अवयवे) अपना अङ्ग बनाया जाता है, अर्थात्‌ शरीर के अङ्गों को स्वस्थ व दृढ़ ब 
प्राप्त करने से हम अपने जीवनों को प्रभु द्वारा अलंकृत करते हैं। प्रभु का सच्चा 
जो कि (क) शरीर को स्वस्थ रखता है और (ख) स्वाध्याय द्वारा ज्ञान ज द्म 
अस्य=इस भुवनस्य ईशानात्‌= भुवन के स्वामी, भूरेः-सबका भरण करनेवाले खद्रावक 


प्रभु से असुर्यम्‌=शक्ति न वा उ=नहीं ही योषत्‌=पृथक्‌ होती है वे जल के आधार 


हैं। उपासक भी अपने जीवन को इस शक्ति से शक्तिसम्पन्नं करता 
भावार्थ--प्रभु की उपासना स्वास्थ्य व ज्ञान की प्रासि से होती प्रभु की शक्ति 
से शक्तिसम्पन्न होता है। 


ऋषि:--गुत्समदः ॥ देवता--रुद्रः ॥ छन्‍्द:-- is ॥ 
अर्हन्बिभर्षि साय॑कानि हा 
अर्हन्निदं द॑यसे विश्वमभ्व॑ न वा ओजीयो रूद्र 
१. हे अईन्‌=पूजनीय रुद्र! आप ही सायन Ra लश श्रि 

साधनों को धारण करते हैं--शत्रुओं को विद्रावण कील मे 
करनेवाले हैं। इसी उद्देश्य से धन्व=धनुष को आष अप्रेने हाथ में लेते हैं। २. आर्ईन्‌=पूजा के 
योग्य होते हुए आपही निष्कम्‌=सम्पूर्ण स्वर्ण को धारण करते हैं--सब धनों के स्वामी 
आप ही हैं, जो निष्क यजतम्‌= (यज दाने 
का निर्माण करनेवाला है। धन के मुख्य उदय फण त 
हे पूज्य प्रभो! आप ही इदम्‌=इस 
हे रूद्रमसब रोगों का विद्रावण व 
न वा=नहीं ही अस्ति=है। 
ब्रह्माण्ड का रक्षण करते हैं र 


भावार्थ-प्रभु धनुर्धर सारे कहे 
ही हैं, उनसे म {। 


ने त्वद्‌=आपसे अधिक ओजीयः>अधिक ओजस्वी 
तमे ते” हुए आप सब कष्टों का निवारण करते हैं, और सारे 


का रक्षण कर रहे हैं। सम्पूर्ण धनों के स्वामी वे 


ऋषिः — रूद्रः ॥ छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
Es गर्तसद्‌ युवा 
अ गर्तसदं सुर्वानं मृगं न भीममुपहल्ुमुग्रम्‌। 
छा- ज््रित्रे रुद्र स्तवानोउन्यं तें अस्मन्नि व॑पन्तु सेनांः॥ ११॥ 
श्षुसम्‌=प्रसिद्ध व ज्ञानस्वरूप प्रभु का स्तुहि=स्तवन करो। जो कि गर्तसदम्‌=हदय 
रूप-गुफा में असीन्‌ है अथवा (गर्त=रथ) शरीररूप रथ में विद्यमान हैं । युबानम्‌=हमारे से दुर्गणों 
थक के एने्ाले तथा सुगुणों को हमारे से मेल करनेवाले हैं। मृगम्‌=हमारा शोधन करनेवाले 
भीमम्‌-हमारे लिए भयंकर नहीं। उपहत्नुमहमारे शत्रुओं का हिंसन करनेवाले हैं 
रन्ज हैं। २. हे रूद्रनहे परमात्मन्‌! आप स्तवानः=स्तुति किये जाते हुए जरित्रे=स्तोता 
ए सुडा=सुख को करिए। स्तोता का जीवन शत्रुरूप वासनाओं के संहार से कल्याणमय हो। 


हे प्रभो! ते-आपकी सेनाः=शत्रुविनाशकारिणी सेनाएँ अस्मत्‌ अन्यम्‌=हमारे से भिन्न पुरुष को 
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ही निवपन्तु=काटनेवाली हों। / 
भावार्थ--हृदयस्थ प्रभु हमारे जीवन के शोधन के लिए प्रेम से सुन्दर प्रेरणा दे दि 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ 


प्रभु के अस्त्र हमारे से भिन्न को ही नष्ट करनेचाले हों! 
ऋषिः ~ गृत्समदः ॥ देवता— रूद्रः ॥ छन्दः भुरिक्पङ्क्तिः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
संसार में रहें, पर प्रभु को न भूलें 
. कुमारश्चित्पितरं वन्दमानं प्रतिं नानाम रुद्रोप॒यन्त॑म्‌ र 
भूरेर्दातारं सत्प॑तिं गृणीषे स्तुतस्त्वं भेषजा म ce 

१. कुमारः चित्‌ (कुमार क्रीडायाम्‌) =संसार में क्रोड़ा करता हुआ भी गम आयुष्मान्‌ 
भव सौम्य' “दीर्घजीवी होवो' इन शब्दों में प्रत्यभिवादन करते हुए ee हे रुद्र>प्रभो ! 
उपयन्तम्‌=समीप प्रात होते हुए आपको प्रतिनानाम=प्रणत होता हूँ स्ते करता हूँ । 
- “संसार में क्रीड़ा तो करना, परन्तु. प्रभु के प्रति नतमस्तक होते हुए इसमें न उलझना यही उत्तम 
जीवन है। २. भूरेः दातारम्‌=पालन-पोषण के लिए पर्याप्त £ सत्पतिम्‌ऽसञ्जनों के 
रक्षक आपका मैं गुणीषे=स्तवन करता हूँ। स्तुतस्त्वम्‌- क्से, यै आप अस्मे=हमारे लिए 

_ भेषजा=सब औषध-द्रव्यों को रासि=देते हैं। ल इन/षधो-से हम नीरोग, निर्मल व दीस 


बन पाते हैं । 
भावार्थ--संसार में हम क्रीड़ा करनेवाले बनें डा में ऐसे आसक्त न हों कि प्रभु 
को भूल जाए। 
ऋषिः-~- गृत्समदः ॥ देवता-रूद्रः ॥ पू॥ स्वरः धैवतः ॥ 


शुक्रि 

या वो भेषजा म॑रुतः शुक्र 

यानि मनुरवृणीता पि 

१. हे मरुतः=प्राणो ! या=जो क्र 

को ज्ञानोज्ञ्जल करनेवाली हैं। यान न 


De 
पा वृषणो या मंयोभु। 
च योश्च॑ रुद्रस्यं चश्मि॥ १३॥ 
झा का भेषजा:-औषध शुत्चीनि-(शुच दीप्तौ) मस्तक 
पी औषैध्ध शन्तमा=मन को अधिक-से-अधिक शान्त करनेवाली 
हैं। वृषणः=हे शक्तिशाली श मयोभु>जो आपके औषध नीरोगतारूपकल्याण को उत्पन्न 
करनेवाले हैं वस्तुतः न त सेवित का रक्षण होकर शरीर स्वस्थ व सुखी बनता है। २ 
. यानि>जिन भेषजों को नः=हे =रक्षक मनुः=ज्ञानस्वरूप प्रभु ने अवृणीता=हमारे लिए | 
बरा है व चुना द मैं रुद्र--दुःखों का द्रावण करनेवाले प्रभु के ता=उन भेषजद्रव्यों 
को, जो कि शां हैं च=और योः=भयों का यावन--पृथकूकरण करनेवाले हैं 
'वश्मिऽचाहता 
न किये गये वानस्पतिक पदार्थो का ही हम सेवन करें और प्राणायाम 
करें तो हम , शान्त मनवाले व नीरोग शरीरवाले होंगे। [ 
{गृत्समदः ॥ देवता--रूद्रः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥. 
प्रभु की हेति व दुर्मति से दूर 
परिं णो हेती रुूद्रस्य॑ वृज्याः परिं त्वेषस्य॑ दुर्मतिर्मही गांत्‌। 
अव॑ स्थिरा मघवंद्भयस्तनुष्व मीद्वैस्तोकाय तन॑याय मृत्ठ॥ १४॥ 


१. रूद्रस्य=उन दुष्टों को दण्ड देकर रुलानेवाले रुद्र का हेतिः=हनन साधन आयुध नः=हमें 
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परिवृज्या:-छोड़नेवाला हो। हमें प्रभु का दण्डभाजन न बनना पड़े |/त्वेषस्थ-उस दीसंप्रभु की 


मही=अतिप्रबल दुर्मतिः =दुःख की कारणभूत दुष्टबुद्धि परिगात्‌ ( परेर्वर्जने) =हमें 2 
जानेवाली हो। हमें दुर्मति न प्राप्त हो। “ये चैव सात्तिवका भावा राजसास्तामसाश्त्न, ये 
तान्‌ विद्धि' सात्तिवक राजस व तामसभावों को जन्म देनेवाले वे प्रभु ही हैं। जिनका 
करना होता है, उन्हें सुबुद्धि देते हैं और जिनका विनाश करना होता है उनकी बुद्धि 
२. हे रुद्र! आप स्थिरा=अपने दृढ़ धनुषों को मघवदभ्यः=हम यज्ञश षो 
अवतनुष्व=उतारी हुई डीरीवाला करिए अवततज्यावाला करिए । हमारे पर पके प हे 
न पड़े। हे मीडवः-सुखों का सेचन करनेवाले प्रभो! तोकाय=हम ए 
तनयाय=पौत्रों के लिए मृड-सुख करिए। हमारे पुत्र-पौत्रों का 
भावार्थ-हम प्रभु के दण्डपात्र न हों। हमें दुर्बुद्धि न प्रात हो 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता--रुद्र: ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ . 


न हृणीषे, न हंसि CS 
एवा बंभो वृषभ चेकितान सथां देव णीहि हंसिं। 
. हवनश्रुन्नों रुद्रेह बोधि बृहद्व॑देम शक थे खुलीर्रीः ॥ १७५॥ 
१. हे बभ्रो=भरण करनेवाले प्रभो ! वृषभ=सुखों का/वर्षण त्र भो ! चेकितान=सर्वज् 


प्रभो! एुवा=हम इस प्रकार व्यवहार करें, यथा= 
तो आप हमारे पर क्रुद्ध हों, न हंसिं=न हमारा 
को व रोगों को दूर करनेवाले प्रभो! न 
आप नः नोधि==हमारा ध्यान करिए। हम 
बृहद्‌ वदेम-खूब ही आपका स्तवन करें 

भावार्थ--हम ऐसे वर्ते कि प्रभु दे क पात्र न हों। प्रभु हमारी पुकार को सुनते हैं 
हमारा ध्यान करते हैं। हम प्रभु का स्तवन केरें 

सूक्त का भाव यही है कि प्रेरणा के अनुसार चलें। उससे दिये गये वानस्पतिक 
पदार्थो का ही सेवन करें। संसार 34 हुए भी संसार में फंस न जाएँ। प्रभु का स्मरण करे और 
उत्तम व्यवहारवाले हों। इसके लि स णस्रोधना द्वारा प्राणों का संयम आवश्यक है! अगले सूक्त 


में इन्हीं प्राणों का विषय है 
। 4 [ चतुस्त्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
pe 


ऋषिः मरुतः ॥ छन्द: —निचज्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
मरूतः ( प्राण ) 
धृष्ण्वोजसो मृगा न भीमास्तविंघीभिरत्रिनः। 


त पो न शुंशुचाना ऋजीषिणो भृमिं धम॑न्तो अप गा अंवृण्वत॥ ९॥ | [ 

१. गाः=इन्द्रियों को अप अवृण्वत=विषयों से पृथक्‌ करके वासनाजनित 
से दूर करते हैं। प्राणायाम द्वारा इन्द्रियों के दोष दूर होते हैं।  प्राणायामैर्दहेद्दोषान्‌'। 
ल धारणात्मक शक्ति से सब रोगों का निवारण करनेवाले हैं (धारया 
: आओजसः=ये शत्रुओं के धर्षक बलवाले हैं-काम-क्रोध-लोभ को नष्ट करनेवाले 
=सिंहों के समान भीमाः=शत्रुओं के लिए भयङ्कर हैं । तक्रिचीभिः:=बलों के द्वारा 


शक्तियों को स्थिर करने के द्वारा अर्चिनः-प्रभु का पूजन करनेवाले हैं। (नायमात्मा बलहीनेन 
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म था=जिससे हे रूद्र=हमारे सब कष्टों 
k श्रुत्‌=हमारी पुकार को सुननेवाले 
में सुवीराः=उत्तम वीर बनते हुए 


५३७ 


पिष्ट का पाचन करनेवाले हैं । दाँतों से पिष्ट होकर जो भोजन पेट में पहुँचता है, उ 
पाक होने में ये सहायक होते हैं । ' अहं वैश्वानरो भूत्वा प्राणिनां देहमाश्रितः । प्र 
पचाम्यन्नं चतुर्विधम्‌? । भृमिं धमन्तः=भटकानेवाली लोभवृत्ति को संतत करके CS 
इस प्रकार प्राणसाधना शरीर, मन व बुद्धि सबको बड़ा सुन्दर बनानेवाली है।( 


भावार्थ-हम प्राणों के महत्त्व को समझकर प्राणसाधना में प्रवृत्त हों ° से 
मन व शरीर सब ठीक होंगे। | 
ऋषिः —गृत्समदः ॥ देवता-मरूतः ॥ छन्दः विराद्जगती हर । स्वस्‌: -- ॥ 
ह राष्ट्र के सैनिक ( मरुतः ) 
वृष्टयः । 


द्यावो न स्तृभिश्चितयन्त खादिनो न पर न वृष्टयः 
रुद्रो य्वौ मरुतो रुक्मवक्षसो वृषाज॑नि पृश्न्याः शुक्रे ऊर्धनि॥ २॥ 


-१, अध्यात्म में “मरुतः ' प्राण हैं तो आधिभौतिक क्षेत्र रे भरसः सैनिक हैं। इन राष्ट्र के रक्षक 
ह [ पल; न्झुलोक स्तृभिः=सितारों से 
चितयन्त=प्रकाशित होते हैं इसी प्रकार ख्ादिनः=ये_शेत्रुझों/को खा जानेवाले सैनिक अपने 
(खादः कटकम्‌) कटक आदि आभूषणों से शो१ र ‡ । २. ये वृष्ठयः=शन्रुओं पर बाणों 
की वर्षा करनेवाले सैनिक अश्नियाः न=मेघों में विद्युत्‌ के समान विद्युतयन्तः=विशेष 
रूप से दीसत होते हैं। ३. हे मरुतः (म्रियन्ते एे/में पीठ न दिखाकर मरनेवाले सैनिको ! 
. रूक्मवक्षसः=चमकती हुई छातीवाले व: को वे यत्‌=जो रूद्रः=महान्‌ सेनापति प्रभु 
(रोरूयमाणो द्रवति), वृषा=सुखों का रनेत्रीले प्रभु हैं, बे पृश्न्याः=आदित्य के (पृश्निः 
आदित्यः नि० २.१४) शुक्रे=चमकते हुए, क उद्धते प्रदेशे सा०) उन्नत प्रदेश में अजनि=जन्म 
देते हैं। रणांगण में मृत्यु को प्राप्त व सन्लाले कछ सैनिक सूर्यलोक में जन्म प्राप्त करते हैं । इनकी 


क्षत्रियों में वही स्थिति है जो कि ज्ञो में योगयुक्त परिव्राटू की । 
i शो मात करते हैं। रणांगण में मृत्यु होने पर ये स्वर्ग प्राप 


मस्तिष्क, 


भावार्थ--वीर सैनिक खूब 


करते हैं 'हतो वा प्राप्स्यसि म चा भोक्ष्यसे महीम्‌'। 
ऋषिः गृत्समद 6 मरूतः ॥ छन्दः -निचृज्जगती ॥ स्वर: निषादः ॥ 
` प्रभु का सम्पर्क [ 
वाँअत्यौइवाजिषुं नदस्य कर्णै स्तुरयन्त आशुभिः । 


ग मरूतो दविध्वतः पृक्षं यांथ॒ पूर्षतीभिः समन्यवः॥ ३॥ 
ण अहे जेशेबान्‌=इन्द्रियाश्वों को, शरीर में रक्षित किये हुए रेतःकणों से उक्षन्ते=सिक्त 
करते हैं। रि अत रस्‌ -कणों की शक्ति से इन्द्रियों को परिपूर्ण करते हैं । इस प्रकार शक्ति से सिक्त 
क्कि आजिषु=संग्रामों में अत्यानू=घोड़ों को। संग्राम में घोड़ों को स्वेदादि के 
प “लिए जल से सिक्त करते हैं, इसी प्रकार यहाँ अध्यात्म-संग्राम में इन्द्रियाश्वों को 
| से सिक्‍त करते हैं । २. नदस्य=स्तोता के आशुभिः =शीघ्रता से कार्यो में व्याप्त होनेवाले 
शब्दों से तुरयन्तः=इन अश्वों को शीघ्र गतिवाला करते हैं, अर्थात्‌ प्राणसाधना 
पुरुष प्रभु का स्तवन करता है और इन्द्रियों से कर्त्तव्यकर्मों में प्रवृत्त होता है ३. 


हिरण्यशिप्राः = ( शिप्रं ज़िरस्त्राणम्‌) ज्योतिर्मय शिरस्त्राणवाले--ज्ञान ही जिनके मस्तिष्क का रक्षक 
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१. मरुतः प्र 


है और अन्ततः हमें प्रभु का सम्पर्क प्राप्त होता है। 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--मरूतः ॥ छन्द:--जगती ॥ स्वरः बा 


| प्राणसाधक का जीवन 

पृक्षे ता विश्वा भुव॑ना ववक्षिरे मित्राय॑ वा Es जीर 
पृष॑दश्वासो अनवभ्ररांधस ऋजिप्यासो न व 

१. पृक्षेःगतमन्त्र के अनुसार प्रभु के साथ सम्पर्क होने पर 


ता विश्वा भुवना=वे सब भुवन चवक्षिरे=प्रास कराये जाते हैं 322 होने पर सारे ब्रह्माण्ड 
को प्राप्ति हो जाती है। प्रभु के प्रास हो जाने पर कुछ आप [ह जाता। २. इस प्रभुमित्र 
के लिए वे प्राण (मरुत्‌) वा=निश्चय से सदम्‌=सदा हीरे त्रच: =शीश्रता से देनेवाले होते 


पृषदश्वासः = (पृषत्‌= -. 


हैं (जीरा इति क्षिप्रनाम नि०) अथवा दीर्घजीवन को निड हीते हैं। 

speinkle) इन्द्रियाश्वों को शक्ति से सिक्त करनेवाले हे अनवभ्रराधसः = अनष्ट सम्पत्तिवाले 

होते हैं। ऋजिप्यासः=अकुटिलता को प्रात करानेवाले है तथा बयुनेषु=प्रज्ञानों में धूर्षदः=धुरा 
में स्थित होनेवाले अर्थात्‌ ज्ञानधुरन्धर होते हैं। साधे से ज्ञानाग्नि तो दीस होती ही है। | 

। भावार्थ प्राणायाम द्वारा प्राणसाधना व नेवीलेक जीवन (क) दीर्घ होता है (ख) इसके 

` इन्द्रियाश्व शक्तिसम्पन्न होते हैं (ग) अनष्टसर्म्यत्ति र यह होता है (घ) ऋजुमार्ग से चलनेवाला 

(ङ) तथा ज्ञानधुरन्धर यह बनता है। | * 


इन्ध॑न्वभिर्धेनुभी [र र धि भेरध्व॒स्मर्भिः पथिभिर्भ्राजदृष्टयः। 
आ हंसासो न गणि गन्तन मधोर्मदाय मरुतः समन्यवः॥ ५॥ 
१. हे मरूतः =प्राणसा मनुष्यो ! मधोः मदाय=इस शरीर में मधु के समान 
सारभूत सोम के हर्ष के र्य क्षण से उत्पन्न प्रसन्नता की प्राप्ति के लिए समन्यवः =ज्ञान 


के समान, अथवा ' हन हिंसायाम्‌'=पाप नष्ट करनेवालों के समान, 
देदीप्यमान आयुधोंबाले आप स्वसराणि आगन्तन=अपने घरों : 

हो| मनुष्य प्राणसाधना करे । प्राणसाधना से शरीर में शक्ति की ऊर्ध्वगति 

रा दीसत होगी वहाँ अशुभवृत्तियाँ भी विनष्ट होंगी। ऐसा होने पर हम 

ब्रह्मलोकरूप प्रर से फिर लौटनेवाले होंगे। कवि सम्प्रदाय में प्रसिद्ध है कि वर्षा से नदीजल के 

मानसरोवर को लौट जाते हैं। इसी प्रकार यह प्राणसाधक ब्रह्मलोकरूप गृह 

' को oi है। इसी उद्देश्य से यह आपने “इन्द्रिय, मन व बुद्धि! रूप आयुधों को बड़ा 


च्व] र 


से युक्‍त होकर, हँंसास 
डे श्र 


२. “यह किन पथिभिः =मार्गो से अपने गृह को लौटता है ?' इसका वर्णन करते 
- हुए कि (क) इन्धन्वभिः=दीसिवाले-ज्ञान के प्रकाशवाले मार्गो से, अर्थात्‌ प्रतिदिन 


स्वाध्याय द्वारा ज्ञानवर्धन करता हुआ। (ख) धेनुभिः =प्रीणित करनेवाले मार्गो से, अर्थात्‌ ज्ञान द्वारा 
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.  समुच्छित प्रदेश में (ऊधनि) आप्यायित क्सि स्म 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ | : ५३९ 


CV AIADLAVN ALI SLOSS, Boonoronrnoonensenernonoienoonnsnnconone 


प्रभु को प्रीणित करता हुआ प्रभु को पाता है। (ग) रप्शदूधभिः=( रपू व्यक्तायां वाचि, ऊधस्‌ 

उद्धत-समुच्छ्त-प्रदेश, (शब्दायमानोच्छि्तप्रदेशैः सा०) शब्दायमान उच्छित gp [ से, 

अर्थात्‌ जिन में सदा उत्कृष्ट लोकों की प्राप्ति का निश्चय किया गया se [| & 

अन्तरिक्षलोक में, अन्तरिक्षलोक से झुलोक में तथा झुलोक से ब्रह्मलोक में मैं पहुँचूँगा" 

निश्चय किया गया है। (घ) अध्वस्मभिः=जो मार्ग भ्रंशनरहित हैं-जिन मार्गों में थ 

से विचलित नहीं होते, उन मार्गो से चलते हुए हम ब्रह्मलोक रूप गुह को Ce 
मीक रूप 


NON 


भावार्थ--हम प्राणसाधना द्वारा वीर्यरक्षण से ज्ञानप्रकाश का वर्धन करते 
गृह में लौटनेवाले हों । 


ऋषिः ~ गृत्समदः ॥ देवता-मरूतः ॥ छन्दः--जगती॥ स्वरः र | 


ज्ञान+स्तवन+व यज्ञ 4 [ 
आ नो ब्रह्माणि मरुतः समन्यवो नरां न शंसः 


अशवांमिव पिप्यत धेनुमूर्धनि कर्ता धियँ जिलशसम्‌ शसम्‌॥ ६॥ 


१. प्रभु कहते हैं कि हे समन्यवः =ज्ञानवाले-सदा ह र _मरुतः=प्राणसाधक 
पुरुषो! तुम नः=हमारे ञ्रह्माणि=इन ज्ञानों को इस प्रकार प्रात होओ न=जैसे कि नरां 
शंसः=नर=मनुष्यों के स्तवन को। आलसियों का स्तवन, है, जिसमें वे प्रभु का कीर्तन : 


का यत्न नहीं करते। नरों का 
भ करते हैं। प्रभु न्यायकारी हैं तो वे 
| को तुम प्रात होओ। समझदार पुरुष 
धेनुम्‌ ऊधनि पिप्यत्‌=कमा में व्याप्त 
ध से प्रीणित करनेवाली ज्ञानेन्द्रियों को 


तो करते हैं, परन्तु उन स्तवनों के अनुसार अपने जीकने 
शंसन यह है कि प्रभु दयालु हैं तो वे दयालु बनने के परम 
भी न्याय्य पथ का अनुसरण करते हैं। साथ ही सन्गिने Se 
ज्ञान-स्तवन व यज्ञों की ओर झुकते हैं। २. ३ है oS 
होनेवाली (अश्‌ व्याप्तौ) कर्मेन्द्रियों की / (थन 
च अनद्रियाँ उत्कृष्ट कमो में व्यापृत हों तथा ज्ञानेन्द्रियां 

8: वे प्रभु जरित्रे=स्तोता के लिए वाजपेशसम्‌नशक्ति 


ऊँचे से ऊँचे ज्ञान को प्राप्त कराने में सहाग्रक 
ककत ता = करनेवाले हैं। हम प्रभु का स्तवन करते हैं- 


का निर्माण करनेवाली थियम्‌=बुद्धि के 
प्रभु हमें शक्तियुक्त-ज्ञान प्राप्त व ति है 
भावार्थ-हम ज्ञान प्रात करेसुरुषाः 
= द ® 
hs :/॥ ब्रेवता--मरूतः ॥ छन्द: ~ जगती ॥ स्वरः-निषादः ॥ 
A ० शक्ति-ज्ञान-चेतना 
मरुतो वाजिनं रथ॑ आपानं ब्रह्म॑ चितयद्दिवेदिवे। 
ईस्तोतभ्यो वृजनेषु कारवे स॒निं मेधामरिं्टं दुष्टरं सहेः॥ ७॥ 
रु प्राणो ! नः स्तोतुभ्यः=हम स्तोताओं के लिए रथ=इस शरीररूप रथ में तम्‌ 
ह्‌ ह को प्रात कराओ जो कि वाजिनम=शक्ति देनेवाला है, ब्रह्म आपानम्‌=ज्ञान 
करामवाला है ( आप्नुवन्तम्‌) दिवे दिवे चितयत्‌=दिन-प्रतिदिन चेतना को बढ़ानेवाला है । 
“घर! कारवे-कुशलता से कर्म करनेवाले के लिए वृजनेषु-पापों का वर्जन होने पर 
नसू श#भजेनीय धन को व उपासनावृत्ति को मेधाम्‌=बुद्धि को अरिष्टठम्‌अहिंसन को--नीरोगता 
था देष्ठरं सहः=शत्रुओं से न तैरनेयोग्य बल को प्रास कराओ। ३. प्राणसाधना के साथ उत्तम 
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भावार्थ--प्राणायाम द्वारा सब प्रकार के मल नष्ट होकर जीवन उत्तम बनता हैं। A 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-मरुतः ॥ छन्दः —निचृज्जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
राष्ट्ररक्षकों का मूलकर्त्तव्य ( धन का उचित विभाग ) 0 


यद्युञ्जतें मरूतों रूक्म्वक्षसोऽश्वात्रथेंषु भग 
धेनुर्न शिश्वे स्वसरेषु पिन्वते जनांय रातह॑करिषे 


१. यदू=जन रुक्मवक्षसः=देदीप्यमान छातीवाले (=शक्तिशाली व := 
रथेषु अश्वान्‌ युञ्जते=रथों में घोड़ों को जोत लेते हैं, अर्थात्‌ अपना न 
. हो जाते हैं, उस समय ये भगे आसुदानवः-ऐश्वर्य के विषय में हर दानवाले होते 
हैं। राष्ट्रक्षकों का मूल कर्तव्य यह होता है, कि वे इस बात का र कि राष्ट्र में Haves 

(अत्यधिक धनी) व “३४०-००४५ (अति दरिद्रों) के दो वर्ग न पै एँ। ऐसा होने पर समाज 
` की स्थिति उस शरीर के समान हो जाती है, जिसमें कहीं हे भतर्मधिक जमा हो जाए और 
` कहीं रुधिर की पहुँच ही न हो। सब अपराधों का उद्गम ड दो [को उत्पत्ति में ही है। भूखे 
मरनेवाले सम्मन्नों को लूटेंगे ही। २. राष्ट्ररक्षक पुरुषों का करस्य यह है कि यज्ञशील पुरुषों 
के लिए धन का अभाव न होने दें। न=जैसे धेनु: =गार्यि 
है, इसी प्रकार से मरुत्‌ रातहविषे जनाय=हवि हरे बाते ने थज्ञर पुरुष को महीम्‌=अत्यन्त 
इषम्‌=इच्छा को स्वसरेषु=गृहों में ही पिन्वते=€ eS का सेफ्रेन करते हैं। राष्ट्र की सेवा के लिए-- 
लोकहित के कार्यो को करने के लिए-इन्हें क्षः ह कमी नहीं होने देते। 
भावार्थ--राष्ट्ररक्षकों का. मूलकर्त्तव्य i न 9 अतिधनी व अतिदरिद्र इन दो वर्गो को न 

पैदा होने दें तथा यज्ञात्मकवृत्तिवालों कोषे छी) कमी न होने दें। 
हरते, ॥ छन्दः -निचृञ्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
लि ' का नाश ह 
का पत्यौ रिपुर्दधे ब॑सवो रक्ष॑ता रिषः। 
वर्तयंत तपुंषा न्ति i रैय[एभि तमर्व रुद्रा अशसों हन्तना वर्धः ॥ ९॥ | 

१. हे मरुतःरराष्ट्ररक्षक पुरुषो4 यः मर्त्यः=जो मनुष्य वृकताति=आदान की वृत्तिवाला 

होकर, औरों के धन र नेवाला बनकर नः=हमारा रिपुः दधे=शन्रु बनकर अपने को स्थापित 


करता है, हे वसवः= निवास के कारणभूत वसुओ ! उस रिषः=हिंसक शत्रु से आ 
रक्षत=हमारा रक्षण | का यह कर्तव्य है कि लोभ के कारण चोरी आदि वृत्ति को : 
अपनानेवाले पुरुषों स्‌ प्रजाओं का रक्षण करें। २. तम्‌=उस वुकताति पुरुष को तपुषा=संतस 

. करनेवाले चन्रि न्स नष्टि नामक आयुध से अभिवर्तयत=सब ओर से दूर करो। तापकचक्र से 
उसे संतप्त हि चौरी आदि से दूर करने का यत्न करो। हे रूद्राः=प्रजा के कष्टों का निवारण 


करनेवाले ,पुरुखो ! अथवा दुष्टों को रुलानेवाले पुरुषो! अशसः=इन प्रजाभक्षकों के वधः 
{=सायुश्षों को नष्ट करो। इनके आयुधों का हमारे पर प्रहार न होने दो। । 
® ाष्ट्ररक्षकों का कर्तव्य है कि लोभ के कारण चोरी में प्रवृत्त लोगों से प्रजा का रक्षण 
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अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ | ५४१ 


ऋषिः ~ गृत्समदः ॥ देवता-मरूतः ॥ छन्द:--विराड्जगती ॥ स्वुरः निषादः ॥ 


राष्ट्ररक्षकों के तीन कर्त्तव्य ' 
चित्रं तद्वो मरुतो याम॑ चेकिते पृश्न्या यदूधरप्यापयो दुहुः। () £ 
यहां निदे नव॑मानस्य रूद्रियास्त्रितं जराय जुरताम॑दाभ्याः॥ ९ बी 
१. हे मरुतः नराष्ट्ररक्षक पुरुषो ! वः=आपका तद्‌=वह याम=गमन चित्रम्‌=अद्‌ः = 
जाना जाता है यद-जब आपयःररा्ट्र में सन आवश्यक वस्तुओं को प्राप्त व रि प्पे घुश्न्या 
. ऊधः=(*इयं पृथिवी वै पृश्निः ' तै० १.४.१५) पृथिवी के ऊधस्‌ का दुहुः-दोहन रखे हो, अर्थात्‌ ` 
पृथिवी में पर्याप्त अन्न उपजाते हो। २. वा=अथवा यदू-जब रूद्रियाः=( स्ह्वस्क्‌' दुःखद्रावक 
. राजा के पुरुषो! आप आदाभ्याः=अहिंसित होते हुए नवमानस्य=स्तुति,करनेबॉले निदे=निन्दा 
करनेवाले के जराय=हिंसन के लिए होते हो तथा त्रितम्‌नकाम-त्र भ क्री तैरनेबाले के 
जुरताम्‌=हिंसन करनेवालों के विनाश के लिए होते हैं, प्रभुस्तोताओं को जो निन्दा 


T करें-उनके 
. उपहास द्वारा स्तवनवृत्ति का छास होता है तथा 'त्रित' जैसे नह हिंसन करनेवाले दुर्जन 
दण्डनीय होने ही चाहिएँ। _ 

भावार्थ--राष्ट्ररक्षकों का कर्त्तव्य है कि (क) पृथिवी Rl श्चक्रे से अधिक अन्न प्राप्त करने 
की व्यवस्था करें ताकि राष्ट्र में कोई भूखा न रहे। (ख) ला का समुचित आदर हो (ग) 
काम आदि को जीतनेवाले पुरुषों को दुष्टों का शिव हरे, | 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-मरुतः ॥ छन्दः5 ii प्स ॥ स्वरः-निषादः॥ 

उन्नति के शिखर 5 
तान्वो महो मरुत॑ एवयात्नो (A स्णोंफ्रेपस्थ॑ प्रभृथे ह॑वामहे । | 
एयवर्णान्ककुहान्य॒तस्ट्‌ स यन्तः शंस्यं राध॑ ईमहे ॥ ९९॥. 


१. हे महः मरुतः =महत्त्वपूर्ण प्राण FNS ताने/वः=उन आप को, जो आप एवयाव्नः=मार्ग 
पर चलनेवाले हो (एवमार्ग), विष्शोःनइसे व्यापक प्रभु की एषस्य=( आ इषस्य) व्यापक 


प्रेरणा के प्रभृथे=प्रकर्षेण धारण के निमित्त हँवामहे-पुकारते हैं । प्राणसाधना होने पर अशुद्धि का 
क्षय होने से मनुष्य कभी मार्ग hie नहीं होता। हृदय की शुद्धता के कारण प्रभुप्रेरणा को 
सुनने योग्य बनता है। २. ह्र यर्णान्‌=ज्योतिर्मय वर्णवाले ककुहान- श्रेष्ठ-शिखर पर 
पहुँचानेवाले प्राणों को, यतस्त्रु्कत्सज् चम्मचों को हाथ में लेनेवाले-यज्ञशील, ब्रह्मण्यन्तः =ज्ञान 


की कामनावाले हम शुंंस्यम्‌ प य राधः=धन को ईमहे=मांगते हैं। प्राणसाधना से मनुष्य 


तेजस्वी बनता £ वर्णचाला होता है। इससे उन्नति के शिखर पर पहुँचता है और 
श्रेष्ठ धन को प्रा होता है। | 

भावार्थ सब दोषों का नाश होकर पवित्र हृदय में प्रभुप्रेरणा सुन पड़ती है। 
तेजस्विता उ श्र होती है और मनुष्य श्रेष्ठ धन को प्रात करनेवाला बनता है। 


: ॥ देवता--मरूतः ॥ छन्द: -विराङ््जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
ह सत्संग व उत्तम प्रेरणा [ 
शे ॒ ते दश॑ग्वाः प्रथमा यज्ञमूहिरे ते नो हिन्वन्तूषसो व्युष्टिषु। 
उषा न रामीर॑रुणैरपोंणुंते महो ज्योतिषा शुच॒ता गोअ॑र्णसा॥ १२॥ 
- लेरवे गतमन्त्र के अनुसार प्राणसाधना करनेवाले व्यक्ति दशर्वाः=जीवन के दशम दशक 


तक जानेवाले होते हैं। प्रथमाः=ये उन्नति के मार्ग में प्रथम स्थान पर स्थित होते हैं। यज्ञम्‌ 
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ऊहिरे=्यज्ञ को धारण करते हैं-यज्ञशील होते हैं। ते+वे नः=हमें उषसः व्युष्टिषु=उषाकालों 
के आने पर हिन्वन्तु=प्रेरित करें-उत्कृष्ट मार्ग पर चलने की प्रेरणा दें। २. नः=जैसे सन = 
अरुणैः=अपने अरुण प्रकाशों से रामीः=रमण व आनन्द की साधनभूत कृष्णावर्ण 
ऊर्णुते=दूर करता है, इसी प्रकार ये “दशग्व” गो अर्णसा=ज्ञानवाणीरूप ह वदे = 
देदीप्यमान महो ज्योतिषा=महान्‌ ज्ञान से हमारे अज्ञानान्थकार को दूर करते हैं। का 
ज्ञानरूप जल हमारे सब मलों को धो डालता है। .- दे 
भावार्थ-हमें उत्कृष्ट दीर्घायुष्यवाले यज्ञशील व्यक्तियों द्वारा मार्ग का उ वह शी ही । वे ज्ञान 
द्वारा हमारे जीवनों को शुद्ध करें। ह 
ऋषि:-गुृत्समद: ॥ देवता--मरूतः ॥ छनन्‍्द:--विराड्जगती ॥ 
शासकों की विशेषताएँ 
ते क्षोणीभिररुणेभिर्नाञ्जिभी रुद्रा ऋतस्य स 


निमेर्घमाना अत्येन पाज॑सा सुश्चन्द्र वर्ण ॥ १३॥ 
ह १. ते=वे गतमन्त्र के. 'दशग्व' क्षोणीभिः स पृथित्रीरूप शरीरों से (पृथिवी 
शरीरम्‌) अरुणेभिः=अरुण प्रकाशों से, अर्थात्‌ असंतापक से, जो कि अञ्जिभिः= 


उनकी शोभा बढ़ानेवाले अलंकारों के समान हैं, इनसे. रूद्गाः=लोगों के दुःखों का 
द्रावण करनेवाले राष्ट्र के अध्यक्ष ऋतस्य वन मे चढ़ हका | में वावृधुः=वृद्धि प्रात करते हैं। 
ऋतपूर्वक सब क्रियाओं को करते हुए जीवन में SD 88 कोई भी काम अनृत को लिए 
हुए नहीं होता। २. निमेघमानाः =प्रजा पर सुख da करते हुए, अत्येन पाजसा=निरन्तर 
गतिशील शक्ति से सुझ्चन्द्रम्‌=उत्तम आह्ाद क्रेंजनके” वर्णम्‌=वर्ण को दधिरे=धारण करते हैं। 
यह वर्ण सुपेशसम्‌=उत्तम आकृतिवाला है 

है। ये सदा सुन्दर अङ्गोंवाले, प्रसन्न मुखळ्राहँ 
भी नितान्त आवश्यक है अन्यथा वद्र छे 


भावार्थ--शासकों के शरीर ५ भ्री अर अच्छे 
करें--गतिशील शक्तिवाले हों। सही प्रर न्स ख व सुन्दर आकारवाले हों। : 


के 
हि पूरक अङ्ग-प्रत्यङ्ग ठीक आकार से बना हुआ 
ने. हैं । वस्तुतः शासक की आकृति का उत्तम होना . 
स प्रभाव नहीं पैदा कर पाता। : 


व महनीय धन 


रूम 
त नश्सान्पछ्च होतूंनभिष्ट॑य आववर्तदर्वराञ्चक्रियाव॑से॥ १४॥ 
१. त्तान्‌=उन --प्राणों को महि वरूथम्‌=महनीय धन को ऊतये=रक्षा के लिए 
इयानः इयानाः हुए घा इत्‌=निश्चय से एना नमसा=इस नमन द्वारा उपगुणीमसि=स्तुत 
करते हैं। हम के साथ प्रभुस्तवन करते हुए अपने रक्षण के लिए आवश्यक धन माँगते 
हैं। २. ` =जिन पाँच जीवनयज्ञ के होतृभूत “प्राण-अपान-व्यान-उदान-समान ' 
को अर 3 ध-लोभ' से तैरनेवाला अथवा “ज्ञान कर्म उपासना' तीनों का विस्तार करनेवाला 
अ =ङ््टप्रासि के लिए, अथवा रोगों पर आक्रमण के लिए आववर्तत्‌=शरीर में समन्तात्‌ 
। अवरान्‌= ( ० ९००।।०॥४ नास्ति बरो यस्मात्‌) इन अवर प्राणों को- अत्यन्त 

को चक्रिया=चक्राकार गति से—मेरुदण्ड में स्थित चक्रों में गति से (अष्टचक्रा 


नवद्वारा देवानां पूरयोध्या) अवसे=रक्षण के लिए आवृत्त करता है। एक चक्र से दूसरे चक्र में 
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उन प्राणों का धारण करता हुआ मूलाधार चक्र से सहस्रार चक्र तक,उन्हें पहुँचाता है। इसे ही 
योग की भाषा में चक्रभेदन कहते हैं। इससे शरीर में अद्भुत शक्तियों का विकास होता है 
का विभूतिपाद उन शक्तियों के वर्णन से भरा हुआ है। उन शक्तियों में भी न फंसूक़र 
से प्रभु की प्राप्ति होती है। 
भावार्थ--प्राणसाधना से महनीय धन की प्राप्ति होती है। चक्रों का भेदन होकर 


का विकास होता है। - 0 
ऋषि: गृत्समदः॥ देबता-मरुतः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः ष 


पाप व निन्दा से दूर, सुमति के समीप 

यर्या रध्रं पारयथात्यंहो यर्या निदो मुज्चर्थ वनि तार र 
आर्वाची सा म॑रुतो या च॑ ऊतिरो घु वाश्रेच॑ सुम॒तिः Wen 
१. हे मरूतः =प्राणो ! यया ( ऊत्या) =जिस रक्षण से आप रभ्रमून्आ करनेवाले साधक 
को अंहः अतिपारयथ=्कुटिलता व पाप से पार करते ह यया=जिस रक्षण से 
वन्दितारम्‌=स्तोता को निदः=निन्दा से मुञ्चथ=्मुक्त करते हो/ सः स्व चः=आपका ऊतिः=रक्षण 
`क व पाप से ऊपर उठता 
ल क हुए वह अपने कर्त्तव्य-कर्मों में 
च है को प्राप्त होती है, इसी प्रकार 
२ था प्राप्त हो। इस सुमति से सुविचार 
उस प्रभु को प्राप्त होनेवाले हों। 
स्तुति-निन्दा से ऊपर उठ जाता है। 


है और कभी स्तुति-निन्दा में फंसता नहीं । प्रभु का 
व्यापृत रहता है। २. हे प्राणो! वाश्रा इव=जैसे रं+ 
सुमतिः=उत्तम बुद्धि ओ सुजिगातु=्हमें अच्छी प्र 
व सदाचारवाले बनकर हम जीवन को ve 

भावार्थ-प्राणसाधना से पाप दूर होते हैं 


यह प्राणसाधना सुमति को देनेवाली है। , 

इस मरुत्‌ सूक्त में अध्यात्म में प्र i स्पष्ट किया गया है और आधिभौतिक क्षेत्र 
में राष्ट्ररक्षक पुरुषों के कर्त्तव्यो का प्र हुआ है। अध्यात्म में * मरुत्‌? प्राण हैं, आधिभौतिक 
क्षेत्र में राष्ट्ररक्षक पुरुष। आधिदैविद ^ से? का वायुओं का यहाँ उल्लेख नहीं हुआ। 
प्राणसाधना से मनुष्य ऊर्ध्वरेतस्‌ ब ता है शक्ति का रक्षण करनेवाला पुरुष * अपां न पात्‌' है 
अपाम्‌=वीर्यकणों का न पात्‌=न नेत अगले सूक्त का देवता यही * अपान्नपात्‌' है। 


न ५४ पेंड्चत्रिशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--गृत्समदः अपान्नपातू। छनन्‍्द:--निच्ृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
र रक्षण के साधन व फल 
उपें वाजयुर्वचस्यां चनों दधीत नाद्यो गिरो मे। 
i कुक्रित्स सुपेर्शसस्करति जोषिंषद्धधि॥ ९॥ 
शक्ति की कामना वाला मैं ईम्‌=निश्चय से बचस्याम्‌=स्तुति को उप 
पासन के साथ करनेवाला होता हूँ। वाजयुः ' शब्द में प्रत्यय का अंश 'प्रार्थना' के भाव 
ततो है, ' वचस्याम्‌' शब्द 'स्तुतिवाचक' है। “उप” उपासना का संकेत करता है। इस 
(न प्रार्थना-स्तुति-उपासना' का समन्वय हो जाता है। २. नाद्ः=उत्तम स्तुति के योग्य 
` वह स्तोताओं में निवास करनेवाला वह प्रभु मे=मेरे लिए चनः=अन्न को तथा 
$न्ज्ञोनेत्राणियों को दध्षीत=धारण करे। प्रभुकृपा से मैं अन्न का सेवन करनेवाला बनूँ और 


ज्ञानवाणियों को अपनाऊँ। ३. अपां न पात्‌=शक्तियों को न नष्ट होने देनेवाला आशुहेमा=शीक्रता 
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से कार्यों में प्रवृत्त होनेवाला सः=वह अपने को तपस्या द्वारा कुचित्‌=खूब सुपेशसः =उत्तम 
आकृति व अवयवोंँवाला करति=करता है। हि=निश्चय से जोषिषत्‌=वह हमें क 
का सेवन करानेवाला होता है। प्रस्तुत मन्त्र में यह कहा गया है कि (क) प्रभु की 
उसके गुणों को देखकर उन गुणों द्वारा प्रभु का स्तवन करना और उन गुणों 
को शक्तियुक्त करना ही योग है--प्रभु की शक्ति से अपने को शक्तिसम्पन्न करना 
योग के लिए अन्न का सेवन करना तथा ज्ञानवाणियों को अपनाना (6 ग्‌ का 
जीवन चार बातोंवाला होता है (१) ब्रह्मचर्य-शक्ति को यह नहीं व राय किर में शीघ्रता 
से कार्यो को करनेवाला बनता है (३) वानप्रस्थ में अपने को तप व स्वा य फिर से उत्तम 
आकृतिवाला बनाता है (४) संन्यास में स्वयं कार्य करता हुआ लोगों कोत्र जीवन की प्रेरणा 
देता है (जोषयेत्‌ सर्वकर्माणि विद्वान्‌ युक्तः समाचरन्‌) । 

भावार्थ-शक्ति रक्षण के लिए आवश्यक है कि हम सात्त्व 5 लानेश्स क आहार करनेवाले 
हों और ज्ञानवाणियों में रुचिवाले हों। शक्तिरक्षण का Re हम उत्तम आकृतिवाले 


व स्फूर्ति से कार्यों को करनेवाले होंगे। 
ऋषिः —गृत्समदः ॥ देवता-अपान्नपात्‌॥ छन्दः ४॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
हृदय से मन्त्रोच्ज्ार्ण्‌ 
इमं स्व॑स्मै हृद आ सुत॑ष्टं मन्त्रै म कू 
अपाँ नपांदसुर्यस्य मल्ला विश्व ते £ भुव॑ना जजान २॥ 

१. हम स्वस्मै=अन्तःस्थित आत्मतत्त्व वे aS “हृदय से सुतष्टम्‌=उत्तमता से निर्मित 
इमं मन्त्रम्‌=इस मन्त्र का ने २. आपा तप सा करें। वे प्रभु अस्य-इस हमारे मन्त्र को 
कुवित्‌ वदेत-खूब ही जानें। २. अपां निपाते शक्तियों को न नष्ट होने देनेवाला प्रभु 

पा से आर्यः=स्वामी होता है और विश्वानि 


असुर्यस्य=( अस्यति) शत्रुक्षेपक बल क्री Es ४ 
भुवना जजान=सब लोकों क द्व्त सब लोकों का निर्माण करता है। ३. इस प्रकार 


प्रभु का स्मरण करनेवाला उपासक/ ( के) स्वयं ' अपां न पात्‌' बनता है--शक्तियों का संयम करता 
है (ख) इस प्रकार शत्रुक्षेपक में संचय करता है (ग) जितेन्द्रिय बनता है (घ) 
इन्द्रियों का स्वामी बनकर हित के लिए प्रवृत्त होता है। 


-भावार्थ-हम हृदय स्मरण करते हुए प्रभु जैसा ही बनने का प्रयत्न करें। प्रभु 
के लिए मन्त्र बोलें। उस ह अपने जीवन में अनूदित करें । 
pr अपान्नपात्‌ ॥ छन्दः भुरिक्यङ्किः ॥ स्वर: -- पञ्चमः ॥ 
' ओश्चर्यवत्‌ पश्यति का कश्चिदेनम्‌ `| 
यन्त्युप॑ यन्त्यन्याः संमानमूर्व नद्यः पृणन्ति। 
त्र शुच॑यो दीदिवांसमपां नर्पाततं परिं तस्थुराप॑ः॥ ३॥ 
ह कुछ विलक्षण पुरुष ही संयन्ति=इस संसार में मिलकर चलते हैं। सामान्यतः 
फ्‌ के परिणामस्वरूप परस्परं बैर-विरोध में ही लोगों का जीवन बीत जाता है। 
इ | भौ कुछ ही व्यक्ति उपयन्ति=उस परमात्मा की ओर आनेवाले होते हैं- परमात्मा 
बनते हैं। नद्यः=ये प्रभु के स्तोता समानम्‌ (सम्यक्‌ आनयति) «उस प्राणित करनेवाले 
'मूङेत्रिशाल प्रभु को पृणन्ति=अपने नियत कर्मों को करने के द्वारा प्रीणित करते हैं। २. तम्‌ 
उ=उस प्रभु के स्तोता को ही जो कि शुचिम्‌=पवित्र जीवनवाला बनता है, तथा दीदिवांसमः 
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ज्ञान से दीप्त होता है, जो अपां न पात्‌=यथासम्भव रेतःकणों का पतन नहीं होने देता, इस स्तोता 
को शुचयः=शरीर, मन व बुद्धि को पवित्र बनानेवाले आपः=रेत:ःकण परितस्थु शल्क 
तस्थुः सा०) घेर कर ठहरते हैं। इसके रेतःकण शारीर में सर्वत्र व्याप्त होकर स्थित होते 
के कारण उसका जीवन पवित्र व आधि-व्याधि से शून्य बनता है। 
भावार्थ--प्रभु की ओर झुकाव विरल ही व्यक्तियों का होता है। ये प्रभु को 
कर्मो के करने से प्रीणित करते हैं । रेतःकणों का शरीर में ही संयम करते हैं । RO उ 
स्वस्थ होता है। 
ऋषि: गृत्समदः ॥ देवता--अपान्नपात्‌॥ छन्द: निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ a 
निरभिमान-निर्मल दीप्त जीवन 
तमस्मेरा युवतयो युर्वानं मर्मृज्यर्मानाः परि | यीः 
स शुक्रेभिः शिक्व॑भी रेवदस्मे दीदार्यानिध्मो छ निति 
१. तम्‌=उस * अपां न पात्‌’ रेतःकणों के न नष्ट होने नोस खा 
पृथकू करनेवाले तथा अपने साथ गुणों का मिश्रण करनेवाले 80 हश व्‌ 
शरीर में सर्वत्र प्रात होते हैं। रुधिर में व्याप्त हुए-हुए ये रेतः 
ये आपः (रेतःकण) अस्मेराः=विस्मय व अभिमान से 
व्यक्ति कभी अभिमानी नहीं होता युबतयः=ये रेत:क॒ग् 
करनेवाले होते हैं और मर्मुज्यमानां:-ये उसे शुद्ध - 
आशुभवृत्तियाँ दूर होती हैं और जीवन बड़ा शुद्ध हो 
होने पर सः=वह प्रभु जो कि अनिध्मः=वि र 
घृतनिर्णिक्‌ =दी्तरूपवाले हैं, रेवत्‌=धनयुक्त्‌” ह 
दीदाय=दीस होते हैं। प्रभु इस व्यक्ति को /= 
निर्मलदीस्ति से युक्त करते हैं । वे प्रभु कसे 
अग्नि के रूप में जो कि बिना किस्‌ ही ई 
भावार्थ--रक्षित रेत:कण मन्नु 
धन प्राप्त करता हुआ दीस न 


कर हैं॥ रेतःकणों का रक्षण करनेवाला 
पे डुर्रित से दूर तथा सुवित के समीप 
सले होते हैं। रेतःकणों के रक्षण से 
ए । २. अप्सु=इन रेतःकणों का रक्षण 
कई के ईंधन से तो दीस नहीं होते पर 
शुक्रेभिः =निर्मल शुश्र शिक्वेभिः=तेजों से 
आ के लिए आवश्यक धन प्राप्त कराते हैं और 
हैं । ये प्रभु को दीप्तरूप में देखता है-उस 
के ही दीस हो रहौ है। 
भमान व निर्मल जीवनवाला बनते हैं। यह उचित 
उस दीप्तरूपवाले प्रभु का दर्शन करता है। 


ऋषिः गृत्समदः ॥ न नपात्‌॥ छन्दः —स्वराट्पङ्किः ॥ स्वरः--पञ्चमः ॥ 
ग ( ज्ञानामृत का पान ) 
म यथ्याय नारीर्देबाय॑ देवीर्दिधिषन्त्यन्न॑म्‌। 


हि प्र॑सर्स्रे अप्सु स पीयूषं धयति पूर्वसूनाम्‌॥ ५॥ 
वर्णित इस अव्यथ्याय=शक्तिशाली होने के कारण न थकनेवाले— 
अनथक रूप में के देवाय=दिव्यवृत्तिवाले पुरुष के लिए तिस्त्रः =तीनों देवीः =ज्ञान- 
बारी: =उन्नतिपथ पर ले-चलनेवाली ' 'ऋगू-यजु:-साम ' रूप वाणियाँ (नृ नये) 
(रूप भोजन को दिधिषन्ति=धारण करती हैं। “परीमेगाम्‌ अनेषत' इस मन्त्र में वेदवाणी 
के साथ परिणय का उल्लेख है। इस प्रकार ये “ऋग्‌, यजु, साम' रूप वाणियाँ मनुष्य की 
ज्ञी-हैं। प्रभु की ये पुत्रीरूप हैं। सो प्रभु इस अव्यथ्य नर के 'श्वशुर' हो जाते हैं। २ 
प्न्स्तेःकणों का रक्षण होने पर हि=निश्चय से कृताः इव=अध्यात्म-संग्राम में विजय के 
उपहाररूप में ये वेदवाणियाँ उप प्रसस््रेइसमें विजेता के समीप उपस्थित होती हैं। सः=वह 
Pandit Lekhram Vedic Mission (547 of 583.) 
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विजेता पूर्वसूनाम=सृष्टि के प्रारम्भ में जिनकों जन्म दिया गया है, उन वेदवाणियों के पीयूषम=ज्ञानामृत 
को धयति=पीता है। इस ज्ञानामृत के पान से वह अमृत बनता है। 
भावार्थ-रेत:कणों का रक्षण होने पर “ऋग्‌, यजु: व साम' रूप वाणियाँ मनुष्स)का ह 
करनेवाली होती हैं। यह उनके ज्ञानामृत का पान करता है। 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-अपान्नपात्‌॥ छन्दः निच्चृत्त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः धैवतः NY | 
अरातित्व व अनृत से दूर ` 
अश्वस्यात्र जनिमास्य च स्व्॑रुहो रिषः संपृचः पाहि स्‌ 
आमास पूर्षु प्रो आंप्रमृष्यं नारातयो वि न॑ंशन्नान्‌ 
१. गतमन्त्र के अनुसार वेदवाणियों के ज्ञानामृत का पान क नइस् जीवन में 
अश्वस्य जनिम=शक्तिशाली पुरुष का विकास होता है। अस्य 


होता है-इसका जीवन प्रकाशमय व स्वर्गतुल्य होता है। २ he हे प्र इन सूरीन्‌=वेदवाणियों 
के ज्ञानामृत का पान करनेवाले विद्वानों को बुहः=द्रोह की तथा रिषः=हिंसाओं के 


O 


सम्पृचः =सम्मर्क से पाहि=नचाओ। न इनमें द्रोह की वृत्ति ये किसी की हिंसा करें| 
३. आमासु पूर्षु=ज्ञानाग्नि में जिनका परिपाक नहीं हुआ हनी यों में भी परः=वह परम 
प्रभु (सर्वोत्कृष्ट प्रभु) विद्यमान हैं, परन्तु उस अप्रमृष्यय (ध णीय प्रभु को अरातयः=न दान 
देनेवाले न विनशन्‌=नहीं प्रात होते और न अनृतानि 5 स बोलनेवाले प्राप्त होते हैं। ज्ञानाग्नि 
से अपना परिपाक करके जब मनुष्य दान की i 5 अनता है और अनृत से ऊपर उठता है, 
तभी वह प्रभु को प्राप्त करनेवाला होता है। i ` के क्रारण अदानशील धनार्जन के लिए अनृत 
को अपनानेवाला व्यक्ति प्रभुदर्शन नहीं कर प्राता 
भावार्थ-रेतःकणों के रक्षण से मनुष्व मशकः शली बनता है-प्रकाश को प्राप्त करता है। द्रोह 
हिंसा आदि से ऊपर उठकर प [ध शज 'जँर/न करता हुआ यह दानशील बनता है और प्रभु 
को प्रास करता है। ! 
ऋषिः गृत्समदः ॥ 


गत्‌ ॥ छन्‍्दः--निच्नृत्त्रिष्दुप्‌॥ स्वर:-- धैवतः ॥ 
व्क सुन्दर जीवन 


स्व आ म ल्य धेनुः स्व॒धां पीपाय सुभ्वन्न॑मत्ति। 
सो आपां नर्पादूजय॑न्नप्स्वशन्तर्वसुदेयांय विधते वि. भांति॥ ७॥ 
१. अपां ee कर्णी का न नाश होने देनेवाला पुरुष स्वे दमे=अपने घर में ही निवास 


करता है, अर्थात्‌ के जीवन की आलोचना न करता हुआ अपने जीवन. को पवित्र बनाने : 
का प्रयत्न अन्दर ही देखता है, बाहर नहीं। २. यह अपां न पात्‌ वह होता है 
सस्य= , स :=ज्ञानदुग्ध को देनेवाली वेदवाणी रूप गौ सुदुघा=सुख्र से दोहने योग्य होती 
है । यह ऊँत्रे सेए नचे ज्ञान को प्रास करता है। ३. स्वधाम्‌=आत्मधारण शक्ति को पीपाय=बढ़ाता 


हेश से सुभु अन्नम्‌=उत्तम स्वास्थ्य-जनक अन्न को अत्ति=खाता है। ४. सः=वह 
अर्जयन्‌=अपने को शक्तिशाली बनाता हुआ अप्सु अन्तः=इन रेतःकणों में निवास 
करता हः ह (ऊ विधते वसुदेयाय=प्रभु का पूजन करनेवाले के लिए धन देने के लिए 
तिङ्शोभायमान होता है। प्रभु का सच्चा उपासक वही है जो कि '' सर्वभूतहिते रत: ' सब 


णयो के हित में लगा हू है हम बत धन देला होता है। 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ aryamanRr Rif (549 of 583.) कल 


अराति'-धन को न देनेवाले कृपण व्यक्ति तो प्रभु को प्राप्त करते ही नहीं। यह अपां न पात्‌ इन्न 
ह के लिए--लोक सेवकों के लिए धन को देनेवाला होता है। इसकी शोभा 
भावार्थ-अपां न पात्‌=शक्ति का रक्षण करनेवाला पुरुष अपने में निवास eu 
को प्रा करता है-आत्मधारण-शक्तिवाला होता है-सात्तिवक अन्न का सेवन करता हैः 
ब लोकसेवकों के लिए खूब दान देता है। 0 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता- अपान्नपात्‌ ॥ छन्दः भुरिक्पङ्क्िः ॥ स्वर र्म 
“दिव्य प्रकाश', ' धन' तथा “उत्तम ब 
यो अप्स्वा शुक्रिंना दैव्येन ऋतावाजंस्त्र उर्विया 
खया इदन्या भुव॑नान्यस्य प्र जायन्ते वौरुध॑श्च, 
१. यः=्जो अप्सु=रेतःकणों में रहता है~इनका रक्षण कमस््त ऋतावा=तऋत का 
रक्षण करनेवाला अजस्त्रः=( न जस्त्रं यस्य, जस्रं=६५॥॥५ऽt० 5 (४ IN थकनेवाला (अव्यथ्य 
३.५.५) तथा शुक्िना=पवित्र दैव्येन=दिव्य प्रकाश से उर्विध्र जि श -खूब ही चमकता है। 
२. जअन्या=इस दिव्य प्रकाश से भिन्न भुवनानि=एश्वर्य RR becoming prosperous) 
अस्य=इसके वयाः इत्‌=शास्त्राएँ ही होती हैं। इसकी मुदि त पत्ति तो वह दिव्य प्रकाश होता 
है--सांसारिक ऐश्वर्य भी गौणरूप से इसके समीप हे । च=आर ये वीरूधः=विशिष्ट 
रोहण-प्रादुर्भाववाले ये व्यक्ति प्रजाभिः=उत्तम सन्तारं यन्ते=प्रजावाले होते हैं। 
भावार्थ-रेतःकणों का रक्षक “दिव्य प्रव गश आसव है। सांसारिक-सम्पत्ति व उत्तम 
सन्तान भी प्रात करता है। इसका मौलिक धन रि शक श होता है और बाह्य धन व उत्तम सन्तान 
इसके आनुषंगिक धन होते हैं। : क 


ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-- so} 27% जी :--निच्ृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--लैवतः ॥ 
[ न | व ज्ञान | 


अपां नपादा जिह्यानांमूर्थ्वो विद्युतं वसांनः। 
तस्य ज्येष्ठ ha न परिं यन्ति यह्वीः ॥ ९॥ 


१. अपां न पातः होने देनेवाला पुरुष हि=निश्चय से उपस्थम्‌ आ 
अस्थात्‌=उपासना में सस्ती है। इसका प्रतिदिन का पहला कार्य प्रभु का उपस्थान होता 
है। अब यह स के कायो में ऊर्ध्वः =कुटिलताओं से ऊपर उठा रहता है। कुटिलता 


:\Wen 


से कोई कार्य नहीं से रहित जीवनवाला होता है । ' सर्व जिह्यं मृत्युपदं '=कुटिलता 
मृत्यु का मार्ग है-- यह नहीं भूलता विद्युतं वसानः =विरशिष्ट झञानज्योति को यह धारण 
करनेवाला होता क के लिए कार्यो से अवकाश होते ही यह स्वाध्याय द्वारा ज्ञानज्योति 
बढ़ाने का प्रयत ऐकरता है। २. तस्य=उस प्रभु की ज्येष्ठं महिमानम्‌=सर्वश्रे्ठ महिमा को 
वहन्तीः = क्‌ र हुई अर्थात्‌ प्रभु की महिमा को हृदय से स्मरण करती हुई ये यह्वीः =(या 


हवे) उस प्रशु की ओर जांनेवाली-उस प्रभु को पुकारनेवाली प्रजाएँ हिरण्यवर्णाः=उस ज्योतिर्मय 
प्रभु का A करनेवाली बनकर (हिरण्यं वर्णयन्ति) परियन्तिङअपने विविध कार्यों में प्रवृत्त होती 
हैं। 


संयमी पुरुष (क) प्रभु का स्मरण करता है (ख) छलछिद्र से शून्य होकर कार्यों 
को करता है (ग) स्वाध्यूस ठरा ज्ञानज्योति ्योति चक्रो बढाता है (ग) जु की; महिमा का हृदय से स्मरण 


ISSION 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


करता हुआ विविध कर्त्तव्यकर्मों में प्रवृत्त होता है। 
ऋषि:--गुृंत्समद: ॥ देवता--अपान्नपात्‌ ॥ छन्‍्द:--निचृल्त्रिष्टुप्‌॥। स्वर: धैवतः ‘CY 
हिरण्यस्ूप-हिरण्यसंदूक्‌-हिरण्यवर्ण 0 ` 
हिर॑ण्यरूपः स हिर॑ण्यसन्दूगपां नपात्सेदु हिर॑ण्यवर्णः । AO 
हिरण्ययात्परि योनेर्निषद्या हिरण्यदा द॑दत्यन्न॑मस्मै॥ १०॥ 
१. सः=वह अपां नपात्‌=शक्ति न नष्ट होने देनेवाला पुरुष दियर, : शरीरम्‌) 


इन्द्रियोंबाला 
र (=कोीर्तन 
गृह से परि 


तेजस्वीरूपवाला होता है | हिरण्यसंदूकू= ( संपश्यन्ति इति संदूशः इन्द्रियाणि 
होता है। सः इत्‌ उ=वही निश्चय से हिरण्यवर्णः=उस ज्योतिर्मय 
स्मरण) करनेवाला. होता हैं। २. इस हिरण्ययात्‌=दीस तेजस्वी ल 


निषद्याऽऊपर उठकर (परेर्वर्जने)-शरीर में रहता हुआ भी शरीर -हुआ सदेह 
होते हुए भी विदेह की भाँति रहता हुआ हिरण्यदाः=वह धनों क्रा होता है। ३ 

अस्मै=इस प्रभुप्रासि के लिए इस अपां नपात्‌ की वृत्तिवाले पुरुष =अन्न देनेवाले होते 
हैं। इनके द्वार से कोई भूखा विना अन्नप्रासि के लौटता नहीं लिए अन्न देते ही हैं। 


संसार में आसक्त न होने से ये अपने भोगों को ही नहीं बढ़े हे जीते ! 
भावार्थ-संयमी पुरुष तेजस्वी, दीसत इन्द्रियोंवाला उपासक बनता है । यह शरीर 


में आसक्त न हुआ-हुआ दान देनेवाला बनता है। ह स्लिप अवश्य अन्न देता है। यह वृत्ति 
इसे प्रभु प्रात करानेवाली होती है। ` 


ऋषिः गृत्समदः ॥ न पा पर टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
बल 

तदस्यानीकमुत चारु 
समिन्धते युव॒तयः समि 


प वर्धते न्तु रपाम्‌। ` 

घृतमन्न॑मस्य॥ १२॥ 

कों न नष्ट होने देनेवाले का तदू अनीकम्‌=वह बल 

तअ --ऊँचे उच्चरित न होकर हृदय में ही उच्चरिंत होने- 
बढता है। शक्तिकणों के रक्षण से बल में भी वृद्धि होती 


उत=और चारू=सुन्दर 
वाला-नामनप्रभु का नाम स्मर 
है और हृदय में प्रभुस्मरण को भा i बढ़ती है। २. यह “अपां नस्ता' वह होता है सम्‌=जिसको 
युबतयः=गुणों से मिश्रण व (न पे अमिश्रण करनेवाली वेदवाणीरूप युवतियों इत्था=सचमुच 
समिन्धते=दी्त जीवनवाला बातें हैं। यह शक्तिरक्षक पुरुष वेदवाणियों का अध्ययन करता हैं 
ब्‌ को द्वीस बनाता है। अस्य=इसका अन्नम्‌=अन्न हिरण्यवर्णम्‌=ज्योतिर्मय 
न स के क्षरण व दीसिवाला होता है, अर्थात्‌ यह उसी अन्न को खाता है 
शेग च दीप्त जीवनवाला बनाता है। ' 
के रक्षण से बल की वृद्धि होती है और प्रभुस्मरण को प्रवृत्ति उत्पन्न 


ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता--अपान्नपात्‌॥ छन्दः निचत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवत्तः ॥ 
यज्ञ+नमन व इवि 
शे अस्मै ब॑हूनामंचमाय सख्ये यज्ञैर्विधेम नम॑सा ह॒विर्मि:। 
सानु मार्ज्मि दिधिषामि बिल्मैर्दधाम्यन्नैः परि बन्द ऋग्भिः॥ १२॥ 


१. अस्मै=इस बहुनामू-बहुत देवताओं में=तैंतीस देवों में अवमाय=अन्तिकतम सख्ये= 
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उस मित्र प्रभु के लिए यज्ञैः=यज्ञों से-- श्रेष्ठतम कर्मों से--लोकहित के लिए किये जानेवाले कर्मों 
से, नमसा=नमन द्वारा तथा हविर्शमि:-दानपूर्वक अदन से--यज्ञशेष के सेवन से ट 

करें । सब सूर्यादि देव मानव-कल्याण में प्रवृत्त हैं, परन्तु इन सबके अन्दर भी तो प्र 
काम करती है। ये प्रभु ही हमारे अन्तिकतम मित्र हैं। इस प्रभु का उपासन यज्ञों से, 
हवि से होता है। २. इस प्रभु का उपासन करता हुआ मैं सानु संमाञ्मि=पर्वतशिखर 
(मेरुपर्वत) के शिखरभूत मस्तिष्क को शुद्ध करता हूँ मेरा मस्तिष्क र विचारं 


बिल्मैः=( भेदैः) वासनाओं के भेदन से (भासनैः) अथवा बुद्धि को 


दिधिषामि=प्रभु को धारण करता हूँ। अन्नैः दधामि=अन्नों से शरीर ता हँ-- 
मद्यमांसादि के सेवन से दूर रहता हूँ और ऋग्भिः परिवन्दे=त्रचाओं (ऋच्‌ स्तुतौ) 
` स्तुत्यात्मक मन्त्रों द्वारा प्रभु का वन्दन करता हूँ.। मद्यमांसादि का र { प्रभृसे दूर ले-जाता 


है। 


: । मस्तिष्क को पवित्र _ 


और 7 भु भू की स्तुति करनेवाले हों । 


भावार्थ-हम यज्ञो, नमन व त्यागपूर्वक अदन से प्रभु का /ूई 
्त्रिष्टु ` स्वरः-धैवतः॥ 


ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता- अपान्नपात्‌ ॥ छन्दः निद स्ट) 
प्रभु का ही छोटा " 
स ई वृषांजनयत्तासु गर्भ स ई छि ज्रि तं. रिहन्ति। 
स्रो अपां नपादन॑भिम्लातवर्णो धसि तन्वां विवेष॥ १३॥ 


१. सः=वह शक्तिकणों का रक्षण च लाइ ज रचय से वृषा=शक्तिशाली होता है। 
यह तासु=ग्यारहवें मन्त्र में वर्णित युवतियों में es [दकणियों में गर्भम्‌ अजनयत्‌ङगर्भ को प्रकट 
करता है। कण-कण के अन्दर वर्तमान होने ही कर्क पदार्थ के अन्दर रहने से प्रभु गर्भ हैं। यह 
` * अपांनपात्‌? ज्ञानवाणियों का अध्ययन कू झा और उनमें इस अन्तःस्थित प्रभु के प्रादुर्भाव को 

करनेवाला होता है। २. सः=वह अपांत्रफी त्‌ “निश्चय से शिशुः= (शो 'तनूकरंणे) अपनी बुद्धि 
को सूक्ष्म करनेवाला होता है और सस पेऐ्सुक्ष्म्बुद्धि द्वारा धयति=वेदवाणीरूप गौ के ज्ञानदुग्ध का 
पान करता है। तं रिहन्तिन्ये ज्ञानको बो पँ उसको आस्वाद देती हैं। यह उनमें एक आनन्द 
का अनुभव करता है। ३. स लेःवह शक्तिकणों कों न नष्ट होने देनेवाला व्यक्ति 
अनभिम्लातवर्णः =न ड चाला होता है--खिला हुआ होता है--प्रसन्‍नवदन हमेशा 
मुस्कराता हुआ। यह में अन्यस्य इच तन्वा=उस दूसरे, अर्थात्‌ परमात्मा के 


ही रूप से विवेष-व्यात्र' है। इसके अन्दर प्रभु की चमक, चमक रही होती है। यह 
प्रभु का ही छोटा प मी र्‌ लगता है। ह 

भावार्थ--' अनिस i शक्तिशाली बनता है। ज्ञानवाणियों में प्रभु का दर्शन करता है तीव्रनुखि _ 
बनकर उन ज्ञानक्षाणियोंका आस्वाद लेता है। सदा प्रसन्न होता है। प्रभु का ही छोटा रूप प्रतीत 


पदः ॥ देबता-अपान्नपात्‌॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः —धैवतः॥ 
| परम पद पर स्थित होना 
अस्मिन्पदे परमे त॑स्थिवांसमध्वस्मभिर्विश्वहा दीदिवांस॑म्‌। ` 
आपो नप्त्रे घृतमन्नं वह॑न्तीः स्व॒यमत्कैः परि दीयन्ति य॒ह्वीः ॥ १४॥ 


१. गतमन्त्र के अनुसार जब प्रभु के तेज से ही यह अपने को व्याप्त कर लेता है तो 
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अस्मिन्‌=इस परमे पदे=सर्वोच्च स्थान में तस्थिवांसम्‌=ठहरे हुए और अध्वस्मभि:-"ध्वंसनरहित-- 
न विनष्ट होनेवाले—तेजों से विश्वहा-सदा दीदिवांसम्‌=चमकनेवाले को यह्वी अ 
(आपः=) रेतःकण स्वयं 'परिदीयन्ति=अपने आप (परिगच्छन्ति) शरीर में चारों ओर 
हैं, परन्तु प्राप्त ये तभी होते हैं जबकि यह व्यक्ति गतिशील होता है ' अत्कैः '=सतंत 
ये उसे प्राप्त होते हैं | क्रियाशीलता से मनुष्य वासनाओं के आक्रमण से बचा रहता 
के अनाक्रमण से वीर्य शरीर में सुरक्षित रहता है। २. ये 'यह्वी म ये 
आपोनप्त्रे-ःशक्तिकणों को न नष्ट होने देनेवाले के लिए घृतम्‌=ज्ञानदीसि को त 
` स्र विष्णुर्देवता श० ७.५.१.२१) इस व्यापक देव प्रभु को बहन्तीः =प्रा 
जितना-जितना मनुष्य इन शक्तिकणों का रक्षण करता है, उतना- 


. पानेवाला बनता है। 
भावार्थ-शक्तिकणों का रक्षक अपांनपात्‌ सर्वोच्चस्थान में हनत हता है से दीप्त होता 
` है। ज्ञानदीसि प्राप्त करके प्रभु को पानेवाला बनता है। [ 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता अपान्नपात्‌ ॥ छन्दः नि —धैवतः॥ 
` सुवृक्ति ( पापवर्जन 
अयासमग्ने सुक्षितिं जनायायाँसमु म 
विश्वं तद्भद्र यदव॑न्ति देवा ञ्रहट न ९) सुवीराः ॥ १५॥ 
१. आग्ने=हे परमात्मन्‌! मैं जनाय=अपनी ₹ तोक बे 
है निवास व गति जिनके कारण उन आपको (शोः 
होता हूँ। आपके स्मरण से मेरा जीवन उत्तम ब 
बनता हूँ.। २. उ=और मघवद्भ्यः=अपने Se यज्ञों में विनियुक्त करनेवाले पुरुषों से 
सुवृक्तिम्‌=अच्छी प्रकार पापवर्जन को असासिसज्र्रास करता हूँ। ऐसे पुरुषों के संग में मैं भी 
यज्ञशील बनता हूँ और इस प्रकार पापों फः रज करनेवाला होता हूँ। ३. विश्वम्5*सब यदू=जो 
भद्रम्‌=शुभ है- कल्याण व 
` में रक्षित करते हैं। हम भी वीर बनते हुए विदथे=ज्ञानयज्ञों में बृहद्‌ वदेम=खून 
ही प्रभु के स्तोत्रं नि ल प्रभु को\स्तवन करते हुए हम अशुभ से अपने को बचानेवाले 
हा। 
भावार्थ-हम 


पात्‌, क्षि निवासगत्योः) अयासम्‌= प्रा 
{ अपनी शक्तियों का विकास करनेवाला 


[संग करें-- प्रभु का स्तवन करें | यही देव बनने का मार्ग है । 
देने के महत्त्व' को स्पष्ट कर रहा है। “यह शक्ति का रक्षण 


किस प्रकार प्रभु बज होता है' इस बात को व्यक्त करते हुए कहते हैं-- 
३६. [ षट्त्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः देवता-इन्द्रो मधुश्च ॥ छन्द: स्वराट्‌ त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 


शक्तिरक्षण व त्यागपूर्वक अदन 
हिन्वानो बंसिष्ट गा अपोऽधुंक्षन्त्सीमर्बिभिरद्रिंभिर्नरः। : 
ee न्द्र स्वाहा प्रहुतं वष॑ट्कृतं होत्रादा सोम॑ प्रथ॒मो य ईशिषे ॥ १॥ 


में वर्णित अपांनपात्‌? शक्तियों को न नष्ट होने देनेवाला तुभ्यं हिन्वानः=हे 
प्र लिए प्रेर्यमाण होता है। यह प्रभु की ओर चलता है--प्रकृति-प्रचण नहीं होता। 
गाः =ज्ञान को वाणियों को खसिष्ट=धारण करता है। इनसे अपने को आच्छादित करता हुआ पापों 
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से अपने को बचाता है। २. ये नरः=(नृ नये) अपने को उन्नतिपथ ,पर ले चलनेवाले मनुष्य 

सीम्‌-निश्चय से अक्िभिः=वासनाओं के आक्रमण से अपने रक्षणों' द्वारा अद्विभि:-( 9१07०) 

प्रभुपूजनों द्वारा अपः=शव्तिकणों को अधुक्षन्‌=अपने में प्रपूरित करते हैं। ३. हे इन्द्र कर 
5 मित्त 


पुरुष! स्वाहा प्रहुतम्‌=उत्तम त्याग द्वारा आहुति दिये गये, वषद्कृतमः न्देवों के-नि्मि 
किये गये सोमम्‌=सोम को--वीर्य शक्ति को होत्रात्‌=होत्र के दृष्टिकोण से, अश् त्या 
अदन की वृत्ति के दृष्टिकोण से आपिब=सर्वथा पीनेवाला हो। शरीर में सोम का रक्षण 
है, जबकि सब राजस व तामस भोजनों का त्याग किया जाए तथा दिव्यगुणों के 5 त्‌ ने 
होने पर भी सोम सुरक्षित हो पाता है। सोमरक्षण करनेवाला पुरुष ही ' हो्‌ न 
सोमरक्षक पुरुष प्रथमः =सर्वप्रथम स्थान को प्राप्त करता है। तू वह बनता ह 
ईश होता है। अपना ईश बनकर औरों पर भी शासन करनेवाला बनत्र ई 
भावार्थ--हम प्रभुप्रासि के मार्ग पर चलें-वेदवाणियों को अपत्ता डे 
को अपने में रक्षण करें। इससे ही हमारे अन्दर त्यागपूर्वक अदन की च 
ऋषिः — गृत्समदः ॥ देवता-मरुतो माधवश्च ॥ छन्दः $ —निषादः॥ 


' भरत के पुत्र i 
यज्ञैः संमिंश्लाः पृष॑तीभिर्रष्टिभियाम॑ज्छुआररएों अञ्जिषु प्रिया उत। 
आसद्या ब॒र्हिर्भ॑रतस्य सूनवः पोत्रादा पर दिवो नरः॥ २॥ 

१. नरः=अपने को उन्नतिपथ. पर ले- वा 9224 । बर्हिः आसद्य=वासनाशून्य हृदय 
. में आसीन होकर आप दिवः=ज्ञानप्रकाश के हेतु से पश्चा गत्‌=पोतृ कर्म के हेतु से-अपने 
जीवन को पवित्र बनाने के दृष्टिकोण से सोमं मायि “सोम शक्ति का-वीर्यशक्ति का अपने 
अन्दर ही पान करो। इस प्रकार तुम ५ तय खून ननन्र:=भरत के पुत्र बनो--अपना भरण बड़ी 


_ उत्तमता से करनेवाले बनो। २. यज्ञैः सम्मिश्लाः न सोम का पान करनेवाले यज्ञों से युक्त होते 


हैं--इनका जीवन यज्ञमय बनता है। ये is योमन्‌=इस जीवनयात्रा के मार्ग में पुषतीभिः=( पुष्‌ 
सेचने) जिनका शक्ति से सेचन क्रिया (य़ा है, ऐसे ऋष्टिभिः=आयुधों से--इन्द्रियों मन व 
बुद्धिरूप साधनों से शुञ्रासः-उज््वले९होते हैं । इनकी इन्द्रियाँ, मन व बुद्धि सभी चमकते हैं। 
उत=और ये सोम का पान करनेवाले स्व्‌ अञ्जिषु=आभरणों में प्रियाःन्बड़े प्यारे लगते हैं। 
स्वास्थ्य, निर्मलता व बुद्धि व a इनके आभरण होते हैं। इन आभरणों से इनकी शोभा 
बड़ी बढ़ जाती है। 
भावार्थ-- पवित्रता से हम शक्ति का रक्षण करें। इससे हमारा जीवन यज्ञमय, 

ड व शक्तिमग्र होगा। 
: ॥देवता--त्वष्टा शुक्रश्च ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ स्वर:-निषादः॥ ` 

देवों का सह निवास 
: सुहवा आ हि गन्त॑न॒ नि बर्हिषि सदतना रर्णिष्टन। | 
मन्दस्व जुजुषाणो अन्ध॑स॒स्त्वषट्देवेभिर्जनिंभिः सुमद्गणः ॥ ३॥ 

ऽ -हे शोभन आह्वान व पुकारवाले देवो! नः=हमें अमा इव=साथ-साथ ही 
i आगन्तन=प्रात होओ। एक दिव्यगुण को अपनाने का प्रयत्न करें तो सब अच्छाइयाँ 


आती ही हैं। सब अच्छाइयाँ एक ही तत्त्व के विभिन्न रूप हैं। हे देवो! बर्हिषि=हमारे 

[ हृदय में निसदतन=निश्चय से बैठो और रणिष्ठन=वहाँ उत्तमता से रमण करो 

(रमध्वम्‌ सा०) २. अथा=अब हे त्वष्टः=निर्माण के देव! देवेभिः=सन दिव्यगुणों के साथ 
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जनिभिः=शक्तियों के विकास के साथ सुमदगणः=(सु मत्‌ गण) उत्तम चेतना युक्त इन्द्रियगणोंवाला 
. होकर अन्धसः जुजुषाणः=सोम का प्रीतिपूर्वक सेवन करता हुआ तू म | 
अनुभव कर। हम स्वयं निर्माण-कार्यों में प्रवृत्त हों, दिव्यगुणों को धारण करें, आ |] 
करें, इन्द्रियगण को चैतन्य से युक्त करें। इस सबके लिए सोमरक्षण करें। इसी में 

भावार्थ--हमारे जीवन में सब दिव्यगुणों का रमण हो। सोम के रक्षण से हमारी 
की हो, न कि ध्वंस की। हम दिव्यगुणों के साथ शक्ति का विकास करें । E इन्द्रियाँ 


चैतन्ययुक्त हों--ज्ञान प्राप्त करने में सक्षम हों । 
__ ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता- अग्निः शुचिश्च ॥ छन्द: स्वराट्‌ त्रिष्टुप्‌। ह 
| सोमरक्षण और अग्नितत्त्व की शरीर में ति 
आ व॑क्षि देवाँ इह विंप्र यक्षिं चोशन्होंतर्नि ष॑दा जघ 
प्रतिं वीहि प्रस्थितं सोम्यं मधु पिबाग्रीश्चात्तवं ९ 

१. हे होतः=दानपूर्वक अदन करनेवाले ! विप्र=अपना विशेष पसे पे) पूरण करनेवाले ज्ञानिन्‌! 
इह=इस जीवन में देवान्‌=देवों को--दिव्यगुणों को-- वह्‌) प्राकर च=और 
उशन=प्रभुप्रासि -को कामना करता हुआ यक्षि=उन गुप आ साथ संगत कर। त्रिषु 
योनिषु-तीनों घरों में निषद=तू आसीन होनेवाला बन। शूले डः में आसीन हुआ-हुआ पूर्ण 
स्वस्थ बन। सूक्ष्म शरीर में आसीन हुआ-हुआ ज्ञान त्रकालेवात हो। कारणशरीर में स्थित हुआ- 
हुआ सबके साथ एकत्व का अनुभव कर। २. इसे [ae पू=निरन्तर गतिवाले-चलने के 
स्वभाववाले सोम्यं मधु=सोम सम्बन्धी मधु को / स्श्रभूल “वस्त को प्रतिवीहि=तू प्रतिदिन भक्षण 
कर--इसे तू शरीर में ही सुरक्षित कर। ध स्‌ ने अन्दर अग्नितत्त्व के धारण के उद्देश्य 
से तू इसे पिब>अपने अन्दर पान कर। तू ह ङ्‌ प्य तुप्णुहि=इस भजनीय सोमपान से 
प्रीति का अनुभव कर। इस सोमपान से हृसेस् | प्रसन्नता का अनुभव हो। 

भावार्थ सोमरक्षण से शरीर में म प्र स्थिति ठीक बनी रहती है। इससे मनुष्य को 
अपने मन में प्रसन्नता का अनुभव हत ह । 

ऋषिः गृत्समदः ॥ n< ( 35 नश्च ॥ छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
LU ः) पहः-ओजः 
एष स्य तें तरवो NS मर्शवर्धनः सह ओज॑ः प्रदिवि बाह्वोर्हितः । 
लुभ्यै सुतो चल पाभूंतस्त्वम॑स्य्‌ ्राह्मणादा तृपत्पिंब।॥ ५॥ 

१. एषः स्यः=गतर्म ९ | में वर्णित यह वह सोम ते तन्वः=तेरे शरीर के नृम्णवर्धनः=बल- 
वर्धन करनेवाला है। /ईसूकेः प्रदिवि=प्रकृष्ट ज्ञान होने पर सहः=शत्रुमर्षक बल (षह मर्षणे) 
“शक्तियों का वर्धक बल बाह्लोः=तेरी भुजाओं में हितः=स्थापित किया जाता 
त इस सोम को उत्पन्न किया. गया है। हे मघवनू=यज्ञशील पुरुष! 
तुभ्यम्‌=तेरे हि न क आभृतः=यह शरीर में समन्तात्‌ भृत हुआ है त्वम्‌=तू ्राह्मणात्‌= 
ब्रह्मज्ञान-प्रासि के\हेतु से आतृपत्‌ पिब=खूब तृप्त होता हुआ इसे पी। इसे तू अपने अन्दर ही 


ठ] ja 


शरीर में सुरक्षित हुआ-हुआ सोम बल व सुख का बढ़ानेवाला है। यह रोगकृमिरूप 
वाला है-इन्द्रियशक्तियों का वर्धक है। अन्ततः यह ब्रह्मप्रासि का साधन बनता 
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अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ ५, 


ऋषिः — गृत्समदः ॥ देवता-मित्रावरूणौ नभस्यश्च॥ छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ ` 
शक्तिरक्षण व स्वायत्तशासन | 
जुषेथों यज्ञं बोध॑तं हव॑स्य मे स॒त्तो होता निविदः पूर्व्या अनु 
अच्छा राजांना नम॑ एत्यावृतँ प्रशास्त्रादा पिंबतं सोम्यं मधुं ॥ 
१. यह सोमपान करने की कामनावाला--शक्तिरक्षण की मरथण के ल नये ठप न है 
कि रागद्वेष की वृत्तियाँ भी सोमरक्षण के प्रतिकूल होती हैं । सोमरक्षण के का उठना 
भी आवश्यक है। सो यह “मित्रावरुणौ' को सम्बोधन करता क 


जुषेथाम्‌=मेरे जीवनयञ्ञ का सेवन करो। मेरे जीवन में मित्र और वरुण 
स्नेह व निर्द्ेषता की वृत्ति से चलूँ। मे हवस्य बोधतम्‌=मेरी पुकार 


को आप सुनो। पूर्व्याः=सृष्टि के प्रारम्भ में दी गई निव्रिद:=ऋचाओं =दानपूर्वक 
अदन करनेवाला यह आपका उपासक सत्तः=इस शरीररूप-वेदि,में आ है। मैं यथासम्भव 
अपने जीवन को वेदज्ञान के अनुसार चलाने का प्रयत्न करता be में होता बनकर स्थित 
होता हूँ। २. हे राजाना=दीसत होनेवाले तथा मेरे जीवन का,निय 5 मित्रावरुणो! यह | 


गं से जो महत्त्वपूर्ण है वह 


आवृतम्‌=सब दृष्टियों से वरण किया गया, अर्थात्‌ स hes 
पक है--आपको प्राप्त होता है। 


नमः=सोमरूप अन्न (नमः=अन्न) अच्छा एति=आपव्‌ स 
` आप इस सोम्यम्‌ मधु=सोम सम्बन्धी सारभूत =प्रकृष्ट शासन के दृष्टिकोण 
से आपिबतम्‌=पीनेवाले होओ। इस सोम के र्न ] से शरीर में रोगों व वासनाओं 
का शासन न होकर, हमारा अपना रन बना शरीर के हम स्वयं शासक होते हैं। 
भावार्थ-स्नेह व निर्द्ेषता को गीभ्ररक्षण करनेवाले बनें | इसके रक्षण से शरीर 
पर हमारा शासन होगा न कि रोगों व | 
सूक्त का भाव यह है कि हम म में रक्षण करेंगे तो (क) हम दानपूर्वक अदन 
को वृत्तिवाले बनेंगे (ख) हमारा जीव होगा (ग) सब इन्द्रियों की शक्ति ठीक बनी रहेगी 
(घ) शरीर में अग्नितत््व ठीक सें ङ) हमें नृम्ण, सह व ओज प्रात होगा (च) 
हम अपने शासक स्वयं होंगे ष । 
इस सोमरक्षण का ही सारी 
: : [ सपत्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः गृत्समदः । NS द्रविणोदाः ॥ छन्दः निच्चृज्जगती॥ स्वर:--निषादः ॥ 
^ सोमरक्षण से आनन्द व प्रभुप्रासि 
रद हीर जोषमन्धसोऽध्वर्यवः स पूर्णा व॑श्यासिच॑म्‌। 
मी एसे भ॑रत तट्कूशो ददिहाँत्रात्सोमै द्रविणोदः पिन ऋतुभिः ॥ १॥ 
र्भ क्ूनपूर्वक अदन द्वारा, अर्थात्‌ सदा यज्ञशेष का सेवन करने से, वासनाओं से ऊपर 
^ इस आध्यानीय सोम के जोषम्‌ अनु=प्रीतिपूर्वक सेवन के अनुसार मन्दस्व-तू 


स मनुभेव कर। जो मनुष्य दानपूर्वक अदन की वृत्तिवाला होता है, वह भोगप्रधान 
र बनता। पवित्र जीवनवाला होने से वह सोमशक्ति को शारीर में ही सुरक्षित कर 


में भी द्रष्टव्य है-- 


-जितना सोमरक्षण होता है, उतना-उतना ही आनन्द का अनुभव होता है। २. हे 
यज्ञों को कामनावाले-यज्ञों को अपने साथ संपृक्त करनेवाले पुरुषो! सः-वह प्रभु 
पूर्णा आसिचम्‌ः पूर्णरूप से इस सोम के शरीर, में ही सैचनक ज़ष्टिज्षचाहते हैं। प्रभु हमारे से 


edic Mission 


यही चाहते हैं कि हम इस सोम को शरीर में ही सुरक्षित करनेवाले बनें/ ३. तस्मा=उस प्रभु की 
प्रासि के लिए एतं भरत=्इस सोम को शरीर में धारण करो। तद्दशः-प्रभु इस बात /की ही 
कामनावाले हैं--प्रभु हमारे से यही चाहते हैं। इस सोमरक्षण के होने पर वे Rus Rl := मर लिए 
सब कुछ देते हैं । इसलिए हे द्रविणोदः-धनों का दान करनेवाले पुरुष h 

अपव्यय न करनेवाले पुरुष! तू होत्रात्‌=दानपूर्वक अदन की वृत्ति द्वारा सोमम्‌=इस सोम को 
ऋतुभिः पिबऽसमय रहते पीनेवाला बन। किशोरावस्था में ही इस प सम न ध्यार्त करना 


चाहिए। वृद्धावस्था में जाकर ध्यान आया तो क्‍या लाभ ? यहीं है 'समय करना'। 
“प्रथमे वयसि यः शान्तः स शान्त इति कथ्यते। ध्ातुषु क्षीयमाणेषु il !] 
भावार्थ--जितना-जितना हम सोम का शरीर में रक्षण करेंगे, आनन्द का 
अनुभव करेंगे। प्रभुप्रासि भी इसी प्रकार होगी । 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता--द्रविणोदा: ॥ छन्‍्द:--जगती | 
| प्रभुस्मरण व यज्ञों में लगे 
यमु पूर्वमहुवे तमिदं हुवे सेदु हव्यों ररः 
अध्वर्युभिः प्रस्थितं सोम्यं मधुं पोत्रात्सोमें 


उस प्रभु को ही अब सायं भी हुवे=पुकारता ह 

हैं आराधना के योग्य हैं। ददिः=वे प्रभु ही देनेवाल है 
संसार के पति व ईश हैं। २. अध्वर्युभिः=जीवृनरे 
प्रस्थितम्‌=इस प्रस्थान व गति के स्वभावव स्मे य 
कर। यज्ञों में लगी हुई इन्द्रियादि से सोमरक्ष 
करनेवाले यज्ञशील पुरुष! पोत्रात्‌=अफून 
सोमं=समय रहते सोम का तू पान व 


` बन, समय बीत जाने पर जरुताता ह हा ही ई | [ 

हे भावार्थ--' हम प्रभु का कर EP की वृत्तिवाले बनें' यही सोमरक्षण का मूल साधन 

| | 
ऋषिः — गृत्समदः । 6 [ण न, ॥ छन्द: ~ क्रिराङजगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ ` 
से सर्वांगसुटूढ़ता । 

बहण॑यो येभिरीयसे5 रिंषण्यन्वीव्ठयस्वा वनस्पते। 
क्षेष्णो अभिगूर्या त्वं नेष्टात्सोमें द्रविणोदः पिब॑ ऋतुभिः ॥ ३ ॥ 

भा हः {का दान करनेवाले, न कि भोग-विलास में व्यय करनेवाले ! त्वंन्तू 
कप उत्तम प्रणयन के दृष्टिकोण से ऋतुभिः सोमं पिबन्समय रहते सोम का पान 
\ किशोरावस्था में ही शरीर में सोम को सुरक्षित कर। ताकि ते वह्नयः तेरे 


रेया, मन व बुद्धि मेद्यन्तु=हष्ट-पुष्ट हों। सोम की शक्ति से ही तो ये सब 
हैं । वे वहि येभिः=जिनसे ईयसे=तू जीवनयात्रा में गतिवाला होता है, वे सब 


ऋतुशि: ॥ २॥ 


में पुकारता हूँ। तम्‌ इदम्‌= 
ह प्रभु ही हव्सः=पुकारने योग्य 
:=जो नाम=निश्चय से पत्यते=सारे 


पवित्र बनाने के दृष्टिकोण से ऋतुभिः 


2 मो ड 
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करनेवाले पुरुष! आयूसु=सोम को अपने साथ मिश्रित करके ठा ल का शरीर में उद्यमन 
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अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ 


(ऊर्ध्वगति) करके तू इस सोम को शरीर में ही व्याप्त करनेवाला बनु/ 
भावार्थ-सोमरक्षण से सब इन्द्रियाँ सशक्त होंगी और सब अङ्ग दृढ़ बनेंगे । 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता द्रविणोदाः ॥ छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌॥ स्वरः — ° 


तुरीय स्थिति 
अपाद्धोत्रादुत पोत्रादंमत्तोत नेष्ट्राद॑जुषत ण 
तुरीयं पात्रममृक्तममर्त्यं द्रविणोदाः पिबतु जणो 
१. होत्रात्‌=दानपूर्वक अदन के दृष्टिकोण से इसने 7 दे यह समझ 
लिया कि दानपूर्वक अदन की वृत्ति से मैं भोगमार्ग से ऊपर उदूँगा और कर सकूँगा, साथ 
ही जितना-जितना सोमरक्षण करूँगा, उतनी-उतनी मेरी वृत्ति Leb । मैं खानेवाला 
न रहकर सबके साथ मिलकर खानेवाला बनूँगा । २. उत्त=और दृष्टिकोण से-- 


अपने जीवन को पवित्र बनाने के दृष्टिकोण से अमत्तन्यह से रेप केरके हर्ष को अनुभव 
करनेवाला हुआ। सोमरक्षण से जीवन पवित्र बनता है। ३. भीर्‌ नेप्ठात्‌-नेष्ट्र कर्म के दृष्टिकोण 
से--अपने को प्रभु के समीप प्रा. कराने के दृष्टिकोण से हि हतं पर शरीर में स्थापित सोमरूप 
अन्न का अजुषत=इसने प्रीतिपूर्वक सेवन किया । ४. इस 6 सोमेघान का तुरीयं पात्रम्‌=चतुर्थपात्र 
अमृक्तम्‌=वे अहिंसित अमर्त्यम्‌=न नष्ट होनेवाले प्रभु हर : ले प्रथम “दानपूर्वक अदन' के 
हेतु से इसने सोमपान किया। दूसरे स्थान पर ' अपने रकि करने ' के दृष्टिकोण से पुनः अपने 
५५ के दृष्टिकोण से इसने सोम का 

की वृत्ति होगी--हम पवित्र बनेंगे-- आगे 
Ss का ध्यान करते हुए यही उचित है कि 
पः=उस सम्पूर्ण धनों के देनेवाले प्रभु 
धनां का दान आवश्यक है। अन्यथा भोगवृत्ति 


सेवन किया। सोम अर्थात्‌ वीर्यरक्षण से हमारे 
बढ़ेंगे और प्रभु को प्राप्त करेंगे। उपर्युक्त स 
द्रविणोदाः =ध्चनों का दान करनेवाला व्यविं 
के सोम का पिबतु=पान करे। इस सोमरः णि के 
बढ़कर मनुष्य को सोमरक्षण के 


भावार्थ--पहला चरण यह दानपूर्वक अदन करनेवाले बनें। दूसरा- अपने जीवन 
को पवित्र बनाएँ। तीसरा-- स आगे ले चलें। चौथा-उस -अहिंसित-अमर्त्य प्रभु को . 
प्राप्त करें। इन सबके लिए न 
ऋषिः गृत्समदः [खनौ ॥ छन्दः —निचुज्जगती॥ स्वरः-निषादः॥ 
अश्विनी देवों का रथ 


पद्या यस्मै नृवाह॑णं रथै युञ्जाथामिह वा विमोच॑नम्‌। 
गसि मधुना हि के गतमथा सोमँ पिबतं वाजिनीवसू॥ ५ ॥ 


ङ्म खप ज़तिवाला है--विषयों की ओर न जाकर आत्मतत्त्व की ओर चलनेवाला है। 
यस्यम्‌= न । नुबाहणम्‌=नर-मनुष्यों का जो वाहन है--जिसमें आगे बढ़ने की वृत्तिवाला 
रस्भित है। २. यह वाम्‌=आपका रथ इह=्यहाँ इस मानवजीवन में विमोचनम्‌=हमारा 
फ्फहो-विषयों से हमें मुक्त करनेवाला हो। हे प्राणापानो! आप हवींषि पूङ्कम्‌=हवियों 
इमोरे साथ संयुक्त करो--दानपूर्वक अदन की वृत्तिवाले ही हम सदा बनें | मधुना=माधुर्य 
से लि कम जूता आनन्द स्वर अध a गतम्‌ होनेवाले होओ। हम जीवन में 


ही मात mr "बा uted. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


d 
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मधुरता से चलें और प्रभु को प्राप्त होनेवाले हों। अथा=अब हे चाजिनीचसू=शवितरूप साधनवाले 

अथवा अन्न (वाजिनी) के द्वारा हमारे निवास को उत्तम बनानेवाले प्राणापानो ! सोमं ज तुम 

सोम का पान करो। अपने इस शरीर में सोम को सुरक्षित करनेवाले बनो । प्राणसाक्षना 

की ऊर्ध्वगति होती है। | 
भावार्थ-प्राणसाधन के द्वारा सोम का रक्षण होकर इस शरीर रथ का सौन्दर्य के रहता 


है। यह रथ हमें लक्ष्यस्थान पर पहुँचानेवाला होता है। O 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌ ॥ स्वरः टे 
क्या चाहिए? 
जोष्यग्ने स॒मिधं जोष्याहुतिं जोषि ब्रह्म जन्यं र के । 
विश्वेभिर्विश्वों ऋतुनां वसो म॒ह उशन्देवाँ उश॒तः हवि८॥ ६॥ 

१. हे अग्ने-प्रगतिशील जीव समिधं जोषि=तू ` Ei अन्तरिक्ष’ के पदार्थो 
के ज्ञान रूप तीन समिधाओं का सेवन करनेवाला होता है, अर्थात्‌ थो का ज्ञान प्रास करता 
है। आहुतिं जोषि=तू देवयज्ञ में दी जानेवाली आहुतियों सेवन करता है--देवयज्ञ 
को करनेवाला बनता है। ब्रह्म जोषि-परमात्मा मक्का जलन है—ध्यान में प्रभु का स्मरण 
करता है। और जन्यम्‌=लोकहित के कर्मो का सेवन : । वा को ही तू ब्रह्म का आराधन 


जानता है। सुष्टुतिम्‌ जोषि=उत्तम स्तुति का सेवन व प्रभु के गुणों का कीर्तन करता 
है। २. हे वसो=उत्तम निवास वाले महः उशन्‌-तेजसि तो जे के! कामना करता हुआ तू विश्वानूसब 
उशतः-प्रभुप्राप्ति की कामना करते हुए देवान+ Ne णों को ऋतुना=समय बीतने सं पूर्व 
ही विश्वेभिः (विश्‌ ० ०४००) सोम के ह में)प्रवेशन के द्वारा हकिः=( घृतमाज्यं हविः 
सर्पिः) घृत का पायय=पान करा (“घृतं पीत फिस [₹ गव्यम्‌ घृतमायुः ) । घृत आदि सात्त्विक 
पदार्थों के सेवन से उत्पन्न सोम को ₹ सुरक्षित करने पर ज्ञानदीसि बढ़ेगी, लोकहित के कर्मो 
की वृत्ति बढ़ेगी और अन्ततः हम र Us होंगे 
भावार्थ-हम ज्ञान को दीसत 
हुए लोकहित के कर्म म । स 


| हों--यज्ञशील बनें-ब्रह्म की उपासना करते 
हुए, घृतादि पदार्थों का सेवन करते हुए, उत्पन्न 


सोमरक्षण से इन्द्रियों की न्यून “ने होने दें। 
सम्पूर्ण सूक्त का सार सोमरक्षण से हमारा जीवन “होतृत्व' वाला होगा-पवित्र 
होगा-हम आगे बढ़ेंगे पानेवाले होंगे । हमारे लिए अब सबितादेव रत्नों को धारण 
कराता हुआ a । ह । 
. ३८. [ अष्टात्रिंशं सूक्तम्‌ ] | 
ऋषि: ३ ॥ देवता--सबिता ॥ छन्‍्द:--निन्नृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- धैवतः ॥ 
सूर्योदय 


देवः स॑ंविता स॒वाय॑ शश्वत्तमं तद॑पा वह्लिरस्थात्‌। 


ट देवेभ्यो वि हि धाति रल्लमथाभ॑जद्वीतिहात्रं स्व॒स्तौ॥ ९॥ ` 
=वह देवः=प्रकाशमय सक्रितानप्रेरक (पू प्रेरणे) सूर्य उ=निश्चय से उत्‌ अस्थात्‌=ऊपर 
--उदित हुआ है! यह सूर्य शश्वत्तमम्‌=सदा से तद्‌ अपाः=इस प्रेरणात्मक कार्य 
को है। बह्निः =यह सूर्य सबका वोढा है-- धारक है। सब लोकों का केन्द्र होता हुआ 


सबका धारण कर रहा वी लो। जगत का लाज ही, सौर जहातु ggqlar System) हो गया 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ द ५७ 


है। २. नूनं हि=निश्चय से ही देवेभ्यः =क्रीडा की वृत्ति से कर्म कर्‌नेवालों के लिए यह सूर्य 

रत्नं विधाति=रमणीय वस्तुओं को विशेष रूप से धारण करता है। अथ=आऔर ए 

यज्ञ को'-सुन्दर यज्ञोंवाले पुरुष को स्वस्तौ=कल्याण में आभजत्‌=सर्वथा भगी | 

सूर्योदय होते ही देववृत्ति का बन करके हमें उत्तम यज्ञ आदि कर्मों में प्रवृत्त होनां 

की प्रासि व कल्याण का मार्ग है। ® 
भावार्थ--सूर्य उदित होता है--हमें कर्मो में प्रवृत्त होने की प्रेरणा देता 

के बनकर सुन्दर यज्ञों में प्रवृत्त हो जाएँ। यही रमणीय वस्तुओं व व्‌ र 


कि 
का मार्ग 


ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता--सबिता ॥ छन्दः--त्रिष्टुष्‌॥ स्व 
सूर्य के तीन महान्‌ कार्य 
विश्व॑स्य॒ हि श्रुष्टये देव ऊर्ध्वः प्र बाहवा पृः 
आप॑श्चिदस्य व्रत आ निमृग्रा आयं 
१. देवः=यह प्रकाशमय सूर्य हि=निश्चय से चिश्व ऐनसारे 
ऊर्ध्वः=आकाश में उद्गत होता है और पृशुपाणिः-म 
बाहवा=अपनी भुजाओं को प्रसिसर्ति=फैलाता है। वू लः ` 
हाथ में लिए हुए है। यह हमारे शरीर में Ee प (८४९८६) करता है। “प्राण 
प्रजानामुदयत्येष सूर्यः '=यह प्राणशक्ति को Ep अपनी किरणों से सनको नीरोग 
बनाता हुआ यह सूर्य सुख देनेवाला है। २. आस्ये 
आपः=ये जल आनिमृग्राः=चारों ओर से ३ 
वाष्पीभूत करके ऊपर ले-जाता है और वे वाष्प 
हैं तो यह जल अत्यन्त शुद्ध होता है। हषे ते 
है—यह “देवों का मद्य” ए है देवा के 
चित्‌=्यह वायु भी परिंज्मन्‌=चारों 


के भ्रुष्टये=सुख के लिए 


नै हैं । सूर्य कीचड़ में से भी शुद्ध जल को 
नी भूत होकर बादल के रूप में होकर जब बरसते 
पर यह शरीरों को नीरोग बनानेवाला होता 
ध की वृद्धि का कारण बनता है। ३. अयं वातः 
चारों ओर व्याप्त--इस अन्तरिक्ष में सूर्य के त्रत 
में ही रमते=रमण करता है। क ही वायु की गति है। सूर्य की किरणें भूमि को गरम 
करती हैं। भूमि की गर्मी सें ठ मरम होती) है-फैलकर--हल्की होकर यह ऊपर उठती है। इस 
प्रकार वायु का दबाव च SS ग है। उस समय अधिक दबाववाले स्थल की ओर से कम 
दबाववाले स्थल की ओर ठ हजर है। बस, यही वायु के बहाव का कारण होता है। एवं सूर्य 
जलों को र करता और, वायु के बहाव का कारण बनता है । 
भावार्थ महान्‌ कार्य हैं-(क) हमारे शरीरों में प्राणशक्ति का संचार करके 
उन्हें स्वस्थ जलों का शोधन करता है (ग) वायु के प्रवाह का कारण बनता है। 


उ ॥ देवता--सबिता ॥ छन्दः-विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
श सूर्यास्त और गतिविराम 
मुंचाति नूनमरीरमदत॑मानं चिदेतोः। 
RS अह्ार्षूणां चिक््य॑याँ अविष्यामनुं व्र॒तं स॑वरितुर्मोक्यार्गात्‌॥ ३॥ 
=इन शीघ्रगामी व्यापक किरणों से यान्‌=गति करता हुआ च्रित्‌=भी यह सूर्य 
नूनम्‌ः से विमुचाति=अपने घोड़ों को खोलता है, अर्थात्‌ सायंकाल आता है- सूर्यास्त होता 


है और परिणामतः यह सूर्य ना नंत V लिस गति कहते हुए, व्यक्तियों की णत शाल 


५५८ हि ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


से अरीरमत्‌-रोक डालता है। सब लोग सूर्यास्त होने पर कार्यो से विरत होकर गृह की ओर लौटते 


हैं। २. यह सूर्य अह्यार्षूणाम-( अहिं आहतन्तारं शत्रुम्‌ अभिगच्छन्ति) शत्रुओं पर ल बक i 
की चित्‌=भी आविष्याम्‌=गमनेच्छा को-शत्रु पर आक्रमण करने की इच्छा 


(नियच्छति) रोक देता है, अर्थात्‌ रात्रि आती है तो युद्ध भी रुक जाते हैं । सबितु: सूर्य 
के कार्य की समासि पर मोकी=रात्रि आगात्‌=आती है। रात्रिं का 'मोकी ” नाम स रहा 


है कि यह सभी को कार्यमुक्त कर देती है। 0 

भावार्थ--सूर्यास्त होता है तो व्यापारी व्यापार से रुकते हैं और योद्धा सड से। *मोकी ' 
(रात्रि) आती है और सभी को कार्यमुक्त कर देती है। 

ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता--सविता ॥ छन्दः म | 

श्रम व ऋतुओं की समृद्धि 

पुनः सम॑व्यद्वित॑तं वय॑न्ती म॒ध्या कर्तोन्यः 

उत्संहारयास्थाद्‌ व्यृ९तूँर॑दर्धरंरम॑तिः 


:॥ 
हु 


a । 
आर्गात्‌॥ ४॥ 
=फैले हुए प्रकाश को 
/ रात्रि फैले हुए सूर्यप्रकाश को 
संवेश वेचि छे्रं करती है। इस रात्रि के आने पर 
शक्म=चाहे वह अग्नि, बिजली 


संवेष्टित करती रही है, आज पहले की भाँति फिर 
धीरः=प्राज्ञ-पुरुष- बुद्धिमान्‌ पुरुष कर्तोः=त्रि 
आदि के प्रकाश में किया भी जा सकता है तो 
स्वाभाविक जीवन यही है कि ST के सा 
रोक कर विश्राम के लिए तैयारी की जाए थ रहने का मार्ग है। २. रात्रि की समासि 
पर यह 'धीर पुरुष संहाय=शसय्या को छोड़ =उठ खड़ा होता है। अरमतिः=विराम 
. न लेनेवाला (अनुपरतिः) सक्रिता देव, तवश गशमय सूर्य भी तो आगात्‌=आ गया है--फिर 
से उदित हो गया है। क । J lle को वि अदर्ध:-विशेषरूप (८2५९ t० 
५८०९०५) से एक दूसरे के पीछे कारण बनता है-भिन्न-भिन्न ऋतुओं को यह सूर्य 
ही उपस्थित करता है, उन्हें है। | 
भावार्थ--रात्रि आती है. पुरुष कर्म को समाप्त करके विश्राम की तैयारी 
करता है रात्रि की समासि को छोड़ता है। सूर्योदय के साथ कर्म में पुनः प्रवृत्त होता 
है। सूर्य ही सन ऋतुओं करता है। [ 


नेक म ' तथा “ऋतुओं का समृद्ध होना” इनमें कार्यकारणभाव है। 
परिश्रमी के लिए से स समृद्ध होती हैं। आलसी के लिए नहीं। 


| नत 


© भ 


४ ॥ देवता-सक्िता ॥ छन्द: निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः— धैवतः ॥ 
Ee अग्निहोत्र | [ | 
॥सि दुर्यो विश्वमायुर्वि तिंछते प्रभवः शोको अग्नेः । 
कि & माता सूनवें भागमाधादन्व॑स्य केत॑मिषितं स॑वित्रा॥ ५॥ 
अ के होने पर नाना ओकांसि=पृथक्‌-पृथक्‌ घरों में दुर्यः=प्रत्येक घर का हित 
: प्रभवः शोकः=अग्नि से उत्पन्न होनेवाला तेज विश्वम्‌ आयुः=सम्मूर्ण 
अर्थात्‌ आजीवन वितिष्ठते=स्थित होता है। इस वाक्य में निम्न बाते स्पष्ट हैं (क) 
अग्निहोत्र प्रत्येक घर में, होना चाहिए । (ख़) यह : अग्निहोत्र की अगिन का तेज घर के लिए रोगकृमि : 


andit Lekhram Vedic Mission 


मृत्युना बा'। २. इस अग्निहोत्र के होने से माता=पृथिवी-यह भूमिमाता सूनवे= 


यज्ञशील पुत्र के लिए ज्येष्ठं भागम श्रेष्ठ सेबनीय अन्न को (भज सेवायाम्‌) 

करती है और अनु=इस़ सेवनीय अन्न के पश्चात्‌ सवित्रा=इस कर्मों में प्रेरक सूर्य 

द का ज्ञान इषितम=प्रेरित किया जाता है, अर्थात्‌ सूर्य इसके मस्तिष्क को 
। 


भावार्थ--सूर्योदय होने पर जब घर-घर में अग्निहोत्र होते हैं तो पृथिवी में धो उत्पन्न 
होता है और सूर्य हमारी बुद्धि को बढ़ानेवाला होता है। 
सूचना--यहाँ सूर्य का बुद्धि के साथ सम्बन्ध स्पष्ट है। “जे 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--सविता ॥ छन्दः विदि करू 
चार आश्रम 


समाववर्ति विष्ठितो जिगीषुर्विश्वेषां कामश भ॑त्‌। 
शश्वाँ अपो विकूंतं हित्व्यागादनुं त्र ॥ ६॥ 
१. आचार्यकुल में विष्ठितः=विशिष्टरूप से स्थित हु आए हुडे षुः=सन वासनाओं को 


जीतने की कामनावाला यह ब्रह्मचारी अध्ययन पूर्ण करे 
जीवन के प्रथम प्रयाण में ब्रह्मचारी आचार्यगर्भ में स्थित ते 
_ कृणुते गर्भमन्तः '। आचार्य इसके जीवन की रक्षा कर -उसे किन्हीं भी विषयों का शिकार 
नहीं होने देता। यहाँ आचार्यकुल में यह सब [क य करता है । ज्ञानप्रासि के अनन्तर ही 
यह आचार्यकुल से लौटता है। २. चरताम्‌ नुक भक्षण करनेवाले विश्वेषाम्‌-सब दीक्षित 
ब्रह्मचारियों की कामः=इच्छा अमा=धघर के “लि ण्स ओ अभूत-होती है, अर्थात्‌ समावृत्त होने के 
न्द से भाने के लिए यत्नशील होते हैं। परन्तु गृहस्थ 
र श्रम को इसी कारण “मलाश्रम' यह नाम ही हो 
“सत्यानृतं तु वाणिज्यम्‌'। ३. यथासम्भव उत्तमता 
तक गृहस्थ के कर्मो में रत पुरुष (शश प्लुतगतौँ) 
=छोड़कर अयात्‌=फिर से वन में आ जाता है। 
| था। वहाँ से गृह में आया था। आज फिर वहीं लौरता 
र र्न में साधना को पूरा करके उस दैव्यस्य= (देवस्य अयं) प्रभु 
:=सूर्य के व्रतम्‌ अनु=व्रत के अनुसार यह भी अपने जीवन 
होकर परिव्राजक बनता है और चारों ओर प्रकाश को फैलाता | 
बढ़ता जाता है। यही मानवजीवन का उत्कर्ष है। 
he अ्रह्म चेया श्रेम में आचार्य के समीप ठहर कर ज्ञान प्रात करना है। अब समावृत्त होकर 
बनाना-है। घर के कारों से निवृत्त होने पर वनस्थ होकर साधना-सम्पन्न बनकर संन्यास 
तरहे\प्रेकाश को फैलाते हुए आगे बढ़ना है। | 


ड ~ गृत्समदः ॥ देवता-सविता ॥ छन्दः —स्वराद्पङ्किः ॥ स्वरः- पञ्चमः ॥ 
रेगिस्तानों में भी जल की सुलभता | 


त्वरयां हितमप्य॑मप्सु भागं धन्वान्वा मृंगयसो वि त॑स्थुः । 


वर्नांनि विभ्यो नकिरस्य तानि व्रता देवस्य सतरितुर्मिनन्ति॥ ७॥ 
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में कुछ-न-कुछ रागद्वेष हो ही जाता 
गया है। यहाँ कुछ अनृत का प्रवेश 
से गृहस्थ को निभाकर अब यह 
विकृतं अपः=इन विकारवाले 
ब्रह्मचर्याश्रम में यह शहरों सेदः 
है--वानप्रस्थ बनता है । ४. यंत 
के प्रकाश को दिख सं एले स 
व्रत को ग्रहण करता//है। से 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


लोगों के लिए यह जल सुलभ होता है और वह स्थान मनुष्यों के निवास योग्य बन 


यह सूर्य विभ्य:-पक्षियों के लिए भी वनानि=(जीवनं भुवनं वनम्‌=उदकम्‌) जलों को 
है। सूर्य, परमेश्वर की व्यवस्था के अनुसार गति करता हुआ जलों को वाष्पीभूत के ५ थे 
में पहुँचाता है। वहाँ से वृष्टि होकर सर्वत्र जल की प्रासि होती है। अस्य स्व बलुः:देवस्य-इस 
प्रेरक प्रकाशमय सूर्य के तानि ब्रता-उन व्रतों को नकिः मिनन्ति-कोई अ्री हि नहीं करता। 
सूर्य के ये कर्म अविहतरूप से निरन्तर चलते हैं। इनसे सर्वत्र जल चर है 
कि प्राणियों का प्राण है * आपोमयाः प्राणाः '। - 
भावार्थ-प्रभु सूर्य द्वारा वृष्टि करके रेगिस्तानों में भी जल 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता--सविता ॥ छन्दः —स्वराद्‌ र (सटे 
. रात्रि घरों में सबको एकत्रित कर डेत् 
याद्राध्यं वरुणो योनिमप्यमनिशितं 
विश्वों मार्ताण्डो व्रजमा पशुर्गीत्स्थइ १5 नि सविता व्याक॑ः ॥ ८ ॥ 

१. बरूणः=(रात्रिर्वरुणः ऐ० ४.१०) सारे जगत्‌ क्लो)भन्धकार से आवृत्त करनेवाली रात्रि 
(वृ=वरुण) रात्रि यात्राध्यम्‌=( याताम्‌ आरा र चलनेवालों से-कार्यार्थ इधर-उधर गति 
करते हुए पुरुषों से- चाहने योग्य अप्यम्‌>सर्ब्से प्र करने योग्य अनिशितम्‌=अतीक्ष्ण अर्थात्‌ 
सुखकर योनिम्‌=घर को निमिषि=सूर्य के अस्त होम पर जर्भुराणः=खून ही प्राप्त कराती है 
(भृशं भरति), अर्थात्‌ सब कार्यार्थी मनुष्य षिः नो यों को समाप्त करके घर में लौटने की चेष्टा 
` . करते हैं। २. मनुष्य ही क्या! विश्व: र पड) मृत-विदीर्ण अण्ड से उत्पन्न होनेवाले पक्षी 
तथा पशुः=सब गवादि पशु त्रजम्‌= ठप पने बाड़े में, पक्षी अपने घोंसलों में तथा पशु अपने 
गोष्ठों में आगात्‌=आ जाते हैं। न च =प्रातः उदय होनेवाला सूर्य जन्मानि=इन जन्म 
लेनेवाले सब प्राणियों को स्थशः ऐने स्थान में वि आकः=फिर पृथक्‌-पृथक्‌ करता है। 


सूर्यास्त हुआ था तो लोग उकर, घर में एकत्रित हो गये थे। अब सूर्योदय होने पर 
सब अपने-अपने कार्यों ज ड हैं, और इस प्रकार अलग-अलग हो गये हैं। 
oS अपने घरों में प्राप्त कराती है। सूर्योदय के साथ सब अलग-अलग 
अपने कार्यों पर हैं। 
ऋषि: ?॥ देवता--सबिता ॥ छन्द:-- भुरिक्पङ्किः ॥ स्वर:-- पञ्चमः ॥ 


वह महान्‌ सविता 
स शे वरूणो न मित्रो व्रतम॑र्यमा न मिनन्ति रुद्रः । 
मदं स्वस्ति हुवे देवं स॑त्रितारं नमौभिः॥ ९॥ 


सूर भी सविता है, परन्तु सूर्य को भी प्रकाश प्राप्त करानेवाला प्रभु महान्‌ सविता है। वह 
“बिता यस्य ब्रतम-जिसके नियम को इन्द्रः=इन्द्र व बरुणः=वरुण न=नहीं मिनन्ति- 
तोड्ते पत्रः मित्र व अर्यमां=अर्यमा भी न=नहीं तोड़ते और रूद्रः नङरुद्र भी उस सविता 


के व्रत को तोडता नहीं LR: जैसे सूर्यादि देव उस प्रभु के व्रत को तोड़ नहीं सकते, उसी प्रकार 
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अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ w.arvaninR vi (563 of 583 


अरातयः=अदानशील पुरुष भी-यज्ञादि उत्तम कर्मो को न करनेवाले पुरुष” भी न=उस प्रभु के त्रत . 
को तोड़ नहीं सकते। इन्हें भी उस प्रभु की व्यवस्था में मर्यादाओं के उल्लङ्कन का ल के 

ही पड़ता है। तम्‌ं सक्रितारम्‌=उस प्रेरक प्रभु को इदम्‌=(इदानीम्‌) अन स्वस्तिर्क्रल्मी के 
लिए नमोभिः=नमन द्वारा हुवे=पुकारता हूँ । प्रभुस्मरण से मैं मर्यादोल्लङ्कन से बचता ब्र 


प्रकार कल्याण को प्राप्त करता हूँ । 
भावार्थ-प्रभु के ब्रत को जड़-चेतन कोई भी तोड़ नहीं सकते। 


प्रभु के प्रिय 

भगं धियै वाजर्यन्तः पुरन्धिं नराशंसो ग्रास्पतिंनो 

आये वामस्य॑ सङ्कथे र॑यीणां प्रिया देवस्य॑ सितुः 

१. भगम्‌=सेवनीय ऐश्वर्य को थियम्‌=बुद्धि को पुरन्धिम्‌=प lk 
शुभगुणों को धारक बुद्धि को वाजयन्तः=( वाजयन्‌= प्राप्ुमिच्छ्न्‌ द य 

हुए हम सक्रितुः देवस्य=उसं प्रेरक प्रकाशमय प्रभु के 

आये=सुन्दर दिव्यगुणों को हमारे जीवनों में आने के विष्र र 


प*प्रिय बनें। २. वामस्य 
यींणां संगथे=धनों की प्राप्ति 
१७छन्दों व वेदवाणियों का पति 


के निमित्त नराशंस:-सब मनुष्यों से स्तुति करने योग्य 
वह प्रभु नः=हमें अव्याः=रक्षित करे। उस प्रभु से रहि ह के ही हम सुन्दर दिव्य गुणों को 
धारण कर सकेंगे और उसी की रक्षा में सब ऐश्वर्यों के।ओर्जन कर पाएँगे। 
भावार्थ-हम उत्तम ऐश्वर्य, बुद्धि व पुरनि सछे व की कामनावाले होकर प्रभु के 
प्रिय बनें। प्रभु से रक्षित होकर दिव्यगुणों च € नी भ करें । 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-सविता ॥। छिन्ते ष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ` 


दत्तं काम्यं राध॒ आ गांत्‌। 
सवितर्जरित्रे  ॥११॥ 

१. हे प्रभो! अस्मभ्यम्‌= आकाश से अद्भ्यः=अन्तरिक्षस्थ जलों से तथा 
पुथिव्याः=इस पृथिवी से तत्‌= साधक ऐश्वर्य आगात्‌=प्राप्त हो, जो कि काम्यमः 


कमनीय व सुन्दर है--चाहने ता त्वया दत्तम्‌=आपसे दिया गया है। झुलोक से प्राप्त 

होनेवाला धन “सूर्य का प्रकाश व. | से हमारे शरीरों में स्थापित की जानेवाली प्राणशक्ति 

है। अन्तरिक्ष से प्राप्त वोर्‌ धनि चन्द्र की ज्योत्स्ना व पर्जन्यों से बरसाये जानेवाली वृष्टि धाराएँ 

लेका \ेश्चन विविध ओषधि वनस्पतियों व विविध धातुओं के रूप में है। ये 

क्रार्यसाधुक हैं। २. हे सवितः-सब ऐश्वर्यों के उत्पादक प्रभो! हमें बह धन 
जो 


अस्मभ्यं तहिवो अद्भ्य 
शं यत्स्तोतृभ्य आपये ५ 


स्तवन करनेवालों के लिए शंभवाति=्शान्ति को देनेवाला होता 
त्र बन्धुओं के लिए शान्ति का कारण होता है तथा उस शंसाय=्खूब ही 
बलि ज पशित्रि=(जरिता, गरिता नि० १.७) गुरु व उपदेष्टा के लिए भी शान्ति का कारण 

/वदे(वह थन प्रा हो जिसमें स्तोताओं, बन्धुओं व गुरुओं का भी भाग हो। हम सारे 


शसन व 


प्रभुकृपा से हमें त्रिलोकी का कमनीय धन प्राप्त हो। उस धन में स्तोताओं, मित्रों 
हु गुरुओं का भी भाग हो; Lekhram Vedic Mission. (563 of 583.) 
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प्रस्तुत सूक्त सूर्योदय के वर्णन से प्रारम्भ हुआ है और उस महान्‌ सूर्य प्रभु से त्रिलोकी के 
धन की याचना के साथ समाप्त हुआ है “इस त्रिलोकी के धन के सदुपयोग से हमारे 4 न्त 
सुन्दर होंगे” इस भावना को अग्रिम सूक्त में व्यक्त करते हैं। | 0 
३९. [ एकोनचत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] O | 
ऋषिः -- गृत्समदः ॥ देवता-अशश्‍्विनौ॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- चैवतः ४ 
' ग्रावाणा-गृधा-ब्रह्माणा-दूता ' 
ग्रार्वाणेब॒ तदिदर्थ' जरेथे गुश्नेंव वृक्षं 
ब्रह्माणेव विदथं उक्थशासा दूतेव हव्या जन्या, 
१. गत सूक्त के अन्तिम मन्त्र के अनुसार त्रिलोक का धन हिर 

* अश्विनौ’, अर्थात्‌ हमारे प्राणापान ग्रावाणा इक=दो स्तोताओं । ये इत्‌=निश्चय 
से तद्‌ अर्थम्‌=उस सर्वव्यापक (तन्‌ विस्तारे) गन्तव्य (ऋ गतौ 5 शु,का ही जरेथे=स्तवन करते 
हैं। हमारे प्राणापानों से प्रभु के नाम का ही जप चलता है ९. (उ) प्राणापान गाक्चा इवमदो गृध्र 
पक्षियों के समान होते हैं। जैसे वे be ओर जाते हैं उसी प्रकार ये 
निधिमन्तम्‌ अच्छ=एऐश्वर्यसम्पन्न इस त्‌ की ओर जाते हैं। यह शरीर 
अन्नमयकोश में “तेज! प्राणमय में *वीर्य' मनोमयं में ' ' विज्ञानमय में 'ज्ञान', मन्यु तथा 
आनन्दमय में *सहस्‌' रूप ऐश्वर्यवाला है। इस ल को ये प्राणापान प्राप्त होते हैं। 
प्राणसाधना से ही वस्तुतः यह सब ऐश्वर्य प्राप्त होता है के: ये प्राणापान ब्रह्माणा इव-दो ब्रह्मपाठी 
वेदज्ञ ब्राह्मणों के समान हैं। विदथे=ज्ञानयज्ञों शासा=स्तोत्रों का शंसन करनेवाले हैं। 
प्राणसाधना से बुद्धि तीव्र होकर ही तो म र जह ्रह्मप्राठी बन पाता है। ५. दूता इव=ये प्राणापान 
दूतों के समान हैं। हव्या=ये पुकारने योग्यं | जैसे हम अन्य राष्ट्रों के दूतों को आमन्त्रित करते 
हैं, इसी प्रकार ये प्राणापान प्रभु के. र ते “क्रे समान हैं। जन्या=ये लोगों का हित करनेवाले 
हैं और पुरुत्रानपालक व पूरक ह गण क नरनेवाले हैं । प्राणसाधना से ही सब हित सम्भव होता 
है। 


भावार्थ प्राणापान ह का होता है। ये शरीर को ऐश्वर्य-सम्पन्न बनाते हैं। 
ज्ञानवृद्धि के ये कारण हैं त | के समान हैं। ये हमारा भला ही भला करते हैं। 
ऋषि:--गृत्समद५(। अश्विनौ ॥ छन्दः भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
रथ्या-अजा-मेने-दम्पती 
रस्‌ rh 
र 


प्रार्तर्शाचाणिा रथ्येव वीराजेव यमा वरमा स॑चेथे। 
न तन्वाई शुम्भ॑माने दम्प॑तीन क्रतुविदा जनेंबु॥ २॥ - 
गपिनफ्रातय =प्रातःकाल से ही गतिवाले रथ्या इब-रथ वहन में उत्तम 
ष्रा=वीर हैं। जीवन के प्रातःकाल से ही ये इस शरीर-रथ में जुतकर वीरतापूर्वक 
द “बहन करने में लग जाते हैं। जीवन के सायंकाल तक इनका यह कार्य समाप्त 
> अजा इव=दो बकरियों की तरह यमा=साथ-साथ रहकर इस शरीर का नियमन 
De वरम्‌-श्रे्ठता को आ सचेथे=हमारे साथ संगत करते हैं। बकरी का दूध 
कहलाता है। ये प्राणापान भी सब रोगों को दूर करनेवाले और इस प्रकार शुभ को 
प्राप्त हैं। ३. मेने इवन्दो मान्य नारियों के समान तन्वा शुम्भमाने=शरीर से ये अत्यन्त 


शोधायमान होते हैं। जैसे गँ लो ले।दीए/शरीएबाल्ी,होतीःहैं, इसी प्रकार ये प्राणापान 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ ५६३ 


PR x hf MRR 
शरीर को नीरोग बनाकर दीस करनेवाले हैं। ४. दम्पती इव=पति-पत्ली को तरह ये प्राणापान 
-जनेषु=लोगों में क्रतुविदा=सब यज्ञों को प्राप्त करानेवाले हैं। पति-पत्नी मिलकर म कर्मों . 
- में प्रवृत्त होते हैं। “पत्युर्नो यज्ञसंयोगे” से पत्नी शब्द बनता ही यज्ञादि उत्तम कर्मों को 
है। प्राणापान इस शरीर को सशक्त व पवित्र बनाकर इसे यज्ञाभिमुख करते हैं। 

यज्ञशील होते हैं। [ 
भावार्थ--प्राणापान द्वारा ही सब गति होती है--सब शुभों की प्राप्ति है—ह्यो 
शरीर बनता है तथा यज्ञादि कर्मों में प्रवृत्ति होती है। 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता- अश्विनौ ॥ छन्दः विराद्त्रिष्टुप्‌॥ द 
| शृंगा-शफौ-चक्रवाका-रथ्या .. 
शृ्गेच नः प्रथ॒मा ग॑न्तमर्वाक्छफाविंव ज्धुरण रः रभिः । 


चक्रवाकेव प्रति वस्तोरुस्त्राऽर्वाञ्चां यातं क ॥ ३॥ 
१. हे प्राणापानो! आप श्रृंगा इव-गवादि पशुओं के सींगों, हो। जैसे शृंग उनको 
शत्रुओं से बचाने में साधन बनते हैं, उसी प्रकार प्राणापान Nr शत्रुओं से बचानेवाले 
हैं। आप नः=हमें प्रथमाम=सर्वप्रथम आर्वाक्‌ गन्तम्‌=हमः प्रात होओ । आपको प्राप्त 


करके हम शत्रुओं से अपना रक्षण कर पाएँ। २. शाप र 
हो। जैसे घोड़ा इन खुरों से तीव्र गतिवाला होता है, कोरे 
वेगों से जर्भुराणा=खूब ही गतिवाले हो। प्राणापान कक ष) 
हैं। चक्रवाका इव=आप चकवा-चकवी के हात्‌ ह 
किरणोंवाले हो। चकवा-चंकवी प्रकाश की किरण 
अनुभव करते हैं । प्राणापान भी बुद्धि तीव्र क ३2 धकार को दूर करनेवाले हैं। इन्हें अन्धकार 
से प्रेम नहीं। ४. रथ्या इबनये रथ में जुत घोड़ों के समान हैं। शक्रा=प्राणापान इस 
शरीर-रथ के वहन में शक्तिवाले हैँ मह हे) प्राणापानो ! अर्वाञ्चा यातम्‌=हमारे अभिमुख 
_ आनेवाले होओ। हमें ये प्राणापान द्र 


भावार्थ--प्राणापान सब रोमादि शत्रुओं को दूर करनेवाले हैं। तीव्रगति उत्पन्न करते हैं। 
प्रकाश उत्पन्न करनेवाले हैं। श रे 
! ° RN त] 


ईन प घोड़ों के दो खुरों के समान 
है? प्राणांपानो ! आप भी तरोभिः=बड़े 
ही शरीर की सब गतियाँ हो रही 
प्तोः=प्रतिदिन उस्त्रा=प्रकाश की 
एके ऑथ प्रेमवाले हैं-प्रकाश में ही आनन्द का 


हैँ । ` 

॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
नौका व कवच 

नावेव॑ न्न पार्यते युगेव नभ्येव न उपधीव प्रधीवं | 
ङो [ अरिषण्या तनूनां खृग॑लेव सिस्त्रसः पातमस्मान्‌॥ ४॥ 

१. नावा ड येर णापान नौकाओं के समान हैं। ये हमें भवसागर से पार करने के लिए 
साधन बनते हैं ने६=हमें पारयतम्‌=पार प्राप्त कराओ। प्राणापान ही. वासनाओं के दुस्तर समुद्र से .. 
'बचाते हैं। रीरेनरथ है तो ये प्राणापान सुगा इव=उस रथ के युगों कें समान हैं, अथवा नभ्या 
इवनरथच्रक्रनाशि के फलकों के समान हैं । उपधी इव=्या उनके पार्श्वो में स्थित फलकों के तुल्य 
था भ इव<चक्रों के बाह्य बलयों के समान हैं । भाव यह है कि प्राणापान शरीर-रथ के 

त सहे पूर्ण अङ्ग हैं। इनके बिना शरीर-रथ व्यर्थ हो जाता है। ३. आप श्वाना इव=दो 
शके कुत्तों के समान हो। नः तनूनाम्‌=हमारे शरीरों को अरिषण्या=न हिंसित होने देनेवाले हो। 
कुत्ते चोर आदि से गृह का रक्षण करते हैं। प्राणापान रोगों से शरीर को बचाते हैं । ५. खूगला 

| ‘ Pandit Lekhram Vedic Mission (565 of 583.) - 
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इव=तनुत्राणों (कवच) के समान ये प्राणापान हैं। कवच जैसे शरीर का रक्षण करता है, इसी प्रकार 
प्राणापानो ! अस्मान्‌=हमें चिस्त्रसः=शरीरध्वंस से पातम्‌=बचाओ | प्राणापान क रोगों से बचाकर 
असमय की मृत्यु से बचानेवाले होते हैं! 

भावार्थ--प्राणापान वासनासमुद्र से पार करनेवाली नाव हैं-यात्रापूर्ति के 
के मुख्य अंग हैं-शरीर के रक्षक हैं व कवच के समान हैं। 


ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता- अश्विनौ ॥ छन्द: --त्रिष्टुप्‌॥ स्वर Ro le 


वाता-नद्या-अक्षी-हस्तौो-पादा 
वातेवाजुर्या नद्यव रीतिरक्षी इ॑ंव चक्षुषा 


हस्ताविव तन्वे३ शंभ॑विष्ठा पादेव नो नयतं स i 
१. वाता इव=दो वायुओ के समान ये प्राणापान हैं ' द्वाविमौ न्धोरापरावतः '। 
ये अजुर्या=हमें जीर्ण नहीं होने देते। प्राणसाधना से मनुष्य जर [जय पा लेता है। नद्या 
इवब=ये प्राणापान दो नदियों के समान हैं रीतिः=ये निरन्तर Oe । नदियों का प्रबाह निरन्तर 


इ्र=ये दो आँखों के समान हैं। 
अर्वाक्‌ & ०) । वस्तुत 
बढ़ती है, वहाँ प्राणसाधना से 


चलता है—प्राणापान की गति भी कभी रुकती नहीं। २. 
चक्षुषा=दर्शनशक्ति से आर्वाक्‌ यातम्‌=अन्दर प्रात 
प्राणसाधना से अन्य इन्द्रियों की तरह जहाँ आँख (शि त्‌ 
अन्तश्चक्षु भी खुलते हैं। अन्दर ही अन्दर ये क्त्व का दर्शन करानेवाले बनते हैं। 
३. हस्तौ इव=ये प्राणापान हाथों की तरह हैं। जै ह [सो शरीर का रक्षण करते हैं उसी प्रकार 
ये प्राणापान तन्वेऽशरीर के लिए शम्भविष्ठा= ह्‌ र्‌ {रान्ति को उत्पन्न करनेवाले हैं। सब रोगों 
` हैं। ३ पादौ इवजये प्राणापान दो पादों की तरह 
हैं। जैसे पाँव हमें लक्ष्यस्थान की ओर चले) कहैं, उसी प्रकार ये प्राणापान नः=हमें वस्यः 
अच्छ=उत्कुष्ट धन को ओर २ न 
`  भावार्थ--प्राणसाधना से हम 
व उत्कृष्ट धन को प्राप्त व 
ऋषिः ~ गृत्समदः ॥ देन 


॥ छन्दः—स्वराट्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
ओष्ठौ) स्तनौ-नासा-कणौ 

न्ने वद॑न्ता स्तनांव्रिव पिप्यतं जीवसे नः। 

स्त्रीं रक्षितारा कर्णाविव सुश्चुर्ता भूतमस्मे॥ ६॥ 


हैं । प्राणसाधक की वाणी मधुर होती है--यह कभी कडवे शब्दों को 
=ये दो स्तनों की तरह हैं। जैसे स्तन दूध द्वारा बालक का आप्यायन 
करते हैं, उ स द व प्राणापान नः "हमें जीवसे=उत्कृष्ट जीवन के लिए पिष्यतम्‌= आप्यायित 
हाँ३\नासा इवनये दो नासाछिद्रों के समान हैं । जैसे ये नासाछिद्र शुद्ध वायु को ग्रहण 
i बाहर फेंकने द्वारा हमारा रक्षण करते हैं, उसीप्रकार ये प्राणापान नः=हमारे 
तन्व;=शे रक्षितारा=रक्षा करनेवाले हों। ४. कर्णौ इव=ये दो कानों की तरह अस्मे=हमारे 
ए सुश्चुलान्उत्तम श्रवण करनेवाले भूतम्‌=हों। प्राणसाधना से हमारी प्रवृत्ति सदा उत्तम बातों 

नि सुनेने की हो और इस प्रकार यह प्राणसाधना हमारे ज्ञान का वर्धन करे। . | 


भावार्थ--प्राणसाधक की वाणी मधुर होती है, जीवन आप्यायित होता है। शरीर की शक्तियों 
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का रक्षण होता है और उत्तम बातों के सुनने की वृत्ति बनकर ज्ञानवर्धन होता है। 
. ऋषि:- गृत्समदः ॥ देवता- अश्विनौ ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- धैवतः ॥ 


हस्ता-क्षामा-क्ष्णोत्र (2 
हस्तेंव शक्तिमभि स॑न्ददी नः क्षामेव नः सम॑जतं रजोसि। Sy 


इमा गिरों अश्विना युष्मयन्तीः क्ष्णोत्रेणेव स्वधितिं सं त अनिल lt) 

१. हस्ता इव=प्राणापान दो हाथों के समान हैं। ये नः=हमारे लिए को 
अभिसन्ददी=आभिमुख्येन प्राप्त करानेवाले हैं। वस्तुतः प्राणसाधना से ही तो ह ९३ ॥ उत्पन्न 
होती है तभी वे विविध कार्यों के करने में समर्थ होते हैं। २. क्षामा र्ष्ये-ओणप पान पृथिवी- 
लोक और झुलोक की तरह हैं । जैसे द्युलोकस्थ सूर्य से पृथिवी का न ्परूफे में ऊपर उठता 
है, उसी प्रकार प्राणापान नः=हमारे रजांसि=(उदकानि) शरीर्स्थरैतःकर्णरूप जलों को 


` 
समजतम्‌=सम्यकू प्रेरित करनेवाले हों। प्राणसाधना से इन रेत ए न की ऊर्ध्वगति होती है। ये 


रेतःकण सारे शरीर में व्याप्त हो जाते हैं। ३. हे अश्‍्विनान्प प्रेपनोए/इमा: गिरः=ये ज्ञान की 
वाणियॉ भी तो सुष्मयन्तीः =तुम्हें प्रास होने की काम हैं; अर्थात्‌ प्राणसाधना से ही बुद्धि 
तीव्र होकर ज्ञान की वुद्धि होती है। ४. हे प्राणापानो! | 8३२९३ भेरी बुद्धि को संशिशीतम्‌=सम्यकू 


तीक्ष्ण करनेवाले होओ। इसी प्रकार इक=जैसे कि ६ (शान का पत्थर) से 


स्वधितिम=परशु को तेज करते हैं। 


भावार्थ--प्राणसाधना से शक्ति की he कणों की ऊर्ध्वगति होती है, ज्ञान 
बढ़ता है और बुद्धि तीव्र होती है। 
ऋषिः-~गृत्समदः ॥ देवता-- —त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
न न 
एतानिं वामश्विना स्तोमें गृत्सम॒दासों अक्रन्‌। 
तानिं नरा जुजुषाणॉपे बृहद्“॑ंदेम विदथे सुवीराः ॥ ८॥ 


तानि हमारे सब कार्य वाम्‌=आपके वर्धनानि=बढ़ानेवाले 
थते करें कि प्राणसाधना किसी भी प्रकार उपेक्षित न हो। 
माद्यति) प्रभु का स्तवन करनेवाले और आनन्द में 


१. हे अश्‍्विना=प्राणापानो !/६ 
हों। हम सब कार्यो को इस प्रका 
२. इसी उद्देश्य से गृत्सम छ 


रहनेवाले लोग ब्रह्म=ज्ञान को/वे)सोमम्‌-स्तुति को अक्रन्‌=करते हैं। ज्ञानप्रा्ति व स्तुति की 
प्रवृत्तिवाला व्यक्ति प्र णसाथना में प्रवृत्त होता है। प्राणसाधना से बुद्धि को तीव्रता होकर ज्ञान की 
और वृद्धि होती है तथा सन की वृत्ति अन्तर्मुखी होकर यह साधक को प्रभुस्तवन की ओर ले- 
चलती है। ३. हे {ङन्नति पथ पर ले चलनेवाले प्राणापानो ! आप तानि=उन ज्ञानों (ब्रह्म) 


का जुजुष =प्रीतिपूर्वक सेवन करते हुए उपयातम्‌=हमें प्रास होओ, अर्थात्‌ 
तुम्हारे जानो हृस्‌ झान व स्तवन की वृत्ति को प्राप्त करें। हम सुवीराः=उत्तम वीर बनते हुए 

ञ्ञोपमे हद्‌ वदेम=खूब ही आपके महत्त्व का प्रतिपादन करें । प्राणापान के महत्त्व 
पेर अंकित करते हुए हम प्राणसाधना में प्रवृत्त हों और अपने जीवन को उत्कृष्ट 


८ भादः शर्धः -प्राणापान का हम स्तवन करें-इनके गुणों को समझकर प्राणसाधना करनेवाले बनें। 
इस प्राणसोधना से अपने ज्ञान व स्तवन की वृत्ति को बढ़ाएँ। 
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ह सारा सूक्त प्राणापान के महत्त्व को बड़ी सुन्दरता से व्यक्त कर रहा है। इस साधना का 

सर्वमहान्‌ लाभ यह होगा कि हमारे में सोम व पूषन्‌ दोनों तत्त्वों का वर्धन होगा। * Ee ह 

है, यह रस का संचार करता है । ' पूषा' सूर्य है यह उस रस का परिपाक करता है,। ह 
के अभाव में सब अन्न के दाने पत्थरों के कंकर प्रतीत होंगे तथा परिपाक के अ पी 

रस शरीर में रोगोत्पादन करेगा। मानव स्वभाव में भी सौम्यता व तेजस्विता का समन्वय 


` है। अकेली सौम्यता व अकेली तेजस्विता दोनों ही अभीष्ट नहीं । घर क 
ही सौम्यता सन्तानों को बिगाड़ देती है तथा तेजस्विता ही तेजस्विता उन्हें 
शक्तियाँ दबी रही जाती हैं--विकसित नहीं हो पातीं । प्राणसाधना से “सोम 
होता है। अग्रिम सूक्त में इन्हीं का उल्लेख है। 

४०. [ चत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 


सोमापूषणा जन॑ना रयीणां जन॑ना ज्‌ 
जातौ विश्व॑स्य॒ भुर्व॑नस्य गोपौ देवा अद्‌ र 
१. सोमापूषणा=सोम और पूषा--सौम्यता व तेजख्दि 
जनना=पैदा करनेवाले हैं। सब एश्वर्य सोम 
दिवः=प्रकाश के जनना=पैदा करनेवाले हैं तथा पृ 


को जनना=पैदा करते हैं। सोम व पूषा के मे जासि जातो वे सोम 
> । २. जाता=उत्पन्न हुए-हुए म 


तथा हृदय में उदारता व विशालता प्राप्त व 

व पूषा विश्वस्य भुवनस्य"सारे विश्व दे क्षक होते हैं। सोम एक वस्तु को उत्पन्न 
करता है, पूषा उसे परिपक्व करता है। Sk 95 र संसार का रक्षण होता है देवाः=सब समझदार 
(ज्ञानी) व्यक्ति सोम व पूषा के पे “अमृतस्य">अमृत के नाभिम्‌=(नह बन्धने) बन्धन 
र अंमरता का संचार करते हैं । अन्यत्र *सोम' को * आप 


को अकृण्वन्‌=करते हैं, अर्थात्‌ 
शब्द से तथा “पूषा ल ज्योतिः, है और ' आपः+ज्योतिः ' के समन्वय से ही 'रस 


ला >दीनों मिलकर रयीणाम्‌=धनों को 
र के मेल से ही उत्पन्न होते हैं। ये 
थिव्याः) ( प्रथ विस्तारे) =तथा हृदय के विस्तार 


जीवन का रस तथा प्रास का उल्लेख है * आपो ज्योतीरसोऽमृतम्‌० '। 
भावार्थ जीवन में * ' के समन्वय से सब ऐश्वर्यों का प्रादुर्भाव होता है। इसी 
से प्रकाश व शक्तियों का थवा विशालहृदयता प्राप्त होती है। ये ही सबके रक्षक हैं और 
“अमरता को ल | (3 ह । 
ऋषिः ~सोमापूषणावदितिश्च॥ छन्दः-विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः॥ 


अन्धकार विनाश 
देवौ जाय॑मानौ जुषन्तेमौ तमंसि गूहतामर्जुष्टा। 
पन््रः पक्वमामास्वन्तः सोमापूषभ्याँ जनदुस्त्रियांसु॥ २॥ 
पौ=गत्तमन्त्र में वर्णित इन देबौ=सब उत्तमताओं को विजय करनेवाले सोम व पूषा को 
रि भूत होते हुओं को ही जुषन्त=सब देव प्रीतिपूर्वक सेवन करते हैं, अर्थात्‌ 
लैस्विता' का धारण करने पर सब दिव्यगुण हमारे में उत्पन्न होते हैं । २. इमौ =ये सोम 
पूषो ही अजुष्टा-न सेवन के योग्य-घने तमांसि=अन्धकारों को गूहताम्‌=संवृत व नष्ट करते 


हैं (नाशयतः सा०) सौमुप्रतानत्‌ तैजूस्विता के होने पर्‌ आकारला जामोिशान नहीं रहता । गतमन्त्र 


के. अनुसार ये “जनिता दिवः '=प्रकाश को पैदा करनेवाले हैं। ३. आभ्यां सोमापूषभ्याम्‌= इन 
सोम व पूषन्‌ तत्त्वों द्वारा ही-चन्द्र व सूर्य--जल व आग्नि तत्त्वों के द्वारा ही इन्द्रः= पर्मात 


आमासु उस्त्रियासु अन्तः=तरुण गौओं के अन्दर--इन गौओं के ऊधस्‌ प्रदेश में पवक रूर : 
परिपक्व पयस्‌ ( =दूध) को जनयत्‌=उत्पन्न करता है। जिन गौओं को सोम (चन्द्र) ठ मर 
. और पूषा (सूर्य) द्वारा परिपक्व घास आदि के सेवन का अवसर होता है उन 


Pan 


भावार्थ--सौम्यता व तेजस्विता के होने पर सब दिव्य गुण उत्पन्न छते हैं— यै\ अज्ञानान्थकार 
\ 


को दूर करते हैं। ये सोम व पूषा ही मिलकर अपरिपक्व (अवृद्ध) गौओं सें पेरिपकव दे का स्थापन . 
करते हैं । [ ॒ , 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-सोमापूषणावदितिश्च ॥ छन्दः स्वरः-धैवतः॥ 
अहुत शरीर-रथ 
सोमांपूषणा रज॑सो विमानै ससचंकर (रशे रथेसत्रिश्वमिन्वम्‌। 


विषूवृतं मन॑सा युज्यमानं तं जिन्वश्रो- वेघेष्फ़ा पर्ञ्चरश्मिम्‌॥ ३॥ 
_ - ९. खुषणा=शक्तिशाली व सब सुखों का वर्षण ता सोमापूषणा=सोम व पूषन्‌ तत्त्व 
` सौम्यता तथा तेजस्विता तं रथम्‌=उस शरीररूप कि भूचो जिन्ट 

करते हैं (अस्मान्‌ प्रति प्रेरयथ: सा०) जो किः खिमानम्‌=रजोगुण के विशिष्ट मानवाला 
है--जिसमें रजोगुण का बड़ा सुन्दर सम्मिश्रण/ह स बु्चक्रम्‌=जो रस-रुधिर-मांस-अस्थि-मज्जा- 
मेदस्‌ व वीर्य नामक सात धातुरूप सात र । अविश्वमिन्वम्‌=जो विश्व का अपरिच्छेद्य 
है (विश्वस्यापरिच्छेद्यम्‌)--जिसे पूरा-पू राजस्‌ सिन बड़ा कठिन है अथवा जो उस सर्वत्र प्रविष्ट प्रभु 
का हिंसन करनेवाला नहीं, अर्थात्‌ प्रः कोर समरण करनेवाला नहीं है। २. जो रथ विषूवृतम्‌डविविध 
उत्तम क्रियाओं में वर्तनवाला है। प्रनसा युज़्यमानमूलमन से युक्त हो रहा है-मन जिसमें घोड़ों 
की लगाम के स्थानापन्न है। पङ्के र श्मिम"पाँच ज्ञानेन्द्रियों की रश्मियोंवाला है--पाँच ज्ञानेन्द्रियाँ 
जिसमें प्रकाश करनेवाली Sanh 


भावार्थ-सोम व होने पर यह शरीर-रथ अत्यन्त उत्तम बनता है। 
ऋषि:- गृत्समदः A । द्रस्ता ॥ छन्द: ~स्वराद्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
| सूर्य व चन्द्रमा | | 


के: सद॑नं चक्र उच्चा पृथिव्यामन्यो अध्यन्तरिक्षे। 
ल्स्मभ्ट पुरुवारं पुरुक्षुं रायस्पोषं वि ष्य॑तां नाभिंमस्मे॥ ४॥ 


A 
उ षा में से अन्यः-एक पूषा दिक्रि उच्चानद्युलोक में उच्चस्थान में सदनं 


गा स्थाने बनाता है। आन्यः =दूसरा सोम (चन्द्र) पृथिव्याम्‌ङओषधीश के रूप में इस | 
पृथ्वी प्रर तैश अधि अन्तरिश्षे-अधिष्ठातृत्वरूपेण इस अन्तरिक्ष में स्थान को करता है। किसी 
मग्र हेन्द्र इस पृथिवी से ही पृथक्‌ हुआ था--उस पृथ्वी के चारों ओर ही अन्तरिक्ष में यह 
गति केर रेहा. है। २. तौ>वे दोनों अस्मभ्यम्‌=हमारे लिए रायस्पोषम्‌=उस धन के पोषण को 


विष्यताम्‌=( विमुञ्चत-प्रयच्छताम्‌) दें। जो धन अस्मे नाभिम्‌=हमारे लिए (नह बन्धने) सब 
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आवश्यक भोगों का हेतुभूत होता है- साधक बनता है। पुरूवारम्‌=बहुतों से चाहने योग्य होता : 
है~सबके लिए उपयुक्त होने के कारण सब जिसके लिए चाहते हैं । एक उदार Ee ष से 
लोकहित के कार्यो को होते देखकर सब कहते हैं कि “प्रभु धन दें तो ऐसों को ही दें 
शब्दे) जो धन बहुत कीर्तिवाला होता है। जिस धन के कारण हमारा यश बढ़े। ३. 
'के द्वारा ही पृथिवी में सन धनधान्यों का उत्पादन होता है तथा 'सौम्यता व तचा ४ पुरुष 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ही धन प्रास करने की योग्यतावाला होता है। 0 
भावार्थ-सोम और पूषा ही सब धनों के जनक हैं। 
ऋषिः — गृत्समदः ॥ देवता-सोमापूषणावदितिश्च ॥ छन्दः Mw ई धैवतः ॥ 
विजय 


विश्वान्यन्यो भुव॑ना जजान विश्॑मन्यो अची एति एति, 
सोमापूषणाववतं धिय॑ मे युवाभ्यां विश्वाः ER huh 

१. सोम और पूषा में से अन्यः=एक सोम विश्वानि ३ slg भुवनों को जजान=पैदा 
करता है। 'सोम' अर्थात्‌ वीर्यशक्ति से ही सब प्राणियों ब । अत्पत्ति हीती है। सोम शब्द ही “षू” 
धातु से बना है--जिसका अर्थ उत्पादन करना है। केले ही सोम नाम से कही जाती है। 
२. अन्यः=दूसरा पूषा विश्वम्‌=सारे संसार को अभिचः प्रकाशित करता हुआ एतिल्‍"गति 
करता है। सूर्य प्रकाश को तो देता ही है-यह अभि बुद्धि का वर्धन करनेवाला भी है। 
३. सोमापूषणा=्ये सोम और पूषा मे=मेरी धियर्मः चि) कर्म को अवतम्‌=सुरक्षित करें । 
इन तत्त्वों के कारण मैं उत्तम बुद्धिवाला बनूँ तश त उत्तम कर्मो को करनेवाला होऊँ। हे सोम | 
व पूषन्‌! युवाभ्याम्‌=आपके द्वारा हम विश 2 पूतना३#सब शब्रु-सेनाओं को जयेम=जीतनेवाले | 
बनें। सब शत्रुओं को जीतकर हम उन्नतिपथ )/बढ़ते चलें। “सोम व पूषा' का समन्वय हमें 


उस शक्ति को प्रास कराएगा, जिससे (नेश बे बे शेन्नुओं का पराभव कर सकेंगे। 
भावार्थ--' सौम्यता व तेजस्विता, दे (सु य मुझे विजयी बनाए। [ 


ऋषिः — गृत्समदः ॥ देवता सोम पुषेर 


\ बुद्द्धि-शक्रित ) | 
धियँ पूषा मनवो रयिं सोमों रयिपतिर्दधातु । 
अव॑तु दे स्तु बहद्व॑ंदेम विदथे सुवीराः ॥ ६॥ 

. १. विश्वम्‌ इन्वः-स् व को प्रीणित' करनेवाला पूषा=पोषक सूर्य धियम्‌ जिन्वतु= 
हमारे में बुद्धि म -एहृमें बुद्धि को प्रास कराए तथा रयिपत्तिः=सब ऐश्वर्यों व रयिशक्ति 
का स्वामी सोम रं दधातु=हमारे में रयि का धारण करे। सूर्य बुद्धि को उज्ज्वल करके 
हमारे मस्तिष्क करता है और चन्द्रमा हमारे में रयि का स्थापन करके हमारे शरीर 
को स्वस्थ { चै रयि: श० १३.४.२.१३ इस वीर्य के स्थापन द्वारा सोम हमें अमृतत्व 
व ल है। २. बुद्धि व वीर्य के स्थापन होने पर देबी=सब व्यबहारों को उत्तमता . 
से सिद्ध अनर्वा=अहिंसित अदितिः=यह स्वाध्याय की देवता आवतु=हमारा रक्षण 


य करें। इनके महत्त्व को समझकर दोनों का अपने में स्थापन करे और अधिकाधिक 


करे। वे शरीर दोनों का ठीक होना ही पूर्ण स्वास्थ्य है। इस प्रकार स्वस्थ बनकर 
*च्उसेश वीर बनते हुए हम वरिदथे=ज्ञानयजञों में बृहद्ददेम-खूब ही इन सोम व पूषा की 
स्वस्थ बनें। 
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अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ $ % २ (57 of 583 


भावार्थ पूषा' हमें बुद्धि दे और 'सोम' शक्ति दे। इस प्रकार हम पूर्ण स्वास्थ्य-लाभ करें। 


सम्पूर्ण सूक्त का सार यही है कि सुन्दर जीवन वही है, जिसमें कि सौम्यता ज ता 
का समन्वय है। इनका समन्वय हमें बुद्धिमान्‌ व वीर्यमान्‌ बनाता है! “सोम व पूषा 


हमारा शरीर-रथ सुन्दर बनता है” इसी भावना को अग्रिम सूक्त में कहते हैं 
| ४९. [ एकचत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता--वायुः ॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वरः च्छ 
` सहस्त्री रथ 
वायो ये तें सहस्त्रिणो रथासस्तेभिरा ग॑ंहि। ज ॥९॥ 
१. ' वायुरनिलममूतमथेदं भस्मान्तं शरीरम्‌' इस मन्त्रभाग में चद कि भस्मान्त है तो _ 


O 


आत्मा अपार्थिव व अमृत है। ' अत्‌ सातत्य गमने' से आत्मा शब्द गतौ' से वायु । 
इस वायु को कर्मानुसार शरीर प्राप्त होते रहते हैं। ये शरीर ज्ञा के रथ हैं। मन के दृष्टिकोण 
से ये सहस्त्रिणः=(स+हस्‌) प्रसन्नता युक्त होने चाहिएं.। श ष्क फेण से सहस्रिण: =दीर्घकाल 
तक चलनेवाले होने चाहिएं। मन्त्र में कहते हैं कि वाय तिशील जीव! ये=जो ते=तेरे ' 
सहरस्त्रिणः=प्रसन्नतायुक्त तथा दीर्घकाल तक 
आगहि=तू प्रभु के समीप प्राप्त होनेवाला हो। प्रभु को 
रथ को बड़ा ठीक रखे। सामान्यतः हमें सबल व प्रस 
प्रभु का प्रिय बनने का मार्ग है। २. इस वायु नामक > (सो 


ये का प्रयत्न करना ही चाहिए--यही 
मोके इन्द्रियरूप घोड़ों को 'नियुत्‌” कहते 
न्‍ही;रहना चाहिए। हे वायो! निसुत्वान्‌=इन 
पे --वीर्यशक्ति का अपने अन्दर ही पान 
एस्‌ केर । वस्तुतः सुरक्षित हुआ-हुआ यह सोम ही 
ह सोम ही तुझे “सहस्त्र ' बनाएगा । 
र दीर्घजीवी हों! तभी प्रभु को प्रात करेंगे! इसके . 
बनें । 

॥ छन्द: निचृद्गायत्री ॥ स्वरः--षडङ्जः ॥ 


-प्राप्ति 


भावार्थ--' हम मन में प्रसन्न हों 
लिए प्रशस्तेन्द्रिय बनकर सोम का | 


१. नियुत्वान्‌=हे प्र ५७ द्रे । चायो=गतिशील पुरुष आगहिन्तू प्रभु के समीप प्राप्त हो। . 


तू प्रभु को प्राप्त #एस्तेलेतेरे लिए ही अयामि=( यमेः कर्मणि लुङ्‌) यह सोम नियत व गृहीत 
हुआ है। शरीर प्रे सेयते\हुआ-हुआ सोम ही मनुष्य की सब उन्नतियों का कारण बनता है। २. 
इस सोम के क्ष से तू सुन्चतः=इस सृष्टि-यज्ञ करनेवाले प्रभु के गृहं गन्तासि=गृह को प्राप्त 
करेगा। प्रः कार हेही ' ब्रह्मभुवन' कहलाता है । यह सर्वत्र व्याप्त है, परन्तु इसे पाता तो वही है, 
जो इसे होता है। यहाँ पहुँचने पर ही जन्म-मरण चक्र से एक अति दीर्घकाल तक 


सिलि जाती है। 
८ शरीर में जब सोम निगृहीत होता है तभी प्रभु की प्राप्ति होती है। 
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ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः--गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रवायूः ॥ छन्द: गायत्री ॥ स्वरः षङ्जः ॥ 
जितेन्द्रियता व क्रियाशीलता े । 

शुक्रस्याद्य गवांशिर इन्द्र॑वायू नियुत्व॑तः । आ यांत पिब॑तं नरा ॥)३ । दे 
१. इन्द्रवायू=हे इन्द्र और वायु--जितेन्द्रिय व गतिशील पुरुषो! आयातम्‌ः [ 


और नरा=अपने को उन्नतिपथ पर प्राप्त करानेवाले इन्द्र और वायु! आप दोनों bbs 
पिबतम्‌=इस सोम का तूसिपर्यन्त पान करनेवाले बनो। शरीरस्थ सोम का प (४ 


वायु ही करते हैं। जितेन्द्रियता व गतिशीलता वे साधन हैं जिनसे कि सोमप्रान 


२. उस सोम का आप पान करो, जो कि गवाशिरः=(गो आ शु) हिंसित 
करनेवाला है। “मन को मार लेता” मुहावरे में मारने का भाव जीत । सोम का पान 
करनेवाला इन्द्रियों को जीत लेना है। नियुत्वतः=यह सोम प्रशस्त । सोमरक्षण से 
इन इन्द्रियाश्वों की शक्ति बढ़ती है; परन्तु साथ ही ये इन्द्रियाश्व क्षक की अधीनता में 


होते हैं । 

भावार्थ-सोमरक्षण के साधन जितेन्द्रियता व gS 9 से इन्द्रियाँ शक्तिशाली 
बनती हैं और इस सोमरक्षक के वश में होती हैं। RS [ 

ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता-मित्रावरूणौ ॥ 

नीरोग व 

_ अयं वाँ मित्रावरुणा सुतः सोम॑ 

१. प्रस्तुत मन्त्र में “मित्रावरुण? द्वारा ह हैं कि “प्रमीते: अयते' मृत्यु व रोगों 

से अपने को बचानेवाला हो; “पापात्‌ स पने को निवारित करे। “शरीर के दृष्टिकोण 

'से रोगों से बचना तथा मन के दृष्टिकोण से :e एए से दूर रहना यही मित्र और वरुण बनना है। 

ये मित्र और वरुण अपने में ऋत का व (®, i इनके सब कार्य ठीक समय व ठीक स्थान 

पर होते हैं। हे ऋतावृधा मित्राद 
(नीरोग व निष्पाप जीवनवाले 5 


न र ॥ स्वरः--षड्जः h 
ममेदिह श्रूतं हब॑म्‌॥ ४॥ 


ग्रक्षित र सोमः=यह सोम (-वीर्यशक्ति) :_वास-आप के 
लिए सुतः=उत्पादित हुआ है। कम सोमे द्व हे ही तो वस्तुतः वे मित्र और वरुण नीरोगता व निष्पापता 
क्षण के लिए”सब कार्यो को ऋत से करना आवश्यक है। यह ऋत 
[क थान पर कार्यों को करना--मनुष्य को सोमरक्षण के योग्य 
श) लिकहता है कि इस प्रकार ऋतपालन द्वारा सोमरक्षण करते हुए 
प शच॑य से मम=मेरी हवम्‌=प्रेरणा को श्रुतम्‌=सुनो। यह सोमरक्षक- 
को सुनने के योग्य बनता है। 
वीर्य का शरीर में रक्षण होता है। इस सोमरक्षण से मनुष्य नीरोग 
बनने पर हृदयस्थ प्रभु की प्रेरणा को यह सुन पाता है। 
ल ॥ देवता-—मित्रांचरूणौ ॥ छन्द: निचद्यायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
व्यवस्थित जीवन व द्रोहशून्यता 
आ श्रुवे सद॑स्युत्तमे। सहस्त्र॑स्थूण आसाते॥ ५॥ 
र में *मित्रावरुणा' को "ऋतावृधा ' कहा था। उन्हें ही प्रस्तुत मन्त्र में *राजानौ' कहा 
है। ०४०००) राजानौनबड़े 7०2ण०४/०१-व्यवस्थित जीवनवाले तथा अनभिट्टुहाऽकिसी 


का द्रोह न करनेवाले पति-पत्नी सदसि=स्थानविशेष में उपविष्ट होते हैं। पति-पत्नी को घर में 
Pandit Lekhram Vedic Mission (572 of 583.) 


बनाएगा । २. प्रभु इन मित्र 
तुम इह=इस जीवन में 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ www.aryamanty¥aRn® (573 of 583.) Did, 


बड़े व्यवस्थित जीवनवाला और सब प्रकार की द्रोह-वृत्ति से ऊपर उठा हुआ बनकर रहना चाहिए । 
२. कैसे घर में ? (क) शुवे=जो ध्रुव है--मर्यादा से विचलित नहीं होता। घर व 
पालन आवश्यक है। (खख) उत्तमे=जो उत्तम है। भोगाधिक्यवाला गृह अधम है। 
मध्यम है। धर्म व यश की अभिरुचिवाला गृह उत्तम है। इस उत्तम घर में रहनेवालों 
धर्मप्रवण तथा यशःप्रवण होती है। (ग) सहस्त्रस्थूणे-यह घर हजारों स्तम्भोंवाला हो-- 
हो। अथवा हजारों के लिए स्तम्भ के समान हो--उनका धारण करनेवाला हो शतशः 
पुरुषों को वहाँ “न! सुनने को न मिले। आसाते=आधार देने योग्य उ धारण 
करता ही हो। 
भावार्थ-घर मर्यादावाला— धर्म व यश की अभिरुचिवाला-- 
करनेवाला हो | इसमें रहनेवाले पति-पत्नी व्यवस्थित जीवनवाले त 
ऋषिः ~ गृत्समदः ॥ देवता-मित्रावरूणौ ॥ छन्द: 
निष्कपटता व परस्पर र 
ता स॒म्राजां घृतासुंती आदित्या दानुंनस्पतीं 
१. गतमन्त्र में वर्णित ता=वे पति-पत्नी नि “दीत्त-व्यवस्थित जीवनवाले होते 
हैं । घृतासुती =( घृतस्य आसुतिर्ययोः) मलों के क्षरण व ha अपने अन्दर उत्पन्न करनेवाले 
होते हैं। आदित्या-सब अच्छाइयों का आदान व बलि हैं तथा दानुनः पती= (दानस्य 
धनस्य वा सा०) दान के पति होते हैं। सदा दानशीर्‌ तैते|है । अथवा धन के स्वामी बनते हैं 
धन के दास नहीं होते। २. इस प्रकार स त्त व्यवस्थित जीवनवाले—निर्मल व 
ज्ञानदीस-भद्र के आदाता-दानशील बनकर/ये पत्नी अनवह्वरम्‌=अकुटिलता के साथ 
सचेते=परस्पर समवेत होते हैं-मिलकर चल 
होता। छलछिद्र ही वैमनस्य का मूल वठ ऽ त 
पैदा होता है। | 
भावार्थ-पति-पत्नी व्यव £ -निर्मल-दीसज्ञानवाले-अच्छाइयों को लेने की 
वृत्तिवाले-दानशील हों । हुए परस्पर प्रेम वाले हों। 
ऋषिः गृत्समदः ॥ । छन्द: -पादनिच्ृदद्वायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ _ 


| को धारण 


इनमें किसी प्रकार से परस्पर वैमनस्य नहीं 
। न इनमें छलछिद्र होता है--ना ही वैमनस्य 


i अश्वावत्‌ 
स । वर्ती रुंद्भा नृपाय्य॑म्‌॥ ७॥ 
२. हे नासत्याः से हित-सन प्रकार के असत्य को हमारे से दूर करनेवाले अथवा 


=प्राणापानो ! रूद्रा= (रूत्‌+द्रावयतः) आप रोगों को दूर करनेवाले 

हो। प्राणायाम से का दहन होकर नीरोगता प्राप्त होती है। आप उ= निश्चय से सु=अच्छी 

= de residence) शरीरगृह को यातमू=प्रातत कराओ। २. उस शरीरगृह को जो 

A शस्त ज्ञानेन्द्रियोंवाला है (गावःन्ज्ञानेन्त्रियां) (ख) अशश्‍्वावत्‌=उत्तम 
है; तथा (ग) नृपाय्यम्‌=उन्नतिपथ पर चलनेवालों से रक्षणीय है। 

रावा प्राणसाधना होने पर शरीर उत्तम ज्ञानेर्द्रियों व कर्मेन्द्रियोंवाला होता है-इसके द्वारा 

हमत आगे बढ़ते हैं । 
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ऋषिः ~ गृत्समदः ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्दः--विराङ्गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 


. अनभिभवनीय शरीरगृह 
न यत्परो नान्तर आदधर्ष॑द्‌ वृषण्वसू। दुःशंसो मत्यों' रिपुः ॥८। (2 
१. गतमन्त्र के अनुसार हे वृषण्वसू-सब धनों का वर्षण game 

प्राप्त 


आवश्यक सब वसुओं को प्राप्त करानेवाले प्राणापानो! आप हमें उस शरीरगृह को ओ; 
यत्‌=जिसका कि न परः=न तो बाहर का न आन्तर:ः=आऔर ना ही अन्दर का प =किसी 
प्रकार से धर्षण करनेवाला. हो। मन में ही पैदा हो जाने वाले र हैं और 
बाहर से अन्दर घुसनेवाले रोग बाह्य शत्रु हैं। प्राणसाधना होने पर ये दोनों को आक्रान्त 
. नहीं कर पाते। वशीभूत प्राणापान शरीर के रोगों को तथा मन की करते हैं । 
२. यह हमारा शरीरगृह ऐसा हो कि दुःशंसः=अशुभ का शंसन लल := शनत्रुभूत 
मनुष्य भी (न आदधर्षत्‌= ) इसका धर्षण न कर पाए। CS यह शरीर तेजस्वी 
बनता है और इन शत्रुओं से शातनीय (नष्ट करने योग्य) नहीं 
भावार्थ प्राणसाधना से हमारा शरीर काम-क्रोधादि , तथा बाह्य-शत्रुओं से 
अभिभवनीय न हो। 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-अशश्‍्विनौ॥ छन्दः तदे सोयुत्री ॥ स्वर:-षङ्जः ॥ 
अभ्युदय व 
ता न आ वोॉळहमश्विना रयिं पिशङ्गं ध्रष्ण्या वरिवोविद॑म्‌॥ ९॥ 
१. धिष्ण्या=(धिषणाभवः नि० ८ 8202: ) दमे स्थित होनेवाले अश्विना-प्राणापानो ! 


नः=हमारे लिए रयिम्‌=ऐशवर्य को 


(प्राणसाधना से बुद्धि तीव्र बनती ही है) 
ही है। मनुष्य उस तीव्रबुद्धि द्वारा सब 


आवोडढम्‌-प्राप्त कराओ। प्राणसाधना से 
ऐश्वर्यों को प्राप्त करनेवाला बनता है। ५85 ह्मे उस ऐश्वर्य को प्रास कराओ, जो कि 
पिशंगसन्दूशम्‌=( थ ना व चन 2७7 र्ण के समान देदीप्यमान वर्णवाला है तथा चरिब 
विदम्‌=सब वरणीय धनों व वस्तुआं(व सार करानेवाला है। प्राणापान से प्रात होनेवाला बाह्य- 
धन अभ्युदय के रूप में हमें सब [्षरणीय-सस्तुओं को प्रा कराने का साधन बनता है। प्राणापान 
से प्राप्त होनेवाला आन्तर-धन र्‌ 

भावार्थ--प्राणसाधना सं ह स्व & ह्मथन प्रात करने को भी शक्ति मिले और इससे हम लेजस्वी 
बनकर स्वर्ण के समान के (प्रु भी तो * रुक्मवान' हैं। 

Dr — ऽ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वर:--षड्जः ॥ 

स्थिर विचर्षणि 
षदप॑ चुच्यवत्‌। स हि स्थिरो विच॑र्षणिः॥ १०॥ 

१. र ' से आत्मा, “वा गतौ' से वायु, तथा *' अगि गतौ' से अङ्ग शब्द बनता _ 
है। हे अङ्कः जीव ! इन्द्रः=वह सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाला प्रभु ही महदद्भयम्‌-इस 
र भूत "जीवन-मरण-चक्र' व संसार का अभीषत्‌=अभिभव करता है और 

=इसे हमारे से पृथक्‌ करता है संसार में भय ही भय है। प्रभुकृपा होती है और इस 
ऊपर उठ पाते हैं। २. सः हिन्वे प्रभु ही स्थिरः=अच्युत हैं, किसी भी शत्रु से 
ये जाने योग्य नहीं हैं । विचर्षणिः =सर्वद्रष्टा हैं, सन को देखनेवाले हैं--वे ही सबका 


ध्यान करते हैं (।,००६ 2f९7) । 
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भावार्थ--इस संसार में पदे-पदे पर भय है। नाममात्र गलती हुई ,और पीड़ा प्रास हुई। प्रभु 


ही हमें इससे बचानेवाले हैं । [ 

ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वरः षड्जः । | दे 

न पीछे पाप, न आगे दुःख 
इन्द्रश्च मृव्ठयांति नो न न॑ः पश्चादघं न॑शत्‌। भद्रं भ॑वाति नः पुरः॥ ९ : 


१. गतमन्त्र के अनुसार इन्द्रः =यह परमैश्वर्यशाली प्रभु च=्भी नः मृङ्गध 82 ईमें सुखी 
करता है, प्रभु की हमारे पर कृपा होती है तो नः पश्चात्‌=हमारे पीछे अघमू=्पोपनो|नश 


प्राप्त होता है। प्रभुकृपा होने पर पापों से हमारा बचाव हो जाता है। प्रभु से ही हमें पापों 
की ओर ले-जाती है। २. जब हम पापों से दूर होते हैं तो उस समय ९ पुरः +न्हमारे आगे भद्रं 
भवाति=कल्याण होता है। पाप का ही परिणाम दुःख है। न पाप ठत कैट य ह “पश्चात्‌ और 
` पुरः' शब्द का प्रयोग पाप और कष्ट में कार्यकारणभाव को स्‌ केरे सह है। पाप होता है तो 
कष्ट भी आता है। पीछे पाप नहीं, तो आगे-दुःख नहीं । 
भावार्थ-प्रभु का स्मरण हमें पापों से व उनसे उत्प १ कष्टों से बचाता हैं। 
ऋषिः गृत्समंदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः -- स्वर:--षड्ज: ॥ 
निर्भयता धर 
इन्द्र आशाभ्यस्परि सर्वीभ्यो अभ॑यं करत क न्विच॑र्षणिः॥ १२॥ 
१. इन्द्रः =वह परमैश्वर्यशाली प्रभु सर्वाभ्यः HS {3 शाभ्यः परि=दिशाओं से पापों का 
वर्जन करता हुआ (परेर्वर्जने) अभयं Se (QF । निष्पापता से ही निर्भयता आती 


है। २. शत्रून्‌ जेता=प्रभु ही हमारे शन्नुओं व 

शक्ति हमारे में नहीं है। प्रभु ही इन शत्रुओं 4 

सबके द्रष्टा वे प्रभु ही हैं--वे ही सनव (लि 
भावार्थ प्रभुस्मरण से ह 


(जील है | काम-क्रोधादि को पराजित करने की 

प्रुय किया करते हैं विचर्षणिः= इस प्रकार 
न्रे हैं। 

श द्वारा निर्भयता प्राप्ति होती है। 


ऋषिः गृत्समदः ॥ ४ ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ स्वरः-षडङ्जः॥ ` 
देवास 

विश्वे के र कवत आ इमं हव॑म्‌। एदं खर्हिर्नि षीदत॥ १३॥ ` 
` १. गतमन्त्र के अनु न प्रात होती है। यह अभय ही दैवी-सम्पत्ति का प्रारम्भ 
है। इससे सब प्रों को होती है। विश्वे देवासः=सब देव आगत=आइए--सन 
दिव्यगुण मुझे प्राप्त हों भमर इमं हवम्‌=इस आह्वान को--पुकार व प्रार्थना को आ शृणुत=सुनो । 
२. इदं बर्हिः =मेरे सा शून्य हृदय में आनिषीदत=आकर बैठिए। जिस हृदय में अभय 

है--वहाँ अन्य द्यभु भी आएँगे ही। 


भावार्थ>~हम्सेरा हृदय सब दिव्यगुणों का आधार बने। 
त परदः ॥ देवता--विश्वेदेवा: ॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥ स्वरः षड्जः॥ 
शुनहोत्र 
वो मधुमाँ अयं शुनहांत्रेषु मत्सरः। एतं पिबत काम्य॑म्‌॥ १४॥ 
टके सोम का पान करते हैं-वीर्य का आपने में ही रक्षण करते हैं। वस्तुतः इस 
सोमरक्षण के अनुपात में ही उनमें दिव्यता की उत्पत्ति होती है। हे देवो! बः=तुम्हारा अयम्‌=यह 
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बचकर सोम का रक्षण कर पाता है। दानशीलता उसे भोगवृत्ति से बचाती है और ८ 
वीर्य के विनाश से बचा रहता है। एतम्‌-इस काम्यम्‌=अत्यन्त कमनीय, सुन्दर व योग्य 
सोम को पिबत-पीनेवाले बनो। इसे शरीर में ही सुरक्षित करो। रक्षित हु ही ह तुम्हें 
"तेजस्वी, मधुर व प्रसन्न' बनाएगा । 

भावार्थ-क्रियाशील व दानशील पुरुष ही सोम का रक्षण कर ट सुरक्षित सोम 


उन्हें “तेजस्वी, मंधुर व आनन्दमय' बनाता है। 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-विश्वे देवा: ॥ छन्दः गायीस षङ्जः ॥ 
देवराट्‌ इन्द्र 
इन्द्रज्येष्ठा मरुंद्रणा देवासः पूर्षरातयः। विश्वे म ४ मे ध हव॑म्‌॥ १५॥ 

१, हे विशवे देवासः =सब देवो! आप मम हवम्‌=मेरी प्र को आ श्रुत=सुनो। आपकी 
आराधना करता हुआ मैं आपको अपने हृदय में आसं । आपको आमन्त्रित करके ही 
तो प्रभु के आमन्त्रण की तैयारी होती है। २. आप स र मझ मझे प्र झे प्रेस होओ, आप इन्द्रज्येष्ठाः= ज्येष्ठ 
इन्द्रवाले हो। आपमें सर्वाग्रणी इन्द्र ही तो है। ' इन्द्र (विरे स हैं। मरूदगणाः= आप मरुतों 
के गणवाले हो। मरुत्‌ प्राण हैं । प्राणों की नरी द है अन्य देवों की शरीर में स्थापना होती 
है। अन्त में देवराट्‌ इन्द्र (प्रभु) का साक्षात्व स) प्राणसाधना से ही होता है। देवास:=आप 

A ओ 


_दीप्तिवाले हो। पूषरातयः=पोषण के लिए /संब 8 क तत्त्वों के देनेवाले हो! . 
भावार्थ-हमारे अन्दर देवों म | | के स्थापन द्वारा प्रभुदर्शन की हम तैयारी 
करें। देवों के स्थापन के लिए ही प्राण अपनाएँ। 
ऋषिः--गृत्समदः॥ a ॥ छन्द:अनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
ता से 


TVG 


प्रशस्ति की ओर | 
रँस्खति (अप्रशस्ता इ॑व स्मसि प्रश॑स्तिमम्ब नस्कृधि॥ १६॥ 
१. “सरस्वती ' ज्ञान ही शि देवी है। यह मनुष्य के लिए माता की तरह हितकारिणी 
है—यह उसके जीवन को नेन है-सचमुच माता है-अम्बितमा-५९7९७६ ०४०7 है। 
यह ज्ञान भी न सन न है--ज्ञानजल की नदी सर्वोत्तम नदी है। यह ज्ञान ही सब व्यवहारों 
का साधक है— आर्तः देवी है। आचार्य से शिष्य की ओर प्रवाहरूप में प्रवृत्त होने से सरस्वती 
है । इसमें स्नान मनुष्य स्नातक नहीं कहलाता। इसमें स्नान से मनुष्य पवित्र बन जाता 
में अपवित्रता बनी रहती है। २. इसलिए प्रार्थना करते हैं कि हे 
मातृतुल्य! नदीतमे=सर्वोत्तम नदी के समान! देक्रितमे=सर्वोत्कृष्ट देवता! 
अधिष्ठात्रि देवि! हम तेरे विना अप्रशस्ताः इव=कुछ अप्रशस्त से जीवनवाले 
25 हमारा जीवन पवित्र नहीं बन पाया। हे अम्ब=उत्तम ज्ञानोपदेश देनेवाली 
: प्रशस्तिं कृध्ि=हमारे जीवन में प्रशस्ति को करिए। आप्रशस्तता को हटाकर हमें 
प्राप्त कराइए। 
भावार्थ--ज्ञान से जीवन प्रशस्त बनता है। 
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ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-सरस्वती ॥ छन्दः--उष्णिक्‌ ॥ स्वरः ऋषभः ॥ 


जीवन विकास 

त्वे विश्वां सरस्वति श्रितायूंषि देव्याम्‌। शुनहोत्रेषु मत्स्व प्रजां देवि दिदिद्वि-न C4 

१. मानवजीवन का आधार ज्ञान ही है । ज्ञान से ही मानव मानव बनता आ ह 

पशु के समान ही रह जाता है। इसी बात को मन्त्र में कहते हैं कि हे सरस्वति= 
देवि ! त्वे देव्याम्‌=तुझ सर्वव्यवहार साधिका प्रकाशमयी देवी में ही विश्वा र =स्रेन जीवन 
श्रिता=आश्रित हैं। जीवन की यही तो आधार है। २. हे 702 ] =गतिशील 
आलस्यरहित तथा दानशील भोगों में अनासक्त पुरुषों में मत्स्व= कर। ज्ञान 
वस्तुतः आलस्यशून्य, भोगों में अनासक्त, पुरुषों को ही प्राप्त होता है। ३ 
तू नः=हमारे लिए प्रजाम्‌=उत्कृष्ट विकास व प्रादुर्भाव को 


ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता- सरस्वती ॥ छन्द शा ॥ 
. सरस्वती का र 

इमा ब्रह्म॑ सरस्वति जुषस्व॑ ज तति, । 

वेष जुह्ण॑ति॥ १८॥ 


=इन ज्ञानबाणियों का तू प्रीतिपूर्वक 


वस्तुतः सब शक्तियों का सुन्दर विकास होता है। 
भावार्थ--ज्ञान से ही जीवन उत्तम बनता है-इसी ET का विकास होता है। 
| 


१. हे सरस्वतिऱ्ज्ञानाधिष्ठात्रि देवि! इमा /० खु 
सेवन करनेवाली हो। वाजिनीवतिङहे /श्स्लोवि षी सरस्वति! तू ज्ञानवाणियों का ही सेवन 
कर। वस्तुतः ज्ञान से हमें अन्नों के सम्म पशे भी प्राप्त होती है। पर हम सदा सात्त्विक 
अन्नों का ही सेबन करनेवाले हों। स हक त्रीँ का ही सेवन सरस्वती की आराधना के लिए 
आवश्यक है। २. हे सरस्वति! तू छू मे य स्तोत्रों व ज्ञानवाणियों को स्वीकार कर 
यानजिन तेनतेरे स्तोत्रों को गृत्सम्रट करनेवाले व प्रसन्न रहनेवाले लोग करते हैं। हे 
ऋतावरि-ऋत का हमारे ज ने र्ष करनेवाली सरस्वति! जो प्रियाः=तेरे प्रिय होते हैं वे 
देवेषु जुह्ूति=देवों के प्रति अपने को द्वेनेवाले होते हैं । वस्तुतः इन “माता, पिता व आचार्य आदि 
देवों के प्रति अपने को Ss ज्ञानी बनते हैं। 

भावार्थ--सरस्वती का हमें ज्ञानी बनाता है, उत्तम अन्न प्राप्त कराता है, हमारे जीवनों 


श्य है। 
तर््मदेः(देवता-द्यावापृथिव्यौ हविर्धाने वा॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वरः--षडङ्जः ॥ 
॒ स्वास्थ्य+ज्ञान तथा यज्ञ 

स्ख शंभुवा युवामिदा वृंणीमहे। अग्निं च॑ हव्यवाहनम्‌॥ १९॥ 
९ ज वने में शरीर व मस्तिष्क दोनों ठीक हों तो यज्ञ चलते हैं । इनमें से किसी एक के भी 
होने पर यज्ञ समास हो जाते हैं। सो द्यावा पृथिवी से प्रार्थना करते हैं कि यज्ञस्य 

भु = इस जीवनयज्ञ को शान्ति से चलानेवाले मस्तिष्क व शरीर! आप दोनों प्रेताम्‌=हमें प्रकर्षेण 
प्रास होऔओ। हमारा मस्तिष्क भी ठीक हो और हमारा शरीर भी ठीक हो | सुवाम्‌ इत्‌= आप. दोनों 
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को ही निश्चय से आवृरणीमहे"हम सर्वथा वरते हैं। हम चाहते हैं कि हमारा मस्तिष्क भी ठीक 
हो और हमारा शरीर भी ठीके हो। २. च=आऔर हव्यवाहनम्‌=हव्य पदार्थों का वहन 
अग्निमू"]अग्नि को हम वरते हैं। हम. चाहते हैं कि स्वस्थ मस्तिष्क व स्वस्थ ले 
हम यज्ञादि उत्तम कर्मों में प्रवृत्त रहें। 

भावार्थ--हमारा मस्तिष्क सर्वथा ठीक हो--शरीर स्वस्थ हो और हम यज्ञों के 


हों। O 

ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता--द्यावापृथिव्यौ हविर्धाने वा ॥ छन्दः ~ गायत्री के 5.) ॥ - 
` सफलता व स्वर्गप्रासि 

द्यावा नः पृथिवी इमं सिध्रमद्य दिंविस्पूर्शम्‌। po देवेषुं 
१.“द्यावापृथिवी=देदीप्यमान मस्तिष्क तथा विस्तृत =हमारे लिए 
इमम्‌=इस यज्ञम्‌ञयज्ञ को देवेषु=दिव्यगुणों की प्राप्ति के निमि मू=दें-प्रा्त कराएँ। 
हमारा मस्तिष्क ज्ञानसम्पन्न हो-शरीर शक्तिसम्पन्न हो। इस स क्ति को प्रात करके हम 
यज्ञशील बनें। इस यज्ञशीलता से हमारे में दिव्यगुणों का विकासो] 7२: यह यज्ञ सिश्चम्‌= हमारी 


न इस लोक में कल्याण है, न उस 
ह । जिस घर में गृहवासियों की प्रवृत्ति 


इष्ट कामनाओं का साधक हो। “सहयज्ञाः प्रजाः सृष्ट्वा प्‌ चज पतिः । अनेन प्रसविष्यध्वमेष 
बोऽस्त्विष्टकामधुक्‌ ' । इस लोक में यह यज्ञ हमें ह भरने र, अर अद्य=आज दिविस्पुशम्‌= 
.(दिवूनस्वर्ग) स्वर्ग के स्पर्श का साधन बने। इस यज्ञ रे पने घर को स्वर्गोपम बना पाएँ। 


“नायं लोको>स्त्ययज्ञस्य, कुतोऽन्यः कुरुसत्तम ' 
लोक में | यज्ञ से ही तो हमारा जीवन कल्याणम्मय(ड 
यज्ञिय होती है--वह घर स्वर्ग सा बन जाता र 
भावार्थ--ज्ञान व शक्ति प्राप्त करके. मपवे Fa 
पूर्ण होंगी और हम अपने घरों को स्वः म 
ऋषिः — गृत्समदः ॥ देवता-द्यावाप्रूथिष्‌ 


बनें । यज्ञ से इस लोक की हमारी कामनाएँ 


वा॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वरः-षङ्जः॥ 
-यज्ञिया: 
/ यज्ञियाँ:। इहाद्य सोम॑पीतये॥ २१॥ 

१. हे द्यावापृथिवी ! वाम्‌ अषि Ni की उपस्थम्‌=गोद में आसीदन्तु=बैठें । कौन ? देवाः =देववृत्ति 
. के पुरुष जो कि आह्टुहाः=द्रोह की से रहित हैं। यज्ञियाः=जो यज्ञशील हैं, अर्थात्‌ लोग 
ज्ञान प्राप्त करैं-- हों।)इस ज्ञान और शक्ति को प्राप्त करके वे द्रोह से रहित हुए-हुए 


आ वामुपस्थंमद्ुहा 


देववृत्तिवाले व (यहाँ * अद्गुहा' को द्विवचनान्त रखें तो वह द्यावापृथ्वी का विशेषण 
होगा! * अद्गुहाः उ सन्धिछेद करने पर ' देवाः ' का ही विशेषण बन जाता है) २. ये सब 
देव द्रोहवृत्ति से ऋषेर उठे हुए यज्ञशील बनकर इह=इस जीवन में अदझ=आज सोमपीतये=सोमपान 
के लिए हों। ख़ौमेङकर्य का रक्षण करना यज्ञियवृत्ति के होने पर ही सम्भव है। भोगवृत्ति सोम के 
विनाश का, वनेः च बनती है। . 

म वृत्ति द्रोहशून्य हो--दिव्यगुणों को अपनाने का हम प्रयत्न करें-यज्ञशील 
हों। --वीर्यरक्षण कर पाएंगे। 


भिन्न-भिन्न शब्दों में जीवन को उत्तम बनाने का उपदेश कर रहा है। इस उत्तमता 


की प्रेरणा देनेवाले जितेन्द्रिय (इन्द्र) आकुल पुरुषों | को (पिञ्जल) सुखी करनेवाले संन्यासी का 
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अग्रिम सूक्त में वर्णन है। यह कपिञ्जल है--दुःखाकुल संसार को सद्घचनामृतों से सुखी व शान्त | 
करनेवाला है। स्वयं जितेन्द्रिय बनकर औरों को वैसा बनने का उपदेश करता है-- 
४२. [ द्विचत्वारिंशां सूक्तम्‌ ] 0 £ 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता--कपिज्जलइवेन्द्र: ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः बेबे 


आदर्श परित्राजक . 
` कनिक्रदज्जनुषं प्रन्रुवाण इय॑र्ति वार्चमरितेव नाव॑म्‌ 
सुमङ्गलश्च शकुने भवासि मा त्वा का चिंदभिभा विश्व्यां दिं oY h 

१. कनिक्रदत्‌=प्रभु का निरन्तर आह्वान करता हुआ; जनुषं प्रब्र॒द् “न संसार में जन्म 
लेनेवाले इन मानवों को प्रब्रुवाणः =प्रकर्षेण धर्म का उपदेश करता रह घ्रम्‌ इयर्तिऽवाणी 
को प्रेरित करता हैं। परिव्राजक की प्रथम विशेषता यही है कि ( निरन्तर प्रभु के नाम 
का जप करता है। (ख) फिर, यह लोगों को सत्य का उपदेश ग) उपदेश के लिएं ही 
यह वाणी का प्रयोग करता है--अन्यथा मौन रहता है । यह नक ऐसे करता है, इव=जैसे 
कि अरिता=चप्पू चलानेवाला (D2ऽmn) नावम्‌ Rr करता है। नाव द्वारा वह 
लोगों को नदी के पार करता है, इसी प्रकार यह वाप लोगों को पाप समुद्र में डूबने 


चन्‌] च 


त्वा=तुझे काचित्‌-कोई भी ल ह च पता 
जानेवाला अभिभा=अभिभव-वासनाओं से 


तिरस्कार मा विदत्‌=मत प्रा हो। तुझे 
ही तू संन्यस्त हुआ है। वासनाएँ ही नहीं 


कया होना ? 
भावार्थ परिव्राजक (क) ह उरण करनेवाला हो (ख) सत्योपदेश के लिए ही वाणी 


का प्रयोग करे (ग): लोगों को भर्त्र से बचानेवाला मल्लाह बने (घ) स्वयं शक्तिशाली 
होता हुआ वासनाओं में न ही लोककल्याण कर पाता है। 
ऋषिः गृत्समदः । : ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवत्तः ॥ 


८ या अ ख काम से दूर 
न सुंपर्णो मा त्वां विददिषुंमान्वीरो अस्तां। 
[ कनिक्रदत्सुमङ्कल्तरे भद्रवादी वदेह ॥ २॥ 
र शब्दों का ही कुछ व्याख्यान करते हुए कहते हैं कि त्वा=तुझे 
श्येनः=वाजञ/ः एडेड्धीत्‌=मत हिंसित करनेवाला हो। यह श्येन * हिंसा ' का प्रतीक है। कोश में 


Violen 

की वृत्ति होनी ही नहीं चाहिए। २. मा सुपर्णः=सुपर्ण भी तुझे हिंसित न करे। सुपर्ण 
भु है। यह ' अभिमान' का प्रतीक है। एक संन्यस्त पुरुष अभिमान से ऊपर उठा हुआ 

। ३. कामदेव पञ्चबाण कहलाता है। यह * अरविन्दमशोकं च चूतं च नवमल्लिका। 


नीलोत्पलं च पंचैते पंचबाणस्य सायका: ' अथवा ' संमोहनोन्मादनौ च शोषणस्तापनस्तथा । स्तंभनञ्चेति 
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कामस्य पंचवाणा: प्रकीर्तिताः? अरविन्दादि अथवा संमोहनादि बाणों से हमारे पर आक्रमण करता 
है। इस आक्रमण से हमें कम्मित कर देनेवाला यह वीर ( वि+ईर-कम्पने) है। कम्पित करके ू 

से हमें परे फेंकनेवाला यह 'अस्ता' है (असु क्षेपणे) यह 'इघुमान्‌=संमोहनाहि, = लो 
. चीरः=कम्मित करनेवाला अस्ता=धर्ममार्ग से दूर फेंकनेवाला कामदेव त्वा=तुझे मा > र्‌ 
. प्राप्त करनेवाला हो। तू हिंसा, अभिमान व काम का शिकार न बन। ४. "पित्र्या प्रदिशमञ्रनु= 


पितरों की प्रकृष्ट दिशा के अनुसार कनिक्रदत्‌=स्बून उपदेश देता हुआ र 0 
कर्मोचाला, भद्गवादी-सदा प्रशस्त शब्दों को बोलनेवाला इह=इस ढमारे भरने नब“पदेश 


देनेवाला हो। हमारे घरों में इन संन्यस्त-पुरुषों का आना हो। हम इन्हें इ करें 
और ये हमें उत्तम उपदेश दें। उसी प्रकार उपदेश दें, जैसे कि एक पिता उपदेश देता है। 
वस्तुतः सब लोग संन्यासी के लिए पुत्र तुल्य हैं। संन्यासी का यज्ञ ए प्रा  यज्ञेही तो है। वह 
उपदेश द्वारा इन प्रजाओं का रक्षण करनेवाला है। स्वयं मंगलकर्मो: रत्तोे\हुअ~सबके मंगल 


को चाहता हुआ--सदा भद्र शब्दों को बोलता हुआ सबको कर ने हि का उपदेश करता है। 
भावार्थ--संन्यासी 'हिंसा, अभिमान व काम' का bare सदा सबको हित का 
उपदेश करे--उसी प्रकार जैसे कि पिता पुत्र को उपदेश | | | 


प ॥ स्वरः धैबतः॥ 


र शादी शकुन्ते। 

हदे क्रिदथे सुवीराः ॥- ३॥ [ 
ल हने पार्श्व में (उत्तराभिमुख) बिठाते हैं।. 
ङ्प देश लेनेवाले गृहस्थ लोग पूर्वाभिमुख बैठें तो. 
न्तराभिमुख बिठाते हैं। गृहाणाम्‌ गृहस्थ लोगों 
शक्तिशाली तू अवक्रन्द=इन नीचे बैठे लोगों 
केः उस्र हो। ' अव' नीचे की भावना देता है, “क्रन्द 
` सम्बोधन की। उपदेश लेनेवाले छ चे सुख्रतापू्व बैठते हैं। २. संन्यासी का हृदय सबके लिए, 
सुमङ्गलः =मंगलकामनावाला हो और व्र खद भद्रवादी =भद्र शब्दों में ही उपदेश दे। ३. हे प्रभो! 


नः=हमें कभी भी कोई नशष्या  स्तेन=चोर साधु मा ईशत=अपने वश में मत कर ले। 
_ अघशंसः=बुराइयों को भी आघ्छ 


मा न॑: स्तेन ईशत 
१. संन्यासी घर में आये तो गृहस्थ 


के दक्षिणतः=दक्षिण की ओर बैठा ह 
को आहूत कर-इन्हें सम्बोधित करके उेऐ 


यों के रूप में कहनेवाला भी मा=हमारे पर प्रभुत्ववाला मत 
हो। हम उसको पा [न आ जाएँ। विदथे-ज्ञानयज्ञों में बृहद्वंदेम-हम खूब ही आपकी चर्चा 
करें और सुवीराः= खीर बनें व वीर-प्रजाओंवाले हों। 


भावार्थ-- शक्तिशाली संन्यासी का हम आदर करें। छदावेश चोर व अघशंस 
से बचें। ड + | 
इस संन्यासी का सुन्दर चित्रण है। यही विषय अगले सूक्त का भी है-- 
४३: [ त्रिचत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ट गृत्समदः ॥ देवता--कपिञ्जलइबेन्द्रः ॥ छन्दः जगती ॥ स्वरः “निषाद: ॥ 
ह इहलोक+परलोक [ 


प्रदक्षिणिदभि गृणन्ति कारवो वयो वद॑न्त ऋतुथा शकुन्त॑यः | 
उभे वाज्ञौ। हरि शाह प, च दै पणति॥ ९ ॥ 


अथ द्वितीयं मण्डलम्‌ ४३.२ ५७९ 


१. प्रदक्षिणिदभि (प्रदक्षिणं एति यस्मिन्‌ कर्मणि यथा स्यात्‌ तथा) इस पृथ्वी को प्रदक्षिणा 
सी करते हुए-सर्वत्र विचरते हुए ये परिव्राजक अभिगुणन्ति=प्रातः-सायं प्रभु स करते 
हैं। कारवः=अपने कार्य द्वारा प्रभुस्तवन करनेवाले शकुन्तयः-शक्‍्तिशाली-- 
ये संन्यासी ऋतुर्था- ऋतु के अनुसार बयः वदन्तः=( अन्तं सूचयन्तः सा०) अन्ते देते 
हुए आगे बढ़ते हैं। सब लोगो को खानपान के विषय में सचेत करते हुए ये उन्हें 
मार्ग पर चलामै का प्रयत्न करते हैं । 'वय: ' का अर्थ मार्ग भी होता है (Way ल द मार्ग 
का ज्ञान देते हैं। उस-उस ऋतु की दिनचर्या की ओर लोगों के ध्यान को आह अरे 
यह परिव्राजक सामगाः=सामगान करनेवाला इव=जैसे गायत्रं र = 
दोनों सामों का गान करता है, उसी प्रकार उभे वाचौ<दोनों 
*गायत्र' वाणी में (गयाः प्राणाः तान्‌ तत्रे) प्राणरक्षण के साधनों ह 
वाणी में (त्रि+स्तुभू=$।०१) काम, क्रोध, लोभ तीनों को रोकने 
द्वारा उनके इस लोक को सुन्दर बनाता है तो त्रैष्टुभ द्वार 27 
व निःश्रेयस दोनों को सिद्ध करनेवाले मार्ग का ज्ञान देता है 3: 
अनुराजति=( अनुरागान्‌ करोति) उन्हें इन मार्गों पर चलने 
परलोक का उपदेश लोगों को आकृष्ट नहीं न पाता, वह/5ल्हें 
केवल इस लोक का उपदेश संसार-सम्बद्ध होने से 

. भावार्थ-संन्यासी ऋतु के अनुसार 
का समन्वय करता हुआ लोगों को मार्ग के प्रति 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता--कपि दे 


है और “जैष्टुभ' 
है। गायत्र वाणी 
प्रकार वह उनको अभ्युदय 
उपदेश देता हुआ वह 
करता है। केवल 
त्मक-सा प्रतीत होता है और . 
लगता है। 
दे। इहलोक व. परलोक के सुधार 


सव॑नेषु शंससि। 
नः शकुने भद्रमा व॑द 
'विश्वतों नः शकुने. ण्य र ॥२॥ 
१. हे शकुने=शवितसम्मल संन्यास । तू उद्गाता इव=उद्गांता ऋत्विज्‌ की भाँति साम 

गायसि=साम का गान व 4२ पन्ना मन्त्रों का उच्चारण करता हुआ तू उद्गाता की तरह 

[रषि उपासना के साथ तू उद्गाता बन जाता है। ब्रह्मपुत्रः इवन _ 

कु शंसेसि-(घू प्रेरणे) प्रेरणात्मक यज्ञों में लोगों को उपदेश करता है। 

कुछ विकृति होने पर उस-उस ऋत्विज्‌ को उसे ठीक कर लेने का 

संन्यासी लोगों को ठीक मार्ग का उपदेश देता है। २. यह संन्यासी 


उद्गातेबं शकुने साम॑ 
बृषेंव वाजी शिशुम 


ब्रह्मा के समान तू स 
ब्रह्मा चुप उः 
संकेत करता है। इ 


से भी हमारा कल्याण हो और अन्दर के दृष्टिकोण से भी हम कल्याण को प्राप्त करें। 
संन्यासी उद्गाता के समान प्रभु के स्तोत्रं का गायन करता है और ब्रह्मा के समान 
ए प्रेरणा देता है। . 
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ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता--कपिज्जलइवेन्द्र: ॥ छन्द: —निचृज्जगती ॥ स्वरः -निषादः॥ | 
सुमति की कामना ह [ 


आवहंस्त्वं श॑कुने भ्रमा व॑द तृष्णीमासींनः सुमतिं चिकिब्दि नः। 0 Se 
यदुत्पतन्वद॑सि कर्करिर्यथा बृहद्वदेम विदथे सुवीराः ॥३॥ से | 


हुआ भी तू नः=हमारे लिए सुमतिम्‌=कल्याणी मति की चिकिद्द्ध-(कित्‌ अ 5 

कर। 'सबको शुभबुद्धि प्राप्त हो” यही तेरी आराधना हो। संन्यासी ने कभी अशुभ की 
तो कामना करनी ही नहीं। २. यद्‌-जब तू उत्पतन्‌=उत्कृष्ट म पर 

ऐसे वदसि=उपदेश देता है यथा=जैसे कर्क़रिः=वाद्यविशेष। जैसे द म 


निकलता है, इस प्रकार तू मधुर ही बोलता है। तेरे सम्पर्क में विदथे 
भी सुवीराः= कामादि शत्रुओं को कम्पित करके दूर करनेवाले वीर बृहद्वदेम=खूब ही 


ज्ञान की बातों का प्रतिपादन करें। परस्पर ज्ञानचर्चा को {। ` 
भावार्थ- संन्यासी कल्याण का उपदेश करे और AS | को कामना करे। 

उपदेश मधुर शब्दों में ही दे। | | 

| n ह ह 


Er 
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[कीय 
सु वा वाउ गी 


दिव्य ज्ञान वेद प्रभु वाणी है। इसका विस्तार कर मानव जीवन में सुख, शान्ति/वर शेश्वर्य [ई 
वृद्धि का प्रयास करने वाले ही परम पिता परमात्मा को प्रिय होते है। पणिडर्ल हरिशरण [ह 
सिद्धान्तालंकार ईश्वर के एक ऐसे ही प्रिय पुत्र थे। आजीवन ब्रह्मचारी रह कर ऊहोंने निरन्तर | 
श वेदों का स्वाध्याय किया और इससे अर्जित ज्ञान को वाणी व लेखनी से जन्मन तक | 
| पहुंचाया। | 
भारतीय संस्कृति के विविध पक्षों से सम्बन्धित वेदाशय को प्रक्रटे(कस्नें/बाली तीस से | 
अधिक पुस्तकों के प्रणयन के अतिरिक्त उन्होंने लगभग पन्द्रह हजार पृष्ठों में चारों वेदों का | 
&| भाष्य भी किया। उनके अपने शब्दों में इस वेद भाष्य का उद्देश्य है/'हेसने अपरत्री ओर से प्रयास 
| किया है कि सामान्य पाठक पढ़कर यह न कह बैठे कि समझ-में नहीं आया और कोई विद्वान्‌ | के 
॥ यह न कह सके कि व्याकरण की दृष्टि से ठीक नहीं।'' i 
वेद विद्या की अमूल्य निधि ईश्वर ने सृष्टि के आदि.अें मानव जाति को प्रदान की थी। झि 
इसमें पृथ्वी व तृण से लेकर प्रकृति पर्यन्त पदार्थो के गुणों को ठीक-ठीक ज्ञान एवं जीवन में झि 
लोक व्यवहार की सिद्धि तथा भगवत्‌-प्राप्ति के लिए मार्गदर्शन है। वेदों का मुख्य विषय तो झि 
अध्यात्म ज्ञान ही है। प्रतीको, रूपको व अलंकारो में बांध कर इसे गुह्य रूप में प्रस्तुत किया 
गया है। वेद के शब्द ऐसे रहस्यमय ज्ञान की “ओर सेंकेत करते हैं जिन्हें भाषा की साधारण 
पद्धति से समझा ही नहीं जा सकता। 
हे वेद के इस गुह्य ज्ञान का उदघाटन ऋषि>पुनियों ने दीक्षा, तप एवं ध्यान द्वारा ब्राह्मण | 
ग्रन्थों व उपनिषदों में किया। कालान्तर सें|सोधना के अभाव में तथा अप्रचलित भाषा शैली के 
कारण वेद के अभिप्राय को समझना कठिन होता गया। यही कारण था कि रावण, स्कन्द 
स्वामी, उद्गीथ, वररूचि, भट; भास्केर, महिधर व उव्वट आदि बाद के भाष्यकार वेद के 
वास्तविक अर्थो को अपने भाए्नॉ में प्रकटन कर पाए। 
पाश्चात्य विद्वान्‌ भी ब्दो) मे निहित उदात्त ज्ञान का मूल्यांकन न कर सको। वे इन्हें 
आदिम काल के पशुपालकों (के/गीत अथवा वैदिक युग का इतिहास तथा गाथा भण्डार मात्र 
समझ कर रह गये। ऊन्सीसवी शताब्दि के उत्तरार्द्ध में महर्षि दयानन्द ने नैरुक्तिक प्रणाली से 
भाष्य करके दिखारयीरक्िबेदों में बीज रूप से सम्पूर्ण ज्ञान-विज्ञान विद्यामान है। 


पण्डित/हरिशरण सिद्धान्तालंकार ने स्वामी दयानन्द की निर्दिष्ट पद्धति के अनुसार 
भि वेदभाष्य किया-है। वह निरुक्त एवं व्याकरण के अप्रतिम विद्वान्‌ थे। वेद मन्त्रों की शास्त्रीय 
क दृष्टि से व्यीख्यो\करने तथा संगति लगाने में उनकी प्रतिभा अपूर्व थी। व्याकरण, धातु पाठ से 
हि युक्त उत्क यह भाष्य जहां उद्भट विद्वानों के लिए विचार विमर्श की सामग्री प्रस्तुत करता है | 
| वहीं, साशान्ये.पाठक के लिए यह अत्यन्त प्रेरणादायक, रोचक, सरल, सुबोध एवं सहज में ही हि 
श हृदयंगम हो जाने वाला है। 
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